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JAHRGANG  1901. 

(MIT  2 PLÄNEN  UND  82  TEXTABBILDUNGEN.) 
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IN  COMMISSION  BEI  CARL  GEROLD’S  SOHN 


BUCHHiNDLER  DER  KAIS.  AKADEMIE  DER  WISSENSCHAFTEN. 
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1.  Abhandlung.  Nöldeke:  FUnf  Mo'allaqät.  III.  Die  Mo'allaqa  Znhair’s 
nebst  Verbesserungen  und  Nachträgen  zu  I und  II. 

II.  Abhandlung.  Schonbach:  Studien  zur  Erzählungsliteratur  des 

Mittelalters.  Dritter  Theil:  Die  Legende  vom  Erzbischof  Udo  von 
Magdeburg. 

III.  Abhandlung.  Engel  brecht:  Die  Consolatio  philosophine  des 

Boethius.  Beobachtungen  Uber  den  Stil  des  Autors  und  die  Ueber- 
lieferung  seines  Werkes. 

IV.  Abhandlung.  Haidach  er:  Studien  über  Chrysostoinus-Eklogon. 

Y.  Abhandlung.  Szanto:  Die  griechischen  Phylen. 

VI.  Abhandlung.  Meringer:  Die  Stellung  des  bosnischen  Hauses  und 
Etymologien  zum  Hausrath.  Mit  62  Textfiguren. 

VII.  Abhandlung.  Musil:  Ku?ejr  'ainra  und  andere  Schlosser  östlich  von 
Moab.  Topographischer  Reisebericht.  I.  Theil.  Mit  2 Plänen  und 
20  Abbildungen. 

VIII.  Abhandlung.  Sickel:  Römische  Berichte.  V. 

IX.  Abhandlung.  Schönbach:  Studien  zur  Erzählungsliteratur  des 

Mittelalters.  Vierter  Theil:  lieber  Caesarius  von  Heisterbach.  I. 

X.  Abhandlung.  Rhodokanakis:  Der  DIwäu  des  ’Ubaid  Allah  Ihn 
Kais  ar-Rukajjät. 
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I.  SITZUNG  VOM  9.  JÄNNER  1901. 


Der  Secretär  legt  das  von  dem  Rector  und  dem  Senate 
der  k.  k.  Franz  Josefs-Universität  in  Czernowitz  überreichte 
Werk  vor,  betitelt:  ,Die  k.  k.  Franz  Josefs- Universität  in 
Czernowitz  im  ersten  Vierteljahrhundert  ihres  Bestandes,  1875 
—1900.  Festschrift,  herausgegeben  vom  akademischen  Senate. 
Czernowitz  1900*. 

Es  wird  hierfür  dem  akademischen  Senate  der  Dank  der 
Classe  ausgesprochen  und  das  Werk  selbst  der  akademischen 
Bibliothek  ein  verleibt  werden. 


Der  Secretär  legt  weiters  den  von  der  Stadtgcmeinde- 
Vorstehung  Gmunden  übersandten  III.  (letzten)  Band  des 
vom  Stadtarzt  Herrn  Dr.  Ferdinand  Krackowitzer  verfassten 
and  von  der  Stadtgemeinde  Gmunden  aus  Anlass  des  Re- 
gierungs-Jubiläums Seiner  k.  und  k.  Apostolischen  Majestät  des 
Kaisers  Franz  Josef  I.  herausgegebenen  Werkes:  , Geschichte 
der  Stadt  Gmunden  in  Oberösterreich*,  Gmunden  1900,  vor. 

Auch  hiefür  wird  dem  Einsender  der  Dank  ausgesprochen 
and  das  Werk  in  die  akademische  Bibliothek  aufgenommen 
werden. 


Der  Secretär  verliest  eine  Zuschrift  des  Curatoriums  der 
.Schwestern  Fröhlich-Stiftung  zur  Unterstützung  bedürftiger 
hervorragender  schaffender  Talente  auf  dem  Gebiete  der  Kunst, 
Literatur  und  Wissenschaft*,  worin  dasselbe  der  kais.  Akademie 
die  Kundmachung  über  die  Verleihung  von  Stipendien  und 
Pensionen  aus  der  bezeichneten  Stiftung  mit  dem  Ersuchen 
übermittelt,  dieselbe  unter  den  Mitgliedern  der  kais.  Akademie 
za  verlautbaren. 


VI 


Der  Secretär  theilt  der  Classe  mit,  dass  in  der  Ausschuss- 
Sitzung  der  Internationalen  Association  der  Akademien 
und  gelehrten  Gesellschaften  zu  Paris  am  1.  August  1900  über 
Antrag  der  königl.  preussischen  Akademie  der  Wissenschaften 
in  Berlin  beschlossen  wurde,  auf  die  Tagesordnung  der  nächsten 
Generalversammlung  folgenden  Antrag  zu  setzen : ,Die  Aka- 
demien der  Association  mögen  zur  Erleichterung  der  interna- 
tionalen Verleihung  von  Handschriften  bei  ihren  Regierungen 
geeignete  Schritte  unternehmen*,  und  zugleich  jene  Akademien, 
die  eine  geisteswissenschaftliche*  Classe  besitzen,  gebeten 
werden,  diesen  Plan  zu  prüfen  und  ihre  Vertreter  zur  Ab- 
stimmung auf  der  nächsten  Generalversammlung  zu  Paris 
(16.  April  1901)  zu  instruieren. 

Der  Vorsitzende  beruft  eine  Commission  zur  Vorberathung 
dieser  Angelegenheit. 

Der  Secretär  verliest  ferner  eine  Zuschrift  des  Herrn 
Wilhelm  Fröhlich,  Grundbuchsführers  des  k.  k.  Bezirksge- 
richtes Hietzing,  worin  derselbe  von  dem  Funde  eines  Bann- 
taidings  im  alten  Grundbuche  des  k.  k.  Bezirksgerichtes 
Hietzing,  Inventar  Nr.  66,  Blatt  175  bis  184,  Mittheilung  macht. 

Diese  Mittheilung,  für  welche  dem  Einsender  der  Dank 
ausgesprochen  wird,  wird  der  Weisthümer- Commission  zu- 
gewiesen. 

Der  Secretär  verliest  ein  Schreiben  des  Herrn  Franz 
Zimmer  mann,  Archivars  in  Herrmannstadt,  worin  derselbe 
namens  der  Stadtvertretung  an  die  kais.  Akademie  die  Bitte 
stellt,  in  der  Frage  nach  der  Beibehaltung  des  bisherigen  Na- 
mens der  Stadt  in  der  Form  , Herrmannstadt*  ein  wissenschaft- 
liches Gutachten  vom  historischen  und  geographischen  Stand- 
punkte aus  abgeben  zu  wollen. 

Die  Classe  beschliesst,  die  Angelegenheit  einer  Commission 
zur  Berathung  und  Antragstellung  zuzuweisen. 


Der  Secretär  legt  eine  Abhandlung  des  c.  M.  Herrn 
Professors  Dr.  Theodor  Nöldeke  in  Strassburg  vor,  betitelt: 
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,Ftinf  Mo'allaqftt,  übersetzt  und  erklärt.  HI.  (Schlusstheil) : Die 
Mo'allaqa  ZuhairV,  um  deren  Aufnahme  in  die  Sitzungsberichte 
der  Verfasser  bittet. 

Wie  die  früheren  Theile  der  Abhandlung  wird  auch  dieser 
in  die  Sitzungsberichte  der  Classe  aufgenommen. 


Das  w.  M.  Herr  Hofrath  Dr.  Jakob  Schipper  überreicht 
eine  für  die  Denkschriften  der  Classe  bestimmte  Abhandlung, 
betitelt:  ,The  Poems  of  Walter  Kennedy,  edited  with  Introduc- 
tions,  Various  Readings  and  Notes*. 

Die  Abhandlung  wird  in  die  Denkschriften  aufgenomracn. 


II.  SITZUNG  VOM  16.  JÄNNER  1901. 


Der  Secretär  legt  ein  von  der  königl.  preussischen  Akademie 
der  Wissenschaften  in  Berlin  zur  Erinnerung  an  die  Theil 
nähme  an  der  Zweihundertjahrfeier  derselben  geschenkweise 
übermitteltes  Bild  von  der  Marienburg  in  Westpreussen  vor. 

Es  wird  hiefür  der  Dank  der  kais.  Akademie  durch  das 
Präsidium  abgestattet  werden. 


Der  Secretär  legt  den  I.  und  II.  Band  der  vom  Wiener 
Alterthumsvereine  herausgegebenen  und  vom  Oberarchivar  der 
Stadt  Wien,  Herrn  Dr.  Karl  Uhlirz,  bearbeiteten  Bände  der 
»Quellen  zur  Geschichte  der  Stadt  Wien,  2.  Abtheilung:  Re- 
gister aus  dem  Archive  der  Stadt  Wien*  vor,  enthaltend  I.  Ur- 
kunden von  1239 — 1411,  Wien  1898;  II.  Urkunden  von  1412 
-1457,  Wien  1900. 

Es  wird  dem  Uebersender  der  Dank  ausgesprochen  und 
das  Werk  selbst  der  akademischen  Bibliothek  einverleibt 
werden. 
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Der  Secretär  verliest  ein  Dankschreiben  des  Herrn  Pro- 
fessors Dr.  J.  Barth  in  Berlin  für  die  ihm  zur  Herausgabe 
des  von  ihm  bearbeiteten  Diwans  des  Dichters  Al-Qutaini 
bewilligte  Subvention. 


Der  Secretär  legt  den  Bericht  der  Herrn  Dr.  Johann 
Lechner,  Mitarbeiters  der  Monumenta  Germaniae,  vor  über 
seine  mit  Unterstützung  der  kais.  Akademie  unternommene 
Studienreise  nach  Basel,  Strassburg,  Karlsruhe  und  Köln  zu 
einer  Geschichte  der  obersten  Gerichtsbarkeit  in  Deutschland 
während  des  15.  Jahrhunderts. 

Der  Bericht  wird  saramt  dem  beigeschlossenen  Acten- 
material  der  historischen  Commission  zugewiesen. 


Das  w.  M.  Herr  Professor  Dr.  E.  Mühlbacher  legt 
namens  der  Atlas-Commission  einen  Probedruck  des  von  dieser 
Commission  herauszugebenden  historischen  Atlas  der  Alpen- 
länder vor. 


III.  SITZUNG  VOM  23.  JÄNNER  1901. 


Der  Secretär  überreicht  das  von  dem  königl.  bayrischen 
allgemeinen  Reichsarchive  in  München  herausgegebene 
und  von  demselben  übersandte  Werk:  ,Archivalische  Zeitschrift, 
Neue  Folge,  IX.  Band,  München  1900‘. 

Es  wird  hiefür  der  Dank  ausgesprochen  und  das  Werk 

der  akademischen  Bibliothek  einverleibt  werden. 

• ( , , : • .... 


Der  Secretär  legt  einen  Bericht  des  Herrn  Dr.  Franz 
Wilhelm,  Archivsconcipisten  im  k.  k.  Ministerium  des  Innern, 
vor  über  seine  mit  Unterstützung  der  kais.  Akademie  unter- 
nommene Studienreise  nach  Friaul  und  den  angrenzenden 
Theilen  von  Oberitalien  zur  Einsammlung  von  urkundlichem 
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Material  über  die  Beziehungen  der  Graten  von  Görz- Tirol 
zu  den  genannten  Gebieten. 

Der  Bericht  wird  der  historischen  Commission  zugewiesen. 


Das  w.  M.  Herr  Professor  Dr.  Leopold  v.  Schroeder 
legt  namens  der  Commission  zur  Herausgabe  von  Quellen- 
schriften der  altindischen  Lexicographie  den  soeben  erschie- 
nenen IV.  Band  dieser  Quellenschriften  vor,  enthaltend:  ,Das 
Dhätupätha  des  Hemachandra  mit  dem  selbstverfassten  Com- 
mentare  des  Autors,  herausgegeben  von  Job.  Kirste,  Wien  und 
Bombay  1901*. 

Wird  zur  Kenntnis  genommen. 


Derselbe  bringt  ferner  einen  von  den  Herren  ww.  MM. 
Karabacek,  Müller  und  Reinisch  raitunterzeiehneten  An- 
trag ein  auf  Herausgabe  des  Mahäbhärata  durch  die  Inter- 
nationale Association  der  Akademien. 

Wird  der  Verband-Commission  zugewiesen. 


IV.  SITZUNG  VOM  6.  FEBRUAR  1901. 

Der  Secretär  legt  ein  von  Lady  Meux  in  London  im 
Wege  des  k.  k.  Ministeriums  für  Cultus  und  Unterricht  ge- 
schenkweise übersandtes  Werk  vor,  betitelt:  ,The  Miracles  of 
the  Blessed  Virgin  Mary,  and  the  Life  of  Hanna  (Saint  Anne), 
and  the  Magical  Prayers  of  'Ahöta  Mikadl  (Lady  Meux  Manu- 
scripts  N08  2 — 5).  The  Ethiopic  Texts  edited  with  English 
Translations  etc.  by  E.  A.  Wallis  Budge,  London  1900/ 

Es  wird  hiefür  der  Einsenderin  sowie  dem  k.  k.  Mini- 
sterium für  Cultus  und  Unterricht  der  Dank  ausgesprochen 
und  das  Werk  der  akademischen  Bibliothek  einverleibt  werden. 


Der  Secretär  legt  weiter  vor:  .Monumenta  Gerraaniae 
Historica:  Deutsche  Chroniken  und  andere  Geschichtsbücher 
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des  Mittelalters,  herausgegeben  von  der  Gesellschaft  für  ältere 
deutsche  Geschichtskunde.  III.  Band:  Jansen  Enikels  Werke, 
herausgegeben  von  Philipp  Strauch,  2.  Abtheilung:  „Das 
Fürstenbuch w.  Hannover  und  Leipzig  1900/ 


Der  Secretär  legt  ferner  die  an  die  Classc  abgegebenen 
Freiexemplare  des  eben  erschienenen,  mit  Subvention  derselben 
gedruckten  Werkes  vor:  ,Ibn  Kutaiba’s  Adab-al-kätib.  Nach 
mehreren  Handschriften  herausgegeben  von  Max  Grünert, 
Leiden  1901/  

Der  Secretär  überreicht  eine  Abhandlung  des  c.  M.  Herrn 
Hofrathes  Dr.  Anton  E.  Schönbach  in  Graz,  betitelt:  , Studien 
zur  Erzählungsliteratur  des  Mittelalters,  3.  Theil:  Die  Legende 
vom  Erzbischof  Udo  von  Magdeburg*,  um  deren  Aufnahme  in 
die  Sitzungsberichte  der  Classe  der  Verfasser  ersucht. 

Die  Abhandlung  wird,  wie  die  früheren  Theile  dieser 
, Studien*,  in  die  Sitzungsberichte  aufgenommen. 


Der  Secretär  legt  weiters  eine  Abhandlung  des  c.  M. 
Herrn  Prof.  Dr.  August  Engel  brecht  in  Wien  vor:  ,Die  Conso- 
latio  philosophiae  des  Boethius.  Beobachtungen  über  den  Stil 
des  Autors  und  die  Ueberlieferung  seines  Werkes/  Der  Ver- 
fasser bittet  um  deren  Aufnahme  in  die  Sitzungsberichte. 

Auch  diese  Abhandlung  wird  in  die  Sitzungsberichte  der 
Classc  aufgenommen. 


V.  SITZUNG  VOM  13.  FEBRUAR  1901. 

Der  Secretär  legt  ein  von  der  k.  k.  Central-Commission 
für  Kunst-  und  historische  Denkmale  übersandtes,  von  derselben 
herausgegebenes  Werk  vor:  , Bericht  über  römische  Funde  in 
Wien  in  den  Jahren  1896  bis  1900  von  Dr.  Friedrich  Kenner. 
Wien  1900*. 

Es  wird  hiefür  der  Dank  ausgesprochen  und  das  Werk 
der  akademischen  Bibliothek  einverleibt  werden. 
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Der  Seeretär  legt  den  soeben  erschienenen  1.  Fascikel 
des  II.  Bandes  des  , Thesaurus  linguae  latinae,  Leipzig 
190P  vor. 

Der  Seeretär  legt  den  weiteren  Einlauf  an  Druckschriften 
vor,  und  zwar: 

1.  ,S.  Basilii  Magni  oratio  ad  juvenes  de  libris  profaniß 
cura  fructu  legendis.  Textura  editionis  monaehor.  ord.  Sancti 
Beuedicti  ad  mss.  codicem  Taurinensem  recensuit  variis  lectioni- 
bus  instruxit  interpretationem  italicam  et  notas  adjccit  Jo- 
seplius  Clericus.*  Turin  1870; 

2.  , Weltsprache*  von  O.  Par  ne  s.  Lemberg  1001 , vom 
Verfasser  übersandt; 

3.  ,Ueber  estnische  Himmelskunde*.  Vortrag,  gehalten  im 
estnischen  Jünglingsverein  zu  St.  Petersburg  am  10.  Jänner 
1899  von  Dr.  J.  Hurt.  St.  Petersburg  1900,  gleichfalls  vom 
Autor  übersandt. 

Es  wird  hiefür  der  Dank  ausgesprochen. 


Der  Seeretär  verliest  ein  von  der  königl.  bayr.  Akademie 
der  Wissenschaften  in  München  übersandtes  Programm  betreffs 
des  auf  die  Tagesordnung  der  nächsten  Versammlung  der  Inter- 
nationalen Association  am  16.  April  1901  zu  Paris  gesetzten  An- 
trages dieser  Akademie  auf  Herausgabe  eines  , Corpus  der 
griechischen  Urkunden  des  Mittelalters  und  der  neueren  Zeit*. 

Die  übrigen  Akademien  werden  darin  gebeten,  ihre  Ver- 
treter ftir  die  Abstimmung  bei  der  Pariser  Versammlung  zu 
instruieren. 

Wird  der  Verband-Commission  zugewiesen. 


Der  Seeretär  überreicht  einen  topographischen  Reise- 
bericht des  Herrn  Dr.  Alois  Musil  in  Olmütz  über  ,l£u.sejr 
'Amra  und  andere  Schlösser  östlich  von  Moab*.  Derselbe  bildet, 
wie  der  Verfasser  bemerkt,  einen  Theil  seines  topographischen 
Reiseberichtes  über  Arabia  Petraea  und  ist  den  Schlössern  ge- 
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widmet,  welche  sich  östlich  von  Moab,  und  zwar  östlich  von 
der  Pilgerstrasse  befinden. 

Wird  einer  Commission  zur  Begutachtung  überwiesen. 


Der  Secretär  legt  endlich  eine  Abhandlung  des  Herrn 
Dr.  Gustav  Turba  in  Wien  vor,  betitelt:  , Beiträge  zur  Ge- 
schichte der  Habsburger.  II.  Zur  Reichs-  und  Hauspolitik  der 
Jahre  1548  bis  1558*.  Der  Verfasser  bittet  um  Aufnahme 
seiner  Schrift  in  die  akademischen  Publicationen. 

Geht  an  die  historische  Commission. 


VI.  SITZUNG  VOM  20.  FEBRUAR  1901. 


Das  w.  M.  Herr  Prof.  Redlich  legt  in  Stellvertretung  des 
Secretärs  das  von  dem  hochwürdigsten  Herrn  Bischof  und 
Apostolischen  Feldvicar  Dr.  Coloman  Belopotoczky  übersandte, 
Über  seinen  Auftrag  verfasste  Werk  vor:  , Geschichte  der  k. 
und  k.  Militär-Seelsorge  und  des  Apostolischen  Feldvicariates  . . . 
von  Emerich  Bielek,  Wien  1901*. 

Es  wird  hiefUr  der  Dank  ausgesprochen  und  das  Werk 
der  akademischen  Bibliothek  einverleibt  werden. 


Der  Secretär-Stellvertreter  legt  den  weiteren  Einlauf  an 
Druckschriften  vor,  und  zwar: 

1.  ,L’Evolution  öconomique  et  sociale  de  Pindustrie  de 
la  laine  en  Angleterre*  von  Laurent  Dechesne,  Paris  1900> 

2.  , Situation  de  P enseignement  superieur  donnö  aux  frais 

de  Petat.  Rapport  triennal  presente  aux  clmmbres  legislatives 
le  25  avril  1899  par  M.  F.  Schollaert,  ministre  de  Pinterieur 
et  de  Pinstruction  publique.  Annees  1895,  1896  et  1897.* 
Brüssel  1899,,  ,■  ,t 

Es  wird  hieffir  der  Dank  ausgesprochen. 
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Der  Seeretär-Stellvertreter  verliest  mehrere  an  die  Classe 
gelangte  Dankschreiben,  und  zwar: 

1.  von  der  Direction  der  k.  k.  Universitätsbibliothek  in 
Graz  für  Ueberlassung  • des  Werkes:  ,Die  Einführung  der 
katholischen  Gegenreformation  in  Niederösterreich  durch  Kaiser 
Rudolf  II.  (1576 — 1580)  von  Dr.  Victor  Bibi,  Innsbruck  1900'; 

2.  von  der  Vorstehung  der  k.  k.  öffentlichen  und  Uni- 
versitätsbibliothek in  Prag  für  Ueberlassung  des  Werkes:  ,lbn 
Kutaiba’s  Adab-al-Kätib,  nach  mehreren  Handschriften  heraus- 
gegeben von  Max  Grünert,  Leiden  1901'; 

3.  von  der  Direction  des  Kaiser  Franz  Josef-Gymnasiums 
in  Pettau  für  Ueberlassung  des  , Anzeigers'. 

Diese  Dankschreiben  werden  zur  Kenntnis  genommen. 


Der  Seeretär-Stellvertreter  legt  endlich  eine  mit  der  Bitte 
am  Aufnahme  in  die  akademischen  Schriften  übersandte  Ab- 
handlung des  Herrn  Universitätsprofessors  Dr.  Emil  Szanto 
in  Wien  vor,  welche  den  Titel  trägt:  ,Die  griechischen  Phylen'. 

Die  Abhandlung  wird  einer  Commission  zur  Begutachtung 
und  Antragstellung  zugewiesen. 


VII.  SITZUNG  VOM  6.  MÄRZ  1901. 


Der  Secretär  legt  ein  von  dem  kais.  russischen  auswär- 
tigen Amte  in  St.  Petersburg  im  Wege  des  k.  k.  Ministeriums 
für  Cultus  und  Unterricht  übersandtes  Werk  vor,  betitelt: 
,Swod  Sakonow  rossiiekoi  imperii'  (Russische  Gesetzessammlung, 
IV.  Band),  St.  Petersburg,  o.  J. 

Es  wird  hiefür  der  Dank  ausgesprochen  und  das  Werk 
der  akademischen  Bibliothek  einverleibt  werden. 


Der  Secretär  legt  den  eben  erschienenen  LI.  Band  der 
von  der  historischen  Commission  herausgegebenen  , Fontes 
rerum  Austriacarum'  vor,  enthaltend:  , Urkunden  und  Re- 
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gesten  zur  Geschichte  des  Benedictinerstiftes  Göttweig.  I.  Theil: 
1058 — 1400;  theilweise  vorbereitet  von  Adalbert  Dungel,  bear- 
beitet von  P.  Adalbert  Fuchs.  Wien  1901*; 

ferner  das  gleichfalls  eben  erschienene  5.  Heft  des  I.  Bandes 
der  , Mittheilungen  der  Prähistorischen  Commission  der 
kais.  Akademie  der  Wissenschaften.  Wien  1901*. 

Wird  zur  Kenntnis  genommen. 


Der  Secretär  verliest  weiters  ein  Dankschreiben  der  kais. 
Akademie  der  Wissenschaften  in  Krakau  fttr  TJeberlassung 
der  Bände  XLV  und  LII  des  , Archivs  für  österreichische  Ge- 
schichte* in  je  zwei  Exemplaren. 

Zur  Kenntnis. 

Der  Secretär  überreicht  eine  Abhandlung  des  Herrn  Dr. 
N.  Rhodokanakis  in  Wien,  betitelt:  , Diwan  des  Dichters 
'Ubaid-’ Allah  Ibn  i£ais  ar-Rukajjät‘,  um  deren  Aufnahme  in 
die  Schriften  der  Classe  der  Verfasser  bittet. 

Die  Abhandlung  wird  einer  Commission  zur  Begutachtung 
überwiesen. 


Der  Secretär  legt  endlich  eine  Abhandlung  des  Herrn 
k.  u.  k.  Rittmeisters  i.  R.  Franz  Woldan  vor,  betitelt:  ,Das 
Gesetz  der  Oekonomie*,  um  deren  Unterstützung  durch  einen 
Druckkostenbeitrag  der  Verfasser  bittet. 

Wird  gleichfalls  einer  Commission  zur  Begutachtung  über- 
wiesen. 


Das  w.  M.  Herr  Hofrath  Gomperz  überreicht  eine  zum 
Abdruck  im  , Anzeiger*  bestimmte  Mittheilung,  welche  betitelt 
ist:  ,Ein  neues  Bruchstück  IieraklitV. 
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VIII.  SITZUNG  VOM  13.  MÄRZ  1901. 


Der  Seeretär  verliest  ein  im  Wege  des  k.  und  k.  Mini- 
steriums des  kaiserlichen  Hauses  und  des  Aeusseren  an  die 
kais.  Akademie  gelangtes  Schreiben  der  königl.  serbischen 
Gesandtschaft  in  Belgrad,  worin  der  kais.  Akademie  der  Aller- 
höchste Dank  Seiner  Majestät  des  Königs  von  Serbien  für 
die  Uebersendung  des  ersten  Heftes  der  , Schriften  der  Balkan- 
commission* ausgesprochen  wird. 

Wird  zur  Kenntnis  genommen. 


Der  Seeretär  legt  ein  von  dem  k.  k.  Ministerium  fUr 
Cultus  und  Unterricht  übersandtes  Werk  vor,  welches  betitelt 
ist:  ,Die  spätrömische  Kunstindustrie  nach  den  Funden  in 
Oesterreich-Ungarn,  im  Zusammenhänge  mit  der  Gesaraintent- 
wicklung  der  bildenden  Künste  bei  den  Mittelmeer  Völkern 
dargestellt  von  Alois  Riegl.  Wien  1901/ 

Es  wird  hieflir  dem  Einsender  der  Dank  der  Classe  aus- 
gesprochen und  das  Werk  der  akademischen  Bibliothek  ein- 
verleibt werden. 

Der  Seeretär  legt  das  soeben  erschienene  , Register  zu  den 
Bänden  I bis  L der  Fontes  rerum  Austriacarum,  im  Aufträge 
der  historischen  Commission  der  kais.  Akademie  der  Wissen, 
schäften  zusammengestellt  von  Dr.  Victor  J unk,  Wien  1901*  vor. 

Wird  zur  Kenntnis  genommen. 


Der  Seeretär  legt  den  weiteren  Einlauf  an  Druckschriften 
vor,  welche  an  die  Classe  gelangten,  und  zwar: 

1.  ,Die  Verstaatlichung  der  Arbeitsvermittlung  von  Bern- 
hard Wollner.  Vortrag,  gehalten  am  7.  December  1900  im 
Verein  deutscher  Handelsangestellter  in  Prag,  Prag  1901*; 

2.  ,Les  chapitres  g^neraux  de  P ordre  de  Saint- Benoit 
dans  la  province  de  Cologne-Tröves  par  Dom  Ursmer  Berühre. 
I*  Partie*.  Brüssel  1900; 
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3.  ,Les  faux  en  ^critures  et  la  photographie  au  Service 
de  la  justice.  Communication  faite  an  IV®  Congr&s  inter- 
national de  chimie  appliqu^e  tenu  a Paris  le  23  juillet  1900, 
par  le  Dr.  Stephane  Minovici*.  Bukarest  1900; 

4.  ,Die  Schlacht  bei  Kunersdorf  am  12.  August  1759. 
Von  Dr.  Manfred  Laubert.  Mit  drei  Karten*.  Berlin  1900. 

Es  wird  für  diese  Einsendungen  der  Dank  der  Classe 
ausgesprochen. 

Der  Secretär  legt  den  vom  Autor,  Herrn  Dr.  Gustav 
Turba  in  Wien,  übersandten  III.  Theil  seiner  , Beiträge  zur 
Geschichte  der  Habsburger:  Zur  deutschen  Reichs-  und  Haus- 
politik der  Jahre  1553  bis  1558*  vor,  um  dessen  Aufnahme  in 
die  akademischen  Schriften  derselbe  bittet. 

Die  Abhandlung  geht  an  die  historische  Commission. 


IX.  SITZUNG  VOM  20.  MÄRZ  1901. 


Der  Secretär  verliest  ein  im  Wege  der  königlich  schwe- 
disch-norwegischen Gesandtschaft  übermitteltes  Dankschreiben 
Seiner  Majestät  des  Königs  Oscar  von  Schweden  und  Nor- 
wegen für  die  Uebersendung  des  I.  Bandes  der  Publicationen 
der  Südarabischen  Expedition. 

Wird  zur  Kenntnis  genommen. 


Der  Secretär  verliest  eine  Zuschrift  des  k.  k.  Ministeriums 
für  Cultus  und  Unterricht,  worin  mitgetheilt  wird,  dass  Seine 
Excellenz  der  Herr  Unterrichtsminister  über  Ersuchen  der 
kais.  Akademie  dem  Herrn  Universitätsprofessor  Dr.  Oswald 
v.  Zingerle  in  Czernowitz  zum  Zwecke  der  Vollendung  der 
im  Aufträge  der  historischen  Commission  der  kais.  Akademie 
übernommenen  Publication  der  älteren  Urbare  der  Grafschaft 
Tirol  einen  Urlaub  für  das  Sommersemester  1901  bewilligt  hat. 

Wird  zur  Kenntnis  genommen. 
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Der  Vorsitzende,  Seine  Excellenz  von  Hartei,  theilt  mit, 
dass  die  mathematisch-naturwissenschaftliche  Classe  nach  dem 
Vorgänge  der  philosophisch-historischen  Classe  nun  auch  drei 
Delegierte  zu  der  am  16.  April  1.  J.  stattfindenden  General- 
versammlung der  Internationalen  Association  nach  Paris  ent- 
sendet, und  zwar  als  dritten  Delegierten  das  w.  M.  Herrn 
Hofrath  Rollett  in  Graz. 

Zur  Kenntnis.  __  .... 

Der  Secretlir  verliest  eine  Zuschrift  der  königlich  sächsi- 
schen Gesellschaft  der  Wissenschaften  in  Leipzig,  worin  die- 
selbe mittheilt,  dass  die  diesjährigen  Cartellsitzungen  in  Leipzig 
am  23.  und  24.  Mai  stattfinden  werden,  und  zugleich  um  Be- 
kanntgabe der  Namen  der  Delegierten  ersucht. 

Zur  Kenntnis. 

Der  Secretär  legt  den  XII.  Band  der  von  dem  königl. 
preussischen  historischen  Institute  in  Rom  und  der  königl. 
preussischen  Archivverwaltung  herausgegebenen  ersten  Ab- 
theilung der  , Nuntiaturberichte  aus  Deutschland  nebst  ergän- 
zenden Actenstücken  1533 — 1559*  vor,  enthaltend:  , Nuntiaturen 
des  Pietro  Bertano  und  Pietro  Camaiani  1550 — 1552,  bearbeitet 
von  Georg  Kupke.  Berlin  1901*. 

Zur  Kenntnis. 

Der  Secretär  legt  den  weiteren  Einlauf  an  Druckschriften 
vor,  und  zwar: 

1.  ,The  Verb  in  the  second  Book  in  Gipuskoan  Bask  by 
E.  S.  Dodgson.  Hertford  1901*; 

2.  , Berlin,  die  Stadt  der  Hohenzollern,  Rede,  bei  der  Feier 
des  zweihundertjährigen  Jubiläums  des  Königreiches  Preussen 
und  des  Geburtstages  Seiner  Majestät  des  Kaisers  und  Königs 
am  18.  Januar  1901  gehalten  in  der  königl.  technischen  Hoch- 
schule zu  Berlin  von  dem  zeitigen  Rector  Fritz  Wolf.  Berlin  1901*, 
überreicht  von  der  königl.  technischen  Hochschule  in  Berlin; 

3.  ,Sinologische  Beiträge  zur  Geschichte  der  Turkvölker. 
I.  Die  Ahnentafel  Attila’s  nach  Johannes  von  Thuröcz.  Von 
Professor  Dr.  Friedrich  Hirth.  St.  Petersburg  1900*. 

Es  wird  hiefi'tr  der  Dank  der  Classe  ausgesprochen. 


^iteungshpr.  <1.  phil.-hist.  CI.  CXLIV.  Bd.  b 
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Das  w.  M.  Herr  Hofrath  Dr.  Friedrich  Kenner  legt 
namens  der  Limescommission  das  soeben  erschienene  2.  Heft 
des  , Römischen  Limes  in  Oesterreich,  Wien  1901*  vor. 

Zur  Kenntnis. 


Das  w.  M.  Herr  Hofrath  Dr.  Otto  Benndorf  legt  den 
soeben  erschienenen  I.  Band  des  Werkes  ,Tituli  Asiae  Minoris 
conlecti  et  editi  auspiciis  Caesareae  Academiae  Litterarum 
Vindobonensis*  vor,  enthaltend:  ,Tituli  Lyciae  lingua  Lycia 
conscripti  enarravit  Ernestus  Kalinka , tabulam  ad  Henrici 
Kiepert  exemplum  rcdactam  adiecit  Rudolfus  Heberdey*, 
Wien  1901. 

Zur  Kenntnis. 


Das  w.  M.  Herr  Hofrath  Dr.  V.  Jagi6  überreicht  namens 
der  Balkancoramission  einen  vorläufigen  Reisebericht  des  Herrn 
D.  Pekmezi  über  das  Studium  des  albanischen  Dialektes  von 
Elbasan,  mit  der  Bitte  um  Veröffentlichung  im  , Anzeiger*. 


X.  SITZUNG  VOM  24.  APRIL  1901. 


Der  Secretär  verliest  zwei  im  Wege  des  k.  und  k.  Mini- 
steriums des  kaiserlichen  Hauses  und  des  Aeusseren  an  die 
kais.  Akademie  gelangte  Schreiben,  und  zwar  vom  General- 
consulate  in  Sofia  und  vom  Viceconsulate  in  Cetinje,  worin  der 
kais.  Akademie  der  allerhöchste  Dank  Ihrer  künigl.  Hoheiten, 
des  Fürsten  von  Bulgarien  und  des  Fürsten  von  Montenegro 
für  die  Uebersendung  des  ersten  Heftes  der  , Schriften  der 
Balkan-Commission*  ausgesprochen  wird. 

Zur  Kenntnis. 


Der  Secretär  legt  den  von  dem  kaiserlich  russischen  Aus- 
wärtigen Amte  in  St.  Petersburg  im  Wege  des  k.  k.  Mini- 
steriums für  Cultus  und  Unterricht  übersandten  IX.  Band  der 
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.Swod  Zakonow  rossijskoj  imperij‘  (Russische  Gesetzessammlung), 
St.  Petersburg  o.  J.,  vor. 

Es  wird  hiefiir  der  Dank  ausgesprochen  und  das  Werk 
der  akademischen  Bibliothek  einverleibt  werden. 


Der  Secretär  legt  weiters  die  aus  Anlass  der  Feier  des 
25jährigen  Bestandes  der  k.  k.  Franz  Josefs- Universität  in 
Czernowitz  verfassten  und  von  derselben  übersandten  Fest- 
schriften vor,  und  zwar: 

1.  , Xenia  Czernoviciensia.  Oblata  almae  matri  Fran- 
cisco-Josephinae  a professoribus  Gymnasii  superioris  Czerno* 
viciensis*,  Czernowitz  1900; 

2.  ,Die  feierliche  Inauguration  des  Rectors  der  k.  k.  Franz 
Josefs-Universität  in  Czernowitz  für  das  Studienjahr  1900/1901. 
Das  Fest  des  25jährigen  Bestandes  der  k.  k.  Franz  Josefs-Uni- 
versität in  Czernowitz*,  Czernowitz  1901 ; und 

3.  Dr.  Anton  Horst:  ,Alma  Mater  Francisco -Josephina. 
Festschrift  zu  deren  25jährigem  Bestände*,  Czernowitz  1900. 

Es  wird  für  diese  Publicationen  der  Dank  der  Classe 
ausgesprochen. 

Der  Secretär  legt  den  weiteren  Einlauf  an  Druckschriften 
vor,  und  zwar: 

1.  Archer  de  Lima:  ,Pour  la  paix  et  pour  l'huraanite. 
Avec  une  lettre  de  la  princesse  de  Wiszniewska,  presidente  de 
la  Ligue  des  femmes,  pour  le  Desarmement  International.  Oeuvre 
philosophique  humanitaire,  couronnee  par  V Institut*.  Lisboa 
1898;  vom  Autor  übersandt; 

2.  Louis  Stouff:  ,Les  origines  de  l’annexion  de  la  Hautc- 
Alsace  a la  Bourgogne  en  1469.  Etüde  sur  les  terres,  engagees 
par  TAutriche  en  Alsace  depuis  le  XIVifeu,°  siecle,  specialement  la 
seigneurie  de  Florimont*.  Paris  1901;  vom  Verfasser  übersandt. 

Es  wird  hiefür  der  Dank  ausgesprochen. 


Der  Secretär  überreicht  den  vom  Autor,  Herrn  P.  Adalbert 
Fuchs  in  Göttweig,  übersandten  III.  Theil  seiner  Abhandlung: 
, Urkunden  und  Regesten  zur  Geschichte  des  Benedictinerstiftes 

b* 
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Göttweig,  1*108 — 1500*,  an  welchen  derselbe,  entsprechend  dem 
Wunsche  der  Historischen  Commission,  seine  früher  eingereich tc 
Arbeit:  ,Das  Göttweiger  Necrologium,  der  Catalogus  abbatum, 
die  Calendarien  und  die  Gebetsverpflichtungen  der  Göttweiger 
Benedictinerinnen*  als  Anhang  beigeschlossen  hat. 

Der  Autor  ersucht  um  Aufnahme  des  Ganzen  als  III.  Theil 
seiner  Publication  in  die  , Fontes  rerum  Austriacarum‘. 

Wird  der  historischen  Commission  zugewiesen. 


Der  Secretär  verliest  eine  Zuschrift  der  königlich  sächsi- 
schen Gesellschaft  der  Wissenschaften  in  Leipzig,  betreffend 
die  Entsendung  von  Delegierten  zur  diesjährigen  Versamm- 
lung der  Internationalen  Association  in  Paris,  worin  unter 
Anderem  mitgetheilt  wird,  dass  für  den  Antrag  auf  Heraus- 
gabe einer  Realencykiopädie  des  Islam  Herr  Professor  Dr. 
August  Fischer  und  für  den  Antrag  auf  Herausgabe  eines 
Corpus  der  griechischen  Urkunden  des  Mittelalters  und  der 
neueren  Zeit  Herr  Geh.  Hofrath  Dr.  H.  Geizer  seitens  jener 
Gesellschaft  entsendet  werden. 

Wird  nachträglich  zur  Kenntnis  genommen. 


Der  Vorsitzende  bringt  in  Erinnerung,  dass  in  der  letzten 
Classensitzung  vom  20.  März  beschlossen  wurde,  die  Wahl 
eines  Delegierten  nach  Leipzig  zum  diesjährigen  Zusammen- 
tritte des  Carteils  am  23.  und  24.  Mai  in  der  heutigen  Sitzung 
vorzunehmen. 

Es  wird  beschlossen,  das  w.  M.,  Herrn  Professor  Dr.  Leopold 
von  Schrocder  nach  Leipzig  zu  entsenden. 


XI.  SITZUNG  VOM  8.  MAI  1901. 


Der  Secretär  verliest  eine  Zuschrift  des  Curatoriums  der 
kaiserl.  Akademie,  worin  mitgetheilt  wird,  dass  Seine  kaiser- 
liche und  königliche  Hoheit  der  Durchlauchtigste  Herr  Erz- 
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herzog-Curator  bei  der  diesjährigen  feierlichen  Sitzung  er- 
scheinen und  dieselbe  mit  einer  Ansprache  eröffnen  wird. 

Zur  Kenntnis. 


Der  Secretär  legt  den  vom  k.  und  k.  Kriegsarchiv 
übersandten  III.  Band  des  Werkes  vor:  , Geschichte  der  k.  und  k. 
Wehrmacht.  — Die  Regimenter,  Corps,  Branchen  und  Anstalten 
von  1618  bis  Ende  des  19.  Jahrhunderts.  Herausgegeben  von 
der  Direction  des  k.  und  k.  Kriegsarchivs,  bearbeitet  von 
Alphons  Freiherrn  von  Wrede.*  Wien  1901. 

Es  wird  hiefur  der  Dank  ausgesprochen  und  das  Werk 
der  akademischen  Bibliothek  ein  verleibt  werden. 


Der  Secretär  legt  ferner  das  von  dem  k.  k.  Finanz- 
ministerium übersandte  Werk  vor:  , Katalog  der  Münzen- 
und  Medailien-Stempelsammlung  des  k.  k.  Haupt-Münzamtes  in 
Wien,  I.  Band*,  Wien  1901. 

Es  wird  auch  hiefür  der  Dank  ausgesprochen  und  das 
Werk  der  akademischen  Bibliothek  einvcrleibt  werden. 


Der  Secretär  überreicht  eine  Abhandlung  des  w.  M.  Herrn 
Sectionschefs  Dr.  Th.  R.  von  Sickel,  betitelt:  , Römische  Be- 
richte, V*  für  die  Sitzungsberichte  der  Classe. 

Wird  wie  die  früheren  Theile  in  die  Sitzungsberichte  auf- 
genomraen. 


Der  Secretär  legt  weiters  ein  gleichfalls  zur  Aufnahme 
in  die  Sitzungsberichte  bestimmtes  Manuscript  des  c.  M.  Herrn 
Hofrathes  Dr.  Anton  E.  Schönbach  in  Graz  vor,  betitelt: 
, Studien  zur  Erzählungsliteratur  des  Mittelalters,  IV.  Theil: 
lieber  Caesarius  von  Heisterbach.* 

Auch  diese  Abhandlung  wird  in  die  Sitzungsberichte  der 
Classe  aufgenommen. 
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Der  Secretär  überreicht  endlich  eine  Abhandlung  von 
Herrn  Guido  Kohn,  Privatbeamten  in  Wien,  betitelt:  , Nichts. 
— Grundzüge  einer  neuen  Weltanschauung,  P. 

Dieselbe  wird  einer  Commission  zur  Begutachtung  und 
Antragstellung  zugewiesen. 


XII.  SITZUNG  VOM  15.  MAI  1901. 


Der  Secretär  verliest  eine  Zuschrift  des  hohen  k.  k. 
Ministeriums  für  Cultus  und  Unterricht,  worin  mitgetheilt  wird, 
dass  Seine  Excellenz  der  Herr  Unterrichtsminister  dem  Schrift- 
steller Herrn  Dr.  Josef  Kardsek  zur  Vollendung  der  Bear- 
beitung seiner  gesammelten  Materialien  über  den  croatischen 
Dialekt  in  Lussin  piccolo  eine  einmalige  Unterstützung  von 
400  K bewilligt  hat. 

Zur  Kenntnis. 


Der  Secretär  verliest  eine  Zuschrift  der  fürstlich  Liechten- 
stein’schen  Hofkanzlei,  worin  mitgetheilt  wird,  dass  Seine  Durch- 
laucht der  regierende  Fürst  Johann  von  und  zu  Liechten- 
stein der  Expedition  der  Herren  Dr.  Alois  Musil  und  Maler 
A.  L.  Mielich  nach  Arabia  Petraea  behufs  Aufnahme  und  Er- 
forschung von  kunsthistorischen  Alterthüraern  den  Betrag  von 
2000  K spende. 

Wird  mit  dem  Ausdrucke  des  Dankes  zur  Kenntnis  ge- 
nommen. 


Der  Secretär  überreicht  die  vom  k.  k.  Landesschul- 
rathe  in  Lemberg  übersandten  Jahresberichte  über  den  Zustand 
der  Mittelschulen,  Staatsgewerbe-  und  Handelsschulen  und  der 
Volksschulen  sammt  den  Lehrerbildungsanstalten  Galiziens  im 
Schuljahre  1899/1900,  letzteren  Bericht  auch  in  deutscher 
Sprache. 

Der  Secretär  legt  eine  Einladung  der  königlichen  Aka- 
demie der  Wissenschaften  in  Amsterdam  zur  Betheiligung 
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an  einem  ,Certamen  poeticum  ex  legato  Hoeufftiano*  vor,  welcher 
für  das  Jahr  1902  ausgeschrieben  ist  (Preis:  Goldene  Medaille 
im  Werte  von  400  holl.  Gulden). 

Zur  Kenntnis. 


Der  Secretär  legt  endlich  die  vom  akademischen  Senate 
der  Universität  Aberdeen  übersandten  drei  Druckwerke  vor: 
.Aberdeen  University  Studies.  Nr.  1 — 3.  Aberdeen  1900*. 

Es  wird  hiefür  der  Dank  ausgesprochen  und  das  Werk 
der  akademischen  Bibliothek  einverleibt  werden. 


XIII.  SITZUNG  VOM  22.  MAI  1901. 


Der  Secretär  legt  die  an  die  Classe  gelangten  Druckwerke 
vor,  und  zwar: 

1.  Vincenzo  Albanese  di  Boterno:  ,In  commemorazione 
di  Umberto  I.  Discorso  letto  il  14  marzo  1901*,  vom  Autor 
übersandt; 

2.  , Materialien  zur  Geschichtsforschung  im  Adlergebirge. 
Gesammelt  und  erläutert  von  Dr.  Eduard  Langer.  I.  Band, 
1.  und  2.  Heft*,  Prag  1897  und  1900; 

3.  ,Istoria  biblii  na  Vostockß*  (Geschichte  der  Bibel  im 
Orient).  I.  Theil:  Chinesisches  Reich,  Korea,  Japan,  Birma, 
Annam,  Siam  u.  a.  Verfasst  von  dem  Mönche  des  Klosters 
zu  Kiew,  Aleksij  Vinogradov.  St.  Petersburg  1889 — 1895; 

4.  , Bulletin  de  l’ecole  franyaise  d’extreme  Orient.  Revue 
philologique  paraissant  tous  les  trois  mois.  Premiere  annee. 
Tome  I,  No.  1.  Hanoi  1901*. 

Es  wird  für  diese  Publicationen  der  Dank  ausgesprochen. 


Der  Secretär  legt  eine  Abhandlung  des  Herrn  P.  Gabriel 
Meier,  Bibliothekars  des  Stiftes  Einsiedeln  in  der  Schweiz, 
vor,  betitelt:  ,Der  Bibliothekskatalog  des  Stiftes  Heiligenkreuz 
vom  Jahre  1374  aus  einer  Handschrift  von  St.  Gallen*,  um 
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deren  Aufnahme  in  die  akademischen  Schriften  der  Verfasser 
ersucht. 

Die  Abhandlung  wird  der  historischen  Commission  zu- 
gewiesen. 


Der  Secretär  theilt  ira  Anschluss  an  die  Mittheilung  in 
der  Sitzung  vom  15.  Mai  mit,  dass  die  beiden  Reisenden  Herr 
Dr.  Musil  und  Herr  Maler  Mielich  ihre  Expedition  in  das 
Innere  von  Arabia  Petraea  angetreten  haben,  und  dass  ausser 
der  schon  erwähnten  Spende  Sr.  Durchlaucht  des  regierenden 
Fürsten  von  und  zu  Liechtenstein  im  Betrage  von  2000  Kronen 
noch  von  den  Herren  Truchsess  Fritz  Dobner  von  Dobenau 
5000  K.,  Salo  Cohn  12.000  Kv  Max  Ritter  von  Gutmann  1000  K., 
Baron  Königswarter  200  K.  der  akademischen  Unternehmung 
gewidmet  wurden. 
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I. 

Fünf  Mo'allaqät, 

übersetzt  und.  erklärt 
von 

Th.  Nöldeke, 

corresp.  Mitgliede  der  kais.  Akademie  der  Wissenschaften. 

III. 

Die  Mo'allaqa  Zuhair’s 

nebst  Verbesserungen  und  Nachträgen  zu  I und  II. 


Vorrede.1 

Mit  der  Behandlung  der  Mo'allaqa  Zuhair’s  schliesse  ich 
diese  Arbeit  ab.  Hoffentlich  nimmt  bald  ein  tüchtiger  Arabist 
auch  die  beiden  von  mir  aus  den  I,  10  Anm.  angedeuteten 
Gründen  bei  Seite  gelassenen  Gedichte  der  Sammlung  vor. 
Er  hat  dabei  Gelegenheit,  Manches  besser  zu  machen  als  ich, 
aber  auch  ihm  wird  dies  und  jenes  dunkel  bleiben,  und  Fehl- 
griffe wird  auch  er  kaum  vermeiden. 

Ich  bitte  den  Leser  dringend,  beim  Gebrauch  der  beiden 
ersten  Theile  die  diesem  dritten  als  Anhang  beigegebenen  Nach- 


1 Abkürzungen: 

.4  = A'lam. 

Addäd  = Ihn  Anbärl,  Atjdäd. 

Agh.  = AghänI. 

Chiz.  — Chizänat  al-adab. 

v 

Gamh.  = Gamharat  as  är  al- 
'Arab. 

v 

Gauh.  = Gaubari. 

Ham.  — Harnäsa. 

Hudh.  — Diwan  Hudhail. 

Jag.  — Jäqüt. 

LaJtid  ( Ch)  ist  Chälidl’s  Text, 
gegeben  von  C.  Brockelmann), 
verständlich. 


Ihn  Dor.  = Ihn  Doraid,  Iätiqäq. 

Tim  His.  — Ihn  Hisäin. 

Muf.  = Mufarhlalijät. 

N.  = Nahhäs. 

Sib.  = Slbawaih. 

T.  — Tebrlzl. 

Tab.  = Tabarf. 

Z.  = Zauzanl. 

ö.  = Tha'lab  (nach  Socin’s 

Handschrift). 

Labld  (IT)  der  A.  Huber’s  (heraus- 
Die  sonstigen  Abkürzungen  sind  selbst- 


Sitmngsber.  d.  pbil.— bist.  CI.  CXLIV.  Bd.  1.  Abb. 
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träge  zu  Rathe  zu  ziehen.  Darin  werden  manche  Versehen 
verbessert;  darin  tritt  aber1  auch  die  Schwierigkeit  einiger 
Stellen  noch  mehr  hervor.  Fremdartig  wird  uns  diese  Be- 
duinendichtung immer  bleiben,  und  zwar  zeigt  sich  das  um  so 
mehr,  je  vollständiger  und  im  Einzelnen  unversehrter  die  Lieder 
erhalten  sind,  wie  das  bei  den  Mo'allaqät  wenigstens  einiger- 
maassen  der  Kall  ist.  Nie  wird  es  auch  dem  Kundigsten  und 
künstlerisch  Begabtesten  gelingen,  ganze  Qa§lden  aus  dem 
arabischen  Alterthum  mit  ihren  Beschreibungen  und  ihren  An- 
spielungen auf  uns  nicht  bekannte  Dinge  treu  in  gute  deutsche 
Verse  zu  übersetzen. 

Eben  wegen  der  grossen  Schwierigkeit  der  Mo'allaqät  ist 
es,  das  wiederhole  ich,  durchaus  verkehrt,  sie  Anfängern  als 
Lectüre  vorzulegen.  Ein  oberflächlicher  Commentar  oder  ein 
noch  oberflächlicheres  Glossar  kann  ihnen  allerdings  den  Glauben 
beibringen,  sie  verständen  den  Text,  aber  das  ist  ein  schwerer 
Irrthum. 


Die  Mo'allaqa  Zuliair’s. 

Zuhair’s  Mo'allaqa  ist  uns  in  mehreren  ziemlich  verschie- 
denen Gestalten  überliefert.  Mir  liegen  vor  1)  der  von  Tha'lab 
(f  291  d.  II.)  gegebene  und  commentierte  Text.  Ich  hatte  vor 
Jahren  Socin's  vorzügliche  Handschrift  verglichen  und  theil- 
weise  ausgezogen;  jetzt  habe  ich  durch  Prym’s  Güte  eine  im 
Orient  gemachte  Abschrift  eben  jenes,  damals  noch  nicht  von 
Socin  erworbenen,  Codex  zur  Hand  gehabt;  zwei  Stellen,  die 
mir  zweifelhaft  waren,  hat  mir  Jacob  in  Thorbecke’s  Abschrift 
eben  dieses  Codex  nachgesehen.  2)  A'Iams  Text  in  Ahlwardt’s 
Ausgabe  der  sechs  Dichter  und,  mit  seinem  Commentar,  in 
Landberg's  ,Primeurs‘  fase.  2.  3)  Naljhäs  in  derselben  Ab- 

schrift des  Leidener  Codex , die  ich  auch  bei  den  andern 
Mo'allaqät  benutzt  habe,  und  in  dem  unzuverlässigen  Abdruck 
des  Commentars  in  Rosenmüller’s  Analecta  arabica  II.  Einige 
Stellen , über  die  ich  Bedenken  hatte , war  G.  von  Vloten  so* 
freundlich  mir  in  der  Leidener  Handschrift  selbst  nachzusehen. 

4)  Tabrlzi  in  Lyall’s  Ausgabe.  5)  Zauzanl  in  der  Cairiner 
Ausgabe  von  1304  und  bei  Rosenmüller  a.  a.  O.  Die  Texte 
einzelner  Handschriften  können  gegen  diese  Hülfsmittel  nicht 
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V 

in  Anschlag  kommen;  der  der  Gamhara  verdient  höchstens  da 
einige  Berücksichtigung,  wo  er  sonstige  Ueberlieferung  bestätigt. 
Von  den  Texten  stimmen  der  0’s  in  Socin’s  Handschrift  und 
As  in  der  Versordnung  durchaus  überein,* 1  während  sie  ira 
Wortlaut  vielfach  variieren.  T folgt  N genau  in  der  Vers- 
ordnung, wie  er  ihn  auch  sonst  stark  benutzt.  Merkwürdiger- 
weise haben  nun  auch  in  der  Escorial- Handschrift  Tha'lab’s 
Text  und  Commentar  nach  den  mir  in  liebenswürdiger  Weise 
von  K.  Dyroff  gemachten  Mittheilungen  die  Verse  dieselbe 
Reihenfolge  wie  bei  N und  T;  das  ist  schwerlich  ursprünglich. 
Z’s  Versordnung  hat  mehr  Aehnlichkeit  mit  der  B’s  als  mit 
der  N’s,  weicht  aber  doch  auch  von  jener  zuweilen  ab.  Es 
ist  nicht  unmöglich,  dass  Z in  dieser  Hinsicht  und  vielleicht 
sogar  im  Wortlaut  ungefähr  die  Gestalt  des  Gedichtes  über- 
liefert, welche  es  in  der  ursprünglichen  Sammlung  der  Mo'allaqät 
hatte.  Selbst  die  den  Andern  fehlenden  Verse  61f.  können 
sehr  wohl  zu  dieser  Gestalt  gehört  haben;  werden  sie  doch  in 
Bul.ituri’s  fjamäsa  unter  Zuhair’s  Namen  ohne  Variante  ange- 
führt. Ja,  möglicherweise  hatte  die  ursprüngliche  Sammlung 
bereits  die  beiden  ganz  unzulässigen  letzten  Verse  Z’s,  die  schon 
durch  den  Reim  ausgeschlossen  werden.  Der  bekanntlich  in 
der  Behandlung  der  Texte  sehr  willkürliche  IJammäd,  dem  wir 
doch  wohl  die  Sammlung  zuschreiben  müssen,  mag  sie  absicht- 
lich als  Beispiele  von  ‘ly**!  angehängt  haben.  Auf  alle  Fälle 

V 

ist  zu  beachten,  dass  Gauhari’s  Citate  bis  auf  das  ganz  irre- 
levante für  v.  2 und  das  offenbare  Versehen  31, 

wo  er  aus  v.  32  hat,  genau  zu  Z stimmen,  und  dass  er 

auch  den  von  0 und  A ausgelassenen , aber  gewiss  echten, 
Vers  9 bezeugt.2  — Soweit  wir  urtheilen  können,  ist  die  An- 
ordnung der  Verse  bei  0,  A die  bei  Weitem  beste.  Dyroff 
hat  in  seiner  Schrift  ,Zur  Geschichte  der  Ueberlieferung  des 
Zuhairdiwans*  (München  1892)  sehr  wahrscheinlich  gemacht, 
dass  Zuhair’s  Gedichte  bei  A'lam  im  Ganzen  nach  dem  Texte 
AsmaTs  erhalten  sind.  Das  scheint  sich  auch  für  die  Mo'allaqa 

1 Die  eine  Abweichung,  dass,  ganz  gegen  den  Sinn,  in  Socin’s  Handschrift 
v.  41  vor  40  steht,  ist  ein  offenbares  Versehen  und  schwerlich  auf  ö 
selbst  zurückzuführen. 

1 In  der  Cairiner  Ausgabe  fehlen  v.  14  und  18  von  Z’s  Text  durch  blosse 
Nachlässigkeit  des  Herausgebers. 

1* 
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zu  bestätigen.  A hat  dessen  Lesart  6.  8b.  14.  26.  37.  Nur 
8*  ist  eine  starke  Abweichung,  aber  hier  ist  in  die  Ueber- 
lieferung  vielleicht  Verwirrung  gerathen.  Es  ist  jedenfalls 
nicht  zuviel  gewagt,  wenn  wir  A’s,  also  auch  6's,  Verord- 
nung als  die  Asma'i’s  annehmen.  Im  Text  weicht  6 sonst  von 
Asma’i  zuweilen  ab;  sicher  ist  das  der  Fall  2.  6.  8.  14.  37. 
Aber  er  führt  dann  dessen  Varianten  meistens  im  Commentar 
an.  Die  Gelehrten  und  die  Abschreiber  haben  sich  eben  leider 
erlaubt,  unter  den  ihnen  bekannten  Varianten  nach  eigenem 
Belieben  auszuwählen.  So  weichen  denn,  wie  gesagt,  0 und  A 
im  Text  oft  von  einander  ab.  Die  Escorial-IIandschrift  Tha'lab’s 
scheint  im  Wortlaut  des  Gedichts  meist  mit  0 übereinzustimmen, 
aber  zuweilen  hat  sie  Lesarten  im  Text,  die  bei  0 als  Varianten 
angegeben  sind,  und  in  einzelnen  Fällen  bietet  sie  ganz  Anderes 
als  0;  sie  hat  aber,  nach  DyrofFs  Angabe  zu  schliessen,  keine 
Lesart,  die  nicht  aus  den  sonstigen  alten  Quellen  bekannt  wäre.1 
N,  T folgen  vielleicht  in  der  Verordnung  den  Abu  'Amr  a§- 
Saibänl  (f  206  d.  II.);  wenigstens  stimmt  die  einzige  uns  be- 
kannte Notiz  über  die  Ordnung  dieses  Gelehrten,  die  von  0 
gegebene  über  die  Stellung  von  45  nach  33,  zu  dem,  was  T 
wirklich  hat;  und  das  ist  gerade  bezeichnend,  da  diese  Stellung 
der  Verse  durchaus  unpassend  ist.  Im  Text  differiert  aber 
T wenigstens  zuweilen  von  Abu  'Amr;  siehe  2.  25.  27.  54. 

Ich  folge  in  der  Uebersetzung  und  sonst  der  Anordnung 
0 8 und  A’s,  also  aller  Wahrscheinlichkeit  nach  der  AsmaYs, 
die,  soweit  wir  urtheilen  können,  am  besten  zum  Inhalt  passt, 
citiere  aber  wieder  zunächst  nach  Arnold’s  Zahlen. 

Das  Gedicht  zerfällt  jetzt  in  drei  grosse,  sich  scharf  von 
einander  abhebende  Tlieile. 

1)  Nasib  1 — 15.  0 kann  hier  sehr  wohl  die  ursprüng- 

liche Folge  der  Verse  haben;  nur  dürfen  wir  den  bei  ihm 
fehlenden  v.  9 getrost  als  echt  ansehen;  er  ist  wohl  ausgefallen, 
weil  er  denselben  Ortsnamen  wie  15  enthält.  Vers  13  bildet 
jedenfalls  einen  sehr  passenden  Abschluss. 

Es  ist  mir  kaum  zweifelhaft,  dass  nach  dem  Nasib  ein, 
vielleicht  ziemlich  grosses,  Stück  ausgefallen  ist.  Darin  tröstete 
sich  der  Dichter  etwa  in  üblicher  Weise  über  den  Liebesschmerz 


i 


Von  blossen  Abweichungen  in  der  Vocalisation  sehe  ich  dabei  ab. 
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mit  der  Reise  za  den  Gefeierten  and  brachte  dabei  einige 
Schilderangen  von  Thieren  an.  Die  Qasida  ist  jetzt  ziemlich 
kurz,  kürzer  als  alle  andern  Mo'allaqät. 

2)  Haupttheil  16 — 46.  Zunächst  wird  die  edle  That  der 
beiden  Männer  gefeiert,  die  den  blutigen  Zwist  der  Bruder- 
Stämme  Dlmbjän  und  'Abs  durch  aufopfernde  Freigebigkeit 
beendet  haben  16 — 25.  Die  Ordnung  der  Verse  von  0,  A,  die 
hier  auch  die  N,  T’s  ist,  empfiehlt  sich  durchaus.  — Nun 
dringende  Warnung  davor,  die  Fehde  wieder  ausbrechen  zu 
lassen  26 — 33;  hier  haben  Alle  dieselbe  Anordnung.  Die  Furcht 
vor  neuem  Biutvergiessen  lag  nahe  durch  die  That  des  v.  34 
genannten  fjusain  b.  Pamdam,  mit  der  sich  allem  Anschein 
nach  das  ganze  Stück  34 — 41  beschäftigt,  wenn  auch  das 
Einzelne  hier  unsicher  ist.  Zu  der  Ordnung  von  0,  A stimmt 
hier  Z,  während  N,  T 40f.  an  unpassender  Stelle  haben.  Un- 
klar ist  nun  aber  die  Beziehung  von  42 — 46.  Man  sollte  meinen, 
sie  sprächen  von  Männern,  welche  durch  reichliches  Wehrgeld 
eben  dem  Wiederausbruch  des  Unheils  vorgebeugt  hätten. 
Das  brauchten  nicht  gerade  die  beiden  oben  gepriesenen 
Männer  (Harim  b.  Sinän  und  IJärith  b.  ‘Auf)  zu  sein.  Aller- 
dings darf  man  darauf  kein  Gewicht  legen,  dass  hier  nur  der 
Plural  gebraucht  wird,  nicht  der  Dual,  wie  18 ff.,  denn  auch 
oben  24  ist  von  ^ die  Rede,  und  25  heisst  es  j. 5 : bei  den 
echten  Arabern  ist  ja  immer  das  ganze  Geschlecht  solidarisch 
and  trägt  auch  zu  dem  Wehrgeld  bei,  das  sein  Führer  zahlt. 
Aber  ein  neuer  Rückblick  auf  das  schon  vorher  Besprochene 
ist  hier  kaum  zu  erwarten,  und  wenn  sich  eben  dieselben 
Männer  noch  einmal  gerade  in  dieser  Weise  verdient  gemacht 
hätten,  würde  das  wohl  deutlicher  gesagt.  Oder  darf  man  doch 
die  Worte  ,ein  weiteres  Tausend  nach  einem  vollen  Tausend* 
(tr>)  so  deuten?  Die  Verse  gegen  alle  Ueberlieferung  an  eine 
frühere  Stelle  zu  setzen,  wage  ich  nicht;  ein  ganz  passender 
Ort  Hesse  sich  dafür  auch  kaum  finden.  Die  Furcht  vor  neuem 
Unheil  brauchte  nicht  ausgeschlossen  zu  sein,  wenn  die  letzten 
Bluttbaten  durch  reiche  Spenden  gesühnt  worden  waren,  denn 
der  Dichter  konnte  nicht  wissen,  ob  allerseits  der  Rachedurst 
gestillt  war;  ein  neuer  eidlicher  Friedensvertrag  wie  der  26  ge- 
nannte war  jedenfalls  nicht  geschlossen.  Die  Ordnung  hier 
wieder  bei  Z wie  bei  0,  A,  während  N,  T 45 f.  versetzen. 
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44  bei  Z setzt  sich  aus  dem  ersten  Halbvers  eines  und  dem 
zweiten  des  folgenden  Verses  zusammen,  während  N,  T den 
ersten  Vers  ganz,  den  folgenden  gar  nicht  haben. 

3)  Schlusstheil  47  bis  Ende.  Betrachtungen  und  indirecte 
Ermahnungen.  Auch  dieser  Theil  beginnt  abrupt,  aber  er 
schliesst  sich  doch  einigermaassen  an  den  vorigen  an.  Die  darin 
besprochenen  Ereignisse  und  die  darin  enthaltenen  Warnungen 
geben  ja  Veranlassung  zu  solchen  Weisheitssprüchen.  Die  An- 
ordnung in  0,  von  der  die  in  Z nicht  all  zu  stark  abweicht, 
scheint  jedenfalls  besser  als  die  in  N,T.  Ob  sie  aber  die  ursprüng- 
liche, können  wir  nicht  entscheiden.  Es  ist  ja  wohl  möglich, 
dass  von  solchen  losen  Sprüchen  einige  ausgefallen,  andere  auch 
schon  früh  hinzugefUgt  worden  sind;  hat  doch  Z allein  zwei  sehr 
verdächtige  und  zwei  entschieden  unechte  am  Schluss  und  dazu 
einen  (55),  der  recht  wohl  echt  sein  kann,  während  der  von  ihm 
ausgelassene  (59),  an  sich  unanstössige,  von  der  Tradition  selbst 
als  bedenklich  bezeichnet  wird.  Und  dann  dürfen  wir  nicht 
voraussetzen,  dass  der  Dichter  die  Sprüche  gerade  in  einer 
Reihenfolge  vorgetragen  habe,  die  uns  als  die  logisch  richtigste 
erscheinen  mag.  Jedenfalls  giebt  die  Klage  des  Greises  über 
die  Mühsale  des  Lebens  (47)  einen  passenden  Anfang  und 
schliesst  die  Betrachtung,  dass  die  wahre  Natur  des  Menschen 
immer  wieder  zum  Vorschein  komme  (60),  alles  das  gut  ab, 
was  er  über  das  verschiedene  Benehmen  der  Menschen  gesagt 
hat.  Dass  der  erst  von  Abu  Zaid  zu  dem  Gedichte  gebrachte 
(oder  aber  ihm  restituierte)  v.  59  bei  0,  A am  Schüsse  steht, 
ist  begreiflich. 

Als  Veranlassung  des  Gedichts  nennt  uns  die  Ueber- 
lieferung,  Agh.  9, 149f.  und  die  Commentatoren,  die  Ereignisse  am 
Schlüsse  des  s.  g.  Dähis-Krieges,  der  langen  Fehde  zwischen  den 
eng  verwandten  Stämmen  'Abs  und  Dlmbjän.  Das  Einzelne  ist 
freilich  nicht  alles  zuverlässig,  aber  sicher  steht,  dass  die  Mur- 
riten 1 Harim  b.  Sinän  und  Härith  b.  'Amr  den  Frieden  dadurch  zu 
Stande  brachten,  dass  sie,  obwohl  sie  seihst  kein  Blut  vergossen 
hatten,  das  ganze  Wehrgeld  zahlten,  das  den  ‘Abs  zukam  für 
die  auf  ihrer  Seite  mehr  als  auf  der  der  Dhubjän  Gefallenen. 
Diese  That  feiert  Zuhair  hier  und  auch  im  14.  Gedicht.  Ferner 


1 Die  Murra  und  die  FazSra  waren  die  bedeutendsten  Zweige  der  Dhubjan. 
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stimmt  der  Wortlaut  der  Mo'allaqa  mit  der  überlieferten  Er- 
zählung darin  überein,  dass  Husain  b.  Damfjam,  gleichfalls  ein 
Murii,  nach  Abschluss  des  Friedens  auf  eigene  Hand  an  den 
Abs  Blutrache  vollzog  und  somit  bald  die  eben  gestillte  Flamme 
wieder  entfacht  hätte.  Aus  den  Versen  geht  aber  hervor,  dass 
Basain  nicht  gelegentlich  einen  einzelnen  Mann  umbrachte,  wie 
die  Erzählung  berichtet,  sondern  dass  er  einen  grösseren  Plan 
aasführte.  Bald  danach  ist  das  Gedicht  gemacht:  nach  dem  S.  5 
Gegebenen  ist  aber  nicht  sicher,  ob  IJusain’s  That  damals 
schon  gesühnt  worden  war  oder  nicht.  Diese  Ereignisse  be- 
rührten Zuhair  aufs  Nächste,  da  er  sich,  wenn  auch  dem  Blute 
nach  vom  Stamme  Muzaina,  doch  ganz  den  Dhubjän  ange- 
schlossen hatte,  wahrscheinlich  als 

Die  Mo'allaqa  Zuhair’s  ist  etwas  später  als  die  'Antara’s, 
die  noch  vor  den  Friedenschluss  fällt.  Von  Interesse  ist  es,  dass 
'Antara  eben  die  beiden  Söhne  Gamdam’s,  d.  i.  der  von  Zuhair 
genannte  £Iusain  und  dessen  Bruder,  bedroht  (v.  73);  dass  es 
verwegene  Gesellen  waren,  dürfen  wir  auch  aus  'Antara’s 
Worten  schliessen. 

Zwischen  dem  Reckengeist  'Antara’s  und  der  friedlichen 
Gesinnung  seines  Zeitgenossen  Zuhair  ist  ein  grosser  Unter- 
schied. Auch  in  seinen  anderen  Gedichten  äussert  Zuhair  nichts 
von  'Antara’s  Kampflust,  der  dieser  ja  freilich  allein  sein  An- 
sehen verdankte.  Die  würdige  und  eindringlich  vorgetragene 
Lebensweisheit,  wie  sie  ganz  besonders  seine  Mo'allaqa,  ge- 
legentlich aber  auch  andere  Gedichte  von  ihm  zeigen,  wird 
ein  Hauptgrund  für  die  grosse  Ilochschätzung  sein , welche 
man  später  vor  ihm  als  Dichter  hatte.  Man  rühmt  an  Zuhair 
besonders  die  klare,  einfache,  straffe  Sprache  und  das  Ver- 
meiden unverständlicher,  weit  hergeholter  Ausdrücke 

oder  Auch  wird  ihm  zur  Ehre  nachgesagt, 

dass  er  besonders  emphatisch  zu  loben  verstehe,  während 
Andere  gerade  — und  wie  mir  scheint,  mit  mehr  Recht  — 
hervorheben,  dass  er  die  Männer  nur  nach  Verdienst  lobe. 
S.  Agh.  9,  147.  158  und  Ibn  Qotaiba,  Dichter  fol.  22 \ Einige 


— * 

1 Der  (1er  durch  feierlichen,  eidlichen  Vertrag  Jda.  in  eine 

fremde  Gemeinschaft  zu  vollem  Rocht  Aufgenommene,  hat  eine  ganz 
andere  Stellung  als  der  blosse  Schützling 
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I.  Abhandlung : N 6 1 d e k e. 


erklären  Zuliair  sogar  flir  den  allerbesten  Dichter;  das  soll 
u.  A.  der  Chalif  'Omar  gethan  haben  Agh.  9,  147,  aber  gerade 
dieser  hat  nach  verschiedenen  Traditionen  den  Näbigha  allen 
andern  Dichtern  vorgezogen  Agh.  9,  162;  Ibn  Qotaiba  fol.  19 b. 
Andere  Stimmen  entscheiden  sich  flir  A'&i  Agh.  8,  77  ff.,  andere 
— und  das  ist  eine  verbreitete  Schätzung  — flir  Amraal- 
qais  Agh.  8,  78  u.  s.  w.  Wir  mit  unserm  viel  zu  geringen 
Sprach-  und  Stilgefühl  sind  natürlich  nicht  im  Stande,  diesen 
Streit  zu  entscheiden.  Wir  müssen  aber  bedenken,  dass  die 
arabischen  Kritiker,  die  immer  viel  mehr  aufs  Einzelne  als 
auf  das  Ganze  sehen,  nur  zu  oft  auf  einen  einzigen  gelungenen 
Vers  hin  einen  Dichter  sehr  hoch  stellen.  Bei  aller  Aner- 
kennung der  Vorzüge  Zuhair’s  kann  ich  allerdings  nicht  leugnen, 
dass  mir  z.  B.  Näbigha  und  A'&i  als  Dichter  höher  als  er  zu 
stehen  scheinen.  Uebrigens  beachte  man  die  verständigen 
Worte  des  Chalaf  alAhmar:  ,man  kann  nicht  wissen,  wer  der 
grösste  Dichter  ist,  gerade  wie  man  nicht  wissen  kann,  wer 
der  tapferste  Mann  ist* *  Agh.  78,  5. 

Die  Mo'allaqa  Zuhair's  wird  etwa  um  600  n.  Chr.  ent- 
standen sein.  Er  war  damals  schon  alt.  Sein  Sohn  Ka'b  war 
30  Jahre  später  ein  angesehener  Dichter,  von  dem  gefeiert  zu 
werden  dem  Propheten  so  erfreulich  war,  wie  ihn  vorher  sein 
poetischer  Angriff  erbittert  hatte.  Das  steht  wenigstens  mit 
jenem  Zeitansatz  nicht  im  Widerspruch. 

C i t ate.1 

Ich  schicke  voraus,  dass  das  ganze  mittlere  Stück  15 — 46 
(nach  A’s  Ordnung  und  Commentar)  Chiz.  1,  438 — 445 ;2  34 — 39 
Chiz.  3,  159  und  54.  52.  59.  58.  57.  50  d.  i.  £^— o£  nach  N,  T’s 
Ordnung  in  Guidi’s  Bänat  Su'äd  2 citiert  werden. 

1.  i (l).  Kämil  282;  Agh.  9,  147;  A<Jdäd  239;  Bekrl  300. 
506;  Jaq.  2,  370. 

1*.  Agh.  9,  149.  150;  Chiz.  3,  603. 

lb.  Gauh. 


1 Die  voranstchonden  Ziffern  sind  die  Arnold’»,  die  echt  arabischen  die  0’s 
und  A’s,  die  in  Klammern  stehenden  die  N's  und  T's.  Ebenso  weiterhin. 

* Für  44  wird  an  seiner  Stelle  auf  S.  437  zurückgewiesen. 
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2.  r (2).  Kämil  51;  Gauh.  Bekrl  420;  Jaq.  2,  801. 

3.  r (3).  Agh.  9,  146;  Ibn  Dor.  79;  Gauh.  ?U>,  vJdr*.. 

3b.  Asma'i,  Farq  16,  12. 

4.  £ (4).  Agh.  3,  195.  9,  146;  Jaq.  4,  344. 

6.  t (6).  Agh.  9,  146. 

7.  v (7).  AJdäd  106;  Bekrl  237;  Jaq.  2,  48. 

8.  a (9).  Gauh.  Gawäliqi,  Mu'arrab  19;  Bekrl  108; 

Jaq.  1,  382. 

10.  i . (13).  Tha'lab,  Arte  poetica  14;  Kämil  482;  Gauh. 

Jaq.  2,  779. 

10a.  Kämil  60. 

10b.  Hamdänl  251,  9. 

14.  ii  (8).  Schob  l.Iulaia  8,  9;  Jaq.  4,  181. 

14b.  Gauh.  er**- 

9.  11.  Gauh. 

15.  ir  (10)«».  Gauh.  fl». 

12.  i r (12).  Gauh.  Ibn  Walläd  94,  13;  Jaq.  3,  917. 

13.  i £ (14).  Kämil  484,  490;  Gabi?,  Bajän  2,  86. 

18.  io  (16).  Agh.  9,  148. 

18b.  Gauh.  J>>. 

17.  iv  (18).  Chiz.  4,  105. 

17\  Chiz.  4,  221. 

17b.  Jaq.  3,  50. 

19.  ia  (19).  Agh.  9,  150. 

19b.  Gauh.  <►*£0. 

20.  i s (20).  Ibn  His.  483. 

25.  rr  (23).  Agh.  9,  150. 

25b.  Gauh.  Jj'»  pjj  (theilweise). 

24.  r£  (25).  Agh.  9,  150;  Gauh. 

28.  rv  (28).  Ibn  Qotaiba,  Dichter  22 b;  Chiz.  1,  376. 

29.  ta  (29).  Chiz.  3,  435. 

30.  n (30)b.  Gauh.  1^. 

31.  r*  (3i).  Chiz.  2,  305. 

31 a.  Gauh.  J^. 

31 b.  Gauh. 

32.  r i (32).  Gauh.  Nahhäs  zu  Amraalqais  (Frenkel) 

S.  21,  6;  Chiz.  4,  416,  420. 

34.  rr  (38).  Chiz.  2,  75. 

35.  rt  (39).  Gauh.  Chiz.  2,  75. 
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37.  n (41).  Tha'lab,  Arte  poetica  21;  Ibn  Sikkit.  458; 
Chiz.  3,  157. 

38.  rv  (42)b.  Gauh. 

39.  ta  (43).  A^däd  136. 

40.  (36).  Wright,  Opuscula  arab.  59 

41.  £ • (37)b.  Gauh. 

45.  £o  (34).  Gauh. 

45b.  Chiz.  3,  294. 

47.  £ v (56).  Abu  IJätim,  Mu'ammarin  (Goldziher,  Abh.  zur 
arab.  Philol.  2)  73;  Journ.  R.  Asiat.  Soc.  1900,  657  (Abul  'Alä 
alMa'arrl). 

48.  £ ^ (59).  Chiz.  3,  359. 

50.  o.  (54).  Tab.  1,  3092. 

51.  or  (55).  Agh.  2,  48,  58.  16,  40;  Einleitung  zu  Hutaia  65; 
Chiz.  1,  410.  3,  439. 

57.  or  (53).  Gamasat  alßulituii  245. 

54.  o£  (49).  Agh.  9,  146. 

56.  oo  (47).  Garaäsat  alBuhturl  247. 

58.  ov  (52).  IJamäsat  alBuhturl  233;  Tha'lab,  Arte  poe- 
tica 29. 

60.  oa  (58).  Ilamäsat  alBuhturl  328;  Kämil  424;  Agh.  9, 
154;  Chiz.  3,  635. 

59.  o^  (51).  Sib.  1,  396;  Hamäsat  alBuhturl  186. 

61  f.  Hamäsat  alBuhturl  334. 

Varianten. 

1.  i (1).  Zwischen  und  schwankt  die  Ueber- 

lieferung.1 2 * * *  Abü  'Amr  hörte  letztere  Form  von  einem  Ab- 
kommen Zuhair’s  (Agh.  9,  147,  9). 

2.  r (2).  0,  T.  Abü  'Arar  (0),  N,  A,  Z,  Var.  T; 

Jaq.  — Z,  Bekri. 

3.  r (3).  Var.  0.8 


1 Varianten  in  der  Vocalisation  erwähne  ich  in  dieser  Liste  nur  ausnahms- 
weise. 

2 4.  £ (i)  hat  A in  Landberg’s  Ausgabe  von  A gegenüber 

aller  Andorn  (auch  Ahlwardt’s).  Die  Handschrift  hat  das  wirklich,  wie 

mir  Geyer  bestätigt,  aber  es  ist  gewiss  nur  ein  Schreibfehler,  nicht  A’s 

wirkliche  Lesart. 
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5.  o (5).  0,  Var.  Z.  Je»^  Var.  0. 

Var.  N,  Var.  T.  N,  T,  A,  Z,  Var.  0. 

6.  (6).  ^ Asma'I  (0,  T),  N,  A,  Agh. 

8.  a (9)a.  Asma'I  (T) , Var.  0,  Ga- 

wäliqi,  Jaq.  (so  Bekri,  nur  mit  dJs uJ>l  buib 

4%  0,  N,  A,  Z,  Gauh.  ZL>,  ISUe  liljl  T,  Var.  0,  Var.  Z. 
ISUft  Ü>U3\  Var.  Z. 

b.  f jü\  ^ Asma'I  (T),  0,  N,  A,  Z,  Gauh. 

fjub  Slj^  T,  Gawäliql,  Bekri,  Jaq. 

13.  s (15).  Ä,  Var.  0. 

10.  i . (13).  0?  N,  T,  A,  Z,  Gauh.  Kämil 

60. 1 482.  — <JU\  ^ \s  Abü *  *Amr  (N),  0,  T, 

Tha'lab,  Arte  poetica,  Hamdänl;  so  ein  Codex  des  Kämil  (Notes 
S.  24).  j^\S  J»j)\  ^$>\^  Z,  Var.  0,  Gauh. 

*ÄJJ  N,  A,  Var.  T,  Kämil,  Jaq. 

14.  1 1 (8).  Asma'I  (T),  A.  ^ 0,  N,  T,  Z,  Gauh. 

15.  i r (10).  aILj  Var.  0 für  — Csr^"  Var.  — 

e,  N,  T,  Z.  (JjJc,  Abü  'Amr  (0).  fL U A,  Var.  N. 

12.  ir  (12).  oUa.  Var.  0,  Var.  N für  OUi.  — 

Var.  0,  Var.  T. 

13.  ic  (14).  U>j£  als  <^-3^  von  Asmai  erwähnt  (0).  Jgj 
Var.  T;  von  N erlaubt.2 

20.  I «I  (20).  J^i\  0,  N,  A,  Var.  T.  J^ül  T,  Z,  Ibn  His.  — 
jJi-i  scheint  nach  0,  A Asma'I  gelesen  zu  haben. 

22.  ri  (22).  N,  A.  U-^jJb  Var.  N wie  die  Anderen. 

— Nicht  genau  zu  erkennen,  wer  hat. 

25.  rr  (23).  ^jaei  ^^oli  ^ Var.  T,  Agh. 

N.  ^olj  T.  — Uo\JJ  ^ ^U»  N.  l*JU\  ^ ^ Var.  0. 


1 Ein  Codex  des  Kämil  gogen  den  Sinn  des  Verfassers  wieder 

ein  Beispiel  davon,  wie  bei  den  Verseitaten  die  Reminiscenz  oft  stört. 
Natürlich  sind  wir  auch  deshalb  durchaus  nicht  sicher,  dass  die  uns  zu- 
gänglichen Ausgaben  die  Dichter-Citate  immer  genau  im  Wortlaut  der 
gelehrten  Verfasser  geben.  — auch  Chafügl  zu  Harm,  Durra  27. 

* Falsch  Kämil  484  in  einer  Handschrift  verbessert  (Critical  uotes 

164).  — \JJJJb  17.  i a (17)  für  Ub^_>  Tha'lab,  Arte  poet.  24  ist  Schreib- 
fehler. 
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I.  Abhandlung : Nöldeke. 


Die  Anderen  ^ er*  Abü  'Obaida  (0, 

der  auch  so  im  Text  hat,  T),  A,  Agh.  ^yc  J’i\  ^ N,  T,  Z, 

Gauh.  piy*  EUi  ^ Abü  ‘Amr  (0),  Abü  Ga'far  (T). 

26.  ro  (25).  i£Jo  Asma'l  (N,  T),  0,  A.  *JL^\ 

Abü  'Amr  (0),  N,'*T,  Z. 

27.  n (27).  0,  A,  N,  Var.  T.  Abü  'Amr 


(0),  Var.  N,  T,  Z. 

30.  n (30).  ^yc>  Var.  T.1 

31.  r.  (31).  0,  T,  Z. 

^hliS  Gauh.  vJ-v3s>  Chiz.  2,  305. 

34.  rr  (38).  ,*^0'  Var.  T. 


N,  A. 


35.  r«  (39).  0,  N,  T,  Z.  (O A,  Var.  0,  Var.  T. 

36.  ro  (40).  Theils  theils 

37.  n (41).  £^iu  0,  Tha'lab,  Arte  poetica,  Z, 

Var.  N,  Ibn  Sikklt.  iyy^  £Jjl>  Asma'l  (0,  N),  A.  Var. 

Ihn  Sikklt.  ’i^y^S  Uf^o  N,  T,  Var.  0. 

38.  rv  (42).  UöUiJ,  N,  T.  Var.  N,  Var.  T und  die 

Uebrigen. 

39.  ta  (43).  Var.  T. 

40.  ri  (36).  p u '**>  0,  T,  A,  Wright, 

Op.  ar.  p \3\  N,  Z,  Var.  T.  — J-~*ö  A. 

42.  £ i (44).  fj^J\  Cjr>\  fS  y Var.  T.  — JJU  (ohne  J')  N. 

43.  £r  (45).  cuSjUo  0?  N,  T,  Z.  A,  Var.  0,  Var.  N. 

— 0*Jt  J 0,  Z,  Var.  N,  Var.  T.  N,  T.  ?y0l  ^ A, 

Var.  0,  Var.  N.  Also  3 Lesarten  1)  0>-J\  2)  v^uSjUo 

<-?*’  3)  0;  Z.  1^»  N,  T.  A.  — 


Ja'qüb  und  Andere  (A).  N nach  T.  Unsicher,  was 

die  Einzelnen  sonst  haben. 

44“.  £ra  (16*).  Jxi  erlauben  N,  T.  — A. 

£rb.  j*-iLox>  cJd\  jjü  ^Jd\  0,  N,  T,  A;  fehlt  Z.  OU^sr° 
eJdi  Var.  T und,  wie  es  scheint,2  Var.  N. 

££*.  Ä~c\ji  fyL)  ^L*J  0,  A.  Abü  'Amr  hat  den  ganzen 

Vers  nicht  (0);  er  fehlt  in  N,  T;  a fehlt  in  Z.  (Also  hat  Z 
nur  £r*.  46 b,  Abu  'Amr  und  N,  T nur  £r*.  £rb). 


1 vijr**5»  wie  hier  und  da  für 

9 Die  Handschrift  ist  hier  beschädigt. 


steht,  ist  falsch. 
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45.  *o  (34).  A. 

46.  £1  (35).  ^yLLt  L\  y,  ^ Var.  0.  CfL^\  y> 

y?  <*i-o  n,  t,  z.  y$  ^ ^v'  ^ 

A.  ^yULl  ^ ^jJ  jJl-J  vi^oo  jJJJ\  0,  Var.  T.  — Zu  b hat  N 

die  Var.  -►>  ^ytA-'  (Versehen). 

48.  c ^ (59).  A. 

50.  o.  (54).  ^ N.  — Jo  »^jLo  N;  aber  Var.  ^_jCol>, 

wie  alle  Anderen.1 

51.  or  (55).  fj  N. 

55  fehlt  in  0,  N,  T,  A.  Also  nur  bei  Z. 

57.  or  (53).  Zweimal  ^ N. 

54.  ot  (49).  l^jüb  fjyjl  A,  Var.  N,  Agh.  <kiLo  bUJ\  0, 
N,  T,  Z.  — j>:  ^ Z.  JU  ^ 0.  ^ N,  T,  A,  Var.  Z, 
Agh.  Der  ganze  Vers  bei  Abu  'Amr  (0)  ^U^J\  <S\j&\  *-o 
JLlo  *U^J\  ^ <üi-o.2  Dies  als  Var.  bei  T. 

56.  oo  (47).  N,  T,  aber  Var.  N,  Var.  T wie  die 

Andern. 

53.  ot  (48).  JpJlJ  0,  N,  T,  A.  Z. 

60.  oa  (58).  £,£5  scheint  richtig  zu  sein;  dafür  hie  und  da 

cM  geschrieben.  — 5)9  T,  A.  Kämil;3  ob  Ö,  N,  Z,  Agh.  — 
^Ul\  ^ 0. 

59.  0^  (59). 4 Ja.^.  N,  T.  0,  A,  Var.  N,  Var. 

T,  Sib.  — LfJLiji  'Jj  A,  Sib.  ^ 0 (wohl  Schreibfehler). 

l*uu  V,  N,  T.  — (JJiS  yfcjJl  ^ A,  Sib.  fL£,>  ^LUl  ^ 0. 
ö-o  JJdl  T-5  Der  Vers  ist  verdächtig,  s.  unten  den  Com- 
mentar.  Fehlt  bei  Z. 

61 — 64  nur  bei  Z. 


1 Das  sonst  unbezeugte  15  und  ‘n  Guidi’s  Ausg.  der  Bänat 

Su'äd  S.  2 beruht  gewiss  auf  einem  Versehen  des  Grammatikers. 

1 Die  Escorial- Handschrift  Tha'lab’s  hat  dies,  wie  mir  Dyroff  angiebt,  im 
Text! 

3 Ein  Codex  ob* 

4 Jjj  haben  Arnold  und  Ahlwardt  für  das  allein  gut  beglaubigte 

Jy  V 

* fjs-o  ybjJ\  Guidi.  1.  c. 
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I.  Abhandlung:  Noldeke. 


TJebersetzung. 

1.  i (l).  Sind  von  Umm  Aufä  noch  Wohnungsspuren  da, 
die  (freilich)  nicht  reden,  in  dem  ebenen  Steinboden  von  Durräg 
und  Muthallim? 

2.  r (2).  Eine  Stelle,  wo  sie  (einst)  verweilte  in  Raqmatän, 
die  aussieht  wie  die  Kreuz-  und  Querstriche  von  Tätowierung 
über  den  Schlagadern  an  der  Handwurzel. 

3.  r (3).  Da  laufen  jetzt  die  grossäugigen  (Wildkühe)  mit 
ihren  Jungen  ein  und  aus  und  springen  von  ihren  überall  be- 
findlichen Lagerstätten  auf. 

4.  £ (4).  Dort  stand  ich  nach  20  Jahren  (abermals)  und 
erkannte  nur  mühsam  nach  allerlei  Vermuthungen  den  Wohn- 
sitz wieder. 

5.  o (5).  Geschwärzte  Heerdsteine  an  der  Stelle,  wo  ein 
Kessel  feststand,  und  ein  Ringgraben  wie  die  am  Fuss  des 
Berges  angelegte  Cisterne,1  noch  nicht  eingefallen. 

6.  n (6).  Nachdem  ich  nun  den  Wohnsitz  erkannt  hatte, 
sagte  ich  zu  dem  Orte  des  Zeltes:  ,ei  guten  Morgen,  o Zelt- 
ort, sei  mir  gegrüsst*. 

7.  v (7).  Blicke  hin,  mein  Freund,  ob  du  nicht  Frauen  in 

v 

Kameelsänften  siehst,  die  im  Hochland  oberhalb  Gurthum  da- 
hinziehen. 

8.  a (9).  Sie  haben  herrliche  Teppiche  und  ein  Zeltdach 
daraufgelegt,2  dessen  Innenwände  roth  sind,  wie  Blut  aussehen.3 

11.  ^ (15).  An  ihnen  hat  der  Feinsinnige4  seine  Lust;  sie 
geben  dem  Auge  des  prüfenden  Beschauers  ein  prächtiges 
Schauspiel. 

10.  i • (13).  Morgens  und  Abends  zogen  sie  (immer  weiter) 
fort,  und  so  fanden  sie  (bald)  das  WYidi-rRass  wie  die  Hand 
den  Mund. 

14.  1 1 (8).  Qanän  mit  seinem  Steinlande  nahmen  sie  zur 
Rechten  und  alle  dort  wohnenden  Feinde  und  Freunde.5 


1 Var.:  ,wie  die  zn  einem  Brunnen  gehörende  Cisterne';  ,wie  der  Boden 
der  Cisterne'. 

* Var. : ,Sie  haben  Antiochenische  (Teppiche)  über  buntes  Zeug  (?)  gelegt'. 

9 Var.:  ,und  deren  Farbe  wie  die  des  Drachenbluts  ist'. 

4 Var.:  ,dor  Freund*. 

6 Var.:  ,und  wie  viel  Feinde  und  Freunde  wohnen  dort!' 
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9.  (11).  Sie  ritten  seitwärts  durch  Öübän  auf  dessen  Höhen 
hinauf  mit  der  übermüthigen  Haltung  des  in  vollem  Wohlleben 
Befindlichen. 

15.  i r (10).  Von  Sübän  aufgebrochen  durchquerten  sie  es 
darauf  (noch  einmal?)1  auf  lauter  glatten,  wohlgenährten  (Ka- 
meelen)  von  Qainitischer  Rasse.2 * 

12.  ir  (12).  Die  Wollflocken  (,die)  von  allen  ihren  Haltestellen 
(liegen  blieben,)  sahen  aus  wie  nicht  aufgeklopfte  Fanä-Beeren. 

13.  i £ (14).  Nachdem  sie  nun  zu  dem  Teiche  mit  blauen 
Fluthen  kamen,  machten  sie  Halt,  wie  der  fest  Angesiedelte, 
das  Zelt  Aufschlagende  den  Wanderstab  niederlegt.8 

* * 

* 

18.  io  (16).  Die  beiden  Männer  von  Ghai?  b.  Murra  haben 
sich  sehr  bemüht,  nachdem  in  die  Verwandtschaft  durch  das 
(vergossene)  Blut  ein  Riss  gekommen  war. 

16.  n (17).  Nun  schwöre  ich  bei  dem  (heiligen)  Hause, 

V 

das  da  Männer  von  den  Qoraiä  und  den  Gurhum,  die  es  er- 
bauten, umwandelt  haben, 

17.  iv  (18).  einen  Eid:  ja  als  treffliche  Männer  wurdet  ihr 
erfunden  unter  allen  Umständen,  leichten  und  schweren! 

19.  ia  (19).  Ihr  habt  die  ‘Abs  und  Dhubjün  wiederher- 
gestellt, nachdem  sie  sich  gegenseitig  vernichtet  und  unterein- 
ander Manschim-Räucherwerk  aufgeklopft  hatten, 

20.  n (20).  und  habt  gesagt:  ,wenn  wir  den  Frieden  in 
vollem  Umfang  durch  (Zahlung  von)  Gut  und  freundliches 
Benehmen4  erlangen,  so  geht’s  uns  (wieder)  wohl‘. 

21.  r«  (21).  So  befandet  ihr  euch  bald  an  der  besten  Stelle, 
fern  dabei  von  Unverträglichkeit  und  Verschuldung, 

22.  r i (22).  gross  auf  der  höchsten  Spitze  der  Ma'add  — 
möget  ihr  wohl  geleitet  werden!5  — denn  wer  sich  einen  Schatz 
von  Ansehen  aneignet,  der  wird  gross. 


1 Var.:  .zogen  sie  tief  hinein*. 

* Odor  es  ist  zu  übersetzen:  .blanken,  wohlgestopften  (Unterlagen)  von 
Meisters  Hand*.  — Var.:  .(Unterlagen)  aus  Hlra*. 

1 Hier,  wo  Gamh.  ihn  hat,  passt  vielleicht  am  ersten  noch  der  schlecht 
bezeugte  Vers:  .Die  Träume  erinnern  mich  an  Lailä;  wem  die  Phantasie- 
bilder der  Geliebten  erscheinen,  der  träumt*  (Arnold  S.  20). 

4 Var.:  .freundliche  Worte*.  6 Var.:  .und  Anderer*. 
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25.  rr  (23).  So  wurden  nun  unter  den  Leuten  aus  eurem 
Erbgut  vielfache  Beute  fortgetrieben,  Kameelfüllen  mit  ge- 
schlitzten Ohren. 

23.  rr  (24).  Die  Wunden  werden  geheilt  durch  die  Hunderte 
(von  Kameelen),  in  Fristen  bezahlt  von  Männern,  die  doch 
keine  durch  sie  zu  sühnende  Gewalttliat  begangen  hatten, 

24.  r£  (25).  bezahlt  von  Männern  an  Andere  als  Schuld, 
ohne  dass  sie  zwischen  ihnen  (den  streitenden  Parteien)  auch 
nur  einen  Schröpfkopf  voll  (Blut)  vergossen  hätten. 

26.  r o (26).  Wer  bringt 1 nun  an  die  Eidgenossen  eine 
Botschaft  von  mir  und  an  die  Dhubjän:  ,habt  ihr  nicht  ganz 
fest  geschworen  (Frieden  zu  halten)  ?* 

27.  n (27).  Versteckt  nicht  vor  Gott,  was  ihr  im  Sinne 
habt,  auf  dass  es  verborgen  bleibe,  denn  was  immer  vor  Gott 
versteckt  wird,  weise  er  (doch); 

28.  rv  (28).  es  wird  zurückgestellt,  in  ein  Buch  eingetragen 
und  aufgespeichert  für  den  Tag  der  Abrechnung,  oder  aber  es 
wird  schon  bald  bestraft. 

29.  ta  (29).  Die  Fehde  ist  ja  nur,  was  ihr  kennt  und  ge- 
kostet habt;  nicht  ist  das  etwas,  was  man  bloss  so  von  ihr 
erzählt. 

30.  n (30).  Wenn  ihr  sie  wieder  aufstört,  stört  ihr  in  ihr 
ein  hässliches  Wesen  auf;  sie  wird  blutgierig,  wenn  ihr  sie 
gierig  macht,  und  entbrennt 

31.  r-  (31).  und  reibt  euch  wie  der  Mühlstein  auf  seiner 
Unterlage;  sie  empfängt  (als  Kameelstute  gedacht)  doppelt, 
dann  gebiert  sie  und  wirft  Zwillinge,2 * 

32.  r i (32).  gebiert  Unglücksburschen , von  denen  jeder 
wie  Ahmar  von  rAd  ist,  säugt  und  entwöhnt  sie  dann, 

33.  rr  (33).  bringt  euch  einen  solchen  Ertrag  (an  Blut), 
wie  ihn  nicht  (einmal)  Ortschaften  im  Träq  an  Scheffeln  und 
Silberlingen  ihren  Bewohnern  einbringen. 

34.  rr  (38).  Bei  meinem  Leben,  wie  trefflich  ist  der 
Stamm,  dem  ljusain  b.  Pamdam  etwas  auf  den  Hals  brachte, 
das  nicht  für  sie  passte! 


1 Var.:  ,Auf,  bringe4. 

a Var.:  ,wird  sie  trächtig  und  wirft  Zwillinge4;  ,wirft  sie  und  entwöhnt 

sie4  ,wird  sie  trächtig  und  entwöhnt  sie*. 
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35.  rt  (39).  Er  verschloss  in  sich  einen  heimlichen  Plan, 
sagte  nichts  davon,  ohne  doch  gleich  vorzngehen,1 

36.  ro  (40).  und  dachte:  ,ich  will  mein  Verlangen  durch- 
rühren und  mich  dann  vor  meinen  Feinden  durch  tausend  auf- 
gezäumte (Rosse),2  die  mir  folgen,  schützen/ 

37.  n (41).  Da  brach  er  los,  ohne  dass  (jedoch)  viele 
H«äuser  in  Schrecken  gesetzt  wurden,3  an  einer  Stelle,  wo 
Geiermutter  ihren  Kameelsattel  abgeladen  hatte, 

38.  rv  (42).  bei  einem  Löwen  in  vollen  Waffen,  einem  viel 
umhergeworfenen  (?),4  dem  die  Krallen  nicht  beschnitten  sind, 

39.  ta  (43).  einem  Kühnen,  der,  wenn  ihm  jemand  Un- 
gebühr zufugt,  sich  rasch  dafür  rächt,  wenn  ihn  aber  nicht 
zuerst  Ungebühr  trifft,  selbst  damit  anfängt. 

40.  r<*  (36).  Sie  weideten  ihr  Vieh  so  lange,  als  es  nicht 
zu  trinken  brauchte,  dann5 *  trieben  sie  es  zur  Tränke  im  Wasser- 
schwall, aus  dem  Waffen  und  Blut  hervorbrachen.0 

41.  £.  (37).  Da  vollzogen  sie  unter  sich  Todesgeschicke, 
dann  trieben  sie  das  Vieh  (wieder)  auf  eine  Tod  und  Seuche 
bringende  WTeide. 

42.  (44).  Bei  deinem  Leben,  nicht  haben  ihnen  ihre 
Lanzen  das  Blut  Ibn  Nahlk’s  oder  des  von  Muthallam  Ge- 
tödteten7  auf  den  Hals  gezogen, 

43.  £r  (45).  noch  haben  sie  (ihre  Lanzen)  beim  Todes- 
kampfe8 am  Blute  Naufal’s  Theil  gehabt,  noch  damals  an  dem 
Wabab’s,  noch  Ibn  Muchazzam’s. 

44a.  £ra  (46b).  Aber  für  Alle  sehe  ich  sie  das  Wehrgeld 
zahlen,  trb  (46b).  ein  weiteres  Tausend  nach  einem  vollen  Tausend, 

£ £ * hingetrieben  zu  gewissen  Leuten  als  eine  Schuld  von 
Anderen  44 b ££v.  baares  Vermögen,  das  auf  jäher  Passhöhe 
zum  Vorschein  kommt, 

1 Var.:  ,aber  schwankte  nicht1. 

* Var.:  ,aufzäumende  (Männer)*  d.  h.  Männer,  die  aufgezäumte  Rosse 
reiten. 

3 Var.:  ,ohne  viele  Häuser  warten  zu  lassen*. 

4 Var.:  , einen  zufahrenden*. 

6 Var.:  ,als  die  Zeit  vorbei  war*. 

8 Var.:  ,der  mit  Waffen  und  Blut  floss*. 

7 Var.:  ,oder  das  Blut  des  Sohnes  Mu^azzamV. 

* Varr. : , haben  sie  (ihre  Lanzen)  im  Kampfe*;  ,haben  sie  (die  Männer) 
unter  den  Leuten*. 

Sitxang*her.  d.  phil.-hiat.  CI.  OXLIV.  Bd.  1.  Abh.  2 
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45.  £0  (34).  von  angesiedelten  Männern,  deren  Befehl  die 
Menschen  schützt,  wenn  einmal  eine  Nacht  etwas  Gewaltiges 
bringt, 

46.  £i  (36).  Edlen,  bei  denen  der  (fremde)  Bluträcher1 2  seine 

Rache  nicht  erreicht,  und  von  denen  der,  welcher  sie  in  eine 
Blutfehde  verwickelt  hat,  (doch)  nicht  ausgeliefert  wird . 

47.  £ v (56).  Ich  bin  der  Bürden  des  Lebens  überdrüssig, 
denn  wer  80  Jahre  gelebt  hat,  der  wird  wahrhaftig  überdrüssig. 

49.  £A  (57).  Ich  habe  gefunden,  dass  das  Todesgeschick 
wie  ein  nachtblindes  Kameel  lostrampelt:  wen  es  trifft,  den 
bringt  es  um,  wen  es  verfehlt,  der  lebt  lange,  wird  aber  alter- 
schwach. 

48.  £i  (69).  Ich  weiss  (zwar),  was  heute  ist  und  was 
gestern  vorher  wrar,  aber,  was  morgen,  zu  wissen,  dafür  bin 
ich  blind. 

50  o*  (54).  Wer  (die  Menschen)  nicht  in  manchen  Dingen 
freundlich  behandelt,  der  wird  mit  Schneidezähnen  gebissen 
und  mit  (Kameel-)Hufen  getreten. 

52.  oi  (50).  Wer  etwas  übrig  hat  und  mit  seinem  Uebrigen 
gegen  seine  Leute  geizt,  den  weiss  man  zu  entbehren,  und  er 
wird  getadelt. 

51.  or  (55).  Wer  seinen  Ruf  durch  Wohlthun  schützt, 
der  erhöht  ihn;  wer  sich  aber  nicht  vor  (Anlass  zu)  Schmä- 
hung in  Acht  nimmt,  den  trifft  sie. 

55.  Wer  Unwürdigen  Wohlthaten  erweist,  dessen  Lob 
wird  zum  Tadel  für  ihn,  und  er  wird  Reue  empfinden. 

57.  or  (53).  Wer  seine  Cisterne  nicht  mit  eigenen  Waffen 
vertheidigt,  dem  wird  sie  zerstört;  wer  den  Menschen  keine 
Ungebühr  zufügt,  erleidet  sie. 

54.  o £ (49).  Wer  sich  vor  den  Zugängen  zum  Todesge- 
schick scheut,  den  erreicht  es  (doch),8  wenn  er  gleich  auf 
einer  Leiter  die  Zugänge  zum  Himmel  ersteigt.3 

56.  oo  (47).  Wer  den  untern  Lanzenenden  entgegentritt, 
der  muss  den  obern  Theilen,  mit  lauter  scharfen  Spitzen  besetzt, 
Folge  leisten. 

1 Var.:  ,(ler  grimmige  Hasser4. 

2 Var.:  ,Wor  die  Spitzen  der  Lanzen  aufsucht,  den  erreichen  sie‘. 

3 Varr.:  ,Wonn  er  gleich  . . . erreichte'  ,wenu  er  gleich  . . . nach  den 

Zugängen  zum  Himmel  trachtete'. 
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53.  oi  (48).  Wer  sein  Wort  hält,  wird  nicht  getadelt,  und 
wessen  Herz  sich  auf  dem  sichern  Boden  der  Pietät  begiebt,1 
der  braucht  nicht  zu  schwanken. 

58.  ov  (52).  Wer  zu  Fremden  geht,  hält  seinen  Freund 
für  einen  Feind,  und  wer  sich  nicht  selbst  ehrt,  wird  gar 
nicht  geehrt. 

60.  oa  (58).  Wie  auch  das  wahre  Wesen  eines  Mannes 
sein  mag,  es  wird,  wenn  er  gleich  meint,8  es  bleibe  verborgen, 
doch  bekannt  werden. 

[59.  o<*  (51).  Wer  die  Menschen  beständig  auf  sich  reiten 
lässt,  und  sich  nie  vor  Erniedrigung  bewahrt,  wird  Reue  em- 
pfinden.]3 

[61.  Wie  Manchen  siehst  du,  der  dir  gefällt,  so  lange  er 
schweigt,  dessen  Steigen  oder  Fallen  (in  der  Schätzung)  aber 
erst  im  Reden  liegt. 

62.  Die  Zunge  ist  des  Mannes  eine  Hälfte,  das  Herz4 
die  andere:  sonst  bleibt  nur  die  Gestalt  von  Fleisch  und  Blut 
übrig].5 

Commentar. 

1.  i (l).  Umm  Aufä  war  nach  Agh.  9,  157  des  Dichters 
Frau  gewesen;  er  hatte  sich  von  ihr  geschieden  und  bereute 
das  nachher.  — Ob  oder  zu  sprechen,  steht 

nicht  fest;  jenes  verlangt  Bekrl  506,  dieses  Jaq.  4,  412.  Er- 
wähnt noch  Aus  b.  Ha£ar  43,  2;  Muf.  35,  3;  Agh.  4,  128,  2. 
Ueber  die  Lage  s.  zu  ‘Antara’s  Mo.  4 (S.  24).  Vgl.  noch  Agh.  4, 
128, 1.  Der  Dichter  hat  unsere  Mo.  vor  Augen.  — Agh. 

5,  99,  17  ,sehr  durstig4.  Auf  einen  Landstrich  bezogen,  könnte  es 
wieder  itoXoBtyio;  sein,  im  Sinne  von  ,sehr  dürr4.  Das  passte  zur 
Noth  zu  den  verschiedenen  Erklärungen  von  und 

1 Var.:  ,sich  . . . leiten  lässt/  3 Var.:  , meinte4. 

* Var.:  ,Wer  sich  den  Menschen  beständig  auflädt,  ohne  sich  selbst  jo 
etwas  zu  nützen,  dessen  wird  man  überdrüssig4. 

A Als  Sitz  des  Verstandes. 

5 Bei  Z dann  noch  die  beiden  Verse,  die  durchaus  nicht  echt  sein  können: 

63.  Nach  Thorheit  des  Greises  giebt  es  gar  keine  Verständigkeit 
mehr,  während  der  jüngere  Mann  nach  Thorheit  noch  vorständig 
werden  kann. 

64.  Wir  haben  (um  Geschenke)  gebeten  und  ihr  habt  gegeben, 
wir  haben’s  wieder  gothan  und  ihr  habt  es  wieder  gethan,  aber  wer  all 
zu  stark  bittet,  der  wird  einmal  ganz  nbgewiesen. 
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bei  Jaq.  2,  370;  Addäd  239,  aber  recht  deutlich  ist  mir  nicht, 
was  für  eine  specielle  Bodenbeschaffenheit  man  unter  diesem 
Ausdruck  zu  verstehen  hat,  war’s  auch  vielleicht  schon  den 
alten  Gelehrten  nicht  mehr.  Nach  Jaq.  1.  c.  lag 
am  Wege  von  Mekka  nach  Basra  nicht  weit  von  Tha'lablja; 
vgl.  Wüstenfeld,  Das  Gebiet  von  Medina  44  (134),  wo  aber 
nur  unbestimmte  Angaben.  Auf  alle  Fälle  ungefähr  östlich 
oder  nordöstlich  von  den  Bergen  der  Tai-  — Die  Dichter  be- 
fragen oft  die  Wohnungsreste  und  finden  dann  oder  lassen 
sich  von  ihren  Begleitern  sagen,  dass  diese  ja  nicht  antworten 
können;  das  ist  hier  kurz  zusammengefasst  in  den  Worten 

(Jxj  (J- 

2.  r (2).  Die  Lesart  sieht  wie  eine  Verbesserung  aus, 
die  einen  regelmässigen  Zusammenhang  herstellen  soll.  — 

Hudh.  77,  13  als  Aufenthalt  von  Löwen  genannt.  Es  scheint 
aber  mehrere  Ocrtlichkeiten  des  Namens  gegeben  zu  haben. 
Was  bei  Bekrl  421,  0;  Jaq.  2,  801  steht,  scheint  zu  der  Lage 
der  in  v.  1 genannten  Orte  zu  stimmen.  Auf  Wüstenfeld’s 
Karte  zu  ,Die  Strassen  von  Basra  nach  Mekka’',  liegt 
allerdings  ziemlich  weit  nach  NO.  Wie  unverständig  auch  die 
besten  arabischen  Erklärer  sein  können,  zeigt  Asma'l  bei  Bekrl 
421  f.  und  T sowie  die  Commentatoren  0,  N,  A,  Z,  nach  denen 
allen  Zuhair  hier  ein  bei  Basra  und  ein  anderes  bei 

Mekka  meine,  während  er  doch  nur  einen  Ort  vor  Augen  haben 
kann  und  auch  die  sonst  im  Naslb  genannten  nicht  gar  zu  weit 
auseinander  liegen  können.  — Ueber  den  Vergleich  mit  dem 
Tätowieren  s.  zu  Labid’s  Mo.  9 (S.  G7).  Dass  keine 

Sehnen  sind,  wie  die  Commentare  hier  und  zu  Ham.  640  v.  4 
meinen,  sondern  die  namentlich  an  einem  mageren  Arme  deut- 
lich hervortretenden  grossen  Adern  (Kämil  50,  8.  732,  4),  zeigt 
besonders  die  eben  genannte,  schon  von  Freytag  angeführte 
Stelle  = Kämil  48,  17;  vgl.  Kämil  731,  1;  Zuhair  15,  9;  Muf. 
1,  12.  Das  Wort  kommt  auch  sonst  vor;  ebenso 

3.  r (3).  wie  Labld,  Mo.  7 und  oft  von  den  Wild- 
kühen; über  diese  s.  zu  Labld's  Mo.  36  ff.  (S.  76  f.).1  — ^ ist 

1 Beiläufig,  dass  ich  mich  vor  Kurzem  durch  den  Anblick  je  eines  sehr 
schönen  Exemplars  von  Oryx  öaisa  und  Oryx  Icueoiyx  im  Frankfurter 
zoologischen  Garten  davon  überzeugt  habe,  dass  die  Abbildung  und 
die  Beschreibung  dieser  Thiere  bei  Brehm  durchaus  richtig  sind. 
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nach  Asma'l  (bei  0)  die  ganz  weisse  Gazelle,  die  in  den  Sand- 
gegendeu  lebt.  Nach  Huber  577  ist  <* *1 j röthlicli  mit 

weissem  Bauch  in  den  Nefud  (=  JUp\).  Seine  Beschreibung 
passt  aber  genau  zu  der,  welche  Abu  Zaid  (bei  0)  eben  von 
der  Art  giebt,  die  jedoch  in  den  Bergen  leben  soll.  Doughty 
1, 328,  395  sagt  wieder,  die  Gazellen  in  den  grossen  Sand- 
ebenen seien  weiss.  Man  sieht  abermals,  ehe  ein  wirklicher 
Zoologe  die  Fauna  Arabiens  untersucht,  bleibt  hier  vieles  ganz 
unklar.1  — ebenso  Labld  (Ch.)  63  v.  2;  ähnlich  (im  Nomi- 

nativ) eb.  87  v.  1 ; das  dazu  gehörige  Verbum  ist  das  beliebte 
?hin  und  her  gehen4.  — Nach  Agh.  9,  146  ist  und 

erlaubt. 

r f • 

4.  i (4).  20  Jahre  ist  wohl  der  längste  Zeitraum,  der  bei 

solcher  Gelegenheit  genannt  wird.  8 Jahre  so  Zuhair  14,  2; 
Agh.  5,  83,  1;  7 Jahre  Näbigha  21,  3;  6 Jahre  Näbigha  17,  3; 
2‘/2  Jahre  Jaq.  2,  432,  16  = 30  Monaten  Amraalqais  52,  3; 
2 Jahre  Muf.  30,  2;  Agh.  5,  62,  17;  1 Jahr  Labld  (H.)  47,  1; 
, Jahre4  Labld  Mo.  3 u.  A.  m.  — Zu  I vgl.  Näbigha 

17,4;  5,3;  Alqama  13,  19.  Die  ganze  Stelle  sehr  ähnlich  der 
Näbigha  17,  3f. ; vgl.  'Antara,  Mo.  1;  I.Iätiin  (Schulthess)  24,  16. 

5.  o (&).  sind  nur  die  3 Steine,  auf  welchen  der 

grosse  Kochtopf  steht.  Doughty  1,  304:  ,Wandering  in  all  the 
waste  Arabia,  we  often  see  rüde  trivet  stones  set  by  threes 
together:  such  are  of  old  nomad  pot  fires‘;  also  ganz  wie  hier 
und  in  zahlreichen  Dichterstellen.  Die  Dreizahl  der  Steine 
ausdrücklich  genannt  Agh.  5,  39,  6;  Zuhair  3,  3;  Gamh.  106, 12.s 
So  Ibn  Kelbi  in  Chiz.  3,  245,  9 v.  u.:  ,er  legte  die  drei  (Steine) 
als  für  den  Koch  topf1.  Die  werden  aufgestellt  Harn. 

462,  1.  J>o  ^ ^ O fUic.  Ibn 

Qotaiba,  Dichter  fol.  35 a.  So  werden  die  Köpfe  der  Erschla- 
genen als  benutzt  Tab.  1,  1927,  2.  Eine  solche  gelegent- 
lich gefundene  dann  als  Wurfstein  benutzt  Ham.  491,  14, 

und  daher  das  Bild  'Alqama  13,  29;  Chansä  79,  5.  Vgl.  noch 
Amraalqais  19,  38;  Ham.  801  v.  5;  I.lassän  56,  3 v.  u.  60,  10, 
aus  welchen  Stellen  eben  so  wie  aus  den  vorher  angeführten 
hervorgeht,  dass  die  Steine  sind,  die  oben  auf  den  Boden 


1 Vgl.  den  Nachtrag  S.  43. 

* Dass  das  Gedicht  unecht  ist,  schadet  für  diesen  Fall  nichts. 
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stehen , nicht  in  einer  zum  Kochen  gemachten  Heerdgrube, 
wie  Jacob  2,  95  meint.1  Vgl.  noch  Hunzinger,  Sitte  und  Hecht 
der  Bogos  S.  66:  ,Der  Feuerheerd,  drei  grosse  im  Dreieck  ge- 
stellte Steine\  — Was  die  Form  betrifft,  so  verlangt  keine 
mir  bekannte  Stelle  ein  =.  in  und  (^3Ü\).  Ahfaä 

Hess  nur  die  Formen  ohne  = zu,  und  auch  an  unserer  Stelle 
ist  nach  Einigen  die  , leichte'  Form  die  überlieferte.  Andere 
dagegen  nehmen  die  Form  mit  = als  Grundform  an,  wie  sie 
auch  hier  überliefert  sein  soll,  s.  besonders  N,  ferner  Gauh. 

Ihn  Ja‘I§  1440,  6.  Die,  welche  die  Formen  mit  - vor- 
ziehen, thun  dies  sicher  nur,  weil  ein  anerkanntes 

ist,  ZLLkj\  abnorm.  Dieses  dürfte  aber  besser  zum  syr. 

Lev.  14,  35  und  sonst2  stimmen,  ein  Plurale  tantum,  das,  weil 
es  begreiflicherweise  bei  den  sesshaften  Arainäern  die  Bedeu- 
tung ,Heerd‘  schlechthin  angenommen  hat,  als  Singular  ver- 
wandt wird  und  einen  neuen  Plural  bildet  Barhebraeus, 

Gramm.  1,  32,  1.  — s.  zu  Labid’s  Mo.  v.  10.  Das  Adjectiv 
kommt  noch  vor  von  der  gebräunten  Gesichtsfarbe  Ihn  Ifis. 
356  paen;  Hudh.  12,  2.  78,  19;  Kämil  757,  11  und  von  andern 
Dingen;  so  von  einem  wilden  Recken  Ham.  245  v.  2. 

Es  ist  die  eigentliche  Farbe  des  vom  Feuer  Gebräunten  oder 
Geschwärzten;  geradezu  ^UJ\  Iludh.  9,  17.  So  auch  t** 

von  den  Heerdsteinen  Huf.  11,5;  diese  ganze  Stelle  hat  viel 
Aehnlichkeit  mit  unserer. — u*}**  , Standort'.  ist , verweilen, 
Halt  machen'  Ham.  324  v.  4;  dann  ,sich  zur  Ruhe  lagern',  was 
namentlich  nach  der  Nachtreise  gegen  Morgen  geschieht;  vgl. 
TTädira  10,  7,  13;  Amraalqais,  Appendix  9 (198  von  den  QapV 
vögeln).  o-Ta*  als  Ortswort  auch  'Urwa  1,  7;  Ham.  475  v.  3. 
Dazu  , Höhle  des  wilden  Thiers'  Tarafa  14,  20  u.  s.  w. 

Auch  ist  (nach  dem  Schema  J-ü  = der 

x/.zr.'.q  wie  (der  beiwohnt  j^).  — >Kessel‘  Am- 

raalqais Mo.  55;  Näbigha  21,  15;  ‘Urwa  6,  11;  Hudh.  98,21. 
— Ueber  ^^3  s.  zu  Labld’s  Mo.  v.  11.  — Zu  5b  vgl. 

4^^-  Näbigha  17,  4.  Wir  haben  uns  eine 

solche  Cisterne  als  ziemlich  flach  zu  denken.  Hier  ist  der 


1 Vgl.  den  Nachtrag  S.  43. 

»«fl 

tJ  Die  Form  ist  nicht  so  put. 

,vcn  «teilt  natürlich  nicht  fest. 


Die  Vocaliaation  de«  talmudischen 
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Grubenrand  noch  nicht  ganz  eingekerbt.  Vgl.  ferner  Näbigha 
5,  3.  ,der  Boden  der  Cisterne*  Muf.  25,  73;  Muf. 

11,  3.  ,Rest*  schlechtweg  Ham.  237  v.  2.  Die  Lesart 

J»>kl  mag  übrigens  erst  durch  Reminiscenz  an  die  allerdings 
sehr  ähnliche  Stelle  Näbigha  17,  4 eingedrungen  sein.  — in 
einem  Verse  A'sä’s  wird  Gauh.  Ibn  Dor.  294,  15;  Gawäliqi, 
Mu'arrab  24,  1 in  gleicher  Weise  erklärt  als  , Brunnen  in  einer 
futterreichen  Gegend*;  'Urwa  13,  3 wird  es  einfach  als  , Brunnen* 
gedeutet.  — Ja.  ist  ,Fuss  des  Berges*,  s.  die  Commentare; 
Gauh.;  Hamdänl  158,  25;  vgl.  Hudh.  27,  6;  Jaq.  1,  336,  3.  3, 
164,  1;  Ibn  Dor.  142,  3f.  Am  Fuss  einer  felsigen  Höhe  ist  ein 
besonders  günstiger  Platz  zur  Anlage  einer  Cisterne. 

6.  t (6).  Dem  Wortlaut,  nicht  dem  Sinne  nach  ähnlich 
Aus  b.  IJagar  43,  3. 

7 — 15.  Natürlich  ist  dies  alles  Phantasie.  Der  Dichter 
versetzt  sich  in  die  früheren  Jahre;  s.  zu  ’Amr’s  Mo.  S.  15. 
Ganz  ähnlich  Zuhair  in  meinem  Delectus  106,  5 — 7 = Much- 
tärät  51;  Zuhair  9,  8f.  10,2—6;  Agh.  5,  194,  19—22;  Much- 
tärät  92  unten.  Die  letztgenannte  Stelle  berührt  sich  auch  im 
Einzelnen  auffallend  mit  unserer;  ist  jenes  Gedicht  wirklich 
vom  jüngeren  MuraqqiS,  so  hat  Zuhair  es  nachgeahmt.  Beachte, 
dass  7*  wörtlich  = Agh.  194,  19“,  aber  auch  — Amraalqais 
4,  5*.  — Die  Reise  können  wir  nur  sehr  mangelhaft  verfolgen. 
Kennten  wir  die  Lage  der  hier  genannten  Orte  besser,  so 
wüssten  wir  auch  sicherer,  ob  oder  wie  weit  eine  der  Uebcr- 
lieferungen  diese  Verse  in  der  richtigen  Folge  giebt.  7 

soll  eine  Wasserstelle  der  Asad  sein  T,  A;  so  Jaq.  s.  v.  Nach 
Letzterem  liegt  es  zwischen  (s.  weiter  unten)  und 

,JJi\  10  i • (13)  ist  vielleicht  das  auf  Doughty's  Karte  ein 
wenig  SW  von  'Onaiza  verzeichnete  e’Russ.  Allerdings  scheint 
die  Erwähnung  von  neben  Zuhair  15,  4f.  in 

eine  etwas  andere  Richtung  zu  weisen.1  Immerhin  scheint  es 
mehrere  Stellen  dieses  Namens  gegeben  zu  haben;  so  gehören 
die  J^3\  Süra  25,  40.  50,  12  kaum  hierher.  Unser  Ort 

wird  wie  und  andere  hier  von  Zuhair  genannte  den  Asad 

zugewiesen  T;  ihn  erwähnt  Zuhair  noch  15,  5;  ferner  Labid 


1 Eben  auf  dies  Gebiet  bezieht  sich  Zuhair  auch  10,  6.  17,  5;  Delectus 
106  v.  6. 


) 
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(H.)  41,  48;  Ham.  653  v.  3.  Labld  (H.)  40,  3 ist  wohl 

mit  dem  ihm  gegenüberliegenden  v_r«^oJj\  (T  und  Zuhair 
15,5)  zusammen.  — Dass  ein  grösseres  Gebiet  ist,  muss 

man  aus  unserer  Stelle  wie  aus  andern  schliessen.  Es  wird  als 
Aufenthalt  wilder  Esel  genannt  Zuhair  1,  19;  Delectus  108  v.  6; 
Labid  (H.)  40,  14;  hat  mehrere  Theile  Zuhair  15,  7.  Sonst 
noch  Zuhair,  Appendix  15,  1 (S.  192)  = Muchtärät;  Aus  b. 
Hagar  17,  3,  wonach  es  nicht  sehr  weit  von  dem  oft  genannten 
Berg  Abän  lag,  den  Wüstenfeld  etwa  WSW  von  'Onaiza  hat; 
Amraalqais,  Mo.  75;  Labld  (Ch.)  61  v.  4.  (H.)  40,  66.  Es  wird 
auch  zum  Gebiet  der  Asad  gerechnet  T,  A.  Die  Angaben 
Hamdäni  144,  22  über  die  Lage  von  otüül  sind  leider  nicht 
deutlich  genug.  Es  kann  darnach  aber  nicht  allzu  weit  von 
liegen  d.  i.  Doughty’s  Tokhfa , SSW  von  e'  Russ.  — 

(bei  Bekri  und  im  Codex  Escor,  nach  DyrofFs  Mittheilung  mit 
£ geschrieben  9 (l l)  und  15.  ir  (io),  wie  neben 

dem  Berge  genannt  Labld  (Ch.)  61  v.  3 (v.  4 da  J~üU\). 
— Alles  in  Allem  genommen,  haben  wir  hier  doch  mit  ziem- 
licher Sicherheit  Gegenden,  durch  die  Doughty  gekommen  ist, 
als  er  von  'Onaiza  nach  Mekka  reiste. 

8.  a (9).  Uebcr  die  bunten  Kameelsänften  für  die  Frauen 
s.  zu  Labld ’s  Mo.  v.  12  f.  Vgl.  noch  Agh.  5,  147,  6 v.  u.  — 
Asraa'i  hat  a ganz  — Amraalqais  4,  6.  oder  auch  in 

einem  ähnlichen  Verse  Jaq.  2,  672,  17,  soll  eine  Art  gesticktes 
Zeug  sein.  Sichere  Kunde  über  die  Bedeutung  hatten  die 
Späteren  kaum.  Es  steht  nicht  einmal  fest,  ob  das  Wort  Sin- 
gular oder  Plural  ist.  Hutaia  12,  2 hat  *.  — Ueber  das 
persische  s.  Fraenkel,  Aram.  Fremdwörter  102.  — 

, herrlich,  edel*  von  einem  schönen  Gesicht  Agh.  8,  125,  17; 
von  Thieren  edler  Rasse  Zuhair  18,  15;  Näbigha  20,  23  (wie 
,edle  Rasse*  in  den  gleichlautenden  Worten  Amraalqais 
4,  33  — 'Alqama  l,  24;  Tarafa  Mo.  35;  Zuhair  3,  14;  von  einem 
Manne  Zuhair  18,  15;  von  einem  Gewände,  also  ähnlich  wie  an 
unserer  Stelle,  Hudh.  154,  3).  — so  auch  Labld,  Mo.  13.  — 
kenne  ich  nur  noch  aus  Zuhair  1,  10.  — Ueber  s.  zu 
'Antara’s  Mo.  42.  — Unserem  Verse  sehr  ähnlich  I.Iassän  86,  5 
und  der  schon  angeführte  Ilutaia  12,  2;  beides  Nachahmungen. 
11.  ^ (15).  Ganz  so  Aus  b.  Ilagar  43,  18 
; das  Gedicht  bietet  noch  allerlei  Parallelen  zu  unserem. 
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Vgl.  Ob'WviXJi  Süra  15,  75.  ^XÖy  auch  sonst 

in  Poesie  und  Prosa  nicht  selten. 


10.  i . (13).  Den  Sinn  des  zweiten  Halbverses  ergiebt  die 
sprichwörtliche  Redensart  ^iJü  j^J\  ^ Maidänl  (Freytag) 
1,636.  ,Die  Mädchen  fanden  ihren  Weg  so  sicher  [oder  so  rasch] 
wie  die  Hand  den  Weg  zum  Munde  findet*  Jacob  1,  36. 


14.  1 1 (8).  ist  wahrscheinlich  der,  welcher  den  Andern 
als  unverletzlich  ansieht,  also  sein  Freund;  das  Gcgen- 

theil.  So  auch  die  meisten  Erklärer.  Vgl.  I.Iutaia  8,  9: 


f» 


9.  (ll).  ,zur  Seite  (fr)  lassen4  Pludh.  124,  11;  Bekrl 
108,2.354,  17.  Jaq.  4,  235,  3 (mit  Variante  Z.  8);  Aehtal 
100,  7 (der  wohl  unsere  Stelle  im  Auge  hat).  Etwas  anders,  wie 
es  scheint,  Hudh.  176,  3.  Auf  keinen  Fall  ist  mit  Z zu 
nehmen:  , sassen  auf  den  Schenkeln  (eS'^O  ihrer  Reitthiere*. 


15.  i r (10).  J^lX»  erklärt  man  ,von  den  ^Xill  gemacht*. 
Da  aber  dieser  Stamm  der  Arabia  Petraea  schwerlich  durch 
irgend  eine  Kunstfertigkeit  über  die  andern,  in  allen  Hand- 
werken ungeschickten  Beduinen  hervorragte,  so  müsste  man 
es  einfach  von  ^^X»  , Handwerker*  ableiten,  wenn  man  das  Ganze 
nämlich  von  Kissen  oder  dergleichen  erklären  will.  Die  Var. 

will  die  Schwierigkeit  beseitigen.  Aber  wahrscheinlich  ist 
Abu  'Amr’s  Ansicht  richtig,  dass  es  sich  hier  um  Kameele  han- 
dele: die  können  von  jenem  Stamme  bezogen  worden  sein. 

, glatt*  (nicht  selten)  passt  auf  diese  und  so  auch 
.gestopft*  Labid  (Ch.)  129  v.  3 Var.  (im  Scholion);  A'ää  bei 

Lyall  S.  148  v.  27;  Agh.  10,  117,  22;  d.  h.  ,gut  genährt4.  fU-o 
dürfte  seltener  sein.  Merkwürdig  allerdings,  dass  Abü  ‘Amr 
JAU  liest  (0). 


12.  \r  (12).  Theilchen  rother  Wolle  (^^  Süra  70,  9.  101,  4) 
fliegen  von  dem  Schmuck  der  Sänften  ab.  OUä  , Fragment* 
z.  B.  in  den  oft  citierten  Ibn  Faqlh  110,  14  u.  s.  w., 

vgl.  rp  obxi.  von  ist , Abfall*;  sonst  habe  ich  keinen 

Beleg.  Die  rothe  Farbe  (v.  8)  auch  heutzutage  noch  bei  diesen 
Sänften  beliebt  Doughty  1,  437 ; ähnlich  das  Roth  als  Schmuck 
Alqarna  13,  5 (beide  Stellen  von  Jacob  1,  36  angeführt).  — 
wird  meist  als  wJLaXJl  erklärt,  d.  i.  eine  Solanura-Art. 
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Wenn  damit  crpu/vo;  aA'.y.ay.aßoc  physalis  alkekencji  ^Judenkirsche* 
gemeint  ist,  so  passte  das  sehr  gut,  denn  diese  Pflanze  hat 
rothe,  traubengleiche  Beeren,  die  zum  Schmuck  gebraucht 
werden  (Diosc.  4,  72).  Ob  aber  diese  Pflanze  in  Arabien 
wächst  und  ob  dazu  die  Stelle  Amraalqais  65,  10  stimmt , wo 
der  vom  reichlichen  Regen  getränkte  Boden  mit  der  Buntheit 
der  Li  verglichen  wird,  weiss  ich  nicht.  Sehr  unwahrscheinlich 
ist  die  Erklärung  von  bi  als  , die  Beeren  des  Johannis- 
brotbaums ( ceratonia  siliqua );  dieser  kommt  wohl  kaum  in 
Arabien  vor.  (Das  exegetische  Material  in  den  Commentaren 
zu  unserer  Stelle  und  der  des  Amraalqais.) 

13.  i £ (14).  Das  Wasser  ist  blau,  also  ungetrübt.  — 
so  ‘Iqd  3,  66,  8 v.  u.  (und  67,  21  von  einem  andern 
Dichter  aufgenommen),  sowie  in  einem  von  6 und  A ange- 
führten Verse,  der  unserem  ähnlich  ist: 


«; *i**'  .uj\ 


c f 


18.  io  (i^).  Als  Stammbaum  gilt 


t 

cj-?  *' 


Crt  Cr?  er?  *x*  Cr?  c^  | . c. 


Cr? 


* A I i 

^9*  er? 


0Loi  ^ ^ <3^.  — Das  Bild  scheint  zu  sein,  dass  das 

Blut  aus  dem  I^oclie  herausspritzt.  Jy>  ist  , durchstechen,  ein 
Loch  machen*,  nicht  schlechtweg  , spalten*,  \>\  JjUS 

^ U T und  Jl**>  JJjb  '<Ls^  Gauh. 

16.  n (17).  Aehnlich  schwören  die  alten  Dichter  oft  bei 
den  Heiligthümern  Mekka’s  und  des  Hagg.  So  Zuhair  14,  6. 
In  liegt  die  alte  Gemeinschaft  der  Gurhum  und  der  Qorais. 
Es  wäre  sophistisch,  das  Wort  von  einem  successiven  Bau 
durch  je  einen  dieser  Stämme  zu  verstehen.  Da  schwerlich 
auf  alte  Zeiten  gehen  soll , so  darf  man  annehmen , dass  es 
nach  Zuhair’s  Ansicht  damals  noch  Gurhumiten  in  Mekka  gab. 
Eben  weil  dies  der  gewöhnlichen  Legende  widerstreitet,  ist  der 
Wortlaut  des  Verses  für  ganz  authentisch  zu  halten.  Gemein- 
schaftlicher Bau  der  Ka'ba  durch  Muhammed’s  Ahnen  Qusai  und 

V 

,den  Sohn  Gurhum V bezeugt  auch  A‘£ä  in  dem  Schwur: 
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IaLö  Reste  von  den  Gurhum  <£Iju 

»AjjL  erwähnt  Hassan  124,  5 = Ibn  His.  251,  5,  und  kümmer- 
liche Ueberbleibsel  derselben  wohnten  mindestens  noch  im 
2.  Jahrhundert  d.  H.  nicht  allzuweit  von  Mekka  an  der  Küste 
Agh.  13,  110,  19  und  genauer  Azraql  54,  12.2  Als  Uranius 
npx/a  (d.  i.  wie  ja  jAJo  immer  noch  neben  dem  jüngeren 

jüi  erlaubt  ist)  schrieb  (Steph.  Byz.),  war  der  Stamm  gewiss 
noch  ziemlich  mächtig. 

17.  »v  (18).  und  so  neben,  resp.  gegen  einander 

bei  *Aggäg  in  Ham.  27,  9 = 512,  5 und  Rä'l  in  Gamh.  173,  13, 
beide  wohl  nach  unserer  Stelle.  Im  eigentlichen  Sinn  Ibn  Qot., 
'Ujün  49,  1.  so  öfter.  ist  ein  weisser  oder  wenigstens 

sehr  heller  Kleiderstoff  oder  ein  solches  Gewand  Zuhair  1,  29; 
Tarafa,  Mo.  44  und  öfter;  eigentlich  wohl  ,dünn‘  wie  unser  Ad- 
jectiv  Die  Wurzel,  wozu  sie  gehören,  bedeutet  , ab- 
kratzen, feilen',  vgl.  das  zum  Zahnbürsten  gebrauchte 

Holz,  und  /IAA-3 

19.  ja  (19).  vom  Wiederherstellen  des  Friedens  zwi- 

schen zwei  verfeindeten  Bruderstämmen  und  zwar  für  dieselbe 
Sache  Zuhair  14,  30,  und  so  schon  FJärith  b.  Hilliza  Agh.  9, 
179,  1.  Die  causative  Anwendung  des  Reciprocums  jAUJ  ist 
immerhin  merkwürdig.  — so  in  Prosa  vom  Massentode 

durch  die  Pest  Tab.  1,  2516,  10;  gewissermaassen  Reciprocum 
zu  — Abs  und  Dhubjän  gelten  als  Söhne  des  Baghld  b. 
Raith  b.  Ghatafan.  — Zu  ^ \yb  vgl.  A'Sä  bei  0: 

Ao  cPb'l  Abbas  b*  Mirdäs  (Agh.  13,  69,  7 v.u.): 
JS  ’JL-Lo  )>\  und  Näbigha  alGa'di  bei  0 ^JcJLc  ’ß* 

Die  thörichten  Erzählungen  über  den  Ursprung  des  Ausdrucks 
(s.  die  Commentare;  Arabum  proverbia  1,  693  f. ; Harlrl,  Durra 
114f.  u.  s.  w.)  können  wir  auf  sich  beruhen  lassen.  Nicht  bloss 


1 Dies  ist  nach  dem  mir  gütig  von  Geyer  raitgetheilton  Material  der  beste 
Text  des  öfter  citierten  Verses,  ^ wie  auch  tradiert 

wird  (z.  B.  Bekri  489),  ist  durch  die  Legende  hervorgerufen.  Als  ver- 
schollen wie  wird  genannt  Ibn  His.  468,  3. 

1 Das  ist  wohl  auf  Kelbl  (f  146  d.  H.)  zu  beziehen.  Dieser 

hatte  nach  Fihrist  95,  21  die  Genealogien  der  Qorais  von  Aba  Sälih,  der 
bei  Azraql  a.  a.  O.  als  sein  Gewährsmann  fiir  diese  Angabe  genannt  wird. 
s In  sind  übrigens  mindestens  2,  wahrscheinlich  3 verschiedene 

Wurzeln  zusammengeflossen. 
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Abu  ‘Obaida  verwarf  sie.  Abu  ‘Amr  b.  'Alä  bringt  die  Worte 
mit  liecht  in  Beziehung  zu  <*-£0  (0,  T);  das  ist  ,faul  werden* 
vom  Fleisch  ‘Alqarna  13,  53,  vermutlich  zunächst  , stinkend 
werden4.  Das  mehrfach  (auch  bei  Gauh.)  angeführte  O 

JoUH  ,als  die  Menschen  gegen  O.  übel  gesinnt  wurden4 
kommt  auch  wohl  vom  , stinken4  oder  , Gestank  empfinden4; 
vgl.  Gen.  34,  30;  Exod.  5,  21.  , Gestank4  passt  eben  zu  dem 
ironisch  gebrauchten  (W“^)  , Parfüm4.  Wie  man  gewisse 
Aromata  durch  Aufklopfen  gewann,  so  diesen  bösen  Duft.  Zu 
einem  Gift,  wofür  schon  ein  Alter  (Prov.  1.  c.)  erklärt, 

passt  j&z  nicht.  Ob  die  Araber  überhaupt  Pfeilgift  angewandt 
haben,  das  Jacob  2,  9(3  hier  finden  möchte,  ist  mir  unbekannt. 
Man  darf  übrigens  nicht  etwa  an  eine  Verwendung  von  Wohl- 
gerüchen in  der  Weise  der  (Wellhausen,  Reste8,  128) 

denken,  denn  da  handelt  es  sich  um  einen  innigen  Bund.  Die 
Vocalisation  von  steht  nicht  ganz  fest. 

c c 

20.  n (20).  Man  spricht  und  Beide  Aussprachen 
auch  Süra  2,  204.  8,  63  traditionell. 

21.  r»  (21).  Die  erste  Vershälfte  ganz  = 14,  31\  Vielleicht 

ist  die  Achnlichkeit  der  Mo‘allaqa  und  des  14.  Liedes  ursprüng- 
lich nicht  ganz  so  gross  gewesen;  so  könnte  der  Wortlaut  hier 
aus  der  andern  Stelle  übertragen  worden  sein.  Da  kann  näm- 
lich immerhin  auf  bezogen  werden;  an  unserer 

Stelle  muss  es,  wenn  es  echt  ist,  auf  die  ganze  Sache  ,es4 

c 

gehen.  Die  sonstigen  Deutungen : auf  das  zwar  nach 

Analogie  von  * >'.=*.  (Bah.läwi  zu  Süra  8,  63)  auch  weiblich  ge- 
braucht wird,  aber  v.  20  männlich  ist,  oder  gar  auf  sind 

unstatthaft.  — ist  das  Auflehnen  gegen  die  Autorität  des 

Naturgesetzes  der  Blutsverwandtschaft. 

22.  ri  (22).  Ueber  3Jic  Hesse  sich  manches  sagen;  doch 

würde  uns  das  hier  zu  weit  führen.  Die  Lesart  sieht 

wie  eine  Verbesserung  aus,  durch  die  man  alle  Araber,  auch 
die  nach  der  üblichen  Auffassung  nicht  zu  den  Ma'add  ge- 
zählten, hineinbringen  wollte.  14,  26  hat  allerdings  nicht  bloss 
A,  sondern  auch  0 und  Muchtürät  62,  1 \Sj^  Lji  ohne 

Variante.  ist  nicht  etwa  als  erst  islamisch  anzusprechen. 

und  und  was  damit  zusammenhängt,  sind  Begriffe, 

die  sich  in  dem  unwegsamen  Lande  aufdrängen  und  aufs 
geistige  Gebiet  übertragen  werden  mussten.  — Im  zweiten  Halb- 
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vers  zuerst  ein  allgemeiner  Satz  wie  die  des  letzten  Theils.  — 
richtig  von  den  Commentaren  erklärt  sj^..  Die 

gewöhnliche  Bedeutung  , preisgeben*  u.  dgl.  passt  hier  nicht.  — 
Die  Lesart  ,thut  Grosses*  ist  gesucht  und  unzulässig. 

25.  rr  (23).  JU)  junge  Kameele*  als  PI.  ‘Urwa  25,  4; 

Ham.  107  v.  1 ; Agh.  2,  27,  17.  Sing,  ist  Abü  Zaid  124,  3 
y.u.;  Gamh.  176,  13.  PI.  PI.  Jilil  Labld  (H.)  40,  74;  Ihn 
His.  881  paen.  Die  Construction  als  Masc.  y>y<  J \i\  weiss  ich 
nicht  anders  zu  erklären  als  nach  meiner  Abhandlung  ,Zur 
Gramm/  S.  22  unten:  die  Passivparticipia  bleiben  in  seltenen 
Fällen  beim  Fern,  ohne  Femininzeichen.  JliJ  sieht  wie 

eine  Verbesserung  aus,  welche  diese  Schwierigkeit  beseitigt. 

ist  , einen  Einschnitt  ins  Ohr  machen,  dass  ein  Lappen 
herabhängt*.  Das  ist  eine  Bezeichnung  edler  Rasse.  Mit  der 
Süra  5,  102  erwähnten  Sitte,  gewisse  Kameelc  dienstfrei  zu 
lassen  u.  s.  w.,  hängt  dies  Ohrschlitzen  kaum  zusammen, 
so  von  Kameelen  Agh.  21,  187,  7;  Labld  (H.)  47,  12;  Chiz.  4, 
226,  18;  vom  Bock  (da  wohl  von  Natur  ,mit  Hängeohren*) 
Achtal  111,  2 wie  ^5j\  Ihn  Dor.  108,  10  und  Aus  b.  IJagar 
37,  1;  Agh.  10,  26,  21.  Dann  <*<o)  ,der  als  Lappen  anhängt*  — 
^rpwriuÄ*  und  etwa  , schmachvoll*  Ihn  His.  654,  4. 

23.  rr  (24).  ,in  bestimmten  Raten  zahlen*  ist  nicht 
selten  ebenso  wie  ^ ,Rate*.  Da  den  Arabern  das  Sichtbar- 
werden gewisser  Gestirne  (w^3)  für  die  Eintheilung  des  Jahres 
von  grosser  Wichtigkeit  war  (wie  in  dem  alten  Bauernkalender 
Hesiod’s),  so  darf  man  den  Ausdruck  wohl  daher  leiten. 

24.  n (25).  , Schröpf  köpf*  auch  bei  A‘ää  im  Kämil 

396,  8.  Ueber  das  Schröpfen  bei  den  Arabern  s.  Jacob  1,  43. 

26.  rc  (26).  Mit  dem  Verse  vgl.  Muf.  13,  26  von  einem 

Geschlechtsgenossen  der  in  diesem  Gedicht  Gepriesenen  (einem 
Murri);  das  Gedicht  scheint  auch  sonst  von  unserem  abhängig 
zu  sein.  — Wie  hier  werden  auch  14,  30  die  dem 

Dhubjän  gegenübergestellt.  Sie  können  kaum  Andere  sein  als 
die  v.  19  diesen  gegenübergestellten  ‘Abs.  Allenfalls  Hesse  sich 
daran  denken,  als  die  'Abs  mit  ihren  fremden  Ver- 

bündeten zu  nehmen,  aber  letztere  gehen  den  Dichter  nichts 
an.  Und  (Var.  15,  44  sind  deutlich  die  ‘Abs 

und  Dhubjän.  Also  bedeutet  der  Ausdruck  hier  die,  welche  mit 
den  Dhubjän  einen  eidlichen  Friedens-  und  Bundesvertrag  ge- 
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schlossen  haben.  Die  Commentatoren  geben  zu  diesen  drei 
Stellen  allerlei  Ungehöriges,  zum  Theil  ganz  Unsinniges,  wie 
wenn  0 zu  14,  30  sagt,  v.i-JUJkh  seien  die  ‘Abs,  Dhubjän  und 
Fazära  (während  die  Fazära  doch  gerade  der  Haupttheil  der 
Dhubjän  sind),  und  Abü  ‘Amr  gar  hier  ,Ghatafän  und  Qais* 
findet,  also  zuerst  die  Gruppe,  zu  der  die  ‘Abs,  Dhubjän  und 
Andere  gehören,  und  dann  die  grosse  Gruppe,  von  der  auch 
die  Ghafafän  nur  einen  Theil  bilden.  So  weit  die  Angaben 
der  Commentatoren  überhaupt  Grund  haben,  sind  andere  Uilf- 
Verträge  gemeint,  wie  solche  ja  oft  vorgekommen  sein  werden. 
So  meint  Labld  (Ch.)  105.  (H.)  47,  4 mit  andere  Stämme, 

und  1 als  gemeinschaftlicher  Name  eines  Theils  der  Ge- 

schlechter von  Täi'f  Ibn  His.  914,  12  u.  s.  w.  sind  natürlich 
wieder  andere.  — Asma'i  spricht  uili*  für  muhlifuni- 

lahläfa  (N,  T).  — J-ä-  0*  deutet  nicht  nothwendig 

an,  ob  eine  verneinende  oder  eine  bejahende  Antwort  erwartet 
wird.  Hier  ist  der  letztere  Fall;  wir  müssen  also  , nicht? 
( nonne )‘  übersetzen.  So  schon  v.  7;  ferner  Uärith,  Mo.  34; 
Süra  76,  1 und  der  von  Z hier  angeführte  Vers  (Mufassal  149, 
16);  Ibn  His.  451,  13.  453  paen.  454,  6 (dafür  p\  455,  7)  u.  s.  w. 
£*>  bedeutet  etwas  ganz  Anderes. 

27.  n (27)  und  28.  rv  (28)  dürften  islamische  Ueber- 
arbeitung  erfahren  haben.  27 b könnte  allenfalls  so  noch  echt 
sein,  aber  28  schwerlich.  Die  Construction , eine  Reihe  von 
Nachsätzen  nach  dem  Hauptsatz,  auch  unten  30 ff.  Der  Modus 
apocopatus  ist  in  beiden  Theilen  des  Bedingungssatzes  auch 
sonst  bei  Zuhair  beliebt,  aber  nicht  so  fast  ganz  ausschliesslich 
wie  in  diesem  Gedicht.  Das  kommt  aber  zum  Theil  daher, 
dass  sich  dabei  bequeme  Reime  ergeben.  — mit  zwei  Ob- 
jecten öfter,  z.  B.  Näbigha  8,  1. 

29.  ta  (29).  natürlich  für 

W-b  s.  ,Zur  Grammatik*  S.  87 ; ähnlich,  aber  ohne  Artikel,  sbiJb^ 
,und  ein  Mäzinite,  der  mit  der  Lanze  zu  stossen 
pflegt'  Kämil  25,  7.  — Zu  (Jij*  vgl.  Ham.  490  v.  2.  494  v.  2; 
‘Alqama  13,  13;  Iludh.  67,  1;  Süra  18,  21. 

30.  n (30).  sein*  z.  B.  Ham.  806  v.  2;  Tab. 

1,843  ult.  (Prosa);  oft  von  Raubthieren  und 

Hunden.  Achfal  293,  7 (U>\^  ^=ü).  un' 
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richtig,  ginge  an,  wenn,  wie  Chiz.  1,440  angiebt,  ein 
existierte;  man  hätte  dann  YjJ^i  und  zu  lesen;  doch 

ist  das  sehr  bedenklich. 

31.  r.  (31).  Die  Mühle  des  Krieges  ‘Amr,  Mo.  30  (31  Jtij) 

and  oft.  Auch  der  Vergleich  der  Fehde  mit  einem  Kameel, 
das  immer  wieder  Junge  kriegt  (o'>*  Zuhair  14,  16  und  oft), 
ist  beliebt.  Ein  frühislämischer  Dichter  zieht  beide  Bilder 
zusammen  Ham.  13  v.  1,  denn 

ist  die  störrige  Kameelinn,  die  mit  Füssen  tritt,  s.  zu  ‘Amr’s 
Mo.  S.  42.  ist  nach  dem  Zusammenhänge  mit  Jacob  1,  64 

als  Superfötation  zu  nehmen.  Die  abweichenden  Erklärungen: 
, unmittelbar  nach  dem  Gebären  wieder  beschlagen*  oder  jedes 
Jahr  beschlagen*  mögen  von  der,  an  sich  wohl  richtigen,  An- 
nahme ausgehen,  dass  eine  Superfötation  unmöglich  sei,  werden 
aber  ausgeschlossen  durch  So  ^Lü?  Gamh.  190, 11. 

Ein  solches  Kameel  ist  Abü  Zaid  119;  Ibn  His.  526,5; 

Outaia  13,  14.  Zu  dem  Bilde  überhaupt  vgl.  Hudh.  80,  4; 
Urwa  3,  9.  Es  ist  dadurch  herbeigeführt,  dass  weiblich 

ist.  — Die  Varianten  beseitigen  theils  die  Superfötation,  theils 
den  Anstoss,  dass  das  Gebären  und  das  Zwillingswerfcn  durch 
das  wie  successiv  erscheinen,  aber  der  Dichter  meint  die 
Folge  nicht  zeitlich,  sondern  causal. 

32.  r\  (32).  Das  Bild  wird  nicht  streng  eingehalten.  Hier 

sind  es  nicht  Zwillinge,  sondern  Mehrere,  und  diese  werden 
als  Personen  dargestellt,  Söhne  eines  Unglücksvaters;  die 
werden  dann  grossgezogen.  ist  nicht  mit  den  Erklärern 

als  Abstract  zu  nehmen,  ebenso  wenig  wie  in  jJU 

Uifil  Muf.  13,  23.  — >U  auch  Hudh.  31,  1.  Die  >U  als 
altes  Volk  Ham.  195  v.  1;  Hudh.  51,  1.  80,  6.  Selbstverständlich 
haben  die  Dichter  mehr  Recht  als  der  Koran,  der  die  Thamüd, 
die  noch  wenige  Jahrhunderte  vor  dem  Propheten  existierten, 
zu  den  ‘Äd  in  die  Urzeit  setzt.  Wenn  Zuhair  und  der  Hud- 
hailit  mit  dem  , Rothen*  den  meinen,  der  das  mythische  Kameel 
amgebracht  habe,  so  ist  das  eben  die  echte  Tradition;  doch  ist 
jene  Annahme  nicht  sicher.  Die  Verse  IJassän  28,  5 — 8 stehen 
zwar  in  einem  Gedichte  aus  der  Heidenzeit,  können  aber  schon 
vom  Verfasser  selbst  nach  dem  Koran  , verbessert*  worden  sein.1 


1 Subject  in  Z.  6 ff.  ist  der  Prophet,  den  Muh&mmed  Salih  nennt. 
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33.  rr  (33).  Wieder  ein  anderes  Bild.  Blutige  Ironie.  Er- 
trag des  reichsten  Landes.  Eine  äusserst  thörichte  Erklärung 
nimmt  das  wörtlich  vom  reichlichen  Wehrgeld! 

34.  rr  (3§).  yl  , helfen*  Dlnawarl  78,  12  (rhetorische  Prosa). 

E ' 

Ueblicher  ist  das  als  Variante  vorkommende  Ham.  100  v.  3; 
Tab.  1,  2170,  3;  Thalab  Faslh  17,  3. 

35.  rt  (39).  ist  die  Weiche  unter  den  Rippen.  Da 

birgt  man  die  bösen  Anschläge,  daher  schleehtw'eg  ,der 

(gegen  Einen)  Uebelgesinnte*  Amraalqais  19,  17;  Hudh.  67,  8; 
Ham.  353  v.  2.  549  v.  3.  *^2»  ^1*  Zuhair  im  De- 

lectus  105  ult.  = Muchtärät  51,  3.  Im  eigentlichen  Sinn 

Amraalqais  52,  15.  — , gedeckt,  verborgen  sein* 

Tarafa,  Mo.  32.  — Ueber  (Var.)  s.  unten  zu  v.  53. 

36.  ro  (40).  Die  Commentatoren  machen  zum  Theil  darauf 

aufmerksam,  dass  nach  der  Singularform  von  v_jd\  con- 

struiert  ist  ,ein  gezäumtes  (oder  , zäumendes*)  Tausend1. 

37 — 39.  rv~rA  (41—43)  bilden  allem  Anschein  nach  die 
Fortsetzung  der  vorhergehenden  Verse  und  sprechen  von  der 
That  des  IJusain.  Das  Einzelne  ist  aber  zum  Theil  unklar. 

37.  n (41).  Wahrscheinlich  ,ohne  dass  Viele  es  merkten*. 

Hier  ist  aber  schon  die  Frage,  ob  damit  Stammgenossen  oder 
Gegner  gemeint  sind.  \ hat  man  mit  den  Meisten 

wohl  als  Kampf  oder  ähnlich  zu  verstehen:  ,die,  welche  die 
Aasgeier  nährt*.  Ueber  yLi**  s.  zu  ‘Antara’s  Mo.  v.  75.  Ein 
classisches  Beispiel  davon,  wie  die  verschiedenen,  zum  Theil 
sogar  höchst  seltsamen,  Auffassungen  einer  Stelle  von  den 
Lexikographen  als  selbständige  Bedeutungen  aufgefiihrt  werden, 
giebt  der  Qämüs  s.  v.  da  ist  ^jL\ 

J^Jj\  — ,Den  Kameelsattel  nieder- 

legen* ist  , festen  Aufenthalt  nehmen*,  nicht,  wie  Einige  wollen, 
,sich  zur  Ruhe  setzen,  ausser  Thätigkeit  kommen*. 

38.  rv  (42).  Das  Wort  knüpft  diesen  Vers  ziemlich 
sicher  an  den  vorhergehenden  an,  und  39  setzt  dann  wieder 
unseren  fort.  Der  Löwe  kann  nicht  der  von  IJusain  Erschla- 
gene (Ward  b.  IJäbis)  sein;  das  diesem  gespendete  Lob  wäre 
schon  an  sich  etwas  auffallend,  und  dazu  redet  39  deutlich  von 


1 Die  Erklärung  , Spinne*  giebt  merkwürdigerweise  'Abü  'Obaida  für  diesen 
Ausdruck  (0). 
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einem  Lebenden.  Der  Mann  wird  also  ein  angesehener  Dhub- 
jäni  sein,  der  dem  Ijlusain  beistand.  Das  Bild  vom  Löwen 
ist  natürlich  häufig;  bei  Zuhair  noch  3,  32.  4,  15—17.  0,  30. 
14,  15.  — Das  Epitheton  passt  nicht  auf  das  Bild, 

sondern  nur  auf  den  dadurch  Dargestellten.  für  das  im 

Vers  unzulässige  (Zur  Grammatik  S.  8 Anm.);* 1  so 

Sib.  2,  419,  17.  Es  gehört  zu  aSJ*  Zuhair  im  Delectus 
109  v.  25  und  oft.  — Zu  kann  schwerlich  ,«>j=üJb  ein- 

fach ergänzt  werden,  so  dass  es  , fleischig,  wohlgenährt*  hiesse, 
wie  gewöhnlich  erklärt  wird.  Näher  liegt  die  andere  Deutung 
j515}1\  UsjJb.  — (Jüu  5^Uk\  ebenso  Aus  b.  Qagar 

43,19;  ähnlich  Näbigha  10,  8.  Beide  Stellen  von  0 angedeutet, 
von  A citiert. 

39.  ta  (43).  Mit  Unrecht  nehmen  einige  Grammatiker  an 
JUJ  für  IvLo  Anstoss;  dergleichen  ist  in  Gedichten  häufig. 

40f.  r'sf.  (36f.).  Das  unheilvolle  Beginnen  wird  dargestellt 
durch  ein  Bild  aus  dem  Hirtenleben:  man  treibt  die  Thiere 
nach  einem  todbringenden  Wasser  zur  Tränke  und  dann  auf 
eine  seuchenerzeugende  Weide. 

40.  (36).  Nach  fp»  ,Zeit,  während  welcher  der  Durst 

ausgehalten  werden  muss*  ist  viJu  ,3,  4,  5 Tage 

ohne  Tränkung*  gebildet.  — h\  Xara^a  14,  17.  Ge- 

wöhnlich mit  ^ Ham.  341  v.  1;  Dhurrumma  cd.  Smend  v.  124. 
Die  Var.  soll  das  Bild  rein  machen. 

41.  £ * (37).  Das  folgt  notlnvendig  auf  das  (40). 

— zu  Jbj  Süra  5,  96.  59,  15.  64,  5.  65,  9 und  vJ-^5 

Süra  73,  19.  — Die  Passivaussprache  von  scheint  fest 

zu  stehen;  Gauh.  Zu  der  Stelle  vgl. 

Ham.  210  v.  4;  Ham.  530  v.  3; 

^yLJl  0\  Ham.  251,  6 v.  u. 


(alte  Erzählung). 

42.  £ t (44)  und  43.  tr  (46).  Von  keinem  der  hier  ge- 
nannten Männer  scheint  sonst  etwas  bekannt  zu  sein.  — 
für  wie  neben  (umgekehrt  JLp  gewöhnlich  für 

das  ursprüngliche  J^j).  Einige  erlauben  jj»i  für  Jjw  bei  allen 
med.  gutt..  Andere  geben  nur  einige  Fälle  zu  Mizhar  2,  58. 


w C m 

1 Eine  Ausnahme  ist  scheinbar  Agh.  16,  157  paen. , aber  da 

ist  zu  lesen.  Und  Urvva  7,  7 ist  die  richtige  Losart 

Sitaungsber.V  phil.-hist.  CI.  CXL1V.  Bd.  1.  Abh.  3 
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44 a = tr * (46*)  4-  £rb  (46 b)  und  rg*  -f-  (44 b)  ggb.  ,die 

zweite  Tränkung*  ‘Urwa  10,  1;  daher  ,was  noch  hinzukommt' 
oder  „was  noch  übrig  ist*  z.  B.  Rest  von  Liebe  Suhaim  (cod. 
Lips.)  1,2;  von  Trinklust  Ibn  His.  256,  16;  vom  Melken  Hudh. 
176,  6.  Oft  von  weiterem  Laufen  des  schon  abgehetzten  Rosses 
Ham.  52,  19;  Hudh.  263,  9;  Agh.  7,  46  ult.  17,  112,  12;  ZDMG 
54,  466  v.  1.  — So  sagt  man  nach  Gauh.;  Ilarlri, 

Durra  32  u.  s.  w.  ^Jd\;  alte  Belege  dafür  habe  ich  allerdings 
nicht.  ist  , stark*  oder  dergl.;  im  Gegensatz  zu 

Gauh.;  Epitheton  eines  Wildesels  Asma'l,  Wuhüä  10,  51. 
— Bedenklich  ist,  dass  gerade  so  v.  24.  Aber  im 

Ganzen  ist  der  vollständigere  Text  (bei  0,  A)  gewiss  echt.  — 
eigentlich  ,^palt,  1) ur oh b l uoh " wn  d allgemein  erklüi  t 
üci  und  ähnlich  Kämil  128,  19;  Gauh.;  Bekrl  820,  19, 
aber  Jaq.  1,  161,  7 und  2,  427,  7 sowie  Schol.  ijutaia  1,  8 wird 
es  auf  schwierige  Pfade  im  Gebirge  oder  Pässe  bezogen,  und 
das  ist  richtig,  denn  wie  in  unserer  Stelle,  so  werden  auch  an 
anderen  die  begangen.  S.  Aus  b.  I.Iagar  43,  28;  Ham.  39 
v.  4;  Agh.  12,  14,  11;  Hassan  30,  5;  fjutaia  1,  8;  Kämil  128,  7. 
Die  den  Bluträchern  über  das  die  Gebiete  trennende  Gebirge 
zugetriebenen  Kameele  werden  ihnen  auf  den  Passhöhen  sichtbar. 
An  anderen  Stellen  ist  allerdings  , steile  Höhe*,  ohne  dass 
dabei  an  den  Weg  gedacht  würde,  z.  B.  Muf.  10,  11;  Chansä 
21,  2;  I.Iassän  93,  1. 

45.  go  (34).  ist  Joo  von  im  vorigen  Verse.  — 

Ueber  ,die  zusammen  wohnen*  s.  ZDMG  40,  176.  — Der 
zweite  Halbvcrs  fast  ganz  so  bei  Chansä  89  ult.:  0-^.1*  \>\ 

<LLa\jo  ^yJLJül.  Die  Nacht  passt  am  besten  für  schlimme  Ueber- 
raschungen.  ist  das  eigentliche  Wort  für  plötzliche  An- 

kunft in  der  Nacht. 

46.  fi  (35).  Diese  Männer  thun  zwar  Grosses  für  den 

Frieden,  aber  mit  Gewalt  würden  sie  sich  nichts  abtrotzen 
lassen,  und  den,  welcher  sich  zu  ihnen  flüchtet,  schützen  sie 
wirksam,  mag  das  auch  recht  unbequem  sein.  — ist 

nicht  wohl  zu  entbehren.  — Zu  den  Schlussworten  vgl. 

j! yL  U-?  Lämlja  v.  6. 

47.  g v (56).  ,was  man  auf  sich  nehmen  muss*  Zu- 

hair  9,  22;  Härith,  Mo.  40.  — Für  Hesse  sich  schwer 
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ein  anderes  Zahlwort  (wie  etwa  substituieren ; man 

müsste  dann  noch  stärkere  Aenderungen  treffen.  Dafür,  dass 
der  Dichter  damals  ein  alter  Mann  war,  spricht  Manches  in 
dem  ganzen  Gedichte;  einem  Achtzigjährigen  möchte  man  es 
freilich  nicht  gern  zuschreiben.  Man  braucht  die  Zahl  aber 
wohl  nicht  ganz  buchstäblich  zu  nehmen,  zumal  Zuhair  schwer- 
lich genau  gewusst  hat,  wie  alt  er  war.  Die  20  Jahre  in  v.  4 
könnten  dagegen  vielleicht  auf  etwas  zu  niedriger  Schätzung 
beruhen.  Zu  bedenken  ist,  dass  die  Mühsale  des  Lebens  in 
Arabien  die  Menschen  im  Ganzen  vor  der  Zeit  alt  machen.  — 
Die  Redensart  cXJ  bl  sehe  ich  noch  immer  so  an  wie  zum 
Delectus  28,  8.  Sie  bedeutete  anfangs  einen  argen  Schimpf: 
,du  hast  keinen  Vater*  (sondern  nur  eine  Mutter;  bist  ein 
Hurensohn),  aber  der  Sinn  der  Formel  schwächte  sich  bei  dem 
starken  Gebrauch  völlig  ab,  ähnlich  wie  es  mit  allerlei  Flüchen 
geschah.  — Zu  dem  Verse  vgl.  Labld  (Cb.)  25.  (H.)  39,  78 
und  manche  von  den  Fabricaten  im 

49.  £ a (57).  Ein  drastisches  Bild.  Zu  beachten,  dass  man 

in  Arabien  den  grössten  Theil  des  Jahres  am  liebsten  bei 
Nacht  wandert,  um  der  Tageshitze  zu  entgehen;  da  ist  denn 
das  nachtblinde  (oder  , hühnerblinde*)  Thier  so  gut  wie  stock- 
blind. Die  Späteren  gebrauchen  die  Redensart  *\y*Z*t  k-.**  mehr, 
haben  sie  aber  wohl  nur  aus  diesem  Verse.  Ueber  s. 

Wellhausen’s  Uebersetzung  von  Wäqidl’s  ^55 '-ko  S.  171. 

48.  £s  (59).  Der  Plural  der  kurzen  Form 
des  Reimes  wegen  Süra  7,  62.  27,  68,  während * sonst  auch  im 
Koran  nur  die  gewöhnlichen  Formen  Vorkommen. 

^ auch  Agh.  15,  120,  5. 

50.  o.  (54).  N führt  hier  und  nachher  in  den  Bedingungs- 

sätzen ^ für  ^ durch,  die  Andern  behalten  das  mehr  zum 
Sprachgebrauch  des  Dichters  (oder  wenigstens  der  alten  Text- 
überlieferung) zu  stimmen  scheint.  Dafür,  dass  den  Späteren 
in  solchen  Sätzen  geläufiger  war,  spricht,  dass  Ihn  Athir 
3.  164  unseren  Vers  mit  J hat,  während  seine  Vorlage  Tab. 
I,  3092  ^ bewahrt.  — ist  ,sich  mit  einem  zu  schaffen 

machen*.  Näbigha  1,  11  ist  Variante  zu  (so 

ed.  Cairo  S.  4;  Ginsburg  in  der  Festschrift  für  Rosen  196).  — 

ist  nach  Asma‘l,  Farq  8,  2,  den  Commentatoren  u.  s.  w. 
eigentlich  die  Spitze , resp.  die  Nagelstelle  des  Kameelhufs. 

3* 
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Mag  die  Sohle  des  Kameels  auch  weich  sein  (Jacob  2,  97),  der 
Tritt  des  schweren  Thieres  ist  doch  jedenfalls  schlimm  genug! 

51.  er  (55).  mit  JcU  als  Object  auch  Ham.  459  v.  3; 
transitiv  noch  Ham.  524  v.  6. 

57.  or  (53).  Die  Cisterne  ist  für  den  Heerdenbesitzer  ein 
höchst  werthvoller  Besitz;  der  Feind  zerstört  sie  ihm  gern. 

scheinen  die  Meisten  auf  den  Mann  zu  beziehen,  aber  es 
geht  auf  die  Cisterne,  s.  UJLfj.  UJLLJ  \i\  Muf.  13,  24; 

die  Construction  ganz  wie  Muf.  35,  12  (von  Jacob  angeholt). 
Man  könnte  allerdings  daran  denken,  dass  es  sich  nur  um  das 
Wegscheuchen  fremden  Viehs  handle,  das,  wenn  es  zu  massen- 
haft kommt,  die  Wände  des  Beckens  eintritt  wie  fjos? 

cfL*Jl  <£;  Muf.  25,  79,  aber  das  ausdrückliche 

zeigt,  dass  hier  die  Vertheidigung  gegen  Menschen  gemeint 
ist.  — In  Arabien  ist  zunächst  jedermann  jedermanns  Feind, 
so  dass  auch  unser  Dichter  trotz  seiner  friedlichen  Gesinnung 
die  Vergewaltigung  Anderer  oft  für  nothwendig  hält.  Freilich 
der  wirklich  Mächtige  kann  sich  wiederum  ruhig  manches  ge- 
fallen lassen:  ÜLr*.\  JüLo  Zuhair  17,  13. 

54.  o£  (49).  ist  das,  wodurch  man  zu  etwas  gelangt. 

, Zeltstricke/,  woran  Jacob  1,  50  zweifelnd  denkt,  passen  kaum 
zur  Leiter.  Zu  dem  Bilde  vgl.  Muf.  13,  41;  Ham.  424  v.  5; 
A*8ä  bei  Sib.  1,  197;  ferner  Süra  6,  35.  52,  38.  Die  Lesart  Z’s 
ist  gewiss  die  echte;  die  Anderen  beseitigen  den  Anstoss,  dass 
das  Ersteigen  des  Himmels  als  denkbar  gesetzt  wird. 

56.  oo  (47).  Wer  sich  nicht  auf  friedliche  Bedingungen 
einlässt,  der  wird  sehr  unsanft  gezwungen.  Ob  es  geradezu 
arabische  Sitte  war,  bei  der  Begegnung,  so  lange  ein  feind- 
licher Zusammenstoss  noch  vermeidbar  schien , einander  die 
unteren  Theile  der  Lanzen  (r^-j)  zuzukehren  (Agh.  9,  146 
und  die  Commentare),  mag  dahin  gestellt  bleiben,  t)  und  A 
citieren  den  Vers  Kuthaijir’s  mit  ähnlichem  Sinne.  — 
ist  der  Theil  der  Lanze  oberhalb  der  von  der  Hand  gefassten 
Stelle.  — , spitz*  Agh.  7,  152.  20,  37,  7 v.  u.  (wo  so  zu 

eorrigieren);  Kämil  44,  4;  Dhurrumma  (Smend)  v.  102.  Dafür 
Kämil  37,  8.  <Le3>l$j  , Räuber*  oder  dergl.  IJassän  94,  13. 

53.  cn  (48).  ^s:vX-4“  und  ^w&v>  scheint  eigentlich  zu  sein 
, still  brummen*  oder  dergl.,  dann  ,sich  bedenken,  sich  nicht 
daran  wagen*  (ev.  mit  ^ construiert)  Amraalqais  56,  2;  Ham. 
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240,  20;  Hudh.  75,  1;  256,  16;  Agh.  7,  174,  13;  Mas'üdl  5,  21,  6. 
Unklar  ist  mir  Agh.  8,  166  paen.1 

58.  ov  (52).  Die  zweite  Hälfte  wörtlich  so  Hudh.  7,  4. 

60.  3A  (58).  Ueber  s.  zu  Labid's  Mo.  84.  Das  Wort 

ist  nicht  ganz  selten,  aber  Zuhair  scheint  es  besonders  zu  lieben; 
er  hat  es  noch  4,  12.  15,  4.  17,  21;  dazu  das  gleichbedeutende 
jLL  9.  28.  18,  9.  Delectus  109  v.  23.  Der  doch  auch  gelegent- 
lich moralisierende  Labld  hat  ausser  Mo.  84  nur  noch  einmal 
(Ch.)  84  y.  3. 

59.  (51).  Diesen  Vers  lernte  Abu  ‘Amr  b.  ‘Ala  nach 

8.  N,  T erst  von  ‘Abu  Zaid,  obgleich  er  das  Gedicht  schon 
seit  40  (N,  T:  50)  Jahren  kannte.  — und 

könnten  heissen  ,auf  sich  reiten  lassen*  und  ,zu 
seinem  Reitthier  nehmen*.  JjJ\  ^ passt  entschieden 

nur  zur  ersten,  ybjJl  ^ LfJJb  wohl  nur  zur  zweiten  Bedeutung. 
Ich  bin  nicht  sicher,  was  hier  vorzuziehen.  — ^ \ z.  B. 

Kämil  686,  2,  5.  Arnold’s  ist  schwerlich  statthaft. 


Verbesserungen  und  Nachträge. 

Zum  ersten  und  zweiten  Theil  dieser  Arbeit  haben  mir 
gelehrte  Freunde,  namentlich  de  Goeje,  Barth  und  Reckendorf, 
viele  Bemerkungen  gesandt,  von  denen  ich  hier  eine  Auswahl 
gebe.  Ich  füge  dazu  einige  Zusätze  und  Berichtigungen,  die  sich 
mir  sonst  dargeboten  haben.  Weitere  Belege  und  Parallelstellen 
führe  ich  nur  ausnahmsweise  an.  Der  Kenner  weiss,  wie  sich 
solche  beim  Lesen  altarabischer  Gedichte,  auch  solcher,  die 
man  schon  leidlich  zu  kennen  glaubt,  immer  wieder  ergeben. 

Auf  die  meisten  sinnstörenden  Schreib-  und  Druckfehler, 
die  ich  hier  richtig  stelle,  hat  mich  Reckendorf  aufmerksam 
gemacht.  Verbesserungen,  welche  die  Uebersetzung  nur  in  un- 
bedeutenden Kleinigkeiten  noch  etwas  genauer  machen  würden, 
führe  ich  hier  aber  nicht  mit  auf. 


1 Schwerlich  richtig  Ist  Kämil  365  , Getöse*  statt  ^4^  ? und 

dem  hier  besser  bezeugten  Ibn  His.  818,  9;  Hudh.  183,  4. 
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I.  Abhandlung:  Nöldcke. 


Theil  I.  lAmr. 

S.  19.  Auch  Kflmil  93  hat  die  Verse  und  noch  einen  dritten 
dazu;  er  giebt  ebenfalls  pJLsL. 

Eb.  Ob  Attäbl’s  Stammbaum  echt  ist,  mag  doch  zweifel- 
haft sein,  selbst  wenn  schon  seine  nächsten  Vorfahren  sich  von 
dem  berühmten  Helden  und  Dichter  abgeleitet  und  das  in  der 
Namengebung  bekundet  haben  sollten. 

S.  21  v.  32  auch  Tqd  3,  40.  — v.  69  Asma'l,  Nabät  (Haffner 
Beirut  1898)  12. 

S.  24  v.  1.  Reckendorf  und  Barth  möchten  lieber 

fassen:  , Frisch  auf,  , Flink  her  mit  der  Schale*.  Aber 
zeigt  doch,  dass  die  Tageszeit  eine  sehr  frühe  ist.  Die  Situation 
von  v.  5 ist  auf  alle  Fälle  ein  wenig  später  als  die  von  v.  1, 
aber  das  ist  nicht  anstössig. 

S.  27  v.  37.  ,an  ihnen*.  De  Goeje  nimmt  wohl 

richtiger  = 

Eb.  v.  42  richtiger  , wovor  man  sich  schützen  soll*  (Barth); 
also  nicht  = Uiyüb. 

S.  28  v.  55.  Reckendorf  nimmt  mit  Recht  to  als  abhängig 
von  ,die  uns  verleumden*.  S.  oben  S.  30  zu  v.  29. 

S.  29  v.  68.  Lies  , Morgen*  statt  , Abend*. 

S.  30  v.  79.  Barth  und  de  Goeje  besser:  , Rossen,  die  man 
als  uns  gehörig  kennt*. 

Eb.  v.  80.  Lies  , zogen*  und  , herauskamen*. 

Eb.  v.  89.  Ein  arges  Versehen  von  mir  ist  es,  nicht  er- 
kannt zu  haben,  dass  wegen  des,  die  Wirkung  des  Bedingungs- 
satzes aufhebenden , der  Nachsatz  precativ  zu  fassen  ist: 
,so  mögen  wir  nicht  am  Leben  bleiben*  (Barth). 

8.  33.  Wein  mit  heissem  Wasser  trinkt  Walld  II  Tab.  2, 
1742,  10  — Agh.  6,  102,  10  v.  u. 

Eb.  Zeile  4 v.  u.  Die  Bemerkung  über  bUJJ  gehört  zu  v.  3. 

S.  34.  Die  Bewohner  des  in  v.  7 als  Weinort  genannten 
Ba  albek  galten  noch  über  400  Jahre  später  als  schlimme  Zecher 
MuqaddasI  34,  11. 

8.  35  v.  16.  De  Goeje  nimmt  als  , schlanker  Zweig*; 
die  Perfecta  gingen  dann  auf  das  Resultat  des  Wachsthums. 

Eb.  Jacob  schreibt  mir,  dass  er  nicht  an  die  Scham, 
sondern  an  das  Hintertheil  gedacht  habe. 
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S.  36.  Zum  Collectiv  in  v.  20  vgl. 

W right,  Opusc.  arab.  99,  9. 

Eb.  Z.  4 v.  u.  lies  aliyU  statt  slVJji. 

S.  41  v.  56.  Ueber  ^yXJLo  &.  die  Berichtigung  in  Theil  II, 

S.  3. 

S.  44  v.  69.  Ich  möchte  jetzt  mit  de  Goeje  doch 
wie  die  Tradition  als  ,railchreich4  erklären.  Zu  vgl*  Asrna'i, 
Nabät  12;  Derenbourg,  Le  diwän  de  Näbiga,  Complement 
(1899)  54  v.  32:  , welche  das  elende  Futter  eben 

noch  am  Leben  erhält4.  — Der  Vers  ist  wahrscheinlich  mit 
dem  Scholiasten  von  Gädira  7f.  zu  erklären:  ,sie  hielten  auf 
traurig  schlechter  Weide,  wo  es  aber  gefährlich  war,  sie  also 
ihren  Muth  zeigen  konnten4. 

Ich  bemerke  noch,  dass  wir  demnächst  von  Herrn  Max 
Schlössinger  eine  Ausgabe  dieser  Mo'allaqa  mit  dem  Commentar 
des  Ibn  Kaisän  zu  erwarten  haben. 

Häritli. 

S.  58  unten.  Zwischen  den  Angaben  über  v.  60  und  v.  61 
ist  einzusetzen:  62.  N,  T,  Agh.  Z.  — 

Var.  T.  für 

S.  60  v.  12  besser  , gleich  Sonnenstäubchen4  (Reckendorf). 

S.  61  v.  30  ,so  giebt’s  dabei4  (nämlich  ,beim  Ausgraben4) 
^Reckendorf). 

S.  63  v.  79  und  78,  lies:  ,Razäh4. 

Eb.  v.  43  ,sie  (gierige)4  ohne  ,die4. 

S.  64  v.  27.  Nach  de  Goeje’s  Vorschlag  kann  man  über- 
setzen: ,mit  dessengleichen  die  Reiter  (ihre  Feinde)  vertrieben 
haben,  während  es  ihren  Gegnern  unmöglich  ist,  (sie)  zu  ver- 
treiben4. Er  nimmt  un^  den  Infinitiv  als  Fern.; 

s.  unten  zu  Labld  v.  33  (S.  42).  Immerhin  bleibt  es  bedenklich, 
die  andern  Lesarten,  welche  sich  einer  solchen  Auffassung 
nicht  fügen,  für  blosse  sinnlose  Entstellungen  zu  halten. 

Eb.  48  besser  mit  Reckendorf:  ,der  entscheidende  Beweis 
(dass  sie  viel  für  die  Dynastie  ‘Amr’s  gethan  haben)4. 

Eb.  v.  50.  Sehr  hübsch  (und  mit  dem,  was  ich  im  Com- 
mentar S.  78  unten  gesagt  habe,  übereinstimmend)  ist  de  Goeje’s 
Vermuthung,  sei  eine  alte  Entstellung  aus  . ,Das 
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mit  (der  Gerbpflanze)  qaraz  behandelte  Gewand*  wäre  der 
Lederpanzer;  vgl.  , gepanzert*  Ibn  His.  037,  10  wie  oft 

S.  65  v.  63.  ,'Arar*  einzuschieben  vor  ,der  Sohn*. 

S.  66.  Zu  1 vgl.  noch  Kämil  39,  14  (A*8ä).  103,  17.  388,  3. 

Eb.  Zeile  5 v.  u.  lies  Doughty  2,  237  f.;  Jaq.  2,  840. 

S.  67  zu  v.  5.  Während  die  Dichter  oft  von  ihren  Thränen- 
glissen  reden,  ist  der  aus  Angst  für  seine  in  Gefahr  befindliche 
Herrschaft  weinende  Städter  ,a  new  source  of  amusement  to 
Faris  (einen  Beduinen  aus  gutem  Geschlecht),  who  had  never 
seen  a grown  man  weep  before*  Lady  Blunt,  Bed.  Tribes 
1,  342. 

S.  69.  Für  ,22  (22)*  lies  ,23  (23)*. 

S.  80  v.  56.  Reckendorf  meint  vielleicht  mit  Recht,  dass 
hier  doch  nur  von  einem  persischen  Harnisch  die  Rede  sei, 
der  eben  eine  Auszeichnung  des  fürstlichen  Führers  bilde,  und 
verweist  auf  Ham.  378  v.  1,  wo  die  Häupter  der  1000  Ge- 
panzerten einen  persischen  Harnisch  tragen. 

S.  83,  6 v.  u.  lies  , dieses  Härith*  für  ,diess  Hugr*. 

Tlicil  II.  ‘Antara. 

S.  7 Zeile  4 lies  Mo.  22. 

S.  10  Anm.  Einen  Schwarzen  mit  geschlitzter  Lippe  bat 
auch  Mutanabbi  (Dieterici)  694  v.  22. 

S.  12  v.  61  auch  Gabi?,  Buchalä  95,  1. 

Eb.  Var.  zu  v.  1 lies  <*3^  ohne  Artikel;  ebenso  S.  23 
(zu  v.  1). 

S.  18  v.  27  lies  , gleich  dem  langen  Sclaven  ...  im 
Pelz*.  De  Goeje  bemerkt,  dass  ein  Schaafspelz  gemeint  sein 
werde. 

Eb.  v.  n.  Als  Var.  hinzuzufügen:  ,wie  die  Pfosten  eines 
Zeltes*  ((0<ä^%J\). 

S.  19  v.  37  wohl  lieber  mit  de  Goeje:  .nachdem  sich  die 
Mittagsgluth  gelegt  hatte*. 

Eb.  v.  43.  ,Wenn  du  dessen  unkundig  bist,  nach  dem, 
was  du  nicht  weisst*.  Uj  gehört  zu  oJL*j  (Barth). 

S.  21  v.  64:  fasst  de  Goeje  besser: 

,abcr  freilich  konnte  ich  (in  dem  Gedränge)  kaum  vorrücken*. 
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S.  23  Zeile  24  lies  ,Näbigha  5,  12*. 

S.  24  v.  7 , zufällig*  auch  Agh.  11,  47,  7 v.  u.  ==  49,  4. 

S.  26.  Ueber  die  schwarzen  Kameele  des  Königs  Nu'män 
s.  Agh.  9,  176  = Ibn  Qotaiba,  Dichter  fol.  20a. 

S.  28,  7 ff.  Einfacher  ist  es,  in  v.  15  mit  de  Goeje 
als  Attribut  zu  zu  nehmen  (nach  S.  22  meiner  Abhand- 

lung ,Zur  Gramm,  des  dass.  Arabisch*,  wo  allerdings  nur  Bei- 
spiele vom  prädicativen  Gebrauch  des  Fern.  Natürlich 

muss  man  dann  sprechen. 

S.  33  v.  26.  De  Goeje  erklärt  für  den  Deckel  über 
der  Bahre,  der  auch  wohl  genannt  werde,  unge- 

fähr in  der  Gestalt  r\. 

S.  35.  Zu  v.  31  verweist  mich  Reckendorf  noch  auf  die 
Parallele  in  meinen  , Beiträgen*  133  v.  3 (=  Bekrl  771,  3);  von 
mir  damals  missverstanden. 

S.  36  v.  33.  Barth  erklärt  die  Verbalform  £lJ>\  gut  durch 
den  Einfluss  von 

S.  41  Zeile  25  lies  ,Kämil  193,  7*. 

Eb.  v.  56.  Dass  ein  ziemlich  grosser  Baum,  folgt 

auch  aus  Amraalqais  4,  25  (Barth  und  Reckendorf). 

S.  42  v.  54.  Dass  <*11x6  eine  dunkle  Farbe  hat,  zeigt  der 
Vers  Asma4!,  Därät  (ed.  Haffner,  Beirut  1898)  S.  8 ,an  einem 
Tage,  dessen  Gewölk  wie  mit  ‘I?lim-Farbe  überzogen  aussah*. 

S.  47  v.  72.  vom  Kameel:  <0  ^15,  cu3l5 

in  meinen  Beiträgen  75  (mir  wieder  von  Reckendorf  nach- 
gewiesen). 

Labld. 

S.  55.  Zu  v.  60  füge  hinzu:  Var.  T. 

S.  57.  Zu  v.  7 füge  nach  , Lämmer*  hinzu:  ,auf  der  ebenen 
Fläche*. 

S.  58  v.  12  setze  nach  , Frauen*  ein  ,des  Stammes*  oder 
vielmehr  ,der  zusammen  sich  Niederlassenden  (und  zusammen 
Wandernden)*. 

S.  59.  Barth  bezieht  auf  Üjk i,  aber 

stände  dann  ganz  unverbunden,  während  es  nach  meiner  Auf- 
fassung Zustandssatz  zu  b*  ist.  Er  späht  oben  hinsichtlich  der 
Gefahren,  die  sie  unten  fürchtet.  Natürlich  ist  ,ihrer  Furcht* 
zu  verbessern. 

Sitwnpber.  d.  phil.-hißt.  CI.  CXLIV.  Bd.  1.  Abh. 
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S.  60  v.  36.  Besser  ,das  führende  Thier  seine  Stütze  ist* 
(Reckendorf).  Vgl.  Kämil  404,  6 ff. ; Ahlwardt’s  Belädhorl  207,  3. 

S.  61  y.  52.  De  Goeje  nimmt  ,traf 

tödlich*;  ich  möchte  dafür  erst  einen  sichern  Beleg  haben. 
Auch  liegt  es  näher,  durch  den  ganzen  Vers  dasselbe  Subject 
zu  behalten.  Die  häufige  Bedeutung  , zersplittert , zu  Stücken 
zerschellt  werden*  passt  hier  nicht;  an  sie  dachten  aber 
wohl  die  Erklärer,  welche  das  Verbum  einfach  durch  OLo 
Wiedergaben. 

S.  62  v.  60.  Wenn  man  liest,  ist  das  ^ mit  Well- 
hausen als  ^ zu  fassen  und  der  Vers  mit  dem  folgenden 

zu  verbinden.  Das  wäre  sehr  bequem,  aber  die  andern  Les- 
arten sind  doch  wohl  ursprünglicher. 

Eb.  v.  61.  De  Goeje  und  Barth  erklären  ,kara  ich  in 
aller  Frühe  aus  Verlangen  danach  dem  Hahn  zuvor*.  Aber 
diese  Construction  von  j-SL  ist  mir  bedenklich,  zumal  das  von 
Barth  selbst  mir  angegebene  Muf.  7,  15  dafür 

spricht,  dass  hier  Object  ist. 

Eb.  v.  64.  Die  Beziehung  von  auf  ist  sehr 

mislich.  Aber  es  mit  Z auf  ein  hier  nicht  genanntes 
zu  beziehen,  geht  erst  recht  nicht  an. 

S.  63  v.  70.  Genauer:  ,noch  ein  Vertheiler,  der  dem*. 

S.  65  f.  Die  Ortsnamen  aus  dem  Anfänge  des  Liedes  zum 

v 

Theil  in  den  scherzhaften  Versen  bei  Gähi?,  Buchalä  248,  lOf. 

S.  70  v.  15.  Die  Variante  0)4^-  kann  kaum  anders  er- 
klärt werden  als  ,sie  wurde  angetrieben*  (de  Goeje).  Aber  ich 
sehe  nicht,  wie  dabei  ein  Gesammtsinn  herauskommen  soll. 
Der  Vergleich  passt  doch  nur,  wenn  der  flimmernde  Dunst  sie 
wenigstens  abwechselnd  umgiebt. 

S.  72  v.  21.  De  Goeje  nimmt  in  der  Bedeutung 

, hilft  tragen*. 

S.  75  v.  33.  Die  Femininconstruction  des  Infinitivs 
kommt  daher,  dass  das  vorangestellte  ^\S  weiblich  ist.  In 
diesem  Fall  erlaubt  Kisäi  diese  Construction  überhaupt,  und 


so  lesen  Einige  \*JUi  Süra  6,  23.  Anders 


wieder  die  in  meiner  Schrift  ,Zur  Grammatik*  S.  86  oben  ge- 
gebenen Beispiele,  wo  die  weibliche  Construction  von  Infinitiven 
durch  die  für  den  Sinn  wichtigeren  weiblichen  Genitive  her- 
beigeführt ist.  Immerhin  giebt  es  aber  einige  Fälle  von  wirklich 
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weiblicher  Auffassung  des  Infinitivs  männlicher  Form:  so  das 
mir  von  Reckendorf  angeführte  ib^l  Hufaia  40,  11  und 

das  von  T zu  unserer  Stelle  gegebene  ^ 

So  ‘VJL\  in  de  Goeje’s  Erklärung  von  flärith  v.  27  (s.  oben 
S.  39);  vgl.  auch  das  von  ihm  in  Wright’s  Grammar3  1,  181  B 
citierte  Ham.  78  v.  1. 

S.  86  Zeile  14  lies  <*ibü'  und  Zeile  15  <0  bb’.  Die  beiden 
Lesarten  sind  ta’täluhü  (als  ein  Wort)  und  ta'nä  lahü  (als 
zwei  Wörter),  Blosse  Entstellung  ist  ta’tälahü. 

S.  89  v.  72  nehme  ich  mit  de  Goeje  in  der  üblichen 

Bedeutung  ,nach  meiner  Meinung',  also  ,was  mir  das  Rechte 
schien'.  Reckendorf  setzt  hier  aber  wie  es  ja  nicht 

ganz  selten  von  Schulden  steht,  also  hier  ,das,  wozu  ich  ver- 
pflichtet war'. 

Tlieil  III. 

S.  21  oben.  Prof.  J.  J.  Hess  in  Freiburg  in  der  Schweiz 
schreibt  mir  nach  sorgfältiger  Erkundigung  bei  einem  Beduinen, 
den  er  aus  dem  Orient  mitgebracht  hat,  rimi  pl.  rim  sei  weiss, 
genauer  oben  cremefarbig,  unten  am  Bauche  rein  weiss,  etwa 
90  Cm  hoch,  130  Cm  lang. 

S.  22  Zeile  1.  Die  Feuergrube  als  Heerd  ist  «J,  pl. 
das  dann  auch  geradezu  für  , Feuer'  gebraucht  wird,  s.  Schol. 
Hudh.  111,  2;  Addäd  204  f. 
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II. 


Studien  zur  Erzählungsliteratur  des  Mittelalters. 

Von 

Anton  E.  Schönbach, 

corresp.  Mitgliede  der  kais.  Akademie  der  Wissenschaften. 

Dritter  Theil: 

Die  Legende  vom  Erzbischof  Udo  von  Magdeburg. 


1. 

In  den  Neuen  Heidelberger  Jahrbüchern  VII  ( 1 8i)7), 
S.  05 — 120  hat  Karl  Ilelm  ein  deutsches  Gedicht  von  804 
Versen  veröffentlicht,  das  sich  in  der  Münchner  Handschrift 
Cod.  germ.  Nr.  5 Bl.  218a — 22311  befindet  und  bisher  sonst 
nirgends  nachgewiesen  ist.  Es  behandelt  die  Geschichte  und  be- 
sonders den  Untergang  eines  Erzbischofes  Udo  von  Magdeburg. 
Helm  ist  der  Ansicht,  die  Erzählung  sei  von  einem  Geistlichen 
verfasst  und  stelle  in  legendarischer  Umbildung  den  Tod  des 
Erzbischofs  Burchard  III.  von  Magdeburg  dar,  der  am  21.  Sep- 
tember 1325  von  den  Bürgern  seiner  Stadt  erschlagen  wurde. 
Es  habe  zuvörderst  ein  mitteldeutsches  Original  in  Reimen 
gegeben,  das  ungefähr  1350  verfasst  sei,  darnach  sei  eine 
bairische  Bearbeitung  hergestellt  worden,  die  wir  in  der  Nieder- 
schrift des  Münchner  Codex  besässen.  Diese  Vermutungen 
sind  meines  Erachtens  unhaltbar.  Vor  allem  ist  Helm  ent- 
gangen, dass  der  deutsche  Reimer  eine  Erzählung  in  lateini- 
scher Prosa  übersetzt  hat.  Diese  Tatsache  war  mir  schon  seit 
einiger  Zeit  bekannt,  erst  vor  Kurzem  hat  sich  aber  noch 
etliches  Material  hinzugefunden,  das  vielleicht  gestattet,  die 
Vorgeschichte  des  merkwürdigen  Mirakels  etwas  aufzuhellen. 

Das  beliebte  und  stark  verbreitete  Wunderbuch  ,Spe- 
eulum  exemplorum*,  ein  Hilfswerk  für  Prediger,  enthält  in  der 

.Sitzungiber.  d.  phil.-hist.  CI.  CXI.IV.  ild.  2.  Abh.  1 
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Distinctio  IX  unter  Nr.  CLXXV  den  lateinischen  Text,  welcher 
die  Grundlage  des  deutschen  Gedichtes  bildet.  Ich  drucke  das 
Stück  aus  meinem  Exemplar  (Hagenaw  per  industrium  Ilen- 
ricum  Gran,  inibi  inoolam,  impensis  circumspecti  viri  Joannis 
Rynman  de  Oringaw.  Anno  salutis  nostre  MCCCCCXIX.  XXI. 
die  mensis  Februarii)  hier  ab  und  füge  hinzu,  was  die  Ver- 
gleichung mit  der  Grazer  Handschrift  Nr.  1070  (Quart,  Papier, 
15.  Jahrh. , 159  Blätter,  aus  der  Sammlung  des  bekannten 
Frater  Clemens  Hewraus  von  Uebelbach  nach  dem  obersteirischen 
Kloster  St.  Lambrecht  gekommen)  f.  37b — 41a  ergeben  hat. 

Anno  Domini  nongentesimo  quadragesimo,  Ottone  tertio 
imperante,  apud  Partenopolim,  id  est  Magdeburch  in  Saxonia, 
contigit  prodigium  terribile  nimis  et  a seculis  inauditura.  quod 
quemadmodum  factum  sit,  stilo  veraci  referam,  ut  omnibus 
5 innotescat,  quam  malum  et  quam  dampnabile  sit  in  statu  pre- 
lationis  vivere  turpiter  et  patrimonium  Christi,  res  videlicet 
ecclesie,  injuste  distrahere  et  scandalorum  fetoribus  subditos 
corrumpere  et  moniales  dicatas  ausu  temerario  violare.  in  pre- 
dicta  igitur  urbe  scholaris  quidam , nomine  Udo , liberalibus 
io  litteris  insudabat.  qui  cum  esset  inertis  ingenii,  nihil  omnino 
prolicere  potcrat,  quantumeunque  a magistris  verberibus  tor- 
quebatur.  quadam  autem  vice  post  enormes  plagas  de  scholis 
exiens,  ecclesiam  majorem,  ad  honorem  sancti  Mauricii  socio- 
rumque  ejus  magnifice  fabricatam,  intravit.  ibi  cum  ingenti 
15  devotione  sc  prosternens  regine  celi  clementiam  et  sancti  Mau- 
ricii patrocinium  pro  iliuminatione  sui  ingenii  imploravit.  at 
ipsc  in  prcce  positus  aliquantulum  obdormivit.  cui  protinus 
matcr  misericordie  apparens  dixit:  ,audivi  orationem  tuam  et 
vidi  afflictionem  tuam.  et  ecce  non  solum  scientie  munus  tibi 
‘-‘0  tribuo,  immo  etiam  post  mortem  episcopi,  qui  nunc  preest, 
ecclesiam  principis  mei  Mauricii  tue  fidelitati  recommendo. 
quam  si  bene  rexeris,  premium  grande  consequcris;  si  autem 
male,  in  anima  et  corpore  morieris*.  et  his  dictis  beata  virgo 
Maria  disparuit  et  juvenis  evigilans  scholas  more  solito  repetivit. 


1 quinquagesinio  IIs.  2 Meydenburg  I)r.  (Uebcr  die  ältesten  Formen 
des  Namens  der  Stadt  vgl.  11.  Holstein,  Magdcb.  Oeschbl.  21  [1886],  355 — 364). 
10  ingenii  et  nihil  JIs.  11  torquorctur  l)r.  10  ac  i]>se  Hs.'  19  tibi 
fehlt  Dr.  22  sin  autem  JIs.  23  beata  Maria  fehlt  Hs. 

\ 


Digitized  by  Google 


Studieu  zur  Krzählungsliteratur  des  Mittelalters. 


3 


cumque  ad  loquendum  aperuisset  os,  cepit  omnes  disputando  25 
concludere  et  in  omni  scientia  peritissimus  apparere.  stupebant 
autern  omnes,  qui  eum  audiebant,  dicentes:  ,unde  lmie  tanta 
et  tarn  insperata  scientia?  nonne  iste  est  Udo,  qui  lieri  maeta- 
batur  ut  pecns?  et  ecce  hodie  probatur  esse  philosophus/ 

Post  biennium  autem  archiepiscopus  moritur  Magdebur-  30 
gensis  et  Udo,  a cunetis  electus,  metropolitanus  efficitur.  con- 
tirmatus  igitur  et  pallio  infulaque  decoratus  aliquamdiu  bene 
vixit.  et  quia  bonores  mutar.t  mores,  cepit  processu  temporis 
consilium  matris  Dei  negligere  et  proprie  salutis  immemor  esse 
et  voluptatibus  servire  et  dilapidare  ecclesie  facultates,  et  non  35 
solum  seculares  feminas,  sed  etiam  velatas  violare,  insuper, 
quod  deterius  est,  absque  ullo  timore  ad  omnia  flagitiorum 
genera  liabenas  laxare.  sieque  facta  est  ejus  vita  omnibus 
odiosa,  omnibus  detestanda. 

Prob  pudor,  cumque  per  multa  annorum  curricula  memo-  40 
ratus  episcopus  aerem  mundumque  totum  suis  sceleribus  corru- 
pisset,  et  quadam  nocte  quandam  nigrarum  monialiura  abbatissam 
de  regali  cenobio,  quod  tune  Osterholtz,  nunc  vero  Vallis  liliorum 
dicitur  Cisterciensis  ordinis,  secum  in  lecto  haberet,  audivit 
vocem  in  hec  verba  terribiliter  intonantem:  ,fac  finera  ludo,  45 
quia  lusisti  satis,  Udo!‘  bis  auditis  multum  cachinnans  betitium 
suspicatur,  et  mane  facto  rursus  deliciis  involvitur,  factusque 
durus  quasi  lapis,  ad  prodigiose  vocis  comminationem  minime 
compungitur.  sequenti  etiam  nocte  vocem  similem  audiens,  sed 
parvipendens,  stultus  ille  ut  ante  in  malitia  sua  perduravit.  50 
nocte  igitur  tertia  apud  abbatissam  prefatam  cubans,  cum  ne- 
fandum  opus  commixtionis  libidinose  exereuisset,  vox  sepe  dicta 
euin  iugenti  frangore  intonuit,  dicens:  ,fac  finem  ludo,  quia 
lusisti  satis,  Udo!'  hac  ergo  voce  audita  vehementer  stupefactus 
aliquantulum  ingemuit,  sed  non  resipuit.  verumtamen  damnationi  55 


25  c.  omnibus  disp.  Hs.  28  inprosperata  sc.  Dr.  — est  iste  Dr. 

*29  esse  fehlt  Hs.  30  Moydenburgensis  11s.  — 31  a cunctis  fehlt  Hs.  32  in- 
fulaque  fehlt  Hs.  — aliquantulum  diu  Dr.  35  deserviro  Hs.  40  prob 
dolor  Dr.  — per  fehlt  Hs.  43  qu.  t.  O.  — v.  fehlt  Dr.  44  in  lecto 
fehlt  Dr.  45.  53  cessa  de  ludo  Dr.  47  f.  suspicabatur  — so  involuit  — 
eompangebatur  Dr.  49  audivit  Dr.  50  ut  ante  fehlt  Dr.  — in  dnricia 
Ihr.  61  predictam  Dr.  52  lib.  communicationis  Hs.  53  fragore  Dr. 
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jam  proximus  ille  corvinnm  quidem  ,cras*  sepe  ceeinit,  sed  ne- 
quaquam  ad  penitentie  lavacrura  properavit. 

Mira  dicturus  sum,  vera  tarnen:  si  Saxones,  apud  quos 
gesta  sunt,  tacere  vellent,  lapides  clamarent , sicut  sequentia 
co  fnanifestant.  post  rnenses  igitur  tres  canonicus  quidam  ecclesie 
Magdeburgensis,  Fridricus  nomine,  vir  multum  venerabilis  et 
maxime  sanctitatis,  quadam  nocte  in  clioro  sancti  Mauricii 
existens  et  orationi  ferventius  insistens,  Deum  pro  sancta  uni- 
versali  ecclesia  precabatur,  maxime  et  intentius  pro  sua  Parte- 
65  nopolitana,  ut  conditor  omnium,  justus  judex,  aut  citius  mor- 
bidum  caput,  Udonem  scilicet  episcopum,  per  interitum  de  medio 
tolleret  aut  certe  in  melius  commutaret.  verba  pondus  habuerunt. 
et  ecce  secuta  est  protinus  visio  nimis  horribilis  et  cunctis  morta- 
libus  metuenda,  maxime  tarnen  ecclesiarum  rectoribus,  qui 
70  gregem  dominicum  sibi  commissum  precedentes  et  malis  exeraplis 
inficientes  precipitant  sepius  in  infernum. 

Vidit  ergo,  et  ecce  ventus  omnes  lampades  ecclesie  pariter 
extinxit.  quapropter  terrore  nimio  correptus  loco  adhesit,  steterunt 
come,  vox  est  faucibus  interclusa.  tune  venerunt  duo  juvenes, 
75  duos  cereos  gestantes  et  ad  altare  procedentes,  liinc  inde  juxta 
cornua  astiterunt  ac  totam  illam  aulam  luce  inestimabili  replc- 
verunt.  post  quos  ingressi  sunt  alii  duo,  quorum  unus  tapetia 
ante  altare  decenter  stravit,  alter  vero  duas  aurcas  cathedras 
desuper  collocavit.  post  istos  alter  quidam  solus  introivit,  qui 
«o  velut  pugil  strenuus  incedebat,  evaginatum  tenens  gladium,  et 
stans  in  medio  ecclesie  valenter  clamabat:  , omnes  sancti,  quorum 
bic  liabcntur  rcliquie,  surgite  et  venite  ad  judicium  Dei!‘  bis 
dictis  apparuit  maxima  et  prefulgida  multitudo  utriusque  sexus, 
alii  militari  liabitu  adornati,  alii  pontificalibus  infulis  insigniti. 
85  et  hi  omnes  chorum  intraverunt  et  secundum  ordinem  ac  merita 
sua  liinc  inde  se  invicem  locaverunt.  tune  etiam  apparucrunt 
duodecim  viri  gloriosi,  in  quorum  medio  gradiebatur  quidam 


56  pr.  miser  ille  Dr.  59  tacerent  Dr.  61  Fredericus  Dr.  — 
vir — nocte  feldt  Dr.  63  froquentius  ins.  Dr.  64  metropolitana  Dr.  — 
pro  sua  idem  P.  lTs.  68  protinus  fehlt  Dr.  76  ac — replev.  fehlt  Dr. 
77  capedieia  wahrscheinlich  aus  tapetium  und  capetinin  (Du  Gange  2 , 

126)  zusammen  geflossen.  79  illos  Dr.  — intravit  Dr.  84  alii  etiam  pont. 

11s.  85  ord.  et  secundum  m.  Dr.  87  duod.  v.  introierunt  Dr gdo- 

riosi  fehlt  Dr. 
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sole  splendidior,  regio  diademate  et  sceptro  adornatus:  apostoli 
vero  erant  et  Dominus  Jesus  Christus,  celi  terreque  rex,  quem 
mox  omnes,  ut  viderunt,  devotissime  adoraverunt  et  supra  ca-  90 
thedram  sedere  fecerunt.  affuit  preterea  regina  celorum,  luna 
et  stellis  clarior,  quam  clarissima  turba  virginum  sequebatur; 
sancti  vero  omnes  Dei  matrem  honorantes  geniculariter  susce- 
perunt,  cui  Christus  mox  occurrens  et  manum  ejus  apprehendens 
juxta  se  venerabiliter  collocavit.  et  ecce  postremo  apparuit  95 
sanctus  Mauricius,  dux  gloriosus,  cum  sua  legione,  sex  milibus 
sex  centum  sexaginta  sex,  qui  unanimiter  se  prosternentes 
adoraverunt,  dicentes:  ,equissime  judex  et  conditor  seculorum, 
da  judicium  V his  dictis  surgentes  steterunt  reverenter  pre- 
stolantes.  quibus  Dominus  respondit:  ,scio,  quod  queritis‘,  100 
et  adjecit:  ,portate  Udonem  episcopum!*  continuo  quidam  ex 
astantibus  abierunt  et  miserrimum  Udonem  de  latere  abbatissc 
trahentes  miserabiliter  adduxerunt.  quem  sanctus  Mauricius 
severius  intuens  dixit : , Domine  mi,  judica!  ecce  iste  Udo  non 
episcopus,  sed  lupus;  non  pastor,  sed  raptor,  mactator  et  de-  105 
vorator  gregis  tui.  iste  etiam  est,  cui  domina  mea,  mater  tua, 
scientiam  donavit,  cui  hanc  ecclesiam,  ad  honorem  norainis  mei 
sociorumque  meorum  factam,  commendavit,  predicens  ei:  si 
bene  regeret,  vitam  perhennem;  si  autem  male,  mortem  in 
corpore  et  anima  mereretur.  iste  insuper  est,  qui  admonitus  110 
semel  et  iterum  ac  tertio  se  corrigere  noluit.  et  non  solum 
hanc  ecclesiam,  sed  etiam  se  et  omnia  sibi  coramissa  propha- 
nando  ad  nihilum  redegit,  immo  sponsas  tuas  semper  et  ubique 
torpiter  et  temere  violavit.  ergo  judica,  o judex  equissimc!* 
his  auditis  Dominus,  presidens  judicio  sanctosque  respiciens?  1 15 
dixit:  ,quid  vobis  videtur  de  isto?‘  pugil  autem  ille  supra 
dictus  voce  magna  claraavit  dicens:  ,reus  est  mortis*.  judex 
vero  et  omnes  sancti,  qui  aderant,  in  hanc  sententiara  convene- 
runt  et,  quäle  genus  mortis  ille  impius  suscipere  deberet,  inter 
se  tractaverunt.  tune  judex  ait:  , caput  amittero  meruit,  qui  120 

88  ap.  euim  e.  Dr.  89  quem  fehlt  11a.  91  ot  luna  Dr.  94  cui 

Dominus  noster  Chr.  Dr.  100  Beati  mei,  quid  queritis  Dr.  101  date 
U.  Ha.  105  raptur  maculator  Dr.  106  etiam  fehlt  Dr.  107  nominis 
tui  H».  109  vitam  eternain  Dr.  110  iste  miser  est  Dr.  114  j.  de 

eo  iudex  Dr.  117  clamabat  Dr.  118  in  unmn  conv.  Dr.  120  ait 
J'Jdt  Dr. 
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sine  capite  tempus  consumendo  in  sordibus  computruit/.  quo 
dicto  pugil  confestim  precepit  Udoni,  ut  cervieem  tenderet. 
quod  cum  Udo  fecisset  et  pugil  gladium  ad  ictum  levasset, 
quidam  clamavit,  dicens:  ,contine  manum  tuam,  donec  ab  eo 
125  reliquie  auferantur!4  tune  quidam  cum  calice  affuit,  coram 
Udone  stans,  donec  pugil  miserrimi  hominis  collum  cum  pugno 
multis  vicibus  validissime  percussisset.  et  ecce,  post  quemlibet 
pulsum  hostia  polluta,  per  os  episcopi  exiens,  in  calicem  eorruit, 
quas  omnes  regina  celi  reverenter  accipiens  diligentissime  lavit 
130  et,  super  altare  in  calice  ponens,  cum  sua  turba  decenter  in- 
clinavit,  abiit  et  recessit.  post  hoc  miserabilem  Udonem  pugil 
sepe  dictus  aggrediens  decollavit,  sieque  tota  illa  congregatio 
sanctorum  disparuit. 

Canonicus  autem  Fridricus  supra  dictus,  homo  justus,  qui 
135  hec  vidit , non  in  sompnis,  sed  apertis  oculis,  stupens  et  tre- 
mens et  lumen  in  cripta  reperiens,  omnes  ecclesie  lampades 
reaceendit.  cumque  adhuc  de  facto  dubius  et  anxius  secum 
miraretur,  tandem  resumpta  audacia  ad  locum  judicii  paululum 
processit  viditque  calicem  cum  hostiis  in  altari  et  caput  Udonis, 
140  a trunco  longius  projectum,  nec  non  pavimentum  sanguine 
madefactum.  tune  poterat  exclamare  et  dicere:  ,o  triste  specta- 
culum,  o grande  miraculum  et  o vere  tremenduin  judicium!  o 
quam  horrendum  est,  incidere  manus  Dei  viventis,  quia,  quos 
diu,  ut  convenit,  ante  tolerat,  non  con versos  durius  dampnat.‘ 
145  post  hec  omnes  ecclesie  januas  obseravit  et  nullum  omnino  in- 
gredi  permittens,  donec  sole  jam  orto  omnes  peccatorcs  urbis, 
clericos  et  laicos,  simul  convocavit.  tune  januas  reserans,  seve- 
rissimam  Dei  ultionem,  Udonem  videlicet  episcopum,  in  suo 
sanguine  tabefactum,  omnibus  ostendit  et  cuncta,  que  viderat 
150  et  audierat,  per  ordinem  enarravit. 

Eadem  vero  die  quidam  ex  capellanis  ejus,  nomine  Bruno, 
cum  legationem  sibi  commissam  peregisset,  Parthenopolim  con- 
tinuo  famulis  longc  ante  se  precedentibus  studuit  remeare. 
interim  gravi  oppressus  sompno,  arborem  quandam  umbrosam 

125  affuit  fehlt  Dr.  126  stilbat  Dr.  127  valido  Dr.  120  re- 
gina fehlt  He.  130  declinavit  Dr.  134  Fr.  fehlt  He.,  Fredericus  Dr. 
135  vidit  manifeste  n.  Dr.  140  tr.  corporis  1.  Dr.  141  tune  — 144 
dampuat  fehlt  Dr.  146  peccatores  fehlt  Dr.  147  simul  fehlt  Hx. 

151  vero  fehlt  Dr.  152  sibi  fehlt  Dr.  — P.  quod  est  Meydenburg  Dr. 
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videns,  de  equo  descendit.  et  frenurn  fortiter  ad  brachium  alli-  1 r>5 
gans,  ibidem  paululum  requievit.  et  ecce,  ingens  globus  spiritimm 
immundorum  cum  tubis  et  tympanis,  cum  gladiis  et  fustibus,  cum 
lanceis  et  securibus,  ad  eundem  locum  gradu  concito  properabat. 
cumque  omnes  convenissent,  unum  ex  eis,  qui  princeps  videbatur, 
quia  erat  statura  procerior  et  vultu  terribilior,  solium  construen-  160 
tes  desuper  posuerunt.  nec  mora,  alter  cuneus  eque  grandis,  cla- 
mans,  cachinnans  et  tripudians,  eminus  apparuit,  de  quo  quidam 
velociores  aquilis  celi  precesserunt  et  fortiter  clamaverunt:  ,date 
locum!  date  locum!  ecce,  princeps  Udo  noster  karissimus  appro- 
pinquat!4  bis  dictis  satellites  Sathane  miseram  Udonis  animam  165 
in  eftigie  corporali,  catena  ignea  a collo  constrictam,  ad  suuin 
principem  perduxerunt.  cui  Sathan  protinus  assurrexit,  salutans 
eum  verbis  pacificis  in  dolo:  ,bene‘,  inquit,  ,venisti,  o princeps, 
fautor  et  dilatator  regni  nostri!  ecce,  parati  sumus,  tibi  et  Omni- 
bus amicis  nostris  fidelibus  pro  meritis  reddere  talionem/  cum-  170 
que  Udo  obmutesceret,  Sathan  assistentibus  ait:  ,fatigatus  est 
iste  dilectus  noster  huc  veniendo,  et  ideo  placet  nobis,  ut  con- 
soletur.  date  ergo  ei  manducare!‘  illo  autem  renuente  et  caput 
revertente,  crudeles  ministri  ori  ejus  bufones  et  serpcntes  vio- 
lenter impresserunt  et  liquorem  sulphureum  postmodum  infu-  175 
derunt.  adhuc  illo  non  loquente,  Sathan  precepit  dicens:  ,ad 
balneum  principum  tantus  princeps  deducatur  et  post  horam 
illico  reducatur!*  et  ecce,  non  procul  erat  puteus,  operculum 
habens;  quo  ablato  flamma  vorax  usque  ad  celura  erumpebat, 
que  non  solum  arbores  et  montes,  sed  lapidcs,  immo  etiam  löu 
aquam  juxta  manantem  velut  stipulam  consumebat:  in  quem 
illam  infelicem  Udonis  animam  precipitaverunt , et  postmodum 
extrahentes,  in  moduin  ferri  candentis  totam  igneam  suo  prin- 
cipi  detulerunt.  qui  subridens  dixit:  ,nonne  balneum  suave 
habuisti,  o princeps V tune  Udo,  damnatum  omnino  se  videns,  185 
cepit  blasphemare  et  dicere:  ,maledictus  Sathan,  tu  et  omnis 
familia  tua  omnisque  suggestio  tua  et  omne  imperium  tuum! 
maledictus  Deus,  qui  me  creavit!  maledicta  terra,  que  me  por- 

159  qui  orat  Hs.  161  desuper  sedero  fecerunt  Dr.  — eque  fehlt  Dr. 

163  celi  fehlt  Dr.  166  c.  i.  ad  collum  ejus  constricta  Dr.  169  para- 
tissimus  Dr.  170  pro  meritis  fehlt  Dr.  172  nobis  fehlt  IIs.  173  i.  a. 
tremente  ren.  Dr.  177  tantus  princeps,  et  — reducatur  fehlen  Dr. 

1 78  cooperculuin  Dr.  183  candentem  et  t.  i.  Dr.  188  Deus  fehlt  11s. 
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tavit!  maledicti  parentes,  qui  mc  genuerunt,  et  maledicta  omnis 
1 creatura  in  celo  et  in  terra!*  tune  omnes  deinones  una  cum 
principe  suo  ceperunt  manibus  plaudere  et  diccre:  ,vere  dignus 
est  iste  manere  nobiscum,  quia  peroptime  seit  officium  nostrum. 
mittatur  ergo  nunc  ad  principalem  scholam  dampnatorum,  ut 
videat,  audiat,  sentiat  et  addiscat,  amplius  inde  non  exeat  in 
195  secula  scculorum.*  vix  verba  finierant,  et  ecce,  unanimiter  in 
odiosam  illam  creaturam  irruerunt,  eamque  tarn  impetuose  in 
tartarcum  illud  baratrum  jactando  immerserunt,  ac  si  celuin  et 
terra,  omnes  montes  mundi  hoc  invicem  quaterentur. 

Capellanus  autem  illc  supra  dictus,  hec  omnia  in  sompnis 
200  videns  et  audiens  timuit  vehementer,  tune  princeps  tenebrarum, 
digito  eum  ostendens,  dixit:  ,videte,  ne  efFugiat  clericus  ille, 
qui  nos  aspicit,  quia  semper  extitit  maliciarum  suarum  eoope- 
rator  conscius  et  defensor.  ergo,  sicut  fuit  fautor  culpe,  sic  sit 
particeps  et  vindicte,  ideoque  et  in  illum  puteum  ad  suum  do- 
205  minum  demergatur/  quo  dicto,  cum  demones  eum  rapere  vellent 
et  ipse  fugere  conaretur,  repente  a sompno  exiliens  evigilavit. 
sieque  equus  territus  tamdiu  binc  inde  saliebat  et  cursitabat, 
miserum  traben 8 liominem,  donec  a sua  junctura  ejus  brachium 
penitus  solvebatur.  difficulter  tandem  equum  ascendens,  Parthc* 
210  nopolim  venit  et  mox  ut  dominum  suum  mortuum  esse  cognovit, 
visionem  visioni,  terrorein  terrori,  judicium  judicio,  prodigium 
prodigio  cumulavit  et  omnia,  que  sibi  in  via  acciderant,  que 
viderat,  que  audierat,  patefecit,  ostendens  ctiam  a sua  compage 
brachium  avulsum  et  repentinam  canitiem  in  argumentum 
215  veritatis. 

Cives  igitur  videntes  et  audientes  hoc  horribile  et  inso- 
litum  Dei  judicium,  vehementer  timuerunt  et  cadaver  ignobile 
procul  ab  urbe  in  paludem  jactaverunt.  quod  bestie  infernales 
cum  plausibus  et  lusibus  protinus  exccpcrunt,  et  buc  illucque 
220  trahendo  morsibus  discerpserunt,  et  ruricolas  juxta  habitantes 
variis  terroribus  et  injuriis  multotiens  affecerunt.  tandem,  con- 

190  omnes  fehlt  Dr.  192  optime  Dr.  194  inde  non  exeat  fehlt. 
Dr.  197  immiserunt  Dr.  198  hoc  fehlt  Dr.  200  tremuit  veh.  Dr. 
202  malorum  suorum  eoop.  Hs.  203  fuit  fehlt  Hs.  205  dimorgatur  Hs. 

— capere  Dr.  207  saltabat  Dr.,  et  enrs.  fehlt  Dr.  212  acciderunt  Dr. 

213  vid.  et  aud.  Dr.  217  domini  dei  nostri  Dr.  218  palude  Dr.  — 
b.  ferales  Dr.  221  torroribus  et  fehlt  Dr. 
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silio  inito,  glebam  illam  maledietam  de  palude  extrahentes  com- 
busserunt  et  pulverem  in  Albim  fluviura  projecerunt.  mira  res: 
tune  oinnes,  ut  fertur,  pisces,  suum  gurgitem  relinquentes, 
oeeanum  adierunt,  donec  letaniis  et  jejuniis  placatus  est  jam  225 
Dominus,  tt  post  decenniuni  vix  tandem  redierunt. 

Hujus  horrendi  prodigii  memoriam  ingerit  oculis  super 
pavimentum  marmoreum,  candidum  et  politum  in  decollatione 
Udonis  cruor  effusus,  qui  tarn  indelebiliter  adheret  pavimento, 
ut  de  essencia  marmoris  esse  quodamodo  videatur.  super  locutn  230 
autern  illum,  ubi  decollatio  est  facta,  sempcr  sternuntur  tapetia. 
et  quando  super  electos  episcopos  ,Te  laudamus*  canitur,  tol- 
luntur  et  ibi  ad  orationem  prosternuntur,  ut  videntes  sibi  caveant, 
ne  forte  pereant  sicut  ille.  a Domino  vero  factum  est  istud  ad 
terrorem  utique  episcoporum  illius  ecclesie  et  omnium  inutilium  235 
prclatorum,  ut  audientes  contremiscant  lese  majcstatis  divine 
terribile  judicium  et  severissimam  ultionem. 

Aus  dem  Abdruck  ergibt  sich  deutlich,  dass  die  Grazer 
Handschrift  einen  besseren  Text  darbietet  als  der  Druck,  nur 
beim  gelegentlichen  Ausfall  von  Wörtern,  Verwechslungen  und 
Verlesungen  zeigen  sich  vereinzelte  Fehler  des  Graecensis.  Hält 
man  das  deutsche  Gedicht  mit  dem  lateinischen  Text  zusammen, 
so  ergibt  sich  nicht  nur  sofort,  dass  dieser  in  jenem  genau 
übersetzt  worden  ist,  sondern  auch,  dass  der  deutsche  Bearbeiter 
seine  Vorlage  in  einer  Fassung  des  lateinischen  Stückes  ge. 
funden  hat,  die  der  Handschrift  weitaus  näher  steht  als  dem 
Druck.  Wo  dem  Druck  gegen  die  Handschrift  Worte  oder 
Satzgebilde  fehlen,  was  doch  recht  häutig  vorkommt , dort  setzt 
das  deutsche  Reimwerk  das  Fehlende  voraus.  Und  das  ent- 
scheidet; weniger  Gewicht  lege  ich  der  Wahrnehmung  bei, 
dass  bei  Diskrepanzen  zwischen  dem  Wortlaut  der  beiden  Texte 
sich  das  deutsche  Gedicht  allermeistens  an  die  Fassung  der 
Handschrift  hält:  denn  da  der  Druck  doch  eine  Entwicklung 


222  globain  Hs.,  aber  glebam  ist  richtig , vgl.  Du  Gange  4 , 77.  224  ut 

fertur  fehlt  Dr.  — 225  lot.  psalmodiis,  oratiouibus  et  peniteuciis  Dr.  225  est, 
226  et  fehlen  Dr.  Hs.  227  oculis  cruor  Udonis  ex  ipsius  decollatione  effusus 
super  pavimentum  marmoreum  candidum  positus  Dr.  231  prosternuntur 
Dr.  232  episcopos  fehlt  Hs.  234  vero  Hs.  Dr.  236  lese  fehlt  Dr., 

divine  fehlt  Hs. 
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handschriftlicher  Ueberlieferung  hinter  sich  hat,  kann  man  sich 
solche  Verderbnisse  leichter  als  die  Auslassungen  auf  einer  der 
Vorstufen  eingetreten  denken. 

Die  Hauptsache  bleibt,  dass  wir  das  deutsche  Gedicht 
nicht  mehr  für  eine  selbständige  Arbeit  halten  können,  vielmehr 
im  Stande  sind,  seinen  Text  an  sehr  vielen  Stellen  mit  Sicher- 
heit zu  berichtigen.  Ich  bin  gezwungen  hinzuzufügen,  dass 
meinem  Ermessen  nach  der  von  Helm  veranstaltete  Abdruck 
der  Münchner  Handschrift  auch  ohne  Bekanntschaft  mit  der 
Vorlage  mannigfacher  Besserung  bedurfte,  insbesondere  scheint 
mir  die  Interpunktion  häufig  missraten.  Jedesfalls  aber  ist  jetzt 
eine  zuverlässige  Grundlage  für  die  Textkritik  geboten , und 
ich  nutze  in  den  folgenden  Bemerkungen  diese  Möglichkeit 
nach  Kräften  aus. 

Die  ersten  18  Verse  sind,  wenigstens  den  beiden  mir  be- 
kannten lateinischen  Fassungen  gegenüber,  als  ein  vom  Autor 
selbst  zurecht  gemachter  Eingang  anzusehen.  Er  hat  die  histori- 
schen Daten  seiner  Vorlage  beiseite  gelassen  und  nur  die 
Jahreszahl  950  in  den  Schluss  S.  117  aufgenommen  (schwerlich 
aus  besserer  Kenntniss  oder  durch  kritische  Zweifel  beunruhigt) 
und  an  ihre  Stelle  eine  allgemeine  Betrachtung  geschoben, 
deren  erster  Satz  (bis  V.  6)  an  den  ersten  der  Vorlage  an- 
knüpft, indess  der  zweite  zum  grösseren  Teile  seinen  Inhalt 
aus  dem  zweiten  lateinischen  schöpft.  Von  V.  19  ab  beginnt 
die  wörtliche  Uebereinstimmung.  Da  heisst  es  V.  25 ff.,  dass 
ein  schlechter  Prälat  das  patrimonium  Christi  vertue  mit  iip- 
pichait,  mit  huer  . . . mit  minnen , di  geweitet  sind,  di  man  haizzet 
gotes  chind  — . Was  minnen  sein  sollen,  di  geweitet  sind , das 
wird  sich  schwer  erklären  lassen,  auch  wenn  man  Helm’s  Anm. 
zu  V.  27  hinzunimmt;  es  wird  aber  wol  einfach  aus  einem 
minnen  der  Handschrift  verlesen  sein  und  den  moniaies  der 
Vorlage  Z.  8 entsprechen,  geiceilet  gibt  dann  Deo  dicatas 
wieder,  allerdings  frei  und  in  der  Weise,  wie  es  V.  119  heisst 
mit  geweilten  weihen  = velatas  Z.  36,  indess  V.  350  dein  ge- 
weichte p raut  das  sponsas  tuas  Z.  113  übersetzt.  — Nach  V.  38 
ist  ein  Strichpunkt  zu  setzen  statt  des  Kommas,  weil  39  f.  für 
sich  zusammengehören  und  von  33 — 38  = Z.  8 — 12  unabhängig 
sind.  — V.  44  so  ist  natürlich  sd.  — V.  50  mit  gestärkter  venig 
verstehe  ich  nicht;  dagegen  ist  mit  gestrahter  venie  eine  wol- 
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bekannte  Fügung,  vgl.  Schmeller-Frommann  2,  809  aus  cgm.  73, 
f.  37:  sul  sprechen  an  gestrachter  venie  fünf  zieh  paternoster, 
und  ste  xcider  auf  und  die  mhd.  Wörterbücher.  Die  Vorlage 
hat  Z.  14 f. : cum  ingenti  devotione  se  prosternens.  — Zu  dem  V.  51 : 
daz  seu  im  geruechten  geholfen  sein  bemerkt  Ilelm,  geholfe  als 
8ubst.  sei  bisher  nicht  belegt.  Ich  meine,  es  wird  sich  überhaupt 
nicht  belegen  lassen,  hier  wenigstens  ist  geholfen  sein  der  Inf. 
Praet.  von  helfen  und  umschreibt  (sancti  Mauricii)  patrocinium 
(gehelfen?).  — V.  54  beginnt  in  der  Mitte  des  Verses  (wie 
öfters)  mit  do  saig  er  hin  ein  neuer  Satz,  weshalb  vorher  ein 
Punkt  statt  des  Kommas  zu  setzen  ist;  auch  nach  55  muss  ein 
Punkt  stehen.  — 65  beginnt  mit  s wenn  ein  neuer  Satz,  der  68 
schliesst,  darum  vor  und  nachher  ein  Punkt.  Dagegen  gehört 
nach  70  nur  ein  Strichpunkt,  weil  zu  den  beiden  Vordersätzen 
69 — 73  die  Verse  73 — 75  den  Folgesatz  abgeben.  — V.  78 
der  schueler  auz  dem  slaff  sach  ist  unverständlich;  mit  Rück- 
sicht auf  Schreibung  und  Reim  (vgl.  Weinhold,  Mhd.  Gr.  § 194. 
200)  wie  170.  218.  666  wird  man  auz  dem  slaff  erwacht  lesen 
dürfen,  das  dann  evigilans  Z.  24  entspricht.  — 79  ist  der  Zu- 
satz im  überflüssig.  — Nach  81  Punkt,  nach  83  Strichpunkt.  — 
86 f.  wand  si  seinen  Worten  nicht  antwiirten  chunden  gibt  den 
technischen  Ausdruck  concludere  Z.  26  wieder.  — 94  heut  sei 
wir  all  chunst  plint  ist  ganz  richtig  (trotz  der  Anm.)  und  aller 
unnötig.  Es  wäre  übrigens  eine  Zusammensetzung  künsteblint 
ebenso wol  denkbar  wie  kiinstelbs , kiinsterich , kiinstewis.  — 

Zu  weich  allgemeinen  Ausdrücken  die  Reimnot  den  Ueber- 
setzer  zwingt,  sieht  man  gut  aus  V.  102:  und  daz  pallium  an 
sich  laz  — pallio  decoratus  Z.  32.  Die  Interpunktion  scheint 
mir  in  diesem  Abschnitte  besonders  mangelhaft;  ich  setze  nach 
103  Komma,  105  Punkt,  108  Komma,  109  Komma,  111  Punkt, 
113  Doppelpunkt,  125  Punkt.  — 114  ist  dkust  zu  schreiben, 
das  doch  recht  weit  heraufreieht  und  von  dem  Copisten  nicht 
verstanden  worden  wäre.  — 116f.  geben  keinen  Sinn,  es  muss 
nach  gut  Strichpunkt  stehen  und  darnach:  sica  er  chund,  mit 
vncheicsch  er  für , wie  118  mit  werltleicher  huer  zeigt;  bei  Helrn’s 
Lesung  mit  vnchetcscher  für  fehlt  das  Prädieatsverbum.  — 128 
ist  gevureint  wol  nur  Druckfehler  für  geunreint  = corrupisset 
Z.  41.  — 134f.  der  sonst  unbegreifliche  Satz  van  irn  ein  lost  er 
di  fremden  und  die  chunden  nimmt  aus  Reimnot  Z.  36  der 
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Vorlage  auf.  — 138  nu  ist  ez  der  liligen  garten  genant  soll 
uns  nach  Helm’s  Anm.  ,den  Humor  des  Verfassers  kennen 
lernen*  (doch  wol:  lehren!),  entspricht  aber  nur  Z.  43:  nunc 
vero  Vallis  liliorum  dicitur.  — 143  nach  dem  meer  wird  man 
doch  für  eine,  wenngleich  durch  den  Reim  erzwungene  Berufung 
auf  die  Vorlage  halten  dürfen.  Denn  150  getickt  übersetzt 
ßctitium  Z.  40.  — Nach  179  Komma.  — 183  wolden  ez  die 
falschen  chunden  nicht  sieht  man  aus  dem  Folgenden  da  disew 
üngstleich  geschieht  gesehen  ist , dass  in  die  falschen  ein  Name 
stecken  muss;  nach  Z.  58  der  Vorlage  ist  Sachsen  zu  schreiben. 
Dessgleichen  spricht  der  lateinische  Text  für  die  Infinitive 
sagen  : chlagen.  Nach  187  Punkt. 

Nach  205  Punkt.  206 f.  schreibt  Helm  (die  Quelle  bietet 
dafür  keinen  Anhalt):  darumb  er  nider  vert  sein  zecher  mit 
gar  lauttem  muet  (darnach  gehört  Punkt).  Aber  ernider  ist 
Adverbium,  und  ferner  muss  es  lauterm  heissen.  — Nach  209 
Komma,  nach  210  Punkt.  211  möchte  ich  seyz  statt  sey  schreiben. 
Nach  215  Komma.  Nach  217  Rufzeichen.  Nach  224  Strichpunkt. 
Nach  254  Doppelpunkt.  Nach  266  Komma,  nach  269  Gedanken- 
strich. Nach  283  Komma.  284  1.  gevar. 

315  vergisst  der  Bearbeiter  den  Transport  des  Erzbischofs; 
vielleicht  sollte  es  gericht  heissen  statt  gesicht.  — 321  er  ist 
ein  tcuechster  und  ein  wolf  wird  wuechster  nicht  ein  unbelegtes 
Subst.  bairischer  Form  sein,  sondern  zu  wüeter  geändert  werden 
müssen.  — 325  D v beltätter.  — Nach  334  Doppelpunkt.  — 
Nach  336  Strichpunkt,  nach  337  Komma.  In  dem  Satze  336 
daz  er  hesez  der  freicden  stol  wird  stol  = stöle,  Stola  zu  nehmen 
sein,  als  ein  nicht  so  seltener  Ausdruck  kirchlicher  Sprache, 
(vgl.  Singer  in  der  Heinzeifestschrift  S.  404)  der  sich  an  die 
Auslegung  der  weissen  Stolen  der  Apokalypse  knüpft.  Der 
Reim  wäre  dann  nicht  mit  Helm  s.  97  als  ein  Zeugniss  für 
die  , mitteldeutsche*  Sprache  des  Originales  zu  verwerten.  (Ganz 
ähnlich,  aber  falsch,  hat  Sprenger,  Germania  28,  190  das  stuol 
im  Pfaffen  Amis  1705  zu  stol  geändert:  die  Stola  gehört  jedoch 
allen  Priestern  zu  und  durch  sie  wird  nicht  wie  durch  den 
nachgetragenen  Thronsessel  der  Bischof  den  Leuten  erkenn- 
bar.) — Nach  346  Doppelpunkt.  — Nach  356  Rufzeichen.  — 
375  die  heiligen  die  im  ivärn  do  — qui  aderant  Z.  118,  statt  im 
wird  nu  zu  schreiben  sein.  — 395  1.  alz  manigen  slag  der  chemph 
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tet.  — 400  steht  der  selb  heilig  wol  nur  aus  Unachtsamkeit 
statt  der  regina  celi  der  Vorlage. 

Nach  423  Komma.  — 426  in  seinem  herczen  er  dannoch 
laz  ist  eine  sehr  wunderliche  Wiedergabe  von  et  anxius  secum 
miraretur  Z.  137.  — Nach  435  Strichpunkt.  — 445  f.  ciwe,  herr, 
in  icirtichleich  ist  dein  gericht,  Jesu  Christ!  Das  Adj.:  wirtich- 
leich  — wirdeclich  ist  der  Tenuis  halber  nicht  anzunehmen, 
dem  Inhalte  nach  hier  unbrauchbar;  die  Vorlage  lehrt  mit  ihrem 
tremendum  judicium , dass  Helm  das  Wort  wahrscheinlich  aus 
viirtichleich  — vorhteclich  (vgl.  V.  700)  verlesen  hat.  — Nach 
454  Komma.  — Nach  465  Punkt.  Die  Verse  466 — 474  kommen 
ihrem  Inhalte  nach  am  Schlüsse  758 ff.  noch  einmal,  wo  sie 
dann  der  Vorlage  Z.  227  ff.  entsprechen.  Beurteile  ich  den 
deutschen  Reimer  richtig,  so  hat  er  die  Stelle  hier  nicht  mit 
freier  Ueberlegung  aus  dem  Schluss  vorweg  genommen,  sondern 
er  hat  sie  in  seiner  Quelle  hier  bereits  vorgefunden.  Das 
könnte  dann  leicht  als  ein  Anzeichen  gedeutet  werden,  dass 
auf  einer  älteren  Vorstufe  die  Erzählung  hier  bereits  abschloss 
und  dass  die  zweite  Vision  nachmals  hinzugefügt  wurde.  — 
Jedesfalls  aber  ist  mit  dem  Vers  466  ze  vrchund  gocz  guet 
genot  nichts  anzufangen,  wofern  man  nicht  gepot  schreibt,  vgl. 
Z.  234:  a Domino  vero  factum  est  — . — Nach  473  Komma. 
Nach  480  Punkt,  nach  481  Komma,  nach  486  Punkt.  Die  Diener 
werden  im  Gedicht  stärker  hervorgehoben  als  in  der  Quelle. 

Nach  501  Komma.  Das  Komma  nach  507  zu  streichen. 
Nach  515  Punkt.  Nach  518  Komma.  517  f.  in  den  lüften  hoch 
tnbor  gibt  das  celi  bei  aquilis  der  Vorlage  Z.  163  wieder.  — 
Nach  527  Komma  zu  streichen,  nach  528  zu  setzen.  — 529  in 
menschen  pild  chümen  si  dar  ist  der  Plural  falsch,  denn  gemäss 
den  Worten  der  Vorlage  Z.  165:  Udonis  animam  in  effigie  c.or- 
jtorali  bezieht  sich  der  Satz  nur  auf  Udo,  daher  1.  cliom.  — 
Nach  537  Komma.  — V.  539  braucht  man  sich  nicht,  wie 
Helrn's  Anm.  tut,  um  die  Bedeutung  von  an  underwint  sehr 
zu  bemühen,  das  ist  eine  ebenso  leere  und  nichtssagende  Reira- 
fonnel  wie  26  an  underschaid,  29  an  underlbz , 50  sunder  wän , 
574.  646.  752  sunder  twäl ; nur  121  an  alleu  voricht  ist  Z.  37 
der  Vorlage  durch  absque  ullo  timore  begründet.  — Nach  547. 
550  Komma.  Nach  563  Punkt.  — 566  1.  da  was  si  gedekchet 
mit.  — 569  ff.  sind  mit  Ilelm's  Interpunktion  gar  nicht  zu  ver- 
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stehen:  nach  569  ist  der  Punkt  zu  streichen  und  570  zu  setzen: 
einen  flammen,  der  sich  ivant  gegen  den  himeln.  soczehant  — . 
578  in  di  puczen  soczehant  des  armen  pischolfs  sei  schozz  wird 
man  fehlen.  — Nacli  581  Komma.  — 584  di  fürtens  für  der 
tiefel  gluet  ist  wol  ein  Flickwerk  aus  Reimzwang,  vgl.  Z.  183 
der  Vorlage.  — Nach  586  Komma. 

600 f.  verfluecht  sol  sein  mein  vater,  der  mich  gewenchet 
hat!  Nach  dem  vorhergehenden  Satze:  verfluecht  sei  di  mueter 
mein,  deu  mich  geicar  ist  die  Bedeutung  des  Wortes  gewenchet 
wirklich  unzweifelhaft,  wie  Helm’s  Anm.  meint,  und  es  bedarf 
des  maledicti  parentes,  qui  me  genuerunt  Z.  189  der  Vorlage 
nicht  weiter.  Aber  im  Uebrigen  vermag  ich  Helm,  der  auf 
mühsamen  Umwegen  ein  niederdeutsches  wenneke  — ,die  Lende* 
aufsucht,  aus  dem  das  unbelegte  Verbum  wenneken  gebildet 
wäre,  nicht  zuzustimmen.  Ich  glaube,  gewenchet  ist  hier  ver- 
schrieben, verhört  oder  verlesen  aus  gequecket  — gequicket, 
das  die  erforderliche  Bedeutung  durchaus  besitzt.  — 602  f. 
schreibt  Ilelm:  verfluechens  sol  werden  nimmer  sat  daz  erdreich 
daz  mich  trueg,  aber  das  immer  der  Handschrift  ist  in  diesem 
Zusammenhänge  ganz  brauchbar.  — Nach  609  Komma.  610  si 
hantlegten  in  an  der  stund  — das  unbelegte  Verbum  hantlegen 
von  Helm’s  Anm.  erledigt  sich  zu  hantslegten  durch  Z.  191  der 
Vorlage:  ceperunt  manibus  plaudere.  — Die  Verse  615 — 622 
gehören  noch  zu  der  Rede  der  Teufel,  wie  schon  aus  623  alz  pald 
di  red  vol  geschach , — erhellt.  Darum  muss  615  man  legt  im. 
an  der  fürsten  chlait  zu  leg  geändert  werden.  — 61 9 f.  schreibt 
Helm:  fürbaz  hin  immer  me  (mer  Hs.)  iamer  not  und  alles 
we  — . Es  ist  aber  (die  Vorlage  bietet  keinen  Anhalt)  mer  zu 
bewahren  und  zu  lesen  und  alle  swer.  — 646  wird  wol  alle 
pozhait  zu  lesen  sein.  — 654  mit  dem  verdampten  herren  rein 
ist  wol  nur  aus  sein  verlesen.  — 661  und  werffen  in  (fehlt  Hs.) 
daz  puezen  hin  scheint  mir  die  Ergänzung  überflüssig,  es  wird 
daz  — da  zer  zu  nehmen  sein.  — Nach  667  Komma,  nach  671 
und  673  Punkt,  nach  674  Komma. 

Nach  707  Punkt.  — 7 10  ff.  toann  di  tiefel  vermazzen  den 
selben  leichnamen  auz  dem  se  namen  fasst  Helm  in  der  Anm. 
vermazzen  als  ein  unbelegtes  Adverb.  Ich  glaube,  es  wird 
sich  vermazzen  zu  lesen  sein  (wie  750)  und  vielleicht  711  noch 
und  voranzustellen , was  aber  nicht  nothwendig  ist.  — Nach 
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717  Punkt.  Nach  719  Komma,  dessgleichen  nach  725.  Nach 
736  Komma.  — 745  wäre  das  von  Bech  vermutete  merestrdn 
ganz  möglich,  da  es  dem  oceanum  der  Vorlage  Z.  225  ent- 
spricht. — Nach  747  Punkt.  — Will  man  758  merkcht  be- 
halten, so  muss  wenigstens  di  alten  vnd  di  chint  durch  Kom- 
mata als  Anrede  bezeichnet  werden.  — 763  macht  es  das 
oculis  ingerit  Z.  227  der  Vorlage  doch  wahrscheinlich,  dass 
schaemt  zu  schaint  (vom  swv.  scheinen)  gebessert  werden  darf. 
— Nach  766  Punkt.  Uebrigens  hat  der  Bearbeiter  an  der 
Stelle  den  lateinischen  Text  missverstanden,  denn  der  Fleck 
im  Pflaster  des  Magdeburger  Domes,  von  dem  das  Blut  nicht 
abgeht,  bleibt  gewöhnlich  mit  Teppichen  bedeckt  und  wird 
nur  während  der  Inthronisation  eines  neuen  Erzbischofs  bloss 
gelegt;  das  deutsche  Gedicht  kehrt  diesen  Sachverhalt  um.  — 
Nach  772  Punkt.  — 780  1.  daz  wirt  im  schon  vor  gelesen.  — 
792  1.  chom.  — Der  Epilog  von  787 — 804  gehört  dem  deutschen 
Reimer. 

Damit  schliesse  ich  diese  Bemerkungen,  durch  die  mir 
allerdings  das  deutsche  Gedicht  noch  nicht  genügend  bereinigt 
scheint.  Ob  man  ihm  die  Versungeheuer  Zutrauen  darf,  die 
Helm  stehen  lässt,  ist  mir  zweifelhaft:  vielleicht  kann  man  das 
Stuck  zu  den  nicht  seltenen  Beispielen  von  Dichtungen  des 
14.  Jahrh.  (auch  am  Ende  des  13.  gibt  es  derartiges)  zählen, 
wo  neben  ganzen  Gruppen  von  Versen,  die  sich  in  alter  guter 
Weise  glatt  lesen,  bis  auf  den  Wechsel  von  3 und  4 Hebungen 
herab,  Zeilen  mit  so  überaus  starken  Synkopen  und  Apokopen, 
und  trotzdem  überfüllten  Senkungen , treten , dass  nmn  nur 
durch  den  bei  der  Mehrzahl  der  Verse  gewohnten  Rhythmus 
über  sie  hinwegkommt.  Die  Reime  weisen  starke  Kürzungen 
der  Endsilben  auf,  bei  stumpfem  Ausgang  sind  Quantitäts- 
Unterschiede  gleichgiltig,  aber  auch  bei  klingenden  werden  die 
Wurzelsilben  gedehnt:  tivahen  : nahen  179.  erslagen  : lagen  463. 
lichnamen  : ndmen  711. 

Dass  die  Lautgebung  des  Schreibers  bairisch-österreichisch 
ist,  darüber  kann  kein  Zweifel  herrschen,  vgl.  Helm  S.  95 f. 
Strauch,  Einleitung  zu  Enikels  Werken  S.  XXV.  Das  Gedicht 
hält  Helm  für  eine  bairische  Nachdichtung,  der  ein  mittel- 
deutsches Original  zugrunde  lag.  Dem  bairischen  Nachdichter 
weist  er  die  Verse  321 — 324  zu  wegen  der  Reim worte  pischolf 
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und  hertcere.  Da  sie  jedoch  wörtlich  der  lateinischen  Vorlage 
Z.  105  entsprechen,  dürfen  sie  aus  dem  Reim  werk  nicht  ent- 
fernt werden.  Wenn  pischolf  und  hertcure  wirklich  zuverlässige 
Kennzeichen  des  Oberdeutschen  bilden  (ich  bin  solchen  Argu- 
menten gegenüber  sehr  skeptisch),  dann  wäre  eigentliches 
Mitteldeutsch  für  den  Verfasser  ausgeschlossen.  Es  ist  schwierig, 
die  Mundart  des  Werkleins  zu  bestimmen,  aber  etwas  weiter 
als  Helm,  dessen  Angaben  sehr  der  Ergänzung  bedürfen,  wird 
man  doch  kommen  können.  Zunächst  scheinen  mir  die  eigen- 
tümlich mitteldeutschen  Worte  (z.  B.  V.  601),  die  Helm  her- 
vorhebt, nicht  beweisend.  Wie  denn  überhaupt  Iielin's  ganze 
Hypothese  von  einem  mitteldeutschen  Original  (soll  das  Gedicht 
in  Magdeburg  verfasst  worden  sein,  dann  müsste  es  ja  nieder- 
deutsche Reime  aufweisen,  vgl.  Tümpel  in  Paul  - Braune’ s 
Beitr.  7,  1 ff . bes.  99 — 103;  Winter,  Magdeb.  Gschbl.  9 [1874], 
105  ff. ; Wegener,  a.  a.  0.  13  [1878],  41 6 ff.,  18  [1883],  381  ff.) 
auf  sehr  schwachen  Füssen  steht.  Zunächst  ist  sicher  (was 
auch  Helm  S.  97  hervorhebt),  dass  ein  Reim  in  : sin  503  am 
Ende  des  13.  oder  Anfang  des  14.  Jahrh.  in  bairisch-öster- 
reichischer Mundart  höchstens  als  litterarische  Entlehnung  Vor- 
kommen kann,  sin  (Halm  schreibt  fälschlich  sin):  trehtin  51 
beweist  natürlich  nichts  (vgl.  Zwierzina,  dessen  Güte  ich  die 
Mitteilung  der  Korrekturbogen  danke,  Zs.  45,  79  Anm.  2)  und 
in:  hin  661.  743  weisen  nach  Zwierzina’s  Untersuchungen  a. a.  O. 
8.71  ff.  auf  die  Kürze  des  präpositionalen  Adverbs  in,  die 
zeitweise  auch  bei  Franken  und  Alemannen  begegnet.  Mit 
db  : so  = sd  ist  nichts  anzufangen,  da  db  sehr  gut  local  ver- 
standen werden  kann.  Dessgleichen  ergibt  erbaun  : vraun  47 
keinen  sicheren  Schluss  weder  auf  Zeit  noch  Heimat.  Mehr 
versprechen  die  e-Reime,  die  Zwierzina,  Zs.  44,  249 fg.  so  licht- 
voll behandelt  hat.  Aus  bechert  : vert  205  ist  nichts  Bestimmtes 
zu  schliessen,  aus  mer  : swaer(e)  619,  dann  edel  : sedel  509  nur 
bedingt,  aber  erbe  : verderbe  23  scheidet  Oesterreicher  aus 
(Zwierzina  S.  252),  und  wert  : kcrt(e)  spricht  für  Ostschwaben 
(Zwierzina  S.  293)  oder  Westmitteldeutsche  (Zwierzina  S.  287  ff.). 
Sich  zwischen  diesen  Möglichkeiten  zu  entscheiden,  wird  auch 
durch  andere  Eigentümlichkeiten  des  Reimgebrauches  nicht 
erleichtert,  ir  : schier  wird  man  unter  diesen  Umständen  viel- 
leicht als  alemannisch  ansprechen  dürfen,  Weinh.,  Mhd.  Gr. 
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§45.  sag(e)  : sprach  155  könnte  hinwiderum  auf  Mitteldeutsch- 
land weisen,  aber  nicht  bestimmt,  vgl.  Weinh.  § 235.  152, 
Bair.  Gr.  § 18G.  began  : darvan  175  ist  am  ehesten  Md.,  Weinh. 
§30.  lichndmen  : ndmen  711  zeugt  nach  Zwierzina,  Zs.  45, 
97  ff.  Air  fränkische  Herkunft,  dagegen  spricht  aber  gie  : gerne 
291.  421.  429.  679,  zusammengehalten  mit  gie  : ie  111,  gie  : nie 
205,  verlie  : begie  177,  vgl.  Zwierzina,  Zs.  45,  47  — 67.  sach  : 
brdht  217  (vgl.  170  und  erschrakt : brdht  665)  Helm  97.  Auch 
geseit  : drivalticheit  : Christenheit  21 1 , wdrheit  : geleit  437, 
ckleit : treit  615  gewähren  keine  Sicherheit,  um  zwischen  ale- 
mannischem und  fränkischem  Ursprung  genau  zu  unterscheiden 
(Zwierzina,  Zs.  44,  345 ff.),  aber  im  Ganzen  genommen  wird 
man  doch  vielleicht  eher  an  Ostfranken  als  an  Ostschwaben 
denken  dürfen.  Es  bleibt  freilich  noch  zu  erwägen,  dass  die 
Reimerei  geringen  Umfang  hat,  von  einem  ungeschickten  (vgl. 
die  vielen  rührenden  Reime  und  Bindungen  wie  147.  515) 
Autor  herrührt  und  ziemlich  spät  liegt,  was  Alles  von  einem 
präcisen  Zuweisen  an  eine  enger  umgrenzte  Gegend  abhält. 

Unter  diesen  Verhältnissen  ist  es  wol  begreiflich,  dass 
Helm  aus  dem  Inhalt  der  Legende  Zeugnisse  für  ihren  Ur- 
sprung zu  gewinnen  trachtete.  Darauf  hin  wird  er  wol  S.  97 
gemeint  haben,  sie  müsse  aus  Mitteldeutschland  stammen,  wobei 
er  an  die  Magdeburger  Gegend  selbst  dachte.  Abgesehen 
jedoch  von  der  sprachlichen  Beschaffenheit  des  deutschen 
Stückes,  bleibt  solcher  Vermutung  jetzt  der  Boden  entzogen, 
seit  die  Vorlage  des  deutschen  Reimers  bekannt  wurde.  Helm 
ist  der  Ansicht  (S.  98  ff.),  die  deutsche  Legende  sei  durchaus 
frei  erfunden  und  verdanke  ihre  Entstehung  dem  Eindrücke 
der  furchtbaren  Ereignisse,  welche  sich  bei  der  Ermordung 
des  Erzbischofs  Burchard  III.  von  Magdeburg  am  20.  (nicht  21., 
vgl.  Gams,  Series  episcoporum  p.  288,  und  besonders  Eubel, 
Hierarchia  Catholica  p.  335)  September  1325  abspielten.  Um 
für  die  Ausbildung  der  doch  recht  künstlich  aufgebauten  Le- 
gende Raum  zu  bekommen,  setzt  er  die  erste  Niederschrift 
des  deutschen  Stückes  ungefähr  um  1350  an.  Die  Aufzeichnung 
des  Münchner  Codex  rückt  er  in  den  Anfang  des  15.  Jahrh/s, 
widerspricht  damit  jedoch  sowol  der  Notiz  von  Docen  (Strauch, 
Einl.  z.  Enikel  p.  XXIII),  der  1330 — 1350  dafür  annahm,  als 
dem  Urteil  von  Schmeller  (Kürz.  Verz.  s.  1)  und  Strauch 

tfitmnfjsber.  d.  phil.-bist.  CI.  CXMV.  IM.  2.  Abh.  2 
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(a.  a.  O.  p.  XXIII),  die  beide  schlechtweg  das  14.  Jahrh.  für 
die  Handschrift  beanspruchen. 

Dass  das  deutsche  Keimwerk  sich  als  Uebersetzung  eines 
Stückes  des  ,Speculum  exemplorum*  herausstellt,  hilft  zuvör- 
derst nicht  weiter,  die  Entstehungszeit  der  Legende  genauer 
zu  begrenzen.  Denn  die  Distinctio  IX  dieser  Sammlung  ist 
,ex  diversis*  in  sachlichen  Gruppen  mit  alphabetischer  An- 
ordnung zusammengestellt,  und  just  unserer  Nr.  CLXXV  fehlt 
jeder  Hinweis  auf  die  Quelle,  gewiss  nicht  zufällig,  sondern 
vielmehr  desshalb,  weil  dieses  Stück  ohne  Autornamen  für  sich 
bestanden  hat.  Das  ist  uns  auch  sonst  sichergestellt:  Strauch 
führt  a.  a.  .0.  p.  XXIV  eine  Greifswalder  Handschrift  der  Le- 
gende an,  und  gewiss  wird  es  noch  viele  handschriftliche  Ueber- 
lieferungen  geben.  Selbständige  Drucke  weiss  ich  drei:  (Graesse, 
Trösor  III,  299)  Historia  horrenda  terribilisque  nimis  de  quo- 
dam  Magdcburgensis  ecclesie  Udone  nuncupato.  s.  1.  ni  d.  Argen- 
tinae,  M.  Flach  vers  1475  in  4°;  (Graesse,  Tresor  VI,  II,  222) 
Vita  Udonis  episcopi  incipit  feliciter.  s.  1.  ni  d.  Coloniae,  Ulrich 
Zell  vers  1470  in  4°  (Graesse  fügt  bei:  Cet  opuscule  donne 
la  rölation  des  scandaleux  amours  de  Pövßque  de  Magdebourg, 
Udo,  et  de  Tabbesse  de  Lilienthal  et  de  sa  mort  remarquable) ; 
Hain  15909:  Udo  Episcopus.  Ejus  vita.  F.  la:  Uita  vdonis 
episcopi  incipit  feliciter.  — Anno  domini  nongentesimo  Ottone 
imparante  apud  partinopolim  — . F.  6b:  Explicit.  Keiner  von 
diesen  Drucken  ist  mir  zugänglich  gewesen.  Nun  ist  die  Ge- 
schichte des  ,Speculum  exemplorum*  noch  nicht  geschrieben 
und  das  Beste,  was  wir  darüber  wissen,  steht  in  Crane’s  Aus- 
gabe der  Exempla  des  Jacob  von  Vitry,  Introd.  p.  LXXIV  f. 
Darnach  wäre  die  Sammlung  erst  in  der  zweiten  Hälfte  des 
15.  Jahrhunderts  zustande  gekommen.  Das  mag  wol  sein,  damit 
ist  die  Sache  jedoch  nicht  erledigt.  Denn  vor  dem  ,Speculum 
exemplorum*  gab  es  schon  eine  grosse  Anzahl  von  Handschriften, 
in  denen  Erzählungen  aus  sehr  verschiedenen  Quellen,  meist 
in  ,distinctiones‘  nach  dem  Beispiel  des  Caesarius  von  Heister- 
bach gesondert,  aber  auch  nach  Schlagworten  alphabetisch 
gruppiert,  oder  sonst  wie  angeordnet,  hauptsächlich  für  Prediger 
zusammengestellt  wurden.  Ich  komme  auf  diese  Dinge  noch 
bei  einer  Besprechung  der  Grazer  Exempelhandschriften  zurück, 
die  ich  seit  längerem  vorhabe.  Hier  sei  nur  erwähnt,  dass 


Digitized  by  Google 


Studien  rur  Erzählungslitcratur  des  Mittolaltors. 


19 


auch  der  Graecensis  1070,  den  ich  oben  beim  Texte  der  Udo- 
legende  heranzog,  eine  solche  Vorstufe  des  ,Speculura  exem- 
plorum‘  bildet,  und  zwar  sind  liier  die  Stücke  zunächst  unter 
den  Namen  der  Heiligen  eingeordnet,  die  darin  eine  Rolle 
spielen  (ähnlich  verfährt  Caesarius  von  Heisterbach  in  der 
8.  distinctio  seines  Diaiogus  miraculorum) : unser  Text  steht 
als  Nr.  CXI  unter  De  sancto  Mauricio  und  als  dritte  Erzählung“ 
dieser  Gruppe,  mit  der  besonderen  Ueberschrift  De  Udone 
quoddam  horribile.  Zum  mindesten  scheint  mir  auch  dadurch 
die  Sonderexistenz  der  Udolegende  bezeugt,  was  dann  wiederum 
ein  höheres  Alter  als  das  von  Helm  angenommene  wahrschein- 
lich macht. 

Es  braucht  aber  für  die  Vermutung  eines  älteren  Ur- 
sprunges der  Legende  von  Wahrscheinlichkeit  gar  nicht  ge- 
sprochen zu  werden,  wir  besitzen  Gewissheit.  Die  erste  der 
beiden  ausgezeichneten  Handschriften  der  Predigten  Bertholds 
von  Regensburg  aus* dem  Minoritenkloster  zu  Freiburg  in  der 
Schweiz  (vgl.  meine  Beschreibung  in  den  Studien  zur  Gesell, 
der  altd.  Pred.  2,  2ff.  1900),  entstanden  um  die  Wende  des  13. 
und  14.  Jahrhunderts,  enthält  in  der  5.  Nummer,  p.  G6a  den  Passus: 
vnde  dico  tibi,  ut  Dominus  cuidam  peccatori , sed  non  valuit: 
.finem  da  ludo,  quia  lusisti  satis , Udo!‘  Es  kann  nicht  im  gering- 
sten zweifelhaft  sein,  dass  hier  die  Legende  vom  Udo  von 
Magdeburg  gemeint  ist.  Die  Predigt  ist,  weitestens  genommen, 
zwischen  1245  und  1270  entstanden,  wahrscheinlich  um  1260.  Irre 
ich  nicht,  so  setzt  die  Aufzeichnung  voraus,  dass  wenigstens 
den  gebildeten  geistlichen  Lesern  die  Legende  bereits  bekannt 
war,  die  Anführung  wäre  sonst  nicht  so  kurz  ausgefallen.  Damit 
ist  die  Vermutung  Helrn’s,  die  Legende  schliesse  sich  an  die 
Ermordung  des  Erzbischofs  Burchard  III.,  beseitigt,  wenngleich 
noch  nicht  die  Möglichkeit,  dass  dieses  Ereigniss  auf  die  spätere 
Ausgestaltung  unseres  lateinischen  Textes  eingewirkt  habe,  und 
wir  dürfen  die  Existenz  der  Erzählung  schon  für  die  erste 
Hälfte  des  13.  Jahrhunderts  annehraen. 

Dahin  führt  uns  noch  ein  anderes  Zeugniss.  In  den 
Homilien  des  Caesarius  von  Heisterbach,  die  der  Dominicaner 
Coppenstcin  1615  in  vier  Teilen  herausgegeben  hat  (ich  benutze 
das  Exemplar  der  Stadtbibliothek  zu  Frankfurt  a.  Main,  eine 
Titelauflage  von  1627),  findet  sich  2,  98  (Dominica  II.  post 
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Pascha)  folgendes  Beispiel  der  Gewalttätigkeit  hoher  Kirchen- 
fürsten, das  der  Monaclms  des  Dialoges  dem  Novitius  auf  sein 
Verlangen  mitteilt: 

Quidam  archiepiscopus  Madenburgensis  tempore  quodam 
in  pecunias  civium  suorum  inhians,  cum  illis  in  civitate  nocere 
non  posset,  amieabiliter  evocavit.  quibus  nihil  mali  opinantibus, 
frivola  quaedam  objiciens,  cepit,  incarceravit,  pecuniam  gravem 
ab  eis  exigens.  quod  ubi  eivitati  innotuit,  sacerdos  quidam 
justus  et  sanctus  majoris  ecclesiae  die  solemni  pulpitum  asecndit, 
hisque  verbis  populum  allocutus  est:  ,audite,  boni  homines, 
audite!  cpiscopus  noster,  qui  loco  pastoris  nobis  fuerat  ordinatus, 
nunc  factus  est  lupus.  oves,  quas  pascere,  fovere  et  custodire 
debuerat,  rapit,  dispergit  et  mactat.  rogate  Deum,  ut  illum 
mutet,  vel  celerius  de  medio  tollat/  Zu  dem  Texte  habe  ich 
ausser  dem  Drucke  noch  die  Handschrift  des  Cistercienser- 
stiftes  Lilienfeld  in  Niederösterreich  (=  L)  Membr.  Nr.  82  und 
die  des  Pauli n ums  in  Münster  Nr.  20G  (—  M)  verglichen:  nur 
der  erste  Satz  weist  Varianten  auf,  indem  L Medenburgensis 
und  pecunias  quorundam  civium  liest,  dann  aber  L und  M das 
richtige  evocavit  haben,  das  ich  gegen  convocavit  des  Druckes 
aufgenommen  habe. 

Auch  hier  zweifle  ich  nicht  im  geringsten,  dass  wir  die 
Geschichte  Udos  vor  uns  haben,  und  zwar  ihren  älteren  Kern. 
Der  böse  Erzbischof  hat  keinen  Namen,  aber  seine  Untaten 
werden  hier  noch  als  durchaus  glaubliche,  historische  Tatsachen 
angeführt.  Der  Priester,  der  die  Kanzel  des  Mauritiusdomes 
an  einem  hohen  Festtage  besteigt  und  den  Bürgern  der  Stadt 
Magdeburg  die  Gräuel  ihres  Erzbischofs  denunciert,  entspricht 
ganz  dem  Canonicus  Friedrich  der  lateinischen  Udolegende 
Z.  61  ff.  Seine  Rede  stimmt  von  episcopus — mactat  beinahe 
wörtlich  mit  der  Anklage  überein,  die  dort  Z.  104 f.  des  heil. 
Mauritius  vor  dem  Richter  Christus  erhebt.  Und  die  Schluss- 
bitte , Gott  möge  den  verworfenen  Kirchenfürsten  entweder 
bessern  oder  sofort  töten,  findet  sich  über  Udo  sogar  wörtlich 
gesagt  Z.  66  f.  Nur  wird  in  der  Legende  das  göttliche  Straf- 
gericht an  Udo  auch  wirklich  in  einer  Vision  vollzogen,  während 
in  der  Erzählung  des  Caesarius  der  Ausgang  unsicher  bleibt. 
Caesarius  muss  entweder  den  Bericht  seiner  Vorlage  gekürzt 
haben  (schwerlich  aus  Scheu  vor  dem  Mirakel),  oder  der  ihm 


Digitized  by  Google 


Stadien  zar  Erz&hlungsliteratur  des  Mittelalters. 


21 


vorliegende  Bericht  schloss  mit  der  Bitte  des  frommen,  bürger- 
freundlichen  Priesters;  die  in  der  Udolegende  folgenden  Worte 
Z.  67:  verba  pondus  hdbuerunt  könnten  dann  in  der  Gesammt- 
redaction  den  Uebergang  zur  Erzählung  von  dem  Gottesgericht 
bewerkstelligt  haben.  Caesarius  hat  das  zweite  Buch  seiner 
Homilien  bald  nach  dem  Dialogus  miraculorum,  gegen  1230 
verfasst,  vor  dieser  Zeit  also  gab  es  schon  eine  Erzählung  über 
einen  schlechten  Erzbischof  von  Magdeburg,  auf  den  man  das 
Urteil  Gottes  herabbeten  wollte.  Caesarius  nennt  den  Kirchen- 
fürsten nicht.  Entweder  lagen  die  Vorgänge  zu  nahe  oder, 
da  Caesarius  sich  sonst  sehr  wenig  scheut,  tadelnswerte  Prälaten 
mit  Namen  anzuführen,  auch  wenn  sie  erst  vor  Kurzem  ver- 
storben sind,  ihm  war  aus  der  Ueberlieferung  nur  ein  Name 
bekannt,  den  er  gemäss  seiner  historischen  Bildung  nicht  als 
echt  anerkennen  konnte.  Diese  zweite  Möglichkeit  träfe  zu, 
falls  der  sündhafte  Erzbischof  in  der  Volksüberlieferung  schon 
den  Namen  Udo  trug,  denn  es  gibt  vor  und  nach  Caesarius 
keinen  Kirchen  fürsten  auf  dem  Erzstuhle  von  Magdeburg,  der 
so  hiess.  Dass  aber  der  Name  Udo  für  die  Legende  schon 
sehr  alt  ist,  beweist  das  Zeugniss  Bertholds  von  Regensburg. 
Der  von  ihm  angeführte  Vers  (oben  S.  19),  dessen  Fassung 
der  des  Graecensis  Z.  45.  53  näher  steht  als  der  des  Druckes, 
muss  deutsch  ungefähr  gelautet  haben: 

Ödo,  mache  ein  ende  dem  spil, 

ican  dü  hast  gespilt  ze  ml. 

Es  wird  kaum  möglich  sein,  bestimmt  zu  sagen,  ob  die  deutsche 
oder  die  lateinische  Fassung  des  Spruches  als  älter  angesehen 
werden  darf.  Des  charakteristischen  Reimes  ludo  : Udo  wegen 
neige  ich  zu  der  Vermutung,  die  lateinische  Gestalt  sei  die 
frühere.  Damit  wäre  angenommen,  dass  die  Legende  in  geist- 
lichen Kreisen  entstanden  ist. 

Noch  um  einige  Jahrzehnte  später  möchte  die  Ueber- 
lieferung von  dem  fabelhaften  Udo  zurückreichen  gemäss  der 
Mitteilung  von  G.  Sello  in  den  Geschichtsblättern  für  Stadt 
and  Land  Magdeburg,  26.  Jahrgang  (1891),  S.  129,  Anm.  1, 
wo  es  von  der  Sage  über  den  apokryphen  Erzbischof  Udo 
heisst:  , Dieselbe  wird  schon  von  Gottfried  von  Viterbo  in  seinem 
1186  resp.  1190  verfassten  Pantheon  mit  den  kurzen  Worten 
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erwähnt:  et  nota  quod  tempore  Ottonis  III.  fuit  (in  ecclesia 
Magdcburgensi)  quidam  archiepiscopus  nomine  Udo,  qui  per 
beatam  Virginem  promotus  fuit , sed  post  propter  malam  vitam 
horribiliter  damnatus  est,  unde:  cessa  de  ludo , quia  lusisti 
satis,  Udo!  Allein  ich  habe  weder  in  dem  nach  Muratori  ver- 
anstalteten Abdruck  des  Pantheon  in  Migne’s  Patrologia  Latina, 
Band  198,  noch  in  der  Ausgabe  von  Waitz,  Mon.  Germ.  SS.  XXII, 
die  Stelle  auffinden  können  (über  Magdeburg  findet  sich  nur 
unter  Otho  I.  die  Notiz:  Metropolim  etiam  Magdeburg , tibi 
sepultus  est,  ornamentis  et  thesauris  plurimis  decoravit ; vgl. 
II.  Ulmann,  Gotfried  von  Viterbo  (1863)  S.  61  f.,  wo  die  Mit- 
teilungen über  die  Sachsenkaiser  besprochen  werden.  Ich  ver- 
mute daher,  dass  die  Angabe  von  Sello  auf  einen  älteren  Druck 
des  Pantheon  zurückgehen  wird,  der  Zusätze  enthält,  die  nicht 
von  Gottfrieds  ITand  stammen.  Dazu  bewegt  mich  auch  der 
Umstand,  dass  Gottfried,  den  man  heute  für  einen  Sachsen 
hält  (Wattenbach,  Geschichtsquellen6  1,  291)  und  dessen  Gesta 
Fridcrici  mit  einem  Gedicht  zum  Preise  des  Erzbischofs  Wich- 
mann  von  Magdeburg  schliessen,  doch  wahrscheinlich  wird  ge- 
wusst haben,  dass  ein  Erzbischof  Udo  von  Magdeburg  niemals 
gelebt  hat.  Sollte  trotzdem  die  von  Sello  angeführte  Notiz 
sich  wirklich  als  Eigentum  Gottfrieds  ausweisen,  dann  wäre 
damit  die  Legende  von  Udo  sammt  dem  charakteristischen 
Vers  darin  für  die  zweite  Hälfte  des  12.  Jahrhunderts  bezeugt. 


»7 

Nachdem  in  dem  vorhergehenden  Abschnitte  das  Mirakel 
über  den  Ausgang  des  angeblichen  Erzbischofs  Udo  von  Magde- 
burg von  dem  deutschen  Gedicht  aus  durch  das  13.  Jahr- 
hundert zurück  wenigstens  bis  an  dessen  Anfang  ist  verfolgt 
worden,  erwächst  nunmehr  die  Aufgabe,  festzustcllen,  ob  die 
Geschichte  der  Magdeburger  Erzbischöfe  irgendwo  einen  An- 
lass zur  Ausbildung  der  wunderbaren  Geschichte  dargeboten 
hat.  Es  versteht  sich  von  selbst,  dass  der  fabelhafte  Udo  schon 
mehrfach  der  Gegenstand  gelehrter  Forschung  war.  Mit  Ab- 
sicht übergehe  ich  vorläufig  die  älteren  Versuche,  über  diese 
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Persönlichkeit  ins  Klare  zu  kommen  (man  hat  sogar  den  am 
17.  Februar  1382  verstorbenen  Erzbischof  Ludwig  von  Magde- 
burg auf  Udo  bezogen,  vgl.  Hertel,  Magdeb.  Geschbl.  IG 
[1881],  78),  die  übrigens  im  wesentlichen  darauf  hinauslicfen, 
dass  die  historische  Wahrheit  der  Legende  bestritten  wurde,  und 
wende  mich  zu  den  neueren  Aeusserungen.  Der  verdiente  Ge- 
schichtsschreiber von  Magdeburg,  Heinrich  Rathmann,  erwähnt 
1,234  (1800)  seines  Werkes,  nachdem  er  den  Bericht  über 
den  Tod  des  Erzbischofs  Hartwig  1102  besprochen  hat,  die 
Erzählung  von  Udo,  bestreitet  selbstverständlich  ihre  Echtheit, 
meint  aber,  jener  Bericht  habe  zu  dieser  Legende  den  Anlass 
gegeben.  Derselben  Ansicht  ist  Fr.  W.  Hoffmann,  der  in  seiner 
, Geschichte  der  Stadt  Magdeburg,  nach  den  Quellen  bearbeitet*, 
die  jedoch  für  die  ältere  Zeit  ihren  Vorgänger  ausgiebig  be- 
nutzt, 1,  lüGf.  (1845)  gleichfalls  das  Udomirakel  mit  der  Ge- 
schichte vom  Ausgange  Hartwigs  verbindet;  so  auch  in  der 
neuen  Bearbeitung  des  Werkes  durch  Hertel  und  Ilülsse  (1885) 
1,  62.  Der  jetzige  beste  Kenner  der  Geschichte  Magdeburgs, 
Professor  Dr.  Gustav  Hertel,  hat  in  einer  Sitzung  des  dortigen 
Geschichtsvereins  vom  11.  October  1880  einen  Vortrag  über 
Sagen  und  Geschichten  von  den  Magdeburger  Erzbischöfen 
gehalten  (vgl.  die  Geschichtsblätter  für  Stadt  und  Land  Magde- 
burg, die  ich  fortan  als  ,Magd.  GBl.1  citieren  werde,  15.  Band, 
8.  425),  der  sich  ausführlich  .mit  Udo  beschäftigte. 

Der  Bericht  über  den  Tod  des  Erzbischofs  Hartwig  von 
Magdeburg,  der  aus  dem  grossen  fränkischen  Grafengeschlechtc 
von  Spanheim  stammte  und  vor  seiner  Berufung  auf  den  Erz- 
stuhl 1070  Canonicus  zu  Mainz  und  Propst  zu  Erfurt  gewesen 
war,  befindet  sich  in  den  Gesta  archiepiscoporum  Mcigdebur- 
gensium  (früher  auch  Chrönicon  Magdeburgense  genannt),  die 
W.  Schum  in  den  Mon.  Germ.  SS.  XIV,  374—484  herausgegeben 
hat,  vgl.  dazu  seine  Einleitung  S.  361  ff.;  Potthast2  1,  511; 
Wattenbach,  Deutschlands  Geschichtsqu.6  1,  351  ff.,  2,  349  f. ; 
Lorenz,  Deutschlands  Geschichtsqu.3  2,  122  ff.  Im  Folgenden 
setze  ich  den  ganzen  Text  der  Erzählung  hierher  und  füge  in 
Klammern  die  Lesarten  der  Handschriften  bei,  sowie  die  Nach- 
weise und  Bemerkungen  des  Herausgebers. 

(S.  404)  Erat  autem  idem  Hartwigus  archiepiscopus  egre- 
gius  forma,  divitiis,  largitate  pre  suis  eontemporalibus  exceilens, 
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potentia  et  dignitate  honorabilis,  omni  populo  ct  clero  acccptus 
pro  sua  ad  ipsum  benignitate,  Studium  quoque  habens  extollende 
et  amplificande  ecclesie  sue,  quedarn  ipsius  ornamenta  tollens 
in  precia  redcgit,  unde  castrum  quoddam  Suin-  (S.  405)  vorde 
situm  in  orientali  Francia  cum  omnibus  prediis  et  pertinentiis 
suis  a Beatrice,  filia  Ottonis  ducis  Suevorum,  legitima  Francorum 
traditione  emit,  quod  et  deinceps  absque  contradictione  omni 
vite  sue  tempore  possedit.  — Denique  anno  1102  incarnationis 
Dominice  (1102,  Juni  17)  venit  ad  curtem  suam  Wadderoth 
cum  prefata  Beatrice  et  aliis  quibusdam  principibus;  ubi  dum 
quadam  die  cenasset  incolumis  et  letus,  eadein  nocte,  hoc  est 
15.  Kal.  Julii,  obiit,  repentina  morte  preventus.  Ipsa  quoque 
nocte  (non  post  add . B 1,  et  sic  ceteri  B)  longe  hinc,  id  est 
in  Magdeburg  civitate,  frater  quidam  verax  et  fidclis  tali  de 
illo  in  sompnis  (sompno  B)  territus  est  visione,  que  opto,  ut 
non  illi  de  quo  facta  est  notctur  (nocet  B)  vel  fuerit  pro 
dampnatione,  sed  omnibus  ecclesie  illius  aut  alterius  provisoribus 
pro  ammonitione.  In  choro  namque  majoris  ecclesie  visus  est 
sibi  sanctorum  utriusque  sexus  illic  per  venerabilia  sua  corpora 
(deest  A 1 — ld,  ex  cod . quodam  rec.  B in  marg.  add.  A 2) 
quiescentium  (ibi  add.  B 4.  4a.  5)  convenisse  cetus,  inter  quos 
aderat  velud  irato  vultu  mctuendus  ipse  loci  advocatus  princeps 
Mauriems.  Illic  prefatus  archiepiscopus  Hartwigus  in  medium 
deductus  et  a cunctis,  eo  quod  res  sue  ecclesie  illis  a dilecto 
traditas  Ottone,  postquam  ipse  regendas  susceperit  (susccpit 
B),  male  et  non  pro  posse  ac  secundum  traditam  sibi  (deest 
B)  divinitus  temporis  prolixitatem  rerumque  facultatem  et 
potentie  magnitudinem  utiliter  dispensuerit,  adjudicatus,  epi- 
scopalibus  indumentis  est  spoliatus  ac  de  choro  ab  eisdem  ex- 
pulsus  et  exclusus.  Ille  autem,  qui  hec  viderat,  expergefactus, 
inane  convocatis  sanioris  consilii  narravit  (fratr.  narrat  A 2) 
fratribus;  a quibus  dum  propere  ad  commoncndum  archiepi- 
scopum  (sic  A 1 d;  archiepiscopium  A l—lc;  2a ; archiepiscopum 
post  corr.  archiepiscopium  A 2)  dirigitur  nuntius,  in  medio 
itinere  iudex  mortui  et  jam  in  curru  advecticii  ejusdem  episcopi 
fit  illi  obvius,  a quibus  mutua  relatione  cognoscitur,  ipsa,  qua 
hec  visio  facta  est,  hora  fuisse  defunctus.  IIoc  igitur  terribili 
et  nullo  salutari  et  piis  solito  viatico  premunito  exitu  pontiticis 
detur  evidens  exemplum  et  commonitio  posteris  (potens  B), 
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at  parcant  (pareant  A 2,  c e corr.  B 1,  ubi  ad  liunc  locum 
manus  in  marg.  picta  monstrat.)  quibuslibet  ecclesie  donariis 
tidelium  oblatione  ac  devotione  Deo  consecratis,  et  qui  in  ot’ticio 
boni  servi  et  fidelis  constituti  dispensatores  domus  Domini 
talenta  ipsius  susceperunt  lucranda,  perpendant,  queso.  vel 
territi  evangelico  exemplo  (cf.  Matth.  25,  14 — 29),  quid  mc- 
reantur  (mereatur  A 1.  la  b d-  B),  qui  ad  lucrum  sibi  commissa 
et  sacra  de  sacro  (Deo  B.)  sacrilega  temeritate  inutiliter  distra- 
here  non  verentur,  si  servus  piger,  licet  sibi  (deest  B)  tradita 
sana  et  integra  domino  reconsignaverit,  judicio  tarnen  et  male- 
dictioni  subjaeuit,  eo  quod  bono  Studio  et  labore  illis  superlucrari 
noluerit.  Sunt  (Sequentia  — per  hoc  acquisitis  p.  406  l.  34  des. 
B)  autem  quidam  episcopi  et  eeelesiarum  prelati,  qui  sub  oe- 
casione  acquirendorum  prediorum  aut  quorumlibet  secularium 
negociorum  ecclesiam  suam  respicientium,  non  de  suis  impensis 
aut  exterioribus  vel  censualibus  ejusdem  ecclesie  bonis  multi- 
formiter  conquisitis,  que  circa  parentes  suos  et  amicos  typo 
vane  glorie  et  jactautie  expendunt,  non  de  hiis,  inquam,  causas 
ecclesie  agunt,  sed  dona  fidelium,  scilicet  ornamenta  domus 
Domini  (omnipotenti  A 2)  varia,  Deo  dedicata  et  antecessorum 
suorum  banno  in  eosdem  ecclesiastici  decoris  et  honoris  usus 
cunsignata,  sine  divini  timoris  et  banni  respectu  quasi  de  ipso 
Domini  et  sanctorum  ejus  gremio  abstracta,  diripiunt  et  in 
diversis,  ut  diximus,  secularibus  ecclesie  causis  velud  licenter, 
sed  o utinam  saltem  vel  in  hiis  fidelitcr!  expendunt  et  diversas 
indigentie  sue  et  necessitatis  (sue  necessitatisque  A 2)  ex- 
cusationes  fratribus  aut  aliis  fidelibus  inde  causantibus  preten- 
dunt.  Quod  an  liceat  aut  expediat,  ipsi  videant,  qui,  dum  licerc 
sibi  omnia  putant,  pia  facta  vel  decreta  antecessorum  suorum 
infringere  parvipendunt  et  sua  quotjue  simili  posthac  ratione 
infringendi  posteris  exemplum  et  occasionem  tribuunt.  Nam, 
ut  in  authenticis  legimus  libris  (De  quadam  antiqua  canonum 
colUctione  auctor  loqui  videtur ) patrum  (parum  a.  codd.  Ms 
forte  emendandum  est  patrum  auctoritas  sacrata  vel:  libris 
patrum,  auctoritatis  sanctio  H.-E.)  auctoritatis  facta  pari  con- 
derapnat  sententia,  si  quis  Domino  sacrificet  de  rapina  — quod 
unum  atque  idem  esse,  (S.  406)  acsi  canis  excerebretur  vel 
tiiius  coram  patre  suo  victimetur,  (Es.  66,  3.  Eccli.  34,  24) 
contirmat  sapientia  — aut  idem  (idem  delendum  videtur  H.-E.) 
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si  quis  raptum  (raptim  codd.  [AJ)  de  sacrificio  ad  dissimiles  et 
incompetentes  vel  seculares,  licet  bonos  et  ecclcsiasticos  usus, 
distraxerit,  cura  quisque  de  sua  substantia  et  justis  laboribus 
suis,  (cf.  Prov.  3,  9)  non  alienis  Dominum  Honorare  preccptum 
noverit.  De  illorum  autem  periculo  nescio  quid  referatur,  a 
quibus  ornamenta  vel  thesaurus  ecclesie  ad  nullam  ipsius  utili- 
tatem,  sed  aut  in  parentum  et  amieorum  erogationibus*  aut 
illicitarum  rerum,  persepe  quoque  infandarum,  abusionibus  dis- 
sipatur  et  profanatur.  Qui  procul  dubio  cum  antiquis  gentium 
regibus  et  tyrannis  vasa  domus  Domini  diripientibus  et  in 
ydolorum  suorum  abominatione  contaminantibus  tarn  in  hoc 
seculo  maledictionem,  odium  et  multiformem  adversitatum  perse- 
cutionein  merentur  quam  in  futuro  divine  et  sanctorum  ejus 
ultionis  animadversionem  experientur,  cum  et  ille  Ezechias  (cf. 
2.  Paral.  31 , 20)  justissimus  regum,  cujus  cor  et  opus  coram 
Domino  [legitur]  (deest  codd.  [A])  fuisse  rectum  et  perfectum 
(f.  pium  et  rectum  A 2.  2°)  Deum  offen derit,  non  quo'd  vasa 
et  thesauros  et  reliquam  suppelectilem  templi  diripuerit,  sed 
quod  ea  nec  a se,  (cf.  2.  Paral.  32),  sed  ab  aliis  collata  pro 
sui  jactantia  et  vana  gloria  alienigenis  posthac  auferenda  osten- 
derit.  (cf.  Sap.  5,  16.)  Vivant  ergo  pii  et  sancti  patres,  et  eorum 
apud  Dominum  sit  merees  et  gloria,  quorum  apud  nos  in  terris 
immortalis  vivit  memoria,  qui  diligentes  decorem  domus  Domini 
(cf.  Psalm  25,  8)  sanctis  laboribus  studuerint  ecclesias  decorare, 
quas  illorum  successores  non  desinunt  tyrannico  more  spoliare, 
pauca  relicta  et  ipsa  pene  dilapsa  non  sufficiunt  vel  potius  non 
curant  repararc.  De  liiis  autem  taceamus,  cum  alibi  a sanctis 
terribiliter  scriptis  dampnata  legamus,  ne  fortasse  etiam  aliquos 
in  hoc  delicto  sibi  conscios  offendamus,  sed  desolationem  in- 
humanam  nostre  quondara  magnilicentissime  defleamus  ecclesie, 
de  qua  poterat  olim  propheta  dixisse:  ,Benedicat  tibi  Dominus 
pulcritudo  justicie'  (Jerem.  31,  23),  que  etiam  instar  civitatis 
sancte  nove  et  a Deo  parate,  quam  de  celo  descendentem 
Johannes  vidit  in  contcmplationc  (cf.  Apoc.  21,  2)  — : hec,  in- 
quam , quasi  sponsa  ornata  (m.  s.  o.  A.  2.)  monilibus  suis 
(cf  Es.  61,  10)  aut  regina  assistens  a (deest  A 2)  dextris  Dei 
circumdata  varietate  sic  inestimabili  (cf.  3.  Reg.  22,  19)  et  heu! 
nostris  temporibus  irreparabili , omni  ornamentorum  in  coronis 
miriticis  et  palliis,  in  thuribulis  et  calicibus  et  gemmis  precio- 
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sissimis  et  vestibus,  vasis  aurei  metalli  seu  argentei  incomparabili 
splendebat  diversitatc,  utpote  quam  Otto  Maximus  cum  sacris 
suis  conjugibus  pro  magnificentia  impcrii  sui  desidcrio  ardenti 
nec  Studio  impari  non  cessabat  exaltare,  et  quam  pro  vite  suc 
dolenda  nobis  brevitate  non  valuit  pro  veile  suo  miris  structuris 
et  variis  edificiis  consummare,  hanc  laborabat  predictorum  orna- 
mentorum  et  ingentium  thesaurorum  copia  ditarc.  Inde  ergo  cum 
raateriam  ceptam  consummandi  relinqueret  posteris,  quidam  illorum 
abutentes  tantis  tamquam  insignibus  donariis,  pauca,  ut  cernimus, 
reliquere  (relinquere  codd.  [A]  y corr.  reliquerc  A ifZ),  pene 
cunctis  inutiliter  distractis,  exceptis  parvis  (paucis  A ld)  quibus- 
dam  et  comparatione  tantorum  expensorum  vilipendentibus,  qui- 
busdam  quoque  adhuc  incertis  prediis  ecclesie  per  hoc  acquisitis. 
In  (Bpergit)  hoc  ergo  maxime  arguitur  peccasse  hic  de  quo  agitur 
Hartwigus  archiepiscopus,  quod  tarnen  petimus  ne  sibi  (post  corr . 
ei  A 2)  ad  peccatum  statuat  clemens  Dominus.  (Laudes  ab  hac 
increpatione  valde  diversas  Ekkehardus  Hartwigo  tribuit.) 

Hujus  secti  intestina  sepeliuntur  apud  Sancti  Johannis 
Baptiste  elaustrum , sed  in  monasterio  Sancti  Mauricii  cum 
antecessoribus  suis  ab  Hezelone  Havelbergcnsi  episcopo  humatur 
eorpus  reliquum  (c.  r.  des.  A).  — 

Damit  das  Verhältnis  der  Vision  über  den  Tod  des  Erz- 
bischofs Hartwig  zu  den  historischen  Thatsachen  richtig  beur- 
teilt und  die  Entstehung  dieser  Legende  verständlich  gemacht 
werden  könne,  wird  es  nötig  sein,  auf  die  Frage  nach  der 
Entwicklung  des  uns  vorliegenden  Textes  der  Gesta  archi- 
tpiscoporum  Magdeburgensium  etwas  genauer  einzugehen.  Wie 
man  sich  die  Abfassung  des  ältesten  Theiles  der  Gesta  bis 
1023  zu  denken  habe,  ist  gerade  in  der  letzten  Zeit  vielfach 
erörtert  worden,  als  man  die  Ansichten  von  Lappenberg,  Giese- 
brecht,  van  Hout  (De  Chronico  Magdeburgensi , Bonn.  Diss. 
1867)  erneuter  Prüfung  unterzog.  Für  uns  hier  ist  es  von 
geringer  Bedeutung,  ob  man  die  Frage  überhaupt  vorsichtig 
bei  Seite  schiebt,  wie  Uhlirz  tat  (Geschichte  des  Erzbistums 
Magdeburg  unter  den  Kaisern  aus  dem  sächsischen  Hause, 
1887);  ob  man  mit  Kurze  die  Autorschaft  des  Erzbischofs  Ta- 
geno selbst  vermutet  (Mitteil,  des  österr.  Inst.,  Ergänzungsb. 
3,  397  ff.)  oder,  was  Paul  Simson  mit  Geschick  verfochten  hat 
(Neues  Archiv  19  [1894],  343 — 368),  die  reicheren  Mitteilungen 
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des  späteren  Abschnittes  aus  der  selbständigen  Benutzung 
originaler  Urkunden  ableitet.  Wichtig  ist  uns  die  Kritik  der 
ferneren  Fortsetzung  der  Gesta  ins  12.  Jahrhundert,  und  da 
scheint  es,  als  ob  die  von  Günther  (Die  Chronik  der  Magde- 
burger Erzbischöfe  I,  Göttinger  Diss.  1871)  aufgestellte  These, 
es  habe  um  1142  eine  neue  Bearbeitung  des  älteren  Textes 
mit  starken  Einschiebungen  stattgefunden,  trotz  Differenzen  in 
Bezug  auf  einzelne  Punkte  (vgl.  L.  Weiland,  Forschungen  z. 
d.  Gesch.  13,  159 ff.,  bes.  188 ff.;  G.  Hertel,  Magdeb.  Gesehbl. 
12  (1877),  370 ff. ; Forsch,  z.  d.  Gesch.  19,  212ff.;  Wattenbach, 
Geschieh tsqu. 6 2,  349 f.;  Lorenz,  Geschieh tsqu. 3 2,  122 f.),  mit 
Recht  allgemeiner  Zustimmung  sich  erfreue.  Wenn  ich  mich 
nun  auch  dieser  Meinung  anschliesse,  so  ist  damit  für  die 
Datierung  des  Ursprunges  der  Visionsgeschichte  noch  nichts 
ausgemacht,  denn  es  muss  erst  festgestellt  werden  — soweit 
das  überhaupt  angeht  — ob  diese  Erzählung  dem  älteren  Be- 
stände der  Gesta  bereits  angehörte,  der  am  Anfänge  von  Erz- 
bischof Wichmann’s  Regierung,  um  1142,  einer  Erneuerung 
unterzogen  und  dann  einverleibt  wurde,  oder  ob  wir  darin  einen 
späteren  Zusatz  zu  dem  übernommenen  älteren  Bestände  zu 
erkennen  haben.  Was  mir  an  Urteilen  der  Historiker  darüber 
bekannt  geworden  ist,  stimmt  überein.  Van  Hont  (a.  a.  O. 
S.  42 f.)  erklärt:  ,Neque  vero  dubitamus,  quin  continuator  mor- 
tem Hartwici  atque  visionem  ad  euin  attinentem  ex  sua  me- 
moria narraverit.  Quum  enim  vita  Hartwici  ab  auctoris  tem- 
pore satis  procul  abesset  neque  quidquam  aliud  ei  praesto  esset, 
visionem  illam'  copiosissime  expositam  gravibus  morum  prae- 
ceptis  condire  studet.‘  Van  Hout  meint  also,  der  Fortsetzer 
der  Gesta  habe  den  Tod  des  Erzbischofs  Hartwig  noch  selbst 
erlebt,  berichte  jedoch  aus  dem  Gcdächtniss.  Freilich,  was  er  bei- 
fügt, bringt  nicht  den  Eindruck  hervor,  als  ob  er  sich  die  Er- 
zählung sehr  genau  angesehen  habe,  denn  sie  ist  in  Wirklich- 
keit gar  nicht  reichlich  in  der  Darstellung,  und  mit  allgemeinen 
Moralvorsehriften  würzt  der  Erzähler  seinen  Bericht  gleichfalls 
nicht,  sondern  spricht  nur,  allerdings  sehr  nachdrücklich,  gegen 
die  Verschleuderung  von  Kirchenschatz  und  Kirchengütern.  — 
Aehnlich  stellt  sich  Günther  die  Sache  vor  (a.  a.  O.  S.  45 f.): 
, Dagegen  muss  die  ausführliche  Erzählung  von  dem  Traum- 
gesicht, das  ein  Magdeburger  Mönch  über  Hardwichs  Tod 
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hatte,  und  noch  mehr  die  an  dieselbe  angeknüpfte  Auslassung 
unbedingt  von  einem  geschrieben  sein,  der  den  Ereignissen  nabe 
stand,  persönlich  dabei  interessiert  war.  Nur  dieser  konnte  so 
ausführlich  und  lebendig  über  das  Unglück  berichten,  welches 
seine  Kirche  betroffen,  nur  ein  Zeitgenosse  legt  sich  desshalb 
Schweigen  über  diesen  speciellen  Fall,  die  Veruntreuungen 
Hardwichs,  auf,  um  nicht  Lebende,  die  dem  Erzbischof  nahe 
gestanden,  zu  beleidigen.  Und  da  man  sicher  ist,  dass  die 
nächste  Biographie,  die  des  Erzbischofs  Heinrich,  nicht  vor 
Adelgots  Tode,  nicht  vor  1118  geschrieben  sein  kann,  müssen 
wir  hier  wol  einen  Wechsel  der  Verfasser  annehmen/  Günther 
fügt  hinzu,  es  bestehe  ein  auffallender  Unterschied  der  Sprache 
zwischen  den  Biographieen  Hartwigs  und  Heinrichs.  Ich  ge- 
stehe, dass  auch  diese  Argumentation  mir  schon  desshalb  nicht 
sonderlich  gewichtig  erscheint,  weil  auch  ihr  Urheber  den  Text 
der  Gesta  nicht  mit  der  nötigen  Sorgfalt  gelesen  hat.  Es  steht 
dort  nicht  eine  Silbe  davon,  dass  der  Verfasser  aus  Rücksicht 
auf  noch  lebende  Verwandte  des  Erzbischofs  Hartwig  schweige 
(der  nebenbei  ein  Graf  von  Spanheim  in  Franken  war,  und 
nicht  etwra  ein  Sachse),  sondern  es  heisst  am  Beginn  des 
Schlussabsatzes  seiner  Peroration : De  hiis  autem  taceainus , cum 
alibi  a sanctis  tert'ibiliter  dampnata  legamus , ne  f ortasse  etinm 
nliquos  in  hoc  delicto  sibi  conscios  offendamus  — . Der  Bericht- 
erstatter will  also  schweigen  (er  hat  aber  schon  genug  ge- 
sprochen!, damit  er  jene  nicht  zur  Verzweiflung  treibe,  die 
sich  desselben  Verbrechens  in  ihrem  Gewissen  schuldig  fühlen. 
Das  sind  allerdings  Lebende,  aber  doch  nicht  Verwandte  Hart- 
wigs. Die  Auflassung  Günther’s  beruht  wahrscheinlich  auf 
einem  Lese-  oder  Flüchtigkeitsfehler.  — W.  Schum  schliesst 
sich  in  der  Einleitung  seiner  Ausgabe  (SS.  14,  364)  mit  fol- 
genden Worten  der  Beweisführung  Günther’s  an:  ,Gestorum 
Hardewici  auctorem  ejus  aequalem  et  Magdeburgensem  fuissc, 
jam  Günther  monuit,  fretus  longa  illa  apostrophe  de  bonorum 
ecclesiae  malo  usu  vitae  illius  adjecta  et  narratione  visionis 
cujusdam,  quam  „frater  quidam  verax  et  fidelis“  de  obitu  archi- 
praesulis  in  Wadderoth  curte  facto  „longe  hinc,  id  est  Magde- 
burg“ habuisse  dicebatur/  Man  sieht  aus  dieser  Aeusserung, 
dass  Schum  die  Frage  nicht  selbständig  untersucht  hat,  son- 
dern Günther’s  Folgerungen  in  gutem  Glauben  zustimmt. 
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Es  bleibt  unter  solchen  Umständen  nichts  übrig,  als  den  Sach- 
verhalt nochmals  zu  prüfen,  das  heisst,  vor  Allem  die  Stelle  der 
Gesta  im  Zusammenhang  zu  betrachten,  die  ich  desshalb  auch 
vollständig  abgedruckt  habe.  An  der  Spitze  der  Auslassungen, 
die  den  Bericht  über  Hartwigs  Tod  einleiten,  steht  (wie  auch  sonst 
bei  den  Biographieen  der  Gesta  an  letzter  Stelle)  eine  zusammen- 
fassende Charakteristik  des  Erzbischofs,  in  welcher  hervorge- 
hoben wird:  seine  stattliche,  schöne  Erscheinung,  sein  Reichtum, 
seine  Freigebigkeit,  durch  welche  er  seine  Zeitgenossen  über- 
ragte; sein  Ansehen,  das  auf  Macht  und  Würde  beruhte;  seine 
allgemeine  Beliebtheit  bei  Volk  und  Clerus,  die  durch  seine 
Liebenswürdigkeit  begründet  war;  endlich  seine  Bemühung  um 
die  Erhöhung  seiner  Kirche  und  die  Erweiterung  ihres  Be- 
sitzes, wobei  er  sich  sogar  nicht  scheute,  ihr  einigen  Schmuck 
zu  entnehmen,  um  damit  die  Burg  Schweinfurt  in  Ostfranken 
von  Beatrice,  der  Tochter  des  Schwabenherzogs  Otto,  zu  er- 
werben , welchen  Besitz  er  dann  zeitlebens  widerspruchslos 
innehatte.  Das  ist  doch  Alles  eigentlich  eitel  Lob,  und  die 
bedenkliche  Verminderung  des  Magdeburger  Kirchenschatzes 
beschönigt  der  Autor  durch  die  Grösse  des  dem  Erzbistum 
zugewachsenen  Erwerbes.  Nun  hat  bereits  W.  Schum  in  einer 
Note  zu  dem  von  ihm  edierten  Texte  (oben  S.  27)  aufmerksam 
gemacht,  dass  die  durch  Ekkehard  von  Aura  dem  Erzbischof 
Hartwig  gewidmeten  Lobsprüche  ganz  anders  lauten  als  die 
iiicrepatio , mit  welcher  der  Erzähler  der  Vision  seinen  Be- 
richt schliesst.  Das  ist  wahr,  Schum  hat  jedoch  dabei  über- 
sehen , dass  Ekkehards  Lob  mit  der  soeben  besprochenen 
Charakteristik  Hartwigs,  die  vor  dem  Visionsberichte  steht, 
in  allem  Wesentlichen  übereinstimmt.  Ekkehard  sagt  im  Chro- 
nicon  Universale,  Mon.  Germ.  SS.  6,  224,  24:  Hartwicus  Magde- 
burgensis  archiepiscopus  obiit , vir  per  multa  laudabilisy  maxime 
tarnen  popularis , et  aecclesiae  c ui  preerat  utilitatibus  multum 
insudans  dilatandis , pro  scismate  quoque  sepedicto  resarciendo 
in  utramque  partem  mediator  infatigabilis  (ist  auch  wörtlich 
in  den  Annalista  Saxo  übergegangen , vgl.  Mon.  Germ.  SS.  6, 
737,  15).  Dass  Hartwig  in  Vielem  Lob  verdiente,  wird  in  den 
Gesta  specificiert;  dass  er  beim  Volke  sehr  beliebt  war  und 
dass  er  sich  um  die  Erweiterung  des  Besitzes  seiner  Kirche 
ungemein  bemühte,  diese  beiden  Hauptpunkte  teilen  Ekkehard 
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und  die  Gesta,  und  da  die  Gesta  auch  sonst  Ekkehard  vielfach 
benutzten,  so  wird  das  wol  hier  gleichfalls  geschehen  und  die 
Erwerbung  Schweinfurts  in  den  Gestis  als  ein  Beispiel  von 
Hartwigs  Eifer  hinzugefügt  sein.  Das  Verhalten  Hartwigs  im 
Schisma  hervorzuheben,  wie  Ekkehard  es  tat,  war  für  die 
Gesta , die  vorher  ausführlich  darüber  berichtet  hatten , kein 
Anlass.  Jedesfalls  zeigt  sich,  dass  der  Mann,  welcher  in  den 
Gestis  diese  Schilderung  von  Hartwigs  Wesen  verfasste,  den 
Erzbischof  ehrlich  rühmen  wollte , und  das  ist  ihm  auch 
gelungen. 

Ganz  anders  verfährt  der  Autor  der  Visionsgeschichte. 
Er  weiss  gar  keine  rühmenswerten  Eigenschaften  Hartwigs  zu 
nennen,  er  hofft  nur  zweimal  — mit  welchem  Grade  von  Auf- 
richtigkeit, bleibt  den  Lesern  zu  bemessen  — , dass  Hartwigs 
Seele  nicht  der  Verdammniss  anheimgefallen  sei:  — visione,  que 
opto , ut  non  illi , de  quo  facta  est , notetur  (schliesst  man  sich 
an  B,  dann  muss  man  noceat  lesen)  vel  fuerit  pro  dampna- 
tione ; und  wiederum  zuletzt:  in  hoc  ergo  maxime  arguitur 
peccasse  hic , de  quo  agitur7  Hartwigus  archiepiscopus , quod  tarnen 
petimus , ne  sibi  ad  peccatum  statuat  clemens  Dominus.  Jene 
Lobsprüche  der  Gesta  und  dieser  vorsichtig  gefasste,  aber  scharfe 
Tadel  des  Krzbischofs  Hartwig  können  nicht  von  demselben 
Verfasser  herrühren,  sie  widersprechen  sich.  Und  zwar  um  so 
ausdrücklicher,  als  in  dem  Lobspruche,  der  sich  mit  Ekkehard 
von  Aura  berührt,  just  dieselbe  Tlmtsache,  wie  Hartwig  den 
Kirchenschatz  bei  der  Erwerbung  von  Liegenschaften  nicht 
geschont  habe,  zur  rühmlichen  Anerkennung  seines  ungemeinen 
Eifers  gewendet  wird , indess  der  Autor  der  Visionsgeschichte 
sie  zum  Ausgangspunkt  seines  Tadels  und  seiner  Mahnrede 
nimmt.  (Erzbischof  Hartwig  hatte  sogar  gelegentlich  grossen 
Eifer  entfaltet,  um  der  Verschleuderung  von  Kirchenschätzen 
zu  steuern,  z.  B.  im  Kloster  Bergen,  vgl.  Holstein,  Magdeb. 
Geschichtsbl.  5 [1870],  375 f.)  Daraus  geht,  wie  ich  glaube, 
bestimmt  hervor,  dass  die  Visionsgeschichte  später  eingeschoben 
ist,  dass  sie  nicht  von  einem  unmittelbaren  Zeitgenossen  Hart- 
wigs herrührt  und  dass  sie  mithin  wahrscheinlich  bei  der  Be- 
arbeitung hinzugefiigt  wurde,  die  gemäss  Günther’s  Nachweis 
um  1142,  um  die  Mitte  des  12.  Jahrhunderts,  auf  Grund  einer 
älteren  Fassung  der  Gesta  hergestellt  worden  ist. 
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Eine  andere  Erwägung  tritt  bestätigend  hinzu.  Der  Ver- 
fasser der  Visionsgeschichte  hofft  zweifelnd,  wie  eben  dargelegt 
wurde,  dass  des  Erzbischofs  Hartwig  Seelenheil  durch  sein  Ver- 
fahren bei  Erwerbung  neuer  Kirchengüter  nicht  werde  ge- 
schädigt worden  sein.  Das  spricht  an  sich  schon  dafür,  dass 
der  Autor  bereits  von  Hartwig  einigermassen  entfernt  ist  und 
dass  das  Schicksal  des  Erzbischofs  im  Jenseits  kein  Interesse 
der  Gegenwart  mehr  ausmacht.  Wesshalb  die  Vision  dem  Be- 
richterstatter so  wertvoll  ist,  das  sagt  er  mit  erwünschtester 
Deutlichkeit.  Gleich  im  Eingang  erwartet  er,  die  Vision  werde 
ovmibus  ecclesie  illius  et  alterius  provisoribus  pro  ammonitione 
gereichen.  Und  das  wird  noch  mehrfach  mit  grösstem  Nach- 
druck hervorgehoben:  — detur  evidens  exemplum  et  commonitio 
posteris,  ut  parcant  — . Seine  ganze  weitläufige  Peroration 
kümmert  sich  in  ihrem  Verlaufe  gar  nicht  mehr  um  den  Erz- 
bischof Hartwig,  sondern  sie  will  die  später  Lebenden,  die 
Menschen  der  Gegenwart  des  Autors  (—  poster i),  durch  das 
Schicksal  Hartwigs  und  die  daran  geknüpften  Mahnungen  ge- 
warnt und  vor  ähnlicher  Gefährdung  ihres  Seelenheiles  behütet 
wissen.  Die  Visionsgeschichte  sammt  den  angehängten  Betrach- 
tungen ist  also  geraume  Zeit  nach  Hartwigs  Tode,  und  zwar 
zu  einer  Zeit  abgefasst  und  aufgezeichnet,  wo  man  Anlass 
hatte,  Verschwendung  des  Kirchen-  und  Domschatzes  zu  be- 
fürchten, oder  wo  solche  Eingriffe  in  das  Kirchenvermögen  be- 
reits stattgefunden  hatten  und  weitere  noch  zu  gewärtigen  waren. 
Auch  hierüber  spricht  sich  der  Verfasser  der  Visionsgeschichte 
mit  aller  Bestimmtheit  und  unzweideutig  aus.  Es  gibt  heute, 
sagt  er,  Bischöfe  und  Prälaten,  welche  beim  Erwerb  von  Gütern 
und  bei  weltlichen  Geschäften  nicht  ihr  eigenes  Privatverraügen 
aufwenden,  sondern  ohne  Furcht  vor  Gott  und  seinem  Bann  den 
Zierrat  und  Schmuck  der  Kirche,  den  einst  ihre  frommen  Vor- 
gänger gestiftet  hatten,  entfremden.  Er  beruft  sich  auf  die  Ge- 
setzgebung, er  führt  die  Beispiele  des  alten  Testamentes  an, 
in  denen  der  Tempelraub,  ja  nur  der  Versuch,  Tempelgut  als 
privates  anzusehen,  hart  von  Gott  gestraft  worden  sind;  da- 
gegen preist  er  jene  heiligen  Männer,  die  sich  den  Schmuck 
der  Kirche  haben  angelegen  sein  lassen.  Und  er  schliesst, 
indem  er  sich  auf  Magdeburg  zurückwendet,  das  er  mit  der 
Gottesstadt  der  Apokalypse  vergleicht,  dessen  Kirchenschatz 
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von  Kaiser  Otto  Maximus  und  seinen  G-emalinnen  in  unschätz- 
baren Reichtümern  begründet  sei,  die  zu  unserer  Zeit  gar  nicht 
wieder  hergestellt  werden  könnten:  jetzt  aber  sei  nur  weniges, 
wie  wir  sehen,  übrig  geblieben,  da  verschiedene,  des  alten 
Gutes  nicht  achtend,  es  für  unsichere  Erwerbungen  dahin  gäben. 
Und  solches  Frevels  beschuldige  man  zumeist  jenen  Hartwig  — . 
— Es  scheint  mir  klar,  dass  dieser  leidenschaftliche  Eifer  für 
die  Unversehrtheit  des  Magdeburger  Kirchenschatzes  mit  un- 
gewöhnlichen Aufwendungen  daraus  zusammenhängt,  und  wenn 
wir  nach  einem  Falle  der  Art  suchen,  der  bald  nach  1142  sich 
ereignet  haben  müsste,  so  bietet  sich  das  Gewünschte  während 
der  Herrschaft  des  Erzbischofs  Friedrich  I.  reichlichst  dar 
1142 — 1152.  Im  Jahre  1144,  bei  der  Anwesenheit  König 
Konrad  III.  zu  Magdeburg  wurden  von  diesem  Kirchenfürsten 
mehrere  Güter  mit  grossem  Kostenaufwand  erworben  (baarer 
Kaufpreis  400  Mark  Silber  und  eine  Rente  von  140  Pfund) 
und  zwar,  merkwürdiger  Weise,  mit  Hilfe  eines  Tausch  Ver- 
trages, bei  dem  Besitzungen  des  heil.  Mauritius  hintan  gegeben 
werden  mussten,  ein  Tausch,  an  dem  der  Magdeburger  Dom- 
herr Hartwig,  Graf  von  Stade  (1148  Erzbischof  von  Bremen, 
1168  gestorben),  der  stärkst  Beteiligte  war.  Ja  Erzbischof 
Friedrich  gieng  einen  Vertrag  ein,  der  ihn  verpflichtete,  diesem 
seinen  Domherrn  Hartwig  bei  der  Wiedererlangung  gewisser 
Güter  behilflich  zu  sein.  Jedes  Wort  der  langen  Mahnrede 
passt  genau  zu  diesen  Vorgängen,  und  wenn  die  Vision  beim 
Tode  des  Erzbischofs  Hartwig  wider  den  neuen  Verschleuderer 
des  K irchen gutes , Hartwig,  von  dem  Schreiber  aufgerufen 
wurde,  so  musste  das  unter  diesen  Verhältnissen  äusserst 
wirkungsvoll  sein.  Zur  selben  Zeit  verschenkte  Erzbischof 
Friedrich  einen  grossen  Theil  der  Gebeine  des  heiligen  Vin- 
centius,  die  dem  Reliquiar  des  Domes  angehört  hatten,  an  den 
polnischen  Prinzen  Petrus ; am  24.  Mai  1 145  wurden  die  heiligen 
Reste  unter  der  innigen  Trauer  der  Magdeburger  Bürger  nach 
Polen  abgesandt.  Auch  zu  diesem  Ereigniss  schickt  sich  der 
Zorn  des  Verfassers  der  Peroration  ganz  vortrefflich.  Und 
nehmen  wir  dazu  die  ungeheuren  Unkosten  der  Ausrüstung 
des  Heeres  von  60.000  Mann,  an  dessen  Spitze  Erzbischof 
Friedrich  1147  zum  Feldzuge  gegen  die  Wenden,  die  Liutizen 
und  Heveller,  auf  brach,  bei  dem  jedoch  nur  Weniges  gewonnen 
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wurde,  so  haben  sich  mehr  als  genug  Ereignisse  während  des 
Jahrzehntes  der  Herrschaft  Friedrichs  I.  gehäuft,  um  die  Ent- 
stehung der  mit  der  Vision  verbundenen  Mahnschrift  in  den 
Gestn  um  diese  Zeit  mit  ausreichender  Begründung  zu  vermuten. 
(Ueber  die  Thatsachen  vgl.  Hertel- Hülsse’s  Bearbeitung  von 
Hoffmann’s  Gesch.  der  St.  Magdeb.  1,  71  ff. ; Sello,  Magdeb. 
Geschbl.  26  [1891],  136.) 

Ist  es  im  Vorhergehenden  einigermassen  gelungen,  die 
Zeit  festzulegen,  innerhalb  deren  die  Visionsgeschichte  der 
Gesta  wahrscheinlich  redigiert,  niedergeschrieben  und  in  das 
ältere  Werk  aufgenommen  wurde,  so  wird  man  noch  den  Ort 
etwas  genauer  bestimmen  müssen.  Dass  er  im  Erzbistum  Mag- 
deburg lag,  dass  er  zunächst  bei  Magdeburg  selbst  sich  befunden 
hat,  darüber  ist  es  überflüssig  zu  sprechen.  Günther  hat  in 
der  genannten  Dissertation  S.  58  ff.  sich  bemüht,  wahrscheinlich 
zu  machen,  dass  die  Redaktion  der  Gesta  nach  1142  in  einem 
Prämonstratenserkloster  des  Erzstiftes  stattgefunden  hat.  Be- 
fragen wir,  was  uns  hier  zuvörderst  angeht,  neuerdings  den 
Text  der  Visionsgeschichte  selbst,  so  bietet  uns  der  Ausdruck 
frater  für  den  Visionär  keinen  Anhalt,  denn  so  kann  ein  Bene- 
dictiner,  vorzugsweise  aber  ein  Cistercienser  und  Prämonstra- 
tenser  bezeichnet  werden;  übrigens  war  auch  das  Doracollegiat- 
stift  klösterlich  eingerichtet.  Wenn  aber  der  Mann,  qui  hec 
viderat , exper gef  actus,  mane  convocatis  sanioris  consilii  narravit , 
so  ist  der  Ausdruck  sanioris  consilii , der  aus  der  Benedictiner- 
regel  stammt,  geradezu  ein  Terminus  technicus  für  den  Rat  der 
Würdenträger  und  älteren  Brüder  unter  den  Canonikern  des 
Prämonstratenserordens  jener  Zeit  (vgl.  Winter,  Die  Prämon- 
stra tenser  etc.  S.  284).  Es  genügt  zu  diesem  Behufe,  das  Werk 
des  Adamus  Scotus,  De  ordine,  habitu  et  professione  canonicorum 
ordinis  Praemonstratensis  zu  lesen  (Migne,  Patrol.  Lat.  198, 
443 — 610,  und  darunter  das  13.  und  vornehmlich  das  14.  Capitel, 
S.  594 ff.,  bezw.  Sermo,  wie  der  Verfasser  will).  Die  mit  der 
Vision  verknüpfte  Straf-  und  Mahnrede  kann  ihrer  Einzelnheiten 
halber  nur  am  Sitze  des  Erzbischofs  selbst  und  in  nächster 
Nähe  des  Domes  verfasst  sein,  und  da  gibt  es  nur  das  Prä- 
monstratenserkloster Unser  lieben  Frauen  zu  Magdeburg,  das 
den  Mittelpunkt  der  Bestrebungen  des  Ordens  bildete,  mit  dem 
Dom  in  engster  Verbindung  stand  und  später  der  Sitz  des 
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Generalcapitels  der  sächsischen  Congregation  wurde  (vgl.  Winter, 
S.  33.  67.  229.  237);  der  Ausdruck  longe  hinc,  id  est  in  Mag- 
dtburg  civitate  mag  sehr  wol,  wie  bereits  Günther  vermutete, 
in  einem  anderen  Ordenshause  eingefügt  worden  sein.  Ueber- 
diess  verrät  die  Peroratio  durchaus  die  gute  Bildung  der  Prä- 
monstratenser  jener  Zeit,  und  stimmt,  ich  möchte  beinahe 
sagen,  auffällig,  mit  der  leidenschaftlichen,  an  den  klassischen 
Mustern  gebildeten  Rhetorik,  der  Vorliebe  für  die  Exempel 
des  alten  Testamentes,  aber  auch  für  Visionen  (diese  schon  bei 
Norbert  und  in  den  Annalen  des  von  ihm  reformierten  Pühlder 
Klosters)  überein,  mit  denen  der  Präraonstratenser  Anselm, 
ein  Bruder  des  Markgrafen  Albrecht  des  Bären  von  Branden- 
burg, der  1129 — 1155  Bischof  von  Havelberg  war  (am  18.  Juni 
1155  Erzbischof  von  Ravenna,  f am  12.  August  1158)  seine 
Polemik  zu  würzen  liebte.  Ja,  auch  die  Mahnungen  der  Hartwig- 
vision lassen  den  Ton  der  Ueberlegenheit  wiederklingen,  auf 
den  die  unerhört  bissigen  Schriften  des  streitbaren  Anselm 
gegen  die  Mönchsorden,  insbesondere  gegen  die  Cistercienser, 
gestimmt  sind,  sein  Liber  de  ordine  canonicorum  regulariuin 
(Migne  188,  1093 — 1118,  wenn  er  ihn  geschrieben  hat)  und 
die  Epistola  apologetica  pro  ordine  canonicorum  regulariuin 
(Migne  188,  1119 — 1140  mit  dem  verwegenen  Vergleich  zwischen 
dem  Apostel  Paulus  und  Paulus  dem  Eremiten  S.  1136 f.).  Aus 
dieser  Schule,  aus  dem  Kreise,  in  dem  dieser  kluge  und  hoch- 
gelehrte Prälat  aufgewachsen  war  (er  lebte  zumeist  in  Magde- 
burg, vgl.  Winter,  S.  25)  — der  einzige  abendländische  Kirchen- 
fürst, der  damals  des  Griechischen  so  weit  mächtig  war,  um 
mit  den  Patriarchen  des  byzantinischen  Reiches  dogmatische 
Disputationen  führen  zu  können  — dorther  wird  auch  die 
Hartwigvision  und  die  mit  ihr  engstens  verknüpfte  Strafpredigt 
stammen.  War  der  Magdeburger  Domschatz  zu  Gunsten  eines 
Wendenfeldzuges  in  Anspruch  genommen  worden,  so  mochten 
die  Prämonstratenser  besonderen  Anlass  haben,  sich  darüber 
zu  kränken  (man  nehme  dazu  den  Gegensatz  zwischen  dem 
heil.  Norbert  und  dem  Archidiakon  Hazecho  bei  Winter,  S.  45), 
weil  sie,  die  im  heil.  Norbert  das  jetzt  befehdete  Ideal 
eines  Kirchenfürsten  sahen,  sich  bedeutende  Verdienste  um  die 
friedliche  Mission  (die  Prämonstratenser  wichen  den  grossen 
politischen  Conflicten  aus,  Winter  S.  87.  239)  bei  den  Wenden 
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erworben  hatten  (vgl.  F.  Winter,  Die  Prämonstratenser  im  nörd- 
lichen Deutschland,  Berlin  1865). 

Der  Visionsgeschichte,  deren  Entstehung  hier  aufzuklären 
versucht  wurde,  gilt  Erzbischof  Hartwig  nur  als  Missetäter 
in  Bezug  auf  die  Verschwendung  des  Magdeburger  Kirchen- 
schatzes; weder  sein  Verhältniss  zur  Markgräfin  Beatrix,  noch 
was  man  ihm  sonst  zur  Last  legen  mochte,  wird  erwähnt.  Die 
Vision  verurteilt  ihn  auch  nur  zum  Verlust  seiner  erzbischöf- 
lichen Würden.  Dass  durch  die  Ablegung  der  Prälatenkleidung 
die  Vision  bereits  auf  seinen  bevorstehenden  Tod  bildlich  hin- 
weist, ist  zu  vermuten,  weil  solche  depositio  einesteils  ein  ge- 
läufiger schonender  Ausdruck  ist,  anderesteils  die  Ordens- 
genossen des  Visionärs  den  Erzbischof  wirklich  warnen  wollen. 
Jedesfalls  wird  aber  Erzbischof  Hartwig  in  dem  Gesichte  des 
frater  nicht  zum  Tode  verurteilt  und  hingerichtet. 


Es  ist  nun  ganz  unverkennbar,  dass  diese  Erzählung  vom 
Tode  des  Erzbischofs  Hartwig  und  die  Legende  vom  Ausgange 
des  Erzbischofs  Udo,  um  derentwillen  jene  genauer  betrachtet 
werden  musste,  in  den  wesentlichen  Zügen  übereinstimraen. 
Das  lässt  sich  leicht  zeigen.  Bei  Hartwig  erzählt  die  Vision 
ein  namenloser  frater,  dessen  Treue  und  Wahrheitsliebe  hervor- 
gehoben werden:  er  will  im  Traume  gesehen  haben,  wie  die 
Ereignisse  auf  dem  Chor  der  Magdeburger  Domkirche  sich  voll- 
zogen. In  der  Udolegende  erfährt  man  die  Vision  von  einem 
Canonicus  (darin  könnte  eine  Erinnerung  an  die  Prämonstra- 
tenser stecken)  der  Magdeburger  Kirche,  Namens  Friedrich, 
einem  Manne,  der  verehrungswürdig,  ja  heiligmüssig  lebte: 
Alles  das  steigert  die  älteren  Angaben,  um  für  die  Erzählung 
bessere  Autorität  und  damit  leichteren  Glauben  zu  finden. 
Sehr  bezeichnend  scheint  mir,  dass  dieser  Canonicus  Friedrich 
während  der  Vision  sich  selbst,  nicht  schlafend,  sondern  wach 
und  mit  offenen  Augen  (Z.  135),  auf  dem  Chor  des  Mauritius- 
domes befand  und  von  da  aus  die  wunderbaren  Vorgänge 
ansah,  die  sich  im  Schiff  der  Kirche  und  vor  dem  Hauptaltar 
ereigneten  (Z.  75  ff.).  Dass  er  wach  geblieben  ist  und  mit  allen 
Zeichen  des  Schreckens  (Z.  73f.)  Zeuge  des  Schauspiels  wird, 
dient  natürlich  nur  dazu,  die  Authenticität  der  Schilderung  zu 
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erhöhen;  die  Handlung  ist  vom  Chor  ins  Kirchenschiff  verlegt, 
weil  nur  da  sich  hinreichend  Platz  zur  Entfaltung  des  unge- 
meinen Pompes  findet,  den  die  weitere  Erzählung  beschreibt.  — 
Der  Hartwigbericht  nennt  einfach  die  Versammlung  aller  der 
Heiligen,  deren  Reliquien  sich  im  Dome  befinden,  an  ihrer 
Spitze  der  heil.  Mauritius,  der  als  Patron  des  Domes  wie  des 
Erzstiftes  das  lebhafteste  Interesse  an  der  Unverletztheit  ihres 
Schatzes  und  Besitzes  hat,  die  er  wie  sein  Eigentum  betrachtet, 
indess  er  den  Erzbischof  als  den  ihm  untergebenen  Verwalter 
ansieht.  Diese  Darstellung  wird  nun  in  der  Udolegende  un- 
gemein  ausgeweitet:  ein  förmlicher  Aufzug  wird  geschildert, 
der  Scharfrichter  ruft  als  Proclamator  die  Heiligen,  deren  Re- 
liquien hier  aufbewahrt  werden  (Z.  81  f.),  zum  Gerichte  zusammen. 
Die  ungeheure  Menge  der  Aufgerufenen,  die  jetzt  erscheinen 
(der  Ausdruck  utriusque  sexus  ist  beiden  Berichten  gemeinsam), 
werden  in  Gruppen  gegliedert  und  abgestuft,  wobei  die  jung- 
fräuliche Gottesmutter  Maria,  gleichsam  als  die  höchste,  von 
Christus  feierlich  begrüsst  und  ihr  ein  Sitz  neben  ihm  angewiesen 
wird;  ihre  Beiziehung  hängt  wol  mit  der  Jugendgeschichte 
Udo  s zusammen.  In  der  Vision  des  Hartwigberichtes  kommen 
Christus  und  Maria,  sowie  die  Apostel  überhaupt  nicht  vor;  die 
Hauptperson  ist  da  der  heil.  Mauritius,  der  gewissermassen  als 
Beschädigter,  als  Kläger  und  Richter  in  einer  Person  auftritt, 
indess  in  der  Udolegende  das  oberste  Richteramt  Jesus  Christus 
innehat;  die  übrigen  Heiligen  geben  Schöffen  und  Urteilsfindcr 
ab,  der  heil.  Mauritius  fungiert  als  Ankläger,  d.  h.  wol  als  Ver- 
treter der  geschädigten  Partei.  — Im  Hartwigbericht  wird  der 
Erzbischof  herbeigebracht,  es  wird  ihm  die  schlechte  Verwaltung 
der  Güter  des  Erzstiftes  vorgeworfen  und  er  darauf  zum  Ver- 
luste seiner  Würde  verurteilt,  wesshalb  man  ihm  sofort  die 
erzbischöflichen  Gewänder  abnimmt,  ihn  aus  dem  Chor  aus- 
stösst  und  ausschliesst.  In  der  Udolegende  werden  dem  wie 
ein  schwerer  Verbrecher  behandelten  und  herbeigeholten  Erz- 
bischof seine  Frevel  vorgehalten,  er  wird  zur  Enthauptung  ver- 
urteilt, die,  nach  einer  widerlichen  Procedur  mit  den  unwürdig 
empfangenen  Hostien,  auch  im  Dome  selbst  vollzogen  wird 
und  bleibende  Spuren  auf  dem  Marraorpflaster  zurücklässt.  — 
Im  Hartwigbericht  erwacht  der  frater  nach  der  Vision,  des 
Morgens  werden  die  Brüder  zusammenberui’cn  und  cs  wird 
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beschlossen,  den  Erzbischof  durch  einen  Boten  zu  warnen.  Der 
Ausgesandte  begegnet  indess  schon  der  Kundschaft  vom  Tode 
des  Erzbischofs  Hartwig  und  dem  Wagen  mit  dem  Leichnam: 
zur  selben  Stunde,  da  die  Vision  stattfand,  ist  Hartwig  ver- 
schieden. In  der  Udolegende  überzeugt  sich  der  Canonicus 
Friedrich  zunächst  von  der  Wahrheit  des  Vorgefallenen,  die 
durch  den  Kelch  mit  den  Hostien,  vor  Allem  jedoch  durch  den 
vorhandenen  Leichnam  des  enthaupteten  Erzbischofs  erhärtet 
wird,  versperrt  die  Kirche  (woher  er  wol  das  Recht  dazu 
hatte?)  und  öffnet  sie  erst  nach  Sonnenaufgang,  wo  er  dann 
Alles  ordnungsgemäss  dem  versammelten  Volke,  Clerus  und 
Laien,  erzählt. 

Soweit  die  Uebereinstimmung  beider  Erzählungen , die 
sich  noch  darauf  erstreckt,  dass  die  ammonitio  und  commonitio 
der  Hartwigvision  an  die  schlechten  Kirchenfürsten  in  der  Udo- 
legende an  mehreren  Stellen  nachdrücklich  und  ausführlich 
vorgetragen  wird:  Z.  3 ff.  meines  Abdruckes  (wo  in  stilo  veraci 
vielleicht  der  frater  verax  der  Gesta  anklingt),  Z.  68ff.,  Z.  141  ff., 
Z.  232 ff.  Natürlich  bezieht  sich  diese  Uebereinstimmung  nur 
auf  die  Vision  im  Magdeburger  Dom;  was  die  Udolegende  an 
Mehr  aufweist,  die  Jugendgeschichte  ihres  Erzbischofes,  seine 
Versündigung  mit  der  Aebtissin  und  sonstige  Frevel,  Gottes 
warnende  Stimme,  endlich  die  bestätigende  zweite  Vision  und  die 
Geschicke  des  unheilstiftenden  Leichnams,  dem  Allen  entspricht 
in  der  Hartwigvision  nichts.  Dass  die  Udolegende  aus  dem 
Hartwigbericht  entstanden  ist,  wie  die  Historiker  bisher  ver- 
muteten, das  steht  auch  nach  meiner  Darlegung  ganz  ausser 
Zweifel.  Es  fragt  sich  nun:  muss  man  Alles,  was  die  Udo- 
legende über  das  am  Erzbischof  (Hartwig)  vollzogene  Gottes- 
gericht hinaus,  vorher  und  nachher  erzählt,  als  freie  Erfindung 
des  Verfassers  dieser  späteren  Wundergeschichte  ansehen?  Oder 
stellte  vielleicht  der  in  die  Gesta  aufgenommene  Bericht  die 
Verkürzung  und  Milderung  einer  Volkslegende  dar?  Nach  dem 
ersten  Abschnitte  meiner  Untersuchung  haben  uns  die  Spuren 
einer  unhistorischen  Ueberlieferung  vom  Erzbischof  Udo  bis 
nahe  ans  12.  Jahrhundert  (mit  dem  Pantheon  Gottfrieds  von 
Viterbo  bis  ins  12.  Jahrhundert)  geführt,  der  Zwischenraum,  der 
sie  vom  Hartwigbericht  trennt,  beträgt  schon  jetzt  nicht  mehr  ein 
halbes  Jahrhundert.  Wenn  innerhalb  dieser  Jahrzehnte  oder 
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auch  ein  Weniges  vorher  — Einzelnes  könnte  noch  später 
liegen  — Ueberlieferungen  sich  fänden,  die  in  die  Udolegende 
eingegangen  wären  und  nach  den  Umständen  ihres  Auftretens 
mit  ihr  sich  glaublich  verbinden  Hessen,  dann  schiene  mir  diess 
für  die  Richtigkeit  des  Ganges  meiner  Untersuchung  zu  zeugen : 
es  ergäbe  sich  die  Möglichkeit,  beide  Stoffmassen,  die  von 
Hartwig  und  die  von  Udo,  aneinanderzufügen  und  in  die  Folge 
einer  Entwicklung  zu  ordnen.  Täusche  ich  mich  nicht,  so  ist 
das  wirklich  der  Fall. 


3. 

Die  Magdeburger  Schöppenchronik,  herausgegeben 
von  Dr.  Karl  Janicke  als  siebenter  Band  der  Chroniken  der 
deutschen  Städte  1869,  enthält  S.  106,  19ff.  folgende  Geschichte: 

Ein  wunderteiken. 

Bischop  Ilartwiges  dot  wart  geopenbart  eins  nacktes  einem 
hilgen  manne  hir  in  dem  dorne,  de  lack  und  bedede  und  wart 
tntslapen . he  sack  an  eim  gesichte , wo  god  keme  und  vele  kilgen , 
der  hilgedom  hir  is  in  dem  dorne,  god  satte  sik  to  richte , sunte 
Mauricius  wart  ein  cleger  und  clagede  over  bischop  Hartwige , dat 
he  sin  godeshus  untruwelihen  vore  stund,  men  vant  dat  ordel 
dat  men  den  bischop  scholde  afsetten  und  degraderen , dat  is 
af icien.  dat  geschach.  men  toch  ome  sine  bischopescleider  ut 
und  stote  on  van  dem  köre  und  sloch  om  af  sin  honet,  dar  af 
i cart  jenne  gude  man  entwaken.  do  he  dat  gesichte  sede , men 
sande  einen  baden  ut  dar  de  bischop  icas.  do  vant  me  dat  he 
an  der  sulven  nacht  vorgan  was. 

Diese  Erzählung  beruht  auf  dem  Berichte  der  Gesta,  davon 
kann  man  sich  leicht  überzeugen,  wenn  man  sich  die  Mühe 
nimmt,  das  Stück  mit  dem  oben  S.  24  gedruckten  Texte  zu 
vergleichen.  Es  stimmen  nicht  bloss  die  Thatsachen  überein, 
sondern  auch  die  Ausdrücke:  die  Heiligen,  deren  Reliquien 
im  Dome  liegen;  die  Art  der  Absetzung  des  Erzbischofs;  das 
Erwachen  des  Visionärs,  die  Entsendung  des  Boten. 

Und  was  in  den  Gesta  über  Erzbischof  Hartwig’s  Ende 
der  Vision  vorangeht  und  folgt  (noch  in  den  ,Annales  Magde- 
burgenses*  — ,Chronographus  Saxo*  sich  findet),  das  gewährt 
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auch  kurz  vorher  die  Schöppenchronik  106,  10 ff.  mit  den  kurzen 
Worten:  des  jares  starf  bischop  Hartwich  to  Magdeborch  gahes 
dodes.  sin  ingeweide  wart  begraven  to  Berge,  sin  licham  to 
sunte  Mauritius.  — 

Janicke  hat  in  der  Einleitung  zur  Ausgabe  der  Schöppen* 
chronik  S.  XXXVlff.  nachgewiesen,  dass  deren  Verfasser,  der 
Priester  und  Stadtschreiber  Hinrik  von  Lammespringe,  nach 
1350,  um  1360,  die  Gesta  archiepiscoporum  Magdeburgensium 
benutzte,  und  zwar  in  einem  Exemplare,  das  Verschiedenes 
mehr  enthielt  als  die  heute  uns  vorliegenden  Handschriften. 
Dieses  Resultat  ist  von  den  späteren  Forschern  (die  Litteratur 
habe  ich  schon  oben  S.  27  f.  angeführt)  mit  geringen  Abänderungen 
(vgl.  Hertel,  Magdeb.  Gesch.  Bl.  12,  370ff.;  Forschungen  z.  d. 
Gesell.  19,  225)  angenommen  worden,  besonders  von  C.  Günther 
im  zweiten  Theile  seiner  Studie,  die  1877  als  Programm  der 
Albinusschule  zu  Lauenburg  a.  d.  Elbe  erschien.  Ich  meine 
nun,  die  Erzählung  der  Vision  über  Hartwig’s  Ende,  wie  die 
Schöppenchronik  sie  gewährt,  liefert  ein  gar  nicht  unwichtiges 
Zcugniss  dafür,  dass  die  Beziehung  zwischen  den  Gesta  und  diesem 
Werke  bisher  richtig  aufgefasst  worden  ist.  Ich  habe  nämlich 
zwar  soeben  die  Uebereinstimmung  zwischen  beiden  Berichten 
festgelegt,  die  nur  aus  der  unmittelbaren  Benutzung  der  Gesta 
durch  die  Schöppenchronik  erklärt  werden  kann,  ich  muss  aber 
auch  auf  bedeutsame  Unterschiede  der  Erzählung  aufmerksam 
machen.  Freilich  der  eine,  der  schon  durch  Günther  hervor- 
gehoben wurde,  dass  nämlich  das  longe  hinc  geändert  ward  zu 
hir,  gilt  mir  nichts,  weil  er  eben  nicht  auf  die  Quelle  zurück- 
geht. Dagegen  ist  schon  lehrreich,  dass  die  Schöppenchronik 
noch  bemerkt  in  dem  dorne , denn  daraus  geht  hervor,  dass 
nach  ihr  die  ganze  Vision  im  Magdeburger  Dome  stattfand, 
indess  der  frater  der  Gesta  daheim  in  seinem  Kloster  träumt. 
In  der  Vision  der  Schöppenchronik  tritt  Gott  selbst  auf  und 
richtet;  davon  wissen  die  Gesta  nichts,  die  bloss  den  heiligen 
Mauritius  nennen.  Ferner,  und  das  scheint  von  besonderem 
Gewicht,  wird  der  Erzbischof  in  der  Schöppenchronik,  nach- 
dem er  abgesetzt  und  seiner  Würde  entkleidet  worden  ist, 
auch  im  Dome  enthauptet.  Es  wird  den  Lesern  nicht  ent- 
gangen sein,  dass  diese  Momente  der  Erzählung  in  der  Schöppen- 
chronik, welche  dem  Bericht  der  Gesta  fehlen,  sich  in  der  Udo- 
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legende  finden.  Es  besteht  aber  noch  eine  sehr  wesentliche 
Differenz:  der  Erzbischof  der  Schöppenchronik,  der  nur  wegen 
schlechter  Verwaltung  des  Kirchengutes  vor  Gottes  Gericht  ge- 
fordert wird,  nicht  wegen  anderer  Untaten,  ist  noch  der  histori- 
sche Hartwig;  dort  handelt  es  sich  um  den  unhistorischen, 
lasterbeladenen  Udo.  Nun  wissen  wir  aber  schon,  dass  die 
Ueberlieferung  der  Udolegende  bis  ans  12.  Jahrhundert  heran- 
reicht, dass  also  Hinrik  von  Lammespringe  nicht  erst  aus  einer 
Mirakelgeschichte  des  14.  Jahrhunderts  das  Mehr  an  Kundschaft 
dem  Visionsberichte  der  Gesta  entnommen  zu  haben  braucht. 
Es  hat  somit  die  höchste  Wahrscheinlichkeit,  dass  der  Schöppen- 
chronik hier  eine  Fassung  der  Gesta  vorlag,  die  in  Bezug  auf 
diese  Erzählung  reichlicher  war  als  die  uns  bekannte;  diese 
könnte  demnach  wirklich  gekürzt  haben,  wie  ich  oben  (S.  38) 
vermutete. 

Noch  eins.  Es  ist  doch  recht  merkwürdig,  an  welcher 
Stelle  die  Schöppenchronik  die  Vision  vom  Tode  Hartwig's 
erzählt.  Sie  berichtet  nach  der  Notiz  über  sein  Ende  von 
der  Wahl  des  Nachfolgers,  führt  ferner  die  Belagerung  von 
Alsleben  durch  die  Sachsen  an  aus  dem  nächsten  Jahre  1103, 
und  dann  erst  besinnt  sie  sich  auf  das  Gesicht  von  Gottes 
Urteil  über  Hartwig.  Nun  scheint  es  mir  beachtenswert,  dass 
die  Belagerung  von  Alsleben  im  Zusammenhänge  des  Krieges 
der  Sachsen  wider  den  Markgrafen  Udo  geschah  (Schöppcn- 
chronik  106,  17);  wie  denn,  wenn  dieser  Name  den  Chronisten 
an  die  Vision  vom  Tode  Hartwig's  erinnert  und  veranlasst 
hätte,  die  Erzählung  aus  seinem  Exemplar  der  Gesta  vorzu- 
bringen? Daraus  ergäbe  sich  zugleich,  dass  dem  Chronisten 
ein  Verhältniss  zwischen  Hartwig  und  Udo  bekannt  war:  galt 
ihm  Udo,  wie  er  auch  sonst  vorkommt,  als  ein  Beiname 
Hartwig’s? 

Das  Mindeste,  was  wir  aus  dem  Zeugniss  der  Schöppen- 
chronik entnehmen  dürfen,  ist,  dass  die  darin  erzählte  Legende 
bereits  eine  Fortbildung  der  Hartwigvision  darstellt,  die  wir 
aas  unseren  Fassungen  der  Gesta  kennen,  und  zwar  in  der 
Richtung  auf  die  Geschichte  von  Udo  hin,  jedoch  so,  dass 
dieser  Name  noch  nicht  genannt,  sondern  der  des  Erzbischofs 
Hartwig  beibehalten  wird.  Allem  Vermuten  nach  hat  sich 
diese  weitere  Entwicklung  schon  in  jener  Gestalt  der  Gesta  voll- 
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zogen,  welche  der  Schöppenchronik  vorlag.  Denn:  hätte  der 
Chronist,  zu  dessen  Zeit  (nach  1350)  die  Udolegende  schon 
längst,  völlig  ausgewachsen  bestand,  diese  gekannt,  dann  hätte 
er  die  Vision  nicht  mehr  auf  den  Erzbischof  Hartwig  bezogen. 
Oder  sollte  man  ihm  soviel  Kritik  Zutrauen,  dass  er  die  Er- 
zählung vom  unhistorischen  Erzbischof  Udo  als  ein  Märchen 
erkannt  und  desshalb  nicht  benutzt  hätte?  Das  wird  kaum 
anzunehmen  sein,  angesichts  der  Masse  von  Fabeleien,  die  in 
die  Schöppenchronik  Eingang  gefunden  haben. 

Es  lässt  sich  aber  die  Vermutung,  dass  auch  der  Hartwig- 
bericht der  Schöppenchronik  bis  ins  12.  Jahrhundert  und  bis 
zu  den  Gesta  zurückreiche,  noch  von  anderer  Seite  her  stützen. 
Unmittelbar  nach  der  Vision  vom  Tode  Hartwig’s  steht  nämlich 
in  der  Schöppenchronik  107,  4 — 19  folgende  Geschichte: 

Ein  vicarius  to  Halber  stad  sack  ein  gesichte , des  gelik  van  dem 

bischope  van  Meinz. 

To  Halberstad  lach  ein  vicarius  up  dem  slaphuse  und 
sleip.  om  duckte , he  icere  an  einer  dusternisse.  dar  sat  ein 
vurich  koning.  des  reip  ein  stemme:  ,wik,  wik , wik  des  koniges 
wunde!1  de  ander  reip:  }we  is  deP  se  reipen:  ,bischof  Albreclit 
van  Meinze1.  do  me  on  brachte  vor  den  koning,  he  sprak:  ,gif 
om  drinken1.  man  gaf  om  einen  nap  vul  vures.  dar  na  heit 
de  koning  upheven  einen  stein  linder  sinen  Voten,  dar  was  ein 
hol , dar  heit  he  sinen  wund  in  werpen , dat  schach,  de  koning 
sprak:  }dort  steit  ein , den  hale  okl.  de  prester  wolde  lopen , de 
koning  reip:  ,werp  om  des  pelegrimen  kes  in  den  wech!(  se  worpen 
den  kes,  de  prester  vel  dar  wer, % dat  om  nese  und  mund  blodden. 
he  wart  entwaken,  he  lach  und  blodde.  de  dar  quemen  seen 
dat.  he  sede  sin  gesicht,  men  vorvor  dat  de  bischop  van  Meinze 
in  der  sulven  nacht  gestoiwen  was.  de  prester  wolde  na  der 
tid  nicht  gerne  almosen  nemen,  weilte  he  sprak:  ,ik  hebbe  des 
jielcgrimen  kes  nicht  vorbedet , den  ik  genomen  hadde  und  minen 
knechte  gaf  unvorbedet.1 

Sichtlich  ist  diese  Erzählung  aus  einer  anderen  Fassung 
verkürzt,  denn  sie  ist  an  mehreren  Stellen  undeutlich,  an  einer 
ganz  unverständlich : was  des  pelegrimen  kes  sein  soll  und  wie 
er  dazu  kommt,  hier  erwähnt  zu  werden,  das  lässt  sich  nicht 
ausinaehen.  Janicke  hat  daher  in  seinem  Glossar  auch  auf- 
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richtig  cingestanden,  dass  er  einzelne  Ausdrücke  dieser  Ge- 
schichte (z.  B.  vorbedet , unvorbedet ) nicht  verstehe,  kes  hat  er 
überhaupt  nicht  darin  verzeichnet.  Alles  wird  klar  aus  der 
älteren  und  reicheren  Gestalt  der  Vision,  welche  die  Sächsische 
Weltchronik,  herausgegeben  von  Ludwig  Weiland  im  2.  Band 
der  Deutschen  Chroniken  der  Mon.  Germ.  1876,  S.  207,  25 ff. 
(Cap.  267)  enthält,  unmittelbar  nach  der  Angabe:  Do  starf 
bischop  Albrecht  van  Megence. 

War  sin  sele  hinen  vore , dat  ward  oppenbaret  eneme 
prestere , de  was  kanonic  to  Halverstat  unde  besanc  oc  ene 
andere  capellen.  He  herbergede  oc  to  enem  male  enen  pelegrim , 
de  hadde  enen  coz,  alse  he  van  over  mere  körnen  were.  De 
tcard  sec  unde  starf , sinen  coz  gaf  he  ime , dat  he  einer  sele 
bi  dachte.  Darna  gaf  he  den  coz  sime  knechte  unde  vergat 
des  armen  mannes  sele.  Enes  nachtes  slep  he  mit  anderen 
papen  imme  slaphuse , do  ward  sin  geist  gevort  dar  he  sach 
eile  duvele  gesamenet  unde  pine  dei'  sele}  de  ime  unloßic  wesen 
hadden.  Do  sach  he  enen  duvel  here  lopen , de  ref:  ,Rume} 
rume!‘  En  ander  vragede:  , Werne  sal  men  rumenV  He  sprac: 
, Derne  bischop  Albrechte  van  Megenze , de  mineme  mestere  vile 
gedienet  hevet(.  Na  ime  quemen  twene  unde  riepen  dat  selve; 
dama  quam  ire  harde  vile  mit  groter  vrowede  unde  riepen : 
,Humet , rumet!  unses  herren  heimlikeste  vrunt  körnet1.  Den 
untfieng  de  herre  harde  vruntlike  unde  het  ime  schenken  mit 
me  guldinen  nappe , de  was  vul  gesmeltes  goldes  unde  silvers. 
Do  he  nicht  drinken  ne  woldef  de  herre  het  ime  den  munt 
updon  unde  den  drank  darin  geten . Altohant  vor  ime  ut  den 
oren  unde  den  ogen,  ut  dem  munde  unde  der  nese  en  vreislic 
ßamma.  Do  he  sus  unt fangen  was , de  mester  stunt  up;  he  het 
spnemen  under  sinen  Voten  enen  sten  unde  stot  ine  darin;  dar 
behelt  he  sinen  heimliken  vrunt.  Den  sten  legede  men  dar 
weder , unde  he  satte  sic  dar  wider  up.  De  herre  vernam  wol , 
dat  dar  enes  minschen  geist  mide  was.  He  sprac:  fioket  balde , 
i ce  is  so  dorstich , dat  he  besehn  dorre  unse  heimlicheit1 . Do 
de  prester  dat  gehorde,  he  vlo;  se  volgeden  ime  mide.  De  herre 
riep:  ,Werpet  vor  ene  des  pelegrimes  coz , dat  he  gehinderet 
werde!1  De  prester  snavede  over  den  coz  unde  viel  an  de  erde , 
dat  ime  nase  und  munt  brakj  unde  blodde  sere.  He  begunde 
grimmelike  ropen  unde  wekede  alle  de  in  deme  slaphuse  weren. 
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Dat  hovet  heit  he  camme  hedde  undit  blüt  gut.  van  ime.  Se 
liepen  alle  dar  unde  vrageden , wat  ime  gesehen  were.  He 
segede  in  al  de  ddt  unde  lovede  godde,  dat  he  nimber  vier  ne 
icolde  van  nines  mannes  dode  gave  nemen  an  sine  nuty  he  ne 
gave’t  armen  luden. 

Daraus  vermag  man  allerdings  die  Mängel  des  Berichtes 
in  der  Schöppenchronik  zu  ergänzen.  Der  unverständliche  kes 
dort  ist  aus  koz  verschrieben  oder  missverstanden;  koz  aber 
kommt  nicht,  wie  Weiland  will,  aus  cucullaf  und  ist  nicht  eine 
, Kutte*  oder  , Pilgerkleid*  nach  Weiland  und  nach  Strauch  im 
Glossar,  sondern  es  stammt  aus  mlat.  cottum,  cottus,  Du  Gange 
2,  599,  und  bezeichnet  die  rauhe  Lodendecke,  welche  der  Pilger 
als  einziges  Bettzeug  für  sein  Nachtlager  mit  sich  führte.  Sein 
Pilgerkleid  selbst,  was  hätte  das  dem  Knechte  genützt?  und 
darin  hätte  der  Pilger  doch  begraben  werden  müssen.  Wol 
aber  mochte  des  verstorbenen  Pilgers  Schlafkotzen  für  den 
Knecht  ein  willkommenes  Geschenk  sein,  und  der  liess  sich 
auch  dem  flüchtenden  Priester  der  Vision  leichter  in  den  Weg 
werfen  als  das  Pilgergewand,  vorbeden  aber  und  unvorbeden 
in  der  Schöppenchronik  gehen  auf  die  , Fürbitte*  zurück,  die 
der  Geistliche  der  armen  Seele  des  Pilgers  hätte  gewähren 
sollen,  aber  verabsäumte. 

Trotzdem  nun  die  Erzählung  der  Schöppenchronik  aus 
der  Fassung  in  der  Sächsischen  Wcltchronik  wol  verständlich 
wird,  ist  sie  doch  nicht  aus  dieser  unmittelbar  verkürzt.  Der 
Zeit  nach  wäre  das  wol  möglich,  denn  die  Sächsische  Welt- 
chronik ist  nach  Weiland’ 8 sorgsamen  Erwägungen  (EinL 
S.  45 — 49)  zwischen  1230  und  1250  verfasst,  also  hundert 
Jahre  vor  der  Schöppenchronik.  Aber  es  mangelt  gänzlich  an 
Zeichen  dafür,  dass  zwischen  den  beiden  Ueberlieferungen  ein 
direkter  Zusammenhang  bestehe,  im  Gegenteil:  mehrere  Um- 
stände werden  verschieden  berichtet  und  zu  wenig  stimmen  die 
beiden  Fassungen  im  Wortgebrauche  überein,  was  doch  ein- 
treten  musste,  wenn  die  Schöppenchronik  die  Erzählung  aus  der 
Sächsischen  Weltchronik  einfach  abschrieb.  Aber  auch  diese  hat 
die  Legende  von  der  Höllenfahrt  des  Erzbischofs  Albrecht  von 
Mainz  nicht  aus  Eigenem  geschöpft , sondern , wie  Weiland 
schon  in  den  Forschungen  z.  d.  Gesch'.  13,  198  mit  grosser 
Wahrscheinlichkeit  vermutete,  den  Pöhlder  Annalen  entnom- 
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men,  deren  jetzige  Ueberlieferung  ihre  Abneigung  gegen 
Adalbert  I.,  Erzbischof  von  Mainz,  wenigstens  dadurch  be- 
kundet, dass  sie  seinen  Tod  zum  Jahre  1137  mit  dem  Brande 
der  Stadt  und  der  Hauptkirche  (deren  Dach  er  selbst  pracht- 
voll hatte  aufrichten  lassen)  in  ursächlichen  Zusammenhang 
bringt.  Weiland  meint  in  seiner  Ausgabe  zu  der  Vision:  ,Die 
folgende  Geschichte,  ganz  im  Stile  der  Annales  Palidenses,  ist 
wol  nur  durch  Zufall  in  der  Handschrift  derselben  ausgefallen/ 
Damit  gelangen  wir  für  die  nachweislich  älteste  Fassung  der 
Albrechtlegende  wieder  auf  die  zweite  Hälfte  des  12.  Jahr- 
hunderts, denselben  Zeitraum,  dem  wir  die  Quelle  der  Albrecht- 
legende in  der  Schöppenchronik  zuweisen  müssen,  gleichviel 
ob  wir  sie  in  der  dort  benutzten  Gestalt  der  Gesta  archi- 
episcoporum  Magdeburgensium  vermuten  (was  viel  Wahrschein- 
lichkeit hat)  oder  ob  wir  sie  gleichfalls  auf  die  Pöhlder  Annalen 
oder  ein  Mittelglied  zurückführen. 

Der  Erzbischof  Albrecht  von  Mainz,  über  dessen  Ver- 
dammung die  Legende  in  einer  für  sein  Andenken  so  uner- 
freulichen Weise  berichtet,  kann  kein  Anderer  sein,  schon 
nach  dem  bestimmten  Zeugniss  der  Sächsischen  Weltchronik, 
als  Adalbert  1.,  Graf  von  Saarbrücken,  inthronisiert  im  August 
1111,  gestorben  am  23.  Juni  1137.  Auch  über  seinen  Nach- 
folger und  Verwanten  Adalbert  II.,  Graf  von  Saarbrücken, 
Erzbischof  von  1138 — 1141,  hatte  sich  trotz  seines  kurzen 
Wirkens  ein  sehr  ungünstiges  Volksurteil  gebildet,  das  aber  in 
geistlichen  Kreisen  nicht  geteilt  wurde  (vgl.  Wattenbach,  Ge- 
schichteq.®  2,  405  f.),  der  nächste  Adalbert  (—  Adalbrecht,  Al- 
brecht) auf  dem  Erzstuhle  zu  Mainz  war  der  späte  Administrator 
Albert,  Herzog  von  Sachsen,  1482 — 1484.  Jener  Adalbert  I., 
wurde  durch  Kaiser  Heinrich  V.,  dessen  Kanzler  er  gewesen 
war,  Erzbischof  von  Mainz.  Wenn  er  sich  also  kurze  Zeit 
darnach  bei  dem  Streite  zwischen  Kaiser  und  Papst  wider  den 
Kaiser  wante,  so  wurde  ihm  das  als  grober  Undank  ausgelegt. 
Auch  seine  sonstige  politische  Thätigkeit  ward  ungünstig  beur- 
teilt, und  wenngleich  seine  Mainzer  ihn  liebten,  über  seine 
harte  Gefangenschaft  auf  Trifels  trauerten  und  ihn  freudig 
begrüssten,  als  er  nach  drei  Jahren  befreit  heimkehrte  (vgl. 
K.  A.  Schaab , Geschichte  der  Stadt  Mainz  2,  42  ff.)  — er 
dankte  ihnen  durch  die  Bestätigung  ihrer  Privilegien , die  er 
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1135  in  die  eherne  Thür  des  Domes  eingraben  Hess  — , so 
herrschte  doch  sonst  in  Deutschland,  und  zwar,  wie  es  scheint, 
bei  der  kaiserlichen  wie  bei  der  päpstlichen  Partei,  ziemlicher 
Widerwille  gegen  diesen  Kirchenfürsten.  Jedesfalls  ist  die 
Volksmeinung,  so  weit  sie  in  der  Kaiserchronik  zum  Vorschein 
kommt  (vgl.  Massmann,  Kaiserchronik  3,  1106  f.),  ihm  sehr  un- 
günstig gewesen;  das  lehren  zwei  Stellen,  V.  16874 ff.  (ed. 
Schröder):  Ain  erzebiscof  hiez  Albreht  — iz  waare  crump  oder 
sieht , er  half  dem  chunige  mit  fiize.  der  bäbes  begunde  im  daz 
vnzen  unt  alle  haithaften  herren.  der  erzebiscof  huop  ainen 
michelen  werren;  er  geriet  dem  chunige  — daz  wante  man  im 
ubele  — daz  di  sine  in  daz  munster  giengen:  den  bäbes  (Pa- 
schalis  II.)  8%  da  viengen,  si  vuorten  in  gevangen  samt  in  dannen. 
Nach  der  Versöhnung  zwischen  Kaiser  und  Papst  heisst  es 
V.  16925  f. : do  begunde  man  harte  scelten  der  Megenzaire  herren , 
si  sprächen , daz  er  solhen  werren  in  dem  riche  het  erhaben: 
diu  cristenhait  hete  sin  iemer  mere  scaden.  Dem  chaiser  muosen 
dö  entwichen  die  vursten  in  dem  riche:  die  e wider  im  wären , 
die  suochten  sine  genäde;  die  guoten  unt  die  rehten  die  wizzen 
ez  alle  dem  biscove  Albrehte.  — Gemäss  der  Vision  von  seiner 
Höllenfahrt,  welche  den  Ausdruck  zum  mindesten  eines  Theiles 
der  öffentlichen  Meinung  bildete  (vgl.  meine  Studien  zur  Er- 
zählungslit.  des  Mittelalters  1,  26.  125),  ist  Albrecht  haupt- 
sächlich der  Habgier  beschuldigt  worden  : geschmolzenes  Gold 
und  Silber  wird  ihm  auf  Befehl  des  Höllenfürsten  eingegossen 
(die  Schöppenchronik  verallgemeinert  das,  indem  sie  das  Ge- 
fühl für  das  Historische  in  diesem  Urteil  bereits  eingebüsst 
hat,  zu  , Feuer*  überhaupt),  was  die  Unersättlichkeit  seines 
Gelddurstes  bestraft.  Erwähnt  sei  noch,  dass  zur  Ausbildung 
von  Legenden  über  einen  Mainzer  Erzbischof  die  Katastrophe 
Arnolds  von  Selenhofen,  der  am  24.  Juni  1160  erschlagen 
wurde,  mag  beigetragen  haben. 

Viel  später  als  diess  in  die  Gesta  archiepiscoporum  Magde- 
burgensium  des  12.  Jahrhunderts  eingegangen  wäre,  welche  wir 
als  eine  Quelle  der  Schöppenchronik  ansehen,  finden  sich  die 
beiden  Erzählungen,  die  Vision  von  Hartwigs  Ende  und  die 
Höllenfahrt  Albrechts  von  Mainz,  und  zwar  höchst  merkwür- 
diger Weise  abermals  unmittelbar  hinter  einander  im  Bonum 
universale  de  apibus  des  Thomas  von  Chan  tim  pr  <5,  der  etwa 
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1210  geboren,  1280  gestorben  ist  und  dieses  Werk  ungefähr 
um  1260  verfasst  hat  (vgl.  darüber  P.  Kirsch,  Des  Th.  v.  Ch. 
Buch  der  Wunder  und  denkwürdigen  Vorbilder,  Jenaer  Diss. 
von  1875,  S.  5 ff.,  über  die  beiden  Geschichten  S.  25;  ich  be- 
nutze für  Thomas  dankbarst  die  Incunabel  der  Berliner  königl. 
Bibliothek  [1496]  s.  1.  e.  d.).  Es  heisst  dort  Lib.  I,  cap.  III 
iQuod  insolentes  reprimendi  sunt):  Juvenis  quidam  in  Theu- 
tonie  partibus,  ex  sanguine  principum,  plenissime  generosus, 
sed  motibus  et  vita  degener,  episcopatum  male  functus  accepit, 
qui  rapinis  et  luxuriis  verecunde  primo,  sed  inverecundissime 
postmodum  operam  dedit.  Castigavit  autern  eum  Dominus  fla- 
gello  multiplici,  sed  cum  abuteretur  eo  in  superbiam,  dedit 
eum  Dominus  in  reprobam  mortem.  Qua  in  hora  venerabilis 
Conradus,  Deo  dignus  Hildeshemensis  episcopus,  ad  matutinas 
intempeste  noctis  silencio  surrexerat,  illisque  dictis  resedit  ad 
Studium,  facturus  in  die  sermonem,  nec  mora,  raptus  in  spiritu 
videre  se  visus  est  episcopum  quemdam,  velata  facie,  sed  in- 
fulis  insignitum,  ad  tribunal  judicis  rapi.  Mox  assunt  truci 
vultu  satellites,  accusant  episcopum:  unus  in  rapina,  alius  in 
cede  hominum  atque  alii  in  luxuriis  lubricantem.  Tune  judex 
:isse$soribus  suis:  ,accusata  discutite,  librate  Judicium,  ferte 
sententiam!'  nec  mora,  assessores  parent,  judici  ferunt  in  com- 
mune sentenciam,  judex  approbat  latam.  Accedunt  ministri 
super  fuliginem  nigriores,  et  ablata  mitra  de  capite,  annulum, 
easulam,  dalmaticam  ac  reliqua  episcopalia  vestimenta  detracta 
ad  pedes  judicis  ponunt,  nudumque  relictum  cum  clamore  ra- 
piunt,  ejulantem  et  a facie  judicis  trahunt  ad  Tartara,  nichil 
secum  preter  peccata  portantem.  Mox  assessores  judicis  sur- 
gunt  et  cum  cantu  sonoro  subjungunt:  ,Dum  tempus  habemus, 
bonum  ad  omnes  operemur*  (Galat.  6 , 10).  Hiis  visis  in  spiritu, 
dietns  Hyldeshemensis  episcopus  in  se  reversus  cogitare  cepit, 
quisnam  fuerit  ille  miserabilis  presul,  cum  ecce  quidam  ad  ho- 
stium  pulsans  intromissus  est,  elamans  cum  lacrimis,  talem  epi- 
scopum in  proxima  villa  venisse  de  vespere,  et  sub  eadem  noctis 
hora  repentina  morte  subtractum.  Quo  audito  sanctus  presul 
niiserrimo  illi  defuncto  condoluit  et,  licet  inaniter  quantum  ad 
subvencionem , pro  pietate  tarnen,  lacrimas  amarissimas  fudit. 

Consimilis  in  malicia,  ut  mihi  frater  alcioris  ordinis  et 
nte  retulit,  quidam  archiepiscopus  Theutonie  fuit,  qui,  infeli- 
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cissima  morte  defunctus,  cuidam  sanctissimo  in  vita  viro  in 
visione  ostensus  est  tali  modo:  Viditque,  quod  anima  illa  cum 
miro  cruciatu  a corpore  trahebatur  et  in  inferum  demoniorum 
principi  in  cathedra  residenti  presentabatur.  quem  officiose 
salutans  valde,  poculum  ante  se  positum  obtulit  venienti,  dicens: 
,beneveniat,  beneveniat,  archipresul!  ecce  bibas  de  poculo  meo, 
quia  michi  longo  tempore  fedeliter  et  infatigabiliter  deservisti.4 
Quod  quidem  archiepiscopus  acceptare  recusans  — conscius 
enim  erat  nichil  boni  esse  in  poculo  — tandem  a ministris  vio- 
lenter est  compulsus,  accipere  poculum  de  manu  principis  et 
bibere  quod  horrebat.  Nec  mora,  per  aures  et  oculos,  os  et 
nares,  sulphurea  flamma  surrexit,  et  sic  eternis  incendiis  est 
additus.  — 

Es  leidet  keinen  Zweifel,  dass  hier  die  beiden  Visionen 
von  Hartwig  und  Albrecht  wirklich  vorliegen.  Die  Hartwig- 
geschichte ist  auch  hier  reichlicher  als  in  den  Gesta  erzählt 
und  in  der  Richtung  auf  die  Udolegende  fortgebildet,  das  er- 
gibt sich  aus  der  Häufung  der  Frevel  (die  hohe  Geburt  erinnert 
noch  an  den  Grafen  von  Spanheim),  aus  der  Warnung,  die 
hochmütig  verachtet  wird,  aus  der  Hinrichtung,  neben  der  aber 
die  ausführlich  dargestellte  Beraubung  der  Zeichen  bischöflicher 
Würde  noch  an  die  Hartwigvision  anknüpft.  Das  Uebrige  ist 
gemäss  den  Bedürfnissen  des  Erzählers  umstilisiert.  — Auch 
bei  der  zweiten  Vision  wird  nur  die  Hauptsache  hervorgehoben 
(hier  ist  der  Verdammte  noch  Erzbischof,  in  der  ersten  Ge- 
schichte bloss  Bischof).  Aber  man  sieht  sehr  deutlich,  dass 
die  dem  Erzähler  bekannt  gewordene  Fassung  viel  reichlicher 
mit  Einzelnheiten  ausgestattet  war,  die  gekürzt  und  summarisch 
behandelt  wurden.  Es  stimmen  ferner  ganze  Satzstücke  wört- 
lich mit  der  Sächsischen  Weltchronik,  wie  die  Begrüssung  des 
Erzbischofs  durch  den  Höllenfürsten,  das  Sträuben  wider  den 
infernalischen  Trank,  die  Flammen,  die  aus  dem  Körper 
brechen. 

Thomas  von  Chantimpre  hat  hier  offenbar  mit  voller  Ab- 
sicht die  Namen  der  Erzbischöfe,  welche  der  Hölle  verfallen 
waren,  getilgt;  für  seine  Zwecke  genügten  schematische  Bei- 
spiele. Der  Bischof  Konrad  von  Hildesheim,  den  er  als  Ge- 
währsmann nennt,  ist  gewiss  kein  anderer  als  Konrad  II.,  der 
von  1221  — 1247  seines  Amtes  waltete,  dann  resignierte  und 
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1 249 (?)  zu  Schönau  bei  Heidelberg  starb  (vgl.  Wattenbach, 
Geschieh  tsq.c  2,  360 f.);  als  eifriger  Ketzer  Verfolger  musste  er 
Thomas  sehr  sympathisch  sein.  Wenn  sich  dieser  auf  Konrad’s 
Vision  beruft,  so  braucht  das  übrigens  nichts  anderes  zu  heissen, 
als  dass  Bischof  Konrad  irgendwie  bei  der  Vermittlung  der 
Geschichte  an  Thomas  beteiligt  war,  nicht  mehr  als  der  hoch- 
stehende Ordensmann,  von  dem  Thomas  die  zweite  Vision  ge- 
hört hat.  Es  macht  sich  freilich  bei  dieser  Gelegenheit  wieder 
recht  fühlbar,  dass  des  Thomas  Werk  noch  nicht  auf  seine 
Quellen  hin  untersucht  ist  (die  erwähnte  Arbeit  von  Kirsch 
ist  sehr  gut  gemeint,  aber  völlig  unkritisch).  Allerdings  ziemt  es 
sich  nicht,  diesen  Uebelstand  zu  beklagen,  wenn  so  viele  andere 
grosse  Erzählungswerke  des  Mittelalters  noch  nicht  gedruckt, 
oder,  wenn  gedruckt,  nicht  zugänglich  gemacht,  oder  wenn 
benutzbar,  noch  nicht  untersucht  sind.  — 


Für  uns  hier  ist  die  Höllenfahrt  des  Erzbischofs  Albrecht 
von  Mainz  nur  deshalb  wichtig,  weil  auf  ihr  der  Abschnitt  der 
Udolegende  von  Z.  151 — 215  (meines  Abdruckes)  beruht.  Und 
zwar  steht  er  der  Fassung  der  Sächsischen  Weltchronik  viel 
näher  als  der  in  die  Schöppenchronik  aufgenommenen.  Die 
Darstellung  der  Udolegende  ist  aber  noch  viel  reicher  an  Einzeln- 
heiten  und  Ausmalung  als  jene,  wobei  es  zunächst  dahin  gestellt 
bleiben  muss,  ob  diess  der  eigenen  Erfindung  ihres  späteren 
Verfassers  zugerechnet  werden  soll,  oder  ob  man  den  Zuwachs 
schon,  wenigstens  teilweise,  in  der  älteren  lateinischen  Auf- 
zeichnung (der  Pöhlder  Annalen  oder  der  Magdeburger  Gesta) 
vermuten  darf,  welche  hier  und  in  der  Sächsischen  Weltchronik 
benutzt  wurde.  Der  Verfasser  unserer  grossen  Udolegende  be- 
durfte für  die  erste  Vision  im  Dome,  die  er  nach  der  Hartwig- 
vision ausgearbeitet  und  über  alle  Glaublichkeit  hinaus  durch 
seine  Zutaten  gesteigert  hat,  einer  stärkeren  Bewährung  und 
Krhärtung.  Darum  griff  er  nach  dem  Berichte  über  Albrecht ’s 
Höllenfahrt,  der  ja  auch  ein  Erzbischof  böser  Art  gewesen  war, 
und  gestaltete  sie  seinen  Zwecken  gemäss  um.  Er  musste  dabei 
den  Unterschied  der  Gelegenheit  und  des  Locales  zwischen  dem 
Ausgange  Albrechts  und  Udos  beachten  und  seine  Umarbeitung 
der  Albrechtvision  in  Zusammenhang  und  Uebereinstimmung 
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mit  dem  von  ihm  vorher  über  Udo  Erzählten  bringen.  Aus 
diesen  Notwendigkeiten  erklären  sich  die  vorgenommenen  Ver- 
änderungen. Statt  des  Halberstädter  Canonicus  (der  in  der 
Schöppenchronik  ,Vicarius‘  ist)  muss  ein  Angehöriger  der  Magde- 
burger Kirche  vorgeführt  werden,  ein  Capellan  Bruno,  der  in 
Geschäften  des  Erzbischofs  Udo  über  Land  geritten  ist.  Diese 
Details  dienen  geradeso  dazu,  die  Erzählung  echter  und  glaub- 
würdiger zu  machen,  wie  man  heute  verfährt,  wenn  man  Anek- 
doten, die  man  wirkungsvoll  vortragen  will,  mit  genauen  Um- 
ständen von  Ort  und  Zeit  ausstattet.  Den  Capellan  überfällt 
auf  der  Heimkehr,  wo  er  hinter  seinen  Dienern  zurückgeblieben 
ist  (seine  Isolierung  ermöglicht  allein  die  Vision),  eine  seltsame 
Müdigkeit,  die  sich  als  Wirkung  der  Nähe  des  Teufelszaubers 
versteht.  Bruno  steigt  vom  Pferde,  bindet  sich  den  Zügel  an 
den  Arm  (was  später  zur  Autorisation  erfordert  wird)  und 
schläft  ein.  Der  Pomp  der  höllischen  Heerschaaren  und  ihres 
Oberhauptes  Sathan  wird  ungefähr  mit  denselben  Farben  ge- 
schildert, wie  wir  sie  aus  der  älteren  und  jüngeren  Visionen- 
litteratur  schon  kennen  (vgl.  meine  Studien  z.  Erzählungslit.  d. 
Mittelalters  1,  87  ff.).  Genau  stimmt  mit  der  Sächsischen  Welt- 
chronik, dass  dem  Erscheinen  des  verdammten  Erzbischofes 
Boten  vorauseilen,  um  Raum  für  ihn  zu  schaffen  und  das  Volk 
zum  Ausweichen  zu  bestimmen  (ganz  wie  es  bei  seinen  Leb- 
zeiten geschehen  war).  In  der  Udolegende  ist  das  (late  locum! 
date  locum!  mit  der  Ankündigung  von  Udo’s  Person  verbunden, 
in  der  Sächsischen  Weltchronik  wird  eine  Frage  nach  ihm 
vorher  mitgeteilt.  Die  Erscheinung  Udo’s  wird  geschildert, 
Sathan  hält  an  ihn  eine  förmliche  Anrede,  was  Alles  die 
Sächsische  Weltchronik  kürzer  abtut:  der  trauteste  Freund  des 
Höllenfürsten  ist  jeder  von  den  Erzbischöfen.  Albrecht  bekommt 
einen  Höllentrank  zu  trinken  (geschmolzenes  Metall  in  den  Hals 
giessen,  war  eine  wirklich  vorgekommene  Strafe),  Udo  muss 
seiner  Ermüdung  halber  Speise  und  Trank  nehmen,  Kröten, 
Schlangen  und  schwefelige  Flüssigkeit  (die  Umsetzung  entspricht 
der  allgemeinen  Frevelhaftigkeit  Udo’s,  die  Albrecht’s  Geldgier 
übertrifft).  Beide  weigern  sich,  es  hilft  ihnen  aber  nichts.  Aus 
dem  Loch  unter  dem  Throne  Sathans,  in  das  Albrecht  ge- 
stossen  wird,  hat  die  Udolegende,  auch  hier  steigernd  und  er- 
weiternd, noch  ein  Bad  gemacht,  das  nach  der  Erquickung 
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durch  Essen  und  Trinken  höflich  Angeboten  wird.  Es  ist  das 
aber  derselbe  Höllenschlund,  in  den  man  Udo  schleudert,  nach- 
dem er  noch  am  Ende  seines  langen  Schweigens  die  grässlich- 
sten Flüche  und  Blasphemien  ausgerufen  hat,  die  klar  bezeugen, 
dass  er  keinerlei  Erbarmen  verdient.  In  beiden  Visionen  soll 
nun  der  lebende  Zeuge  dieses  Höllengerichtes  auch  ergriffen 
werden.  In  der  Sächsischen  Weltchronik  bietet  dazu  den  Anlass 
die  Sünde  des  Priesters,  der  die  Bitte  des  sterbenden  Pilgers 
und  sein  Geschenk  vernachlässigt  hat.  Bei  der  Udolegende 
gilt  der  Capellan  als  Mitschuldiger  des  Erzbischofs.  Wie  er 
sich  auf  der  Flucht  den  Arm  ausrenkt  und  sein  Haar  ihm  vor 
Angst  plötzlich  ergraut,  das  soll  nur  gleichermassen  die  Wirklich- 
keit des  Erlebnisses  verbürgen,  wie  bei  der  Albrechtvision 
das  Blut,  das  dem  Priester  aus  Nase  und  Mund  läuft;  getreu 
dem  Grundsätze,  den  Wieland  in  den  Abderiten  durch  einen 
Philosophen  aussprechen  lässt:  die  Zuhörer  glauben  dem  Lehrer 
gern,  dass  die  Weltkugel  aus  Schalen  gebildet  sei  wie  eine 
Zwiebel,  nicht  weil  ihnen  das  verständlich  und  begründet  vor- 
kommt, sondern  weil  sie  wissen,  wie  eine  Zwiebel  aussieht. 

Es  hat  sich  gezeigt,  dass  die  Differenzen  zwischen  der 
Albrechtvision  und  der  Udolegende  sich  durchweg  aus  der 
besonderen  Situation  der  späteren  Geschichte  erklären  lassen. 
Das  Umgekehrte  annehmen,  dass  die  Hartwig-  und  Albrecht- 
vision, aus  der  Udolegende  gelöst,  für  sich  verselbständigt  und 
an  historische  Persönlichkeiten  geknüpft  worden  wären,  das 
dünkt  mich  ganz  widersinnig  und  der  Erörterung  unwert. 
Interessant  bleibt  aber  noch  ein  Umstand.  In  der  Magdeburger 
Schöppenchronik  stehen  die  beiden  Visionen  über  Hartwig’s 
and  Albrecht’s  Ausgang  unmittelbar  nach  einander;  liegt  es 
da  nicht  am  nächsten,  daraus  zu  schliessen,  dass  die  Udo- 
legende, welche  beide  Stücke  in  Eins  verschmilzt,  einfach  aus 
der  Schöppenchronik  geschöpft  habe?  Das  Nächste  ist  nicht 
immer  das  Richtige,  und  hier  muss  daran  erinnert  werden, 
dass  schon  für  die  Umbildung  der  Vision  im  Magdeburger  Dom 
von  Hartwig  zu  Udo,  wie  sie  oben  S.  36  ff.  besprochen  wurde, 
nicht  die  Schöppenchronik,  sondern  die  Gesta  archiepiscoporum 
Magdeburgensium  vorauszusetzen  waren,  und  das  wird  ebenso 
hier  der  Fall  sein.  Die  Schöppenchronik  hat  auch  für  die  Höllen- 
fahrt Albrecht’s  von  Mainz  die  Gesta  benutzt,  in  den  Gesta 
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standen  bereits  die  beiden  Erzählungen  als  analoge  Fälle  neben 
einander  und  dorther  hat  sie  noch  der  Verfasser  der  Udolegende 
kennen  gelernt  und  in  seine  umfassende  Arbeit  verschmolzen. 


Es  erübrigt  nun,  nachdem  wir  die  beiden  Hauptabschnitte 
der  Udolegende  auf  sagenhafte  Ueberlieferungen  aus  der  zweiten 
Hälfte  des  zwölften  Jahrhunderts  zurückgeführt  haben,  dass 
wir  noch  die  kleineren  Partien,  welche  in  die  Gesammtredaktion 
des  merkwürdigen  Stückes  eingewachsen  sind,  etwas  genauer 
betrachten . 

Da  ist  zunächst  die  Jugendgeschichte  Udo’s,  der  sich  als 
Knabe  an  der  Domschule  zu  Magdeburg  sehr  mit  den  Studien 
plagt,  seines  trägen  Geistes  halber  jedoch  keine  Fortschritte 
macht,  obzwar  er  von  seinen  Lehrern  mit  Schlägen  grausam 
misshandelt  wird.  Als  dies  einmal  in  besonders  harter  Weise 
geschah,  flüchtet  der  Schüler  in  den  Dom  und  ruft  die  Himmels- 
königin sowie  den  heil.  Mauritius  um  Erleuchtung  an.  Darnach 
schläft  er  ein,  Maria  erscheint  ihm  im  Traume,  verspricht  ihm 
Hilfe  und  sogar  das  Erzbistum  Magdeburg,  wobei  sie  ihn  aller- 
dings zu  frommer  Lebensführung  ermahnt.  Am  nächsten  Tag 
überwindet  er  in  der  Schule  alle  seine  Mit werber  bei  den 
Disputationsübungen,  so  dass  sie  sich  lebhaft  verwundern,  wie 
aus  dem  Thier  (das  deutsche  Gedicht  sagt  schlechtweg:  Rind) 
von  gestern  heute  ein  Philosoph  geworden  sei. 

Auf  den  ersten  Blick  ist  klar,  dass  hier  ein  Marienmirakel 
anderen  Ursprunges  auf  den  Jüngling  Udo  übertragen  worden 
ist,  denn  nur  um  Maria  handelt  es  sich:  der  zuerst  Magdeburgs 
wegen  mitgenannte  heil.  Mauritius  spielt  bei  dem  Wunder  gar 
keine  Rolle.  Es  gab  nun  gewiss  gar  manche  solche  Legende,  und 
Jedem  wird  sofort  Albert  der  Grosse  einfallen,  dem  in  seiner  Ju- 
gend gleichfalls  solch  eine  wunderbare  Erschliessung  des  Geistes 
begegnet  sein  soll.  Aehnliches  berichtet  von  Cisterciensern  Cae- 
sarius  von  Heisterbach  im  Dialogus  miraculorum,  Dist.  7,  Nr.  4. 5. 
16.  Mussafia’s  ungemein  reichhaltige  , Studien  zu  den  mittelalter- 
lichen Marienlegenden*  bringen  (I)  Wiener  Sitzber.  113  (1886), 
1)80  aus  der  Handschrift  17491  (13.  Jahrli.)  der  Pariser  National- 
bibliothek als  Nr.  83  eine  Geschichte,  wo  ein  Gelehrter  durch 
Maria  d ie  vorher  eingebiisste  incolumitaa  capitis  wieder  erlangt. 
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Wichtiger  ist  für  uns  die  Erzählung  aus  der  Handschrift  903  der 
Arsenalbibliothek  zu  Paris  aus  dem  12.  Jahrhundert,  über  deren 
Inhalt  Mussatia  (Sitzber.  115,  74)  Folgendes  mitteilt:  ,Ein  Geist- 
licher ist  sehr  unwissend;  um  ihm  einen  Possen  zu  spielen, 
tragen  ihm  seine  Genossen  auf,  die  Stelle  eines  Vorsängers  zu 
vertreten.  Angsterfüllt  wendet  er  sich  an  Maria.  Sie  erscheint 
ihm:  ,Os  aperi!  in  ore  tuo  positum  celestem  suge  digitum!1  Er 
schöpft  daraus  eine  wunderbare  Kunst  und  singt  zum  Ent- 
zücken Aller*.  Das  Gedicht  beginnt:  Quidam  fuit  canonicus, 
dignitate  magniticus,  ille  plenus  pecunia,  sed  vacuus  peritia 
discipline  literalis  (liberalis ?),  erat  quasi  hestialis.  Dieses  Wort 
bestialis  erinnert  an  die  Beurtheilung  des  unwissenden  Udo 
durch  seine  Mitschüler  vor  dem  Wunder.  — Ganz  nahe  gelangen 
wir  aber  der  Udogeschichte  durch  die  Erzählung  der  Brüsseler 
Handschrift  7797 — 7806  (13.  Jahrh.),  welche  Mussatia  (Studien 
IV,  4f.  = Wiener  Sitzber.  123  v.  J.  1898)  folgendermassen 
wiedergiebt : ,Ein  junger  Cleriker  lernt  schwer  und  wird  dess- 
halb  oft  gezüchtigt;  er  klagt  sein  Leid  Maria  mit  dem  Kinde, 
und  das  in  ihrem  Schosse  ruhende  Christuskind  verspricht  ihm 
Hilfe,  wenn  er  jeden  Tag  von  den  besten  Speisen  ihm  dar- 
reiche. Der  Jüngling  folgt  der  Weisung  und  wird  bald  so 
gelehrt,  dass  er  zum  Erstaunen  Aller  selbst  seine  Meister  über- 
trifft. Als  sein  täglicher  Gang  zum  Marienbilde  bekannt  wird, 
versteckt  sich  einer  seiner  Lehrer  in  der  Kirche,  um  ihn  zu 
belauschen.  Da  erklärt  Christus  dem  Cleriker,  ihr  Geheimniss 
sei  enthüllt,  nun  lade  er  ihn  zum  Entgelt  für  die  ihm  dar- 
gebotene Speise  zur  himmlischen  Tafel.  Nach  drei  Tagen  stirbt 
der  Cleriker'.  Das  Stück  beginnt:  Legitur  etiam  de  quodam 
dericulo , quod , cum  duri  ingcnii  esset,  multociens  a magistris 
suis  crudeliter  affictretur.  Bei  der  Uebertragung  auf  Udo 
mussten  natürlich  verschiedene  Umstände  wegfallen  oder  ab- 
geändert werden.  Wie  leicht  man  dabei  im  Mittelalter  zu 
Werke  gieng,  das  mögen  die  Fälle  lehren,  die  ich  in  meiner 
Abhandlung  über  die  ,Reuner  Relationen*  vorgebracht  habe, 
in  denen  ohne  Bedenken  dieselbe  Geschichte  bald  dieser,  bald 
jener  historischen,  berühmten  Persönlichkeit  angepasst  wurde. 
A ielleicht  ist  das  mit  dem  Histörchen  hier  auch  geschehen, 
wofern  das  Stück  über  Odilo  von  Clugny  bei  Mussatia,  Studien  V 
(1898),  S.  13,  Nr.  78  dasselbe  ist. 
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Es  wäre  hübsch,  wenn  die  Lebensschicksale  der  Magde- 
burger Erzbischöfe  zu  angemessener  Zeit  Anhaltspunkte  dar- 
böten, welche  als  Gelegenheiten  für  eine  solche  Uebertragung 
des  Marienwunders  auf  den  fabelhaften  Udo  gefasst  werden 
könnten.  Erzbischof  Hartwig  selbst,  an  dessen  Ende  die  Udo- 
legende  zunächst  anknüpft,  stand  nicht  im  Rufe  grosser  Gelehr- 
samkeit und  wird  von  seinem  bitteren,  politischen  Gegner,  dem 
Bischof  Walram  von  Naumburg,  als  gänzlich  unwissend  übel 
gescholten  (Rathmann,  Gesell.  Magdeb.  1,  234;  H offmann,  Gesch. 
Magdeb.  1,  104;  Bearb.  durch  Hertel-Hülsse  1,  60).  — Später 
linden  sich  Umstände,  die  zu  der  Jugendgeschichte  Udo’s  nicht 
übel  passen.  Erzbischof  Ludolf,  der  von  1192 — 1205  regierte, 
dessen  Herrschaft  die  durch  Wichmanns  lange  und  kluge  Ver- 
waltung vorbereitete  höchste  Blüte  des  Magdeburger  Erzbistums 
darstellt,  war  der  Ueberlieferung  nach  ein  Bauerssohn  aus 
Kroppenstedt  (Schöppenchronik  122,  9:  de  was  slichter  bort  ut 
dem  dorpe.  den  hadden  sine  elderen  to  Halberstad  to  der  scholen 
gesät.  he  leip  tu  Paris  to  der  schole ),  befand  sich  also  von  vorne- 
herein  im  Gegensatz  zu  den  adeligen  Mitgliedern  des  Domkapitels, 
dem  er  lang  angehörte  (Holstein,  Magdeb.  Geschichtsbl.  22  [1887], 
298 f.;  Hertel,  ebenda  24  [1889],  228;  ferner:  Mülverstedt,  Regesta 
archiepisc.  Magdeb.  2 [1881],  Nr.  lff.),  seine  niedere  Geburt 
mochte  ihnen  leicht  Anlass  zu  böser  Nachrede  geben.  Doch 
waren  seine  Gaben  so  ausgezeichnet,  dass  Erzbischof  Wichmann 
ihn  von  der  Halberstädter  Schule  weg  auf  die  Universität  Paris 
schickte,  wo  er  zwanzig  Jahre  lang  lebte  (auch  als  Lehrer?) 
und  S.  Thomas  von  Canterbury  zum  Mitschüler  hatte.  Da  er 
in  seiner  bedeutenden  Wirksamkeit  durchaus  zur  staufischen 
Partei  und  König  Philipp  hielt,  gab  er  sicherlich  der  päpst- 
lichen Partei  vielen  Anstoss  (die  bezeichnenden  Geschichten 
darüber,  sowie  von  seiner  Excommunication,  berichten  ausser 
den  genannten  Magdeburger  Historikern  am  eingehendsten  H. 
Schmidt,  Magdeb.  Geschichtsbl.  16  [1881],  Off. ; J.  Hartung, 
Magdeb.  Geschichtsbl.  21  [1886],  113 — 137).  Er  scheint  die 
Domschule  sehr  gefördert  zu  haben,  die  nach  ihm  verfiel  (vgl. 
Hertel,  Magdeb.  Geschichtsbl.  10  [1875],  96).  — Aus  dem  Leben 
seines  Nachfolgers  Albrecht  II.,  eines  Grafen  von  Kefernburg, 
der  als  Erzbischof  von  1206 — 1234  waltete,  gehört  ein  Zug 
hieher.  Als  Erzbischof  Ludolf  dem  jungen  Albrecht  die  erste 
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Weihe  gab  und  die  Tonsur  schor,  brach  der  Jüngling  in 
Tbränen  aus.  Der  anwesende  Kanzler  des  Kaisers,  Konrad 
von  Querfurt,  Bischof  von  Würzburg,  tröstete  ihn  mit  den 
Worten:  , Weine  nicht,  Du  wirst  hier  noch  Bischof P (vgl.  über 
ihn  ausser  den  erwähnten  Geschichtsschreibern  v.  Arnstedt, 
Magdeb.  Geschichtsbl.  4 [1869],  1 ff.;' 5 [1870],  33ff.;  Winter, 
ebenda  4 [1869],  183ff.;  H.  Schmidt,  ebenda  16  [1881],  4 ff. ; 
Schöppenchronik  129,  9 ff.).  Nimmt  man  an,  dass  diese  Züge  in 
der  mündlichen  Ueberlieferung  Zusammenflüssen  (eine  solche 
Prophezeiung  bestand  schon  bei  Erzbischof  Tageno  von  Magde- 
burg, vgl.  Schöppenchronik  87,  6ff.  und  die  Wunder  100,  31  ff.), 
und  zwar  zu  einer  Zeit,  wo  es  Marienwunder  im  Magdeburgi- 
schen  gab  wie  anderswo  (vgl.  die  Mirakel  aus  der  Narratio 
de  origine  monasterii  Montis  S.  Mariae  prope  Helmstade  bei 
Winter,  Magdeb.  Geschichtsbl.  3 [1868],  65  fl'.),  so  hat  die  Ueber- 
tragung  der  Geschichte  auf  Udo’s  Jugendschieksale  nichts  Er- 
staunliches, und  zumal  das  Versprechen  Marias  im  Dome  kann 
sehr  wol  wegen  der  Prophezeiung  Bischof  Konrads  von  Würz- 
burg hinzugefügt  worden  sein. 

Unter  den  Freveln,  welche  die  Udolegende  der  Verschleu- 
derung von  Kirchengut  in  der  Hartwigvision  hinzufügt,  ist 
der  wichtigste,  der  selbst  beim  Gottesgericht  nachdrucksvoll 
hervorgehoben  wird,  die  Buhlschaft  mit  der  Aebtissin  eines 
Nonnenklosters  (auch  der  1063  verstorbene  Erzbischof  Engel- 
hard war  der  Verliebtheit  beschuldigt,  Hoffmann  1,  99).  Die 
Magdeburger  Historiker  halten,  und  wahrscheinlich  mit  Recht, 
dafür,  dass  den  nächsten  Anhalt  für  die  Entwicklung  dieser  Epi- 
sode das  durch  die  Ueberlieferung  der  Gesta  archiepiscoporuin 
Magdeburgensium  bereitsangedeutete  Verhältnis  des  Erzbischofs 
Hartwig  zu  der  Markgräfln  Beatrix  von  Schweinfurt  gebildet 
hat:  ist  doch  Hartwig  nach  einem  vergnügten  Abendmahl  in 
Gesellschaft  der  Markgräfln  dann  des  Nachts  plötzlich  ge- 
storben! (Rathmann  l,232ff.;  Hoffmann  1,  106 f.:  Hertel-Hülssc 
1,62).  In  welcher  Weise  des  genaueren  aus  der  historischen 
Markgräfin  die  Aebtissin  soll  geworden  sein,  das  bleibt  unauf- 
geklärt. Die  genannten  Geschichtsschreiber  nahmen  sämmtlich 
an,  und  zwar,  wie  es  scheint,  gestützt  auf  die  Kritik  der  Udo- 
legende durch  Sagittarius  (vgl.  über  ihn  Jöcher  4,  24 — 28; 
v.  Wegele  in  der  ADB.  30,  171)  in  Boysen’s  Magazin  1,  238  ff., 
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das  Kloster  Lilienthal  sei  bei  Buckau  nächst  Magdeburg  ge- 
legen gewesen.  Das  ist  aber  doch  wol  ein  Missverständniss, 
ebenso  wie  das,  wenn  Rathmann  a.  a.  O.  , Osterholz  oder  Lilien- 
thal4 sagt.  Unser  Text  der  Udolegende  berichtet  Z.  42  f.  des 
Abdruckes,  die  Aebtissin  habe  einem  Kloster  der  schwarzen 
Nonnen,  also  Benedictinerinnen,  vorgestanden,  das,  von  könig- 
licher Stiftung,  damals  Osterholz  geheissen  hat,  jetzt  Lilienthal 
genannt  sei  und  zum  Cistercienserorden  gehöre  (ganz  richtig 
sagt  daher  das  deutsche  Gedicht  V.  139:  und  ist  des  graben 
orden).  Von  Buckau  ist  gar  nicht  die  Rede,  das  scheint  nur 
Rathraann  zu  verschulden,  der  a.  a.  0.  meint:  , Allein  die  wahre 
Geschichte,  weiss  weder  von  einem  Erzbischof  Udo,  noch  von 
einem  Kloster  Osterholz  oder  Lilienthal  in  Buckau  etwas,  wol 
aber  von  einem  Gertrudenkloster  in  Buckau,  welches  in  der 
Nähe  der  dortigen  Ziegelscheune  hart  an  der  Elbe  lag,  und 
dessen  Nonnen  430  Jahre  nachher  in  das  Neustädter  Agnesen- 
kloster  versetzt  wurden.4  Allein  die  Udolegende  gibt  gar  keinen 
Anlass,  an  ein  Kloster  in  Buckau  zu  denken.  Und  überdiess  hat 
man  die  Existenz  eines  Klosters  Lilienthal  unrichtig  in  Abrede 
gestellt.  Das  ist  freilich  nicht  zu  verwundern,  kennt  doch  selbst 
Janausehek,  Origines  Ord.  Cisterc.  kein  Vallis  Liliorum  und 
führt  nur  bei  dem  niederösterreichischen  Lilienfeld  S.  21 2 f.  an, 
dass  es  nach  dem  Verzeichniss  bei  Pierre  le  Nain,  Essai  de 
l’histoire  de  l’ordre  de  Citeaux  (Paris,  1696.  7)  im  9.  Bande 
ein  ,Liliafeld  en  Saxe4  gebe,  erwähnt  aber  p.  XX  über  dieses 
Werk,  dass  ihm  nur  eine  sehr  bedingte  Glaubwürdigkeit  zu- 
stehc.  Der  Zweifel  war  in  diesem  Falle  wol  berechtigt,  denn  ein 
Oistercienserkloster  Lilienfeld  gibt  es  wirklich  nicht  in  Sachsen, 
wol  aber  Lilienthal  = Campus  Liliorum,  ein  Frauenklostcr 
des  Cistercienserordens,  in  der  Nähe  von  Bremen,  dessen  Stif- 
tung im  Jahre  1230  durch  Erzbischof  Gerhard  von  Bremen 
und  weitere  Geschichte  F.  Winter  in  seinem  Werke  .Die  Cister- 
cienser  des  nordöstlichen  Deutschlands4  2,  101 — 105,  vgl.  3, 
360  f.  beschreibt.  Uebcr  dasselbe  bringt  auch  eine  kurze  Notiz 
Otto  Freiherr  Grote  in  seinem  unvollendeten  Lexikon  deutscher 
Stifter,  Klöster  und  Ordenshäuser  1 (1881),  304  f.  (ein  Werk, 
das  im  Allgemeinen  schlecht,  über  Norddeutschland  und  Sachsen 
aber  besser  unterrichtet  ist,  vgl.  Albert  Weiss  O.  P.  im  Anz.  f. 
d.  Altert.  7,  200  ff.,  9,  214  ff.),  wornach  es  in  der  Provinz  Han- 
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nover,  Landdrostei  Stade,  Kreis  Osterholz,  Diöcese  Bremen 
gelegen  war.  Das  bestätigt  auch  Oesterley  im  Hist.-geogr. 
Wörterbuch  des  deutschen  Mittelalters  (1883)  S.  390,  der 
Lilienthal  schon  zum  Jahre  1047  erwähnt,  als  Kloster  1187 
gegründet  sein  lässt.  Diese  Angaben  vermag  ich  nicht  nach- 
zuprüfen, und  das  tut  mir  leid,  denn,  war  Lilienthal  (was 
allem  Anscheine  nach  der  Fall  ist)  1230  begründet  worden, 
so  gewinnen  wir  daraus  einen  terminus  ante  quem  non  für  die 
uns  vorliegende  Redaktion  der  Udolegende  (über  die  scanda- 
löse  Affaire  der  Aebtissin  Sophia  von  Quedlinburg  1224/5, 
welche  auch  die  Magdeburger  sehr  beschäftigte,  vgl.  Rathmann 
2. 44);  andersfalls  bleibt  die  Sache  unsicher.  Die  ungemein 
wcchselvollen  Schicksale  dieses  Klosters  der  Cistercienserinnen 
mag  man  bei  Winter  a.  a.  O.  nachlesen : vielleicht  hat  auch 
der  häufige  Ortswechsel  dieser  Stiftung  es  veranlasst,  dass  die 
Gegend  von  Osterholz,  für  die  sonst  kein  Kloster  nachweisbar 
ist,  statt  als  der  ältere  Sitz  des  Hauses  als  dessen  Namensvor- 
gänger aufgefasst  wurde.  Jedesfalls  erweist  sich  uns  somit  diese 
Angabe  der  Udolegende  dessgleichen  als  nicht  aus  der  Luft 
geholt,  sondern  irgendwie  an  sachliche  Kenntniss  geknüpft. 

Eine  sehr  bemerkenswerte  Analogie  zu  diesem  Theile  der 
Udolegende  (vgl.  noch  die  öffentliche  Meinung  über  den  1003 
gestorbenen  Erzbischof  Engelhard  von  Magdeburg  bei  Hertel- 
Hülsse  1,  57)  bietet  der  Graecensis  Nr.  1070  dar  (vgl.  oben 
8.  2) , Blatt  27“  unter  Nr.  LXXII  und  mit  der  Ueberschrift : 
De  episexypo,  qui  abbatissam  violavit  (rot;  am  Rande  schwarz: 
Dt  sancta  Maria  et  episcopo  liberato).  Ich  setze  die  Erzäh- 
lung hierher: 

Fuit  Moguncie  archiepiscopus,  nomine  Rolandus,  de  nobili 
prosapia  ortus,  satis  potens  et  utilis  ecclesie,  Virgini  eciam 
gloriose  devotus,  sed,  quod  pejus  est  et  totam  massam  corrum- 
pit,  lubricus  et  gulosus.  cum  autem  quedam  abbatissa,  ex  claro 
genere  orta,  virgoque  pulcherrima  ac  Deo  dicata,  quadam  vice 
ad  ejus  curiam  venisset  propter  domus  sua  negocia,  mox  ut 
episcopus  eam  vidit,  in  concupiscentiam  ejus  exarsit,  dicens: 
,ad  nos,  o domina,  post  prandium  redeatis,  quia  volumus  vobis 
in  Omnibus  complacere  et  nunc  ct  semper  vestre  ecclesie  ne- 
gocia, prout  vobis  placuerit,  terminare,  immo,  quidquid  vultis 
et  petieritis,  inpetrabitis  sine  rnora.*  facto  igitur  prandio  abba- 
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tissa  cum  sollempni  comitatu  ad  curiam  ingreditur,  scd  episcopo 
precipiente  ad  primain  januam  famuli , ad  secundam  militcs, 
ad  terciam  puelle  excluduntur,  ipsa  penitus  nescientc.  et  cum 
prcdicta  abbatissa,  tamquam  columba  simplex  et  sedueta,  se 
solam  cerneret,  ingemuit  et  ait:  ,heu,  heu,  Domine  Deus,  quid 
accidit  mihi  misere?£  talia  et  similia  validissime  clamavit.  quod 
(27 b)  audiens  episcopus,  cum  hec  et  similia  diceret,  (episcopus) 
de  lecto  amplissimo  et  serico  ( hs . obserico)  cooperto,  in  quo 
jacebat,  velociter  surrexit,  sponsam  violenter  amplectitur  et 
libidinosis  motibus  aggreditur  (sic),  sic  diabolo  (hs.  diabolus) 
suggerente  irruit  et  accipiter  in  columbam , lupus  in  oviculam, 
pastor  immo  raptor  in  summi  regis  sponsam,  quam,  proh  pu- 
dor,  nec  Deum  nee  hominem  nec  angelos  nec  demones  nec 
mortem  nec  infernuni  metuens,  violavit.  cum  autem  episcopus 
post  hanc  execrabilem  luctam  suaviter  in  thoro  pensaret  (hs. 
pansaret)  et  abbatissa  inconsolabiliter  fleret  ac  se  ipsam  un- 
guibus  laniaret,  ecce,  Dominus  Jhesus  ad  pedes  ejus  stetit, 
ipsum  flammeis  oculis  et  vultu  terribili  intuens.  et  erat  Dominus 
Jhesus  toto  corpore  nudatus  usque  ad  lumbos,  et  erat  ei  in 
dextro  latere  horribilis  cultellus  usque  ad  manubrium  infixus. 
quo  viso  episcopus  pre  timore  et  stupore  nec  oculos  claudcrc 
nec  se  de  loco  movere  potuit.  cui  Dominus  post  mediam  horam 
dixit:  ,o  cpiscope,  cur  Dei  filium  tarn  crudeli(ter)  volnere  sau- 
ciasti?  cur  templum  Spiritus  sancti  violasti?  ct  cur  sponsam 
meam  polluisti?  aut  quare  super  dolorem  volnerum  meorum 
addidisti?  aut  quomodo  tantum  facinus  facere  presumpsisti?£ 
hiis  dictis  Dominus  infremuit,  et  cultellum  de  vulnere  excu- 
ciens,  sanguine  rubicatum,  super  culcitrum  ante  faciem  episcopi 
projecit.  et  tune  evanuit.  abbatissa  vero  ad  domum  suam  rediens, 
flens  ct  ejulans,  nunquam  deinceps  exivit.  episcopus  autem  post 
predictam  Christi  visionem  desperans  ab  invocacione  Dei  cessavit. 
verumtamen  basilicam  quandam , quam  ipse  ad  honorem  Vir- 
ginis  gloriose  construxerat,  ingressus,  cultellum  totaliter  cruen- 
tatum  super  aram  posuit,  deinde  se  prosternens,  nec  oculos  nec 
manus  ad  celum  levavit,  sed,  per  triginta  dies  pane  et  aqua 
contentus,  matrem  raisericordie  cum  ingenti  devocione  solum- 
modo  invocabat.  et  ecce,  die  tricesimo  regina  celi  episcopo 
apparuit,  dicens:  , quomodo  vales,  o homo?£  et  ille:  ,o  domina! 
tota  spes  mea  et  valitudo  vos  estis.£  ad  quem  Virgo:  ^riplicem“, 


Digitized  by  Google 


Stadien  tar  Erzäbluugsliteratar  dos  Mittelalters. 


59 


inquiens,  ,exeommunicacionem  (28“)  incidisti:  primam,  quando 
Dei  Patris  Filium,  summurn  sacerdotem,  quantum  in  te  fuit, 
volnerasti;  secundam,  quando  consecratam  virginem  violasti; 
terciam . quando  contempnens  desperasti.  sicque  totara  Trini- 
tatem  et  nie  similiter  offendisti.  sed  modo  surge  et  sta  ac  celum 
respice!  eg o enim  sum  porta  venie.  sicque  dices  post  me:  ,Jhesu 
benignissime,  miserere  mei!‘  quod  cum  episcopus  fecisset,  Virgo 
adjecit:  ,vade,  et  amplius  noli  peccare,  quia  dimissa  sunt  tibi 
peccata  tua.  cultellus  tarnen  ita  cruentatus  in  ista  capella  ser- 
vabitur,  ut  sciant  successores  tui  et  omnes  christiani,  quam 
grande  peccatum  sit,  violare  virgines  Christi.'  hiis  dictis  Virgo 
disparuit,  et  episcopus  deinde  sanctissime  vixit. 

Diese  törichte  und  in  ihrer  masslosen  Uebertreibung  des 
Mariencultus  ganz  unkatholische  Erzählung  bildet  ein  recht 
lehrreiches  Gegenstück  zu  der  Buhlschaft  des  Udo  von  Magde- 
burg. Nur  wird  hier  die  Vergewaltigung  der  Aebtissin,  weil 
sie  das  Hauptthema  ausmacht,  sehr  ausführlich  berichtet.  Die 
Vision  Christi  warnt  den  Erzbischof,  der  zunächst  verzweifelt 
wie  Udo,  dann  aber  sich  demütigt,  büsst  und  durch  Vermittlung 
Maria’s  Gnade  erlangt.  Wie  bei  Udo  die  blutige  Marmorplatte 
des  Magdeburger  Domes,  so  bildet  hier  das  blutige  Messer 
aus  Christi  Seite  ein  Wahrzeichen  des  göttlichen  Gesichtes. 
Wie  dort  der  Name  Udo  nicht  unter  den  Magdeburger,  so 
begegnet  hier  der  Name  Roland  nicht  unter  den  Mainzer 
Kirchenfürsten.  Aber  eine  Angabe  hat  der  Erzähler  sich  doch 
entschlüpfen  lassen,  welche  auf  den  Erzbischof  deutet,  den  er 
gemeint  hat:  er  berichtet  von  einer  basilica , die  Roland  ad 
honorem  Virginia  gloriose  constmxerat.  Darunter  kann  nur  die 
berühmte  Liebfrauenkirche  von  Mainz  verstanden  sein , ein 
herrliches  Bauwerk  des  Mittelalters,  dessen  Abbruch  der  un- 
historischen Zerstörungswut  moderner  Barbaren  erst  durch  eine 
Arbeit  von  vier  Jahren  (1803 — 7)  gelang.  Dieses  Münster  ist 
(nicht  von  Erzbischof  Willegis,  sondern)  von  Siegfried  I.  an 
der  Stelle  eines  älteren  kleinen  Gotteshauses  erbaut  und  am 
*23.  November  1069  feierlich  eingeweiht  worden.  Der  Bau  war 
jedoch  damals  noch  nicht  wirklich  vollendet,  sondern  ist  erst 
durch  Erzbischof  Adalbert  I.  zustande  gebracht  worden,  wie 
eine  von  diesem  ausgestellte  Schenkungsurkunde  vom  Jahre 
1119  deutlich  ausspricht  (vgl.  Schaab,  Geschichte  der  Stadt 
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Mainz  2,  138 — 152).  Wunderlicher  Weise  ist  das  derselbe 
Kirchenfürst,  dessen  Höllenfahrt  schon  den  zweiten  Theil  der 
Udolegende  geliefert  hat,  und  dessen  sonstige  Frevel  in  dieser  Le- 
gende hier  nachsichtiger  beurteilt  werden.  Vielleicht  haben  auch 
die  Bildwerke  der  Liebfrauenkirche,  darunter  grosse  Marien- 
statuen und  als  Schmuck  des  Portales  eine  berühmte  Dar- 
stellung des  jüngsten  Gerichtes,  der  Phantasie  einen  besonderen 
Anstoss  zur  Legendendichtung  verliehen.  Es  soll  übrigens 
nicht  unerwähnt  bleiben,  dass  dieses  Stück  vom  Erzbischof 
Roland  von  Mainz  und  die  Erzählung  von  Udo  mancherlei 
Uebereinstiminendes  in  der  Ausdrucksweise  besitzen,  das  viel- 
leicht nur  zufällig  mit  den  Sachen  zusammenhängt,  vielleicht 
aber  auch  auf  dieselbe  Werkstätte  hin  weist. 

Drei  Monate  nach  den  drei  Warnungen  erfüllt  sich  das 
Geschick  des  Erzbischofs  Udo;  das  ist  keine  regelmässige  Ge- 
richtsfrist, man  wird  sich  aber  daran  erinnern  dürfen,  dass  die 
Sachsen  (die  Z.  58  des  Abdruckes  ausdrücklich  genannt  werden) 
längere  gerichtliche  Fristen  kannten,  als  in  anderen  Gegenden 
bräuchlich  waren,  vgl.  Jac.  Grimm,  Rechtsaltertümer 4 2,  506 f. 
Der  Canonicus,  der  die  Vision  erlebt,  heisst  Friedrich.  Nun 
ist  urkundlich  ein  Canonicus  Friedrich  im  Magdeburger  Dom- 
capitel  1140  als  custos  seu  thesaurarius  (er  hielt  zu  Norbert 
und  den  Prämonstratensern , Winter  S.  44),  und  noch  1161 
bezeugt  vgl.  v.  Mülverstedt,  Regesta  archiepisc.  Magdeb.  1, 
425 — 427;  Danneil  in  den  Magdeb.  Geschichtsbl.  3 (1868),  126. 
128;  ob  der  1185  und  1188  urkundlich  belegte  Domherr  Fried- 
rich mit  dem  erstgenannten  noch  identisch  ist,  scheint  zweifel- 
haft, vgl.  Hertel,  Urkundenbuch  der  Stadt  Magdeburg  1 (1892), 
20.  33.  Ist  der  Name  von  dem  Verfasser  oder  Redactor  der 
Udolegende  nicht  frei  erfunden  worden,  sondern  geht  er,  wofür 
manches  schon  früher  beigebrachte  spricht,  auf  die  Hartwig- 
vision zurück,  so  gelangten  wir  abermals  zu  der  Fassung  der 
Gesta  archiepiscoporum  Magdeburgensium  nach  1142,  auf  die 
wir  schon  mehrmals  zurückgreifen  mussten.  Es  hätte  jlann 
allerdings  Verwirrung  stattgefunden,  denn  der  fr  ater  der 
Hartwigvision  war  Prämonstratenser,  der  Fridericus  der  Udo- 
legende wird  als  canonicus  majoris  ecclesiae  aufgefasst,  der  zum 
Dom  (also  Domcapitel)  gehört;  zu  erklären  wäre  sie  dadurch,  dass 
auch  der  Prämonstratenser  canonicus  regularis  war  und  dass 
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zwischen  ihrem  Marienkloster  und  dem  Dom  die  engsten  Be- 
ziehungen obwalteten. 

An  dem  Gerichte  über  Udo  nehmen  die  Heiligen  teil, 
deren  Reliquien  im  Dome  zu  Magdeburg  aufbewahrt  sind. 
Deren  ist  eine  sehr  grosse  Zahl,  vor  Allem  der  heil.  Mauritius 
und  die  thebaische  Legion.  Wie  diese  Masse  heiliger  Reste 
seit  Kaiser  Otto  dem  Grossen  zuerst  an  das  Kloster  des  heil. 
Mauritius  zu  Magdeburg,  dann  an  den  Dom  des  Erzbistums 
gekommen  ist,  mag  man  nachlesen  bei  K.  Uhlirz,  Geschichte 
des  Erzbistums  Magdeburg  unter  den  Kaisern  aus  sächsischem 
Hause  (1897),  S.  12 — 27.  120f. ; ferner  berichten  über  die 
Reliquienschätze  und  ihr  von  den  Magdeburgern  aufmerksamst 
verfolgtes  Anwachsen  folgende  Stellen  der  Schöppenchronik : 
50,  24  = Annalista  Saxo  615,  36 — 46;  51,  16  — A.  S.  617, 
6-8;  52,  2 = A.  S.  617,  26ff.;  61,  23 ff.  = A.  S.  624,  42 ff. ; 
64,  14  f.  = A.  S.  624,  46  ff.  Viele  Wunderzeichen  werden  von 
diesen  Reliquien  erzählt,  z.  B.  vom  Jahre  1080  Schöppenchr. 
100, 31  ff*.  = Chron.  Magdeb.  300  f.  Recht  erwähnenswert  scheint 
mir,  dass  am  28.  September  1220  das  Haupt  (die  Hirnschale) 
des  heil.  Mauritius  aus  Meran  nach  Magdeburg  gelangte,  wo 
die  Reliquie  ungemein  feierlich  eingeholt  wurde:  600  Geistliche 
zogen  ihr  entgegen,  die  ganze  Bürgerschaft  der  Stadt  u.  s.  w. 
Vgl.  darüber  die  Schöppenchr.  143, 18 ff.;  Magdeb.  Geschichtsbl.  3 
(1868),  148.  Feierliche  Umzüge  mit  den  Reliquien  fanden  von  der 
Zeit  ab  jährlich  zweimal  statt:  am  Sonntag  nach  Frohnleichnam 
und  am  Tage  nach  St.  Mauritius;  an  diesen  schloss  sich  dann  die 
, Herrenmesse*,  deren  vielumstrittene  Deutung  Hertel  wol  als  missa 
dominorum  = , Messe  der  heiligen  Kirchenpatrone*,  Magdeb. 
Geschichtsbl.  22  (1887),  48 — 52,  richtig  erledigt  hat  (erhärtet 
durch  Sello,  Magdeb.  Geschichtsbl.  26  [1891],  179  ff.).  Solche  Um- 
stände trugen  gewiss  dazu  bei,  die  Phantasie  anzuregen  und  die 
Erscheinung  der  Heiligen  zu  verlebendigen;  die  grosse  Feier  von 
1220  kann  auch  die  Udolegende  um  die  ungeheure  pomjja  des 
Gerichtszuges  bereichert  haben,  was  sich  zu  den  für  die  späteste 
Redaktion  geltend  gemachten  Gründen  wol  schicken  möchte. 

Heute  ist  es  nicht  mehr  strittig,  wo  der  alte  Magdeburger 
Dom  stand,  der  1207  ganz  abgebrannt  war  und  dann  sehr 
allmälilig  wieder  aufgebaut  wurde;  es  ist  allgemein  anerkannt, 
dass  die  Errichtung  des  neuen  unter  Erzbischof  Adalbert,  dem 
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Nachfolger  Ludolfs,  auf  dem  Platze  des  alten  begonnen  wurde. 
So  lange  als  das  unsicher  war,  weil  man  glaubte,  der  alte 
Dom  habe  keine  Krypta  gehabt  (es  wurden  aber  schon  durch 
Otto  I.  Reliquien  an  die  Krypta  des  Domes  geschenkt),  hätte  die 
Udolegende,  welche  eine  Krypta  nennt  und  voraussetzt,  als  ein 
Zeugniss  für  den  alten  Dom  gelten  dürfen,  falls  man  zugab, 
dass  ihre  Grundlagen  ins  12.  Jahrhundert  zurückreichten. 
Zu  der  Frage  vgl.  (neben  der  älteren  Litteratur,  Brandt  etc.) 
Hasack,  Zur  Geschichte  des  Magdeburger  Dombaues  1897, 
ferner  Magdeb.  Geschichtsbl.  9 (1874),  223  f.;  10  (1875),  449f. ; 
12  (1877),  41  ff.  292 f.;  26  (1891),  108 ff.;  32  (1897)  466. 

Zur  Bewährung  ihrer  Richtigkeit  führt  die  Udolegende  am 
Schlüsse  (Z.  227  ff.  meines  Abdruckes)  an,  dass  der  weisse,  glatte 
Marmorstein  mit  den  Flecken  vom  Blute  Udo's  noch  im  Dome 
vorhanden  sei,  gewöhnlich  mit  Teppichen  bedeckt  gehalten 
werde,  aber  entblösst,  sobald  ein  neuer  Erzbischof  beim  Antritt 
seines  Amtes  den  Dom  betrete:  der  Anblick  des  Malzeichens 
soll  ihn  warnen.  Daran  knüpft  die  Polemik,  welche  Sebastian 
Weynmann  aus  Osehatz,  am  Ende  des  15.  Jahrhunderts  Inhaber 
der  einzigen  bürgerlichen  Präbende  des  Magdeburger  Dom- 
kapitels, zugleich  der  einzige  Theologe  darin,  in  seinem  1501 
zu  Erfurt  vollendeten,  uns  handschriftlich  erhaltenen  Libellus 
de  sanctis  reliquiis  et  gemina  ostensione  apud  sanctam  Magde- 
burgensem  ecclesiam  ....  — , wider  die  Udolegende  vorträgt. 
Durch  die  wertvollen  Mitteilungen  von  G.  Sello,  Magdeb.  Ge- 
schichtsbl. 26  (1898),  108 — 200  ist  es  jetzt  möglich,  die  Kritik 
Weynmann’ 8 kennen  zu  lernen.  Der  Stein,  ein  albus  lapis 
circularis  (auch  im  Liber  de  consuetudini bus  dimnorum  ecclesiae 
Magdeburgeiisis  erwähnt,  dessen  Vorlage  in  den  Jahren  zwischen 
1235  und  1253  abgefasst  ist,  vgl.  Sello  a.  a.  O.  S.  123)  wurde  zu 
Weynmann's  Zeit  von  der  Masse  des  Volkes  (Weynmann  sagt 
freilich  vetulae)  für  den  des  Erzbischofs  Udo  gehalten.  Weyn- 
mann wendet  sich  mit  lebhaftem  Eifer  wider  die  Unwahrschein- 
lichkeiten und  Unmöglichkeiten  der  Udolegende,  verknüpft  sie 
bereits  mit  gewissen  Vorgängen  während  der  Regierung  Erz- 
bischof Ilartwig’s,  leugnet  jede  Verwendung  des  Steines  bei 
der  Inthronisation  eines  neuen  Erzbischofes , und  beschuldigt 
einen  namenlosen  Ordensgeistlichen,  dass  er  durch  seine  Schrift 
Lamerum  consciencie  diese  Legende  verbreitet  habe,  die  da- 
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durch  sei:  nonnullis  commendata,  a multis  eciam  predicata 
et  in  ecclesiis,  ut  ferunt,  aliquibus  divino  officio  pro  lectionibus 
inserta.  An  diesem  interessanten  Zeugniss  für  die  ungemeine 
Popularität  der  Udolegende  ist  uns  besonders  die  Erwähnung  der 
Schrift  Lavacrum  consciencie  wichtig.  Ich  vermag  ihre  Existenz 
nicht  nachzuweisen,  bezweifle  sie  aber  durchaus  nicht,  sondern 
meine  nur,  sie  könnte  vielleicht  mit  unserer  Fassung  der  Udo- 
legende identisch  sein.  Denn  erstens  enthielt  sie  nach  Weyn- 
mann’s  Angaben  Alles,  was  die  Udolegende  wirklich  enthält,  und 
zweitens  erklärt  sich  der  sonderbare  Titel  Lavacrum  consciencie 
ganz  wol,  wenn  er  auf  den  Passus  der  Udolegende  Z.  57  zurück- 
geht, wo  es  über  den  sündigen  Erzbischof  heisst,  er  habe  durchaus 
nicht  ad  lavacrum  penitentie  sich  begeben  wollen.  Leider  sagt 
Wey n mann  nichts  über  die  Abfassungszeit  der  Schrift,  vielleicht 
hätte  er  uns  manche  Bemühung  ersparen  können.  Noch  jetzt  aber 
heisst  eine  runde,  weisse  Marmorplatte  mitten  vor  dem  Hoch- 
altar des  Magdeburger  Domes,  dicht  vor  den  Stufen,  der  Udo- 
sche  Stein  (vgl.  Wiggert,  Magdeb.  Geschichtsbl.  4 [1869],  74f.). 

Den  capellanus , der  die  Vision  von  Udo’s  Höllenfahrt 
erlebt,  nennt  die  Legende  Bruno.  Zur  Zeit  des  Erzbischofes 
Hartwig  gab  es  tatsächlich  einen  scholasticus  Bruno  am  Dom- 
kapitel zu  Magdeburg,  der  nachmals  Dompropst  wurde  (vgl. 
Mülverstedt,  Reg.  archiepisc.  Magdeb.  1,  327.  369 ff.).  Das  wäre 
abermals  eine  Stütze  für  die  Vermutung  einer  ausführlichen 
Gestalt  der  Hartwigvision  in  den  Gesta  archiepisc.  Magdeb. 

Gemäss  der  Legende  haben  die  Bürger  von  Magdeburg 
den  Leichnam  des  Erzbischofs  Udo  zuerst  weit  von  der  Stadt 
in  einen  Sumpf  versenkt,  ganz  nach  der  durch  Tacitus  schon 
bezeugten  Anschauung  der  Germanen,  welche  die  gerichteten 
Körper  der  schlimmsten  Frevler  dem  Anblick  der  Sonne  ent- 
ziehen wollte.  Sie  mussten  ihn  jedoch  bald  wieder  heraus- 
holen, weil  um  den  Sumpf  höllische  Geister  ihr  Unwesen  mit 
dem  Leichnam  trieben  und  die  benachbarten  Bauern  desshalb 
nicht  ruhig  leben  konnten.  Es  scheint  mir  mtissig,  nach  einem 
Ort  im  Magdeburger  Lande  auszusehen,  wo  eine  Sage  der- 
artigen Spuk  bezeugte,  denn  es  wird  (vom  Pilatussee  an)  kaum 
eine  deutsche  Landschaft  geben,  in  der  nicht  mit  Wasserflächen 
und  Tümpeln  irgendwie  solche  Sagen  verbunden  wären.  Um 
aber  doch  nichts  zu  verabsäumen,  sei  angeführt,  dass  die  Magde- 
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burger  Schöppenchronik  zum  Jahre  1296  Folgendes  berichtet: 
Van  dem  see  to  Nienhove  (Neuhof  unweit  Wolmirstedt).  Bi 
bischop  Borchardes  tiden,  de  hir  na  gekoren  wart , was  in  dem 
see  to  Nienhove  vel  ungeiueders,  als  dat  neimant  up  varen  machte 
na  vischen , he  enworde  bedrogent  edder  schadehaftich.  des  vor 
bischop  Borchart  dar  up  und  wiede  den  se,  und  vorben  de  geiste 
daraf,  als  dat  men  sedder  nicht  böses  dar  up  nue  voi'nam. 
dar  umme  heit  dat  hilge  se  (=  Chron.  Magdeb.  334). 

Das  Wirrsal  mit  Udo  war  jedoch  damit  noch  nicht  zu  Ende. 
Die  Magdeburger  zogen  nun  den  Leichnam  Udo’s  wieder  aus 
dem  Sumpf,  verbrannten  ihn  und  warfen  den  Staub  in  die  Elbe 
(Z.  222 ff.).  Darauf  wanten  sich  die  Fische  aus  der  Elbe  ins 
Meer,  um  das  Scheusal  zu  vermeiden,  und  kamen  erst  nach 
zehn  Jahren,  als  der  Zorn  des  Himmels  durch  Bussgänge  und 
Fasten  gestillt  war,  in  die  Magdeburger  Gewässer  wieder 
zurück.  Ich  habe  mich  sehr  bemüht,  eine  historische  Notiz 
über  ein  Ereigniss  dieser  Art  ausfindig  zu  machen,  weil  ich 
glaube,  dass  ein  Gerücht  davon  oder  tatsächliche  Kenntniss  in 
der  Legende  Spuren  zurückgelassen  hat,  die  auch  eine  Grenze 
für  die  Datierung  zu  gewähren  vermöchten;  allein  ich  habe 
nichts  Brauchbares  gefunden.  Es  bleibt  ja,  da  die  periodi- 
schen Schwankungen  der  Fischzüge  in  den  nordischen  Meeren 
sich  nicht  bis  in  die  Elbe  erstrecken  (der  Häring  war  allerdings 
mittelbar  auch  für  Magdeburg  wichtig,  Rathmann,  1,  264),  nur 
übrig,  an  den  Lachs  zu  denken,  der  jährlich  die  Elbe  aufwärts 
steigt,  um  zu  laichen.  Kommt  er  gelegentlich  besonders  zahl- 
reich, so  bleibt  er  darnach  auch  wieder  aus,  und  eine  Mitteilung 
dieses  Inhaltes  bringt  Hertel  bei  über  einen  ungeheuren  Lachs- 
fang bei  Calbe  a.  Saale,  aber  erst  aus  dem  Jahre  1653  (Magdeb. 
Geschichtsbl.  16  [1881],  315).  In  älterer  Zeit  hat  man  es  eben 
nicht  für  wert  gehalten,  solche  Nachrichten  aufzuzeichnen.  Es 
wäre  nun  auch  wol  möglich,  dass  grosse  überschwemmende 
Fluten,  andererseits  besonders  dürre  Jahre  das  Sterben  oder 
Verschwinden  von  Fischen  zur  Folge  hätten.  Grosse  Ueber- 
flutungen  werden  in  den  Chroniken  oftmals  erwähnt,  die  Mag- 
deburger Schöppenchronik  spricht  von  einer  schon  nach  koning 
Karl  (8,  12),  sie  nennt  994  ein  Jahr  von  so  furchtbarer  Trocken- 
heit dat  de  vische  storven.  Von  den  Notizen,  welche  verderb- 
liche Hochwasser  namhaft  machen,  zähle  ich  aus  der  Schöppen- 
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chronik,  die  immer  durch  die  Zeugnisse  anderer  Quellen  gestützt 
wird,  nur  diejenigen  auf,  welche  für  die  Frage  hier  wichtig 
sein  können;  sie  betreffen  die  Jahre:  1008.  1013.  1020.  1150. 
1164.  1166.  1218.  1264.  1285.  1310.  Darf  man  den  Chronisten 
trauen,  so  war  unter  allen  diesen  Ueberschwemmungen  (ab- 
gesehen von  der  des  Jahres  1285,  die  hier  kaum  mehr  in 
Betracht  kommt),  keine  grösser  und  furchtbarer  als  die  von 
1150,  welche  auch  die  Historiker  besprechen:  Rathmann  1,  312; 
Hoffmann  1,  126f.  (1151);  v.  Mülverstedt,  Reg.  arch.  Magdeb. 
1,  496.  Vielleicht  gelingt  es  den  Localforschern , die  mit 
rühmenswertem  Eifer  seit  langen  Jahren  um  die  Geschichte 
Magdeburgs  sich  bemühen,  die  Sache  aufzuklären;  dass  die 
Angabe  der  Legende  einfach  als  unglaubwürdig  nicht  berück- 
sichtigt zu  werden  brauche,  das  ist  mir  bei  dem  bisher  er- 
kannten Charakter  dieser  Aufzeichnung  nicht  wahrscheinlich. 

Nun  noch  eine  letzte  Frage:  wie  ist  der  Frevler,  dessen 
übles  Geschick  die  Legende  berichtet,  zu  dem  Namen  Udo 
gekommen?  Dass  man  eine  Vision  dieses  Inhaltes,  auch  wenn 
man  sie  für  durchaus  wahr  und  in  geschichtlichen  Vorgängen 
für  begründet  hielt,  nicht  mit  dem  Namen  eines  historischen 
Kirchenfürsten  auszustatten  wagte  (weltlichen  Herrschern  gegen- 
über war  man  seit  Gregor  dem  Grossen,  der  Visio  Wettini 
Q-  s.  w.  nicht  so  zurückhaltend),  das  ist  an  sich  sehr  wohl  be- 
greiflich. Einen  heiligen  Udo  gibt  es  nicht.  Aber  woher  der 
Name  Udo?  Der  Form  nach  ist  der  niederdeutsche  Udo  wahr- 
scheinlich aus  Uodalrich  — Uolrich  entstanden  (vgl.  Stark,  Kose- 
namen S.  40;  Steub,  Die  oberdeutschen  Familiennamen  S.  90; 
Andresen , Die  altdeutschen  Personennamen  S.  91).  Udo  ist 
hauptsächlich  aus  dem  10.  Jahrhundert  belegt  (Nebenformen 
Hudo,  Modo,  das  deutsche  Gedicht  hat  noch  Hude,  dagegen 
ist  Dudo , der  auch  auftritt,  ein  anderer  Name),  wo  er  als 
Bischofs-  und  Fürstenname  häufig  vorkommt.  Später  erscheint 
er  in  Norddeutschland  als  Beiname,  z.  B.  Herzog  Heriman 
mit  dem  Beinamen  Udo,  ein  Markgraf  von  der  Nordmark  (Graf 
von  Frekenlove);  was  er  da  zu  bedeuten  hat,  weiss  ieh  nicht: 
an  gelehrte  Ueberlieferung,  lat.  udus,  mlat.  udo , Du  Cange  8,  258, 
ist  nicht  zu  denken.  Mit  dem  12.  Jahrhundert  stirbt  der  Name 
ab,  der  späteste  Bischofsname  ist  Udo  II.  von  Zeitz-Naumburg 
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1161 — 1186  (eine  Odulfskirche , Odulfspforte , Odulfsparochie 
gab  es  in  Magdeburg  noch  im  12.  Jahrhundert,  vgl.  Holstein, 
Magdeb.  Geschichtsbl.  6 [1871],  228  f.).  Man  wird  also  darnach 
schon  glauben  dürfen,  dass  die  Erfindung  des  Namens  für 
einen  Magdeburger  Erzbischof,  beziehungsweise  seine  Ueber- 
tragung  auf  den  Erzbischof  Hartwig,  noch  im  12.  Jahrhundert 
erfolgt  sein  muss,  spätestens  in  dessen  zweiter  Hälfte;  er  wird 
somit  in  der  Redaktion  der  Legende,  welche  die  Gesta  archiep. 
Magdeb.  enthielt,  schon  vorhanden  gewesen  sein.  Der  Vers  mit 
Udo  im  Reim,  den  Berthold  von  Regensburg  citiert,  kann  also 
sehr  wol  bereits  im  12.  Jahrhundert  populär  gewesen  sein, 
was  das  Zeugniss  bei  Gottfried  von  Viterbo,  wofern  es  echt  ist, 
zu  bestätigen  vermöchte.  Und  damit  sei  auf  eine  seltsame 
Wahrnehmung  verwiesen:  die  Udolegende  hebt  an  mit  der 
Angabe  der  Zeit  für  die  folgenden  Ereignisse:  940,  da  Kaiser 
Otto  III.  regierte,  ein  Widerspruch  in  sich  selbst,  aus  dem  nur 
hervorgeht  (vgl.  oben  S.  32  f.),  dass  der  Autor  eine  entfernte 
Vergangenheit  bezeichnete,  durch  den  Namen  eines  sächsischen 
Kaisers  aber  eine  den  Landesgenossen  vertraute  historische 
Anknüpfung  bieten  wollte.  Nahe  zu  derselben  Zeit  war  jedoch 
ein  Udo  Bischof  von  Havelberg,  ein  Suffragan  der  Magdeburger 
Diöcese,  946 — 983,  also  bis  zum  Beginne  des  (einstweilen  durch 
Theophanu  verwalteten)  Regiments  Otto  III.  Wir  haben  schon 
oben  S.  34  ff.  gesehen,  dass  die  Erzählung  der  Hartwigvision  in  den 
Gesta  archiepisc.  Magdeb.  in  ein  Prämonstratenserkloster  weist, 
unmittelbar  in  den  Wirkungskreis  des  vielgeschäftigen  Bischofs 
Anselm  von  Havelberg;  lag  es  nicht  in  dieser  Umgebung  nahe,  den 
in  alte  Zeit  zurückzuverlegenden  frevelhaften  Erzbischof  von 
Magdeburg  mit  dem  Namen  des  frühen  Havelberger  Bischofes  zu 
bedenken?  Erfindungen,  Fälschungen  lösen  sich  nie  ganz  ab  von 
dem  Boden  der  Wirklichkeit,  sondern  hängen  immer  irgendwie, 
sogar  bei  der  Absicht  bösesten  Betruges  (die  hier  gar  nicht  vor- 
lag), mit  der  Wahrheit  zusammen,  das  entspricht  einem  tief 
innerlichen  Bedürfniss  des  Menschen;  eine  Vermutung  dieses 
Inhaltes  besässe  hier  noch  den  ansehnlichen  Vorzug,  dass  sie  auf 
dieselbe  Zeit  und  denselben  Ort  der  Entstehung  der  Hartwig- 
Udolegende  sich  bezöge,  an  die  wir  uns  schon  mehrfach  von 
verschiedenen  Seiten  her  durch  Combinationen  gewiesen  fanden. 
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Es  sei  mir  gestattet,  indem  ich  die  Ergebnisse  der  voran- 
gegangenen Untersuchungen  zusammenfasse,  die  Vorstellung 
darzulegen,  die  ich  mir  von  dem  Entstehen  und  Aufkommen 
der  Udolegende  gebildet  habe.  Die  Umstände,  unter  denen  im 
Jahre  1 102  Erzbischof  Hartwig  von  Magdeburg  verstarb,  gaben 
den  ihm  abgeneigten  Kreisen  Anlass  zur  Erzählung  einer  Vision, 
in  der  ein  göttliches  Strafgericht  über  ihn  wegen  Verschwendung 
des  Kirchengutes  verhängt  wurde.  Diese  Vision  erfuhr  in  einer 
ans  verlorenen  Gestalt  der  Gesta  archiepiscoporum  Magde- 
burgensium  noch  aus  der  zweiten  Hälfte  des  12.  Jahrhunderts 
wesentliche  Bereicherung  und  Erweiterung,  die  sich  im  Ein- 
zelnen nicht  mehr  genau  feststellen  lässt;  gewiss  war  in  ihr 
bereits  die  Hinrichtung  des  Erzbischofs  enthalten,  vielleicht 
schon  der  Beiname  (?)  Udo,  der  dann  zum  einzigen  Namen 
wurde,  möglicher  Weise  auch  die  zweite  bestätigende  Vision 
der  Höllenfahrt.  Es  lässt  sich  vermuten,  dass  die  Hartwig- 
vision, wol  auch  die  Weiterbildung  zur  Udolegende,  den  Kreisen 
der  Magdeburger  Prämonstratenser  entstammt.  Ins  vierte  Jahr- 
zehnt des  13.  Jahrhunderts  wird  die  Redaktion  der  Udolegende 
zu  setzen  sein,  die  als  abgerundete  Erzählung  uns  in  Hand- 
schriften und  Drucken  vorliegt:  sie  brachte  noch  die  Jugend- 
geschichte Udo’s  hinzu  und  die  Buhlschaft  mit  der  Aebtissin. 
Es  lässt  sich  durchaus  nicht  entscheiden,  welchen  anzunehmen- 
den Stufen  der  Ueberlieferung  die  einzelnen  anekdotischen 
Züge  angehören:  es  kann  ja  wol  eine  grössere  Anzahl  Mittel- 
glieder (auch  mündliche  Zwischenstücke)  von  1150 — 1250  vor- 
handen gewesen  sein.  Soviel  aber  ergibt  sich  mit  hoher  Wahr- 
scheinlichkeit, dass  die  Udolegende,  die  im  14.  Jahrhundert 
deutsch  gereimt  wurde,  im  15.  bis  in  die  kirchlichen  Officien 
vordrang,  und  deren  Reste  bis  in  den  Volksglauben  der  Gegen- 
wart fortspuken,  in  allen  wesentlichen  Zügen  auf  historischen 
Vorgängen  sehr  verschiedenen  Ursprunges  beruht,  die  sie 
phantastisch  ausgestaltete  und  verband , eines  der  seltsamsten 
Beispiele  gelehrter  Sagenbildung. 
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Nachträge. 

Während  einer  Studienreise  im  Sommer  dieses  Jahres  be- 
nutzte ich  auf  der  k.  k.  Universitätsbibliothek  zu  Innsbruck  die 
Handschrift  Nr.  979,  Papier,  15.  Jahrhundert,  30' 5 cm  hoch, 
21  cm  breit,  aus  Schnals  stammend,  deren  Inhalt  aus  folgenden 
Stücken  besteht:  F.  la — 32 b:  Ein  vorred  von  der  pein  der  weiczen 
und  von  den  frewden  des  hymlisehen  Vaterlandes,  und  auch 
von  den  frewden  des  irdischen  paradeyss  (rot).  Saloinon  der 
spricht:  deiner  gericht  der  sind  vil  — . Es  ist  die  späte  Prosa 
von  Tundalus , hier  Tangdalus  genannt,  und  zwar  entspricht  sie 
wahrscheinlich  dem  ersten  der  von  Goedeke  l2,  373  namhaft  ge- 
machten deutschen  Drucke  (aus  den  Jahren  1473  und,  1476).  — 
F.  32 b — 49 b:  Ain  kurcze  vored  von  den  weyczen  des  heyligen 
Patricij  — (rot).  Diese  Legende  ist  also  nicht  bloss  in  England 
nach  der  Weise  der  Volksbücher  bearbeitet  worden.  Vgl.  besonders 
Mall  in  Vollmöller’s  Romanischen  Forschungen  6 (1891),  139 ff. 
Migne,  Patrol.  Lat.  180,  989 — 1001 . — F.  49 b — 81b:  Eyn  churcze 
vorred  von  der  wandrung  und  pillgramschaft  des  heyligen  Wrenn- 
dani  (rot).  Vgl.  Dr.  Hartlieb’s  Verdeutschung  der  Legende  von 
Set.  Brandan,  Goedeke  ls,  361.  — F.  81 b — 90 b:  Hye  hebt  sich 
an  das  ewangely  sand  Johans  ewangelisten  (rot).  — Das  ist 
dye  Omelia  Origenis  über  das  ewangely  (rot).  Ir  prüeder,  wir 
haben  gehört,  das  Maria  Magdalena  gestanden  ist  aussen  pey 
dem  grab  — (90 b)  den  herren  und  dye  ding,  dye  hat  er  mir 
gesagt.  Das  ist  das  endt.  — F.  90c — 97 c:  Ein  ebenpild  und 
wunder  von  dem  verdampten  erczpischof  Udo  (rot).  — 97 c: 
Das  sind  czwo  epistel  oder  brief,  dye  da  geschikcht  sind  worden 
gen  Rom  dem  ktinig  Claudio  und  ainem  römischen  Senator  aus 
dem  jüdischen  land,  als  denn  her  nach  geschrieben  stet  in  dysem 
gegenburtigen  puech  also  (rot):  Ain  Römer  genant  Lentulus  — . 
Vgl.  v.  Dobschütz , Christusbilder  2,  308 — 329 , besonders  310f. 
314 f.  — 98 a:  Nu  ist  nach  volgen  der  prief  Poncy  Pylati,  den 
er  geschikcht  hat  dem  künig  Claudio  (rot).  — Vgl.  v.  Dobschiitz 
a.  a.  0.,  S.  200.  — 98 d:  Hye  hebt  sich  an,  wye  Carthuserorden 
erfunden  ist  worden  von  dem  Ursprung  und  wye  er  den 
namen  entphangen  hat  von  dem  ersten  kloster  Cartus  (rot).  — 
103b  (rot):  Das  puech  das  ist  verhandelt  worden  von  latein 
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czw  tewsch  von  ainem  brueder  Ch«artuser  ordens  in  dem  chloster 
auf  Aller  heyligenn  perg  in  Schnalß  nach  Christi  gepurd  Tausent 
vier  hundert  und  in  dem  dreu  und  sechczigisten  jar.  pittet  got 
für  in.  — 1 03 c ff.  die  siebente  Translatze  des  Niclas  von  Wyle 
(v.  Keller , Stuttg.  Litt.  Ver.  57,  145 ff.).  — 107  ff.  die  achte  Trans- 
latze des  N.  v.  W.  (v.  Keller . S.  152f.)  — 109cff.  die  dritte  Irans- 
latze (v.  Keller,  8.  91  ff);  vgl.  Goedeke,  l2,  362.  — 113d— 118« 
(ohne  rote  Ueberschrift) : All  tugent  kamen  ainsmals  in  ains 
ezusammen,  das  sy  aus  in  selbs  aine  czw  ainer  künigin  über 
sich  erweitern  nu  was  von  ersten,  als  gewöndlich  geschieht, 
ander  in  maniger  wan  und  schritigkait  ( Weinhold , Bair.  Gr. 
§197)  in  der  sach,  weihe  sy  solten  erwelen  — . 1 1 8 c (Schluss): 
wann  es  ist  nichcz  pesser  dann  got  inprunstiklich  lieb  haben 
und  dye  anderen  auch  czw  im  cziehen  oder  weysen,  Der  da 
lebt  und  regniert  immer  und  ewiklichen.  Amen.  Als  sy  nu 
dise  wort  und  red  volpracht  het,  da  gab  sy  yen  den  segen  und 
urlaubt  sy  und  gepot  in  hin  czu  gen  in  den  weg  des  frids.  — 
118d:  Hye  hebt  sich  an  das  Register  des  püchel  De  imitatione 
Christi  (rot).  — 204 a Hye  hat  das  vierd  tail  des  puechleins 
ain  end  von  der  nachvolgung  Christi.  Got  sey  gelobt  (rot).  — 

Die  Zeit  der  Herstellung  dieser  Handschrift  in  der  Kart- 
hause Allerengelsberg  im  Schnalserthale,  die  der  Innsbrucker  Bi- 
bliothek viele  Codices  und  Incunabeln  lieferte  (vgl.  Zeitschr.  f.  d. 
Altert.  33,  339),  lässt  sich  nicht  genau  bestimmen.  Denn  die 
Schrift  über  den  Ursprung  der  Karthäuser  f.  98 ff.  ist  1463 
am  dem  Latein  übersetzt  worden,  die  Eintragung  in  diesen 
Sammelband  erfolgte  durch  Abschrift.  Das  ergibt  sich  schon 
daraus,  dass  von  derselben  Hand  einzelne  Translatzen  des 
Nicolaus  von  Wyle  folgen,  die  später  copiert  sein  müssen.  Auch 
hilf  es  nicht  weiter,  dass  die  Bücher  De  imitatione  Christi 
des  Thomas  a Kempis  hier  bereits  den  Gesammttitel  tragen , denn 
das  gewährt  als  terminus  ante  quem  non  höchstens  die  Zeit 
um  1445.  Somit  wird  man  sich  begnügen  müssen,  den  Codex 
dem  Ende  des  15.  Jahrhunderts  ganz  allgemein  zuzuweisen.  Ich 
teile  nun  daraus  Proben  der  deutschen  Uebersetzung  des  oben 
S.  2—9  gedruckten  lateinischen  Udomirakels  mit. 

90 c Ein  ebenpild  und  wunder  von  dem  verdampten  ercz* 
pischof  Udo  (rot).  Nach  Christi  gepurd  newn  hundert  jar  und 
in  dem  fünfezigisten  jar  czu  den  czeyten  des  kaysers  Otto  da 
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geschach  ain  grosses  und  erschrikleiches  wunder,  das  des  selben 
geleichen  chaum  erhört  ist  wodenn  (vgl.  Weinhold,  Bair.  Gr. 
§ 162)  in  der  weit,  in  der  stat  zu  Maydwurg  in  Sachsen.  Und 
wie  dye  selb  sach  geschehen,  das  wil  ich  sagen  und  schreyben 
nach  dem  kürczisten,  das  da  warlichen  also  beschehen  ist  als 
her  nach  geschriben  stet,  und  wil  das  schreyben  czu  ainem  eben- 
pild  der  prelaten,  sy  sein  gros  oder  klain,  dye  da  vor  sfilln 
(00 d)  gen  iren  undertanen  mit  gueten  ebenpilden,  und  auch 
durch  der  anderen  menschen  willen,  das  sy  das  Süllen  wissen, 
wie  gar  schädlichen  und  verdamleichen  das  törlich  und  schent* 
lieh  leben  ist  der  pischof  und  der  anndern  prelaten,  dye  das  guet 
den  kirchen  ungerechtiklichen  nemen  und  rauben  und  das  un- 
nuczleichen  und  lesterleich  verczeren  in  dem  gestankch  der 
unlauterkcheit  und  dye  ire  undertanen  perauben  sein  (vgl. 
Buch’ s Zeitzer  Progr.  von  1882;  Anz.  f.  d.  A.  8,  368 ; Gr.  4S, 
145 f.  152 f.)  und  petrueben  sein  und  dye  klosterfrawen  offen- 
leichen  und  freflichen  smehen  sind  mit  der  uniauterkayt  an 
alle  vorcht  gottes  und  an  alle  schäm  der  menschen.  In  der 
vorgenanten  stat  czw  Maedwurg  da  was  ain  schueler,  der  hyes 
mit  dem  namen  Udo,  und  der  selb  schueler  Udo  der  gieng  da 
gen  sehuel  in  der  selben  stat  Maedwurg  und  lernet  da  dye  freyen 
geschrift.  Und  der  selb  schueler  was  gar  hert  und  unpegreyff* 
lieh  in  der  lernung,  der  mecht  gar  nicht  lernen  und  pegreyffen, 
wye  vil  er  geslagen  ward  von  den  maystern.  Und  es  gab  sich 
czu  ainer  czeyt,  als  er  nu  hart  (91a)  geschlagen  ward  von  dem 
maister,  und  da  gieng  er  aus  der  schucl  und  gieng  in  dye 
grösseren  kirchen,  dye  da  gar  köstlichen  ist  gepaut  in  den 
eren  des  heyligen  Mauriei  und  seiner  gesellschaft  und  viel  da 
nyder  auf  das  erdreich  mit  grosser  andacht  und  mit  grossem 
wainen  und  rueft  an  dye  gütikchait  und  parmherczikayt  der 
kunigin  der  hymel  und  den  heyligen  hausvater  sant  Mauriei, 
das  sy  im  von  got  erburben  dye  erleuchtung  der  kunst  und 
weyshait.  und  die  weyl  er  also  lag  in  dem  gepet,  da  ward 
er  ain  wenig  slaffen.  Und  als  pald  er  entschlief,  da  erschain 
im  dye  mueter  der  parraherczikait  und  sprach  czu  im:  ,Ich 
han  erhört  dein  gepet  und  han  an  gesehen  dein  trüebsal.  Ich 
wil  dir  nicht  allain  geben  dye  gaben  der  chunst  und  weishayt, 
Ich  wil  dir  auch  geben  und  entphelhen  deiner  getreu  das  pis- 
tumb  und  dye  kirchen  meines  fürsten  sand  Mauriei  nach  dem 
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tod  des  ertzpischofs,  der  yeczund  verbcser  ist.  Und  ist  das  du 
das  pistumb  und  (bl1)  dye  kirchen  wol  laytten  und  ffieren  pist, 
so  wirst  du  aynen  grossen  Ion  entphahen  in  dem  ewigen  reich ; 
pistu  aber  das  pÖslichen  herschen  und  laytten,  so  wirst  du 
sterben  mit  leib  und  mit  sei  des  ewigen  todes/  Und  als  pald 
sy  dye  ward  geredt  het,  da  veswandt  dye  hochgelobt  junkfrau 
Maria.  Und  do  der  jung  mensch  erwacht  von  dem  slaff,  da 
gieng  er  wyder  umb  in  dye  schuel.  Und  da  er  nu  auf  tet 
seinen  mund  und  an  hueb  czu  reden,  da  ward  er  yederman 
oberbinden  mit  dispitieren,  mit  peschliessung  aller  frag  und 
antwurdt,  und  ward  da  geschezet  von  aller  maysterschaft  für 
den  geleretisten  und  pewertisten  mayster  in  allen  kunsten.  Und 
da  man  das  von  im  höret,  dye  gross  chunst  und  weyshait,  da 
verbundert  sich  yederman,  alle  dye  in  hörten,  und  sprachen : 
,Von  wann  kumpt  nur  dye  gross  einfliessent  chunst  und  weys- 
hait? Oder  ist  das  nicht  der  Udo,  der  gestern  geslagen  ist 
worden  als  ain  visch?  Nu  secht  an,  heut  so  (91c)  wirt  er  pewert 
und  gescheczt  für  ainen  grossen  natürlichen  mayster/  — Und 
dar  nach  über  czway  jar  da  starb  der  erczpischof  von  Maedburg, 
und  der  selb  Udo  ward  er  weit  czu  ainem  pischof  und  pestetet, 
und  ward  geerwirdiget  von  all  dem  volkch,  als  lang  er  das 
geordnet  leben  füeret.  Aber  dye  weltlichen  eren  dye  verbandlen 
dye  gueten  syten,  und  der  selb  pischof  Udo  vergas  in  ainer 
kurczen  czeyt  des  rats  und  der  wort  der  mueter  gottes  und 
ward  nachlessig  in  allen  gueten  werchen,  und  vergas  seines 
aygen  hayls  und  lebt  nach  dem  wollust  der  weit  und  verczeret 
das  guet  der  kirchen  unnuczlichen  und  schentlichen,  und  nicht 
allain  mit  den  weltlichen  frauen,  mit  den  er  czu  schaffen  het, 
auch  mit  den  pegeben  klosterfrauen,  das  noch  pöser  ist.  Er 
tet  das  offenlichen  an  alle  schäm  und  vorcht  gottes.  Und  des 
geleichen  tet  er  mit  allen  sünden,  das  yederman  verdriessen 
ward  seines  pösen  leben.  Und  da  nu  der  vorgenant  pischof 
Udo  ettlich  vil  jar  gelegen  was  (91d)  in  aller  poshayt  und  un- 
rainikait  der  sünden,  und  da  gab  es  (Hs.  er)  sich  an  ainer 
nacht,  da  er  lag  an  ainem  pett  pey  ainer  klosterfrauen  und 
abtessin,  dye  da  an  tragen  den  swarczen  orden,  dye  da  sind 
in  dem  künigkleichen  kloster,  das  czu  den  selben  czeyten  ge- 
Hayssen  hat  Osterwicz  (!),  und  nu  ainen  andren  namen  hat,  und 
dye  weyl  er  also  lag  pey  der  abtessin,  da  höret  der  pischof 
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ain  erschrikleiche  stymm,  dye  sprach  czu  im:  ,Udo,  gib  dem 
spil  ein  end,  wann  du  hast  nu  lang  genueg  gespilt/  Und  da 
er  dye  selben  wort  höret,  da  ward  er  vast  lachen  und  kachiczen, 
wann  er  gedacht  im,  es  wer  ain  petriegumb  (vgl.  Weinhold7 
Bair.  Gr.  § 139)  oder  ain  angelegte  sach.  Und  an  dem  morgen 
frtie,  da  legt  er  sich  wyderumb  in  dye  unlauterkait  der  sund 
und  wolt  sich  nicht  keren  an  dye  erraanung,  und  ward  liert 
als  ain  stain  in  seinem  gemüet  von  dem  wunder,  daz  er  gehört, 
und  wolt  nicht  auf  hören  von  den  sünden  und  sein  leben 
pessern.  Und  an  der  nechsten  nacht  dar  (92 a)  nach  dye  weyl 
er  lag  in  der  unlauterkait  der  sünden,  da  höret  er  dye  selben 
forchtsamen  wort  wyderumb,  dye  er  vor  gehört  hct.  Aber 
der  torat  mensch  wolt  des  nicht  achten  und  schetzet  das  gar 
für  ring  und  pelayb  in  seiner  hertikchait  und  poshait.  Als 
und  an  der  dritten  nacht  dye  weyl  er  lag  pey  der  vorgenanten 
abtessin,  und  da  er  verpracht  dye  schentlichen  und  unczymlicli 
sünd,  da  höret  er  dye  selb  stymm  und  wort,  dye  er  vor  gehört 
het,  mit  aynem  grossen  starkchen  saus  und  stira  (l.  ungestimV, 
vgl.  aber  Schmeller-Frommann  1 , 506 f.,  604f.),  und  sprach  czu 
im:  ,Udo,  gib  dem  spil  ain  end,  wenn  du  hast  nu  lang  genueg 
gespilt/  Und  do  er  das  graussam  wunder  höret  — . — er  tet  czw 
(92 b)  gleicher  weys,  als  denn  tuen  dye  rappen,  dye  da  oft 
schreyen:  ,margen,  margen!'  Es  ist  ain  gross  wunder,  das  ich 
sagen  wil  sicherlichen,  und  das  das  volkch  aus  Sachsenland, 
dar  inn  das  gross  wunder  ist  geschehen,  wolten  versweygen 
das  selb  erschriklich  wunder,  so  wurden  dye  stain  auf  schreyen 
in  dye  hymel  als  dann  dye  Sequenzen  sagen  sind,  dye  sy 
singen  und  lesen  sind.  Und  da  nu  drey  manadt  vergangen 
waren  — . und  der  selb  korher  der  hies  mit  dem  nam  Fridreich 
und  was  ein  erberger  geystlicher  man  — . (92 d)  und  nach  dem 
da  chom  ain  ander  man  in  dye  kirehen  und  der  selb  inan  der 
gieng  vor  als  ain  fraydiger  und  mandlicher  vechter  und  trueg 
ain  plosses  swert  in  der  hant  — . (93 b)  sechs  tausent  sechs 
hundert  und  sechs  und  seehczig,  dye  vielen  all  nyder  auf  ire 
knye  für  den  ewigen  künig  und  für  den  gerechten  richter  und 
riieften  in  an  und  sprachen  czu  im:  ,du  gerechter  richter  und 
ewigot  — / (94")  und  do  der  vorgenant  vechter  das  swert  het 
aus  geczogen  aus  der  schayden  czu  dem  schlag,  da  schray 
ainer  (94 b)  und  sprach  czu  im:  ,du  solt  dein  swert  still  halten, 
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pis  dax  das  heligtumb  von  im  genomen  wirt!*  Und  da  was 
ainer  da  mit  ainem  kelch,  der  stueud  für  den  pischof  mit  dem 
kelch  und  hueb  im  den  kelch  für  seinen  mund.  Und  der  vor 
genant  vechter  sluegt  (vgl.  Weinhold , Bair.  Gr.  § 143;  Paul- 
Braune  Beitr.  24,  236 f.)  dem  pischof  offt  auf  seinen  hals  mit 
seiner  vaust  mit  vil  grossen  siegen,  secht  an,  da  giengen  ver- 
mayligte  hosty  oder  oblat  aus  dem  mund  des  pischofs  nach 
yedliehem  schlag  und  vielen  in  den  kelch.  Und  der  selb  künig 
der  hymel,  Christus  Jhesus,  der  uam  dye  selben  oblat  alle  mit 
grosser  wirdikchait  und  wuesch  dye  selben  oblat  mit  ganczem 
Heyss  und  legt  dye  selben  oblat  wyder  in  den  kelch  und  seczct 
den  kelch  auf  den  altar  mit  dem  selben  sacrament  seines  hey- 
ligen  lichnams  und  naiget  sich  dar  vor  mit  grosser  wirdikeyt 
und  alles  sein  volkch  — . (94c)  und  der  obgenant  korherr,  der 
das  gross  wunder  gesehen  het  mit  offen  äugen  und  nicht  in  dem 
schlaf,  der  forcht  im  und  czytrat  mit  allen  seynen  gelydern 
ah  dem  grossen  erschriklichen  wunder,  und  er  vand  ain  pryn- 
nendes  liecht  in  ainer  gruft  — . (95a)  Und  an  dem  selben  tag 
da  gab  es  sich,  das  ainer  aus  den  kappellenen  des  vor  genanten 
pischof  Udo,  genant  Bruno,  auf  dem  weg  was  — . und  er  sach 
ainen  schedigen  (=  umbrosam  Z.  154)  paum  in  dem  selben 
wald  — . und  schlueg  den  czem  (vgl.  Weinhold , Bair.  Gr. 
§ 59)  vestiklich  umb  den  arm  — . (95 b)  und  ettlich  pös  geyst 
dye  luffen  (vgl.  Weinhold , Bair.  Gr.  § 277)  vor  den  anderen 
pösen  geysten,  dye  waren  vil  sneller  dann  der  wint  des  hymels, 
und  dye  schriren  mit  lauter  stymm:  , weicht  umb,  weicht  umb, 
unser  liebster  freunt  und  f&rst  Udo  der  chumpt!'  — (95c)  und 
sprach  czu  im:  ,von  wann  kumpst  du,  unser  liebster  fürst  und 
gunner  und  merer  unsers  reichs?  — 1 (darnach  mehrmals:)  der 
arm  pischof  — . — (96li)  und  sprach  er:  ,für  war,  der  pischof 
ist  wol  (96 b)  wirdig  und  wert,  das  er  pey  uns  peleybt,  wenn 
er  kan  unser  hantwerch  gar  wol  und  volkömenlichen.*  — und 
warffen  sy  in  den  abgrundt  der  hell  mit  sölicher  grosser  un- 
gestüemikait  und  stürmung,  als  ob  hymelreieh  und  erdreich  und 
perg  und  tal  czu  einander  viel  — . (96 b),  er  ist  albeg  gewesen 
sein  helfer  (96 c)  und  sein  Versprecher  und  sein  beschirmer  — .* 
— und  sein  pferd,  daz  erschrakch  von  den  pösen  geysten,  das 
ward  snarchen  und  springen  und  lief  in  dem  wald  hin  und 
her  und  czoch  den  armen  priester  als  lang  nach  im,  pis  das 
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er  im  den  arm  gancz  und  gar  aus  dem  gelid  prach,  daz  er  chaum 
mocbt  chdmen  auf  das  pferd  — . — da  meret  (—  cumulavit) 
er  dye  wunder  und  saget  da  offenlichen  allen  menschen  — . 
(9Gd)  und  Hessen  den  werffen  in  ain  wildes  mos  verr  von  der 
stat  — . — secht  an,  da  chomen  dye  hellischen  tyer,  dye  pösen 
geist,  als  pald  und  namen  das  unselig  as  mit  greynen  und 
mit  czankchen  und  czugen  das  hin  und  her  von  ayner  stat 
czu  der  anderen  mit  grosser  ungestüemikait  und  mit  püllen 
und  mit  hünen  und  czerissen  und  zerpissen  das  unselig  as, 
und  dye  paulewt  in  den  dörffern  — . (97 a)  und  wurden  den 
selben  aschen  in  das  groß  fliessent  wasser,  das  hayst  Alban  — . 
und  do  der  selb  pischof  Udo  ist  worden  enthaupt,  das  selb 
pluet  sicht  man  noch  auf  dem  esdreich  kleben,  der  da  gemacht 
ist  von  poliertem  merbelstaynen  — (97 b)  Das  erschrikleich 
wunder  das  ist  beschehen  von  got  dem  herren  czw  ainer  voreht 
der  anderen  pischof  und  preläten,  das  sy  ain  ebenpild  da  pey 
nemen  pey  dem  vorchsamen  (vgl.  Weinhold,  Bair.  Gr.  § 142) 
und  erschrikliehen  wunder  gottes  und  das  sy  sehen  und  hören 
und  das  sy  erschrikchenn  ab  dem  vorchtsamen  gericht  gottes 
und  ab  der  (97 c)  graussamen  rach  und  straff  der  ewigen 
göttlichen  mechtikchait.  — 

Dass  die  Handschrift  aller  Wahrscheinlichkeit  nach  auch 
im  Schnalserthale  entstanden  und  von  einem  Tiroler  aus  dem 
nächsten  Werbebereiche  der  Karthause  Aller  engelsberg  aufgezeich- 
net worden  ist,  das  lehren  die  groben  Eigenheiten  der  Laut-  und 
Formengebung  des  Schreibers , von  denen  ich  das  Wichtigste  durch 
eingestreute  Verweise  auf  Weinhold’s  Bairische  Grammatik  be- 
legt habe. 

Diese  Ueber Setzung  der  lateinischen  Vorlage  steht  gleichfalls 
der  Handschrift  näher  als  dem  Druck , und  wie  bei  dem  deutschen 
Heimwerk  wird  statt  der  regina  celi  Z.  129  ein  Masculinum,  be- 
stimmter Christus  selbst,  eingesetzt.  Gelegentlich  wird  es  schwierig 
zu  entscheiden,  ob  die  deutsche  Prosa  und  das  deutsche  Gedicht 
denselben  lateinischen  Ausdruck  voraussetzen:  einfliessend  chunst 
als  Uebertragung  von  insperata  scientia  Z.  28  kann  einen  Fehler 
der  Vorlage  oder  ein  Missverständniss  des  Uebersetzers  annehmen 
lassen.  Viel  Gutes  darf  man  dem  deutschen  Bearbeiter  nicht 
Zutrauen , wenn  man  sieht,  dass  als  ain  visch  überträgt  ut  peeus 
Z.  29,  was  doch  nur  als  piscis  verlesen  wurde.  Und  der  Passus: 
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als  dann  dye  Sequenzen  sagen  sind,  dye  sy  singen  und  lesen 
sind  kann  doch  nur  aus  sicut  sequentia  manifestant  Z.  59  f. 
kläglich  missverstanden  sein.  Alban  für  Albim  Z.  223  ist  auch 
sehr  bedenklich.  Im  Allgemeinen  jedoch  folgt  der  Uebersetzer 
seiner  Vorlage  getreu , sucht  sie  nur  durch  kleine  Zusätze  zu 
verdeutlichen , umschreibt  und  erweitert  ( besonders  im  Eingang) 
ein  wenig , um  mehr  Nachdruck  und  Wirkung  zu  erzielen.  Kaum 
wird  es  als  Fehler  gelten  dürfen,  wenn  liberalibus  artibus  Z.  9f. 
durch  dye  freyen  geschrift  wieder  gegeben  wird,  denn  dieser 
Gebrauch  von  geschrift  erwächst  aus  der  weiteren  Bedeutung: 
, Schrifttum,  Literatur *,  die  das  Wort  gegen  Ende  des  Mittel- 
alters bekommt,  vgl.  DWtb.  4,  1,  2,  3970.  Sagt  der  Uebersetzer 
mehrmals  unlauterkait  der  Sünden,  statt  das  geschlechtliche 
Vergehen  mit  der  Vorlage  genauer  zu  bezeichnen,  so  geschieht 
das  aus  rücksichtsvoller  Scheu.  Und  wenn  er  die  präcise  An- 
gabe des  Frauenklosters,  das  noch  jetzt  besteht,  veimeidet  und 
dafür  einsetzt:  und  nu  ainen  andren  namen  hat,  so  wird  er 
dabei  durch  ähnliche  Ueberlegung  bewogen  sein.  Meinte  er  xcol, 
dass  die  deutschen  Raben  auch  margen!  rufen  könnten,  als  er 
das  lautmalende  cras  Z.  56  zo  übertrugt  — Noch  ist  zu  be- 
merken, dass  ein  Leser  des  17.  Jahrhunderts , der  schon  die 
Legenden  von  Tundalus,  Patricius  und  Brandan  als  Fabeln  be- 
zeichnet hatte , 91d  zu  dem  Bericht  über  die  Buhlschaft  zwischen 
Erzbischof  und  Aebtissin  an  den  Rand  schrieb:  NB.  ain  anderer 
historicus  scribent,  der  eben  diese  geschieht  erzället,  meldet 
nicht,  das  seine  puelschafften  klosterfrauen  gewesen  sein,  mag 
also  falsch  sein.  Welche  Ueberlieferung  der  Udolegende  darunter 
verstanden  wird,  weise  ich  zur  Zeit  nicht  zu  sagen.  — 

Zu  S.  35.  Vgl.  Eugen  Dombrowski,  Anselm  von  Havelberg, 
Königsberg  1880.  H.  von  Kap- Herr,  Die  abendländische  Politik 
Kaiser  Manuels,  1881  (Anselm  reist  nach  Byzanz  im  September 
1154,  kehrt  nach  Oberitalien  zurück  Pfingsten  1155).  J.  Dräseke, 
Bischof  Anselm  van  Havelberg  und  seine  Gesandtschaftsreisen 
nach  Byzanz , Zeitschrift  für  Kirchengeschichte  21  (1901), 
160—185:  nimmt  an,  dass  Anselm  besonders  Gelegenheit  zu 
stiller  wissenschaftlicher  Beschäftigung  in  Havelberg  fand,  als 
sr  mit  Wibald  von  Corvey  Ende  1150  bei  Konrad  III.  in  Un- 
gnade gefallen  war  (S.  168f.);  auch  die  Streitgespräche  von  1136 
seien  erst  nach  14  Jahren  niedergeschrieben  worden  (S.  172 ff.). 
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Wie  man  sieht , werden  meine  Aufstellungen  durch  diese  Er- 
gehnisse nicht  gestört , sondern  unterstützt. 

Zu  S.  47 : Alexander  Kaufmann  erwähnt  die  beiden  Ge- 
schichten S.  72  seiner  belehrenden  Studie  über  Th.  v.  Ch .,  die 
II.  Cardauns  als  Vereinsschrift  der  Görresgesellschaft  für  1899 
kera usgege ben  hat. 

Zu  S.  56:  Das  heutige  Oertchen  Lilienthal  liegt  nächst 
Osterholz , halben  Weges  zwischen  Bremen  und  dem  Malerdorf 
Worpswede. 

Zu  S.  61:  St.  Mauritius  straft  und  rächt  mit  seinen  Ge- 
fährten hauptsächlich  die  Vernachlässigung  seiner  Kirche  und 
die  Schädigung  seines  Heiligtumes,  sogar  vor  dem  Altar  selbst , 
in  der  Vision  des  Mönches  Johannes  vom  Laurentiuskloster  in 
Lüttich  um  das  Jahr  1150,  bei  Migne , Patrol.  Lat.  180,  170—186, 
besonders  188f.  (Visio  Status  animarum  post  mortem). 

Zu  S.  63.  Diese  Schrift  Lavacrum  conscientie  habe  ich 
auf  der  Stadtbibliothek  zu  Zürich  in  der  Handschrift  Nr.  89, 
Papier,  geschrieben  1470  von  Joannes  Mayer,  gef  linden.  Sie 
schliesst  181 b mit  den  Worten:  Explicit  lauacrum  consciencie 
sacerdotum,  editum  a quodam  religioso  ob  amorem  fratris  sui 
earnalis.  Der  Anfang  der  in  Capitel  geteilten  Schrift  fehlt,  den 
Schluss  bilden  Betrachtungen  und  Gebete.  Das  Ganze  gewährt, 
eine  Sammlung  von  Vorschriften  für  das  priesterliche  Leben, 
gemäss  den  Bestimmungen  des  canonischen  Rechtes. 

Zu  S.  65  f.:  Es  ist  nicht  unmöglich,  dass  sich  dem  Personen- 
namen Udo  (wie  anderen  Namen  auch)  im  Lauf  der  Zeit  eine 
Sonderbedeutung  angeheftet  hat , so  dass  er  dann  als  Beiname 
eines  unbegabten,  geistig  unbehilflichen  Menschen  gelten  konnte, 
was  seine  Anwendung  auf  den  jungen  Schüler  der  Legende  icol 
erklären  dürfte.  Konrad  von  Megenberg  sagt  im  Buch  der 
Natur,  ed.  Pfeiffer  804,  8:  eya,  waz  ist  diu  christenhait  worden 
an  manger  stat,  da  man  ainen  Uodelger  und  ainen  Penzen 
(vgl.  Schmeller-F rommann  1,  252  unter  Bentz^)  verr  lieber  heert 
wan  ain  ewangelium  sagen.  — Das  Schweizerische  Idiotikon 
1,  98  führt  unter  Udel  an:  1.  ein  Schaf , das  im  Wachstum 
zurückbleibt;  2.  ein  Kind,  das  noch  nicht  recht  gehen  kann. 
Synonyma:  (7z,  Nütnutz,  Spätji.  — In  analoger  Weise  wird  mit 
einem.  Namen  die  Qualität  seines  Trägers  verbunden  in  einem 
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mjs.  Reimvers , den  Bischof  Aldred  von  Worcester  einem  nor- 
mannischen Bedrücker  zugerufen  haben  soll:  Hatest  [m  Urs, 
liave  )m  Godes  kurs!  Vgl.  Wolfg.  Keller , Die  litter arischen  Be- 
strebungen von  Worcester  in  angelsächsischer  Zeit  (1900)  S.  51, 
Anm.  2 aus  Malm.  G.  Pont.  III,  115,  ed.  Hamilton  y.  253. 
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III. 

Die  Consolatio  philosophiae  des  Boethius. 

Beobachtungen  über  den  Stil  des  Autors  und  die  Ueborlieferung 

seines  Werkes. 

Von 

August  Engelbrecht. 


Um  die  Ueberlieferungsgeschichte  des  berühmtesten  der 
zahlreichen  Werke  des  Boethius,  der  Consolatio  philosophiae, 
haben  in  den  letzten  Decennien  zwei  Gelehrte,  Rudolf  Peiper 
und  Georg  Schepss,  sich  grosse  Verdienste  von  dauerndem 
Wert  erworben,  Verdienste,  die  nur  zum  geringeren  Theile 
nach  den  vorliegenden  gedruckten  Veröffentlichungen,  ihrem 
ganzen  Umfange  nach  aber  erst  von  demjenigen  gewürdigt 
werden  können,  der  die  handschriftlichen  Materialien  kennt, 
die  die  beiden  leider  so  früh  heimgegangenen  trefflichen  Männer 
hinterlassen  haben. 

Peiper  hat  in  seiner  bei  Teubner  in  Leipzig  1871  er- 
schienenen, mit  reichem  textkritischen  Apparat  versehenen  Aus- 
gabe der  Consolatio,  der  sich  die  christlichen  Tractate  des 
Boethius  anreihen,  eine  grössere  Anzahl  von  deutschen  und 
schweizerischen  Handschriften  verwertet,  in  der  umfangreichen 
Vorrede  einen  vielseitig  orientierenden  Grundriss  der  Geschichte 
der  mit  der  Consolatio  (und  den  christlichen  Tractaten)  sich 
befassenden  Studien  des  Mittelalters  gegeben  und  im  Anhänge 
die  in  die  Consolatio  eingearbeiteten  Gedichte  nach  ihrer 
metrischen  Seite  hin  und  in  ihrem  Abhängigkeitsverhältnis  von 
den  Tragödien  Senecas  eingehend  behandelt. 

Nach  dem  Erscheinen  des  Buches  sammelte  der  Heraus- 
geber unermüdlich  neues  Material,  so  dass  er  zu  Beginn  des 
Sitzungsber.  d.  pbil.-hist.  CI.  CXLIY.  Bd.  3.  Abh.  1 
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letzten  Decenniuras  darangehen  konnte,  eine  zweite,  vielfach 
vermehrte  Auflage  zu  veranstalten.  Diese  war  im  Manuscript 
fast  fertiggestellt,  als  ein  Kopfleiden  seiner  literarischen  Thätig- 
keit  ein  Ziel  setzte  und  nach  jahrelangem  Siechthum  am 
9.  October  1898  der  Tod  den  lebensmüden  Gelehrten  erlöste. 
Die  trauernde  Witwe  glaubte  die  hinterlassene  Arbeit  ihres 
Gatten  nicht  besser  verwerten  zu  können,  als  wenn  sie  dieselbe 
der  Wiener  Akademie  der  Wissenschaften  zur  Verfügung  stellte, 
die  für  das  Corpus  der  lateinischen  Kirchenschriftsteller  eine 
kritische  Ausgabe  der  Consolatio  vorbereitete  und  damit  Georg 
Schepss,  der  auch  verschiedene  andere  Schriften  des  Boethius 
bearbeiten  sollte,  betraut  hatte.  Ein  unglückliches  Verhängnis 
wollte  es  aber,  dass  derjenige,  in  dessen  Händen  Peipers  Nach- 
lass am  fruchtbringendsten  verwertet  worden  wäre,  gar  nicht 
mehr  in  den  Besitz  davon  gelangte.  Schepss  war  am  4.  Sep- 
tember 1897  gestorben,  und  wieder  sah  sich  im  Jahre  1899  eine 
gramgebeugte  Gattin  veranlasst,  die  zahlreichen  Bände,  Hefte  und 
Papiere,  die  die  Vorarbeiten  ihres  Gatten  für  die  Wiener  Aus- 
gabe des  Boethius  enthielten,  geordnet  durch  die  sachkundige 
Freundeshand  von  Professor  Samuel  Brandt  in  Heidelberg,  der 
genannten  Akademie  zur  weiteren  Verwertung  zu  übersenden. 

Auf  diese  Weise  gelangte  der  Verfasser  dieses  Aufsatzes 
als  der  präsumtive  Nachfolger  von  Schepss  in  der  Herausgabe 
der  Consolatio  in  den  Besitz  der  von  Peiper  und  Schepss  hiezu 
hinterlassenen  Materialien  und  glaubt  ebenso  sehr  einem  Gefühl 
der  Pietät  zu  entsprechen,  als  den  Interessen  der  Wissenschaft 
zu  dienen,  wenn  er  vorerst  in  allgemein  orientierender  Weise 
die  ihm  zur  Benützung  überlassenen  Vorarbeiten  jener  beiden 
Forscher  charakterisiert. 

Peipers  Nachlass  besteht,  abgesehen  von  sämmtlichen 
Materialien,  die  der  gedruckten  ersten  Ausgabe  zu  Grunde 
lagen,  1.  aus  einer  vielfach  geänderten  und  verbesserten  Um- 
schrift der  Praefatio,  2.  aus  der  neuen  Zusammenstellung  eines 
wesentlich  gekürzten  und  zum  Theil  auf  anderen  Handschriften 
basierenden  kritischen  Apparates,  dem  zu  der  von  Peiper  be- 
absichtigten Vollständigkeit  nur  noch  die  Lesarten  von  ß (ex- 
cerpta  Bernensia),  die  inscriptiones,  subscriptiones  und  Graeca 
der  Handschriften  fehlen,  3.  aus  dem  Exemplar  des  gedruckten 
Peiper’schen  Textes,  das  die  Textcorrecturen  für  die  neue  Auf- 
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läge  sowie  viele  Bleistiftnoten  erklärender  Natur  enthält,  endlich 
4.  aus  einem  ,loci  auctorum  quos  imitatus  est  Boethius*  be- 
titelten Heft,  worin  entgegen  der  ersten  Auflage  nicht  bloss 
Senecas  Tragödien,  sondern  auch  die  anderen  Autoren  heran- 
gezogen sind.  Nebst  diesen  das  Manuscript  der  beabsichtigten 
Neuauflage  repräsentierenden  Schriften  sind  noch  sämmtliche 
Originalcollationen  für  die  neue  Recension  und  die  sonstigen 
Vorarbeiten  vorhanden. 

Es  ist  bisher  erst  möglich  gewesen,  über  die  Stücke  2 
und  3 des  Nachlasses  ein  endgiltiges  Urtheil  zu  gewinnen,  und 
deshalb  sollen  auch  bloss  diese  hier  näher  besprochen  werden, 
zumal  da  der  eigentliche  Zweck  dieses  Aufsatzes  nur  ihre 
Berücksichtigung  fordert. 

Periper  hatte  in  der  ersten  Auflage  den  Text  der  Consolatio 
hauptsächlich  nach  dem  codex  T(egernseensis  765  = Monacensis 
18765)  s.  X constituiert,  dazu  aber  noch  die  Handschriften  D 
(Bonnensis  175  [36]  s.  IX/X),  K (Bernensis  179  s.  IX)  und  E 
(Ratisbonensis  s.  Emmerami  324  = Monacensis  14324  s.  X/Xl) 
vollständig,  und  eine  Reihe  anderer  Manuscripte  subsidiär 
herangezogen.  Durch  den  von  Schepss  geführten  Nachweis, 
dass  der  Maihinger  Codex  W(allersteinensis  I 2 lat.  in  4°  n.  3) 
s.  X/XI  bei  Ergänzung  eines  in  T einst  ausgefallenen  Quaternio 
die  Vorlage  gebildet  habe,  sowie  durch  die  eingehende  Be- 
handlung überhaupt,  die  Schepss  in  dem  ausgezeichneten  Würz- 
burger Programm  vom  Jahre  1881  , Handschriftliche  Studien 
zu  Boethius  de  consolatione  philosophiae*  dieser  Handschrift 
zutheil  werden  Hess,  stieg  die  Wertschätzung  dieses  Textzeugen 
so  sehr,  dass  Peiper  ihm  in  der  zweiten  Auflage  einen  hervor- 
ragenden Platz  anwies.  Durch  R.  Foerster  in  Breslau  war 
Peiper  ferner  auf  einen  Codex  M (Musei  Plantiniani-Moreti 
56  [38])  s.  IX  in  Antwerpen  aufmerksam  gemacht  worden,  den 
er  ebenso  wie  die  von  Studemund  (Rossbach)  zuerst  wegen 
eines  Senecafragments  benützte  Handschrift  von  Metz  377  s.  XI 
(0)1  genau  collationierte.  WMO  lieferten  nun  im  Verein  mit 
DK  die  Lesarten  der  neuen  adnotatio  critica,  in  der  T ebenso 
vollständig  beiseite  geschoben  erscheint  als  E und  die  übrigen, 
minderwertigen  Handschriften. 


1 Vgl.  Breslauer  Philolog.  Abhandlungen  II  (1888),  8.  72 — 77. 
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Der  Umstand,  dass  Peiper  die  französische,  englische  und 
italienische  Ueberlieferung  nicht  berücksichtigen  konnte,  ge- 
reichte weniger  der  ersten  Auflage  zum  Schaden  als  der  zweiten. 
Denn  T,  der  Führer  bei  der  ersten  Recension,  gehört  that- 
sächlich  zu  den  besten  Handschriften;  leider  hat  ihn  Peiper 
bei  der  zweiten  Recension  ohne  entsprechenden  Ersatz  ganz 
ignoriert  und  bietet  daher  an  einer  nicht  unbedeutenden  Anzahl 
von  Stellen  einen  verschlechterten  Text.  Er  legte  eben  bei 
dem  immerhin  relativ  dürftigen  textkritischen  Material,  das 
ihm  zur  Verfügung  stand,  zu  viel  Gewicht  auf  WMO,  deren 
Uebereinstimmung  an  Stellen,  wo  T singuläre  Lesarten  bietet, 
für  ihn  ausschlaggebend  war.  Hätte  er  einige  gute  französische 
und  italienische  Handschriften  gekannt,  so  wäre  ihm  die  Minder- 
wertigkeit von  WMO  gegenüber  T ohneweiters  klar  geworden. 
Unter  diesen  Umständen  bedeutet  die  neue  Textesrecension 
Peipers  keinen  Fortschritt,  und  von  seinem  neuen  handschrift- 
lichen Material  wird  0 in  einer  kritischen  Ausgabe  vollständig 
gemisst  werden  können,  -während  die  Lesarten  von  W,  der 
zahlreiche  Glossen  und  Scholien  sowie  einen  geschlossenen 
Comraentar  enthält,  und  von  M,  der  englischen  Ursprunges  ist 
und  im  16.  Jahrhundert  von  gelehrten  Männern,  unter  ihnen 
Theodor  Pulmann,  mit  wenn  auch  nicht  immer  richtigen,  so 
doch  lehrreichen  Emendationen  versehen  wurde,  höchstens  einer 
auszugsweisen  Aufnahme  würdig  sind. 

Einen  fast  ausreichenden  kritischen  Apparat  zusammen- 
gebracht  zu  haben,  ist  ein  Verdienst  von  Schepss,  der  viele 
Jahre  hindurch  handschriftliche  Studien  zu  Boethius  machte, 
wovon  ausser  dem  obenerwähnten  trefflichen  Programme  eine 
Reihe  von  Artikeln  in  den  verschiedensten  Zeit-  und  Gelegen- 
heitsschriften Zeugnis  ablegt,  deren  Titel  Samuel  Brandt  in 
dem  liebevoll  geschriebenen  Nekrolog  auf  Schepss,  den  das 
Biographische  Jahrbuch  für  Alterthuraskunde  1898  enthält, 
zusammenstellte.  Schepss  verfügte  zunächst,  abgesehen  von 
dem  Apparate  der  Peiper’schen  Ausgabe,  über  vollständige 
Collationen  von  6 Handschriften,  und  zwar: 

Codex  Parisinus  lat.  7181  s.  X (P) 

Codex  Parisinus  lat.  15090  s.  X (Q) 

Codex  Sangallensis  844  s.  IX/X  (F) 

Codex  Vaticanus  3363  s.  X (V) 
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Codex  Vindobonensis  271  s.  X (I) 

Codex  Wallersteinensis  I 2 lat.  s.  X/XI  (W). 

Er  besass  ferner  die  Collation  von  den  beiden  ersten 
Büchern  der  Consolatio  nach  dem  Codex  Vaticanus  3865  s.  X 
und  war  über  mehr  als  50  weitere  Handschriften  — die  bereits 
von  Peiper  in  seiner  gedruckten  Ausgabe  herangezogenen 
Codices  glaubte  er  nicht  mehr  eigens  untersuchen  zu  müssen  — 
durch  ausreichende  Proben  orientiert.  Die  Liste  der  in  Peipers 
Ausgabe  nicht  verwendeten  oder  berührten  Handschriften  hatte 
Schepss  auf  fast  350  Nummern  gebracht! 

In  gleicher  Weise  oder  vielleicht  noch  mehr  als  die  Text- 
überlieferung interessierten  Schepss  die  gerade  in  den  Consolatio- 
Handschriften  zahlreich  sich  findenden  Zugaben  zum  Text,  als 
da  sind:  1.  Zeichnungen  (das  Bild  des  mit  der  Philosophie  sich 
im  Kerker  unterredenden  Boethius,  Windtafeln,  Darstellungen 
der  Jahreszeiten  und  der  menschlichen  Altersstufen,  des  Glücks- 
rades, des  Labyrinthes  u.  s.  w.),  2.  die  Schrift  des  Lupus  von 
Ferneres  über  die  Metra  der  Consolatio,  3.  verschiedene  vitae 
des  Boethius,  4.  zahlreiche  Epigramme,  5.  Interlinear-  und 
Handscholien , 6.  zusammenhängende  Commentare.  Dazu  hat 
Schepss  überreiches  Material  gesammelt,  und  gerade  die  Fülle 
des  Stoffes  mag  es  verschuldet  haben,  dass  er  über  dem 
Sammeln  nicht  zum  Verarbeiten  gekommen  ist.  Ueber  das 
Stadium  blosser  Sammlungen,  die  viele  Hefte  füllen,  hinaus  ist 
ein  Entwurf  über  die  Quellen  der  Consolatio,  beziehungsweise 
über  die  antiken  Trostschriften  gediehen,1  doch  scheint  er  den 
Verfasser  nicht  ganz  befriedigt  zu  haben,  weshalb  er  Stück- 
werk blieb.  Ein  Bericht  über  neues  Handschriftenmaterial  aus 
Frankreich  und  eine  Studie  über  die  in  Vallins  Ausgabe  be- 
nützten Boethiushandschriften  blieben  auch  unvollendet.  An 
die  eigentliche  Textesrecension  ist  Schepss  nie  herangetreten, 
doch  hinterliess  er  hiezu  eine  nützliche  Vorarbeit,  die  Zusammen- 
stellung einer  grossen  Anzahl  kritisch  strittiger  Stellen  nach 
den  Lesarten  sämmtlicher  ihm  bekannten  Manuscripte. 

Die  Wiener  Akademie  interessiert  sich  gemäss  ihrem 
Programme  für  die  Herausgabe  kritisch  berichtigter  Texte  der 


1 Die  Grundgedanken  des  Aufsatzes  hat  Schepss  in  den  Commentationes 
Woelfflinianae  p.  280  zusammengefasst. 
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lateinischen  Kirchenschriftsteller  in  erster  Linie  nur  für  den 
Text  der  Consolatio  und  gestattet  ein  Eingehen  auf  andere,  aus 
der  mittelalterlichen  Ueberlieferung  sich  ergebende  Fragen 
nur  so  weit,  als  daraus  der  Originaltext  gewinnen  kann:  der 
Verfasser  dieses  Aufsatzes  hat  daher  auch  nur  in  diesem  Sinne 
das  ihm  vorliegende  Material  durchgearbeitet,  würde  es  aber 
lebhaftest  begrüssen,  wenn  auch  die  sonstigen  von  Schepss  mit 
wahrem  Bienenfleiss  zusammengetragenen  Bausteine  nicht  un- 
genützt blieben  und  wenn  eine  berufene  Feder  aus  dem  nicht 
textkritischen  Material,  das  der  verstorbene  Gelehrte  gesammelt 
hat,  das  machte,  was  bei  entsprechender  Erweiterung  und  Sich- 
tung zu  machen  ist,  ein  interessantes  Stück  Culturgeschichte 
des  Mittelalters. 


Die  folgenden  Zeilen  beabsichtigen  diejenige  Domäne  auf 
dem  Gebiete  der  Consolatio-Forschung,  die  bisher  trotz  Peiper 
und  Schepss  am  stiefmütterlichsten  behandelt  worden  ist,  zu 
eultivieren,  die  Kritik  und  Erklärung  des  Textes.  Dankbaren 
Sinnes  benützt  hiezu  der  Verfasser  das  von  Peiper  und  insbe- 
sondere von  Schepss  gelieferte  handschriftliche  Material,  zu 
dessen  Bezeichnung  er  die  oben  angeführten  Siglen  verwendet;1 
auf  die  gedruckte  Recension  Peipers  wird  mit  Pp.1,  auf  die  im 
Mannscript  vorliegende  mit  Pp.2  verwiesen.  Das  zur  Ver- 
fügung stehende  Handexemplar  von  Schepss  enthält  zahlreiche 
Randbemerkungen  meist  erklärenden,  seltener  textkritischen 
Inhaltes,  auf  die  gegebenenfalls  durch  Sch.  hingewiesen  wird. 

So  zahlreich  auch  die  Handschriften  der  Consolatio  sind 
— bekannt  sind  gegen  400  — , so  ist  doch  keine  älter  als  das 
9.  Jahrhundert.  Bedenkt  man  nun , in  welch  hohem , durch 
den  Inhalt  gerechtfertigtem  Ansehen  das  Werk  des  Boethius 
im  Mittelalter  stand,  dass  es  viel  und  hauptsächlich  auch  in 
den  Schulen  gelesen  wurde  — nur  so  erklären  sich  nebst  der 
Fülle  der  Handschriften  die  metrische  Abhandlung  des  Lupus 
von  Ferneres  aus  dem  9.  Jahrhundert  und  die  zahlreichen 


1 Ausserdem  hatte  Herr  Edward  Kennard  Rand  in  Chicago  die  Freund- 
lichkeit, mir  die  von  ihm  angefertigte  Collation  der  Handschrift  803  von 

Tours  8.  IX,  sowie  Excerpte  aus  einer  Reihe  anderer  Manuscripte  zur 
Benützung  zu  überlassen. 
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Commentare  — , so  kann  man  sich  vorstellen , welch  mannig- 
fache  Schicksale  unsere  älteste  Ueberlieferung  von  dem  Urtext 
trennen  mögen.  Dass  unter  solchen  Umständen  in  einzelnen 
Handschriften  manche  Proben  übel  angebrachter  mittelalterlicher 
Gelehrsamkeit  in  Form  von  Correcturen  des  ursprünglichen 
Textes  und  Interpolationen  sich  finden,  ist  ebenso  selbstver- 
ständlich, als  es  zu  verwundern  ist,  dass  die  Ueberlieferung, 
als  ein  Ganzes  betrachtet,  überraschend  wenig  Spuren 
tiefer  gehender,  durch  absichtliche  Textesänderungen,  Erwei- 
terungen und  Auslassungen  entstandener  Verderbnis  zeigt. 
Zwar  gelingt  es  nicht,  auch  nur  die  wichtigsten  Handschriften 
in  ein  directes  Abhängigkeitsverhältnis  zu  einander  zu  bringen 
oder  sie  nach  Classen  reinlich  zu  sondern,  zwar  bleibt  es  uns 
versagt,  einer  Handschrift  die  ausschliessliche  Führerrolle  zu- 
zuerkennen, aber  eine  eindringende  Beobachtung  des  Stiles 
unseres  Autors,  die  Aufdeckung  gewisser  markanter,  früh  in 
den  Text  gedrungener  Glossen,  hie  und  da  die  Heranziehung 
alter  Scholien  vermag  uns  hinlängliches  Material  zur  richtigen 
Beurtheilung  des  Wertes  der  Ueberlieferung  im  allgemeinen 
und  der  Güte  der  einzelnen  Texteszeugen  im  besonderen  zu 
liefern.  Das  erfreuliche  Schlussresultat,  das  sich  auch  aus  den 
folgenden  Zeilen  ergibt,  ist,  dass  eine  verhältnismässig  geringe 
Anzahl  von  Handschriften  zur  Textesconstituierung  vollkommen 
ausreicht.  Die  französische  Handschrift  P und  der  deutsche 
Codex  T kommen  hiebei  in  erster  Linie  in  Betracht,  ihnen 
reiht  sich  an  die  italienische  Handschrift  V sowie  der  Codex 
Aurelianensis  270  [226]  s.  IX/X  (A)  und  der  Laurentianus- 
Mediceus  plut.  XIV  15  s.  XI  (L) , während  die  englische 
Ueberlieferung  in  dem  Cantabrigiensis  Trin.  Coli.  O.  3.  7 s.  IX 
(C)  und  M nur  Textzeugen  dritter  Güte  aufzuweisen  hat. 

Ich  begnüge  mich  mit  diesem  summarischen  Urtheil  über 
die  Ueberlieferung,  da  die  folgende  Untersuchung  hinsichtlich 
der  Auswahl  der  zu  behandelnden  Fragen  derart  angelegt  ist, 
dass  nicht  aus  der  präjudicierten  Güte  dieser  oder  jener  Hand- 
schriften die  Richtigkeit  einer  Lesart  erschlossen , sondern 
grösstentheils  durch  eine  rein  sachliche  Würdigung  des  Textes 
die  Glaubwürdigkeit  der  Handschriften  auf  Grund  einer  Reihe 
beweiskräftiger  Belege  festgestellt  wird.  Ich  hoffe,  dass  es  mir 
dabei  gelungen  ist,  eine  vielleicht  nicht  unwillkommene  und 
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nicht  unwesentliche  Ergänzung  unserer  Kenntnis  der  boethiani- 
schen  Stilistik  und  Syntax  sowie  eine  nicht  unbeträchtliche 
Reihe  von  damit  im  Zusammenhang  stehenden  Textesconsta- 
tierungen  zu  bieten. 


I.  Bemerkungen  über  Glossen  und  Scholien 
in  Handschriften  der  Consolatio. 

Proben  von  Glossen,  Scholien  und  geschlossenen  Commen- 
taren  zur  Consolatio  hat  Schepss  in  dem  schon  oben  erwähnten 
Programme  S.  32  ff.  gegeben;  sie  zeigen,  dass  im  grossen  und 
ganzen  weder  der  Originaltext  des  Boethius  durch  sie  gewinnt, 
noch  die  Erklärung  desselben  wesentlich  gefordert  wird.  Nichts- 
destoweniger glaube  ich  zeigen  zu  können,  dass  mindestens 
an  einer  Stelle  eine  Scholiastenbemerkung  uns  eine  ursprüng- 
liche Lesart  erschliessen  lässt,  die  nach  der  Textesüberlieferung 
allein  kaum  mehr  mit  Aussicht  auf  allgemeine  Zustimmung 
restituiert  werden  könnte.  Es  heisst  nämlich  bei  Pp.1  15,  129 r1 
instillabas  enim  auribus  cogitationibusque  cotidie  meis  pytha- 
goricum  illud  €11  OY  060 N.  Während  die  griechischen  Citate 
in  den  Boethiushandschriften  sonst  ausserordentlich  corrupt 
überliefert  sind,  worüber  wir  uns  im  Hinblick  auf  die  des 
Griechischen  unkundigen  Abschreiber  nicht  wundern,  liegt  hier 
das  einstimmige  Zeugnis  sämmtlicher  Handschriften  — ich 
verstehe  hier  wie  sonst  unter  sämmtlichen  Handschriften  bloss 
alle  oben  aufgezählten  — für  06ON  vor.  Den  auffälligen 
Gebrauch  des  Accusativs  bei  ezcsQai  glaubte  aber  Pp.2  nicht 
mehr  rechtfertigen  zu  können,  weshalb  er  conform  dem  Citat 
bei  Stob.  Flor.  III  80  (Fragm.  pliil.  gr.  I 216  M.)  060)1  edieren 
wollte.  Nun  steht  aber  in  einer  grösseren  Zahl  von  Hand- 
schriften (darunter  WMIF)  über  06ON  das  Scholion  deo  non 
diis  (manchmal  in  der  verderbten  Form  de  non  diis );2  diese 

1 Der  Einfachheit  halber  citiere  ich  stets  nach  den  Seiten-  und  Zeilenzahlen 
des  Peiper’schen  Textes  und  bemerke,  dass  die  Zeilenzahl  sich  regel- 
mässig auf  das  Aufangswort  das  Citates  bezieht,  sich  also  öfters  nicht 
mit  der  Zeile  des  in  Discussion  stehenden  Wortes  deckt.  Das  der  Ab- 
handlung beigegebene  Register  behebt  natürlich  diese  Differenz. 

2 Mit  rührender  Gewissenhaftigkeit  ist  dieser  Fehler  zu  wunderlichem 
Zwecke  übernommen  worden.  So  liest  man  schon  in  dem  Manuscript 
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Bemerkung  wäre  sinnlos,  wenn  ihr  Urheber  den  Singular  ©EON 
oder  0EUI  im  Texte  des  Boethius  gelesen  hätte,  sie  wird  aber 
sofort  verständlich,  wenn  wir  annehmen,  dass  im  Text  0€O IC 
gestanden  habe.  Das  passte  dem  christlichen  Gefühl  des  Er* 
klärers  nicht  ganz,  und  so  schrieb  er,  weil  er  einerseits  den 
Text  nicht  ändern  wollte,* 1  da  Boethius  ja  die  Worte  als  Spruch 
des  heidnischen  Pythagoras  citiert,  andererseits  aber  die  nahe- 
liegende Nutzanwendung  auf  die  christlichen  Leser  seiner  Zeit 
nicht  ganz  unterdrücken  wollte,  über  060 IC  die  Note  deo 
non  diis.  An  dem  überlieferten  ©EON  wird  wohl  niemand 
mehr  festhalten  wollen:  es  ist  eine  leicht  erklärliche  Verlesung 
des  ursprünglichen  ÖEOIC. 

Eine  philologischen  Anforderungen  entsprechende  Erklä- 
rung lassen  die  Scholien  (z.  B.  in  W)  der  Stelle  15,  122  o 
merito8  de  simili  crimine  neminem  jjosse  conuinci  mit  Rücksicht 
auf  zwei  verschiedene  Lesarten  angedeihen:  yronice  loquitur 
id  est  negatiue;  si  uero  lectum  fuerit  merito , ut  quidam  Codices 
habent , erit  sensus  dolentis  atque  admirantis  taliter:  o neminem 
illorum  merito  id  est  iuste  yosse  conuinci  de  simili  crimine 
(juo  me  accusauerunt.  Dieser  einwandfreien  Auflassung  fehlt 
nur  die  endgiltige  Entscheidung  für  eine  der  beiden  Lesarten. 
Da  das  adverbielle  merito  kaum  mit  Recht  an  der  Tonstclle 
des  Satzes  stünde,  ist  meritos  zu  schreiben,  wofür  sich  auch 
die  beste  Ueberlieferung  per  vota  maiora  (PT1  VA  gegen  CL) 
entscheidet. 

Es  darf  nicht  Wunder  nehmen,  dass  manche  ursprüng- 
liche Interlinearglosse  im  Laufe  der  Zeiten  in  den  Text  ein- 
geschmuggelt wurde.  Einige  Fälle,  wo  dies  auch  in  guten 
Handschriften  geschehen  ist  und  manchmal  auch  von  den  Heraus- 
gebern der  wahre  Sachverhalt  nicht  erkannt  wurde,  sollen  hier 
besprochen  werden. 


dt  n diin 

von  Tours  803  s.  IX  EH  OV  ©EON:  der  Glossator  fasste  also  EllOV 
als  zwei  Wörter  (Präposition  und  Negation)  und  hielt  de  n für  die  la- 
teinische Uebersetzung  derselben.  Eine  Randbemerkung  sollte  die  Sache 

de  non  dU» 

noch  deutlicher  machen:  ("IEPI  OV  ©HON  scilicet  quod  nicliil  dii  essenl. 

1 Der  Schreiber  von  K war  nicht  so  gewissenhaft  und  änderte  112,  123  in 
dem  Citat  ans  Lucan  uictricem  quidem  causam  dis,  uictam  uero  Catoni 
piacuisse  kurzweg  dis  in  deo. 
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35,  91  quodsi  multos  scimus  beatitudinis  fructum  non 
morte  solum  uei'um  etiam  doloribus  suppliciisque  quaesisse , 
quonam  modo  praesens  facere  beatos  potest , quae  miseros 
transacta  non  efficit ? Hier  wollte  Pp.2  nach  KW  (F^A)  gegen 
PTVL  praesens  uita  offenbar  wegen  des  folgenden  transacta 
edieren,  trotzdem  ihn  sein  M,  in  dem  uita  von  der  Hand  eines 
Glossators  übergeschrieben  ist,  über  den  wahren  Sachverhalt 
hinsichtlich  des  Wortes  uita  hätte  belehren  können.  Uebrigens 
ist  uita  auch  als  Glosse  falsch,  wie  bereits  der  Scholiast  des 
codex  Parisinus  16093  s.  XI  erkannte,  der  vollständig  richtig 
sagt  (nach  Sch.  fol.  19 a):  quidam  nescientes  hic  subaudiri  supra- 
positum  nomen  fortuitae  felicitatis 1 addunt  uitam  ut  legatur 
praesens  uita.  inconuenienter  quidem  quia  non  agitur  hic  de 
efficientia  uitae  praesentis  sed  de  efficientia  fortuitae  felicitatis. 
Es  bezieht  sich  also  praesens  auf  das  Z.  89  vorausgehende  for- 
tuitam  felicitatem.  Der  Ausdruck  fortuna  (—  felicitas)  praesens 
findet  sich  bereits  25,  39,  und  auch  die  Phrase  felicitas  transacta 
kann  bei  Boethius  nicht  auffallen,  der  nach  Analogie  von  uitam 
agere  auch  felicitatem  agere  sagt  (114,  169  indigne  acta  felicitas) 
und  demnach  dem  uitam  transigere  entsprechend  sich  auch  die 
Wendung  felicitatem  transigere  erlauben  konnte. 

38,  77  nam  si  omne  cuiusque  bonum  eo  cuius  est 
constat  esse  pretiosius , cum  uilissima  rerum  uestra  bona  esse 
iudicatis , eisdem  uosmet  ipsos  summittitis:  so  schrieb  Pp.1  nach 
T und  so  hat  auch  P;  dem  Sinne  nach  völlig  das  Gleiche 
bietet  eine  Reihe  von  Handschriften  (darunter  V^CLA1)  mit 
der  Lesart  omne  quod  cuiusque  bonum  est  ideo  cuius  etc.  So 
wollte  auch  Pp.2  schreiben,  jedoch  id  eo  statt  ideo ; es  leuchtet 
aber  ein,  dass  bei  der  letzteren  Gestaltung  des  Ausdruckes  es 
richtig  heissen  müsste  omne  bonum  quod  cuiusque  est , abgesehen 
davon,  dass  das  id,  wodurch  omne  im  selben  Satze  wieder  auf- 
genommen wird,  Anstoss  erregt;  id  scheint  übrigens  erst  einer 
zweiten  Interpolationsphase  anzugehören  und  jemandem  seinen 
Ursprung  zu  verdanken,  der  den  comparativischen  Ablativ  eo 
nicht  verstand  und  daraus  ideo  machte.  Die  zu  Erklärungs- 
Zwecken  gemachte  Interpolation  quod  . . est  id  erweist  sich,  da 
relativ  gute  Handschriften  sie  bieten,  als  frühzeitig  entstanden. 


1 ln  Q steht  über  praesens  die  sinnrichtige  Glosse  felicitas. 
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40,  4 quae  flammis  Aetnae  eructuantibus,  quocL  diluuium 
tantas  strages  dederint ? Hier  ist  incendia,  das  ursprüngliche 
Scholion* 1  zu  Aetnae , in  den  Text  gerathen,  der  deshalb  in 
einer  grossen  Zahl  von  Handschriften  (von  den  besseren  aller- 
dings nur  in  C)  quae  incendia  flammis  Aetnae  etc.  lautet.  Den 
generalisierenden  Plural  Aetnae,  wofür  Vallin  ohne  Grund  Aetna 
conjicierte,  als  Genetiv  der  Einzahl  zu  halten  lag  nahe,  und  deshalb 
schien  incendia  als  Beziehungswort  zu  quae  unentbehrlich. 

48,  22  quanti  hoc  integer , uti  ( et  ut  Pp.2)  uidebaris  tibi 
fortunatus,  emissesf  desine  ( desine  nunc  et  Pp.2)  amissas  opes 
quaerere , quod  pretiosissimum  diuitiarum  genus  est  amicos 
inuenisti.  Hier  ist  uti  statt  ut  bloss  die  Lesart  von  W,  der 
hier  auch  die  Vorlage  für  den  in  T wegen  Ausfalles  nach- 
träglich ergänzten  Theil  war.  Peipers  späteres  et  ut  beruht, 
abgesehen,  dass  es  ebenfalls  handschriftlich  schlecht  beglaubigt 
ist(L),  auf  falscher  Auffassung  der  Stelle  integer , ut  uidebaris 
tibi , fortunatus.  Denn  es  sind  die  Begriffe  integer  und  fortu- 
natus nicht  coordiniert,  sondern  ut  ist  temporale  Conjunction, 
die  den  zu  integer  erklärend  hinzutretenden  Satz  einleitet:  ,wie 
viel  hättest  du  darum  gegeben  im  Vollbesitze  deiner  Freiheit, 
als  du  dir  glücklich  schienst?*  Temporales  ut  steht  auch  51  v.  9 
Lucifer  ut  tenebras  pepulerit , pulchra  dies  roseos  agit  equos.  — 
Eine  abscheuliche  Interpolation  ist  das  desine  in  W(=T)V1: 
schon  das  ausnahmslos  mit  einfachem  e überlieferte  querere 
hätte  stutzig  machen  sollen,  um  so  mehr  ist  es  zu  verwundern, 
dass  Peiper  trotz  seiner  Kenntnis  der  Glosse  in  O,  die  querere 
durch  conquereris , causaris  erklärt,  den  wahren  Sachverhalt  nicht 
erkannte,  den  bereits  der  Scholiast  in  V im  wesentlichen  richtig 
erfasste,  wenn  er  schreibt:  alia  Iva  habet  Nunc  amissas  opes 
querere  melius  et  erit  yronia.  Natürlich  gab  das  falsch  ver- 
standene querere  Anlass  zu  dem  Einschub  von  desine,  während 
es  richtig  nach  PC  AM  (L  lässt  et  aus)  heissen  muss:  nunc  et 
amissas  opes  querere.  Also:  , Jetzt  klagst  du 2 auch  (et,  näm- 
lich ausser  über  dein  Unglück,  dass  du  im  Kerker  bist)  über 


incendia 

1 Im  Codex  Monacensis  14745  s.  XII  liest  man  daher  auch  cfu$  ethne  eruc- 
tuantibiu  flammis  (das  übergeschriebene  incendia  stammt  von  2.  Hand). 

* Wer  querere  lieber  als  Imperativ  fasst,  mag  es  immerhin  thun.  Statt 
eineu  Vorwurf  zu  enthalten,  erhält  dann  der  Satz  ironische  Färbung. 
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den  Verlust  deines  Vermögens:  du  hast  doch  die  kostbarste 
Art  von  Reichthum,  nämlich  Freunde  gefunden/ 

59,  27  ut  agnosca s uerarn  illam  reuerentiam  . . non  posse 
contingere , sic  collige:  Si  qui  multiplici  consulatu  functus 
in  barbara8  nationes  forte  deuenerit , uenerandumne  barbaris 
honor  faciet  ? Das  sic  collige  ist  nur  ein  Einschiebsel  von  W 
(=  T),  das  Peiper  mit  Hinweis  auf  34,  72  ut  cognoscas  in  his 
fortuitis  rebus  beatitudinem  constare  non  posse,  sic  collige.  Si 
beatitudo  est  summum  bonum  . . . manifestum  est , quin  . . . ad- 
spirare  non  possit  halten  zu  müssen  glaubte.  (Die  Phrase  sic 
collige  findet  sich  ausserhalb  der  vorliegenden  Construction 
auch  97,  25.)  So  ähnlich  aber  auch  beide  Satzgebilde  im  all- 
gemeinen einander  sind,  so  ist  doch  eine  bedeutsame  Differenz 
dadurch  vorhanden  , dass  im  ersten  Falle  die  Deduction  kurz 
ist  und  in  einen  Fragesatz  ausläuft,  der  durch  seinen  Hoch  ton 
die  vorausgehenden  Nebensätze  beherrscht  und  zusammenhält, 
während  im  zweiten  Falle  die  längere  Auseinandersetzung  mit 
einem  Behauptungssatz  schliesst.  Es  ist  begreiflich,  dass  dort 
der  Zwischensatz  sic  collige  nach  classischem  Muster  viel 
leichter  unterdrückt  werden  konnte  als  hier. 

108,  24  haec  in  suae  simplicitatis  arce  composita  multi- 
plicem  regendi  modum  statuit:  so  schrieb  Pp.1,  während  die 
besten  Handschriften  (PT VAL)  regendis,  minderwertige  rebus 
gerendis  oder  rebus  regendis , was  auch  Klussmanns  (Philologus 
1891,  S.  576)  Beifall  fand,  bieten.  Gerere  und  regere  werden 
in  diesem  Sinne  von  Boethius  promiscue  gebraucht,  vgl.  109,  53 
ger  endarum  formarn  rerum  esse  prouidentiam,  109,  55  eorum 
quae  diuina  simplicitas  gerenda  disposuit , dagegen  110,85 
ita  res  optime  reguntur , 112,  139  ut  bonis  summa  rerum  re - 
gen  da  deferatur.  Hier  ist  also  bloss  die  Ueberlieferung  mass- 
gebend, die  an  unserer  Stelle  für  das  Verbum  regere  spricht. 
Ihr  hat  man  auch  zu  folgen  hinsichtlich  der  Behandlung  des 
rebus  als  Interpolation ; denn  wenn  auch  109,  53  gerendarum 
rerum  steht,  so  heisst  es  andererseits  109,  55  eorum  quae  sim- 
plicitas gerenda  disposuit , und  dass  auch  sonst  für  die  obliquen 
Casus  des  substantivierten  Neutrums  von  Boethius  nicht  immer 
die  Umschreibung  mit  res  angewendet  wird,  zeigen  Stellen  wie 
93,  84  qui  expetendorum  finem  apprehendit , 76,  122  ut  causa 
expetendorum  omnium  bonitas  esse  credatur  (vgl.  69,  68)  und 


Digitized  by  Google 


Die  Consolatio  philosophiae  des  Boethius. 


13 


insbesondere  113,  166  ne  cuius  ei  iucundus  usus  est}  sit  tristis 
amissio,  wo  man  nicht  gegen  alle  diplomatische  Gewähr  ei  in 
rei  ändern  wollen  wird. 

114,  182  ordo  quidam  cuncta  complectitur , ut  quod  ad- 
fignata  ordinis  ratione  decesserit,  hoc  licet  in  alium  tarnen 
ordinem  relabatur.  PT1  bieten  adsignata , woraus  im  Codex  803 
von  Tours  a designata  geworden  ist,  in  Q,  steht  ah  als  Glosse 
über  adsignata , die  in  dem  Gros  der  übrigen  Handschriften  in 
der  Form  ah  adsignata  in  den  Text  gedrungen  ist.  Der  Ablativ 
der  Trennung  ohne  Präposition  ist  Boethius  auch  sonst  geläufig; 
zwar  beweist  13,  58  ni  Rauenna  urhe  decederent  wegen  des 
Städtenamens  nichts,  aber  33,  33  steht:  quantum  ornamentis 
nostris  decesserit , uides.  Aehnlich  heisst  es  124,  20  cum  uitiis 
deditae  rationis  propriae  possessione  ceciderunt , 16,  151  honis 
mnihus  pulsus,  und  85,  80  paulo  ante  beatitudine  incipiens 
wollte  Pp.3  mit  Unrecht  a beatitudine  (gegen  PTV*L)  edieren. 

25,  40  quod  si  nec  ex  arhitrio  retineri  potest  et  calami- 
tosos  fugiens  facit,  quid  est  aliud  fugax  quam  futurae  quod- 
dam  calamitatis  indicium  ? Vasis1  erklärte  fugax  für  eine  Inter- 
polation und  überzeugte  davon  Pp.3  Er  ging  aber  von  der 
irrigen  Ansicht  aus,  dass  fugax  sich  nicht  mit  dem  voraus- 
gehenden fugiens  vertrage.  Er  übersah  dabei,  dass  fugax  hier 
als  ständiges  Epitheton  der  Fortuna  gebraucht  ist  (vgl.  Z.  39  f.  nec 
manendi  fida  und  nec  ex  arhitrio  retineri  potest ) und  sich  daher 
wesentlich  vom  obigen  fugiens  unterscheidet,  das  im  hypothe- 
tischen Sinne  (,wenn  sie  wirklich  einmal  flieht*)  zu  fassen  ist. 

Eine  Interpolation  glaubte  Usener  (Rhein.  Mus.  XXIII 
[1873],  401)  annehmen  zu  müssen  44,  9 omnem  terrae  ambi- 
tum  . . ad  caeli  spatium  puncti  constat  optinere  rationem , id 
eit  ut  si  ad  caelestis  globi  magnitudinem  confer atur , nihil 
tpatii  prorsus  habere  iudicetur.  Auch  Pp.3  wollte  mit  Usener 
id  est  tilgen.  Ich  bin  aber  überzeugt,  dass  die  Worte  von 
Boethius  herrühren , dessen  Stil  ein  behaglich  breiter  genannt 
werden  muss,  der  der  Stildeutlichkeit  oft  die  Stilschönheit 
opfert  — Beispiele  dafür  später  — und  der,  weil  die  puncti 
ratio  nur  figürlich  gemeint  ist,  die  Wiedergabe  des  eigentlichen 
Sinnes  durch  ein  reetificierendes  id  est  oder  scilicet  einleitete. 


1 Vgl.  A0r,vä  (Zeitschrift  der  kaipsfa  in  Athen)  IV  (1892),  341—363. 
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Ebenso  wenig  kann  man  denjenigen  Kritikern  Recht 
geben,  die  20,  1 paterüne  me  pauculis  rogationibus  statum 
tuae  mentu  attingere  atque  temptare  in  den  letzten  Worten 
nur  eine  in  den  Text  eingeschwärzte  Glosse  zu  attingere 
sahen.  Wenn  auch  die  beiden  Worte  in  einzelnen  Hand- 
schriften (darunter  AlK)  fehlen,  so  sind  sie  doch  geradezu 
charakteristisch  für  den  Stil  des  Boethius,  der  eine  Schwäche 
zeigt  für  die  übrigens  schon  dem  archaischen  Latein  ge- 
läufige Zusammenstellung  von  Synonyma,  wie  5,  39  cur  an- 
dum  sanandumque,  8,  22  reclamantem  renitentemque , 32,  11 
inlaemm  inuiolatumque , 36,  5 perspectum  consideratumque, 
39,  89  tectum  atque  uelatum,  4 5,  33  dilatare  ac  pr opagar ey 
51,  22  designare  atque  informare , 78,  27  manere  atque  sub- 
sistere , 80,  99  subsistere  ac  permanere,  82,  18  dissociaret 
atque  diuelleret , 83,  48  conuenientia  contemperataque,  110,68 
conectat  et  societ , 123,  50  conuenit  atque  concurrit , 123,  53 
concurrere  atque  confluere , 125,  4 aduersari  ac  repugnare , 
129,  108  dissaeptum  atque  disiunctum , 140,  23  comprehendit 
atque  complectitur . Doch  nicht  nur  auf  Verba  und  Verbal- 
formen erstreckt  sich  diese  Stilgewohnheit,  sondern  auch  auf 
Substantiva  wie  25,  25  in  maestitiam  luctumque}  78,  42  ad 
interitum  corruptionemque , und  durch  diese  Beobachtung  wird 
eine  Stelle  definitiv  erledigt  (32,  17):  uiuit  uxor  ingenio  modesta 
pudicitia  pudore  praecellens.  Die  Lesart  der  meisten  Hand- 
schriften ist  pudicitiae , das  Volkmann,  wie  Vasis  pudore , als 
Interpolation  streichen  wollte  und  das  auch  im  Codex  803 
von  Tours  erst  von  zweiter  Hand  über  pudore , aber  in  der 
Form  pudicitia  geschrieben  ist;  Peiper  schrieb  pudicitia  mit 
Berufung  auf  Cic.  Cat.  II,  25  ex  hac  parte  pudor  pugnat , 
illinc  petulantia;  hinc  pudicitia , illinc  stuprum , offenbar  um 
zu  beweisen,  dass  die  Begriffe  pudicitia  und  pudor  sich 
nicht  decken.  Pp.2  wies  ferner  hin  auf  Sali.  Cat.  12,  2 pti- 
dorem  pudicitiam , diuina  atque  humana  promiscua , wozu 
man  Klussmann  a.  a.  O.  575  vergleichen  kann,  der  übrigens 
pudicitia  et  pudore  (besser  p.  ac  p.')  schreiben  will.  Ob 
aber  Boethius  zwischen  pudicitia  und  pudor  begrifflich  unter- 
schieden hat,  ist  mir  mehr  als  fraglich:  er  wollte  eben  wie 
so  oft  einen  Begriff,  um  dem  Pathos  zu  genügen,  zweifach 
zum  Ausdruck  bringen.  Unsere  beste  Handschrift  P,  auch 
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V1  und  A1  haben  das  richtige  pudicitia  erhalten  (vgl.  Schepss, 
Philol.  1893,  S.  381). 

Sehr  nahe  liegt,  an  eine  Interpolation  zu  denken  51,  20 
faciam , inquit  illa , tui  causa  libenter.  sed  quae  tibi  causa 
notior  est , eam  prius  designare  uerbis  atque  informare  conabor , 
und  Vasis  sowie  pP.’  wollten  deshalb  das  zweite  causa  tilgen ; 
das  eam  bezöge  sich  dann  auf  den  in  Discussion  stehenden 
Begriff  felicitas.  Man  hat  aber  übersehen,  dass  an  dieser 
Stelle  ein  Spiel  mit  Worten  vorliegt:  tut  causa  und  causa  notior , 
weshalb  hier  Boethius,  statt  das  Kind  beim  richtigen  Namen 
zu  nennen,  bloss  von  der  , Sache*  spricht.  Noch  ein  zweitesmal 
fällt  die  Wiederholung  von  causa  auf,  auch  hier  wieder  in 
modificierter  Bedeutung:  123,  45  haec  sunt  igitur  fortuiti  causa 
cmpendii , quod  ex  obuiis  sibi  et  confluentibus  causis,  non  ex 
gerentis  intentione  prouenit.  Pp.2  wollte  hae  sunt  . . causae 
schreiben,  aber  es  leuchtet  ein,  dass  hiebei  hae  causae  als  voll- 
ständig identisch  mit  ex  obuiis  sibi  et  confluentibus  causis  ein 
zu  grosses  Armutszeugnis  für  den  Stil  des  Boethius  wäre. 
Deshalb  bieten  auch  die  besten  Handschriften  PT1V1A  den  Sin- 
gular causa  und  lnVA  haec.  Man  kann  übersetzen:  , diese 
Umstände  sind  die  Veranlassung  des  zufälligen  Gewinnes,  der 
aus  einer  Verkettung  von  Ursachen,  nicht  durch  die  Absicht 
der  handelnden  Person  zustande  kam*.  Nun  kann  mjm  ja 
allerdings  behaupten,  dass  einmal  das  causa  hätte  vermieden 
werden  können,  doch  lässt  sich  über  den  Geschmack  eines 
Schriftstellers  nicht  streiten,  und  dass  Boethius  gern  mit  den 
verschiedenen  Bedeutungen  des  Wortes  causa  spielte,  haben 
wir  schon  früher  gesehen.  Wortspiele  sind  in  der  Consolatio 
überhaupt  nicht  selten,  z.  B.  31  v.  17  constat  aetema  posi- 
tumque  lege  est,  ut  constet  genitum  nihil , 62  v.  10  non  posse 
potentia  non  est , 125  v.  12  quem , quia  respicit  omnia  solus , 
verum  possis  dicere  solem. 

II.  Beobachtungen  über  den  Stil  des  Boethius 

in  der  Consolatio. 

Ueber  dieses  Thema  hat  Georg  Bednarz  unter  dem  Titel 
Jk  uniuerso  orationis  colore  et  syntaxi  Boethii‘  eine  Disser- 
tation (Breslau  1883)  veröffentlicht,  die  eine  ziemlich  wirre 
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Sammlung  von  Beispielen  enthält,  die  sich  auf  die  Wortstellung, 
dichterische  und  volksthümliche  Ausdrücke  und  Wendungen, 
endlich  auf  den  rhetorischen  Schmuck  der  Rede  beziehen,  ohne 
dass  daraus  irgend  ein  Gewinn  für  die  Kritik  des  Textes  oder 
für  die  Erkenntnis  des  specifisch  boethianischen  genus  dicendi 
resultierte.  Und  doch  lohnt  sich*  ein  genaueres  Studium  der 
stilistischen  Eigentümlichkeiten  unseres  Autors , von  denen 
einige  hier  in  zwangloser  Reihenfolge  besprochen  werden  sollen, 
weil  ihre  Verkennung  bisher  über  manche  Stellen  nicht  ins 
Reine  kommen  Hess. 

1.  Im  Eifer  der  philosophischen  Deduction  fehlt  Boethius 
hie  und  da  gegen  die  stilistische  Correctheit,  indem  der 
jeweilige  Hauptbegriff  auch  gegen  die  Regeln  des  Stiles  und 
der  Grammatik  die  Satzconstruction  beeinflusst.  So  heisst  es 
in  einer  Auseinandersetzung  über  die  fortuna  117,  14  ff. : uisne 
igitur,  inquit , paulisper  uulgi  sermonibus  accedamus,  ne  nimium 
uelut  ab  humanitatis  usu  recessisse  uideamur?  — Ut  placet, 
inquam.  — Nonne  igitur  bonum  censes  esse,  quod  prodestf  — 
Ita  est , inquam.  — Quae  uero  aut  exercet  aut  corrigit,  prü- 
dest % — Fateor,  inquam.  — Bona  igitur f — Quidnif  — Sed 
ha  ec  eorum  est  etc.  Hier  hätte  der  Begriff  fortuna  neben 
quae  vom  stilistischen  Standpunkt  aus  nicht  fehlen  dürfen, 
wenngleich  er  dadurch  indiciert  ist,  dass  durch  die  Prädicate 
aut  exercet  aut  corrigit  der  Leser  an  das  allerdings  ziemlich 
weit  (Z.  5)  vorausstehende  cum  omnis  fortuna  . . . tum  remu- 
nerandi  exercendiue  bonos  tum  puniendi  corrigendiue  im- 
probos  causa,  deferatur  erinnert  wird. 

In  einer  Erörterung  über  die  dignitates  wird  erwähnt, 
dass  das  consulare  Imperium,  die  Republik,  wegen  der  Ueber- 
griffe  der  Consuln  abgeschafft  worden  sei,  wie  aus  gleicher 
Ursache  man  das  nomen  regium,  die  Königsherrschaft,  beseitigt 
habe.  Dann  fährt  Boethius  fort  (40,  9):  at  si  quando , quod 
perrarum  est,  probis  deferantur , quid  in  eis  aliud  quam  pro- 
bitas  utentium  placet?  Das  Subject  dignitates  hätte  nicht  unter- 
drückt werden  sollen. 

Ausgehend  von  dem  (als  unrichtig  bekämpften)  Satz 
(129,  95)  nec  sperandi  aliquid  nec  deprecandi  ulla  ratio  est , 
wenn  nämlich  alles  in  unabänderlicher  Folge  eintreffe,  fährt 
Boethius  fort:  auferetur  igitur  unicum  illud  inter  homines 
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deumque  commercium  sperandi  scilicet  ac  deprecandi,  ui  qui  dem 
iustae  humilitatis  pretio  inaestimabilem  uicem.  diuinae  gratiae 
promeremur,  qui  solus  modus  est  quo  cum  deo  colloqui  homines 
posse  uideantur  illique  inaccessae  lud  prius  quoque  quam  impe- 
trent  ipsa  supplicandi  ratione  coniungi.  quae  si  recepta  futu- 
rorum  necessitate  nihil  uirium  habere  credantur,  quid  erit  etc. 
Das  quae  bezieht  sich  auf  die  im  Vorausgehenden  dreimal  nament- 
lich erwähnten  Begriffe  sperare  und  deprecari,  während  die 
Grammatik  den  Bezug  des  Pronomens  auf  das  unmittelbar  voraus- 
gehende ipsa  supplicandi  ratione  erfordern  würde.  Man  hüte  sich 
aber,  etwa  deshalb  credantur  in  credatur  ändern  zu  wollen. 

Die  bisher  angeführten  Fälle  Hess  die  Ueberlieferung  un- 
angetastet und  sie  sind  uns  ein  Beweis,  dass  auch  andere  ähnlich 
veranlagte  Stellen,  an  denen  die  mittelalterliche  Gelehrsamkeit 
herumdocterte,  keines  Heilmittels  bedürfen. 

82,  14  mundus  hic  ex  tarn  diuersis  contrariisque  partibus 
in  unam  formam  minime  conuenisset , nisi  unus  esset  qui  tarn 
diuersa  coniungeret;  coniuncta  uero  naturarum  ipsa  diuei'sitas 
inuicem  discors  dissociaret  atque  diuelleret , nisi  unus  esset , 
qui  quod  nexuit  contineret . non  tarn  uero  certus  naturae  ordo 
procederet  nec  tarn  dispositos  motus  locis  temporibus  efßcientia 
xpatiis  qualitatibus  explicarent , nisi  unus  esset,  qui  has  mu- 
tationum  uarietates  manens  ipse  disponeret.  Das  Wort  explicare 
in  der  Bedeutung  von  facere , efficere  ist  ein  Lieblingsausdruck 
des  Boethius,  vgl.  64,  8 quae  si  beatos  explicare  possunt,  91,  13 
quorum  si  alterutrum  desit,  nihil  est  quod  explicari  queat , 
107  v.  5 cum  nimis  celeres  explicet  (Bootes)  ortus,  135  v.  10 
mens  si  propriis  uigens  nihil  motibus  explicat.  Das  Subject 
zu  explicarent  ist  aus  dem  obigen  ex  tarn  diuersis  contrariisque 
partibus  zu  entnehmen,  das  eben  den  logischen  Hauptbegriff 
der  ganzen  Deduction  bildet.  Sehr  mit  Unrecht  wollte  daher 
Pp.*  nach  WMO  gegen  PTV^^  explicaret  schreiben,  wozu 
naturae  ordo  Subject  wäre.  Dadurch  würde  zwar  der  Satz 
stilistisch  besser  gebaut,  aber  der  Gedanke  sehr  verwässert; 
denn  gerade  darauf  kommt  es  an , dass  die  tarn  diuersae 
vmtrariaeque  partes  sich  in  solcher  Harmonie  bewegen  (tarn 
dispositos  motus  explicarent). 

110,  81  haec  (seil,  prouidentiae  stabilis  simplicitas)  actus 
etiam  fortunasque  hominum  indissolubili.  causarum  conexione 
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constringit,  quae  cum  ab  immobilis  prouidentiae  proficiscatur 
exordiis,  ipsas  quoque  immutabiles  esse  necesse  est.  Pp.2  dachte 
an  proficiscantur,  das  auch  I bietet,  oder  wollte  mit  WO  gegen 
PT1V1AL  ipsam  . . . immutabilem  schreiben.  Dabei  würde  aber 
ipsam  auf  conexione  zurückweisen;  nachdem  aber  dieses  Wort 
bereits  das  Attribut  indissolubili  hat,  käme  durch  das  Prädicat 
immutabilem  eine  unerträgliche  Tautologie  heraus.  In  Wirklich- 
keit bezieht  sich  zwar  quae  auf  conexione , dagegen  ipsas  auf 
den  zu  conexione  gehörigen  Genetiv  causarum  (=  verum) , wie 
sich  aus  dem  folgenden  Begründungssatz  ergibt:  ita  enim  res 
optime  reguntur,  si  manens  in  diuina  mente  simplicita#  in- 
declinabilem  causarum  ordinem  (entspricht  der  indissolu- 
bilis  causarum  conexio)  promat,  hic  uero  ordo  res  mutabiles 
et  alioquin  temere  ßuituras  propria  incommutabilitate 
coherceat  (entspricht  dem  immutabiles  esse  necesse  est).  Boe- 
thius  hat  es  unterlassen,  durch  die  Schreibung  ipsas  quoque 
causas  sowohl  der  Deutlichkeit  des  Ausdruckes  als  auch  der 
Correctheit  des  Stiles  Genüge  zu  leisten. 

Dort,  wo  Boethius  von  der  gloria  handelt,  um  sie  als 
fallax  und  als  oft  turpis  hinzustellen,  heisst  es  bei  Pp.1  62,  6: 
qui  falso  praedicantur , suis  ipsi  necesse  est  laudibus  erubescant. 
quae  si  etiam  meritis  conquisitae  eint,  quid  tarnen  sapientis  adie- 
cerint  conscientiae , qui  bonum  suum  non  populari  rumore  sed 
conscientiae  ueritate  metiturf  Die  Stelle  wäre  ganz  plan,  wenn 
nicht  gerade  die  besten  Handschriften  PTVlL  sit  und  PV1!^ 
auch  conquisita  böten.  Demnach  bezieht  sich  quae  nicht  auf 
laudibus,  sondern  ganz  analog  den  oben  angeführten  Beispielen 
117,  14  ff.  und  40,  9,  wo  auf  die  Schlagwörter  des  betreffenden 
Abschnittes  fortuna , beziehungsweise  dignitates  allen  Gesetzen 
der  Grammatik  zum  Hohn  Bezug  genommen  wird,  auf  das 
thematische  Wort  des  Capitels,  auf  gloria.  Der  Fehler  adie- 
cerint  statt  adiecerit  findet  sich  bereits  in  der  Gesammtüber- 
lieferung.  Man  hat  also  zu  schreiben:  quae  (seil,  gloria)  si 
etiam  meritis  conquisita  sit , quid  tarnen  sapientis  adiecerit 
conscientiae  f 

63,  25  quodsi  quid  est  in  nobilitate  bonum , id  esse 
arbitror  solum,  ut  imposita  nobilibus  necessitudo  uideatur , ne 
a maiorum  uirtute  degeneret:  hier  handelt  Boethius  über  den 
Wert  der  nobilitas , und  dieses  Wort  ist  auch  als  Subject  zu 
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degeneret  zu  ergänzen.  Gegen  PT1VAlL  haben  verschiedene 
Handschriften  degenerent  (seil,  nobiles),  was  Pp.2  mit  Unrecht 
in  den  Text  setzen  wollte. 

2.  Man  konnte  aus  den  bisher  besprochenen  Fällen  er- 
kennen, dass  der  unleugbaren  Gewandtheit  im  Ausdrucke  im 
allgemeinen  öfter  eine  gewisse  Flüchtigkeit  des  Stiles  gegenüber- 
steht;  diese  äussert  sich  auch  in  mehr  oder  minder  gewagten 
Constructionen  y.otTa  auvestv.  So  steht  das  Relativ,  das  sich 
auf  das  collectiv  gebrauchte  homo  bezieht,  im  Plural  41,  17: 
quid  uero , si  cor  qm  8 spectes,  inbecillius  ho  min  e repperire  queas, 
quos  saepe  muscularum  quoque  uel  morsus  uel  in  secreta 
quaeque  reptantium  necat  Introitus ')  Noch  auffälliger  ist  115,  194 
quo  fit,  ut  quae  in  terris  abundare  creduntur,  si  disponentem 
prouidentiam  spectes , nihil  usquam  inali  esse  perpendas,  wo 
zu  quae  aus  dem  folgenden  nihil  mali  ein  mala  zu  ergänzen 
ist.  Nicht  minder  individuelles  Gepräge,  durch  das  beabsichtigte 
Nuancen  des  Ausdruckes  auch  gegen  die  Regeln  des  Stiles  zur 
Geltung  gebracht  werden,  zeigt  ein  Satz  wie  114,  173  quidni 
cum  a seme t ipsis  discerjientibus  conscientiam  uitiis  quisque 
dissentiat  faciantque  saepe,  quae  cum  gesserint  non  fuisse 
gerenda  decernant ? Natürlich  ist  ipsis  mit  semet  zu  verbinden; 
das  collective  quisque  (dissentiat)  wäre  trotz  des  vorausgehenden 
Plurals  ipsis  weniger  erwähnenswert,  wenn  nicht  unmittelbar 
darauf  wieder  der  Plural  faciantque  folgte.  Aehnlich  heisst 
144,  132  sicuti  omne  quod  sensibus  patet , si  ad  rationem 
referas , uniuersale  est , si  ad  se  ipsa  respicias , singulare. 
Nur  schlechte  Handschriften  bieten  das  nach  omne  quod  cor- 
rectere  ipsum , das  Pp.1  ediert,  aber  in  der  Praefatio  wieder 
zurückgezogen  hat.  Der  überlieferte  Plural,  bezogen  auf  den 
Collectivbegriff  omne , ist  nach  dem  bereits  durch  eine  genügende 
Anzahl  von  Beispielen  belegten  Sprachgebrauch  des  Boethius 
gerechtfertigt. 

126,  10  neque  enim  uel  factum  aliud  ullum  uel  quaelibet 
tristere  poterit  uoluntas,  nisi  quam  nescia  falli  prouidentia 
diuina  praesenserit.  nam  si  aliorsum  quam  prouisae  sunt 
detorqueri  ualent , non  iam  erit  futuri  firma  praescientia : die 
Vermuthung,  prouisa  zu  schreiben,  läge  um  so  näher,  als 
prouidentia)  consilia  uoluntatesque  praenoscit  vorausgeht. 
Aber  auch  hier  genügt  das  unmittelbar  vorstehende  quaelibet 
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uoluntas,  um  den  darauf  y.aTa  auvsstv  bezogenen  Plural  prouisae 
(seil,  uoluntates)  erklärlich  zu  machen. 

Unbeholfen  gebaute  Sätze  gehören  in  der  Consolatio  zu 
den  Seltenheiten,  wie  143,  122  hoc  scilicet  ( refert ),  quod  ea , 
quae  paulo  ante  proposui,  sol  oriens  et  gradiens  homo , quae 
dum  fiunt,  non  fieri  non  possunt:  eorum  tarnen  unum  prius 
quoque  quam  fieret  necesse  erat  existere:  alterum  uero  minime. 
Hier  ist  Peipers  Interpunction  irreführend;  es  sind  statt  der 
Doppelpunkte  Beistriche  zu  setzen.  Normal  hätte  der  Satz 
lauten  müssen : quod  ea  quae  proposui , sol  oriens  et  gra- 
diens homo,  dum  ßunt,  non  fieri  (quidem)  non  possunt,  eorum 
tarnen  (—  sed)  unum  prius  quoque  quam  fieret  etc.;  so  ist 
aber  statt  dieser  zwei  im  adversativen  Verhältnis  zueinander 
stehenden  Causalsätze  nur  e i n quod- Satz  vorhanden,  in  den 
der  andere  in  Form  eines  Relativsatzes  derart  eingeschachtelt 
ist,  dass  jetzt  das  zu  Anfang  stehende  ea  in  der  Luft 
schwebt,  weil  der  eigentliche  SubjectsbegrifF  eorum  unum  — 
alterum  ist. 

Unter  diesen  Umständen  wird  man  ohne  Bedenken  auch 
den  folgenden  Satz  dem  Boethius  Zutrauen  (62,28):  in  his  igitur 
ceterisque  talibus  humanorum  actuum  uotorumque  uersatur 
intentio  ueluti  nobilitas  fauorque  popularis,  quae  uidentur 
quandam  claritudinem  comparare , uxor  ac  liberi , quae  iu- 
cunditatis  gratia  petuntur,  amicorum  uero  quod  sanctissimum 
quidem  genus  cst , non  in  fortuna  sed  in  uirtute  numeratur, 
reliquum  uero  uel  potentiae  causa  uel  delectationis  assumitur. 
Schepss  verzeichnet  über  40  Handschriften,  die  numeratur 
bieten,  dagegen  nur  4,  die  numerantur  haben;  allerdings 
befindet  sich  unter  den  letzteren  T,  dem  Pp.1  gefolgt  ist,  der 
aber  für  diese  Stelle  als  Abschrift  von  W keinen  selbständigen 
Wert  hat.  Man  hat  es  hier  mit  einer  Attraction  des  Substan- 
tivs in  den  Relativsatz  zu  thun,  da  Subject  zu  numeratur  das 
in  den  Relativsatz  gezogene  genus  ist.  Die  Attraction  geschah 
einer  beim  Autor  beliebten  Satzphrase  zuliebe,  vgl.  30,  17  quod 
pretiosissimum  propinquitatis  genus  est , 48,  23  quod  pretiosis- 
simum  diuitiarum  genus  est,  und  dass  Boethius  nicht  amici 
uero  . . . numerantur  schrieb,  hinderte  ihn  der  Umstand,  dass 
er  den  pleonastischen  Adversativsatz  reliquum  uero  . . . assu - 
mitnr  mit  dem  gleichen  Subject  (genus)  anreihen  wollte. 
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Eine  Construetion  zaTa  oOveoiv  finde  ich  auch  in  dem  Satze 
93,  86  ex  quo  j fit,  quod  huic  obiacet , ut  idem,  scelesti,  idem 
uiribus  omnibus  uideantur  esse  deserti.  Denn  quod  huic  obiacet 
= quod  huic  appositum  est  weist  auf  das  vorausgehende  eumf 
qui  expetendorum  finem  quo  nihil  ultra  est  apprehendit , (poten- 
tissimum  necesse  est  iudices),  während  die  beiden  idem  (mascul. 
plur.)  wiederum  auf  quod  huic  obiacet  sich  beziehen.  Da  nun 
,das  GegentheiP  in  unserem  Satze  begrifflich  soviel  ist  als  die- 
jenigen, welche  das  Endziel  des  Erstrebenswerten  nicht  er- 
reichen', verwendete  Boethius  bei  dem  darauf  zurückweisenden 
Pronomen  den  Plural  des  Masculinums. 

3.  Ich  komme  nunmehr  auf  Fälle  zu  sprechen,  wo  in  der 
Consolatio  ein  wirklicher  oder  scheinbarer  Pleonasmus 
des  Ausdruckes  vorliegt,  der,  wrenn  auch  stilistisch  anfecht- 
bar, doch  als  vom  Schriftsteller  beabsichtigt  sich  erweist.  So 
veranlasste  16,  137  sed,  o nefas , illi  uero  de  te  tanti  criminis 
fidem  capiunt  der  eingefügte  Ausruf  o nefas , die  zu  illi  gehörige 
Adversativpartikel  in  veränderter  Form  zu  wiederholen.1 

Eine  copulative  und  consecutive  Partikel  vereint,  was 
allerdings  nicht  als  Pleonasmus,  sondern  als  eine  Art  von 
Bracbylogie  gedeutet  werden  muss,  findet  man  in  dem  Satze 
83,30  et  ad  mundum  igitur,  inquit , regendum  nullis  extrinsecus 
amminiculis  indigebit.  Hier  liegt  ein  Zusammendrängen  von 
zwei  verschiedenen  Gedanken  in  einen  Satz  vor.  Denn  auf 
die  vorausgehende  Frage  nonne  in  beatitudine  sufßcientiam 
numerauimus  deumque  beatitudinem  ipsam  esse  consensimus ? 
hätte  als  Fortsetzung  et  deum  mundum  regere  (consensimus)  — 
daraus  erklärt  sich  das  et  — folgen  sollen.  Erst  aus  diesen 
beiden  Prämissen  deus  beatitudo  sibi  sufßciens  und  deus  mundi 
rector  konnte  der  durch  igitur  eingeleitete  Schluss  gezogen 
werden. 

Der  Begriff  ,auch‘  scheint  doppelt  ausgedrückt  68,  47 
qui  diuitias  petit  penuriae  fuga , de  potentia  nihil  laborat, 
uilis  obscurusque  esse  mauult , multas  etiam  sibi  naturales 
quoque  subtrahit  uoluptates.  Das  etiam  ist  hier  copulative 


1 Man  kann  daher  dieses  Beispiel  mit  dem  auch  sonst  nicht  seltenen  at 
uero , das  in  der  Cousolatio*  16,  142.  127,  36  sich  findet,  nicht  auf  eine 
Stufe  stellen. 
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Partikel,  die  den  zweiten  und  dritten  Hauptsatz  (der  zweite 
ist  an  den  ersten  asyndetisch  angereiht)  mit  einander  verbindet» 
also  nicht  wie  das  quoque  zu  einem  einzelnen  Worte  gehört. 
In  ganz  ähnlicher  Weise  sind  drei  Hauptsätze  mit  einander 
verbunden  09,  54  projiigat  opes , despicit  uoluptates  honoremque 
potentia  car entern,  gloriam  quoque  nihili  pendit  und  auch 
101,  43  corrigi  ultione  prauos  mores  et  ad  rectum  supplicii 
terrore  deduci,  ceteris  quoque  exemplum  esse  culpanda  fugiendi 
gehört  quoque  nicht  etwa  zu  ceteris , sondern  ist  Satzverbindungs- 
partikel. Zwei  Sätze  sind  durch  etiam  verbunden  89,  29  quo- 
niam  uerae  formam  beatitudinis  . . uidisti , quo  etiam  sita  sit , 
agnouisti , 71,  1 quoniam  quae  sit  imperfecti , quae  etiam 
perfecti  boni  forma , uidisti;  auch  Satztheile  werden  so  ver- 
bunden 89,  35  ut  sospes  in  patriam  meo  ductu , mea  semita , 
meis  etiam  uehiculis  reuertaris. 

Ein  gleichlautendes  Wort  ist  pleonastisch  wiederholt 
128,  68  si  ita  uti  sunt  ita  ea  futura  esse  decemit  des  Nach- 
druckes wegen,  und  deshalb  darf  es  auch  nicht  Wunder  nehmen, 
wenn  man  in  PT1V1LA  15,  118  liest:  si  bonis  omnibus  necem 
struxisse  diceremur , praesentem  tarnen  sententia  confessum  tarnen 
conuictumue  punisset , während  das  zweite  tarnen  in  vielen 
Handschriften  und  auch  bei  Peiper  fehlt.  Boethius  wollte  eben 
durch  das  anaphorisch  wiederholte  tarnen  die  zwei  HauptbegrifFe 
gleichmässig  hervorheben,1  die  auch  für  den  folgenden  Satz 
massgebend  sind.  Dem  praesentem  entspricht  im  Folgenden 
der  Gegensatz  quingentis  fere  passuum  milibus  procul , da- 
gegen dem  zweigliedrigen  confessum  conuictumue  in  Z.  121 
muti  atque  indefensi.  Trotzdem  Pp.1  zu  dieser  Verbindung 
die  Parallele  aus  Tac.  Aun.  II  77  inauditus  et  indefensus  bei- 
gebracht hatte,  wollte  er  doch  in  der  Neuauflage  moti  schreiben, 
und  auch  Schepss  liess  sich  durch  seine  40  für  moti  sprechen- 
den Handschriften  imponieren.  Da  jedoch  confessum  durch  das 
zweite  tarnen  so  stark  hervorgehoben  ist,  kann  nur  das  gegen- 
sätzliche muti,  das  wenige  aber  gerade  die  besten  Handschriften 
haben  (PT1  V1),  richtig  sein. 

1 Nicht  richtig  ist  aber  24,  12  solebas  praesentem  quoque  blandientem  quo- 
que uirilibus  incessere  nerbis  (so  Pp.1  nach  T1Ll[V1]),  weil  hier  kein 
Grund  für  die  Wiederholung  des  quoque  vorliegt.  Eis  ist  daher  mit  den 
anderen  Handschriften  blandientemque  zu  schreiben. 
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Das  Beispiel  mit  doppelt  gesetztem  ita  erhöht  die  Wahr- 
scheinlichkeit, dass  118,  31  ex  hie  enim , aitf  quae  concessa  sunt , 
euenit  eorum  quidem  qui  uel  sunt  uel  in  possessione  uel  in 
prouectu  uel  in  adeptione  uirtutis  omnem  quaecumque  sit  bonam 
...esse  fortunam  das  erste  uel , das  Vasis  und  Pp.3  tilgen 
wollten,  genuin  ist.  Boethius  wollte  vor  der  Copula  sunt  durch 
uel  andeuten,  dass  verschiedene  Prädicatsbegriffe  folgen,  und 
hat  bei  der  Aufzählung  derselben  der  Anaphora  zu  Liebe  auch 
vor  dem  ersten  Substantiv  das  bereits  vor  sunt  stehende,  hieher 
gehörige  uel  wiederholt.  Auch  nach  dem  heutigen  Stand  der 
Ueberlieferung  lässt  sich  das  strittige  uel  als  zu  Recht  bestehend 
erweisen:  PTV1  haben  die  richtige  Lesart,  und  diejenigen 
Handschriften,  die  um  ein  uel  weniger  haben,  theilen  sich  in 
solche,  die  qui  uel  sunt  in  (KMV2),  und  solche,  die  qui  sunt 
uel  in  (LWIFO3)  bieten.  Gerade  dieses  Schwanken  aber 
hinsichtlich  der  Stellung  des  uel  beweist,  dass  die  Urheber 
jeder  der  beiden  Lesarten  in  ihren  Vorlagen  je  ein  uel  vor  und 
nach  sunt  fanden  und  nun  je  nach  Geschmack  entweder  das 
erste  oder  das  zweite  ausliessen. 

Auch  Demonstrativpronomina  hat  Boethius  gelegentlich  in 
pleonastischer  Weise  doppelt  gesetzt.  Das  eine  Mal  hat,  soweit 
dies  durch  die  handschriftliche  Ueberlieferung  zum  Ausdruck 
kommt,  niemand  daran  Anstoss  genommen  (66,  29):  ex  quibus 
•mnibus  illud  redigere  in  summam  licet , quod  haec  quae  nec 
praestare  quae  pollicentur  bona  possunt  nec  omnium  bonorum 
congregatiane  perfecta  sunt , ea  nec  ad  beatitudinem  quasi  qui- 
dam  calles  ferunt  nec  beatos  ipsa  perficiunt.  Wie  oben  bei 
ita -ita,  so  ist  hier  das  haec  wegen  des  eingeschobenen  längeren 
Relativsatzes  durch  ea  wieder  aufgenommen.  Berücksichtigt 
man  dies,  so  erledigt  sich  ohne  Schwierigkeit  122,  23  nam  nihil 
ex  nihilo  existere  uera  sententia  est,  cui  nemo  umquam  ueterum 
refragatus  est , quamquam  id  illi  non  de  operante  principio , 
ted  de  materiali  subiecto:  hoc  omnium  de  natura  rationum 
quasi  quoddam  iecerint  fundamentum.  Der  Doppelpunkt  nach 
subiecto  wird  von  Pp.2  in  einer  Randnote  so  erklärt,  dass  das 
Verbum  des  mit  quamquam  eingeleiteten  Satzes,  etwa  intellegunt , 
zu  ergänzen  sei;  der  nach  dem  Doppelpunkt  stehende  Satz  sei 
ein  Nebensatz,  dessen  einleitende  Conjunction  das  in  der  Mitte 
stehende  quasi  sei!  Das  ist  natürlich  falsch  und  unmöglich; 
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man  hat  nur  den  Doppelpunkt  wegzulassen,  wodurch  der  dem 
Zusammenhang  vollständig  entsprechende  Satz  quamquam  id 
illi  . . . quasi  quoddam  iecerint  fundamentum  herauskommt. 
Quamquam  mit  dem  Conjunctiv  findet  sich  auch  sonst  in  der 
Consolatio,  und  das  pleonastisch  id  wieder  aufnehmende  hoc 
findet  eine  genaue  Analogie  in  dem  vorigen  Beispiel.  In  O 
ist  id  getilgt,  aber  auch  hoc  zu  hoc  est  erweitert.  Hier  sind 
also  zwei  mittelalterliche  Emendationsversuche  contaminiert:  der 
eine  bestand  darin,  dass  der  Pleonasmus  durch  Ausmerzung 
des  id  beseitigt  wurde,  der  andere  räumte  das  hoc  aus  dem 
Wege,  indem  daraus  die  Erklärungsformel  hoc  est  (als  ob  de 
materiali  subiecto  durch  omnium  de  natura  rationum  erklärt 
würde!)  gemacht  wurde. 

4.  An  auffälligeren  asyndetischen  Verbindungen 
zweier  Sätze  oder  Satzglieder  wären  zu  nennen  7,  12  sui 
paulisper  oblitus  est , recordabitur  facile,  siquidem  nos  ante 
cognouerit , 26,  55  J'ortunae  te  regendum  dedisti , dominae  moribus 
oportet  obtemperes.  Dagegen  ist  es  bei  Boethius  geradezu  Regel, 
bei  antithetisch  einander  gegenübergestellten  Sätzen  das  Asyn- 
deton anzuwenden,  wie  38,  84  ceteris  animantibus  sese  ignorare 
naturae  est , fosminibus  uitio  uenit , 48,  16  felix . . blanditiis  trahit , 
aduersa  plerumque  . . unco  retrahit,  58,  2 ut  uirtutes  inserant , 
uitia  depellant ; es  ist  daher  Pp.2  im  Unrecht,  wenn  er  33,  49 
quod  inexpertus  ignoret  et  expertus  exhorreat  1VUW  zu  Liebe 
schreibt,  während  die  besten  Handschriften  et  nicht  bieten. 
Auch  11,31  quotiens  Trigguillam  regiae  praepositum  domus 
ab  incepta  perpetrata  iam  prorsus  iniuria  deieci  ist  alles  in 
Ordnung,  nur  dass  nach  incepta  ein  Komma  zu  setzen  ist. 
Pp.2  wollte  mit  Unrecht  dem  Vorschlag  Noltes  und  Vasis’,  ac 
nach  incepta  einzuschalten,  folgen,  und  auch  das  vereinzelt 
handschriftlich  bezeugte  et  (O2  hat  ac  über  der  Zeile,  der 
Codex  803  von  Tours  atque)  ist  zu  verwerfen.  Klussmann 
(Philol.  1891  S.  574)  hat  betont,  dass  der  steigernde  Gegen- 
satz bei  Gegenüberstellung  blosser  Begriffe  nicht  durch  die 
Copulativpartikel  erfolgen  könne,  und  weil  der  Gegensatz  hier 
zugleich  eine  Steigerung  des  vorhergehenden  Begriffes  enthalte, 
ab  incepta , a perpetrata  i.  p.  i.  schreiben  zu  müssen  geglaubt. 
Er  würde  daher,  wenn  überhaupt  eine  Partikel  noth wendig 
wäre,  eine  adversative  postulieren.  Sowie  wir  aber  oben  ge- 
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sehen  haben , dass  durch  etiam  oder  quoque  ein  Satz  oder 
Satztheil  an  den  vorhergehenden  angereiht  wird,  so  besorgt 
hier  iam  prorsus  mit  dem  Nebenbegriff  der  Steigerung  diese 
Function:  ,wie  oft  habe  ich  den  Trigguilla  nach  begonnenem, 
schon  gar  aber  nach  vollbrachtem  Unrecht  unschädlich  ge- 
macht, d.  h.  die  Folgen  des  Unrechtes  behoben*.  Dass  die 
Wiederholung  der  Präposition  ab  nicht  unbedingt  nothwendig 
ist,  beweist  114,  184  hoc  licet  in  alium,  tarnen  ordinem  rela- 
batur , wo  man  viel  eher  die  Präposition  vor  ordinem  wiederholt 
erwarten  möchte. 

5.  Eine  Inconcinnität  der  Construction  lässt  sich  in 
der  Consolatio  mehrere  Male  nachweisen,  so  45,  55  etenim 
finitis  ad  se  inuicem  fuerit  quaedam,  infiniti  uero  atque 
finit i nulla  umquam  poterit  esse  collatio , wo  sowohl  der  Dativ 
als  darauf  die  beiden  Genetive  ohne  Variante  überliefert  sind. 

In  gleicher  Weise  stehen  beim  Verbum  indigere  zwei 
verschiedene  Constructionen  38,  63  uerumque  illud  est  per- 
multis  eos  indigere  qui  permulta  possideant , contraque  mini- 
mum,  qui  abundantiam  suam  naturae  necessitate  . . . metiantur. 
Nur  ganz  schlechte  Handschriften,  die  man  aus  der  adnotatio 
critica  des  alten  Obbarius  kennen  lernen  kann,  haben  minimo. 
Man  darf  also  an  der  seltenen  Verbindung  von  indigeo  mit 
dem  Accusativ  nicht  rütteln;  an  das  Adverb  minimuni , das  in 
der  Consolatio  allerdings  einmal  (43,  1)  neben  häutigem  minime 
vorkommt,  wird  wohl  niemand  denken  wollen. 

Wird  da  eine  methodische  Kritik  es  wagen  dürfen,  an 
einer  anderen,  ganz  gleichartigen  Stelle  eine  mit  der  regulären 
verbundene  seltene  Construction  gegen  die  Autorität  aller  Hand- 
schriften aus  dem  Wege  zu  räumen?  Alle  Handschriften  bieten 
aber  13,  63  itane  nihil  fortunam  puduit  si  minus  accusatae 
innocentiae,  at  accusantium  uilitas ? Von  Loriti  (Glareanus) 
bis  Pp.1  ist  in  den  Ausgaben  ziemlich  ausschliesslich  die  ver- 
meintliche Correctur  uilitatis  gedruckt;  Pp.2  wollte  uilitas  als 
Glossem  zwischen  Klammern  setzen.  Es  ist  aber  die  Ueber- 
lieferung  heil  und  richtig:  die  persönliche  Construction  von 
pudere  im  Anschluss  an  die  unpersönliche  braucht  umsoweniger 
aufzufallen,  als  durch  die  Wortstellung  (das  Verbum  steht  an 
der  Spitze  des  Satzes)  der  Inconcinnität  des  Ausdruckes  freiere 
Bahn  gelassen  ist. 
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Inconcinn  ist  auch  eine  Verbindung  wie  124,  11  quare 
quibus  in  ipsis  inest  ratio , inest  etiam  uolendi  nolendique 
libertas  zu  nennen,  ohne  dass  man  gerade  gezwungen  wäre, 
mit  Pp.1  nach  T und  einer  oder  der  anderen  minderen  Hand- 
schrift in  ipsis  zu  tilgen.  Boethius  wollte  den  Begriff  ipsis 
noch  stärker  hervorheben  und  lehnte  ihn  daher  nicht  an  quibus 
an,  sondern  gab  ihn  in  selbständiger  Construction , die  sich 
auch  sonst  bei  ihm  findet  (43,  64  in  qua  nihil  expetendum  . . 
inesse  manifestum  est)  neben  der  gewöhnlichen  Construction 
mit  dem  Dativ  (37,  53  quibus  si  nihil  inest  pulchritudinis, 
vgl.  33,  48.  42,  39.  49.  58,  17.  61,  13). 


III.  Bemerk uii gen  znr  Syntax  des  Boethius. 

Es  geht  nicht  an,  Boethius  hinsichtlich  seines  genus 
dicendi  schlechtweg  als  Kind  seiner  Zeit  zu  bezeichnen  und 
ihm  alle  Constructionen  zuzutrauen,  die  sich  bei  anderen 
gebildeten  Schriftstellern  des  beginnenden  6.  Jahrhunderts 
finden.  Andererseits  darf  das  Vertrauen  auf  den  sermo  purus 
eines  Mannes,  der  allerdings  die  römische  Literatur  wie  zu 
seiner  Zeit  sicher  kein  zweiter,  auch  Cassiodor  nicht,  be- 
herrschte und  seinen  Stil  an  dem  berühmter  Vorbilder  gebildet 
hatte,  nicht  so  gross  sein,  dass  man  die  spätlateinischen  Ele- 
mente seiner  Diction  übersähe  oder  leugnete. 

Dass  Boethius  die  Casus  der  Richtung  , wohin*  und 
,wo*  bei  der  Präposition  in  vertauscht  habe,  worin  er 
allerdings  zahlreiche  Vorgänger  (selbst  classischer  Diction) 
hätte,  würde  hervorgehen  aus  dem  Texte  bei  Pp.2  114,  191 
dumque  ea , quae  protulit , in  sui  similitudinem  retinere 
festinat  (seil,  deus).1  Wir  haben  aber  hier  vielmehr  in 
sui  similitudinem  mit  protulit  zu  verbinden  und  für  in 
die  finale  Bedeutung  zu  statuieren,  wobei  wir  auf  die  vielen 
Parallelen  aus  der  lateinischen  Bibelvulgata  hinweisen,  z.  B. 
Phil.  2,  7 in  similitudinem  hominum  factus  (neben  Gen.  5,  1 


1 In  der  ersten  Auflage  fehlen  die  Beistriche;  dass  aber  Poiper  auch  da- 
mals schon  in  sui  similitudinem  mit  retinere  verbunden  wissen  wollte, 
beweist  die  Fassung  der  kritischen  Note,  in  der  sonst  das  , similitudinem 

to‘  ganz  Überflüssig  wäre. 
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ad  similitudinem  dei  fecit  illum , Jac.  3,  9 homines  qui  ad 
similitudinem  dei  facti  sunt),  Exod.  16,  14  in  similitudinem 
pruinae,  Deut.  28,  49  in  s.  aquilae  uolantis  u.  ö.  Ich  kann 
nicht  umhin,  sogar  eine  directe  Beeinflussung  des  Boethius 
durch  diese  Bibelstellen  anzunehmen , wenngleich  sachlich 
ebensogut  die  pythagoreische  Lehre  von  der  Gottähnlich- 
keit des  Menschen  (vgl.  15,  131  nec  conueniebat  uilissimorum 
me  spirituum  praesidia  captare,  quem  tu  in  hanc  excellentiam 
componebas , ut  consimilem  deo  faceres)  als  die  jüdisch- 
christliche Lehre  herangezogen  werden  kann. 

Auffällig  ist  die  Construction  88,  13  imperante  florenteque 
nequitia  uirtus  non  solum  praemiis  caret,  uet'um  etiam  scelera- 
torum  pedibus  subiecta  calcatur  et  in  locum  facinorum  sup- 
plicia  luit , wo  man  in  loco  erwartet,  das  auch  einzelne  Hand- 
schriften infolge  einer  Correctur  der  zweiten  Hand  (V2I2)  haben. 
Man  muss  sich  aber  hüten,  daran  zu  rütteln,  weil  der  Gebrauch 
der  localen  (Pronominal-)  Adverbia  bei  Boethius  zur  Vorsicht 
mahnt.  Diese  werden  nämlich  hinsichtlich  der  termini  ubi  und 
quo  in  weitem  Umfange  confundiert,  also  45,  34  an,  ubi  Romani 
mminis  transire  fama  nequit,  Romani  hominis  gloria  pro- 
gredieturf,  66,  15  quonam  lateat  (dagegen  26,  52  non  quo 
uoluntas  peter et,  sed  quo  flatus  impellerent , promoueres,  vgl. 
51,  15.  65,  3),  72,  21  quo  uero  habitet , ita  considera  (123,  44 
nisi  eo  loci 1 pecuniam  suam  depositor  obruisset),  123,  50  quo 
itte  olyruit,  hunc  fodisse  conuenit , 72,  3 quonam  haec  felici- 
tatis  perfectio  constituta  sit,  76,  135  concludere  licet  dei  quoque 
in  ipso  bono  nec  usquam  alio  sitam  esse  substantinm , 89,  31 
quo  etiam  sita  sit , agnouisti.  Selbst  nebeneinander  finden 
sich  der  classische  und  der  spätlateinische  Gebrauch  59,  31  si 
hoc  naturale  munus  dignitatibus  foret,  ab  officio  suo  quo  quo 
gentium  nullo  modo  cessarent , sicut  ipsis  ubique  terrarum 
numquam  tarnen  calere  desistit. , und  dazu  kann  man  vergleichen 
6,47  intucns  uultum  luctu  grauem  atque  in  humum  maerore 
deiectum  neben  5,  40  deiecit  humi  maestior  uultum. 

Dass  Boethius  auch  in  seinem  classischesten  Werk  die  Zeit, 
in  der  er  lebte,  nicht  ganz  zu  verleugnen  vermochte,  beweist 
eine  Reihe  von  Fällen,  die  gegen  die  normalen  Comparations- 


1 Eo  loci  findet  sich  allerdings  auch  bei  Cicero  (=  eo  loco). 
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gesetze  verstossen.  So  findet  sich  Doppelcomparation  12,  50 
quo  magis  essem  tutior , 51  v.  5 dulcior  est  apium  mage 
labor,  59,  22  si  eo  abiectior  est , quo  magis  a pluribus 
quisque  contemnitur , 59,  24  quos  'pluribus  ostentat  despec- 
tiores , 104,  126  cum  magis  ammittentibus  iustior  miseratio 
debeatur.  Dem  Sinne  nach  ist  Doppelcomparation  zu  statuieren 
105,  5 ignominiosus  esse  malit  potius  quam  pollens  opibus. 
Demgegenüber  stehen  Stellen,  wo  der  Com parationsbegriff  fehlt: 
7,  1 medicinae  tempus  est  quam  querelae,  eine  überhaupt  im 
Latein  nicht  seltene  Erscheinung,  die  viel  weniger  auffällig  ist 
als  110,  71  tanto  aliquid  fato  liberum  est , quanto  illum 
rerum  cardinem  uicinius  petit.  Zu  erwähnen  wäre  noch, 
dass  auch  der  Ersatz  des  comparativischen  Ablativs  durch  den 
Ablativ  mit  a in  der  Consolatio  einmal  sich  findet  (73,  45):  prae- 
stantius  id  quod  dederit  ab  eo  quod  acceperit  existimare  possis. 

Auch  die  Verbindung  des  Pronomens  quisque  mit  Ad- 
jectiven  in  beliebiger  Steigerungsstufe  verräth  den  Einfluss  der 
zeitgenössischen  Sprache,  vgl.  pessimus  quisque  (intima  quaeque) 
39,  93.  33,  50.  52.  38,  76.  40,  3.  42,  46  u.  ü.,  meliora  quaeque 
32,  12,  sceleratus  quisque  (contraria  quaeque)  14,  94.  11,  30. 
41,  20.  42,  42.  65,  10  u.  ö.  Superlativ  und  Positiv  stehen  un- 
mittelbar nebeneinander  16,  154  perditissimum  quemque  . . . 
jlagitiosum  quemque.  In  ähnlicher  Weise,  doch  noch  mehr 
beweisend  für  die  Entwertung  des  Superlativs,  steht  52,  21 
Optimum  quiddam  neben  53,  58  uile  quiddam. 

Von  den  indefiniten  Pronomina  ist  quisque  in  der 
Bedeutung  von  aliquis  in  unbeschränktem  Gebrauche  (41,  31. 
60,  11.  91,  15.  97,  50  u.  ö.),  quisquam  (auch  in  nicht  negierten 
Sätzen)  alterniert  mit  quispiam,  vgl.  12,36.  18,8.  83,  54.  101,  52. 
102,  67.  105,  5 u.  s.  w.  neben  76,  124.  132.  79,  56.  96,  18. 
101,  51.  122,  37.  126,  30.  127,  32.  37.  In  einem  Satze  sind 
beide  Pronomina  vereint  41,  20  quo  uero  quisquam  ius  ali- 
quod  in  quempiam  ...  possit  exsereref  und  Schepss  that 
nicht  wohl  daran,  wenn  er  die  beiden  Stellen  94,  96  quod 
cuipiam  mirum  forte  uideatur  und  100,  9 quod  incredibile 
cuiquam  forte  uideatur  hinsichtlich  der  Pronomina  zu  uni- 
formieren gedachte. 

Instructiv  ist  der  Gebrauch  der  Modi  in  der  Consolatio. 
So  findet  sich  im  indireeten  Fragesatze  nach  classischem  Muster 
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fast  ausschliesslich  der  Conjunctiv,  jedoch  an  zwei  Stellen,  also 
ganz  vereinzelt,  auch  der  Indicativ.  Da  die  eine  Stelle  66,  26 
aestimate  quam  uultis  nimio  corporis  bona  jeder  Correctur 
widerstand,  so  ist  auch  (gegen  Pp.2)  die  besser  beglaubigte 
Ueberlieferung  (PTV2)  125,  3 iam  enim  quibus  perturbare 
coniecto  beizubehalten.  Ohne  jeden  Anstoss  ist  natürlich  131,  10 
ti  prius  ea , quibus  moueris,  expendero  der  Indicativ  wegen 
des  vorausgehenden  ea,  und  auch  13,  65  at  cuius  criminis 
arguimur  (summam  quaeris)  hat  nur  durch  die  Attraction 
von  criminis  in  den  Relativsatz  scheinbare  Aehnlichkeit  mit 
einem  indirecten  Fragesatze. 

Ein  Mod us Wechsel  im  indirecten  Fragesatze,  und  zwar 
in  der  Weise,  dass  der  Conjunctiv  vorausgeht  und  der  Indicativ 
folgt,  findet  sich  111,  106,  wo  Peipers  verfehlte  Interpunction, 
durch  die  cur  . . . adiuuantur  directer  Fragesatz  wird,  den 
wahren  Sachverhalt  verdunkelt:  non  enim  dissimile  est  mira- 
culum  nescienti , cur  sanis  corporibus  his  quidem  dulcia , 
illis  uero  amara  conueniant , cur  aegri  etiam  quidam  lenibus , 
quidain  u&i'o  acribus  adiuuantur.  Man  beachte  hier  das 
etiam  im  Sinne  einer  copulativen,  die  beiden  Fragesätze  ver- 
bindenden Partikel,  wie  wir  sie  oben  S.  21  f.  in  mehreren  Fällen 
statuierten;  daraus  ergibt  sich  die  Unmöglichkeit  der  Auffassung 
Peipers.  In  einem  Gedichte  heisst  es  6 v.  13  causas , unde  . .. 
ßamina  sollicitent  aequora , quis  uoluat  spiritus  orbem  uel 
cur  . . . sidus  surgat,  quid  . . temperet  horas  . . .,  quis  dedit 
ut  autumnus  influat  uuis , rimari  solitus  . . . nunc  iacet  effeto 
lumine  mentis.  Auch  hier  hat  Pp.1,  offenbar  durch  den  Indicativ 
dedit  verleitet,  die  Zusammengehörigkeit  von  causas  . . . rimari 
verkannt  und  durch  eine  falsche  Interpunction  (Fragezeichen 
nach  ornet  und  uuis)  die  klare  Construction  unverständlich 
gemacht  In  sein  Handexemplar  trug  Peiper  die  Vermuthungen 
zu  V.  20  quis  det  uti  oder  quisue  det  ut  ein:  beides  ist  über- 
flüssig, denn  sämmtliche  Fragesätze  sind  von  causas  rimari 
solitus  abhängig  und  im  letzten  ist  Moduswechsel  eingetreten. 

Auch  ausserhalb  der  Fragesätze  wechseln  die  Modi  in 
der  Consolatio  in  congruenten  Satzgebilden,  18,  11  ßaciXeu?,  qui 
frequentia  ciuium  laetetur,  cuius  agi  fr enis  ..  summa  libertas 
est.  Peipers  Doppelpunkt  nach  laetetur  macht  die  klare  Sache 
unklar.  Der  gleiche  Fall  liegt  vor  25,  29  talis  erat,  cum 
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blandiebatur , cum  tibi  falsae  inlecebris  felicitatis  alluderet. 
Auch  in  dem  Satze  77,  17  quae  cum  discrepant , minime  bona 
sunt, , cum  uero  unum  esse  coeperint , iema  ^/mnt  ist  coeperint 
zweifellos  Conjunctiv,  wie  91,7  si  bonum  potens  esse  constiterit , 
liquet  inbecillitas  mali , a<  st  fragilitas  clarescat  mali,  boni 
firmitas  nota  est  zeigen  kann,  wo  nur  auch  der  adversative 
Parallelsatz  im  Conjunctiv  steht. 

Solche  Conjunctive  des  Perfectes  sind  überhaupt  eine 
Specialität  des  Boethius,  man  vergleiche:  9,  40  si  quando 
ualentior  incubuerit,  nostra  dux  copias  contrahit,  14,93  posse 
contra  innocentiam,  quae  sceleratus  quisque  conceperit,  monstri 
simile  est,  17  v.  10  tu,  cum  femiida  uenerit  aestas , agiles 
nocti  diuidis  horas , 19,  18  quisquis  eam  inhabitare  uelle 
desierit,  desinit  etiam  mereri,  29,  7 cum  haec  auribus  insonare 
desierint , insitus  animum  maeror  praegrauat,  34,  84  an  uel 
si  amiserit , neglegendum  putatf,  39,  99  quam  cum  adeptus 
fueris,  securus  esse  desistis,  42,  48  quod  nemo  dubitat  esse 
fortem,  cui  fortitudinem  inesse  conspexerit , 51  v.  9 Lucifer 
ut  tenebras  pepulerit , pulchra  dies  roseos  agit  equos,  58,  1 
dignitates  honorabilem,  cui  prou  euer  int , reddunt , 58,  18 
quam  ( dignitatem ) protinus  in  eos , quibus  fuerit  adiuncta , 
transfundit,  59,  36  uanescunt  ilico , cum  ad  eos  uenerint, 
78,  35  si  distributae  partes  corporis  distraxerint  unitatem, 
desinit  esse  quod  fuerat  u.  ö.  Andererseits  haben  zwar  auch 
40,  3 quae  si  in  improbissimum  quemque  ceciderunt,  quae 
flammis  Aetnae  eructuantibus , quod  diluuium  tantas  strages 
dederint  ? viele  Handschriften  ceciderint,  aber  gerade  die  besten 
(PT1  VLA1C)  ceciderunt , und  diesen  muss  man  folgen,  da 
auch  18,  39  cum  libuit  uiribus  uti,  summos  gaudent  subdere 
reges  und  111,  115  cum  ex  alt a prouidentiae  specula  respexit, 
quid  unicuique  conueniat  agnoscit  der  Indicativ  u.  zw.  ohne 
Variante  überliefert  ist. 

Dass  jene  Conjunctive  sich  ganz  und  gar  nicht  vom  Indi- 
cativ unterscheiden,  beweist  124,  19  extrema  est  seruitus,  cum 
rationis  possessione  ceciderunt.  nam  ubi  oculos  a luce  ueritatis 
d ei  ec er  int,  inscitiae  nube  caligant  {ceciderint  haben  nur  W 
und  V auf  Kasur).  Hier  sind  Indicativ  und  Conjunctiv  ohne 
Bedeutungsunterschied  neben  einander  gebraucht,  wie  wir  das 
bereits  oben  in  anderen  Fällen  constatieren  konnten,  und  diese 
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Beobachtung  lässt  auch  eine  andere,  bisher  für  verderbt  ge- 
haltene Stelle  als  heil  erkennen,  26  v.  1 ff: 

haec  cum  superba  uerterit  uices  dextra 
et  aestuantis  more  fertur  Euripi, 
dudum  tremendos  saeua  proterit  reges 
humilemque  uicti  subleuat  fallax  uultum. 

Ueberliefert  ist  exaestuantis , die  bisherige  Lesung,  nur  in 
QW,  die  guten  Handschriften  haben  et  aestuantis , und  dies  ist  das 
Richtige;  denn  alle  vier  Verse  bilden  eine  Satzperiode,  deren 
Vordersatz  cum  uerterit  et  fertur , eine  für  uns  nicht  mehr  auf- 
fällige Verbindung  des  Conjunctivs  und  Indicativs,  ist.  Demnach 
hat  die  bisherige  Interpunction  nach  dextra  gänzlich  zu  entfallen 
und  nach  Euripi  ein  Komma  an  die  Stelle  des  Punktes  zu  treten. 

Natürlich  zeigt  sich  der  Moduswechsel  auch  in  Haupt- 
sätzen, wie  42,  54  nec  opes  inexpletam  restinguere  auaritiam 
queunt  nec  potestas  sui  compotem  fecerit , quem  libidines 
retinent  catenis , 76  v.  7 non  quidquid  Tagus  aureis  harenis 
dornt  ...  inlustrent  aciem  magisque  caecos  in  suas  condunt 
animos  tenebras.  Ebenso  darf  man  nicht  rütteln  an  123  v.  7 
conuenient  puppes  et  uulsi  flumine  trunci  mixtaque  fortuitos 
implicet  unda  modos,  wo  conuenient  durch  TVL(OMF)  gegen 
conueniant  in  P(QOWI)  geschützt  ist.  In  einer  Reihe  directer 
Fragen  variiert  Boethius,  um  nicht  monoton  zu  werden,  ver- 
muthlich  absichtlich  die  Modi  (65,  5):  pecuniamne  congregare 
conabarisf  sed  eripies  habenti:  dignitatibus  fulgere  uelis ? 
danti  supplicabis  . . potentiamne  des ideras?  . . periculis 
subiacebis:  gloriam  petas ? sed  . . securus  esse  desistis:  uolu- 
ptariam  uitam  degasf  sed  quis  non  spernat  etc.  Indicativ 
wechselt  hier  in  der  Frage  mit  Conjunctiv;  doch  kann  cona- 
baris,  das  die  besten  Handschriften  von  erster  Hand  bieten, 
nicht  richtig  sein,  da  das  Imperfectum  schon  mit  Rücksicht 
auf  die  Antwort  sed  eripies  unmöglich  ist.  Eben  wegen  des 
eripies  war  aber  die  Aenderung  conaberis  naheliegend,  die 
daher  auch  schon  frühzeitig  in  die  Handschriften  eindrang  und 
die  Pp.2  in  den  Text  setzen  wollte.  Mir  scheint  jedoch  der 
zweite  Indicativ  desideras  der  Emendation  den  richtigen  Weg 
zu  weisen:  es  ist  das  Präsens  conaris  herzustellen,  das  in  der 
\orlage  der  besten  Handschriften  durch  eine  parasitische  Silbe 
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zu  cona[ba]ris  wurde,  während  conaberis  erst  aus  dem  ge- 
fehlten conabaris  hervorgieng.  Die  hier  vermuthete  Genesis 
des  Fehlers  wird  noch  wahrscheinlicher  im  Hinblick  auf  69,  75 
(dum  falsae  causas  aperire)  conarisj  wofür  ebenfalls  wenigstens 
die  minderen  Handschriften  conabaris  bieten,  und  durch  die 
Beobachtung,  dass  diese  Einschiebung  des  b,  beziehungsweise 
einer  Silbe  mit  b , so  dass  aus  einer  Präsensform  eine  im- 
perfectische  wird,  geradezu  eine  Eigenthümlichkeit  des  Arche- 
typus unserer  Handschriften  gewesen  sein  muss.  Durch  diese 
Erkenntnis  lässt  sich  ein  Fehler  der  Ueberlieferung  heilen,  der 
sonderbarerweise  bisher  unbeanstandet  blieb.  Boethius  spricht 
über  den  fulgor  gemmarum  (36,  23) : quas  quidem  mirari 
homines  uehementer  ammiror  . . . quae  tarnet si  conditoris  Opera 
suique  distinctione  postremae 1 aliquid  pulchritudinis  trahunt , 
infra  uestram  tarnen  excellentiam  conlocatae  ammirationem 
uestram  nullo  modo  merebantur.  Das  Imperfect  passt  hier 
absolut  nicht;  man  könnte  an  merebuntur  denken  (vgl.  37,  44 
iam  uero  pulchrum  uariis  fulgere  uestibus  putas ? quarum  si 
grata  intuitu  species  est , aut  materiae  naturam  aut  ingenium 
mirabor  artificis),  ich  bin  aber  überzeugt,  dass  man  merean- 
tur  zu  schreiben  hat.  Der  potentiale  Conjunctiv  neben  dem 
energischen  nullo  modo  macht  gute  Wirkung,  die  Boethius 
hier  wie  sonst  beabsichtigte,  vgl.  21,  7 nullo  existimauerim 
modo , 84,  71  (92,  59.  122,  16)  nullus  prorsus  ambigat. 

Der  Gebrauch  des  Conjunctivs  in  Relativsätzen  ist 
bei  der  Vorliebe  des  Boethius  für  diesen  Modus,  wie  wir  dies 
insbesondere  für  den  Conjunctiv  des  Perfects  an  einer  langen 
Reihe  von  Beispielen,  unter  denen  sich  auch  manche  Relativ- 
sätze befinden,  gezeigt  haben,  ein  ausgebreiteter.  Doch  wechselt 
der  Conjunctiv  in  ganz  gleich  gebauten  Sätzen  mit  dem  Indi- 
cativ,  z.  B.  34,76  quoniam  praecellit  id  quod  nequeat  auferri 
neben  61,  16  quae  est  haec  potestas , quae  sollicitudinum  morsus 
expcllere  nequit ? In  strittigen  Fällen  ist  daher  die  Ent- 
scheidung allein  nach  dem  Wert  der  Texteszeugen  zu  fallen. 
Hiebei  kommen  zwei  Stellen  in  Betracht  53,  56  num  uero 


1 Pp.1  schrieb  falsch  nach  Tx,  dem  nur  K*M*  beipflichton,  poxtremo.  Gegen- 
sätzlich zu  summa  pulchvittulo  steht  hier  postrcma  pulchritudo  , Schönheit 
letzten  Grades‘. 
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labuntur  hi  qui  quod  sit  Optimum  id  etiam  reuerentiae  cultu 
dignimmum  putant  (Pp.1  nach  T [=W],  dagegen  putent  PVLA) 
und  81,  109  si  quid  est  ad  quod  uniuersa  festin  ant , id  erit 
omnium  summum  bonorum  (PT,  dagegen  festinent  VLA):  im 
ersten  Falle  ist  daher  sicher  der  Conjunctiv,  im  zweiten  wahr- 
scheinlich der  Indicativ  vorzuziehen. 

Häufig  verbindet  Boethius  causales  cum  mit  dem  Indi- 
cativ, so  29  v.  15  quae  frena  cupidinem  retentent , cum  sitis 
ardescit  habendi ?,  39,  92  diuitiae  possidentibus  persaepe  no- 
cuerunt,  cum  pessimus  quisque  se  solum  qui  habeat  dignissimum 
putat,  74,  67  quare  neutrum  poterit  esse  perfectum , cum 
alierutri  alterum  deest , 54,  73  in  quo  quanta  sit  naturae  uis 
fädle  manstratur,  cum  licet  uariae  sententiae  tarnen  in  dili- 
gendc  boni  fine  consentiunt,  143,  120  quid  refert  non  esse 
necessaria , cum  necessitatis  instar  eueniet ?,  145,  165  quae 
fpreces)  cum  rectae  sunt , inefficaces  esse  non  possunt,  145,  168 
magna  uobis  est  necessitas  indicta  probitatis,  cum  ante  oculos 
agitis  iudicis  cuncta  cernentis. 

Causales  dum  dagegen  verbindet  Boethius  mit  dem 
Conjunctiv  66,  26  aestimate  quam  uultis  nimio  corporis  bona, 
dum  sciatis  hoc  triduanae  febris  igniculo  posse  dissolui. 

Sowohl  die  meisten  der  oben  für  den  ungewöhnlichen 
Gebrauch  des  Conjunctivs  des  Perfectums  angeführten  Beispiele, 
als  auch  20  v.  7 numquam  nemus  petas,  cum  saeuis  aquilonibus 
rtridens  campus  inhorruit , nee  quaeras  stringer e palmites , 
uuis  si  libeat  fr  ui  vermögen  zu  zeigen,  dass  nicht  nur  die 
Modi  für  Boethius  ihre  specifische  Geltung  verloren  hatten, 
sondern  auch  die  Tempora  bereits  nicht  mehr  streng  ausein- 
andergehalten wurden.  So  heisst  es  78,  36  desinit  esse  quod 
fuerat  und  109,  44  quod  simpliciter  praesentarieque  pro- 
* p ex  erat , per  temporales  ordines  ducit , dagegen  gleich  darauf 
richtig  109,  47  fato  haec  ipsa , quae  disposuit , multipliciter 
ac  temporaliter  administrat.  Präsens  und  Futurum  stehen  nicht 
nur  fiir  einander  (51  v.  1 qui  serere  ingenuum  uolet  agrum , 
liberat.  arua  prius  fruticibus),  sondern  auch  nebeneinander 
35,  1 quisquis  uolet  perennem  cautus  ponere  sedem  . . et  mi- 
nantem  curat  spwnere  pontum , montis  cacumen  alti , bibulas 
uitet  harenas.  Auch  57  v.  1 quamuis  diues  cogat  opes,  nee 
cura  mordax  deserit  superstitem  defunctumque  leues  non  comi- 
Sitrung*b«r.  d.  pbil.-bist.  CI.  CXL1V.  Bd.  3.  Abb.  3 
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tantur  opes  werden  wir  mit  den  besten  Handschriften  PV!AL 
(gegen  T [==W]  und  Pp.1)  deseret  zu  schreiben  haben. 

Der  (potentiale)  Conjunctiv  im  directen  Fragesatze  stellt 
46,  80  nonne  omne  terrenum  negotium  spernat,  quae  se  caelo 
fi'uens  terrenis  gaudet  exemptam , wo  PCA  und  wohl  auch  V1 
(nebst  DK)  ihn  bieten  (T  kommt  hier  als  Abschrift  des  W 
nicht  in  Betracht),  während  die  minderen  Handschriften  sperrtet 
(auch  L)  oder  spemit  haben.  Dagegen  ist  der  Conjunctiv  nur 
mehr  in  PT*(F)  erhalten  131,  22  num  igitur  . . quae  ex  arbitrio 
eueniunt  ad  necessitatem  cogantur ? 

Nicht  gerechtfertigt  ist,  dass  man  bisher  las  8,  13  meam 
scilicet  criminationem  uererer  et  quasi  nouum  aliquid  acciderit 
perhorrescerem? , da  P und  T mit  acculeret  das  Richtige  bieten 
(, gleich  als  ob  etwas  Neues  vorgienge*),  während  sonst  höchstens 
nur  accidisset,  nicht  aber  acciderit  am  Platze  wäre.  Dass  in 
solchen  Vergleichungssätzen  Boethius  noch  das  richtige  Sprach- 
gefühl hatte,  beweist  er  27,  14  non  habes  ius  querelae , tamquam 
prorsus  tua  perdideris , wo  der  Conjunctiv  des  Perfects  gegen- 
über dem  Präsens  des  Hauptsatzes  ebenso  richtig  ist,  wie  er 
in  dem  anderen  Satze  neben  perhorrescerem  falsch  wäre. 

Die  irrealen  hypothetischen  Sätze  werden  von  Boethius 
normal  construiert,  z.  B.  92,  36  mali  si  adipiscerentur  quod 
appetunt  bonum  mali  esse  non  possent.  Dagegen  liest  man 
138,  45  si  diuinae  iudicium  mentis  habere  possimus,  . . . di- 
uinae  sese  menti  humanam  summittere  rationem  iustissimum 
censeremus  und  TlV1,  die  massgebendsten  Handschriften,  da 
P hiezu  fehlt,  bieten  so.  Ebenso  heisst  es  57,  38  non  egeret 
eoy  nisi  possideret  pecuniam,  quam  possit  amittere;  auch 
diese  Stelle  fehlt  in  P,  und  TV  bieten  possit ; gerade  bei  posse 
ist  aber  die  Coufundicrung  der  Conjunctivformen  mit  i und  e 
in  den  Handschriften  soweit  vorgeschritten,  dass  nach  dem 
vorliegenden  Thatbestand  ein  sicherer  Rückschluss  auf  die  ur- 
sprüngliche Lesart  nicht  möglich  ist. 

Nach  einem  Verbum  sentiendi  steht  ein  wt-Satz  21,  7 
nullo  existimauerin  modo , ut  fortuita  temeritate  tarn  certa 
moueantur , uerum  operi  suo  conditorem  praesidere  deum  scio , 
also  gefolgt  von  der  regelmässigen  Infinitivconstruction. 

Durch  einstimmige  Ueberlieferung  geschützt,  aber  noch 
nicht  erklärt  ist  27,  29  ascende  si  placet , sed  ea  lege , ne  uti 
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cum  Indien  mei  ratio  poscet,  descendere  iniuriam  putes.  Mit 
Vallin  uti  ne  zu  schreiben,  halte  ich  für  ebenso  überflüssig 
wie  Klussmanns  Vorschlag  ne  utique.  Sowie  Boethius  43,  3 in 
auffälliger,  manirierter  Weise  materiam  gerendis  rebus  optauimus, 
pio  ne  uirtus  tacita  consenesceret  sagt,  so  setzt  er  hier  die 
Negation  an  die  Spitze,  die,  weil  der  Satz  verbietenden  Sinn 
hat,  ne  lautet,  und  stellt  uti  nach,  das  dem  einen  Consecutiv- 
satz  erfordernden  ea  lege  gerecht  wird.  Dass  der  Unterschied 
zwischen  ne  und  ut  non  für  Boethius  nicht  mehr  ganz  und  gar 
Sache  des  Sprachgefühls  war,  beweist  hier  die  Contamination 
beider  Ausdrucksweisen  und  in  einem  anderen  Beispiel  die 
Confundierung  von  ut  non  mit  ne  (112,  131):  parcit  sapiens 
dispensatio  ei , quem  deteriorem  facere  possit  aduersitas , ne  cui 
non  conuenit  laborare  patiatur ; hier  sollte  es  heissen  ut  labo- 
rare  non  patiatur  oder  ne  laboret. 

Am  Schluss  der  Apostrophe  der  Fortuna  an  Boethius  heisst 
es  bei  Peiper  28,  41:  quid  si  a te  non  tota  discessif  quid 
« haec  ipsa  mei  mutabilitas  iusta  tibi  causa  est  sjferandi 
meliora  f Tarnen  ne  animo  contabescas  et  intra  commune  omnibus 
regnum  locatus  proprio  uiuere  iure  desideres : darauf  folgt  ein 
Gedicht,  das  nach  Peipers  Ansicht  gewissermassen  den  Nachsatz 
zu  dem  mit  tarnen  ne  eingeleiteten  Nebensatz  bildet;  das  soll 
der  nach  desideres  stehende  Doppelpunkt  andeuten.  Frühere 
Herausgeber  fassten  ne  contabescas  als  Hauptsatz,  ohne  das 
tarnen  zu  berücksichtigen;  Cally  erklärte  tarnen  durch  quid- 
ptid  est.  Wer  das  folgende  Gedicht  liest,  wird  Peipers  Auf- 
fassung missbilligen;  denn  das  Thema  des  Gedichtes  ist  die 
beständige  Unzufriedenheit  des  Menschen  mit  seinem  Lose, 
wozu  das  ne  animo  contabescas  offenbar  nicht  passt.  Anderer- 
seits kann  tarnen  nicht  quidquid  est  bedeuten.  Dass  der  mit 
tarnen  ne  eingeleitete  Satz  kein  selbständiger  ist,  sondern  viel- 
mehr mit  dem  vorausgehenden  zu  verbinden  ist,  scheint  sicher 
zu  sein;  ich  glaube,  dass  tarnen  ne  von  Boethius  für  gewöhn- 
liches modo  ( dummodo ) ne  (vgl.  90,  2 tu  modo  ne  moreris ) 
gesetzt  ist.  Die  Uebersetzung  möge  für  meine  Erklärung 
sprechen:  ,Wie?  wenn  gerade  diese  meine  Wandelbarkeit  für 
dich  ein  triftiger  Grund  ist,  Besseres  zu  erhoffen,  wenn  du 
nur  nicht  den  Math  sinken  lässest  und  nach  eigenem  Rechte 
zu  leben  verlangst,  wo  du  dich  in  der  allen  gemeinsamen 
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Welt  befindest?*  Daran  schliesst  sich  dann  passend  der  durch 
das  Gedicht  ausgeführte  Gedanke:  , allerdings  sind  die  Menschen 
nie  zufrieden*. 


IV.  Semasiologisclies. 

In  einer  meines  Wissens  sonst  nicht  belegten  Bedeutung 
ist  motus  gebraucht  64,  3 quantos  illae  ('seil.  uoluptates)  mar- 
1)08  . . . fruentium  solent  referre  corporibus.  quarum  motu s quid 
habeat  iucunditatis  ignoro.  Die  Erklärung  bietet  der  folgende 
Satz:  tristes  uero  esse  uoluptatum  exitus , quisquis  reminisci 
libidinum  suarum  uolet , intelleget.  Als  Gegensatz  zu  exitus 
entspricht  motus  (=  initium)  am  meisten  dem  griechischen 
bp[irt.  Ist  etwa  Boethius  bei  der  Wahl  dieses  Wortes  durch 
die  griechische  Quelle  beeinflusst  worden? 

Eine  von  den  Lexicis  nicht  verzeichnete  Construction 
liegt  vor  81,  2 me  horum  iam  secundo  commemoras,  wo  comme- 
morare  in  der  Weise  wie  commonefac.ere  mit  dem  Accusativ 
der  Person  und  dem  Genetiv  der  Sache  verbunden  ist. 

Ein  fctzz,  etpTjptivov  steht  noch  nicht  sicher  fest  (59,  27): 
ut  agnoscas  ueram  illam  reuerentiam  per  has  umbrabiles 
dignitates  non  posse  contingere,  weil  auch  umbratiles  über- 
liefert ist.  I)a  jedoch  sowohl  die  diplomatische  Beglaubigung 
von  umbrabiles  eine  bessere  ist  (TVL^A1  nebst  KMCPW1 
gegen  P und  QIF)  und  auch  die  Bildung  mit  dem  Suffix 
-bilis  etymologisch  unanfechtbar  ist,  haben  wir  uns  für  diese 
Form  zu  entscheiden. 

Dass  proficisci  mit  proßcere  zusammenhängt,  ist  selbst- 
verständlich; daher  muss  man  sich  wundern,  dass  die  Gleichung 
proßcere  — proficisci  nur  durch  eine  Stelle  bei  Commodian 
Apol.  211  8i  fuerat  castus,  incestus  proficit  inde  gestützt  wird. 
Jedenfalls  hat  sich  diesem  Beleg  ein  zweiter  aus  Boethius  hin- 
zuzugesellen (111,  93):  quos  ('seil,  improbos)  bonum  quaerentes 
prauus  error  auertit , nedum  ordo  de  summt  boni  cardine  pro- 
ficiens  a suo  quoquam  deflectat  exordio.  Gerade  hier  ist  die 
Aenderung  proficiscens  (so  Pp.1)  so  naheliegend,  dass  wir  uns 
nicht  wundern  dürfen , wenn  sie  in  einer  Anzahl  von  Hand- 
schriften sich  findet  (A  nebst  QOI;  die  Lesart  in  T ist  un- 
sicher). Dagegen  haben  PVL1  nebst  DKFW  proficiens  erhalten. 
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das  auch  durch  die  Glosse  in  W crescens  bestätigt  und  durcli 
143,  117  eorum  ( quae  futura  deus  esse  praenoscit)  quaedam  de 
libero  proficiscuntur  arbitrio  und  110,  83  cum  ab  immobil is 
prouidentiae  proficiscatur  exoi'diis  mit  nichten  erschüttert  wird. 
Denn  hier  handelt  es  sich  um  das  reine  Verbum  der  Bewegung, 
das  obige  proficiens  aber  scheint  absichtlich  gewählt,  um  dem 
Verbum  der  Bewegung  den  Nebenbegriff  des  Reussierens  bei- 
zufhgen. 

Die  Verwechslung  von  accidere  und  accedere  j die  sich 
bei  den  spätlateinischen  Schriftstellern  so  häufig  nicht  bloss  als 
Fehler  der  Ueberlieferung  findet,  ist  bei  Boethius  um  so  be- 
greiflicher, als  er  auch  die  Simplicia  ohne  merkbaren  Bedeu- 
tungsunterschied verwendet.  So  stehen  durch  wenige  Zeilen  von 
einander  getrennt  38,  61  fugare  credo  indigentiam  copia  quae- 
ritis.  atqui  hoc  uobis  in  contrarium  cedit  und  38,  80  quod 
quidem  haud  immerito  cadit.  Das  Compositum  accedere  ist 
gesichert  113,  150  quae  quam  recte  atque  disposite  et  ex  eorum 
bono  quibus  accedere  uidentur  fiant , nulla  dubitatio  est , wo 
PTVL1  (IDKO)  gegen  MWQF,  und  97,  33  quae  in  boni  prae- 
mio  uidemus  accedere  eadem  necesse  est  in  mali  poena  con- 
trario parte  respondeant , wo  PT1  VA  (DO)  gegen  MWQFI 
diese  Form  bieten.  Und  dass  auf  die  besten  Handschriften 
hier  auch  wirklich  Verlass  ist,  beweist  der  Umstand,  dass  als 
Gegensatz  zu  dem  letzteren  Satz  quae  in  boni  praemio  uidemus 
accedere  es  97,  42  quae  improbos  poena  comitetur  heisst;  auch 
hier  ist  also  ein  dem  accedere  entsprechendes  Verbum  der  Be- 
wegung gebraucht,  vgl.  16,  142  hic  etiam  nostris  malis  cumulus 
accedit . Ohne  Object,  wo  also  die  Richtung,  nach  der  hin 
sich  die  Thätigkeit  des  Verbums  erstreckt,  nicht  ausdrücklich 
angegeben  ist,  gebraucht  Boethius  auch  accidere , wie  8,  13 
quasi  nouum  aliquid  accideret,  wo  das  i ohne  Variante  über- 
liefert ist.  Hiemit  vergleiche  man  auch  das  obige  uobis  in  con- 
trarium cedit  gegenüber  dem  objectslosen  haud  immerito  cadit. 

Eine  eigenthümliche  Bedeutung  hat  foederare  119,  4: 

ille  dum  Graiae  dare  uela  classi 
optat  et  uentos  redimit  cruore , 
exuit  patrem  miserumque  tristis 
foederat  natae  iugulum  sacerdos. 
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Hier  haben  die  besten  Handschriften  PTW’L  (QXK)  das  fehler- 
hafte foederci,  die  naheliegende  Besserung  foederat  bieten  be- 
reits einige  Codices,  während  andere  gegen  das  Metrum  foedarat 
und  foderat  überliefern.  Der  Begriff  ferire  in  der  Phrase 
foedus  ferire  mag  den  Anlass  gegeben  haben,  foederare  in  der 
Bedeutung  mactare  (ferire)  zu  verwenden.  Die  alten  Erklärer 
deuten  foederat  richtig  durch  foedere  sacrificat  (Thomascom- 
mentar)  oder  noch  besser  foedere  facto  incidit  et  mactat  (Mur- 
mellius),  das  Lexikon  hat  aber  von  dieser  singulären  Bedeutung 
noch  keine  Notiz  genommen. 

Ein  eigenthümlicher  Gebrauch  von  refert  im  Sinne  von 
differt  liegt  vor  128,  71  quid  hoc  refert  uaticinio  illo  ridiculo 
Tiresiae  % wo  Bentley  zu  Horaz  Sat.  H 5,  59  geradezu  differt 
forderte.  Zur  psychologischen  Erklärung  dieser  Bedeutungs- 
entwicklung von  refert  braucht  man  nur  Sätze,  wie  deren  einen 
Boethius  selbst  bietet,  heranzuziehen  (31,  47):  quid  igitur  referre 
putas , tune  ill am  moriendo  deseras  an  te  illa  fugiendot  Der 
Gedanke  ,was  liegt  daran,  ob  dieses  oder  jenes  geschehe?4 
kommt  inhaltlich  sehr  nahe  der  Frage:  ,Was  ist  für  ein  Unter- 
schied, ob  das  oder  jenes  geschehe  ?*  Während  aber  refert  eine 
dem  differt  ähnliche  Bedeutung  zunächst  nur  dann  erhält, 
wenn  eine  disjunctive  Frage  davon  abhängig  wird,  wurde  es 
später  auch  ausserhalb  dieser  Satzformation  mit  differt  con- 
fundiert,  so  dass  es  oben  sogar  mit  dem  bei  differt  stehenden 
separativen  Ablativ  verbunden  ist. 

Die  Bedeutung  ,als  feststehend  annehmen*  von  ponere  liegt 
zugrunde  dem  Sinne  des  Substantivs  positio  (131,  20):  etenim 
positionis  gratia , ut  quid  consequatur  aduertas , statuamus 
nullam  esse  praescientiam.  Positio  im  Sinne  von  , Annah  me* 
fehlt  bei  Georges7. 

Die  Worte  37,60  quid  tanto  fortunae  strepitu  desideratis  ? 
würden  wohl  kaum  von  jemandem  richtig  verstanden  werden 
können,  wenn  nicht  eine  andere  Stelle  zu  Hilfe  käme,  64  v.  7 
quid  genus  et  proauos  strepitis  ? Die  hier  postulierte  Bedeutung, 

, etwas  lärmend  preisen,  von  etwas  Aufheben  machen*  fehlt  bei 
Georges7;  sie  ist  auch  festzuhalten  bei  Fixierung  des  Sinnes 
der  obigen  Phrase  fortunae  strepitus , in  der  fortunae  objectiver 
Genetiv  ist  ,das  laute  Preisen  des  Glückes*.  Analog  dem  citierten 
Verse  könnte  man  unsere  Stelle  so  paraphrasieren:  quid  deside- 
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ratis,  cum adeo  fortunam  strepitis?  Man  sieht,  dass  Klussmann 
(a.  a.  0.  S.  575)  die  Stelle  gar  nicht  verstanden  hat,  der  tanto 
strepitu  als  Ablativus  absolutus  (?)  aufzufassen  für  bedenklich 
hielt  und  deshalb  vor  tanto  die  Präposition  in  einfügen  wollte. 
Wir  haben  es  hier  mit  einem  modalen  Ablativ  zu  thun,  und 
wenn  eine  Präposition  nöthig  wäre,  so  könnte  es  nur  cum  sein. 


Y.  Einzelnes. 

S.  4,  2 bieten  PTL  (Q!FIWO)  stili  officio  signarem , 
während  VA  (KM)  designarem  haben.  Dass  die  Handschriften 
der  Consolatio,  die  im  9.  und  10.  Jahrhundert  von  Lupus  und 
Hroswitha  benützt  wurden,  bereits  das  Compositum  designarem 
boten,  beweist  jener  in  der  vita  Maximini  (a.  839,  Mon.  Germ, 
seript.  Meroving.  III  82,  15)  und  diese  in  ihrer  Einleitung 
zu  den  Komödien  (p.  138,  8 B.),  die  beide  dem  Boethius  die 
Phrase  stili  officio  designare  nachschreiben.  Offenbar  diesen 
von  ihm  aufgedeckten  Parallelstellen  zuliebe  wollte  Pp.2  desi- 
gnarem schreiben;  für  mich  sind  die  besten  Handschriften  mass- 
gebender. 

Bei  der  Beschreibung  des  Gewandes  der  den  Boethius 
tröstenden  Philosophie  wird  erwähnt,  dass  am  unteren  Saum 
des  Gewandes  ein  griechisches  II,  am  obersten  ein  solches  0 
eingewebt  war.  (Zur  Erklärung  der  Buchstaben  vergleiche  man 
Boethius  in  Porphyr,  dial.  I [64,  11  Migne]:  est  philosophia 
genus,  species  uero  eins  duae , una  quae  Oe wpr^c/.r,  dicitur , altera 
quae  zpay.vix^.)  Hierauf  heisst  es  weiter  (4,  19):  atque  in  utrasque 
litteras  in  scalarum  modum  gradus  quidam  insigniti  uidebantur , 
quibus  ab  inferiore  ad  superius  elementum  esset  ascensus.  Sch. 
und  Pp.2  entschieden  sich  für  inter  statt  in , aber  PTLAC 
(MlKI)  haben  in  und  erweisen  inter  als  sehr  naheliegende 
Correctur,  die  das  etwas  schwieriger  verständliche  in  in  zahl- 
reichen Handschriften  verdrängte:  * ,es  waren  Stufen  nach  Art 
einer  Leiter  sichtbar,  die  gegen  jeden  der  beiden  Buch- 
staben hin  (in  utrasque  litteras)  führten*. 

Zweifelhaft  kann  es  sein,  ob  13,  69  infitiabimur  crimen , 
ne  tibi  pudori  simusf  mit  T (FIWO)  zu  schreiben  sei,  oder 
pudor  mit  PV  (Q*KM).  Die  ungewöhnlichere  Lesart  ist  aller- 
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dings  pudor  — man  vergleiche  dagegen  33,  42  huic  census 
exuberat , sed  est  pudor  i degener  sanguis  — , und  da  dies  die 
besten  Handschriften  bieten,  möchte  ich  es  für  die  ursprüng- 
liche Schreibung  halten. 

S.  14,  103  meministi,  inquam , Veronae  cum  rex  auidus  exitii 
communis  maiestatis  crimen  in  Albinum  delatae  ad  cunctum 
senatus  ordinem  transferre  moliretur , uniuersi  innocentiam  se- 
natus quanta  mei  periculi  securitate  defenderim  haben  PT1  VA, 
um  von  anderen  Handschriften  zu  schweigen,  delatae , dagegen 
FIW(T2Q2)  delatum  (Planudes  e^i9£pi|j.£vov),  natürlich  nur  in 
Folge  einer  von  selbst  sich  darbietenden,  aber  nicht  nöthigen 
Correctur.  Hier  hat  man  es  mit  einer  Enallage  (traiectio  epitheti) 
zu  thun,  die  Pp.2  nicht  hätte  aufgeben  sollen. 

Von  dem  Verbrechen,  das  ihm  von  seinen  Anklägern  zur 
Last  gelegt  wurde,  spricht  ßoethius  13,  66:  senatum  dicimur 
saluum  esse  uoluisse.  modum  desideras % delatorem}  ne  documenta 
de f er r et , quibus  senatum  maiestatis  reum  faceret , impedisse 
criminamur.  ßoethius  gesteht  den  ersten  Theil  der  Anschul- 
digung zu,  leugnet  aber  den  zweiten:  infitiabimur  crimen,  ne 
tibi  pudor  simus ? at  uolui  nec  umquam  uelle  desistam. 
Fatebimur f sed  impediendi  delatoris  opera  cessabit. 
Sonderbarerweise  ist  hier  Pp.1  seinem  Führer  T nicht  gefolgt, 
und  auch  Pp.2  hat  seine  Ansicht  über  die  Stelle  nicht  geändert. 
Es  muss  offenbar  cessauit  heissen.  Die  Ueberlieferung  steht 
für  cessauit  ausserordentlich  günstig  (PTVA1  nebst  jVPOFIW), 
was  zwar  hier,  wo  es  sich  um  die  Verwechslung  von  b und  u 
handelt,  nicht  viel  bedeuten  würde,  wenn  nicht  der  Sinn  das 
Perfect  energisch  postulierte.  Der  Schlüssel  zum  Verständnis  der 
Stelle  liegt  in  den  folgenden  Worten,  die  zu  den  vorausgehenden 
gewissermassen  die  Paraphrase  bilden:  nec  mihi  fas  esse  arbitror 
uel  occuluisse  ueritatem  (,ich  kann  die  Wahrheit  nicht 
leugnen*  bezieht  sich  auf  die  Antwort  uolui  nec  umquam  uelle 
desistam)  uel  concessisse  mendacium  (,ich  kann  eine  Lüge,  als 
hätte  ich  den  Angeber  gehindert,  nicht  zugeben*  bezieht  sich  auf 
impediendi  delatoris  opera  cessauit  — non  impediui  delatorem). 

In  den  Versen  17,  19  f. 

ut  quas  boreae  spiritus  aufert , 

reuehat  mit. es  zephyrus  frondes 
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bat  pp.»  tnitis  schreiben  wollen  (OMI1).  Abgesehen  von  der 
schlechten  diplomatischen  Beglaubigung  ist  es  doch  nicht  der 
Zephyr,  der  hier  eines  Epithetons  bedarf,  sondern  frondes: 
wenn  schon  im  ersten  Verse  nicht  ausdrücklich  vom  dürren 
Laube  gesprochen  wird,  so  musste  doch  wenigstens  hier  die 
Metamorphose,  das  zarte,  junge  und  frische  Laub,  hervor- 
gehoben werden. 

Ein  Beispiel,  wie  die  schwerer  verständliche  Lesart,  die 
durch  PT1  VLA1  gewährleistet  ist,  allmählig  einer  leichter  ver- 
ständlichen weichen  musste,  findet  sich  18,  9 si  enim  cuius 
oriundo  sis  patriae  reminiscare , wo  Pp.2  die  Lesart  oriundo 
nicht  hätte  zu  Gunsten  von  oriundus  (so  CN1OW1F)  aufgeben 
sollen.  Man  übersetze:  , wessen  Vaterlandes  du  der  Abstammung 
nach  (oriundo)  bist  . . 

Schon  frühzeitig  kam  das  richtige  Verständnis  folgender 
Stelle  abhanden  (36,  6):  diuitiaene  uel  uestra  uel  s ui  natura 
pretiosae  sunt  ? quid  earum  potius  aurumne  ac  ui 8 congesta  pe- 
cuniae?  Die  erste  Frage  will  besagen:  ,Ist  Reichtum  kostbar, 
sei  es  in  euren  Augen,  nach  eurer  subjectiven  Meinung,  sei  es 
an  und  für  sieh?*  Die  zweite  Frage  setzt  die  erste  hinsichtlich 
des  uel  uestra  uel  sui  natura  fort  und  ist  disjunctiv,  wie  der 
Comparativ  (quid)  potius  (seil,  est)  zeigen  kann,  weshalb  an 
für  ac  zu  schreiben  ist.  Den  diuitiae  sui  natura  pretiosae 
entspricht  hiebei  aurum , den  diuitiae  uestra  natura  pretiosae 
das  uis  congesta  ( congesta \e)  pecuniae.  Der  Fehler  ac  ist  alt, 
denn  er  findet  sich  schon  in  PTV*L,  von  denen  PT  auch  bis 
statt  uis  aufweisen.  Gerade  die  beste  Handschrift  P bietet 
auch  congesta  pecunia , TLW  congesta  pecuniae,  während  das 
Participium  passender  mit  pecuniae  als  mit  uis  verbunden  wird 
und  demnach  V(KOI)  mit  congestae  pecuniae  das  Richtige  bieten. 

Eine  reiche  Variantenauslese  gibt  es  zu  40,  1 quid  de 
dignitatibus  potentiaque  disseram,  qua  uos  uerae  dignitatis  ac 
potestatis  inscii  caelo  exaequatis?  Hier  haben  P qtiam,  T(WQ*F) 
qua,  D1!^1  quas  und  VCLA(M1)  quae.  Die  beiden  Varianten, 
die  eine  Singularform  bieten,  scheinen  von  vorneherein  dadurch 
ausgeschlossen,  dass  das  Stichwort  des  ganzen  Capitels  digni- 
tates  ist,  das  also  hier  um  so  mehr  von  Boethius  berücksichtigt 
worden  sein  wird  — der  Singular  könnte  sich  aber  nur  auf 
potentia  allein  beziehen  — , als  auch  der  unmittelbar  darauf- 
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folgende  Satz  quae  si . . ceciderunt  (seil,  dignitates  potentiaque) 
dies  thut.  Die  Wahl  zwischen  quae  und  quas  kann  nach  dem 
Stande  der  Ueberlieferung  nicht  mehr  zweifelhaft  sein:  es  ist 
quaey  der  Accusativ  des  neutralen  Plurals,  zu  lesen. 

Die  siti  uasta  regio  44,  17  ist  eine  interessante  Nach- 
bildung von  Vergil  Aen.  IV,  42  deserta  siti  regio ; sie  zeigt,  dass 
Boethius  nachempfinden,  aber  nicht  nachschreiben  wollte. 

S.  58,  10  num  tandem  tot  periculis  adduci  potuisti,  ut  cum 
Decorato  gerere  magistratum  putares,  cum  in  eo  meutern  ne- 
quissimi  scurrae  delatorisque  respiceres ? Unter  Zustimmung  von 
verbesserte  Momrasen  (Cassiodor  a.  492,  s.  v.  Decoratus) 
putares  in  putareris , ich  glaubte  früher,  patereris  schreiben  zu 
sollen;  jetzt  halte  ich  aber  die  Ueberlieferung  für  gerechtfertigt, 
denn  der  Gedanke  ,du  konntest  nicht  dahin  gebracht  werden, 
dass  du  geglaubt  hättest,  zusammen  mit  Decoratus  ein  Amt 
(* magistratum  ist  also  wegen  des  gegentheiligen  scurrae  betont)  zu 
bekleiden,  weil  dieser  eben  nicht  ernst  zu  nehmen  war,  und  hast 
es  deshalb  nicht  angenommen*  passt  vortrefflich,  und  der  fehlende 
Subjectsaccusativ  te  zu  gerere  kann  keinen  Anstoss  erregen. 

S.  59,  39  atqui  praefectura  magna  olim  potestas , nunc 
inane  nomen  et  senatorii  census  grauis  sarcina;  si  quis  populi 
quondam  eurasset  annonam,  magnus  habebatur,  nunc  ea  j>rae- 
fectura  quid  abiectius 1 An  der  ersten  Stelle  muss  es  natürlich 
praetura  heissen,  wie  auch  PLA(M1D1KF1)  bieten;  T ist  für 
diese  Stelle  nur  Abschrift  des  W,  von  dem  wir  uns  nicht  wun- 
dern, dass  er  die  schlechtere  Lesart  bietet,  wohl  aber  ist  es 
auffällig,  dass  sie  auch  in  V sich  findet. 

S.  63  v.  3 sq. 

ille  dedit  Phoebo  radios , dedit  et  cornua  lunae , 
ille  homines  etiam  terris  dedit  ut  sidera  caelo. 

Pp.2  wollte  et  schreiben,  weil  seine  drei  Favorithandschriften 
W^IO  dies  haben.  Wir  haben  aber  keinen  Grund,  von  der  durch 
PV1  (ebenso  T = W2  und  DF)  bezeugten  Lesart  ut  abzugehen, 
die  dem  et  wahrscheinlich  weichen  musste  unter  der  Feder 
eines  Mannes,  der  in  diesem  und  dem  vorigen  Verse  das  gleiche 
und  an  gleicher  Versstelle  stehende  dedit  et  herstellen  wollte. 

S.  63,  12  cum  plures  esse  gentes  necesse  sit,  ad  quas  unius 
fama  hominis  nequeat  peruenire,  fit,  ut  quem  tu  aestimas  esse 
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glorios  um , proxima  parte  terrarum  uideatur  inglarius:  dass 
nur  pro  maxima  (PVA1)  einen  guten  Sinn  gibt,  ist  evident. 

S.  74,  74  nihil  nec  re  ipsa  uerius  nec  ratiocinatione  fir- 
miu8  nec  deo  dignius  concludi  potest:  für  die  gesperrt  ge- 
druckten Worte  bietet  P re  ab  seueriusf  dasselbe  dürfte  auch 
K1  geschrieben  haben,  V hat  ipsa  auf  Rasur.  Die  daraus  sich 
ergebende  ursprüngliche  Lesung  reapse  uerius  hat  bereits 
Schepss  gefunden. 

Ohne  Grund  pflegt  man  eine  Lücke  anzunehmen  79,  61 
quid  quod  mollissimum  quidque,  sicuti  medulla  est , interiore 
semper  sede  reconditur , extra  uero  quadam  ligni  firmitate , 
ultimus  autem  cortex  aduersum  caeli  intemperiem  quasi  mali 
patiens  defensor  opponitur  f Nach  firmitate  schob  Pulmann  te- 
gitur  ein,  Pp.2  wollte  das  Zeichen  einer  Lücke  anbringen.  Es 
ist  aber  die  Stelle  ganz  heil  und  offenbar  reconditur  als  Prä- 
dicat  auch  für  ligni  firmitate  ausreichend:  ,das  Mark  ist  einer- 
seits dadurch,  dass  es  sich  stets  im  Innern  der  Bäume  be- 
findet, andererseits  aber  von  aussen  durch  die  Festigkeit  des 
Holzes  geschützt  (geborgen)'.  Der  Ablativ  sede  ist  also  nicht 
local  zu  fassen,  da  hätte  auch  Boethius  in  hinzugefügt,  sondern 
dem  Ablativ  firmitate  gleichzustellen.  Demnach  ist  auch  die 
von  Vasis  vor  geschlagene  Einschaltung  von  est  nach  firmitas 
abzuweisen  (Planudes  rspi  toö-o  J*6acu  tf?  eoxtv  su-covi'a).  Da- 
gegen ist  thatsächlich  ein  Wortausfall  anzunehmen  85,  91  haec 
nullis  extrinsecus  sumptis  std  ex  altero  fidem  trahente  insitis 
domesticisque  probationibus  explicabas.  Natürlich  ist  ex  altero 
( altero ) zu  schreiben,  vgl.  90,  5 quorum  quidem  alterum  demon- 
stratur  ex  altero , 109,  40  alterum  tarnen  pendet  ex  altero.  So 
vermuthete  bereits  Stangl  und  so  hatte  schon  Q1,  während  die 
2.  Hand  in  altero  ex  altero  änderte. 

S.  95  v.  4 ff.  sind  bisher  nicht  vollständig  verstanden : 

detrahat  si  quis  superbis  uani  tegmina  cultus , 
iam  uidebit  intus  artas  dominos  ferre  catenas. 
hiric  enim  libido  uersat  auidis  corda  uenenis , 
hinc  fiagellat  ira  mentem  fiuctus  turbida  tollens , 
maeror  aut  captus  fatigat  aut  spes  lubrica  torquet. 

Pp.2  wollte  captos  schreiben  und  beweist  dadurch,  dass  er 
auch  das  captus  der  ersten  Auflage  ganz  unrichtig  verstanden 
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hat.  Der  Gedanke,  dass  hochthronende  Herrscher  Sclaven 
ihrer  inneren  Gefühle  sind,  wird  so  erläutert:  libido  uersat 
corda  uenenis,  ira  flagellat  meutern,  maeror  fatigat , spes  lubrica 
torquet.  Es  ist  einleuchtend,  dass  fatigat  und  torquet  ebenso 
ein  Object  erfordern  wie  uersat  und  flagellat,  und  dass  dieses 
Object  entsprechend  den  Objecten  corda  und  mentem  sich  auf 
das  Innere  des  Menschen  — vgl.  V.  5 intus  ferre  dominos 
catenas  — beziehen  muss.  Dieses  Object  ist  das  gerade  nur 
von  den  besten  Handschriften  (PT1V1L1A1)  überlieferte  captus, 
der  Accusativ  Pluralis  des  Substantivs:  ,der  Schmerz  ermüdet, 
schwächt  die  geistige  Denkkraft,  während  die  Hoffnung  sie 
quält,  indem  diese  sie  zu  immer  kühneren  Plänen  der  Phan- 
tasie verführt'.  Der  ungewöhnliche  Plural  des  Substantivs 
captus  erschwerte  das  Verständnis  und  legte  die  Aenderung 
captos  nahe. 

Eine  evident  sichere  Emendation  unserer  hier  ausnahmslos 
falschen  Ueberlieferung  liefert  die  Uebersetzung  des  Maximus 
Planudes,  worauf  bereits  Vasis  aufmerksam  gemacht  hat,  ohne 
Pp.2  zu  überzeugen  (103,  103):  quid  si  quis  amisso  penitus  uisu 
ipsum  etiain  se  habuisse  obliuisceretur  intuitum  nihilque  sibi 
ad  humanam  perfectionem  deesse  arbitraretur , num  uidentes 
eadem  ca e cos  putareraus ? Der  Gedanke,  der  dem  Satze  zu- 
grunde liegt,  kann  nur  der  sein : wenn  jemand,  der  seinen  Ge- 
sichtssinn eingebüsst  hat,  auch  die  Erinnerung,  einen  solchen 
je  besessen  zu  haben,  verlöre  und  dann  glaubte,  dass  ihm  nichts 
zur  menschlichen  Vollkommenheit  fehle,  würden  wir,  die  wir 
sehen,  derselben  Ansicht  wie  der  Blinde  sein?  Demnach  ist 
caeco  als  zu  eadem  gehöriger  Dativ  (vergleiche  das  griechische 
6 au-cc  mit  dem  Dativ:  Planudes  xatea  t<o  tu^aw)  zu  schreiben; 
da  diese  im  Latein  keineswegs  allzuselten  vorkommende 
Construction  nicht  verstanden  wurde,  schlich  sich  schon  in  den 
Archetypus  unserer  zahlreichen  Handschriften  der  Fehler  caecos 
ein.  pP.*  suchte  die  Ueberlieferung  zu  halten,  indem  er  eadem 
mit  uidentes  verband  und  in  einer  Bleistiftnote  durch  fudicantes 
eadem  (quae  caecus  ille , cum  caeco  illo)  solche  die  ihm  zu- 
stimmen' erklärte.  Hiebei  wäre  natürlich  caecos  Prädicats- 
accusativ.  Abgesehen  von  der  Unmöglichkeit,  gerade  hier  bei 
der  Zusammenstellung  mit  dem  Begriffe  , blind'  uidere  in  über- 
tragener Bedeutung  aufzufassen,  gestattet  auch  der  Zusammen- 
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hang  eine  derartige  Erklärung,  die  übrigens  in  ihrer  Haupt- 
sache mit  dem  alten  Thomascommentar  übereinstimmt,  nicht. 

Keinen  Grund  hat  man,  Vasis  zu  folgen,  der  117,  23  quid 
uero  iucunda,  quae  in  praemium  tribuitur  bonis , num  uulgus 
malam  esse  decemit ? . . . quid  reliqua , quae  cum  sit  aspera , 
iusto  supplicio  malos  cohercet , num  bonam  populus  putat ? 
die  Aenderungen  iucundam  und  reliquam  empfiehlt.  Quid  in - 
cunda,  quid  reliqua  sind  Fragesätze  mit  ausgelassenem  Verb. 

Eine  Verderbnis  des  atquin  ist  zu  constatieren  13,  60 
atqui  in  eo  die  deferentibus  eisdem  nominis  nostri  delatio  sus- 
cepta  est , das  nur  in  P noch  bewahrt,  in  den  übrigen  Hand- 
schriften aber  theils  zu  atqui  (QV),  theils  zu  atqui  in  (MO WIK 
and  wohl  auch  F,  der  jetzt  nach  atqui  eine  Rasur  aufweist) 
geworden  ist. 

Bei  Besprechung  der  Art,  wie  das  Schicksal  mit  den  ein- 
zelnen Menschen  verfährt,  heisst  es  112,  140:  aliis  mvxta  quae- 
dam  pro  animorum  qualitate  distribuit:  quosdam  remordet , ne 
longa  felicitate  luxurient:  alios  duris  agitari , ut  uirtutes  animi 
patientiae  usu  atque  exercitatione  confirment.  Man  glaubte 
bisher,  das  regierende  Verbum  zum  Infinitiv  agitari  ergänzen 
zu  müssen,  und  schaltete  sinit  oder  uult  (Klussmann)  ein  oder 
änderte  wohl  auch  agitari  in  agitat.  Hiebei  hat  man  aber 
vergessen  zu  erklären,  was  qtiosdam  remordet  (seil,  fortuna) 
eigentlich  bedeuten  soll.  Man  versteht  ohneweiters  das  lucre- 
zische  ptccata  remordent , das  vergilianische  te  cura  remordet , 
dagegen  ist  fortuna  remordet  ohne  weitere  Erklärung,  in  welcher 
Weise  — der  Thomascommentar  setzt  erläuternd  aduersitatibus 
dazu  — und  warum  es  erfolgt,  unverständlich.  Anders  wird 
die  Sache,  wenn  wir  annehmen,  dass  der  folgende  Infinitivsatz 
von  remordet  abhängig  ist:  das  Glück  beunruhigt,  peinigt 
Menschen,  die  sonst  glücklich  sind,  mit  dem  Gedanken,  dass 
anderen,  damit  sie  ihre  Tugenden  durch  praktische  Bethätigung 
der  Geduld  festigen  können,  vom  Schicksal  hart  mitgespielt 
wird,  ein  Gedanke,  der  jene  nicht  allzu  überraüthig  werden 
lässt.  Demnach  ist  nach  luxurient  nur  ein  Komma  zu  setzen. 

S.  113,  152  illud  quoque , quod  improbis  nunc  tristia 
nunc  optata  proueniunt , ex  eisdem  ducitur  causis:  ac  de 
tristibus  quidem  nemo  miratur , quod  eos  male  meritos  omnes 
existimant : PT  (QI)  sprechen  für  male,  VL^DKWF)  für  malo , 
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das  Pp.2  vorzog  mit  der  Randbemerkung:  ,die  tristia,  die 
sie  durch  ihr  malum  verdient  haben*.  Hier  wäre  aber 
malum  ein  unbeholfener  Ausdruck  für  scelus , maleficium 
u.  ä. ; dagegen  ist  male  meritos  unanfechtbar.  Die  improbi 
sind  male  meriti,  ein  dem  bene  meritus  gegensätzlich  nach- 
gebildeter Ausdruck. 

In  dem  Beweise,  dass  der  Weise  ebenso  wenig  un- 
gehalten sein  darf,  wenn  er  mit  dem  Schicksal  einen  Kampf 
auszufechten  hat,  wie  der  Tapfere  nicht  unwillig  ist,  wenn 
der  Kriegsruf  ertönt,  fährt  die  Philosophie  begründend  fort 
(118,40):  utrique  enim  huic  quidem  gloriae  propagandae,  illi  uero 
conformandae  sapientiae  difficultas  ipsa  materia  est.  Nach 
den  älteren  Ausgaben  schrieb  Vasis  unter  Hinweis  auf  113,  143 
ut  uirtutes  animi  patientiae  usu  atque  exercitatione  confirment 
gegen  die  einstimmige  Ueberlieferung  confirmandae  und  Pp.2 
wollte  ihm  folgen.  Man  hat  aber  zu  bedenken,  dass  der  Nach- 
druck auf  gloriae  und  sapientiae  liegt,  während  bei  der  Lesung 
conßrmandae  er  auf  diesem  Worte  läge.  Nicht  darum  handelt 
es  sich  hier,  dass  man  die  Weisheit  festige,  sondern  dass  man 
sie  gehörig  ausgestalte,  zum  Durchbruch  kommen  lasse.  Nicht 
übel  übersetzte  Planudes  das  Wort  mit  yapaxTr,ptaxi. 

S.  118,  43  neque  enim  uos  in  prouectu  jjositi  uirtutis 
diffluere  deliciis  et  emarcescere  uoluptate  uenistis : proelium  cum 
omni  fortuna,  a!  nimis  acre,  conseritis  schrieb  Pp.1  mehr  geist- 
reich als  wahrscheinlich.  Die  meisten  Handschriften  bieten 
animis , nur  einzelne  ac  nimis  und  nimis.  Der  Gedanke  ist:  ,Ihr 
seid  nicht  in  die  Welt  gekommen  der  leiblichen  Genüsse  wegen; 
ihr  habt  vielmehr  mit  dem  Geiste  einen  harten  Kampf  gegen  das 
Schicksal  zu  führen.*  Demnach  ist  animis  proelium  conseritis 
(geistiger  Kampf)  das  einzig  richtige  als  Gegensatz  zu  difßuere 
deliciis  et  emarcescere  uoluptate  (körperliches  Vergnügen). 

In  dem  Gedichte,  in  dem  die  zwölf  Arbeiten  des  Hercules 
beschrieben  werden,  heisst  es  von  der  letzten  120  v.  29  ultimus 
caelo  labor  inreßexo  sustulit  collo  pretiumque  rursus  ultimi 
caelum  meruit  laboris:  so  haben  PTL1  und  die  meisten  Hand- 
schriften, einige  (darunter  V)  caelum , Pp.1  schrieb  caelos.  Ich 
fasse  ultimus  caelo  labor  als  , letzte  Arbeit  für  den  Himmel, 
letzte  unsterbliche  Arbeit*,  während  Object  zu  sustulit  und 
meruit  das  vor  letzterem  stehende  caelum  ist. 
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Ein  Vers,  der  bei  Homer  in  doppelter  Fassung  sich 
findet,  T 277 

r,sXw$  0’  o;  xxvV  ifopxq  xal  xavV  imzxoOetq 
und  X 109,  ja  323 

igsXfoo  2 c xavT*  i^opa  xat  xavT’  £xay.o’j£i 

wurde  von  Boethius  124,  28  verwendet.  Die  Stelle  lautet  bei 
Pp.* 1:  quae  tarnen  Ule  ab  aeterno  cuncta  prospiciens  prouidentiae 
cernit  intuitus  et  suis  quaeque  meritis  praedestinata  disponit 
zra  lifopwv  yjx\  xdrz'  £xaxo6wv.  In  der  Neuauflage  wollte  Peiper 
schreiben:  quae  tarnen  . . . disponit:  xiv^'  £*opa  xai  xav:’  £xay.oi£t. 
Peiper  bat  sich  beidemale  mit  der  Weisheit  der  Glossatoren 
begnügt,  denn  seine  ursprüngliche  Schreibung  stimmt  mit  der 
Uebersetzung  omnia  uidens  et  omnia  exaudiens  der  Glossen  in 
WO,  sowie  sein  zweiter  Vorschlag  mit  dem  omnia  uidet  et 
omnia  audit  in  W (an  zweiter  Stelle)  und  I,  während  die 
Ueberlieferung  des  griechischen  Textes  aller  Handschriften  mit 
Ausnahme  von  W 1 auf  den  ersten  Blick  als  auf  xavT’  s<pcpav  y.ai 
ixay.cui'.v  zurückgehend  sich  erweist.  Gerade  die  Infinitiv- 
formen  der  beiden  Verba  sind  überall  tadellos  erhalten.  Zum 
Glück  haben  die  Erklärer  die  Operation , die  ihre  Auslegung 
mit  dem  griechischen  Text  in  Einklang  gebracht  hätte,  an 
letzterem  nicht  durchgeführt  und  erleichtern  so  die  Heilung, 
die  einfach  genug  ist.  Denn  mit  Ausnahme  einer  missver- 
standenen Satztrennung  ist  alles  in  Ordnung.  Die  griechischen 
Worte  bilden  nämlich  einen  daktylischen  Tetrameter,  sind 
daher  gar  nicht  mit  dem  vorausgehenden  Text,  sondern  mit 
dem  darauffolgenden  Gedicht  zu  verbinden,  dessen  Anfang  nun- 
mehr so  zu  lauten  hat: 

Havt’  itpopä't  y.ai  xavV  £xay.oj£iv 
puro  darum  lumine  Phoebum 
melliflui  canit  oris  Ilomerus ; 
qui  tarnen  intima  uiscera  terrae 
non  ualet  aut  pelagi  radiorum 
infirma  perrumpere  luce. 
haut  sic  magni  conditor  orbis  etc. 


omnia  uidenn  (f  oma  exaudien#  oma 

1 W bietet:  fIANT€ OC  <t>OPA  • KAI  • nANT’  • €n AKOYH  ♦ nANTA 


ommcrran.1 


Mit!  ft 


«0 


audit 


nANTOKPATCJOP  • BuEll€l  • KAI  • nANTA  • AKOY6I. 
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Zu  den  griechischen  Infinitiven  ist  also  Phoebum  das  Sub- 
ject  des  Infinitivsatzes,  der  von  canit  Ilomerus  abhängig  ist. 
Und  erst  mit  dieser  griechischen  Verszeile  gibt  das  Gedicht 
einen  guten  Sinn:  , Homer  singt  zwar,  dass  Phoebus  alles  sehe 
und  höre,  dieser  vermag  aber  doch  die  Tiefen  der  Erde  und 
des  Meeres  mit  seinen  Strahlen  nicht  zu  durchdringen.  Anders 
steht  es  mit  dem  Schöpfer  der  Erde:  wenn  dieser  seine  Blicke 
wohin  sendet,  kann  weder  die  Masse  der  Erde  ihnen  eine 
Grenze  setzen  noch  die  Finsternis  der  Nacht/ 

S.  127,  40  nam  etiamsi  idcirco,  quoniam  futura  sunt , proui- 
dentur,  non  uero  ideo,  quoniam  prouidentur , eueniunt , nihilo 
minus  tarnen  ab  deo  uel  uentura  prouideri  uel  prouisa  necesse 
est  euenire  prouisa , quod  ad  perimendam  arbitrii  libeHatem 
solum  satis  est.  Die  massgebendsten  Handschriften  (PT1V1L1) 
bieten  das  zweite  prouisa , das  noch  niemand  in  den  Text  zu 
setzen  wagte.  Und  doch  darf  es  nicht  fehlen.  Der  Satz  ,das 
Vorhergesehene  muss  geschehen*  rechtfertigt  erst  durch  den 
Zusatz  ,weil  es  vorhergesehen  ist*  die  Bemerkung,  dass  da- 
durch die  Freiheit  des  Willens  aufgehoben  werde.  Das  zweite 
prouisa  vertritt  also  einen  Causalsatz  quoniam  prouisa  sunt, 
den  Boethius  offenbar  wegen  des  unmittelbar  vorausgehenden 
quoniam  prouideiitur  nicht  anwendete,  ebenso  wie  er  uentura 
kurz  für  futura  quoniam  sunt  euentura  (Z.  48)  sagt. 

S.  134,  100  sagt  Boethius:  ratio  quoque  cum  quid  uniuersale 
respicit,  nec  imaginatione  nec  sensibus  utens  imaginabilia  uel 
sensibilia  comprehendit.  haec  est  enim  quae  conceptionis  suae 
uniuersale  ita  deßniuit:  Homo  est  animal  bipes  rationale,  quae 
cum  uniuersalis  notio  sit,  tum  imaginabilem  sensibilemque  esse  rem 
nullus  ignorat , quod  illa  non  imaginatione  uel  sensu  sed  in  ra- 
tionali  concxptione  considerat.  Pp.s  wollte  das  in,  das  in  M fehlt, 
streichen.  Es  wird  aber  geschützt  durch  137,  29  si  ratio  contra 
respondeat  se  quidem  et  quod  sensibile  et  quod  imaginabile  sit 
in  uniuersitatis  ratione  conspicere  und  141,  63  (scientia)  omnia 
qtrasi  iam  gerantur  in  sua  simplici  cognitione  considerat . Wäh- 
rend also  die  Ablative  imaginatione  und  sensu  dem  obigen  nec 
imaginatione  nec  sensibus  utens  entsprechen,  bedeutet  in  rationali 
conceptione  gewissermassen  in  statu  rationalis  conceptionis. 

S.  139,  7 quid  sit  igitur  aeternitas  consideremus.  haec  enim 
nobis  naturam  pariter  diuinam  scientiamque  patefecit.  Natür- 
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lieh  kann  das  Perfectum  hier  nicht  stehen,  wo  erst  aus  der 
folgenden  Erörterung  der  aeternitas  der  Status  diuinae  sub- 
stantiae  (Z.  4)  erschlossen  werden  soll.  In  P findet  sich  die 

r 

Stelle  nicht  mehr,  T hat  patefefe\cit  (ob  das  r von  erster 
Hand  ist,  ist  nach  Peiper  nicht  sicher),  V hat  mit  der  Mehr- 
zahl der  Handschriften  patefadt  und  nur  wenige  bieten  pate- 
fecit.  Das  am  nächsten  liegende  patefaciet  ist  nirgends  über- 
liefert; wäre  die  Lesart  von  T sicherer,  so  könnte  man  sich 
mit  dem  potentialen  Conjunctiv  patefecerit , den  Boethius  auch 
sonst  — z.  B.  gerade  im  Perfect  21,  7.  32,  21.  62,  8 — gerne 
gebraucht,  wohl  befreunden  und  daraus  würde  sich  auch  die 
Lesart  patefec.it  leicht  erklären.  Sonst  wird  man  sich  mit  pate- 
facit  abfinden  müssen. 

Bei  144,  126  ita  etiam  quae  praesentia  deus  habet  dubio 
procul  existunt  diene  zur  Erklärung  des  Sinnes  von  quae  prae- 
sentia deus  habet  der  Satz  143,  111  deus  ea  futura  quae  ex 
arbitrii  libertate  proueniunt  praesentia  contuetur.  Dadurch 
erweist  sich  das  Präsens  existunt  in  T(LX?)  als  grundfalsch 
and  existent  (VAL2  und  die  meisten  anderen  Handschriften, 
P fehlt)  als  richtige  Lesart. 

Der  Vorwurf  einer  , folternden  Missinterpunction*,  den  ein 
competenter  Kritiker  der  Ausgabe  Peiper’s  machte,* 1  ist,  wie 
wir  bereits  wiederholt  gesehen  haben,  gerechtfertigt.  Freilich 
sind  die  meisten  Interpunctionsfehler  nicht  ausschliesslich  auf 
Peiper’s  Conto  zu  setzen,  sondern  sie  sind  von  diesem  aus 
den  älteren  Ausgaben  übernommen.  Ein  paar  unverständliche 
Stellen  lassen  sich  durch  Anwendung  richtiger  Interpunetion 
ins  Reine  bringen. 

Das  kurze  dritte  Gedicht  des  1.  Buches  (7  v.  1 — 10)  lautet 
bei  Pp.1  also: 

tune  me  discussa  liquerunt  nocte  tenebrae 
lurninibusque  prior  rediit  uigor. 
ut , cum  praecipiti  glomerantur  sidera 2 coro 
nimbosisque  polus  stetit  imbribus , 

1 Usener,  Anecdoton  Holden  S.  49. 

1 Für  sidera  schrieb  Pp.1  mit  Volkmann  nubiia  unter  Hinweis  auf  Senec. 
Phaed.  737  (745)  ocior  nubes  glomeranle  coro.  Dass  aber  sidera  von  den 
Dichtern  auch  die  Wetterwolken  genannt  werden,  lehrt  das  Lexikon. 
Pp  * kehrte  daher  auch  zur  überlieferten  Lesart  zurück. 

Sitzung» ber.  d.  phil.-hist.  CI.  CXLIV.  Bd.  3.  Abh. 
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sol  latet  ac  nondum  caelo  uenientibus  astrU 
desuper  in  terram  nox  funditur: 
hanc  8i  Threido  boreas  emissus  ab  antro 
uerberet  et  clausum  reseret  diem, 
emicat  ut  subito  uibratus  lumine  Phoebus. 
mirantes  oculos  radiis  ferit. 

Der  in  den  beiden  ersten  Versen  ausgesprochene  Gedanke 
,die  Schleier  der  Nacht  zerrissen,  die  Finsternis  schwand  und 
meine  Augen  erhielten  die  frühere  Sehkraft*  veranlasst  Boethius, 
folgenden  etwas  lang  gerathenen  Vergleichungssatz  anzureihen: 
,wie  wenn,  nachdem  durch  Regenwolken  die  Sonne  verfinstert 
war  und  Nacht  die  Erde  verhüllte,  durch  das  Eintreten  eines 
über  das  Firmament  fegenden  Nordwindes  die  Sonne  sich 
wieder  zeigt  und  im  plötzlichen  Lichte  herabblitzend  die  ver- 
wunderten Augen  mit  ihren  Strahlen  trifft,  d.  h.  sie  sehend 
macht*.  Es  ist  also  kein  Zweifel,  dass  das  ut  in  V.  3 mit 
emicat  und  ferit  zu  verbinden,  demnach  ut  in  V.  9 falsch 
und  durch  et  zu  ersetzen  ist  — wie  auch  abgesehen  von  'PL 
die  meisten  und  besten  Handschriften  bieten  — und  dass  nach 
Phoebus  kein  Unterscheidungszeichen  gehört.  Da  V.  3 bis 
Schluss  des  Gedichtes  nur  lauter  Nebensätze  enthält,  ist  V.  2 
nach  uigor  der  Punkt  unstatthaft  und  durch  ein  Komma  oder 
einen  Doppelpunkt  zu  ersetzen. 

S.  29,  4 speciosa  quidem  ista  sunt,  inquam , oblitaque  rheto * 
ricae  ac  musicae  melle  dulcedinis ; tum  tantum , cum  audi- 
untur,  oblectant.  sed  miseris  malorum  altior  sensus  est:  pP* 
erklärt  in  einer  Randnote  die  gesperrt  gedruckten  Worte  so: 
tum,  cum  audiuntur , tantopere  delectant.  Das  tantum  ist  hier 
aber  mit  ,nur*  zu  übersetzen  und  die  Phrase  tum  tantum  cum 
geradezu  eine  Lieblingswendung  des  Boethius,  vgl.  25,  21 
adsit  rhetoricae  suadela  dulcedinis , quae  tum  tantum  recto 
calle  procedit , cum  nostra  instituta  non  deserit,  38,  82  humana* 
naturae  ista  condicio  est,  ut  tum  tantum  ceteris  rebus , cum  se 
cognoscit,  excellat.  Somit  erweisen  sich  die  in  Frage  stehenden 
Worte  als  Erklärung  des  oblita  in  Form  einer  Parenthese,  die 
natürlich  die  zusammengehörigen  Sätze  speciosa  quidem  sunt 
ista,  sed  miseris  malorum  altior  sensus  est  nicht  zu  trennen 
vermag. 
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S.  126,  22  neque  enim  necesse  esse  (aiunt)  contingere  quae 
prouidentur , sed  necesse  esse  quae  futura  sunt  prouideri : quasi 
uero  quae  cuius  rei  causa  sit  praescientiane  futurorum  ne- 
msitatis  an  futurorum  necessitas  prouidentiae  laboretur.  Ac 
non  illiid  demonstrare  n itmnur  . . . necessarium  esse  euentum 
praescitarum  rerum:  der  Punkt  nach  laboretur  ist  ein  alter 
Erbfehler,  weshalb  man  für  ac  auch  at  conjiciert  hat.  Es  löst 
sich  aber  alles  in  Wohlgefallen  auf,  wenn  man  den  Punkt  ganz 
beseitigt  und  den  mit  ac  fortgesetzten  Satz  noch  von  quasi  ab- 
hängig sein  lässt.  Man  erhält  dann  genau  dasselbe  Satzgebilde, 
das  sich  auch  132,  40  findet:  quasi  uero  nos  ea  quae  proui- 
dentia  futura  esse  praenoscit  non  esse  euentura  credamus  ac 
non  illud  potius  arbitremur  etc. 


VI.  Fehler  der  gesummten  oder  besten  Ueberlleferung. 

Dass  unsere  Handschriften  in  letzter  Linie  auf  ein  selbst 
nicht  mehr  fehlerfreies  Stammexemplar  zurückgehen,  beweisen 
die  der  gesammten  Ueberlieferung  oder  gerade  den  besten 
Handschriften  gemeinsamen  Fehler.  Diese  sind  zum  grössten 
Theile  so  beschaffen,  dass  sie  als  Lese-  und  Schreibfehler  ihre 
leichte  Erklärung  finden.  Hieher  sind,  abgesehen  von  einzelnen 
der  oben  behandelten  Stellen,  folgende  Fälle  zu  stellen:  16,  135 
socer  etiam  sanctus  (seil.  Symmachus)  et  aeque  ac  tu  ipsa 
seil.  philo8ophia)  reuerendus  (so  Sitzmann,  während  actu  ipso 
überliefert  ist),  25,  26  tu  fortunam  putas  erga  te  esse  muta- 
tam,  wo  die  Handschriften  PT[KQMWF]  den  so  leicht  zu 
verbessernden  Fehler  des  Archetypus  mutatum  erhalten  haben, 
trotzdem  es  24,  5 fartuna  mutata  heisst,  106,  10  cum  praesertim 
carcer  ne x ceteraque  legalium  tormenta  poenarum  perniciosis 
potius  ciuibus  debeantur  (die  Handschriften  lex),  101,  38  sed 
«c  his  quae  sumpta  sunt  aeque  est  necessarium  (neque  PT1  V1K1), 
39,89  tectum  atque  uelatum  ( tecum  PTW1),  29  v.  17  largis 
cum  potius  muneribu8  fluens  sitis  ardescit  habendi  ( largus  PT 
V^LM'KHTQ*),  64,  12  nimis  e natura  dictum  est  nescio  quem 
ßlios  inuenis8e  tortores  ( tortorem  PV1LDKQ),  25,  23  cumque 
hac  musica  laris  nostri  uernacula  nunc  leuiores  nunc  grauiores 
modo8  8uccinat  (hanc  PTW1),  119,  27  quosque  p res  sums  foret 
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altus  orbis  saetiger  spumis  umeros  notauit  ( praessus  P,  pressus 
T^VL^D,  während  in  MWO  der  sofort  durch  das  Versraass  er- 
kennbare Fehler  pressus  in  compressus  geändert  ist). 

Vertauschung  von  b und  u liegt  vor  25,  28  seruabit  PTV 
statt  seruauit,  30,  36  libenti  PT1V1K1  statt  liuenti,  36,  7 bis 
PTV1  statt  uis,  77  v.  18  (102,  67)  negauit  PT1V1A1DK  statt 
negabit , 102,  73  aceruitate  PVDKM1  u.  ö. 

Fehlerhafte  Transcription  von  Abkürzungen  ist  zu  con- 
statieren  96,  8 sed  beatitudinem  esse  idem  ipsum  bonum  propter 
quod  omnia  geruntur  ostendimus  (id  est  P^DKWI1),  99  v.  25 
et  nihil  manet  integrum  uoc£  corpore  perditis  ( praeditis  PT1 
VLA!D),  109,  42  sicut  artifex  faciendae  rei  formam  mente 
praecipiens  mouet  operis  effectum  et  quod  simpliciter  prae- 
sentarieque  prospexerat.  per  temporales  ordines  ducit  (percipiens 

PVJKQMO). 

Eine  bereits  in  unserer  gesammten  Ueberlieferung  sich 
findende  irrthümliche  Versetzung  einiger  Zeilen  hat  P.  Langen 
aufgedeckt,  ohne  dass  Pp.  ihm  gefolgt  wäre  (101,  54):  quid  si 
eidem  misero  qui  cunctis  careat  bonis , praeter  ea  quibus  miser 
est  malum  aliud  fuerit  adnexum , nonne  multo  infelicior  eo 
censendus  est  cuius  infortunium  boni  participatione  releuaturf 

— Quidnif  inquam.  — Habent  igitur  improbi,  cum  puniuntur, 
quidem  (der  Beistrich  gehört  nach  quidem)  boni  aliquid  ad- 
nexum, poenam  ipsam  scilicet  quae  ratione  iustitiae  bona  est, 
idemque  cum  supplicio  carent,  inest  eis  aliquid  ulterius  mali 
ipsa  impunitas  quam  iniquitatis  merxto  malum  esse  confessus  es. 

— Negare  non  possum.  — Multo  igitur  infeliciores  improbi  sunt 
iniusta  impunitate  donati  quam  iusta  ultione  puniti.  sed  pu- 
niri  improbos  iustum , impunitos  uero  elabi  iniquum 
esse  manifestum  est.  — Quis  is  neget ? — Sed  ne  illud 
quidem,  ait,  qui 8 quam  negabit  bonum  esse  omne  quod 
iustum  est  contraque  quod  iniustum  est  malum  liquere. 

— Respondi  tum  ego : Dass  die  gesperrt  gedruckten  Worte 
nach  quidnif  inquam  umzustellen  seien,  hat  Langen  richtig 
gesehen , nur  in  einigen  Details  ist  er  zu  berichtigen.  So  ge- 
hört nach  manifestum  est  ein  Fragezeichen,  das  erst  die  in 
die  Form  einer  rhetorischen  Frage  gekleidete  Antwort  recht- 
fertigt; das  von  Langen  nach  ganz  schlechten  Handschriften 
hinter  malum  gesetzte  esse  hat  zu  entfallen,  und  liquere  re- 


Digitized  by  Google 


Die  Consolatio  philosophiae  des  Boethius. 


53 


gpondi  (Langen  liquet  (■ inquam ),  während  er  das  respondi  mit 
dem  folgenden  tum  ego  verband)  ist  die  Antwort  des  Boethius, 
eine  Wendung,  die  zwar  von  der  gewöhnlichen  Art,  wie  Boethius 
znstimmende  Antworten  gibt,  abweicht,  aber  nicht  ohne  Paral- 
lele dasteht,  vgl.  21,  26  noui,  inquam , deumque  esse  respondi 
und  80,  103  consensi.  Ist  aber  das  liquere  respondi  einmal  als 
richtig  erkannt,  so  ergibt  sich  von  selbst,  dass  nicht  tum  ego , 
die  gewöhnliche  Formel,  mit  der  Boethius  einen  neuen  Einwurf 
einleitet  (10,  4.  21,  4.  31,  1.  43,  1.  51,  19.  81,  1.  84,  60.  90,  1. 
100,  1.  29.  103,  85  [ausnahmsweise  hic  ego  105,  1].  121,  2 u.  ö.), 
unmittelbar  darauffolgen  kann.  Diese  Schwierigkeit  wird  aber 
durch  die  Langen’sche  Transposition  beseitigt,  deren  Richtig- 
keit also  auch  von  dieser  Seite  bestätigt  wird. 


VII.  Metrisches  und  Prosodisches. 

Die  vorausgehenden  Auseinandersetzungen  haben  gezeigt, 
dass  die  Textesüberlieferung  der  Consolatio  eine  gute  genannt 
werden  kann:  dort  wo  man  zur  Conjectur  seine  Zuflucht 
nehmen  muss  — es  ist  dies  relativ  selten  nöthig  — handelt 
es  sich  stets  um  Lese-  oder  Schreibfehler,  nie  aber  fanden  wir 
in  der  letzten  Instanz  unserer  Ueberlieferung  Spuren  von  will- 
kürlichen Textesänderungen,  Interpolationen  oder  absichtlichen 
Auslassungen.  Wir  sahen  die  zahlreichen  Beispiele  von  Flüch- 
tigkeit und  Inconcinnität  des  boethianischen  Stiles,  auffallende 
Constructionen  und  Verbindungen  in  der  Ueberlieferung  ge- 
wissenhaft bewahrt  und  dürfen  daraus  auch  für  die  metrischen 
Partien  des  Werkes  einen  doppelten  Schluss  ziehen:  erstens, 
dass  Boethius,  sowie  er  stilistisch  kein  Purist  ist,  auch  in  me- 
trischen Dingen  kein  Mann  der  strengsten  Observanz  sein 
dürfte,  und  zweitens,  dass  die  Ueberlieferung  der  in  die  Con- 
sol&tio  eingestreuten  Gedichte  dasselbe  Vertrauen  unsererseits 
verdient,  als  wir  derjenigen  der  Prosatheile  schenken  mussten. 
Nach  der  Art  aber,  wie  Peiper  den  Text  der  Gedichte  eon- 
stitniert  hat,  müsste  unser  Urtheil  über  die  Güte  der  Ueber- 
lieferung  anders  lauten.  Er  legt  nämlich  an  die  Verse  des 
Boethius  in  metrischer  und  prosodischer  Beziehung  einen  derart 
strengen  Massstab  an,  dass  er  jede  Abweichung  von  der  Vers- 
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technik  der  classischen  Zeit  durch  einen  Fehler  der  Ueber- 
lieferung  erklären  zu  müssen  glaubt.  Wir  wollen  nun  sämmt- 
liche  hiebei  in  Betracht  kommende  Stellen  von  dem  richtigen 
Gesichtspunkte  aus  betrachten.1 

Gleich  in  den  Einleitungsdistichen  findet  sich  der  Vers  3,  7 

gloria  felicis  olim  uiridisque  iuuentae , 

wo  Peiper  quondam  für  olim  schrieb  und  in  der  zweiten  Auf- 
lage dudum  oder  felicisque  olim  (nach  Vasis)  schreiben  wollte. 
Man  fragt  sich  vergeblich,  aus  welchem  Grunde  das  dudum 
oder  quondam  in  olim  geändert  worden  sein  sollte.  Dagegen  ist 
das  überlieferte  olim  vollständig  gerechtfertigt,  da  die  letzte 
Silbe  von  felicis  vor  der  Cäsur  gelängt  ist. 

Auf  dieselbe  Weise  erklärt  sich  der  anapästische  akata 
lektische  Dimeter  17  v.  6 

totis  fratris  obuia  flammis , 

wo  auch  Pp.2  die  Umstellung  fratris  totis  nicht  mehr  für 
nothwendig  hielt.  Wohl  nur  weil  der  Vers  jeder  Correctur 
widerstand,  wurde  von  Peiper  unbeanstandet  gelassen  die 
sapphische  Zeile  119  v.  23 

fronte  turpatus  | Achelous  amnis 

und  sie  kann  uns  zeigen,  dass  für  Boethius  die  längende  Kraft 
der  Cäsur  gilt  und  Verse,  die  nur  aus  diesem  Grunde  geändert 
wurden,  heil  sind. 

Anders  steht  es  scheinbar  mit  dem  Hendekasyllabus  9 v.  2 

fatum  sub  pedibus  egit  superbumf 

weil  wir  hier  nicht  nur  die  durch  die  Cäsur  bewirkte  Längung 
der  letzten  Silbe  von  pedibus  annehmen  müssen,  sondern  nach 
der  gewöhnlichen  Form  dieses  Verses  die  darauffolgende  Silbe 
als  Kürze  erwarten.  Die  Besserung  dedit  hat  Pp.2  aufgegeben 
und  den  Vorschlag  von  Bednarz,  regit  zu  schreiben,  angenommen, 
dem  ausser  der  paläographischen  Leichtigkeit  noch  die  Paral- 
lelstelle aus  Vergil  Aen.  VII  lOOf.  omnia  sub  pedibus... 

1 Die  von  Karl  Buresch,  Consolationum  a Graecis  Romanisque  scriptorum 

historia  critica  (Leipziger  Studien  zur  classisehen  Philologie  IX)  vor- 
geschlagenen Aonderungen,  die  sich  ausschliesslich  auf  die  Gedichte  in 
der  Consolatio  beziehen,  übergeho  ich  hier  absichtlich;  denn  sie  sind 
sämmtlich  geistreich,  aber  auch  sätnmtlicli  überflüssig. 
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uertique  regique  uidebunt  zu  statten  kommt.  Man  wird  aber 
sofort  stutzig,  wenn  man  in  demselben  Gedichte  v.  11  f. 

quid  tantum  miseri  saeuos  tyrannos 
mirantur  sine  uiribus  furentesf 

liest  und  an  derselben  Versstelle  das  spondeische  Wort  saeuos 
statt  eines  jambischen  findet;  Pp.1  schrieb  feros , Pp.2  suos. 
Stützt  da  nicht  eine  Stelle  die  andere,  und  kann  man  etwa 
leugnen,  dass  an  und  für  sich  betrachtet  die  Phrase  fatum  sub 
pedibus  agere  ebenso  treffend  ist  als  das  Attribut  saeuus  für 
den  Tyrannen?  Sind  aber  an  dieser  Versstelle  spondeische 
Wörter  erlaubt,  so  kann  man  füglich  sich  fragen,  ob  nicht 
dafür  stellvertretend  ein  Anapäst  eintreten  konnte  (vgl.  wcrep  •AP- 
;aö2t sc  xal  ’Apcarofelxwv),  so  dass  der  Vers  6 desselben  Gedichtes 

uersum  funditus  exagitantis  aestum 

nicht  der  Aenderung  excitantis  bedürfte.  Auch  hinsichtlich 
der  Cäsuren  ist  das  Gedicht  nicht  sehr  strenge  gebaut,  da 
unser  Vers  auf  jeden  Fall  nach  der  Präposition  ex(-agitantis} 
citantis)  und  V.  14  nach  im(-potentis)  den  Einschnitt  hat, 
während  V.  10  und  12  selbst  dieser  Gliederung  entbehren. 
Unter  diesen  Verhältnissen  wird  man  auch  dem  Verse  130,  6 
an  nulla  est  discordia  ueHs 

nicht  durch  Wortumstellung  zu  einer  richtigen  Cäsur  verhelfen 
wollen  (Peiper);  die  Cäsur  ist  eben  nach  dis-  fühlbar. 

Mehr  Berechtigung  hat  vielleicht  die  bereits  von  Pulmann 
vorgenoramene  Umstellung  64  v.  1 habet  omnis  hoc  uoluptas 

für  das  überlieferte  habet  hoc  uoluptas  omnis 

v>),  dagegen  hätte  Pp.2  51  v.  4 ut  noua  fruge 

grauis  Ceres  eat  Santens  Umstellung  Ceres  grauis  nicht  auf- 
nehmen sollen. 

Gegen  die  einstimmige  Ueberlieferung  behaupten  zu 
wollen,  dass  pr  die  voranstehende  Silbe  nicht  länge,  scheint 
mir  nicht  methodisch.  Es  braucht  also  der  Vers  43  v.  15 

uertere  praui  rabiern  Neronis 

keine  Correctur;  das  hat  übrigens  bereits  Pp.2  eingesehen. 
Zudem  existiert  ein  Seitenstück  dazu  in  dem  Verse  107  v.  19 

cuncta  quae  rarä  proueliit  aetas , 

wo  allerdings  auch  noch  die  Stellung  vor  der  Cäsur  hinzukommt. 
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130  v.  16  ff.  muss  es  heissen: 

quis  enim  quidquam  nescius  optet 
aut  quis  ualeat  nescita  sequi 
quoue  inueniat ? quis  repertam 
queat  ignarus  noscere  formamf 

Peiper  setzt  unrichtig  nach  sequi  ein  Fragezeichen,  dagegen 
nach  inueniat  ein  Komma  und  schreibt  quisue  repertam . Ich 
halte  diese  Aenderung  für  überflüssig:  die  erste  Silbe  von 
repertam  ist  nämlich  von  Boethius  lang  gebraucht  (vgl.  auch 
Peiper’s  adnotatio  critica),  denn  Schreibungen  wie  repperire , 
reppertus  sind  nicht  blosse  Schreiberuntugenden,  sondern  re- 
präsentieren die  spätlateinische  Aussprache  eines  Wortes,  das 
durch  sein  classisches  Doppel-p  im  Perfectstamm  leicht  durch- 
gängige Schreibung  und  Aussprache  mit  Doppel-p  erfahren 
konnte.  In  den  Gedichten  der  Consolatio  ist  allerdings  die 
unclassische  Prosodie  des  Wortes  eine  Ausnahme,  vgl.  130 
v.  12.  71  v.  23. 

An  dem  Verse  17  v.  30 

(premit  insontes) 
debita  sceleri  noxia  poena, 

in  dem  Pp.1  demta  geschrieben  hatte,  nimmt  auch  Pp.2  keinen 
Anstoss  mehr. 

Der  nach  dem  Schema  _ ^ * | _ ^ w _ o gebaute  Vers 

107  v.  21 

cedat  inscitiae  nubilus  error 

wird  von  Peiper  für  corrupt  gehalten,  weil  inscitiae  dreisilbig 
gemessen  werden  müsste,  ein  anderes  Beispiel  der  Synizese 
bei  Boethius  aber  nicht  vorkomme.  Nun  heisst  es  aber  124,  22 
ganz  ähnlich  mox  inscitiae  nube  caligant ; darf  man  da  an 
unserer  Stelle  die  Richtigkeit  von  inscitiae  in  Zweifel  ziehen? 
Aber  auch  ein  zweites  Beispiel  von  Synizese  glaube  ich  bei 
Boethius  nachweisen  zu  können,  da  ein  wirklich  verderbt  über- 
lieferter Vers  dadurch  seine  einfachste  Heilung  flndet.  In  dem 
Gedichte  nämlich , das  von  der  Macht  der  Fortuna  handelt, 
heisst  es  zum  Schluss,  26  v.  7 ff. : 

sic  illa  ludit , sic  suas  probat  uires 
magnumque  suis  monstrat  ostentumf  si  quis 
uisatur  una  stratus  ac  felix  hora. 
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Metrum  und  Sinn  sprechen  in  gleicher  Weise  gegen  suis,  wo- 
für man  uisu,  saeclis , seruis,  stultis  u.  a.  vermuthet  hat. 
Ich  schlage  vor,  s(uae)  uis  zu  schreiben,  wodurch  meines 
Erachtens  zunächst  der  Sinn  der  Stelle  sehr  gewinnt,  da  man 
nicht  ein  Dativobject  zu  monstrat , sondern  eine  nähere  Er- 
klärung des  ostentum  erwartet:  ,so  spielt  jene,  so  prüft  sie 
ihre  Kräfte  und  zeigt  dann  ein  grosses  Wunder  ihrer  Kraft, 
wenn  sie  denselben  Menschen  in  einer  Stunde  elend  und 
glücklich  macht4.  Hiezu  bemerke  ich,  dass  uis  in  der  Bedeu- 
tung , Kraft,  Macht4  mit  Vorliebe  von  Boethius  gebraucht  wird. 
So  heisst  es  in  der  darauffolgenden  Prosa  geradezu  mit  Bezug 
auf  das  ludit  und  suae  uis  unseres  Gedichtes  27,  27  haec 
nostra  uis  est,  hunc  continuum  ludum  ludimus  und  der 
Weltenschöpfer  wird  apostrophiert  mit  den  Worten  17  v.  18: 

tua  ui 8 uarium  temperat  annum. 

Das  einsilbige  suae  ist  das  Seitenstück  zu  dem  obigen  drei- 
silbigen inscitiae . 

Die  Voraussetzung,  dass,  weil  in  dem  Gedichte  III  10  alle 
anderen  geraden  Verszeilen  sapphische  Elffüssler  seien,  auch  in 
der  zweiten  Zeile  (76  v.  2)  der  gleiche  Vers  erscheinen  müsse,  ist 
eine  falsche.  So  wie  der  Vers  überliefert  ist,  ist  er  ein  tadelloser 
Elffüssler  mit  dem  Dactylus  an  zweiter  Stelle,  also  dem  ersten 
Verse  und  allen  folgenden  ungeraden  Verszeilen  gleich  gebaut: 

huc  omnes  pariter  uenite  capti, 
quos  fallax  ligat  inprobis  catenis 
terrenas  hahitans  libido  mentes 

und  damit  muss  man  sich  bescheiden. 

Ein  ganzes  Gedicht  im  glykoneischen  Versmass  mit  dem 
sonst  so  seltenen  trochäischen  Versanfang  findet  sich  IV  3,  nur 
der  Schlussvers  (99  v.  39)  beginnt  mit  einem  Spondeus: 

mentis  uulnere  saeuiunt. 

Dass  gerade  der  Schlussvers  normal  gebaut  ist,  scheint  mir 
vom  Dichter  beabsichtigt.  Ich  würde  es  daher  nicht  wagen,  die 
einstimmige  Ueberlieferung  uulnere  durch  ulcere  zu  ersetzen. 

Den  jambischen  Anfang  im  glykoneischen  Verse  31  v.  16: 
bonis  crede  fugacifnis 

nitzungsber.  d.  phil.-hist.  CI.  CXLIV.  Bd.  3.  Abh.  5 
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hat  Peiper  selbst  durch  Beibringung  anderer  Parallelstellen 
hinlänglich  gerechtfertigt  (p.  223). 

Prosodische  Freiheiten  erlaubte  sich  Boethius  nicht 
viele,  aber  immerhin  doch  einige.  Das  corpöribus  in  der  gly- 
koneischen  Zeile  135  v.  4 

e corporibus  extimis 

wurde  von  allen  Herausgebern,  da  der  Vers  sich  jeder  Aende- 
rung  widersetzt,  geduldig  hingenommen:  was  sträubt  man  sich 
dann  so  gegen  äper  105  v.  5: 

quos  serpens  leo  tigrin  urms  aper 

deute  petunt,  idem,  se  tarnen  ense  petunt 

und  gegen  nuper  99  v.  13: 

hie  lupis  nuper  additus 

flere  dum  parat  ullulat  ? 

Was  könnte  an  der  ersten  Stelle  Passenderes  erdacht  werden 
als  eben  aper  f Und  vom  verzauberten  Genossen  des  Odysseus, 
der,  während  er  sich  anschickt  zu  weinen,  nur  heulen  kann, 
passt  die  vorausgehende  Bemerkung,  dass  er  eben  erst  (nuper) 
den  Wölfen  beigesellt  wurde,  ungleich  besser  als  das  schale 
superfadditus),  das  man  der  Prosodie  zuliebe  dafür  geschrieben 
hat.  Wir  haben  also  hier  auf  der  einen  Seite  das  einstimmige 
Zeugnis  der  auch  sonst  vertrauenswürdigen  Ueberlieferung  für 
eine  Lesart,  die  an  und  für  sich  trefflich  ist  und  von  keiner 
Conjectur  auch  nur  annähernd  an  Güte  erreicht  wird,  auf  der 
anderen  Seite  eine  prosodische  Incorrectheit.  Die  Wahl  kann 
da  nicht  zweifelhaft  sein. 


Ich  bin  mit  meinen  Ausführungen  zu  Ende  und  hoffe 
durch  sie  den  Beweis  geliefert  zu  haben , dass  wir  in  der 
glücklichen  Lage  sind,  bei  der  Constituierung  des  Textes  der 
Consolatio  einer  ausgesprochen  conservativen  Kritik  der  Ueber- 
lieferung huldigen  zu  können  und  unabhängig  von  jedem  eklek- 
tischen Verfahren  der  sicheren  Führung  weniger  Texteszeugen 
uns  zu  überlassen. 
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IV. 

Studien  über  Chrysostomus-Eklogen. 

Von 

Dr.  Sebastian  Haidache  r, 

lr.  k.  Profersor  der  Theologie  in  Salzburg. 


Die  umfangreichen  Schriften  des  heiligen  Chrysostomus 
boten  dem  Sammelfleisse  der  griechischen  Katenenschreiber  ein 
weites  Arbeitsfeld.  Wurden  dessen  Schriftkommentare  nebst 
denen  anderer  Kirchenschriftsteller  für  die  exegetische  Katene 
herangezogen,  so  gewährten  dessen  ethische  Abhandlungen 
sowie  die  moralischen  Epiloge  seiner  Homilien  eine  solche  Fülle 
von  Material  zur  Abfassung  asketischer  Katenen,  dass  dem 
Sammler,  auch  wenn  er  sich  auf  Chrysostomus  allein  beschränkte, 
eine  reiche  Ausbeute  gesichert  war.  Derartige  asketische  Ka- 
tenen einfachster  Art,  aus  Chrysostomus  allein  geschöpft  und 
unter  den  Namen  von  Eklogen  (IxXovaQ,  Apnnthismata,  Flori- 
legien  bekannt,  sind  in  Form  von  Centurien  oder  Kapiteln  auf 
uns  gekommen,  wie  Ehrhard  bei  Krumbacher,  Geschichte 
der  byzantinischen  Litteratur,  2.  Aufl.  S.  217  notiert.  Noch 
häufiger  sind  Chrysostomus-Eklogen  in  der  Gestalt  von  II  o- 
railien  entstanden,  indem  der  Sammler  aus  verschiedenen 
Schriften  des  Heiligen  gleichartige  ethische  Ausführungen  ex- 
cerpierte  und  in  Form  einer  Predigt  gruppierte.  Ein  inter- 
essantes Beispiel  hiefür  haben  wir  an  der  Homilie  De  perfecta 
charitate  bei  Migne,  Patr.  gr.  56,  279 — 290,  deren  Quellen  ich 
in  der  Zeitschrift  für  kath.  Theologie  1895,  S.  387  f.  angegeben 
habe.  Desgleichen  ist  die  bei  Savile,  Chrys.  opp.  5,  807 — 814 
abgedruckte  Homilie  In  illud,  Voluntarie  enim  peccantibus  ein 
Florilegium,  aus  den  moralischen  Epilogen  der  20.,  17.,  27.,  14. 
und  15.  Homilie  zum  Hebräerbriefe  zusammengestellt;  vgl. 
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Savile  8,  750.  Als  solche  Eklogen  seien  noch  namhaft  gemacht 
die  Homilien  De  adoratione  crucis,  Migne,  Patr.  gr.  52,  819, 
De  confessione  crucis  52,  825,  De  Melchisedeco  56,  265,  In 
decem  millia  talenta  64,  444  und  das  Argumentum  psalmorum 
55,  542,  von  denen  die  erstgenannte  keine  reine  Ekloge  dar- 
stellt, sondern  mit  Zuthaten  aus  der  Feder  des  Excerptors 
versehen  ist.  Vgl.  Zeitschrift  für  kath.  Theologie  1895  S.  162f. 
und  1897  S.  398. 

Auch  von  den  80  Homilien  Ad  populum  Antiochenum,  die 
noch  in  der  Chrysostomus-Ausgabe  von  Fronton  stehen,  sind 
nur  die  ersten  21  Predigten  über  die  Bildsäulen  volles  Eigenthum 
des  Goldmundes,  während  57  Homilien  nur  Florilegien  dar- 
stellen. Diese  Thatsache  hat  Fronton  in  seiner  Chrysostomus- 
Ausgabe  (Paris  1614,  V,  937 — 1138)  festgestellt  und  beinahe 
alle  entsprechenden  Fundorte  bei  Chrysostomus  nachgewiesen. 

Viel  bekannter  jedoch  ist  eine  andere  Sammlung  von 
Chrysostomus-Eklogen,1  welche  meistens  dem  Theodor  Daph- 
nopates  oder  Magister  zugeschrieben  wird,  der  um  die 
Mitte  des  10.  Jahrhunderts  als  Protosekretär  und  Patrikios  in 
Konstantinopel  lebte.  (Vgl.  Ehrhard  bei  Krumbacher  a.  a.  O. 
S.  170;  Fabricius- Harles , Biblioth.  gr.  10,  385;  Montfaucon, 
Chrys.  opp.  12,  428  ss. ; Lambecius,  Commentaria  4,  60;  Nessel, 
Catalogus  bibl.  caes.  1,  385). 

Mit  der  Untersuchung  dieser  Sammlung  und  zwar  vor- 
züglich ihrer  Quellen  beschäftigt  sich  vorliegende  Arbeit. 


I.  Zur  Uebcrlieferung  der  Sammlung  des 
Theodor  lhiphnöpates. 

Die  Ueberlieferung  der  Eklogensammlung  des  Theodor 
Daphnopates  ist  eine  verschiedenartige  hinsichtlich  der  An- 
ordnung, des  Umfanges  und  der  Anzahl  der  Homilien,  die 
sie  umfasst. 

1 Nach  Ehrhard  bei  Krumbacher  a.  a.  O.  S.  202  enthält  der  Cod.  Paris.  509 
eine  Eklogensammlung  aus  Chrysostomus  von  Symeon  Metaphrastes.  Wie 
mir  jedoch  Prof.  I)r.  Ehrhard  mittheilte,  beruht  diese  Notiz  auf  einer 
falschen  Angabe  des  Pariser  Handschriftenkatalogs  von  Omont,  und  ent- 
hält der  Cod.  Paris.  509  lediglich  die  Eklogensammlung  des  Theodor 
Daphnopates  (anonym). 
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Die  erste  Druckausgabe  derselben  wurde  vom  Jesuiten 
Balthasar  Etzel,  Mainz  1603  besorgt  und  bringt  ,ex  per- 
vetusto  manuscripto  codice*  33  Eklogen  in  griechischem  Ori- 
ginale und  lateinischer  Uebersetzung  mit  mangelhaften,  vielfach 
unrichtigen  Quellenangaben  am  Rande;  davon  waren  14  bereits 
früher  einzeln  herausgegeben  worden.  Dem  Theodor  Magister 
wird  ausdrücklich  nur  die  30.  Ekloge  ’E^xtaptov  st;  tcv  or'tsv 
arcc-roXcv  lloOXov  zugeschrieben.  Die  31.  Ekloge  Ikp't  -rau  pr, 
katr/jvsiOat  cpoAGfetv  ~ov  -u'ptov  oraupsv  y/:X.  scheint  Etzel  nicht 
in  der  Sammlung  vorgefunden  sondern  willkürlich  in  dieselbe 
angenommen  zu  haben.  Die  Anordnung  der  Eklogen  ist 
folgende : 


1. 

Ilspt 

drvazr,;. 

18. 

ikp't 

p(?oo;  y.x't 

lyOpa;. 

2. 

lUpi 

/t;,. 

19. 

Ikp't 

Xjtcyj;  xat 

xOvpIx;. 

3. 

Ilsp't 

usta vclac. 
• • 

20. 

Ilsp't 

epTC  xat 

Öupov. 

4. 

lhp: 

vTjsrsta;  xat 

taoppoirir/Tr;;. 

21. 

Ikp't 

xpyr,;  xat 

cioucjcac. 

5. 

Ikp't 

surjyja;  xai 

Sutrruyla;. 

22. 

Ilsp't 

X^opovr,;. 

6. 

nspi 

ct5a*/rj;  xat  v 

ouOsda;. 

23. 

Ikp't 

iXsYjpoojvifö. 

7. 

Ikp't 

taxetvofpocu  vi 

24. 

Ikp't 

xpap-ria;  xat 

cEaYspsjsstor. 
* • 1 

8. 

Ikp't 

25. 

Ikp't 

psXXooct;; 

y.pkswc. 

9. 

Ikp't 

wCö  pr,  xara^pcvstv  tt;; 

26. 

Ikp't 

xpsr?;;  xat 

xaxta;. 

~ou 

koö  IxxXtjata; 

• 

27. 

Ikp't 

zalbwv  avarpexpj;. 

10. 

Ikp't 

xpeveta;. 

28. 

Ikp't 

cpxwv. 

11. 

Ikp't 

ttagutou  xai  rsvtac;. 

29. 

Ikp't 

xy.axtx;  xa 

:t  pvijatxaxla;. 

12. 

Ikp't 

vasTpipapY^ 

xxt  psör,;. 

30. 

’Eyxthptov  st;  x 

:v  avtov 

XTTS- 

13. 

Ikpt 

ippojrrix;  xat 

tatpwv. 

, 

axoX 

sv  IlxüXcv. 

14. 

Ikp't 

Yuvatxwv  y.a’t 

xxXXcj;. 

31. 

Ikp't 

tcO  pr,  s^a 

cyvvstiOat 

epo- 

1 f). 

1 1 sp  t 

rXsovszcac. 

Xsfstv  -ov  Ttpts 

t STX’JpOV 

xtX. 

16. 

Ikp't 

xXa^ovsta;  /.xi 

xsvcb  o;(a;. 

32. 

Ikp't 

Oavä'ou. 

17. 

Ikri 

i 

$Qsvou. 

• 

33. 

Ikp't 

ettori;;  xat 

x-eppr^o: 

>v. 

Diese  Sammlung  fand  Aufnahme  in  die  lateinische  Chry- 
sostomus- Ausgabe  von  Fronton,  Paris  1614,  I,  1601 — 1722,  mit 
Ausschluss  jener  Eklogen,  die  im  V.  Bande  unter  den  Iiomilien 
Ad  populum  Antiochenum  zum  Abdruck  gelangten;  ferner  in 
die  Frankfurter  Ausgabe  1698,  Band  XII,  unter  Weglassung 
der  31.  und  33.  Ekloge. 

Die  Sammlung,  welche  Savile  Chrys.  opp.  7,  665 — 935 
bietet,  umfasst  vor  allem  die  33  Eklogen  der  Mainzer  Ausgabe, 
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einige  derselben  in  umfangreicherer  Gestalt  als  bei  Etzel  und 
zwar  Ekloge  3,  5,  14,  20,  31  und  32  nach  Etzels  Zählung. 
Dazu  kommen  nach  Saviles  Inhaltsverzeichnis:  Ecloga  5.  De 
fortitudine  et  robore;  9.  In  sanctum  festum  palmarum;  11.  In 
sanctam  nativitatem  Christi;  21.  De  poenitentia;  28.  Encomium 
aliud  in  S.  Paulum;  dazu  noch  8 Eklogen  aus  einer  Pariser- 
Handschrift  und  2 Eklogen  ,ex  chartis  orientalibus*  — zusammen 
48  Eklogen.  Vgl.  Savile  8,  919. 

Montfaucon  bringt,  wie  er  Chrys.  opp.  13,  XVIII  ver- 
sichert, die  48  Savilianischen  Eklogen,  jedoch  nicht  immer 
vollständig,  sondern  mit  Auslassung  einiger  Theile,  die  ersten 
31  Homilien  nach  der  Ausgabe  Etzels  geordnet.  Migne,  PG  63, 
507 — 902  folgt  der  Mauriner-Ausgabe,  trägt  aber  die  von  Mont- 
faucon übergangenen  Stücke  aus  Saviles  Ausgabe  an  den 
entsprechenden  Orten  nach. 

Bevor  an  die  Quellenuntersuchung  der  Eklogen,  wie  sie 
bei  Savile  und  Montfaucon  vorliegen,  geschritten  wird,  mögen 
einige  vorläufige  Bemerkungen  über  die  vermuthlich  ursprüng- 
liche Gestalt  der  Sammlung  des  Theodor  Daphnopates  bei- 
gebracht werden,  welche  ja  den  Grundstock  der  in  den  ge- 
nannten Ausgaben  abgedruckten  Chrysostomus-Eklogen  bildet. 

In  der  Verschiedenartigkeit  der  Ueberlieferung  der  Samm- 
lung Theodors  fällt  hauptsächlich  die  Differenz  in  der  Anzahl 
der  Homilien  ins  Gewicht.  Ein  Abweichen  von  der  ursprüng- 
lichen Anordnung  derselben  hieng  lediglich  von  der  Willkür  der 
Abschreiber  ab  und  hat  sachlich  nicht  viel  zu  bedeuten.  Auch 
die  Differenz  im  Umfange  der  einzelnen  Eklogen  ist  keine 
weitgehende  und  zudem  bei  einer  derartigen  kompilatorischen 
Arbeit  leicht  erklärlich;  der  Abschreiber  oder  Ueberarbeiter 
brauchte  nur  ein  wenig  in  den  Schriften  des  Chrysostomus  be- 
wandert zu  sein,  um  an  seiner  Vorlage  hier  ein  Lemma  einzu- 
schieben,  dort  zu  vertauschen,  von  Kürzungen  gar  nicht  zu 
reden.  Und  da  vor  und  neben  Theodors  Sammlung  auch 
andere  Eklogen  einzeln  existierten,  so  bedurfte  es  auch  nur  der 
Willkür,  um  die  eine  oder  andere  Ekloge  der  ursprünglichen 
Sammlung  einzu verleiben;  umgekehrt  lag  es  nahe,  einzelne 
Eklogen  aus  der  Sammlung  auszuheben  und  separat  zu  edieren. 

Bei  der  Suche  nach  der  ursprünglichen  Gestalt  von  Theo- 
dors Eklogensammlung  kommt  man  der  Wahrheit  wohl  am 
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nächsten,  wenn  man  jenen  seltenen  Handschriften  Vertrauen 
schenkt,  welche,  wie  Vindob.  theol.  gr.  88,  ausdrücklich  den 
Theodor  Daphnopates , oder  wie  Vindob.  theol.  gr.  94  und 
Vatican.  581  den  Theodor  Magister  — beide  wohl  identisch  — 
als  Urheber  der  ganzen  Sammlung  bezeichnen. 

Vindob.  theol.  gr.  88  zählt  402  Blätter  und  enthält: 

F.  2 — 381  die  Eklogensammlung  des  Theodor  Daphnopates  in 
33  Homilien; 

F.  381v — 394  das  Leben  des  heil.  Gottesmanncs  Alexius; 

F.  394 — 402 v die  Homilie  über  den  verlorenen  Sohn,  welche 
bei  Montfaucon  8 b,  150  unter  den  unechten  Werken  des 
Chrysostomus  steht. 

Die  Blätter  (285  X 215)  der  in  ihren  mittleren  Theilen  durch 
Feuchtigkeit  beschädigten  Bombycinhandschrift  fassen  einen 
Schriftraum  von  20  Cm.  Höhe  und  18  Cm.  Breite  mit  je  25 
Zeilen  Text.  F.  1 ist  Vorsetzblatt.  Die  Quaternionenzählung 
ist  mit  Ausnahme  der  ersten  16  Blätter,  wo  sie  durch  Be- 
schneidung oder  Belegung  des  Randes  in  Wegfall  kam,  durch- 
gehends  angebracht  und  zwar  sowohl  rechts  oben  am  ersten 
Blatte  jeder  Lage  als  auch  am  letzten  Blatte  unten.  Einige 
Lagen  sind  in  Unordnung  gebracht;  cs  sind  zu  ordnen: 

F.  17—25  : 17,  19—25,  18; 

F.  104—167  : 165,  164,  167,  166; 

F.  283—289  : 285,  284,  283,  288,  287,  286,  289. 

Die  gut  erhaltene  Schrift  steht  unterhalb  der  Linie  und  stellt 
eine  kräftige,  sorgfältige,  steile  Minuskel  dar.  Die  Bemerkungen 
des  ersten  Blattes  und  die  Ueberschriften  sind  in  rother, 
vielfach  verblasster  Tinte  oder  Farbe  hergestellt;  desgleichen 
die  Initialen,  die  grossen  vorgerückten  Buchstaben  zur  Be- 
zeichnung neu  beginnender  Stellen,  die  Quelleneitate  an  den 
Rändern  in  Seraiuncialc,  endlich  die  Stab-  oder  Linienornamente 
zwischen  den  einzelnen  Eklogen.  Vereinzelt  steht  eine  rubri- 
cierte  Bemerkung  im  Texte  selbst:  F.  321v  x/Xo c;  oder  am 
Seitenrand  an  den  Text  anschliessend:  F.  297 v x/Xo.  Beginnt 
eine  neue  Stelle  innerhalb  der  Zeile,  so  ist  dieselbe  meistens 
durch  einen  kleinen  Zwischenraum  vom  vorhergehenden  Text 
getrennt;  dann  ist  gewöhnlich  der  erste  Buchstabe  der  folgen- 
den Zeile  vorgerückt.  Die  Quellenangaben  am  Rande  enthalten 
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vielfach  Kürzungen  und  Ligaturen ; andere  Kürzungen  im 
Texte  sind  die  gewöhnlichen  für  avOpunror,  ::axr(p,  Iyjscü;,  Xpurw;. 
swxtjpla,  oypavsr,  xOpto;  u.  s.  w.  sowie  für  die  Endungen.  Der 
Spiritus  steht  bei  anlautcndem  Diphthonge  vielfach  über  dem 
ersten  Vokal;  to  und  o,  t und  ci,  si  und  t,  £*.  und  v;,  a*.  und  e 
werden  nicht  selten  verwechselt. 

Aus  erster  Hand  stammt  F.  258  am  unteren  Rande  der 
Stossseufzer  des  Schreibers:  s£0  jasi  xö>  ajAapxov.m.  Eine  spätere 
Hand  notierte  neben  den  Ueberschriften  die  Anzahl  der  Blätter 
(<p{Xa!),  welche  jede  Ekloge  umfasst;  vielleicht  stammen  von  der 
nämlichen  Hand  die  Bemerkungen  in  barbarischem  Griechisch 
F.  290'  und  F.  34  lv.  Auf  F.  93  und  105  versuchte  ein  un- 
geübter Schreiber  die  Randbemerkungen  zu  kopieren. 

Die  erste  Seite  beginnt  mit  folgender  wertvollen  Bemerkung: 
r^ovev  ccj~rt  r,  cuvaOpotai?  x<ov  xstsjxtoy  a-avÖcqxaTWv  xoö  sv  av»ct: 
za-rpb«;  r(|AO)V  'Iwavvou  xcO  XpuscjrtsjACo  zxp a xupeö  WsoBwpou  xoö  Aap- 
voicaxco?,  9£p(ovjp.söaav  xr,v  xayjg’.v  dh:£p*faaajA£vo?  (? — jjtivou),  xoö  */p> 
coppr,ji.ovo^  ’lwavvou  za*  ypuco'ki'foo  xx  azavO{sp.r:a. 

Aus  dieser  Bemerkung  wird  ohne  weiters  klar,  dass  zum 
mindesten  die  Aneinanderreihung  (a’jvxOpo’.ctc)  der  33  Eklogen 
von  Theodor  Daphnopates  stammt.  Sicherlich  will  mit  dem 
Ausdruck  ouvaöpotots  wohl  auch  die  Kompilation  jeder  einzelnen 
Ekloge  Theodor  zugeschrieben  werden , obwohl  es  auffallen 
möchte,  dass  der  Titel  der  letzten  Ekloge  F.  362 T ’E^putyjucv 
Etc  xcv  iärftov  xr.i<7 toaov  llaöXov  den  auch  in  die  Druckwerke  über- 
gegangenen Beisatz  trägt:  auvxeöev  zxpx  BsoJuipou  jAX-YtTrpou  xxX., 
dass  mithin  die  Kompilation  dieser  Hoinilie  speciell  dem  mit 
Daphnopates  wohl  identischen  Theodor  Magister  zugeeignet 
wird.  Andererseits  jedoch  wird  diesem  Umstand  nicht  allzuviel 
Gewicht  beizulegen  sein,  da  es  an  und  für  sich  kaum  glaublich 
erscheint,  dass  der  Sammler  sich  mit  der  äusserlichen  Anein- 
anderreihung der  Homilien  begnügt  habe.  Ausserdem  fehlt  der 
genannte  Beisatz  im  Vindob.  theol.  gr.  94,  der  doch  auch  die  Ek 
logensammlung  in  ihrer  Gänze  dem  Theodor  Magister  zuschreibt. 
Vatican.  581,  saec.  XIII  bringt  gegen  Schluss  der  Sammlung 
F.  205 T die  Bemerkung1:  eTXr^e  xfXot;  if;  /pucosrcjAOu  zptbxr,  ßtß Xc; 


1 Durch  gütige  Vermittlung  des  Subarchivars  des  heil.  Stuhles  P.  Heinrich 
Donifie  mitgethoilt.  Ehrhard  notiert  die  Handschrift  in  der  Gesch.  der 
byzantinischen  Litteratur  von  Krumbacher,  S.  170. 
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rpuäptov  de  tbv  givav  oicögtoXov  llaOXov  govteOev  (rrapi  0 . o . . (j.zyhzpcj 
eras.)  izb  twv  SXtov  ßißXtwv  toö  iv  xv'c'.c  rarpbe  v;pwov  uodvvou  toO 
Xpuffearefjwu  i'oc  y.a*  ot  zpo^pa^evTS?  Xß  Xofot  aureü.  Hält  man  diese 
Bemerkung  des  Vatican.  581  mit  dem  Beisatz  des  Vindob.  88 
F.  362T  zusammen,  so  ergänzen  sich  beide.  Sollte  das  Zeugnis 
des  Vatican.  581:  rapi  ÖsoSwpov  p.a*;(<77pou  infolge  der  Rasur  in 
seiner  Bedeutung  abgeschwächt  erscheinen,  so  bezeugt  Vindob.  88 
die  Thätigkeit  Theodors  bezüglich  der  Sammlung  als  eines 
Ganzen  mit  klaren  Worten.  Und  wenn  dann  die  Wiener  Hand- 
schrift die  Kompilation  der  83.  Ekloge  In  S.  Paulum  durch 
Theodor  behauptet,  so  dehnt  der  Vaticanus  dessen  kompila- 
torische  Thätigkeit  wieder  auf  die  ganze  Sammlung  aus;  denn 
der  Passus  10;  xal  ot  Tpovpa^svTE;  Xß  X0701  ataeü  scheint  nicht 
nur  zu  betonen,  dass  auch  die  übrigen  32  Reden  aus  Chryso- 
stomus  geschöpft,  sondern  auch,  dass  sie  durch  Theodor  Magister 
kompiliert  sind. 

Die  vielfach  am  Schlüsse  der  Eklogen  angefügte  Be- 
merkung über  Theodors  Urheberschaft  scheint  sich  mit  der 
33.  Ekloge  In  S.  Paulum  meistentheils  so  innig  verwachsen 
zu  haben,  dass  sie  auch  dann  bei  derselben  verblieb,  als  die 
33.  Ekloge  von  ihrer  Stelle  gerückt  ward;  daraus  ist  erklärlich? 
dass  die  Ekloge  In  S.  Paulum  in  Handschriften  und  Ausgaben, 
auch  wenn  sie  nicht  an  letzter  Stelle  steht,  den  speciellen  Ver- 
merk trägt:  cuvteOev  xaoa  Bsoowpoo  izavtarpoi»,  ja  dass  diese  Bemer- 
kung auch  dann  stehen  blieb,  wenn,  wie  im  Vindob.  88,  die  Autor- 
schaft Theodors  am  Beginne  der  Sammlung  gekennzeichnet  ist. 

Weiters  bemerkt  der  Schreiber  des  Vindob.  88,  F.  1: 

’Eypdzr,  3e  xap’  ipoö  tcu  euteXcOc  iepewc  xat  xaßouXapfou  Aecvtg; 
'SO  IlaotaTOo  rt  Trapouooc  ßi'ßXoc  sv  KwvffTavtivouftbXei. 

Nach  Montfaucon,  Paläogr.  gr.  S.  102  ist  vorliegende  Hand- 
schrift ein  codex  incerti  temporis  sed  vetustus;  auch  Gardt- 
hausen,  Griech.  Paläogr.  S.  328  lässt  die  Zeit  ihrer  Anfertigung 
unbestimmt;  allem  nach1  dürfte  sie  in  das  14.  .Jahrhundert  zu 
verlegen  sein,  zumal  da  das  Papier  Wasserzeichen  trägt. 

F.  381  steht  am  Schlüsse  der  Eklogensammlung  die  Bemerkung: 

TsXc?  7 <7>v  aTwavOtojzaxtöv  70Ö  ypuaoppvt,{./.oyo$  boavvoo  70vi  ypy- 
55X6*'OU  SJJLSO  XcfSi  X^'. 


1 Vgl.  Gardthauseu  a.  a.  O.,  S.  60. 
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F.  lv  bringt  dann  folgendes  Inhaltsverzeichnis: 


1. 

Ilspl  jzcpcvrjc  xa:  pay.poOjp(a;. 

19. 

Ilspl 

tcO  pr,  xaTa^pcvsiv  t ftz  tcu 

2. 

Ilspl  dXsrjpocuvTjc. 

OsoD 

sy.y.Xr^lac  y.al  cwv  avlwv 

3. 

Ilspl  a^azr,;. 

pUGTI 

r,p(t»)v. 

4. 

Ilspl  S'.Saypjc  y.al  vouOscla?. 

20. 

Ilspl 

zpovslac. 

5. 

Ilspl  apa px(a<;  xal  £;avop£uffS(o<;. 

21. 

Ilspl 

zXoutou  y.al  zsvlac. 

6. 

Ilspl  apyyj;  y.al 

22. 

nspi 

vasTpipapvlac  y.al  psOr,;. 

7. 

Ilspl  jxeXXouTr^  xpfosaxe. 

23. 

Ilspl 

apptosztac  y.al  la~pwv. 

8. 

Nspl  apsiij;. 

24. 

Ilspl 

y.aXXouc  y.al  vjva'.xtTjv. 

9. 

Ilspl  It/jjoz  y.al  avBpslac. 

26. 

Ilspl 

zXscvs^la;. 

lü. 

Ilspl  Spy.tov. 

26. 

Ilspl 

S'jT’jytac  y.al  So5TJ/ta?. 

11. 

Ilspl  OavaTO’J. 

27. 

Ilspl 

ÄXa£ovs(ac  y.al  xevoSo^iac. 

12. 

Ilspl  za (swv  ava’po %ftz. 

28. 

Ilspl 

fOdvcu. 

13. 

Ilspl  ay.ay.lac  y.al  pvYjffiy.ay.tac. 

29. 

Ilspl 

plcrsuc  y.al  syOpa;. 

14. 

Ilspl  sX/vj;. 

30. 

Ilspl 

Xuztov  y.al  aOuplac. 

15. 

Ilspl  psiavolac. 

31. 

Ilspl 

3pvy;c  y.al  Oupcö. 

IG. 

Ilspl  v^aTsla;  y.al  cw^pocuvr^. 

32. 

Ilspl 

Gtwzvj;  y.al  azsppi;*:iov. 

17. 

Ilspl  Tazstvo^poauvYjq. 

33. 

' ttyxwptcv  sic  t'ov  a*/’cv  izi- 

18. 

ilspl  d,ux^(9- 

aroXov  IlauXcv. 

Uebrigens  hat  der  Schreiber  entgegen  der  Angabe  dieses 
Verzeichnisses  die  kurze  Ekloge  Ilspl  atuizifc  y.al  azcpp-/,7<ov  nicht 
als  3 2.  sondern  als  30.  eingereiht,  ein  Beweis,  wie  leicht  eine  Ver- 
änderung in  der  Anordnung  der  Eklogen  Platz  greifen  konnte. 

Vindob.  theol.  gr.  94,  auf  Pergament  geschrieben,  ent- 
hält 33  Chrysostomus-Eklogen  auf  287  Blättern  (280  X 20ö), 
deren  jedes  einen  Schriftraum  von  18  Cm.  Höhe  und  12  Cm. 
Breite  fasst,  in  zwei  Kolumnen  von  je  31  Zeilen  zerlegt.  Die 
Blätter  sind  nach  Quaternionen  geordnet,  jedoch  ohne  Zählung 
derselben,  während  am  Oberrande  der  ersten  Seite  jedes  Blattes 
die  Anzahl  der  Blätter  jeder  Ekloge,  am  Unterrande  die  fort- 
laufende Folienzahl  jeder  Ekloge  angegeben  ist;  die  durch 
laufende  Foliierung  der  gesammten  Handschrift  ist  neueren 
Datums.  F.  1 — 3 sind  Vorsetzblätter  und  enthalten  von  spä- 
terer Hand  in  rother  Tinte  geschrieben  ein  genaues  Inhalts- 
verzeichnis der  Handschrift;  die  nämliche  Hand  hat  auch  am 
Oberrande  der  ersten  Seite  jedes  Blattes  den  entsprechenden 
Eklogentitel  in  rother  Tinte  nachgetragen.  Der  Homilientext 
ist  in  zierlicher  Minuskel  unterhalb  der  Linien  geschrieben. 
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Die  nachgetragenen  Eklogennummern  und  die  Blattzählung  sind 
roth;  anderes  ist  in  Gold  geschrieben,  das  nach  Glättung  des 
Pergaments  auf  Roth  aufgetragen  wurde,  und  zwar:  Eklogen- 
nuramer  am  Beginne  jeder  Homilie  und  die  vorgerückten  Buch- 
staben (beide  in  Unciale),  Eklogentitel  und  Quellenangaben 
(beide  in  Semiuneiale),  letztere  an  den  Rändern  oder  seltener 
zwischen  den  Kolumnen,  sodann  die  Häckchen  am  Rande  bei 
Schrifteitaten  und  zuweilen  das  ’Ajx^v  des  Schlusses.  Vor- 
gerückte Buchstaben  bezeichnen  meistens  den  Beginn  einer 
neuen  Stelle,  kommen  aber  auch  sonst  der  Gleichmässigkeit 
wegen  vor,  durchschnittlich  drei  bis  fünf  auf  jeder  Seite. 
Punkte  und  Sternchen  im  Texte  verweisen  auf  die  entsprechen- 
den Quellencitate.  Bei  letzteren  finden  sich  zahlreiche  Liga- 
turen und  Kürzungen,  im  Texte  selbst  nur  die  gewöhnlichen. 
Iota  subscriptum  ist  meistens  angebracht,  der  Spiritus  bei  vor- 
gerückten Majuskeln  eckig.  Worttrennungszeichen  fehlen  dureh- 
gehends,  nur  ausnahmsweise  dient  als  solches  ein  horizontales 
Strichlein  am  Beginne  der  Zeile  (F.  151). 

Aeusserst  geschmackvoll  sind  die  Ornamente  am  Beginne 
jeder  Ekloge,  in  Kolumnenbreite  quadratisch  oder  rechteckig 
angelegt  und  in  mannigfaltigen  geometrischen  Figuren  und 
zartem  Blätterschmuck,  in  Gold,  Roth,  Weiss  und  verschiedenem 
Blau  und  Grün  reich  ausgeführt;  besonders  zierlich  repräsen- 
tieren sich  die  quadratischen  Ornamente  mit  eingeschriebenem 
Eklogentitel  F.  117  und  137.  In  ähnlicher  Weise  bietet  die 
Mehrzahl  der  Initialen  geschmackvolle  Muster,  so  besonders 
auf  F.  143  und  155.  So  oft  der  Raum  es  gestattete,  gruppierte 
der  Schreiber  Zeilen  und  Worte  des  doxologischen  Schlusses 
nach  geometrischen  Figuren;  Quadrat,  Rechteck,  Rhombus  und 
Dreieck  wechseln  in  mannigfacher  Anordnung  ab;  F.  248  sind 
die  Zeilen  kreuzförmig  geordnet. 

Die  Handschrift  war  einstmals  Eigenthuin  des  Kardinals 
Bessarion,  dessen  Namenszug  auf  F.  lv  angebracht  war,  gegen- 
wärtig aber  ausradiert  ist;  vgl.  Nessel,  a.  a.  O.  S.  174.  Von 
Bessarions  Hand  stammt  wohl  auch  die  wichtige  Bemerkung 
am  Oberrande  der  2.  Seite:  Theodorus  Magist.  33  ivX c'(<xi  10s 
ist  dies  das  einzige  äussere  Zeugnis,  kraft  dessen  diese  Eklogen- 
sammlung  von  Lambecius  und  Nessel  dem  Theodor  Daphno- 
pates  zugeschricben  werden  konute;  vielleicht  enthielten  die 
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wohl  verloren  gegangenen  und  durch  die  gegenwärtigen  Vorsteh- 
blätter ersetzten  Folien  Genaueres  über  den  Autor  der  »Samm- 
lung und  den  »Schreiber  der  Handschrift.  Fs  war  wohl  auch 
Bessarions  Hand,  welche  zu  einigen  der  schönsten  Stellen  ein 
(opatov  oder  eine  Randbemerkung  in  schwarzer  Tinte  setzte,  so: 

F.  126v  zu  Montfaucon  Chrys.  opp.  XII,  072  E:!  bv.  ©•}  Eii 

TcOvirjy zatsa;  OpYjvetv. 

F.  186v  zu  480  C:  epa,  :u7>c  f(  »Vjyr,  ataOijaiv  su  Aajxßivsi  ~rt:  apaptfo;. 
F.  188  zu  488  A:  zv,  tcö  stop.« to;  foßetrat  Tv  tJ/o/Tj  ap.zp7toAr( 

cV  TM  T£A£l  TT;;  £(i)Y;C. 

F.  1 93 v zu  492  E:  epa,  o:  toO  Oisö  xarafpov^Gavres  ßa^avt^owat 

za':  IvcyAOuvxat  vre  roAAoiv  dbuvwv  y.z':  auzwv*  xroboc  to(vjv  ti 
cjiiA^xa-ra  70:;  ssc'.aetz:;  ssy,  iva  '.tu/wc  (tjt-j/o);) 

F.  108v  zu  680  B steht  in  blassrother  Tinte:  ävopia  za:  avavbpta 
9U  zaxa  foetv  aAAa  zara  rpoa(p£criv. 

Von  erster  Hand  jedoch  stammt  das  öfters  zur  Kennzeich- 
nung schöner  Stellen  angebrachte  — a^poevE. 

£ 

Ueber  die  Zeit  der  Anfertigung  der  Handschrift  liegt 
keine  Notiz  vor;  wahrscheinlich  dürfte  dieselbe  ins  13.  Jahr- 
hundert zu  verlegen  sein,  wenn  auch  ein  früherer  Datumansatz 
nicht  auszuschliessen  ist. 

Vindob.  88  und  94  sind  miteinander  sehr  nahe  verwandt. 
Beide  enthalten  dasselbe  Inhaltsverzeichnis  nach  Zahl  und  An- 
ordnung der  llomilien,  beide  bieten  durchweg  den  nämlichen 
Textumfang  und  theilen  manche  Figenthümlichkeiten , wo- 
durch sie  sich  vom  Texte  der  Druckausgaben  unterscheiden. 
In  der  (nach  Montfaucon)  1.  Fkloge  De  dilectione  lassen 
beide  die  Partie  von  439  A Stic  tcutc  za:  b Xpis-b;  bis  zum 
Ende  weg  und  ersetzen  dieselbe  durch  Excerpte  aus  den  Ho- 
milien  De  beato  Abraham,  47.  in  Genesim,  5.  in  Lazarum, 
3.  in  II.  Cor.  und  aus  dem  II.  Buche  ad  Stagirium.  In  der 
5.  Ekloge  De  prosperitate  et  adversitate  fehlt  bei  beiden  das 
Lemma  465  E za:  yip  ou8ev  cütto  — Orb  Triöouc  Die 

»Savilianischen  Lemmata,  welche  bei  Montfaucon  in  der  25.  Ek- 
loge De  futuro  judicio  nach  616  B ’asKcvcc  yivETa:  und  nach 


1 Die  Eklogen-Lommata,  worauf  sich  die  Bemerkungen  der  Handschrift 
beziehen,  worden  nach  der  Mnuriner-Ausgabe  citiert. 


Digitized  by  Google 


Stadien  Uber  Chrysostomus-EkloRen. 


11 


620  A zoitjzt,  sowie  in  der  29.  Ekloge  De  mansuetudine 

etc.  nach  655  A c'.opop x ytvz'zat  einzuschalten  wären,  fehlen  hei 
beiden  Handschriften.  Andererseits  bringen  sie  ebenso  wie 
Savile  am  Schlüsse  der  20.  Ekloge  De  ira  et  furore  mehrere 
Lemmata,  die  bei  Montfaucon  fehlen.  Auch  in  der  Art  der 
Quellenangaben  sind  beide  Handschriften  nahe  verwandt;  zur 
28.  Ekloge  bringen  beide  Handschriften  überhaupt  keine  ein- 
zelnen Quellencitate ; vielfach  sind  letztere  bei  beiden  gleich- 
massig  falsch  oder  mangeln  in  gleicher  Weise;  einige  Male 
jedoch  weichen  auch  die  Wiener  Codices  in  der  Quellenangabe 
voneinander  ab. 

Vergleicht  man  die  Wiener  Handschriften  mit  der  Mainzer 
Ausgabe  Etzels,  so  ergibt  sich  eine  Verschiedenheit  beider  in 
der  Anordnung  der  Eklogen;  sodann  fehlen  bei  Etzel  die  Ekloge 
llspi  zväpsla;  y.r.  Izyüoc  und  bedeutende  Stücke  in  den  Eklogen 
14.  De  mulieribus  et  pulchritudine  und  5.  De  prosperitate  et 
adversitate,  welche  die  Wiener  Handschriften  ergänzen;  ausser- 
dem sei  auf  die  Differenz  in  der  Schlusspartie  der  Ekloge  De 
dilectione  hingewiesen. 

Fassen  wir  das  bisher  Gesagte  zusammen,  so  darf  nach 
den  Zeugnissen  der  W'iener  Codices  88  und  94  und  des 
Vatican.  581  wohl  als  ziemlich  sicher  angenommen  werden, 
dass  Theodor  Daphnopates  oder  Magister  als  Kompilator  jeder 
einzelnen  Ekloge  der  nach  ihm  benannten  Sammlung  gelten 
darf.  Weiters  darf  man  annehmen,  dass  die  Wiener  Hand- 
schriften die  Sammlung  in  ihrer  ursprünglichen  Textgestalt 
bieten;  wenigstens  dürfte  diese  Annahme  unter  den  ver- 
schiedenen Möglichkeiten  der  Wahrheit  am  nächsten  kommen, 
da  sich  die  W7iener  Codices,  wenn  auch  etwa  erst  dem  13.  und 
14.  Jahrhundert  angehörend,  als  im  Ganzen  vertrauenswürdige 
Zeugen  darstellen.  Dass  beide  Handschriften  uns  einen  be- 
stimmten Namen  des  Sammlers  aufbewahrt  und  unter  diesem 
Namen  den  nämlichen  Text  überliefert  haben,  darf  als  Ver- 
trauen erweckendes  Moment  angesehen  werden. 

Vielleicht  lässt  sich  jedoch  für  die  ursprüngliche  Text- 
gestalt der  Sammlung  ein  noch  bedeutend  älterer  und  verläss- 
licherer Zeuge  namhaft  machen,  nämlich  Coislinianus  79. 
Montfaucon  hat  in  seiner  Bibliotheca  Coisliniana  p.  133 — 137 
diese  interessante  Handschrift  beschrieben  und  deren  Inhalts- 
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Verzeichnis  mitgetheilt,  das  auch  in  seiner  Chrysostomus  Aus- 
gabe 12,  431  abgedruckt  ist.  Der  Index  des  Coislin.  79  ist 
nach  Anzahl,  Reihenfolge,  Titel  und  Anfang  der  Eklogen 
identisch  mit  dem  der  beiden  Wiener  Handschriften.  Das 
deutet  sicher  auf  gegenseitige  Verwandtschaft  derselben,  deren 
Innigkeit  freilich  erst  durch  genaue  Vergleichung  der  einzelnen 
Lemmata  näher  bestimmt  werden  müsste.  Liesse  sich  die 
vollständige  Identität  des  Inhaltes  feststellen,  so  hätten  wir  im 
Coislin.  79,  wenn  er  auch  nicht  Theodors  Namen  trägt,  ein 
sehr  altes  Exemplar  der  Sammlung  des  Theodor  Daphnopates, 
welches,  wie  die  vier  Gemälde  mit  Inschriften  zu  Beginn  der 
Handschrift  darthun,  für  den  Kaiser  Nikephoros  Botaniates 
(1078—1081)  bestimmt,  jedoch  bereits  für  einen  seiner  Vorgänger 
geschrieben  war.  Denn,  wie  Montfaucon  bemerkt,  wurden  die 
vier  Gemälde  der  zwei  ersten  Blätter  in  der  Weise  ausgeschnitten, 
dass  die  Umrahmung  und  die  Verse  über  dem  Rahmen  stehen 
blieben,  und  anstatt  der  Bilder,  die  sich  auf  einen  früheren 
Kaiser  bezogen,  die  des  Nikephoros  eingefügt  wurden.  Die 
vierte  Tafel  stellt  den  Kaiser  dar  mit  Chrysostomus  zur  Rechten 
und  dem  Erzengel  Michael  zur  Linken ; zu  den  Füssen  des 
Kaisers  kniet  die  sehr  kleine  Gestalt  des  cuffpa^sui;.  Dem 
Erzengel  Michael  werden  folgende  Verse  in  den  Mund  gelegt: 


piv  dpi  coq  $uXa£,  CTs;pr(s6ps, 
ti)^  i' yvwq  aiizbg  xpa*fpx:(i>v  exq  sy.ßäsE’.c, 

6 o'  au  v£  pipzic  y.at  /puaoöv  ^epwv  erropa. 
'()  wyypafzuq  de  Bucrwidav 


atxiov  c’jv  r(ptv  ypxzüoq  ~cu  esu  /aptv, 
sv  iupevtoc  [j/Jzc'.q  ts  y.al  ~pio cts,  ävas. 


Wer  ist  dieser  (juffpafsus?  Die  auf  den  ersten  Blick  an- 
sprechende Vermuthung,  es  sei  darunter  der  Verfasser  der  Eklo- 
gen selbst  zu  verstehen,  wird  schwerlich  zu  begründen  sein, 
wenngleich  die  citierten  Verse  schon  zur  Zeit  der  Widmung 
des  Werkes  an  einen  Vorgänger  des  Botaniaten  geschrieben 
wurden.  Denn  als  Verfasser  der  Eklogensaramlung  wird  Theo- 
dor Daphnopates  oder  Magister  gelten  müssen;1  die  Thätigkeit 


1 Die  Identität  dos  Theodor  Daphnopates  und  Theodor  Magister  wird  unhe- 
gelegt  durch  die  Uebureinstiminung  dos  Namen»,  des  Amtes  — beide 
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dieses  Mannes  wird  aber  von  Ehrhard  in  Krumbachers  Ge- 
schichte der  byzantinischen  Litteratur,  2.  Aufl.  S.  170  auf  die 
Mitte  des  10.  Jahrhunderts  festgesetzt  und  steht  somit  von  der 
Zeit  des  Botaniaten  allzuweit  ab;  ausserdem  will  Montfaucon 
die  Handschrift  aus  paliiographischen  Gründen , wenn  auch 
nicht  mit  voller  Sicherheit,  dem  11.  Jahrhundert  zuweisen. 
So  dürfte  denn  unter  dem  Gu*ffpa<pe6;  wohl  der  Kalligraph  oder 
Maler  zu  verstehen  sein,  der  die  Handschrift  für  einen  Vor- 
gänger des  Botaniaten  angefertigt  und  unter  Nikephoros  durch 
neue  Bilder  unter  Belassung  der  erklärenden  Verse  ergänzt 
hat.  Immerhin  aber  steht  die  merkwürdige  Handschrift  der 
Zeit  des  Theodor  Daphnopates  nahe  genug  und  darf,  die 
Identität  ihres  Inhalts  mit  dem  der  Wiener  Handschriften 
vorausgesetzt,  als  vorzüglicher  Repräsentant  der  Eklogcnsamm- 
lung  nach  ihrer  ursprünglichen  Gestalt,  angesehen  werden. 

Von  Handschriften , deren  Index  mit  dem  der  Wiener 
Handschriften  sich  deckt  oder  verwandt  ist,  seien  noch  einige 
angeführt : 

Der  bereits  genannte  Vatican.  581  saec.  XIII;  die  Eklogen 
sind,  mit  den  Wiener  Indices  verglichen,  also  geordnet:  1 — 10, 
10,  17,  IS,  20—33. 

Vatican.  583  saec.  XVI.  Zahl  und  Anordnung  wie  bei 
Vindob.  88  und  94. 

Coislin. 78  saec.  XI  velXII.  enthält  33 Eklogen;  Montfaucon 
theilt  den  Index  nicht  mit;  nach  H.  Omont,  Inventaire  sommaire, 
deckt  sich  die  Anordnung  mit  jener  der  Wiener  Handschriften. 

Coislin.  114  saec.  XV,  F.  70—330  hat  im  Ganzen  33  Eklo- 
gen, wie  im  Vatican.  581  geordnet:  1 — 10,  19,  17,  18,  20 — 33. 
Ekloge  33  trägt  den  Vermerk:  Encomium  S.  Pauli  ex  variis 
S.  Chrysostomi  sermonibus  Theodoro  Magistro  adomatum. 

Monacensis  gr.  402  saec.  XIII  mit  33  Eklogen.  Der  Index 
ist  identisch  mit  dem  der  Wiener  Handschriften,  nur  ist  das  ’Ef- 


werden  Protosekretäre  genannt  — und  der  Zeit,  welche  Ehrhard  für 
Daphnopates  auf  die  Mitte  das  10.  Jahrhunderts,  Kruinbachnr,  (jeseh. 
der  byzantinischen  Litteratur,  ffir  Theodore«  apo)toa^r(xpf(t'.;  in  die  spä- 
teren Regierungsjahre  des  Konstantin  Porphyrogennetos  912 — 969  ansetzt; 
bemerkenswert  ist  auch,  dass  Cod.  Vindob.  theol.  gr.  88  den  Theodor 
Daphnopates,  der  unten  aii/.uführende  Cod.  Mosqu.  174  den  Theodor 
Magister  als  Urheber  der  ganzen  Eklogensannnlung  bezeichnet. 
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IV.  Abhandlung:  Haidache r. 


xwjaiov  de  tcv  Sr' iov  rtauXov  cuvteöev  xapa  BeoBwpou  {Aor^oxpou  an  14. 
Stelle,  und  die  kurze  Ekloge  Ilspi  c'ioxTj;  an  15.  Stelle  eingereiht. 

Monacensis  gr.  108  saec.  XI,  F.  88 — 247  umfasst  31  Eklo- 
gen.  Der  Index  ist  verschieden  von  dem  der  Wiener  Hand- 
schriften und  der  Ausgabe  Saviles,  nähert  sich  aber  theilweise 
dem  der  Mainzer  Ausgabe,  mit  welcher  die  Handschrift  auch 
die  kürzere  Fassung  der  Ekloge  De  mulieribus  et  pulchritudine 
gemeinsam  hat,  beginnend  mit  den  Worten:  IloXXci  twv  xspvat; 
xpo?sx6v-ü)v.  Das  Encomium  in  S.  Paulum  und  die  Ekloge  Ilspi 
cruoxrjc  fehlen;  andererseits  bringt  sie  die  Ekloge  De  fortitudine 
et  robore,  die  in  der  Mainzer  Ausgabe  fehlt. 

Monacensis  gr.  474  saec.  XIV  hat  34  Eklogen.  Zu  den 
33  gewöhnlichen  kommt,  an  7.  Stelle  eingerückt,  noch  die 
Ekloge  llsp:  X2p0=v(a;,  welche  auch  Savile  8,  020  unter  Berufung 
auf  diesen  Codex  erwähnt,  aber  nicht  zum  Abdruck  gebracht 
hat.  Der  Index  ist  verschieden  sowohl  von  dem  der  Wiener 
Handschriften  als  auch  der  Ausgaben  Etzels  und  Saviles.  Das 
Encomium  in  S.  Paulum  trägt  wieder  den  Beisatz:  tjvteOev  xapa 
0£ooo)pa>  ixaviaxpoi». 

Cod.  gr.  15  saec.  XI,  Biblioth.  Laurentianae  plut.  VIII 
enthält  unter  dem  Titel  ,Margaritae‘  33  Eklogen  in  der  An- 
ordnung der  Wiener  Handschriften,  nur  dass  die  Ekloge  De 
non  contemnenda  ecclesia  an  17.  statt  an  19.  Stelle  steht.  Die 
33.  Ekloge  ’fc>fy.G)fjii©v  de  tcv  Srp.z'f  IlaOXev  trägt  den  Beisatz:  tuvteOev 
xapa  BäsBtbps’j  Maffetpou  y/cX. 

Weiters  seien  noch  folgende  Handschriften  der  Eklogen- 
sammlung  Theodors  notiert:1 

Cod.  Angelic.  (Rom)  B 1.  8 saec.  XI:  28  ’Ey.Xo^at  etc.  (anonym); 

„ Vatican.  Palat.  377  saec.  X — XI : 32  Homilien  (anonym); 

„ Pariain.  1028  saec.  XIII:  14  Eclogac  ex  variis  I.  Chrys. 

homil.  (anonym); 

„ „ 1029  a.  1542:  44  Eclogae  (anonym); 

„ „ 1030  saec.  XVI:  33  Eclogae  (anonym); 

„ „ 509  saec.  XIV ; Anordnung  identisch  mit  Cod. 

Vindob.  theol.  gr.  88; 

„ Mosqu.  174  (nach  dem  neuen  Katalog  von  Vladimir) 

saec.  X:  33  ’ExXofoa  aus  Chrysostomus  - suvtsGeTsoci 

1 Nach  gütiger  Mittheilung  des  Herrn  Prof.  I)r.  A.  Ehrhard. 
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r.2p'x  0£c$o>pou  j/orY^cTpou ; die  Anordnung  ist  identisch 
mit  God.  Vindob.  theol.  gr.  88;  bei  dem  Encomium 
in  S.  Paulum  (hom.  33)  steht  kein  Autorname.  Der 
Titel  am  Anfang  ist  nach  dem  Katalog  ursprünglich. 

(’od.  IJtinensis  biblioth.  archiep.  9 (VI.  IX)  saec.  XI  F.  232  init. 

et  fine  mutil.:  Eclogae  ex  Chrysostomo  [Theodori 
Daphnopatae].  Die  Anordnung  ist  fast  dieselbe  wie 
im  Cod.  Coislin.  Vgl.  A.  Cosattini  in  den  Studi  ita- 
liani  di  filologia  classica  5 (1897)  395 — 399. 


II.  Die  Quellen  der  Sammlung. 

Im  übrigen  hat  die  Frage  nach  der  Urgestalt  bei  den 
Eklogen,  diesen  auf  einen  einzigen  Autor  sich  beschränkenden 
Katenen  einfachster  Art,  keineswegs  jene  Bedeutung,  wie  hin- 
sichtlich der  Massenkatenen,  bei  denen  eine  genaue  Kenntnis 
der  ursprünglichen  Anlage,  der  Kompilationsmethode  und  der 
Art  späterer  Ueberarbeitungen  vielleicht  wertvolle  Schlüsse  auf 
die  sonst  unaufgehellte  Autorschaft  anepigrapher  oder  pseud- 
epigrapher  Theile  gestatten  mag.  Die  vorliegenden  Chrysostomus- 
Eklogen  haben  den  Charakter  von  Katenen  einfachster  Art 
gewahrt;  spätere  Ueberarbeitungen  derselben  waren  nicht  so 
weitgehend,  dass  sie  eine  wesentliche  Umgestaltung  bewirkt 
hätten,  zumal  bei  Erweiterungen  ausser  Chrysostomus  andere 
Schriftsteller  überhaupt  nicht  miteinbezogen  wurden. 

Wenn  man  dann  den  Hauptwert  der  Katenen  in  der  in- 
direkten Ueberlieferung  patristischer  Werke  erblicken  will, 
so  wird  bei  der  Katenenforschung  nach  allen  vorbereitenden 
Untersuchungen  eine  der  wichtigsten  Aufgaben  schliesslich  darin 
bestehen,  eine  Identificierung  des  Katenenmaterials  mit  den 
direkt  überlieferten  patristischen  Schriften  zu  versuchen.  Identi- 
ficierte  Katenenabschnitte  verlieren  an  Wert;  erst  dann,  wenn 
eine  gewissenhafte  Vergleichung  keine  Quelle  anzugeben  vermag, 
können  Katenenfragmente  als  wertvolle  Ueberbleibsel  verlorener 
patristischer  Schriften  betrachtet  werden.  Auf  diesem  Wege 
entgeht  man  der  Gefahr,  in  den  Katenen  neues  Material  zu 
vermuthen,  das  vielleicht  bereits  in  seinen  Quellen  in  besserer 
Gestalt  vorhanden  ist. 
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IV.  Abhandlang:  Haida  eher 


Von  diesem  Standpunkte  aus  erfordert  eine  Untersuchung 
der  Chrysostomus-Ekiogen  vor  allem  eine  genaue  Erforschung 
ihrer  Quellen.  Daraus  ergeben  sich  dann  von  selbst  wünschens- 
werte Aufschlüsse  über  die  Anlage  der  Eklogen  und  über  die 
Methode,  nach  welcher  ihre  Verfasser  gearbeitet  haben.  Die 
Quellenangaben  sollen  sich  dann  im  folgenden  nicht  nur  auf 
die  Sammlung  Theodors,  sondern  auch  auf  jene  Eklogen  er- 
strecken, welche  Savile  und  Montfaucon  im  Anschluss  an  jene 
zum  Abdruck  gebracht  haben. 

Die  Methode,  nach  welcher  der  Eklogensammler,  also 
insbesondere  Theodor,  seine  Quelle  ausbeutet,  entbehrt  nicht 
aller  Geschicklichkeit,  wenn  ihr  auch  naturgemiiss  alle  Mängel 
einer  kompilatorischen  Arbeit  anhaften.  Die  Wahl  der  Themata, 
nach  welchen  die  Quellenauszüge  in  Form  von  Predigten  ge- 
ordnet werden,  kann  eine  ziemlich  glückliche  genannt  werden; 
die  Eklogentitel  sind  theil weise  identisch  mit  den  Ueberscbriften 
jener  Eklogen,  welche  Symeon  Metaphrastes  aus  den  Werken 
des  Basilius  kompiliert  hat,  (bei  Migne,  Patr.  gr.  32,  1116—1381). 
Auf  eine  logische  Anordnung  des  Stoffes  wird  im  allgemeinen 
verzichtet;  die  Eklogen,  welche  sich  nur  nach  ihrer  äusseren 
Form  und  ihrem  an  Zuhörer  gerichteten  Ton  als  Predigten 
ausgeben,  entbehren  nach  ihrem  inneren  Aufbau  durchweg 
aller  der  Homilie  zukommenden  Eigenthüralichkeiten.  Eine 
Gliederung  des  Themas  findet  nicht  statt;  meistens  führt  schon 
der  einleitende  Satz  direkt  in  das  Thema  ein;  dann  folgt 
Gedanke  auf  Gedanke,  Stelle  auf  Stelle  in  bunter  Reihenfolge, 
vielfach  unvermittelt,  so  dass  dem  Leser  der  kompilatorische 
Charakter  der  Arbeit  bald  klar  wird.  Oefters  könnte  der 
Sammler  seine  Quelle  noch  weiter  ausnützen,  bricht  aber  un 
erwartet  ab,  um  einen  neuen  Faden  anzuspinnen.  Eine  er- 
schöpfende Behandlung  des  Gegenstandes  trifft  nur  zu,  in- 
soweit der  Reichtlmm  der  Quellen  sie  gestattet;  vielfach  erlaubt 
sich  der  Sammler  Abschweifungen,  die  das  Thema  dem  Auge 
entrücken. 

Auch  die  äusscrlichc  Anordnung  der  Stellen  geschieht  ohne 
Plan  und  Regel ; die  Quellen  werden  nicht  nach  bestimmter 
Reihenfolge  verwertet,  sondern  nach  Bedarf  und  Gutdünken. 
Die  Zahl  der  benützten  Quellenschriften  ist  in  den  meisten 
Eklogen  eine  beträchtliche;  andere  Eklogen,  besonders  jene, 
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welche  Savile  an  Theodors  Sammlung  anfügte,  sind  in  einfach- 
ster Weise  nur  aus  zwei  bis  vier  Quellen  kompiliert.  Die  28. 
Ekloge  De  juramentis  benützt  fast  nur  die  Homilien  über  die 
Bildsäulen.  Die  einzelnen  Lemmata  umfassen  bald  mehrere 
Seiten,  bald  kürzere  Abschnitte;  nicht  selten  hat  sich  in  ein 
langes  Citat  ein  seinem  Fundorte  nach  weitabliegendes  Sätzchen 
von  wenigen  Zeilen  eingeschlichen.  Ein  Muster  kompilatorischer 
Kleinarbeit  bieten  die  ersten  30  Zeilen  der  in  Theodors  Samm- 
lung fehlenden  34.  Ekloge  In  diem  natalem  Christi,  welche 
aus  9 Stellen  zusammengesetzt  sind,  die  ihrerseits  aus  5 ver- 
schiedenen Quellen  stammen;  oder  in  der  8.  Ekloge  De  anima 
S.  486  A — E,  welche  1 1 Stellen  aus  10  verschiedenen  Quellen 
umfasst.  Manche  Citate  begegnen  in  mehreren  Eklogen  zugleich; 
in  der  12.  Ekloge  De  ingluvie  et  ebrietate  kommen  je  zwei 
Stellen  zweimal  vor.  Genauere  Einzelheiten  in  dieser  Hinsicht 
sollen  im  Folgenden  beigebracht  werden. 

Die  Wiedergabe  der  Quellen  ist  im  grossen  und  ganzen 
eine  wörtlich  getreue.  Kürzungen,  Auslassungen,  Umstellung 
einzelner  Sätze  kommen  öfter  vor,  stilistische  Uoberarbeitung 
der  Quelle  seltener  und  nur  in  geringem  Masse.  Zusätze  aus 
eigenem  wagt  der  Sammler  fast  nie  anzubringen,  höchstens 
ganz  geringfügige,  etwa  eine  kurze  rhetorische  Frage,  ein  ein- 
leitendes oder  überleitendes  Sätzchen,  eine  Schlussfolgerung 
u.  dgl.  Er  bemüht  sich,  auch  Kleinigkeiten  möglichst  mit  den 
Worten  seiner  Quelle  auszudrücken.  Die  doxologischen  Schluss- 
formeln der  Eklogen  sind  nach  den  zahlreichen  Mustern  bei 
Chrysostomus  stilisiert. 

Wie  bereits  betont  wurde,  besteht  die  Hauptaufgabe  der 
Erforschung  der  Chrysostomus-Eklogen  in  einer  genauen  Quellen- 
angabe für  die  einzelnen  Lemmata.  Zwar  haben  Etzel  und 
Savile  im  Anschlüsse  an  die  ihnen  vorliegenden  Handschriften 
für  viele  Stellen  die  Fundorte  angegeben;  dass  es  trotzdem  in 
dieser  Hinsicht  noch  sehr  viel  zu  thun  gab,  sah  Montfaucon 
wohl  ein;  derselbe  unternahm  deshalb  den  Versuch  einer  genauen 
Identification  aller  Lemmata,  ohne  jedoch  denselben  zu  Ende 
zu  führen.  Hören  wir,  was  Montfaucon  selbst  im  Vorwort  zu 
den  Eklogen  12,  430  darüber  bemerkt:  ,At  postquam  ea  in  re 
non  parum  desudaveram,  et  loca  non  pauca  assignaveram, 
quae  in  decursu  lector  observare  poterit,  animadverti,  rem  tarn 

Sitrangsber.  <1.  phi I -bist.  CI.  CXLIV.  Bd.  4.  Abb.  2 
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IV.  Abhandlnnf?:  Haidache r. 


operosam  esse,  ut  vix  perfici  possit.  Quomodo  enim  nbi  in 
margine  dicitur,  Ex  comment.  in  Matthaeum,  in  Ioannem,  in 
Epist.  ad  Romanos,  ad  Hebraeos;  cum  saepe  vix  una  periodus 
integra  ex  illo  commentario  afferatur;  vel  si  plures  periodi 
variis  ex  locis  excerptae  sint,  saepeque  a collectore,  ut  cum 
praecedentibus  quadrent,  non  parum  mutentur(?);  quomodo, 
inquam,  in  tarn  amplis  commentariis  hujusmodi  particulas  ex- 
pisceris?*  So  gehen  denn  die  Quellenangaben  Montfaucons  nicht 
viel  über  jene  Saviles  hinaus.  Migne  hat  sich  die  Sache  leicht 
gemacht;  seine  Quellencitate  erstrecken  sich  nur  auf  die  fünf 
ersten  Eklogen  und  auch  hier  nur  auf  längere,  meistens  schon 
von  Montfaucon  identificierte  Stellen. 

Die  vollständige  Quellenangabe  für  die  Eklogen  ist  mühe- 
voll. Mit  Ausschluss  der  48.  Ekloge , welche  hier  nicht  in 
Betracht  kommt,  zählen  die  Eklogen  bei  850  Lemmata.  Manche 
derselben  identificieren  sich  von  selbst,  falls  sie  einer  einzelnen 
Homilie  unter  Angabe  ihres  Titels  entnommen  sind;  in  diesem 
Falle  war  lediglich  die  Richtigkeit  des  Citates  zu  überprüfen.  Des- 
gleichen war  die  Identification  ziemlich  leicht,  wenn  der  Cyklus 
der  citierten  Schriften  ein  kleiner  war,  z.  B.  die  Erklärung 
zu  Isaias,  die  Homilien  über  Ozias,  Paulus,  über  die  Busse,  die 
Vorsehung  u.  dgl.  Allein  in  beiläufig  320  Fällen  ist  in  den  Aus- 
gaben und  Handschriften  der  Eklogen  nur  allgemein  ein  umfang- 
reicher Schriftkommentar  des  Chrysostomus  als  Quelle  notiert, 
z.  B.  zur  Genesis,  zu  den  Psalmen,  zu  Matthäus,  Johannes,  zu 
den  Paulinen,  oder  die  Predigten  über  die  Bildsäulen.  In  diesen 
Fällen  war  die  Identification  bedeutend  mühevoller,  zumal  dann, 
wenn  die  Excerpte  nur  einige  Perioden  oder  einen  Satz  um- 
fassten. Ungleich  schwieriger  war  die  Arbeit,  wenn  selbst  die 
allgemein  gehaltenen  Quellencitate  unrichtig  waren , was  in 
beiläufig  70  Fällen  zutrifft;  es  ist  gewiss  nicht  angenehm, 
manche  Stunden  zu  verwenden,  um  erst  zu  bemerken,  dass 
man  auf  falsche  Fährte  gelockt  wurde.  Dazu  ist  bei  etwa  100 
Lemmata  eine  Quelle  überhaupt  nicht  angegeben,  so  dass  in 
runder  Zahl  500  Stellen  neu  zu  identificieren  waren.  Die  sonst 
äusserst  wertvollen  Real-  und  Schriftstellenindices  der  Mauriner- 
Ausgabe  versagten  vielfach  ihren  Dienst.  Und  so  blieb  nichts 
übrig,  als  die  gesummten  Werke  des  Chrysostomus  Seite  für 
Seite  aufmerksam  durchzusehen,  und  zwar  wiederholt;  denn 
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nach  Identifizierung  der  wichtigeren  Partien  zeigte  sich  vor 
oder  nach  längeren  Stellen  oder  inmitten  derselben  dort  und  da 
ein  Sätzchen,  dessen  Fundort  von  dem  seiner  Umgebung  weit 
abstand.  Allein  einmal  begonnen,  sollte  die  Arbeit  möglichst 
vollständig  durchgefllhrt  werden.  So  blieb  dann  nur  ein  kleiner 
Rest  des  Eklogentextes  übrig,  der  sich  nicht  identificieren  liess. 

Eine  Quellenangabe  der  Eklogen  darf  jedenfalls  dann  als 
berechtigt,  ja  wünschenswerth  erscheinen,  wenn  man  die  Eklo- 
gen selbst  mit  dem  ersten  Herausgeber  Etzel  ziemlich  hoch 
bewertet.  Freilich  neigen  andere  eher  der  Anschauung  zu, 
es  sei  eine  unnütze  Sache,  das,  was  in  den  echten  Werken 
des  Chrysostomus  steht,  noch  ein  zweites  Mal  in  der  nämlichen 
Ausgabe  abzudrucken;  eben  aus  diesem  Grunde  nahmen  Savile 
und  Montfaucon  die  aus  Chrysostomus  kompilierten  Homilien 
Ad  populum  Antiochenum  sowie  andere  einzelne  Eklogen  nicht 
in  ihre  Ausgaben  auf.  Wollte  man  diesen  Grundsatz  rigoros 
durchführen,  so  konnte  man  freilich  auch  der  grossen  Eklogen- 
Sammlung  die  Aufnahme  in  die  Chrysostomus -Ausgaben  ver- 
weigern. Dass  man  aber  bisher  nicht  so  weit  gieng,  hat 
vorzüglich  darin  seinen  Grund,  weil  man  nie  bestimmt  angeben 
konnte,  ob  in  der  Sammlung  nicht  auch  bedeutende  Stücke 
verloren  gegangener  Werke  des  Kirchenlehrers  verborgen  seien. 
Letzteres  vermuthete  Montfaucon,  ohne  jedoch  der  Frage  weiter 
nachzugehen.  Hier  ist  es  nun  abermals  eine  genaue  Quellen- 
angabe, welche  darüber  belehrt,  ob  die  Eklogen  indirekt  sonst 
verlorenes  Eigenthum  des  Chrysostomus  überliefern.  Im  vor- 
liegenden Falle  hat  die  Untersuchung  freilich  eine  fast  voll- 
ständige Identificierung  des  Eklogentextes  ergeben  und  nur  in 
ein  paar  Fällen  wertvolle  Fragmente  verlorener  Werke  des 
Kirchenlehrers  zu  Tage  gefördert.  Immerhin  aber  ist  damit 
völlige  Klarheit  über  Inhalt  und  Wert  der  Eklogen  gewonnen. 

Ob  bei  Veranstaltung  einer  neuen  Chrysostomus- Ausgabe 
die  Eklogen  noch  einmal  aufgenommen  oder  endgiltig  ab- 
gewiesen werden  sollen,  wage  ich  nicht  zu  entscheiden.  Für 
beides  sprechen  Gründe.  Für  die  Aufnahme  spricht  auch  der 
Umstand,  dass  der  Grundstock  der  Eklogen,  nämlich  die 
Sammlung  Theodors,  als  einheitliches  Werk  eines  Kompilators 
immerhin  auch  literarhistorisches  Interesse  in  Anspruch  nehmen 
darf;  auch  sachlich  stehen  dieselben  meines  Erachtens  hinter 
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den  Novae  ex  Ioanne  Chrysostomo  Eclogae  LII,  welche  F r. 
Matthäi  (Leipzig — Moskau  1807)  herausgegeben  hat,  nicht  weit 
zurück.  Freilich  wäre  dann  von  diesem  Standpunkte  aus  den 
Eklogen  Theodors  eigentlich  ein  Platz  unter  den  byzantinischen 
Schriften  des  10.  Jahrhunderts  anzuweisen.  Will  man  aber  in 
einer  neuen  Chrysostomus-Ausgabe  auch  der  Eklogensammlung 
Raum  gewähren,  so  empfehlen  sich  Ekloge  35  und  38 — 47  zur 
Aufnahme  weniger,  da  sie  schon  durch  die  äusserst  einfache 
Art  ihrer  Zusammensetzung  — aus  2 bis  4 Stellen  — geringes 
Interesse  bieten  und  auch  ausserhalb  der  Sammlung  Theodors 
stehen.  Eklogen  dieser  Art  sind  von  den  Herausgebern  schon 
in  grosser  Anzahl  abgestossen  worden. 

Eine  Neuausgabe  der  Eklogen  Theodors  würde  nach  dem 
früher  Gesagten  vorzüglich  auf  jene  Handschriften  zuriick- 
greifen  müssen,  welche  seinen  Namen  ausdrücklich  bewahrt 
haben,  sodann  auch  auf  Coislin.  79,  der  wohl  eines  der  ältesten 
Exemplare  der  Sammlung  darstellt.  Für  Sichtung  des  Textes 
aus  dem  Originale  bietet  wieder  die  Quellenangabe  eine  noth- 
wendige  Voraussetzung.  Andererseits  darf  auch  die  Bemerkung 
Saviles,  Chrys.  opp.  8,  920  nicht  unbeachtet  bleiben,  dass  manche 
Partien  bei  Chrysostomus  selbst  aus  dem  Eklogentexte  korri- 
giert werden  können;  in  diesem  Sinne  benützte  die  Eklogen 
Fr.  Field  bei  Herausgabe  der  Homilien  zu  Matthäus  (Cam- 
bridge 1839)  und  zu  den  Paulinen  (Oxford  1849 — 1855);  des- 
gleichen Fr.  Dübner  in  der  Ausgabe  der  Opera  selecta  S. 
Ioannis  Chrys.  Paris  1861. 

Was  nun  die  Quellen  der  Eklogen  im  allgemeinen  betrifft, 
so  bestehen  dieselben,  soweit  ich  sehe,  mit  einer  einzigen  Aus- 
nahme aus  echten  Werken  des  Chrysostomus,  oder  doch  solchen, 
welche  ihm,  wenn  auch  fälschlich,  zugeschrieben  und  vom 
Sammler  als  echt  betrachtet  wurden ; nur  in  der  47.  Ekloge 
Quod  non  indigne  accedendum  sit  ad  divina  mysteria  sind  die 
22.  und  23.  Katechese  des  heil.  Cyrillus  von  Jerusalem  excerpiert. 

Von  den  Schriften,  welche  nach  Montfaucons  Urtheii  zu 
den  zweifelhaften  Werken  des  Chrysostomus  zu  zählen  sind, 
werden  folgende  benützt:1 

1 Es  wird  nach  der  Mauriner-Ausgabe  citiert,  und  zwar  wird  links  der 
Fundort  der  benutzten  Homilie,  rechts  ihre  Verwertung1  in  den  Eklogen 
(12.  Band)  angegeben. 
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2,  724  De  8.  Basso  martyre:  482  A B. 

2,  730  In  Petrum  et  Heliam  : 488  C — 489  A. 

2,  752  die  Homilien  De  fato  et  providentia:  öfters. 

3,  25  In  Pater  noster:  558 C — 559 A,  615 CD. 

6,  392  In  natalem  Christi  diem:  691  B. 

Von  unechten  Chrysostomus- Homilien  fanden  Verwendung: 

I,  825  De  fide  et  lege  naturae:  480  E — 481  C,  485  A—D, 

624  D— 625  C,  671A— C,  D-672A. 

5,  566  In  illud,  Verumtamen  frustra  conturbatur  etc.:  590 1). 

5,  572  In  psalmum  50:  563  E— 565  A,  608  B — 609  A. 

8 b,  72  De  pseudoprophetis : 438  E. 

8b,  287  De  poenitentia:  629  C — 630  A. 

9,  861  De  charitate:  434  C. 

II,  796  In  publicanum  et  pharisaeum : 465  BC. 

13,  232  In  illud,  Hic  est  fiiius  meus  dilectus : 552  A. 

13,  250  In  stagnum  Genesareth:  466 E — 468 C,  489 DE. 

PG  88  col.  1937  ss.  die  früher  Chrysostomus,  jetzt  Johannes 
Nesteutes  zugeschriebene  Homilie  De  poenitentia  et  conti* 
nentia  et  virginitate:  459  C,  486  B,  708  C — E. 

Ausserdem  benützte  der  Sammler  einige  Homilien,  welche 
selbst  wieder  gänzlich  oder  theilweise  aus  Chrysostomus  kom- 
pilierte Eklogen  darstellen: 

6,  287  De  perfecta  charitate:  435 E,  438 C,  506  D— 507  A,  5991) 

-600C,  611  D — 612 B,  612B  C,  613  A— C,  620C-621A. 
8b,  142  In  secundum  adventum  Domini:  61 1A — D. 

Savile  5,  807  In  illud,  Voluntarie  enim  peccantibus:  493  D — 
494  A,  770  B—D. 

Hieher  gehört  auch  die  oben  genannte  Homilie  In  Pater 
noster,  welche  einige  Partien  mit  den  Matthäus-Homilien  ge- 
meinsam hat,  wie  in  den  Quellennachweisen  anzugeben  sein 
wird;  desgleichen  die  Johannes  Nesteutes  zugeschriebene  Ho- 
milie De  poenitentia , continentia  et  virginitate , welche  in 
manchen  Stellen  aus  Chrysostomus  excerpiert  ist;  vgl.  S.  Hai- 
dacher,  Chrysostomus-Excerpte  in  der  Rede  des  Johannes  Ne- 
steutes über  die  Busse,  Zeitschrift  für  kath.  Theologie,  1902, 
II?  380—385. 

Ausserdem  darf  als  ziemlich  wahrscheinlich  gelten,  dass 
Theodor  auch  das  Florilegium  des  Maximus,  genannt  Loci 
communes  (Migne,  PG  91),  und  vielleicht  auch  die  Sacra 
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Parallela  vor  sich  gehabt  und  in  einigen  Fällen  zu  Rathe 
gezogen  habe.  Auffallend  ist  der  Umstand,  dass  die  Eklogen- 
titel  sich  zu  einem  grossen  Theile  mit  den  Kapitelüberschriften 
der  Loci  communes  Migne,  PG  90  col.  27 — 29  decken;  einige 
Male  sind  zwei  Titel  der  Loci  communes  bei  Theodor  in  einen 
zusammengezogen.  Nicht  selten  kommt  es  vor,  dass  im  Flori- 
legiurn  des  Maximus  Lemmata  aus  Chrysostomus  in  etwas  über- 
arbeiteter und  vom  Originale  abweichender  Fassung  vorliegen; 
so  oft  in  derartigen  Fällen  die  Eklogen  Theodors  nicht  an  das 
Original,  sondern  an  den  Text  des  Maximus  sich  anschliessen, 
lässt  sich  eine  Beziehung  zwischen  den  Loci  communes  und 
den  Eklogen  vermuthen,  wenn  auch  die  Unsicherheit  der  Text- 
überlieferung ein  abschliessendes  Urtheii  hierin  erschwert.  Zum 
Belege  diene  ein  Beispiel: 

Ecl.  545  E und  Maximus  91,  960:  'O  Bodpuov  «pOoveT  gsv,  av- 
0p<I>7:oiq  Bä,  Batgovi  Be  cuBevt.  -u  Be  zvOpioncc  C>v  ivOpwroi;  ^OoveT?; 
xal  Trotac  T£u;r(  i 

Bei  Chrysostomus  10,  283  D E lautet  der  letzte  Satz  des 
Textes  also:  -i)  Be  ävOpco-o::  o>v  avöpwTtoii;  ®0ovet<;,  xai  rpb^  xb  cgc^jXov 
taraaat  xai  Bgo^eve«;,  o^ep  cuBs  Bafyuov  icoiet* *  y.al  zolac  Teucrj  cu*ffw*>|jw}$.1 


A)  Die  bei  Chrysostomus  nicht  Vorgefundenen  Stellen 

der  Sammlung. 

Im  Folgenden  führe  ich  jene  Stellen  aus  den  Eklogen 
übersichtlich  an,  welche  sich  nicht  identificieren  Hessen.  Einige 
derselben  sind  nach  Inhalt  und  Umfang  von  geringer  Bedeutung 
und  entstammen  zu  einem  Theile  vielleicht  der  Feder  des 
Sammlers,  während  andere  in  den  Werken  des  Chrysostomus  ver- 
borgen sein  dürften,  ohne  dass  ich  sie  zu  finden  vermochte.  Ein 
paar  Stellen  sind  sicher  wertvolle  Fragmente  verlorener  Werke 
des  Kirchenlehrers.  Zugleich  wird  notiert,  wann  sich  Eklogen- 
stellen  in  den  Loci  communes  des  Maximus  PG  91  (=  Max), 
in  den  Sacra  Parallela  PG  95  und  96  (=  Parall)  und  in  den  Loci 
communes  des  Antonius  PG  136  (=  Ant)  vorfinden.2 


1 Die  unzuverlässige  Ausgabe  des  , Maximus4  macht  den  Vergleich  seines 
Florilegiums  mit  den  Eklogen  Theodors  freilich  zu  einem  problematischen. 

* Die  Identificierung  aller  Chrysostomus-Citate,  welche  in  den  Sacra  Paral- 
lela, in  den  Loci  communes  des  Maximus  und  Antonius,  sowie  in  den 
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Ecl.  4.  flep’t  vr^xeta;  y.a’t  cco!ppoaüvr(;,  462  B: 

1.  lipo;  ypetav,  a$£X ocf,  ou  rpb;  f,$ovr(v  r(  ctor,  auiAjASjie'pr^at.  Tb 
3'jv  tceptxxov  tt;;  <pu<jecoc  axofUjAevot,  xb  avayy.atov  pbvcv  aoxaawjAeOa. 

Max  804,  Ant  901. 

463  E : 

2.  "ü;x£  oir/j  xwXup.a  c xXXa  aatpxXEtx  piaXXov  xr;;  onxppo- 

rjvr,;  boxt'. 

Dieser  Gedanke  findet  sich  bei  Chrysostomus  öfters,  dem 
genauen  Wortlaute  nach  finde  ich  die  Stelle  nicht. 

464  D: 

3.  OuBapiou  *fap  avapdav  EvoiAoOexYjoev  c Osb;. 

Dies  kann  wohl  als  Bemerkung  des  Sammlers  gelten. 

Ecl.  6.  Ilepi  otbayij;  y.od  vouOeafa;,  478  D: 

4.  Ügte  oujAtpepEt  8axvco6at  $tä  xyj;  xtov  pr(p.axu>v  iX^Sovo;  xoüc 
ipuxpxavovxa;,  tva  xrje  Sta  xwv  zpsr^axtov  atr/üvr^c  dtaraXXaYÖoiv. 

Max  817,  Ant  932.  Cod.  Taurin.  320  (nach  Pasinus)  f.  601  ss. 
enthält  eine  von  den  Herausgebern  als  unecht  übergangene 
Chrysostomus-Homilie  Contra  eos,  qui  cum  scientia  scripturas 
non  legunt,  mit  dem  Initium:  -upupepet  bäy.veoOat  $ta  xyj;  xwv  prr 
pixwv  aX*pj$ovo;  xou;  apiapxävcvxa;  y.x£. 

479  E: 

5.  Kaxaippovst  $e  xat  xwv  xcö  ßtou  xepzvwv  wc  ou  jasvovxwv,  y.ai 
XÄV  AUTT^ptOV  ü);  OU  ßXaTCÖVXWV. 

Ecl.  7.  fiept  xazetvofpoauvr,;,  484  A : 

6.  Trjv  ~äp  aXtjÖY;  xa-rcsivo^pooüvYjv  evxeöOev  {xaXtoxa  £Oxt  ot- 
sioxEsOat  xouc  ^poxEVOvxac. 

484  E : 

7.  ü;  väp  uTzepYjoavotc  otosv  c Oeo;  avxtxaocsaffat,  ouxw;  btoevat 
ydptv  xoTc  xaxritvoTo. 

Ecl.  8.  fiept  ^u*/ijc,  486  D: 

8.  Kat  <o;z£p  *pT'  M ßp£/ojjt,evr(v  ouy.  ecrxt,  y.av  ptupfa  xtc  ßaXtj  o-xep- 
|Mcxa,  xxx/ua;  IcEVEyy.av,  cuxmc  tluytjv  ouy.  eaxt  jayj  xat;  Oetat;  Ypapatc 
fwxtaOetoav  zpcxEpov,  xav  ptupta  xt;  iy./st)  pr(iaaxa,  y.apzcv  xtva  iTCtSetf-aoOat, 

Quaestiones  des  Anastasius  Sinaita  Vorkommen,  hoffe  icli  später  durch* 
führen  zu  können. 
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Max  821 ; Parall  96,  13;  Anastasius  Sinaita,  Quaestiones, 
Migne,  PG  89  col.  672. 

Vindob.  theol.  g r.  94  citiert  dazu  als  Quelle  die  Homiiien 
zum  Hexaemeron,  worin  ich  die  Stelle  nicht  finden  konnte. 
Den  Gedanken  der  Stelle  bringt  Chrysostoraus  in  anderen 
Worten  öfters,  z.  B.  1,  556  oder  3,  130. 


Ecl.  9.  Flepi  70  0 (ATJ  X«7«9pOV£lV  7 TJC  7CÖ  Ösoö  sxx  Xyj  o (a  c,  495E: 


9.  Kp £17707  yap  07£pr,6ij7ai  700  ßtou  {xaXXov  ota  tov  Geöv,  fj  $tä 

707  ß(07  aU70U  70U  Ö£GÖ. 


Ecl.  13.  fl  £ p t ippi oexiaq  xal  ta7p(ov,  520  A: 


10.  Otjxat  xal  700c  apyalouc  7cov  ta7p(ov  ot*y  arXw?  ouBe  zAÖyo); 
vo(j.c0£7 ijaat,  5r,{jt.oo i£u£aOai  tt(v  7W7  icotxtXuw  IpYaXelwv  ixlSei^iv*  iXX’ 
tva  70uc  jyiahc'szzc  aofpaX^amat , ,7cpoBstxv6v7£?  ao7oTc,  otcoowv  a7a- 
X70ÜV7£C  $£lfc0V7at. 


Max  948 ; Parall  96,  6 1 ; Ant  952. 

Vindob.  theol.  gr.  88  citiert  als  Quelle  die  erste  Rede 
gegen  die  Juden,  falls  nicht  etwa  das  Citat  auf  das  nächste 
Lemma  zu  beziehen  ist. 


Ecl.  15.  11  spi  xXeoveJta?,  532  A: 

11.  Tt70C  £7£X£7  axb  rX£07E<;ta?  xXou7eTv  c~tÖu|A£ic  xyGpwTirE,  tva 
£7£poic  |A£v  70  ypuct'07  <3nvOX67j7«t  xal  70  apYoptcv,  aoi  Be  apal  y.ai 
x«7YjYop{ai;  xal  tv'  o a-rcoo7£pr(0£tc  Orcep  7rjc  7W7  avaYxauov  Baxvr/rat  7po?r(; 
xal  cXooopY^at,  xal  [j.uplo-jc  ioiAy.r^al  cot  y.a~rtycpouc; 

538  C: 

12.  Kai  70i?  [i.£7  iXeco?  ylvexat,  7t|A(opEi7at  Be  70Ü?  £XYjp£a?cv7a?. 


Ecl.  16.  llepi  aXa'ucvc(a c xal  y.£voSoc(a?,  543  B: 

13.  Ata  70D70  ywpav  au7<o  xa7a  s:av7(07  c dscTCOrqq  ou  Biowctv, 
(o?  (piXäyOpojTroc. 

Ecl.  17.  II £ p l «pOovou,  547  B: 

14.  Ata  Y^p  7W7  Ivavi’Mv  jj.aXto7a  7a  £va77(a  xoXXaxt?  otxovop.£t. 
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Ecl.  19.  II £ p 1 Xjryjc  xal  aöu; jUa;,  555  D: 


15.  ‘Ixavbv  xal  xouxwv  exacrxcv  auvxapä;at  c^oopto;  xal  xaxa- 
xXasai  xr(v  av*av  sxeivyjv  t|rt>y^v. 

Die  nämliche  Stelle  kommt  auch  658  E vor. 


556  B : 

16.  TH  o jjtsv  urcö  xtvoc  [XcYxaoj  xaOwv  xoxö»;,  l^st  tpiXortpiav 
:!i  puxpxv  TTjV  xoü  xocoOvxc;  Oxspoy^v  • c o£  tncb  suxsXoö;  xal  azspptjx- 
jiE^ova  e/ei  xyjv  av(av  xal  arvyzopivr/xov  xyjv  OXtytv  Xofä^evat. 


Vindob.  theol.  gr.  94  und  Montfaucon  citieren  als  Quelle 
die  Homiiien  zum  II.  Briefe  an  Timotheus,  worin  ich  die  Stelle 
nicht  linde. 


Ecl.  22.  IIspl 


OrsjjLO vyj;,  573  E: 


17.  0sa  {ACt  xavxEOOsv  Xottcov  xb  h «eixe;  xal  ^tXiBsov  xyj;  yivvzixz 
ixiirr,;  xal  abajxxvxlvYj;  t|/u/Yj;. 


Ecl.  23.  II  £ p! 


s Aer^xsauvr^ 


xai 


f tAO^£Vt«?, 


591  A: 


18.  TjsXc;  g:cev  IXeou|jl£vo;  st;  oupavwv  ßaatXetav  ystpaytoYElv, 
xal  xciycc;  zpoqxpoüwv  xal  ßiöpot;  ivoXiaBalvwv,  euxo;  bboitotb;  yha~z: 
xr(:  £t;  oupavbv  avaßasstoc. 

Max  768;  Parali  95,  1468;  Ant  872. 

Vindob.  theol.  gr.  94  citiert  als  Quelle  die  Erklärung 
des  II.  Korintherbriefes,  was  sich  wohl  auf  das  nächste 
Lemma  bezieht. 

591  A: 


19. 


Mvxxixat 


"Ü  xtjXlxov  acuotxa  xf(; 
£v  zEvla  Bscc,  xal  zsvyj; 


xevlac 

{/.SV  C 


hyji a£v 


^ * 
«'■8* 


xcö  Osoü  Y(v£xat  xpocwxsiov* 
xyjv  yetpa  zpoxstvwv,  Beb;  5 s 


Max  793;  Parali  96,  289;  Ant  892. 

In  den  Sacra  Parallela  geht  der  Stelle  der  Satz  voraus: 
01  xevta  zpox^tXocrc^sravxs;  i^i^oucv/  asl  xto  0e<o,  während  der 
nämliche  Satz  bei  Antonius  der  Stelle  nachfolgt.  Die  Sacra 
Parallela  geben  auch  die  Quelle  an , nämlich  die  Homilie  In 
vidaam,  quae  duo  minuta  obtulit,  welche  in  den  Chryso- 
stomus-Ausgaben  nicht  zu  finden  ist  und  meines  Wissens  bislang 
als  verloren  gilt.  Indessen  beruft  sich  Maximus  Confessor  in 
den  Opuscula  theologica  et  polemiea  eben  auf  diese  Homilie 
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und  theilt  die  Anfangsworte  derselben  und  einige  Stellen  daraus 
mit  PO  01  col.  168B: 

'O  Be  to  orc;xa  ypuooüv  [xoXXov  Be  XptorcO  xexTtjpivo?  ’lcoiwr,;, 

£V  TM  Xo^M  Et?  TTjV  XljpOV  TT,V  TX  000  X=XTa  XpC?£V£YXaGav  £V  TM 

ya£o<puXax(w,  ou  yj  apyr,  ,'AxXf;  |xev  r,  ttjc  vr(oreixc  xpo^fopta*  Kai  ev 
jx£v  toi;  aXXct;  twv  auva^Oetowv  cücrewv  Biaoopc;  f,  evepyeta  ty;;  avOpw- 
xctyjto;  y.ai  ty;;  Öeotyjto ; Bta^opo;  y;  tc*/6;.  Oliv  Tt  Xrfu * xarw  xoxtx 
xai  avw  aufxpoTEt  Ta  arocyEta ' xxtw  xstva  xai  ävo>0sv  yeToi>?  /optier 
xxtw  oecXtx  xai  avw  ßpovrx*  xxtw  Btxaanqptw  xapeortjxs  xai  xvwhsv 
exutov  OewpEt.  Hepi  Be  tyjv  iXeYjjAoauvYjv  GuvrpEyet  to  ty}?  BixX-ifc  Ivep- 
ys(a;‘  o yap  ävwOev  ix  twv  Xspoußijx  ßpaßeüwv  toi?  iXEtjjAoatv,  outo; 
xpo  toü  Ya^oouXaxiou  xatto^evo;  Boxtpux^et  tov;  «ptXavOpwxou;4. 

Auf  diese  Stelle  beruft  sich  Maximus  noch  einmal  PG  91 
col.  176  D und  gibt  dort  dieselbe  auszüglich  wieder.  Vielleicht 
sind  auch  einige  andere  Stellen  in  den  Sacra  Parallela  95 
col.  1468/69,  darunter  auch  die  unmittelbar  oben  angeführte 
Tu<fXö?  cTBev  e aeoujxevoo,  der  Homilie  In  viduam,  quae  duo  minuta 
obtulit,  entnommen. 

593  C : 

20.  Kai  xw;  avrb;  et;axouo8fjVai  ßouXet  xapaxaXwv ; 6 yäp  xepticMv 
tov  OXißbjxEvov  xai  jxvj  Bou;  ix  twv  ovtcü,  xwc  ftfjnfaei  XaßsTv  ix  twv  autoö; 


Ecl.  24.  II £ p i aptapda;  y.at  i^ayopEJOEwc,  601  E: 

21.  ’AXX’  ct  xoXXoi  twv  xvOpwxwv  twv  ;xev  tBtwv  ajAapTYflxarwv 
Gvvft'opet  ytvovTat,  twv  oe  xXXoTptwv  xar^yopot. 

Max  784;  Ant  944. 

Ecl.  26.  llepi  xpETYj;  xai  xaxta;,  626  A: 

22.  Ou  yap  o toxoc  tyjv  aper^v,  aXX’  r,  aperr;  xsouxe  tov  tcxov 

CTEjXVUVEtV. 

Parall  95,  1381;  Ant  793;  Johannes  Climacus,  Scala  Para- 
disi  (Scholien)  PG  88  col.  921. 

Ecl.  27.  Hepi  xat'owv  avaTpo^i);,  635  D: 

23.  Ol  yap  ty;;  twv  xaiBwv  xoopttoTVjTÖ;  te  xai  awfpoovw;;  xjae- 
Xoüvte;  xaTEpsc  xatBoxTovot  Tuyyivouot  * xai  yaXexwTspov  rt  ixstvot,  oow 
xpo;  'Vjyyjv  r(  axwXeta  xai  6 Oavaroc. 

Max  857,  Ant  1044. 
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Vindob.  theol.  gr.  88  citiert  als  Quelle  die  Schrift  Xr,pa 
xoxaXsYsoßio,  was  zum  vorausgehenden  Lemma  zu  beziehen  ist, 
Montfaucon  den  Kommentar  zum  II.  Korintherbriefe,  dem  das 
nächstfolgende  Lemma  entnommen  ist. 


Ecl.  29.  Ilsp't  axaxla;  xat  lavrjotxaxla;,  651  E: 

24.  'AXa*  ot  icoXXot  xtov  ävöptoxtov  ou  jiivov  xrj;  xpo;  xou; 
r/Gpoü;  cgtAta;  axslpYOuotv  sauxou;,  iXX’  ou3s  xr,v  S'V.v  t3stv  ävsyovxat 
rr,v  ixst'vtov,  ou5s  xy|c  ©om;;  axoöaat. 


Ecl.  30.  'E*fxd>iJLtov  st;  xov  avtov  äzooxoXov  llauXov,  657  D: 

25.  Tt  Y«p  twv  sxXaY/vtov  xouxou  Gspjaoxspov,  ©;  zavxayoO  xr4; 
:a©jji£vr(^  xsptsxpsys  oupbfxevo?,  XtÖa£cjjisvc;,  tva  xoü;  SsSsjasvou;  Xutryj 
wti  xpb;  sauxbv  jasxaox^aY;; 

Die  nämliche  Stelle  wieder  683  C. 


Ecl.  34.  Eis  xr4v  ayiav  xoö  XptaxoÖ  692  D: 

26.  Etxa  vofjiov  sStoxsv  st;  ßo^östav,  xpcf^xac  sxsja^s,  xspt  xtov 
xpxaxstov  elqt}You(x^voo?  • uoxspov  xxX.  folgt  Gal.  4,  5. 

693  A— 694  A : 


27.  Kat  xtvo;  §vexev  f(  xctauxr,  xaxaXXaY^,  ^yjcCv,  ouyt  3ti  xtvo; 
:wv  äotopuzxtov  Juvigstov,  3t'  avOptoxcu  tj/tXoO,  iXXa  3tä  xi;;  xoö  A cvou 

xivtbosto;  y^Tov£v5  ’ExstSr,,  st  3t’  ix^pou  xtvo;  cStxalou  xr,v  xoivtjv  xoö 
Yevovk:  otox^ptav  Yjiaa;  BsEaoOat,  oux  äv  t?j;  xcspt  f(gä;  auxoö  zpovola; 
"0  piYsGc;  iyvtüpfl^ofxev,  &XXa  xat  xo  zapä  xravxa  xov  attova  Gauga- 
^|xsvov  st;  suxsXij  y.a:  cuSsv  äXr/)to;  Oaöjaa  zapsyojasvirjv  -rpä^tv  £5s- 
xtxxsv  äv.  Kxtosto;  vap  y.xlost  cruvoüor,;  xat  xpo;Xajxßavo6(n;;  xo  ojac- 
cc'jacv,  ou3sv  o’jxs  xtov  äxopp^xtov  xapsxsxat,  cuxs  xtov  xapaBbljtov  syst 
tt;v  sxxXr^tv.  "AXXtoc  3s  0scö  xat  Qstov  spvov  zto;  av  f(v  ävQptoxto 
bvxrbv  StaxpaljaoOat ; st  5*  xat  I^svexo,  oxsp  cöy  o!6v  xs,  Oaxxov  äv 
•5  xxtopta  xat  paBtto;  f,  xpo;  sauxo1  lxavscxps<psv  ?4  xpbc  xo  /stpcv 
iß;ivsxo.  El  vap  Mw'josa,  xa6’  oo  xoXXäxt;  iY-YYu^ov>  *at  avtoOsv 
i'.’  x>xoö  xaxtoQaav  otoxr4ptav  xtov  sv  AtyO^xtp  xaxtov  ixotoövxo  yslpova, 
ipwoc  ösbv  avstxsTv  ptsxa  Oavaxov  ijasXsxr^av,  toc  3ta  xa6xr(v  auxYjv  xr(v 
2’-"tx/,  y.aOtoc  ©ao(  xtvs;,  xat  6 xcuxcu  xäooc  b^OaXptotc  ’IouBaitov  jasypt 
i^iaxo;  xs  xat  avsxtvvtooxo;  sptstvs'  xto;  oux  äv  xbv  jast^ovo;  äxaXXa- 
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cavxa  xupavvt'Bo;,  £1  xai  x^c  auxrjc  <puastos  fjSeicav,  ou  ftebv  avr^psuffav; 
Toöxo  oe  SrjXov,  o)?  oux  yjv  xoö  xtiojaoto;  i'fzpatc,  dt a A i yakemotipa 
xai  abiopQioxoc  exTcwctc.  Mt  Ta  oe  xaöxa  xai  ETEpav  atxiav  ecxiv  encsTv, 
81'  r)v  p.äXtoxa,  Etzsp  xf/sXoc  ^ 'Uä'oc  avöptozcc  <£vaawaao6at  rjpac  xoü 
xrwjxaxo;  xpoeßißXiQTO,  ouyl  awTr,p{ac  jxaXXov  axsAaucpEv,  dXXa  xoö 
xaXXlaxou  xai  xiptwTaxcu  ty^  avEx^paorou  bb;r,;  x'o  vsvo; 1 xaxEztzxe. 
Iloi'av  br,  xauxr^v ; "OxtXEp  oux  f(v  rjpTv  Suvaxbv  ou8s  syy xuyetv,  otc 
vöv,  xou  Abyou  aapxwÖEvxo;,  EvxpuowpEv  xai  azoXauopsv.  Ilü>c  vap  av 
X(T>  rjpETEpw  yl'/zt  bxsyaptaxo,  dvOpwxt'vr^  ©uaEtec  r(  oyyeXi xtjc  xr(v  xspt 
Yjpas  ctxovopt'av  uxEpyopsvT)«;,  iv  8e!;ia  xoö  Haxpbc  I8puv0i)vai,  xai  xäcnr^ 
«YYsXtxij?  xai  apya rffiXm  ycpooxaota;  uzspavw  Y£v£af)at,  xat  xtp.^^  xai 
boHtjc  azoXaöaat  xoaauxrj?  xai  xr(Xiy.aüxr(c,  wc  xai  auxwv  xcov  dvw  ouva- 
ja£ü)v  xai  cY'p'dxio  Becö  EaxYjxbxtov,  eziGujaouvxwv  ’jlev  st^  xtjv  r(p£T£pav 
börav,  7jc  5ta  xoö  ?upapaxo;  axoXaucpsv,  zapaxu^ai,  pE^ova  8e  tt,v 
sztxuyjav  xyjc  cZiGuptac  suptcxovx(«>v;2  xauxY;c  Se  xf(;  paxapfac  Xr^swo 
xoö  avOpwzivc u y^vou?  "^i7  cx:spv;atv  uzcpEvovxoc,  <xxe  Br,  jjlyjSe  xoö  cpupa- 
paxc?  yjpwv  8t’  avGpfamVqc  f)  OYYiXtxrj;  eviöjswc,  ttj?  bb^r(o,  iv  >j  vöv 
IxXapzEi,  XTjV  axoXauciv  xposayiQxbTO?,  ptj8£  zpbc  xr,v  xoiauTr,v  yjjjuüv 
avaSpapcvxwv  toyuv  xai  pu)pr,v  xai  xyjc  xtpfj?  xb  icai'psxov,3  xtva  av 
xapijxEv  b lyOpo$  xaO'  tjpöiv  xöXpav ; xivac  8s  oux  av  ixfvEi  pijyavas, 
0-:  o)v  zaXtv  IXziBac  Expsfsv  uxoyefptov  Xaßetv  xb  y£73?i  wirb  xr,v 
apyatav  auxoö  xocdeXxOoat  xupavvibaj  xaxa  xt'vwv  8e  xb  xpdxoc  avaXaßstv 
oux  ETr^pOr,  xai  xb  <opüxkf|j.a  xoö  xpoxepou  p.st^ov  oux  av  Exssctxvj,  xai 
xbv  oupavbv  auxov  xoXuxpaYjJ.ov£tv  ouy  r,y£i-c  xcX|i.av;  Aiä  y377  '«ü*«  xai 
xoXXa  xotaöxa  6 xoö  (-)ecö  Aöyco  xai  TVc^  xai  Heg;  aXy;Otvb;,  xai  ouy 

EXEpGC  X'.Gj  X 7]V  ^|A£X6pOV  dvaXaßG,U£VO;  oäpxa,  XT^V  XOtVt}V  XOÖ  Y £VOU? 
0(0Tr;ptav  d^EtpYaaaxo. 

Diese  Stelle  findet  sieh  nirgends  in  den  Chrysostomus- 
Ausgaben.  Dass  aber  dieselbe  geistiges  Eigenthum  des  Chryso- 
stomus  ist,  dürfte  kaum  einem  ernstlichen  Zweifel  unterliegen; 
die  Diktion  erscheint  als  des  Goldmundes  durchaus  würdig 


‘ Herausgeber  ergänzen:  tö  ^[xitEpov. 

* Zu  dieser  Stelle  bemerkt  Savile  8,  923  ,8uvajji£wv  ioxijxoTtüv]  Soloecophaues*. 
Man  würde  erwarten,  dass  nach  suptcrxdvrwv  ein  abschliessender  Passus 
käme,  oder  dass  coustruiert  wäre:  &(Zt  xai  ayTst;  xä?  ävto  Buväjxei?  . . . Iro- 
Oupisrv  piv . . . pa^ova  oe  . . . eupiaxeiv.  Meines  Erachtens  ist  nach  euptoxdvxtuv 
Fragezeichen  zu  setzen , da  mit  xauxr,;  8e  trj;  paxapia;  ein  neuer  Satz 
beginnt.  Im  übrigen  könnte  der  fehlerhafte  Text  nur  auf  Grund  hand- 
schriftlicher Zeugnisse  endgiltig  verbessert  werden. 

3 Hier  ist  das  Fragezeichen,  das  in  den  Ausgaben  steht,  zu  tilgen. 
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und  trägt  die  Merkmale  seiner  Beredsamkeit.  Auch  einzelne 
Gedanken  finden  sich,  wenn  auch  in  veränderter  und  bündiger 
Durchführung,  bei  Chrysostomus  wieder,  so  Homilie  5 in 
Matth.  (7,  80)  über  das  Grab  des  Moses,  das  dem  Volke  Israel 
verborgen  blieb;  ferner  Homilie  11  in  Ioann.  (8,  65),  Homilie 
de  ascensione  (2,  451),  Homilie  3 in  Eph.  (11,  20  ss.)  über  die 
Erhöhung  der  menschlichen  Natur  durch  die  Incarnation  des 
Logos.  Da  indessen  Chrysostomus  die  Frage,  warum  der  Logos 
und  nicht  eine  Creatur  mit  der  Welterlösung  betraut  wurde, 
nirgends  so  präcis  aufstellt  und  so  ausführlich  und  schön  be- 
antwortet wie  gerade  im  citierten  Fragmente,  so  darf  dasselbe 
trotz  der  mangelhaften  Textüberlieferung  als  ein  kostbares 
Ueberbleibsel  gelten  und  einen  Platz  in  den  Chrysostomus- 
Ausgaben  beanspruchen,  bis  die  Schrift  selbst,  der  es  ent- 
nommen ist,  aufgefunden  wird. 

B)  Nachweis  der  Chrysostomus-Citate. 

In  den  nachfolgenden  Quellenangaben  wird  der  Eklogen- 
text  nach  Montfaucons  Chrysostomus-Ausgabe  12,  432 — 773 
citiert,  desgleichen  die  Fundorte  mit  Angabe  des  Bandes,  der 
Seite,  des  Buchstabens,  unter  dem  die  Anfangsworte  der  Lem- 
mata zu  finden  sind,  und  des  Titels  der  Schrift  oder  Homilie 
(=  h),  der  die  Stellen  entnommen  sind.  Auf  unrichtige  Quellen- 
angaben in  einzelnen  oder  in  allen  Ausgaben  der  Eklogen 
(—  Edd)  und  in  den  beiden  Wiener  Handschriften  (=  Cod  88 
und  Cod  94)  wird  in  den  Anmerkungen  besonders  hingewiesen. 

Die  48.  Ekloge : 'AxdvBcojjia  iv  siSst  Xö-fou  ly.  Xpuaocvigou  auX- 
*ap3c  Bso&opou’  zl  zpatttov  6 /ptoriavo?  xXrjpovcpuqcrs'.  Zioty 
aaivtcv  (12,  773 — 775)  entzieht  sich  einer  genauen  Quellenangabe. 
Hier  sind  nicht  mehr  Perioden  und  Sätze  aus  Chrysostomus 
zusammengetragen,  sondern  nur  einzelne  Phrasen  und  Wörter. 
Die  Darstellung  des  \cyoq  bewegt  sich  auch  nicht  in  syntaktisch 
zu  einander  geordneten  Sätzen,  sondern  — mit  Einschaltung 
einiger  Schriftstellen  — fast  durchweg  in  Infinitiv-  und  Parti- 
cipial-Constructionen,  welche  erst  am  Ende  durch  einen  Haupt- 
satz zusammengefasst  werden:  Ouvu);  dvöpiovro;  xparcwv 

vr,v  ir;TOijAa<j|ASvvjv  y.Xr(pcvc{i.r(a*t  zcXc  iyloiq  ßaci Xe(av  xvX. 


Digitized  by  Google 


30 


IV.  Abhandlung : ITaidacher. 


1.  IIspl  432 — 443. 1 

432  A BouXöjasvo?  5 <ptX-  = 10,  225 C— E,  226  AB,  306 E,  307 

avOpioTTo?  A — C,  226  C h.  25  u.  33  in  I.  Cor. 

433  B xod  jayj  t'o  SsToOat  = 10,  562 BC  h.  17  in  II.  Cor. 

B 3ta  ydp  toöto  piav  = 8,  89  AB,  88  D — 89  A h.  15  in  Ioann. 
1)  2ict  (A£v  fap  twv  yprr  — 3,  2 A h.  in  decem  mill.  tal.“  a 

[AOTtoV 

1)  zst8ü){jL=6a  to(vuv  = 9,  722  B — D,  528  BC,  509  A 

h.  27,  10  u.  8 in  Rom. 

434  B ßo&Xet  pr,  o*ao6siv  = 10,  563  DE  h.  17  in  II.  Cor. 

C tu^TTep  7ap  — 9,  861  BC  h.  de  caritate3  b 

C ßo6Xet  Ospawrsustv  = 10,  97  DE  h.  12  in  I.  Cor. 

C $t«T ( Et;  st  = 9,  284  CD  h.  37  in  acta 

1)  st  *fap  6 «asv  ctaßoXo;  = 8,  51  CD  h.  8 in  Ioann. 

435  A jjlyj  oyv  ousyspavrjTS  = 3,  115E — 116 AD  h. 3 de  mutatione 

nominum 

B u)CT£  ou$sv  bpovola;  = 8,  463  A — 464  A h.  78  in  Ioann.c 
E Aal  dXXu>;  iroiov  = 6,  289  CD  h.  de  perfecta  caritate 

= 9,  307  B,  306  E h.  40  in  acta 

436  A xat  ^ap  ouSsv  fr,;  = 11,  437  C — F,  438 B li.2  in  I.  Thess. d 

irfocTTr,? 

B ou  *fap  oüro)  iwper'o;  = 3,  1 C h.  in  decera  mill.  tal.4  e 
B toiouto;  '(dp  lo tiv  = 8,  523  C h.  87  in  Ioann.5 
B si  3s  orYa^wixEvov  = 12,  240  D,  241  A h.  26  in  Hebr.c 
C st  '(dp  rapa  dv-  = 10,  652  CD  h.  30  in  II.  Cor. 

Öpuyrwv 

C st  '(dp  Iv  tat;  Ttüv  = 11,  725  BC,  726  A h.  10  in  II.  Tim. 
E st  xt?  ouv  <ptXstv  = 3,  549  D,  548  D — 549  D ep.  2 ad 

Olymp. 

437  C ßaßat  toO  Staroipou  = 11,  457  A — C h.  4 in  I.  Thess. 

D t (c  ou-/.  Sv  teXorfsltj  = 3,  303C— E h.  de  profectu  evangelii 

438  A TotauTv;  ydp  i,  x>fc  = 1,  342  A ad  viduam  juniorem 

a*farr(? 

A xat  ^dp  outci)  3sX  = 11,  437  C — E,  438  C h.  2 in  I.  Thess. 
C 6 fdp  arfjttrwv  = 6,  289  E h.  de  perfecta  caritate 

= 11,  438  EF,  439  A h.  2 in  I.  Thess. 
C xat  |a/,  (AOt  tou;  = 11,  437  DE,  439  CD,  438  B h.  2 in 
3tXü)s  I.  Thess. 
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D £t  5e  zi v6q  zi  <ptX(a  = 7,  599  B,  598  DE  h.  59  in  Matth. 

E b Ik  xol$  t/ßpolq  — 8 b,  76  E h.  de  pseudoprophetisf 

E zf,q  ^ap  fi X(ac  = 11,  702 D h.  7 in  II.  Tim.7 

E 5co:  Totvuv  ;ju;3e  = 9,  601 C,  600  E,  601 A h.  15  in  Rom. 

439  A 3:a  toÖto  xa't  6 = 10,  292  A — 293  A,  D — 295  E h.  32 

Xpurrb;  in  I.  Cor.8 

442  A t(  cuv,  c-tjciv,  iav  rr=  10,  305  B,  306 B — 307 A,  3090  h.33 

r/öpot  in  I.  Cor. 

1 Cod  88  f.  49* — 69v;  Cod  94  f.  39—53*. 

* Edd,  Cod  88  u.  94  unrichtig:  hom.  in  illud,  Ne  timneris  cura  dives  etc.  t.  5. 

* Edd  unrichtig:  hom.  in  illud,  Ne  timueris  cum  dives  etc. 

* Cod  94  unrichtig:  de  statuis. 

5 Cod  88  unrichtig:  de  statuis. 

* Cod  94  unrichtig:  in  Ioannem. 

' Edd  u.  Cod  94  unrichtig:  in  I.  Tim. 

* Cod  88  n.  94  lassen  diese  Partie  bis  zum  Schlüsse  aus  und  bringen 
Folgendes  ohne  genauere  Quellenangabe: 

Cod  88  f.  69*  ti  o£ ’Aßpaa|x;  exdXsosv  = 6,561—502  h.  contra  theatra  etc. 

f.  60  opa  xüJ;  oC  auttov  ttov  = 4,  474  h.  47  in  Genes, 

ßrjuatojv 

f.  60*  ivtauOa  fiot  vott  zat  Itspa;  •=  6,562  h.  contra  theatra 
f.  61  |xiya$  6 oyxo;  tou  £7n-  = 4,  474  h.  47  in  Genes. 
taypLaro«; 

f.  61  xat  yap  :poptwov  x'o  bti-  = 6,  662,  663,  564  h.  contra  theatra 

Tay|A* 

f.  62  oüx  ixapcr^Orj  r^v  ötavotav  = 4,474—478,  479  h.  47  in  Genes, 
f.  66  ap"  oty't  tr(v  aut rp  — 1,  769 — 770  h.  5 de  Lazaro 
f.  66*  xai  [i7j  (iot  XeyEtto  tu;  = 1,  194  in  Stagirium  II. 
f.  67*  ivvosi  yap  poi  xooou;  ttt  10,448 — 449,  461 — 463  h.  3 in 

II.  Cor. 

* Parall  95,  1200;  Ant  860. 
b Max  757;  Parall  95,  1200. 

* Max  767. 

* Max  757;  Ant  848. 

* Parall  96,  405;  Ant  848. 
f Ant  848. 

2.  ücpi  suy.Yj?,  443 — 453. 1 

443  B Mef«  Scyabov  = 5,  531 D — 532  A in  Ps.  145  2 a 
C jjw;  3tj  rpb;  tt,v  ßpa-  = 4,  302  A — E h.  30  in  Genes. 

bvxrtzz 

E vip  <£xo6e$8at  = 5,  55  A — C in  Ps.  7 
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444  B tocoötov  ouv  Ist t = 
B ivöpayictov  jaev  y*P  — 
C icoXXa  Y*f  ßo6Xetai  = 
l)  ou$e  y^P  |M«5v  = 


E axcusTwaav  ot  jaetcc  — 
4 4 f>  B >uxt  xoXXflhu;  TcXrjpu)-  =* 

CaVTEC 

C Et  Y^p  <ivöpU)7CW  — 

I)  st  y*P  ivOpunrot;  — 
K xa't  y«P  jA£Ya  OYaOov  = 
E ^äit;  ouv  cuy.  üto-ov  = 
445  A oux  ot3a;  ou  = 

A ct av  ouv  aroy.atATjC  — 
B st  ouv  6 [Aoxaptc;  = 

D etc  st  av  tou  cioptaTc;  = 

447  B ßouXst  paOsiv  oYpurc-  = 

v(av 

E 5sov  ouv  f,(jiag  = 

448  A $ta  YOtp  toutc  zoXXa  — 
C xat  {At|  jaci  Xeys'w  == 

449  C 7t  TO^VUV  AEYStV  = 
E av  y*P  tyjv  Btavotav  — 
E T ( Y*p  ßouAETat  TO)V  = 

/EtptOV 

450  B ßouXst  p.aÖ£tv  zier,  = 

C st  y ap  £sk  avOptoTTtov  = 
1)  EuracOat  jaev  y*P  — 

E tüCTTsp  yxp  i,  t r,;  = 
aY  a^v;; 

451  A oucEVYapy.aTopOtojxa  = 
C {AEYaAa  jasv  ouv  xat  == 
('  xaXcv  cuv  Euyvj?  — 


7,  532 E h.  52  in  Matth. 

5,  533  BC  in  Ps.  1453  b 

7,  281  CD  h.  22  in  Matth. 

3,  308  E— 309  B h.de  profectu  evan- 
gelii 

3,  441 E — 442  B h.  de  Chananaea 
5,  534 AB  in  Ps.  1454 

4,  301 CDC  h.  30  in  Genes. 

8,  208  DF}  h.  30  in  Joann. 

4,  301 E h.  30  in  Genes. 

8,  16 D h.  3 in  Ioann. 

5,  532 DE  in  Ps.  145 5 c 

11,  507  BC  h.  11  in  I.  Thess. 

4,  736C — E,  721  DE  h.  4 u.  3 de 
Anna 

4,  713DE,  714AB,  711 C,  714CD 
h.  2 de  Anna 

11,  183E — 185A  h.  24  in  Eph. 

4,  719  A — C h.  2 de  Anna 

3,  161 C — E h.  Si  esurierit  iniraicus 

4,  737 CD,  738 A— 739 A h.  4 de 
Anna 

3,  442  B — E,  443  A h.  de  Chananaea 

4,  304 B h.  30  in  Genes. 

5,  431 C—E  in  Ps.  140 

6,  187E — 188C  h.  2 de  prophetarum 
obscuritate 

11,  534 A— 535 A h.  4 in  II.  Thess. 
1,  469  CE,  470  A h.  3 de  incompre- 
hensibili 

1,  698  CB  h.  in  Kalen  das 

10,  223 D— 224 E h.  25  in  I.  Cor. 

2,  480 DE  h.  1 de  laudibus  Pauli 

1 1 , 429  EF,  430  BC,  431 B,  430  D- 
431 A,  430 A h.  1 in  I.  Thess. 
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452  A ix/  yzp  o 6 sbc  = 2,  200 C — 201 B h.  20  de  statuis 

D st  v ap  Twv  ßtw-rty-wv  = 8,  257  D h.  43  in  Ioann. 

D £i  o ir/l  twv  ictoruiv  = 11,  580  AC  h.  6 in  I.  Tim. 

E st  tb  £•/£’. v iy~  — 10, 470D — 471 A,  472DE,  471  B — D 
Öpsü?  h.  5 in  II.  Cor. 


1 Cod  88  f.  205’— 220*;  Cod  94  f.  155—166*. 

5 Edd,  Cod  88  u.  94  unrichtig:  de  statuis. 

* Edd  unrichtig:  h.  in  Matth. 

4 Edd,  Cod  88  u.  94  unrichtig:  de  statuis. 

5 Edd  u.  Cod  94  unrichtig:  de  laudibus  Pauli;  Cod  88:  h.  in  Ioann. 


* Max  808;  Parall  95,  1441;  Aut  925. 

b Max  809;  Parall  96,  1444. 
c Max  944;  Parall  96,  236. 


3.  rispi  ;a.£tavo(ac,  453 — 460. 1 


453  E Ata  tou-c  cuvs/w;  = 2,  341 A — C,  343  E — 344 B,  342  D — 

343  C h.  8 de  poenitentia 

454  E c väp  jASTavo^aa;  = 1,  HD  ad  Theod.  lapsum  I.  a 

E tsTc  jx£v  ouv  ou8sxü>  = 10,  93  BCBA  h.  11  in  I.  Cor. 

455  B ü>c”£p2uv  c vwöpc;  = 2,  311 B — D,  314CD  h.  5 de  poenit. 

E Iwc^Gwjjiiv  -rofvuv  = 11,  187  DE  h.  24  in  Eph. 

E avQpfatttov  jj.£v  182E — 183  A,  282BC  li.  1;>  u.  22 

in  Matth. 

456  B oxoxo?  y*P  tw  0sm  = 2,  327  B — E h.  7 de  poenit. 

E pLr(3£t;To(v’jv ivxaxia  = 7,  666 CD  h.  67  in  Matth. 

457  A cta  tcutg  xat  ’HcaO  = 12,  287  D — 288  D h.  31  in  Hehr. 

B [jir^s  cuv  5 f yjc  = 7,  666 E — 667  E h.  67  in  Matth.2 3 4 * * * * * 10 


Txr.vir;; 


D £t  Y*p  = 

E sc  y*P  tcu?  = 

458  B wcrspouv  h\  twv  Tr,v  = 


4,  273  CBC  h.  28  in  Genes. 

1,  25  D,  23  E — 24  B ad  Theod. 

lapsum  I. 

4.  233 BC,  287  E,  273 CD  h.  25,  29 


D xoXXi  = 

459  A ßouXst  jxaOiTv  = 

C wcirspoöv  tu»  orpou0c7>  =■ 

• r i % « 


u.  28  in  Genes. 

10,  593  E — 594  B h.  22  in  II.  Cor. 

10,  71 C— E h.  8 in  I.  Cor. 

2,  155D  h.  15  de  statuis3  b 
PG  88  col.  1919C  Ioannis  Nest,  de 
poenitentia4  c 


SiUunpber.  d.  phil.-hist.  CI.  CXLIV.  Bd.  4.  Abh. 


3 
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IV.  Ahhandluug:  Haidache r. 


D ou5s  ^ t 146E,  14<  A h.  10  in  Matth.5  d 

xepiov 

D aujAgafvet  3d  xtva  = 1,  33CD,  35B— D ad  Theod.  lapsum 

I.  u.  II. 


1 Cod  88  f.  221—230;  Cod  94  f.  167—174. 

2 Edd  unrichtig:  h.  in  Ioann. 

8 Cod  88  unrichtig:  h.  in  I.  Cor. 

4 Etzel  gibt  als  Quelle  an  die  Homilien  zu  Matthäus,  Savile  und  Mont- 
faucon  die  Homilien  zum  II.  Corintherbriefe. 

5 Bei  Savile  7,  801  1.  16—24  folgt  unter  Klammern  eine  Stelle  ans  der 
Erklärung  zum  119.  Psalm  = Montfaueon  5,  329  D — 330 B. 


* Max  865. 

»'  Max  965;  Parall  95,  1557. 

- Max  869;  Parall  95,  1185. 
d Anastasius  Sin.  Quaest.  PG  89  col.  360. 


4.  flspt  vvjc xda;  xat  Gto^posuyrjc,  460 — 464.*  1 

460  B fiouAst  |i.aÖ£iv  oao<;  = 2;  310 A — B,  309D,  310DE,  31 1A 

h.  5 de  poenitentia 

I)  iSwjjlsv  xo(vuv  Twöic  = 2,  40 CD  h.  3 de  statuis 

461  A si  3s  xtvs^  xwv  Iv-  = 4,  72 E — 73B,  84 DE  h.  10  n.  11  in 

xau6a  Genes. 

C sl  xofvuv  8 t’ dcd£v£tav  = 4,  72 C — E h.  10  in  Genes. 

E aXX’  stet  woXXoi  = 2,  316  BC  h.  5 de  poenitentia 

462  A xoaoöxov  xotvuv  £~  = 1,  719CD  h.  1 de  Lazaro 

auxoix; 

B Tcpb?  xpstav  a3sX<pot  = ? 

B x(  *fap  xy;?  xparc££t;s  = 3,  3 AB  h.  in  deeem  mill.  tal. 

C dXXa  *oXXyj  jj.£v  = 8,  209  C h.  36  in  Ioann. 

I)  TCoXXahuc  *fap  r,p,ü>v  =*=  6,  168C — 169A  h.  1 de  prophetanun 

obsenritate 

E jjlyj  3y;  xotxajjuxXax-  — 1,  244  B — E Contra  eos  qui  sub- 
xü)|jl£v  introd.a 

463  B £t xofvuv  ßoüXst  3si^ai  = 7,  422  A h.  37  in  Matth. 

C xat (Aifi  (Aot Xe*f£wi> xt?  = 6,  123CD,  124E — 125 A h.  4 Vidi 

Dominum 

D ox;itep ouv y.uß£pv^xr(c  — 6,  116 AB  h.  3 Vidi  Dominum 

i « v y \ 9 o 3 

E wexs  ctr/t  y.toAu p.3  — r 
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464  A tsscötov  vip  l<r: iv  = 3,  542 C — 543  B ep.  2 ad  Olymp. 

D xcu.  b oly.atc?  cs ’lwß  — 3,  543CD,  545C  ep.  2 ad  Olymp. 

D ouSopicO  fop  orf<X[xlav  = ? * 

1 Cod  88  f.  230-237;  Cod  94  f.  174»— 179'. 

* Vgl.  die  nicht  identificierten  Stellen. 

3 Vgl.  die  nicht  identificierten  Stellen. 

4 Vgl.  die  nicht  identificierten  Stellen. 

* Max  737. 

5.  llspi  su-uylac  xat  3ugtu yjoiq,  465 — 469.*  1 * * 

465  A 01  xoXXot  twv  av-  =■  5,  123E — 124B  in  Ps.  12 

Optiyzojv 

B f,  yzp  vfyouaa  = 4,  253  CD  h.  26  in  Genes. 

B ütcxsp  yap  i,  twv  = 11,796D  h.in  publicanum  etpharis.3a 
xXo  uauov 

C xat  xi  Taparrrj  = 3,  530  E ep.  1 ad  Olymp. 

C stov  {AetaßoX^  = 5,  508  DE  in  Ps.  48  Ne  timueris3  b 
D xoXXol  3 e xoxorcpa-  = 10,  538  BC  h.  14  in  II.  Cor.4 5 

Youai 

D ib  vip  yatpöv-  ==  9,  489  CB  h.  7 in  Rom.6 
wv 

E xot  ?ap  cjS^v  o5tw  ===  7,  443 CD  h.  40  in  Matth.6 
E aXX’  oi  Tpet?  zaTSs?  = 2,  53 B — E,  80 BC  h.4  u.  6 de  statuis 

466  D aXXa  xat  6 {/.x/.apto?  ==  2, 490 E — 491 D h.4  de  laudibus  Pauli 
B ’d  3s  6 IIsTpo?  = 13,  252 C — 255 B h.  in  stagnum  Ge- 

nesaret 

468  C 3ta  touto  3s  xal  ?6v  = 1,  732BC,  7350— E h.  2 de  Lazaro 

Aa^apov 

469  A axouci opiev  <pr,<;tv  = 1,  796 E,  797 A h.  7 de  Lazaro7 
B cpä;  zöst;?  dncoXowei  = 1,  798  CD  h.  7 de  Lazaro8 

1 Cod  88  f.  321—327;  Cod  94  f.  243»-248. 

* Cod  88  f.  321»  1.  1 ist  in  rother  Tinte  in  den  Text  eingeschrieben:  aXXo;. 

* Edd  unrichtig:  ep.  1 ad  Olymp.;  Cod  88  unrichtig:  h.  in  Cor. 

4 Cod  88  unrichtig:  h.  in  Rom. 

5 Edd  n.  Cod  94  nnrichtig:  h.  in  Cor. 

* Fehlt  in  Cod  88  u.  Cod  94. 

1 n. * Edd  unrichtig:  h.  de  statuis;  Cod  88  u.  Cod  94  richtig:  h.  de  Lazaro. 

* Max  1005.  * Max  789;  Ant  940. 

3* 
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IV.  Abhandlung:  Haidachor. 


6.  llept  y.at  vouösctac,  469 — 480. 1 

409  D IIpWTJV  (A£V  = 


470  C Et  0£  ßouXet  piaOeTv  = 
E Et  -yap  h ict  tcov  ata-  = 
(hjTüiv 

4 71  A £t  yap  ecxöva  == 

A W^TTSp  CUV  0'  taTpsl  = 
B st  vap  y-^pac  = 

E y.at  ptot  Aeyerw  = 

472  B 7t  77 c t eT c avOpwTrs  — 

D ßouXst  8iop6u>cat  = 

473  B jATj  TofvUV  kOCJ7Y(  = 
B {j.e*fa  (o.£y  yap  dlryaOov  — 
E y.at  vap  7su  ptr(  TrsXcat  = 

4 7 4 A 6 [asv  Y^p  toT<;  zpcc-  = 
syouct 

B äv  TOfvüV  tCYjC  = 

I)  xa't  cu  Tctvuv  = 

E zhzk  ot,  tjiot  = 

475  A rdi;  yxp  oux.  äxoTtov  = 
B y.at  *fap  st  7t<;  sHioOev  = 
C itXX’  tij^TTEp  7otc  dcva-  == 
Ooit; 

C t(c  YJJJUüV,  zlxi  JAOt  = 
E 6 sb'/ofyoq  ly.stvoc  = 
E ***  Et  p.r45£v  icri  — 
E 7(vo;  Y«p  EVEXEV  — 

4 7 6 B y.at  y.aOarsp  st  y.tOa-  = 
pwSoi 

C y.at  y.aOai;sp  iz\  ap-  — 

pWCTOUVTtUV 

D tur4  2r,  ßapuvscös  == 


1,  477 D — 478B  h.  4 de  incompre- 
hensibili 

4,  19B — D h.  4 in  Genes. 

4,  81  AB  h.  10  in  Genes.2 

5,  527  C in  Ps.  145 3 a 

1,  687  E — 688 A h.  8 adv.  Iudaeos 
1,  672CDC,  671 E,  672 AB  h.  7 adv. 
Iudaeos 

1,  626 C — 627 A h.  4 adv.  Iudaeos 

3,  117  D — 118A  h.  3 de  mutatione 
nominum 

2,  42 DE,  19B— E h.  3 u.  1 de 
statuis 

1,  627  B h.  4 adv.  Iudaeos 
10,  22C-23A  h.  3 in  I.  Cor. 

1,  710E — 711 A h.  1 de  Lazaro 
8,  174AB  h.  30  in  Ioann. 

1,  678E — 679C,  680C,  677CD  h.8 
adv.  lud. 

1,  626 A,  625 E h.  4 adv.  lud. 

1,  592D — 593A  h.  1 adv.  lud. 

10,  121C  h.  14  in  I.  Cor. 

1,  124B,  131 B de  compunctione  I. 

6,  1 1 7 B h.  3 Vidi  Dominum 

8,  188AB  h.  32  in  Ioann. 

1,  740C  h.  3 de  Lazaro 

4,  22C  h.  4 in  Genes.4 

3,  103  A — C h.  1 de  mutatione  no- 
minum 

3,  2B — D h.  de  decem  inill.  tal. 

6,  169  DE  h.  1 de  prophetarutn  ob- 
scuritate 

8,  189  BC  h.  32  in  Ioann. b 
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E f,  oux.  or§a-£ 

477  B 018a  Iv.  xoXXo: 

C o j TGtvjv  Su^/epafostv 

178  B s xpb;  ib  GUjj.fipc'/ 
B $*.x  tcü to  y.a:  rfir, 

D (OCTE  GUJXfSpcl  8a- 

y.v£<i6ai 

E :t8a  ov.  xav-e; 

179  A.  y.ai  yxp  5 jAyjSsv 

I)  ßiXuov  väp  ivvostv 
E xarafpöv«  8e  y.al  twv 
tcu  ßtcu 

F*  ' ’ f } 9 * «h 

! («>:  vap  ot  sx  aAAo- 
Tpta 


— 3,  98 C — 99  B,  98  B h.  1 de  mutatione 

norainum 

— 7,  573 AB  h.  56  in  Matth. 

= 2,  660C-661A,  661C-E  h.  Non 
esse  ad  gratiam  concion. 

= 10,  610BC  h.  24  in  II.  Cor. 

= 11,  378D— 379B  h.  7 in  Coloss. 

-*  9 5 

= 6,  142CD,  143E-144A,  143D  h.6 
Vidi  Dominum 

= 2,  72A — C,  43  AB  h.  5 u.  3 de  statuis 

= 7,  729  A,  768  A h.75  u.  80  in  Matth. 
= ? 6 

= 5,  332  AB,  333  AB  in  Ps.  119 


1 C-od  88  f.  69»— 84v;  Cod  94  f.  53v-65. 

1 Edd  unrichtig:  de  statuis. 

1 Edd,  Cod  88  u.  Cod  94  unrichtig:  de  statuis. 

‘ Migne  hat  den  Text  dieser  Stelle  nach  Savile  richtig  gestellt;  fast  gleich- 
lauteud  damit  ist  auch  4,  114  DE  u.  317  C. 

J ü.  6 Vgl.  die  nicht  identiticierten  Stellen. 


* Max  953;  Parall  96,  13. 
s Max  817. 


7.  Ilspi  ‘cax£tvo9pöauvrJ^,  480 — 485.*  1 


m C Otocv  apapita 
D 8:x  y ap  touto  ix.  Suc 
E £xXacOr(  6 'A8ajj. 


3,  301 D — 302  A h.  de  profectu  evan- 
gelii 

6,  191 C,  190 AB  h.  2 de  prophe- 
tarum  obscuritate 

1,  828 C— 829  A h.  de  tide  et  lege 
naturae 


181  C swirjsGv,  xtvc  /o’.- 

VWVc \z 

I)  Tb  Y^p  \irt  jASvot 
E gjto;  y^P  {JuXtora 

I?  > \ ff 

!i  5U55V  vap  CU7U>C 


= 3,  323 DE,  322  E— 323  A Vidua  cli- 
gatur 

= 2,  29  BC  h.  2 de  statuis 
= 7,  312C  h.  25  in  Matth.2  * 

= 7,  42 C — 43 A h.  3 in  Matth.b 
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IV.  Abhandlung:  Hai  da  eher. 


482  A $£ÖT£  ^Xp  (pVJCTt 

B 5xav  oöv  £vvotav 
B d 3e  TIC  X£fet 

E ixtelv.zia  yxp  Xiyexai 

483  I)  £(  to(vuv  ßo6Xsi 

E eI  ojv  TorcEivo^povdv 

484  A tyjv  yxp  iXr}0rj  xa- 

::£ivo<ppcu  vr4v 
A IXOovtoc  toO  XptsroO 
E £i  xo(vuv  ßoOX£t  Betrat 
E u>$  yoep  taEpr(?avoi? 


— 2,  727  A—C  h.  de  8.  Basso  martyre 
= 11,  784 ED  h.  2 in  Philem. 

= 1,  176DE,  171 E,  176B— D ad  8ta- 
giriurn  I. 

= 4,  508  B—E,  509 DE,  510BC,  51 1A, 
526  E,  527 A—D,  528A  h.  52  u.  54 
in  Genes. 

= 7,  42  AB  h.  3 in  Matth.3 
= 11,  71BC  h.  9 in  Eph.4 * * * 
= ? 5 

= 7,  585 B— 586 C h.  58  in  Matth.  ■ 
= 7,  39 BC,  40 BC  h.  3 in  Matth. 

= ? 6 


1 Cod  88  f.  237—243»;  Cod  94  f.  179»  184». 

* Cod  88  unrichtig:  h.  in  Ioann. 

3 Cod  88  unrichtig:  h in  Eph. 

4 Cod  88  unrichtig:  h.  in  Matth.;  ow  fand  also  eine  Verwechslung  der 
beiden  Quellenangaben  statt. 

5 u.  8 Vgl.  die  nicht  identificierten  Stellen. 


• Max  968. 
b Max  945;  Ant  1177. 

8.  ließt  485 — 488.*  1 * 

485  A 'Eo&utmv  o\  ipyoic  = 1,  826 B — 827  A h.  de  Hde  et  lege 

naturae 

1)  Aiyzxoti  xic  xai  twv  — 9,  541 A — D h.  11  in  Rom. 

IcioÖev 

486  A yptiAaxa  jjlev  yxp  — 7,  559  BC  h.  55  in  Matth. 

B Tiavxa  SercXa  $£$coy.£v  = PG  88  col.  194ÖB  Ioannis  Nest.  h. 

de  poenitentia  ctc.a 
B <{/uyr(  y&p  xaOaTra-:  = 8,  51 B h.  8 in  Ioann. 

Gtc'o 

B '}uyf(  xaÖaTcac  tyjc  — 6,  132 AB  h.  5 Vidi  Dominum 
oty.dcn; 

C '^uyr(  xaOaTtac  aj/ap-  = 2,  551  D de  S.  Babyla2  b 
xia 

C ü)?^£p  ykp  üc  — 4,  199 C h.  22  in  Genes. 
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D xai  &iX£p  ‘frjv  jjlT| 
ßp6/0{Aivt)V 

I)  f.v.  y.a0ar£p  yj  *p} 
D <ocx£p  7«p  £xi  xöv 
Sü>! xixtoV 

E y.xi  wcirsp  iv  toi; 
cwpiac’v 

E £ta  xcüxo  xb  ad»|ji.a 
E o)  xoö  Öotupiaxo? 

487  H -wr  f«P  oux  axoxov 

B ou  vip  xbv  e/ovxa 
C 6 y*P  cv" 

CXp£90{X£V0C 

E xai  xaOaz£p  ol  xb 
Ssqjuiix^ptov 

488  B c:i  xoOxo  x.ai  döa- 

vaxoc 


= ? 3 

= 10,  490  D h.  7 in  II.  Cor. 

= 6,  118E  h.  3 Vidi  Dominum0 

= 10,  668E-669A  in  I.  ad  Galat. 

= 11,  640  D h.  15  in  I.  Tim. 

— 3,  25  B — D,  26  BC  h.  in  orationem 
Dorainicam 

= 1,  123E — 124  A de  compunctione  I. 
= 5,  64  B in  Ps.  7 

= 2,  29  AB,  94  E — 95  A li.  2 u.  8 de 
statuis 

= 1,  729ECD  h.  2 de  Lazaro 
=s  8,  183  B h.  31  in  Ioann. 


1 Cod  88  f.  243* * — 248*;  Cod  94  f.  185—188*. 

* Auch  Johannes  Nest,  benützt  diese  Stelle  mit  ihrer  Fortsetzung  in  der 
b.  de  poeuitentia  etc.  PG  88,  1973  D. 

* Vgl.  die  nicht  identificierten  Stellen. 

* Max  956;  Ant  952. 

b Max  989;  Parall  96,  153;  Ant.  836. 

* Max  793. 


9.  Ihpt  xoö  pr, 


x.axa<p pov£lv  xrj;  xoö  Ö£0ü  IxxArjofac 
Afitov  ja uaxr,ptü>v,  488 — 495. 1 


y.ai  :wv 


488  C (Y/J.-yoi  yjjmv  cnr^fipov 

489  A cuy.  av  £tr, 

B zapijveaa  koaaom? 

1)  ci;f<AÖ£c  tlz  xr,v  ix- 
y.ATfjatav 

K xai  ßaciXet  pi£v 

490  A £r/6r(cov  xivoc  xXtj- 

atov 


= 2,  730  A — 731  A h.  in  Petrum  et 
Eliam 

= 8,  342  BC,  343  A h.  58  in  Ioann. 

= 2,  341  D — 342  B,  3411)  h.  8 de 
poenitentia 

— 13,  251  D — F h.  in  stagnum  Gene- 
saret 

= 7,  98  AB,  712AB  h.  6 u.  73  in  Matth. 

= 1,  478DECD  h.  4 de  ineomprehen* 
sibili 
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IV.  AbhaudluDg:  Haidaclter. 


C JMCTafip  -ovxifc  Oda?  = 
E I/.aaTo;  xot'vuv  itva-  — 
Xofl^dkö 

491  C xat  ^aaiXsii*;  j/ev  — 

op^v 

])  d y*P  toü  teoü  — 

492  A &ßouX6p.ir;v  xofvuv  et-  = 

oevat 

E to^xep  vip  6 xoö  = 
Xtpevo; 

493  A rcoXXou?  otytat  twv  = 

::pu)r(v 

1)  icoaXoItüv  pLUOTtjpiwv  = 

494  A xav  pAv  5£t)  te  sxopa  = 
A ^tjfft  *fap  6 OeTo;  — 

1)  av  to(vuv  ’Sy;;  xtva  = 

495  A xoXXot  xo  ßapc;  — 

C itxsTw?  apa  5 p.a-  — 
xapto; 

C aXX*  ezeiBr,  ssosp c-  — 

T&pOV 

E xpetxxov  */ap  cispr,-  = 
(HJvat 


1 , 470C — E k.  3 de  incoraprehensibili 

2,  199 BC,  201  B— D h.  20  de  statuis2 

1,  470  BC  h.  3 de  incoraprehensibili 

3,  387  B — E h.  de  capto  Eutropio 

3,  130  A—D  b.  4 de  mutatione  no- 
rainum 

5,  124C-125A  in  Ps.  123 4 

4,  768  E— 769  C h.  3 de  Davide  et 
Saulo 

12,  169  B—  170A  h.  17  in  Hebr.*  • 
10,  478  D h.  6 in  II.  Cor. 

2,  658  D— 659  B h.  non  esse  ad 
gratiam  concion. 

5,  236  E— 237  D,  235  DE  in  Ps.  49  5 
2,  660  A — C h.  non  esse  ad  gratiam 

concion. 

8,  517  CD  h.  86  in  Ioann. 

7,  789  C,  790 AB  h.  82  in  Mattb. 

? « 


1 Cod  88  f.  248»— 259’;  Cod  91  f.  188»— 197. 

* Edd  citierou  xu  einem  Theile  der  Stelle  unrichtig:  h.  22  de  statuis. 

3 Cod  94  unrichtig:  in  Ps.  11. 

4 Edd  u.  Cod  94  citieren  die  Ekloge  Voluutarie  enim  peccantibus,  Savile, 
5,  807—814. 

5 Edd  unrichtig:  in  Ps.  42;  Cod  88  unrichtig:  iu  Ps.  40. 

3 Vgl.  die  nicht  identiticierten  Stellen. 


* Anastasius  Sin.  Quaest.  PG  89  col.  357. 


10. 


Kpovota 


496— 501. 1 


496  A Ttvoc  evexev  = 1,  162C— 163 D,  165 D—  166C,  174 

B-D,  161D-162A,  175  A,  165  BC, 
172D,a  168 A — C ad  Stagirium  I. 
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498  C zur.  otvo;  svexev  ouy.  = 

499  A opxst  jjlcvov  rt  Oso:r:{a  — 
A Z~Ti  TBtopiev  ~px-  = 

YJJUTWV 

C itaxoöiooÖTSTvflcvra?  — 
C Et  OTOtTTEl  == 

500  A xoctTtvo;  evexev a^f(y.£  = 

A av  o’jv  = 

B Oopu^f)  %ai  iXuet;  = 
I)  {jtr,  tofvov  d8eXq>ot  = 
D ooTSfap  ev  oujjuoopaTc  — 
1) . Et  yxp  icXotov  av£j  = 

501  A 7:0;  *'ap  cux  otöxov  = 


2,  262 AB,  263 A— 264  A h.  2 de 
diabolo  tentatore 
5,  97  A in  Ps.  9* 

2,  753  B — D h.  1 de  providentia 

7,  177  A h.  13  in  Matth.3  b 

10, 147  B—E,  148  CD  h.  17  in  I.  Cor. 

4,  215  BC  h.  23  in  Genes. 

7,  393  C h.  34  in  Matth. 

2,  765  B — D h.  4 de  providentia 
2,  24  A h.  2 de  statuis 

5,  345  B in  Ps.  123 

2,  108 E — 109 D h.  10  de  statuis3 4 
5,  174D — 175A  in  Ps.  445 * * * * 10 


1 Cod  88  f.  259v — 267v;  Cod  94  f.  197—203. 

* Edd,  Cod  88  u.  94  unrichtig:  in  Ps.  123. 

* Edd,  Cod  88  u.  94  unrichtig:  h.  in  Cor. 

4 Cod  94  unrichtig:  in  Ps.  123. 

4 Savile  u.  Cod  88  unrichtig:  in  Ps.  31;  Montfaucon  u.  Cod  94  unrichtig: 
in  Ps.  33. 


» Max  830;  Parall  96,  69. 
h Max  752;  Ant  805. 


11.  llspi  kXo6?go  /.a t 7:Ev(a;, 


501— 511. 1 


501  D Otav  tctjc 
Toüvra 


xXou-  = 2,  764  A-D 


h.  4 de  providentia 


502  B cta  t ( yzp  6 t:Xoöto;  = 

503  A OTrsp  vap  Itov  av-  = 

OptüTTOC 

B ■;(;  apa  Efap&zfoo  = 

h ai'.  aevu)  cv.  = 


504  I)  x<at  vap  5 sr,;xcpcv  = 
5<J5  A TtVCC  OOV  EVEXEV  tov  = 
> oe  tocutyj;  ys tpcv  == 
C tccxuty;  fap  rr;;  xpo;  = 


3,  452  C—E,  454  C — 455  A Quod 
nemo  laeditur  nisi  etc. 

5,  507  C—E  in  Ps.  48 

3,  382D-383A,  381CD,  382C  h. 

in  Eutropium 

3,  388  E— 389  C,  388  B-D  h.  de 

capto  Eutropio 

2,  29  D — 30  A h.  2 de  statuis 

10,  384  C— 385  D h.  40  in  I.  Cor.* 

11,  609  A h.  11  in  I.  Tim. 

10,  316  C— 317  C h.  34  in  I.  Cor. 
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IV.  Abbandlnng:  Haidaeber. 


506  A 
1) 


507  A 

1) 

E 


508  D 
1) 

509  A 
A 

B 

c 


1) 

I) 

510  B 
D 


bxav  ouv  xtva  — 7,  633  B — D h.  63  in  Matth, 
etre  5^  p.o*  = 6,  295  BC,  296  AB  h.  de  perfecta 

caritate 

= 9,  590  CD,  591  DE  h.  14  in  Rom. 
xiq  yxp  obzuc,  koaz-  — 10,  330  E— 331  B,  330  DE,  331  DE 
H'.cq  h.  35  in  I.  Cor. 

jxr,  xotvuv  prf«  = 2,  30  E — 31  A h.  2 de  statuis 
zcO  vöv  oi  tcaou-  — 10,  132 C — 133  D h.  15  in  I.  Cor. 

TOÖVXEC 

ox;T:ep  yxp  o irovtjpa  = 9,  435  D h.  1 in  Rom. 

8t«  xoöxo  xpr^ara  — 7,  573  CD  h.  56  in  Matth. 

va  /p^jAaTa  8eT  = 8,  114B  h.  19  in  Ioann. 

o>?T£  cuSev  «<ppov£-  = 7,  528  E — 529  A h.  51  in  Matth.3 

<TT£pOV 

jay)  xo(vuv  orrb  xoö  = 9,  554  BA  h.  12  in  Rom. 

y.a't  x«OaTC£p  xbv  5eg-  — 7,  183  D — 184  A h.  14  in  Matth. 

JJUOXYJV 

ouToaoutovYapTCEvr,!:  = 10,  536  D h.  13  in  II.  Cor. 

TcXouawv  «£  £zct'r,G£v  = 2,  30  DE,  33  E — 34  B h.2  de  statuis 
3x«v xofvuv  xpi]|A«x(i>v  ==  10,  425  BCE  h.  1 in  II.  Cor. 
oxav  ouv  i^eXrjxa'  = 1,479D — 480  C h.  4 de  incomprc- 

hensibili 


1 Cod  88  f.  ‘267v — 281 ; Cod  94  f.  203*— 213*. 
3 Edd  unrichtig:  h.  3 de  Lasearo 
8 Cud  88  unrichtig:  h.  in  Rom. 


12.  IDp't  Y«7ip'.p.apY’-«?  */.a:  jj.£Öy;<;,  511 — 516. 1 

511  B BoüXeaOe  icw|A£v  = 3,  452  E — 453  E Quod  nemo  laeditur 

nisi  etc. 

K xai  y.aöaxep  rcXctov  — 2,  774A— -C,  775  B — D,  776  AB  h.  6 

de  providentia 

512  K xtva  äv  Ewcotptev  = 10,  575  C — E h.  19  in  II.  Cor.“ 

513  A ou/ cpaxe  ^pb?  x£va<;  = 10,  1 14  E h.  13  in  I.  Cor. 

B w^rcep  yäp  in t = 12,  275  D,  276  C,  277  A — D,  278  A 

h.  29  in  Hebr. 

D et  vap  ot  xbv  8toXta-  = 2,  777  AB  h.  6 de  providentia 
jjivov 

1)  bvTU);;  o68ev  ouxw^  = 7,  581  D — 582  B h.  57  in  Matth. 
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E ot  *;'ap  {MiOv)  y.al  = 3,  453  AB  Quod  nemo  laeditur  nisi 

etc.3  a 


514  A r.iöc  ouv  oux.  axoxov  = 7,  583  B — D,  582  B — 583  A,  584  AB 

h.  57  in  Matth. 

515  A xot;  fap  iv  jxsOr,  = 1,  701  B h.  in  Kalendas4  b 

B oi  rfi  [j.iOrj  eavxoix;  = 4,  285  A h.  29  in  Genes. 

B !vt£ü8sv  {xoAtcrca  = 7,  474  C — E h.  44  in  Matth. 

D ouSe  vip  ouxw  xa  — 8, 130 BA  h.  22  in  Ioann. 

cfoBpa 

E oü  xotvuv  xo  — 4,  72  BC,  74  A — C,  284  B — D h.  10 

u.  29  in  Genes.5 

516  C o x£p  fufovxes  = 12,  277  B h.  29  in  Hebr. 


1 Cod  88  f.  281—289»;  Cod  94  f.  214—220. 

* Bei  Montfaucon  steht  infolge  eines  Druckfehlers:  p.  375. 

s Edd  geben  als  Quelle  die  Johannes-Horailieu  an,  wo  ich  die  Stelle  nicht 
tinde;  dieselbe  kommt  mit  kleiner  Abweichung  schon  oben  51  IC  vor; 
der  Sammler  schliesst  die  Ekloge  auch  mit  einem  Passus  516  C,  den  er 
bereits  513  BC  anführt. 

* Edd  unrichtig:  h in  Ioann. 

5 Cod  94  unrichtig:  h.  in  Ioann. 


4 Ant  921  unter  dem  Namen  des  Nilus. 
b Max  884;  Parall  96,  165;  Ant  917. 


13.  II £ p 1 ippwoxta?  y.al  taxpwv,  516 — 521. 1 

516  1)  "0 xav  appwcxta  = 2, 274 E — 275C  h.3  contra  ignaviam 

517  A oöx£  äryaöbc  .=  1,  788  A,  787  E,  788  C— 789  B h.  6 


I)  äpa  euv  jaV,  xt  xaps-  = 

XP£d/£ 

1)  xXX’  ot  XoXXot  = 

518  B oxav  ouv  vooo»  = 
D Sxav  vap  IxßaXXr^  = 


de  Lazaro  a 

1,  682  C h.  8 adversus  Iudaeos 

I,  746 A — C,  746ABDE,  747 A h.3 
de  Lazaro 

II,  447  D—F  h.  3 in  I.  Thess. 

1,  684  D— 685  E,  683  CD,  684  A h.8 

adv.  lud. 


519  C xai  xaOdxep  oi  av- 
opaxob. 

C xoXXot  Be  xwv  sie 


= 1,599BC  h.  1 adversus  Iudaeos 
= 3,  27  E—  28  A,  27  C — E h.  in  Pater 


noster 
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IV.  Abhandlung:  Haidache r. 


520  A ofy.at  x.«  1 xoüc  ip- 

yjxl  ouc 

A x'ov  Xpicrov  xolvuv 
B tsv  *;ap  ouy.  caxpbv 
C y;x.ouoa;  xi  Tipi  xou 

I)  xoXXot  j/iv  fap  xoX- 
Xay.is 

521  C y.ai  ^ap  oi  ao<pol  xwv 
' laxpwv 

D"  X v\ 

sxav  ouv  tOtjs 


— ? 2 

= 1,599B  h.  1 adversus  Iudaeos 
= 9,  395  CD  h.  52  in  acta 

— 1,  682D  — 683A  h.  8 adversus  Iu- 

daeos 

= 1,  720 D — 722 B,  725E-726B  h.  i 
de  Lazaro 

— 6,  134  AB  h.  4 Vidi  Dominum 
= 2,  13  CD  h.  1 de  statuis 


1 Cod  88  f.  289 v — 297 ; Cod  94  f.  220— 225\ 
3 Vgl.  dio  nicht  identifieierten  Stellen. 

* AnaBtasius  Sin.  Quaest.  PG  89  col.  508. 


522  A 


C 


c 

E 

523  A 

B 

C 

1) 

E 


524  A 
B 
T) 


K 

525  B 


14.  Ilspt  Y^vatxwv  xat  xdXX ou;,  522 — 531. 1 

01  ywofaag  äfsaOai  = 3,  213  AB,  212  C Quales  ducendae 

sint  uxores 

Betvov  ouv  Tsviypo-  — 1,  40  C ad  Theodorum  lapsum  II.2  a 


Tipav 

y.al  tgXXoI  xwv  Tsp-  — 3,  201  A — C h.  Propter  fornicationes 
vat?  etc. 

st  xotvuv  ßooXst  - 7,  424  AB  h.  37  in  Matth, 

oxav  ouv  = 6,  191  DE  h.  2 de  prophetarum  ob- 

scuritate b 

r, '(ctp xoö ßV\i7roji,£vou  = 1,22  AB  ad  Theodorum  lapsum  I. 
6 xolvuv  f 'Xogojjjwetg;  = 7,  395  AB  h.  34  in  Matth. 

x(c  ^ap  apixr,  = 11,  572  CD  h.  4 in  I.  Tim. 

Bta  *^ap  xoüxo  xov  = 9,  555  A — D h.  12  in  Rom. 

axoXaoxtix; 


bxav  ouv  t5r4c  = 10,  490  E,  491  BC  h.  7 in  II.  Cor. 
oxav  $e  avrjp  — 3,  204  A — D h.  de  libello  repudii 
‘Aiyszal  zig  xtov  s^to-  = 10,  239  DE,  238  CD  h.  26  in  I.  Cor. 
Oev 

T£i0b)|As0a  sYj  T(j)  xou  — 3,  206  E — 207  B h.  de  libello  repudii 
r,  vip  xw  Tpoxipn)  = 1,  351  A,  E — 352  A,  358 DBC  De 

non  iterando  conjug. 
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D eiy&pTx;  £xticepi6v-  = 1,  341  A ad  viduam  juniorem 

TU)'/ 

D ou tofvov  £xßaXXo(A£v  — 3,  315  C — 316A  Vidua  eligatur 
526  B £»6 eaze  Mp* * **  = 4,  459  DE,  458C,  459C— 403  E 

h.  45  in  Genes. 

f>28  A xx:  iyiv ezo,  rtvlxa  = 4,  482  E — 491  A h.  48  in  Genes. 

531  C £t  *'£  ßouXet  = 3,  196  B — D,  197  A h.  Propter  forni- 

cationes 


1 Cod  88  f.  297-31  lv;  Cod  94  f.  226— 236\ 

3 Cod  88  f.  297  am  Rande:  äXXo;  Cod  94:  Propter  fornioationes,  welches 
Citat  auf  die  folgende  Stelle  zu  beziehen  ist. 

* Max  912;  Aiit  1089. 

**  Diese  Stelle  benützte  auch  Anastasius  Sinaita  in  seinen  Quaestiones 
PG  89  col.  637. 


15.  Ilspi 


7tX£0V£^(aC, 


532— 538. 1 


532  A T(vo;  iv£X£v  izb 
A XX!  5 TO&TGU  TroXÜ 
E iav  y'xp  zxvxx 

E t(  t bv  Beotctt// 

533  A £t  6 Aä^apo^ 

B £t  ol  p.r,  Öpc'}avT£; 

C £t  6 toü;  (ftXoOvrai; 

C £t  6 7(07  &2U7GU 

C £t  ,u.r(  o?  Op£'|avT£; 

D t(  toivuv  toO  Sipzayoq 
E xpx  70)7  zXS0- 

V£X7Ü)V 

534  A cty.a(u);  t(;  sfYjct 

C 7 i 70(vuv  70Ü  'irXsc- 

7£X70ü 

I)  tgüto  t:Xcöto; 

E £27  jZ£7  pa7'.Ä£U7 

535  B c yxp  ipuaou)7 
D ßo6X£C0£  'p/U)72t 

536  A ttui;  6puv  Gr:cvpa6u) 


= ? 2 
= 10, 132  AB,  131  B— E h.  15  in  I.  Cor. 

— 8,  433  A,  77  C h.  73  u.  13  in  Ioann. w 
= 7,  808  BC  h.  85  in  Matth. 

= 8,  242  A h.  40  in  Ioann. 

= 3,  547  CD  ep.  2 ad  Olymp. 

= 8,  214  E h.  38  in  Ioann. 

— 1,  732  DE  h.  2 de  Lazaro 
= 8,  242  AB  h.  40  in  Ioann. 

= 4,  204  B h.  22  in  Genes. 

= 9,  573  E,  575  A,  574  B h.  13  in  Rom. 

= 7,  770E— 771  A,  528 D h.  80  u.  51 
in  Matth. 

= 8,  524 B , 25 AB,  524 C h.  87  u.  3 
in  Ioann. 

= 5,  509  D— 510  A in  Ps.  48 
==  11,  776  E— 777  A h.  1 in  Philem. 

— 5,  71  B— E in  Ps.  7 

= 10,  374 C,  373 E— 374 C h.  39  in 
I.  Cor. 

= 10,  78  D — 79  E h.  9 in  I.  Cor. 
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(V.  Abhandlung:  Haidache r. 


K 


537  A 


C 

C 

D 

D 

538  A 
B 
C 


cvxtoe  Ov;p(ojv 

$ia  xouxo  xp^jjt, oxa 

xai  6 piiv  ypTj|jt,dxo)v 
cxav  vap  Ixepoic 
S«x£  8l$  |AOt 
8ta  xouxo  ouv  itXeo- 

VEXXElC 

ji.r(  8r,  apupoxeptoOsv 
^oß^OyjxE  6oot 
xai  XOl?  |A£V  lXeü)C 


= 11,  498  AB,  497  F—  498  A h.  10  in 
I.  Thess. 

= 8,  477  BC,  524  AB  h.  80  u.  87  in 
Ioann. 

— 7,  632  A h.  63  in  Matth. 

= 8,  404  A h.  67  in  Ioann. 

= 8,  331 A h.  56  in  Ioann. 

— 9, 539  B — D,  540  AB  h.  11  in  Rom. 

= 8,  253  D h.  42  in  Ioann. 

= 5,  121  AB  in  Ps.  11. 

= ? 3 


1 Cod  88  f.  311*— 321;  Cod  94  f.  237—243*. 

* Vgl.  die  nicht  identificierten  Stellen. 

* Vgl.  die  nicht  identificierten  Stellen. 


a Anastasius  Sin.  Quaest.  PG  89  col.  457. 

16.  il £ p't  <£Xa£ovefa<;  xai  xevo8o!*(as,  538 — 543.1 

538  D BouX6jjl£vo<;  xbv  — 6,  190  B — 191 B h.  2 de  prophetarum 

obscnritate 

539  C xivoc  EVExa  — 3,  51  E — 52  B h.  1 in  principium  act. 

D £i  fap  ixixoi?  Svxwc  — 8,  95  A — C h.  17  in  Ioann.2 

E r,  *;ap  twv  ivOpw-  = 12,  100  D — 101  C h.  9 in  Hebr.3 

^ivtov 

540  C xai  xaOd^Ep  Icxtv  = 4,  205  E — 206 B h.  23  in  Genes. 

i*\  - 

10EIV 

E dxdxü)^  apa  £tpr;xat  = 8,  24  BC,  56  AB,  163 DE  h.  3,  9 

u.  28  in  Ioann.  a 

541  B cyocp  oi&xb  fir(päd)ai  = 4,  38  C — 39  A h.  5 in  Genes. 

D xt  ouv  vsvotx’  5v  — 6,  113  CD  h.  3 Vidi  Dominum 

E yzp  cux  axo7:ov  = 8,  25  DE  h.  3 in  Ioann. 

542  A £?  SHzi  xe>  xaxopOd)-  = 9,  460  E h.  5 in  Rom. 

jjutu 

A E!  xb  ixi  xoT;  Svxwc  = 10,  607  E — 608  A h.  24  in  II.  Cor. 

B xai  fap  o68ev  oE»x(o  = 7,  443  CD  h.  40  in  Matth.4 

B y.ai  zpic v/z  — 6,  127  E — 129  A h.4  Vidi  Dominum 

E x(  xoivuv  xbv  auyjva  — 9,  662  D — 663  A h.  20  in  Rom. 
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543  A y«P  ahravol«;  = 7,  186  BC  h.  15  in  Matth. 

A xat  kl  tou  [xaxapi'ou  = 5,  344  E— 345  A in  Ps.  123 6 
B biz  xoöxo  y/opocv  = ? p> 


1 Cod  88  f.  327—333»;  Cod  94  f.  248—253. 

* Cod  88  unrichtig:  h.  in  Matth. 

* Cod  88  unrichtig:  h.  in  Rom. 

* Diese  Stelle  kommt  auch  in  der  5.  Ekloge  vor,  466  E. 

J Cod  88  unrichtig:  h.  in  Matth.;  Montfaucon  unrichtig:  in  Ps.  132, 
tom.  5,  p.  285. 

* Vgl.  die  nicht  identificierten  Stellen. 


‘ Zur  ersten  Stelle:  Max  896,  Ant  1184. 


17.  Hspt  <pQ6vou,  543 — 547. 1 

543  C OuSev  cuxw  = 10,  283  C—E,  285  A h.  31  in  I.  Cor. 

I)  cux  av  tu;  apapxot  — 8,  214 CD  h.  38  in  Ioann. 

E xo'.oöxov  rt  ßaaxavia  — 7,  440  D — 441  A h.40  in  Matth.2 

544  A x(  ur/ptäc  = 9,  489  E— 490 C,  491  AB  h.  7 in 

Rom. 

T)  xsl  w^rrcp  6 töi xwv  = 11,  309  AB  h.  14  in  Philipp. 

D b *;ap  xaxu> c axo6wv  = 5,  238  CD,  239  D — 240  C in  Ps.  49 

545  B T i Yap  xbv  'Aß&  = 7,  441  D — 442  B h.  40  in  Matth. 

C *dvo$  ©uv  sv£X£v  aX-  = 8,  214  DE  h.  38  in  Ioann. 

Y«? 

E o ialjxwv  ®0ov£i  = 10,  283  DE  h.  31  in  I.  Cor.3  a 
E ieivsv  rt  ßasxavia  = 10,  610  D h.  24  in  II.  Cor. 

646  A xai  ei  ßoGXscfte  = 4,  749  E — 751  D h.  1 de  Davide  et 

Saul4 

E aXXa  Totoörov  ßa-  = 4,  507  AB,  506  C — E,  507  BC  h.  52 
t/.tkz  in  Genes. 

547  B oia  yx?  töv  svavxhov  = ? 6 


1 Cod  88  f.  333»— 339»;  Cod  94  f.  253—257. 

* Cod  94  unrichtig:  h.  in  Ioann. 

* Cod  94  unrichtig:  h.  in  II.  Cor. 

4 Cod  88  u.  94,  Edd  unrichtig:  h.  in  Cor. 

5 Vgl.  die  nicht  identificierten  Stellen. 


‘ Max  960;  Ant  968. 
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IV.  Abhandlung:  Haidachor 


18.  fl  £ pl  jaiccu?  xat  s*/0  pa?,  547— -552. 1 

547  C ET  Tt?  -napa  toü  = 11,  458D — 459 B h.  4 in  I.  Thess. 

E xat  jai*  (xot  XsVs  = 4,  772 C— 773  A,  773E-774C,  773 

A— C,  774C-775A,  776A-E, 
773C-E,  780  A—C,  776E— 777A, 
775  A—D  h.  3 de  Davide  et  Sani 

551  B 3ta  toüto  xat  uzsp-  — 1,  129  E — 130  A de  compunctione  I. 

su/scöat 

B st  Ss'ßouXst  Yvoivat  = 2,  205  BC,  201  E— 202  B h.  20  de 

statnis 2 

E st  3s  -cu?  iyOpoü?  = 8,  214  E h.  38  in  Ioann. 

552  A st  c tov  otXcüvTa  = 7,  442  B h.  40  in  Matth. 

A st  c [at,  ^iXwv  = 9,  491  A,  489  E h.  7 in  Rom. 

A -l  -o(v uv  [Ax/6[xsOa  = 13,  236 C h.  Hic  est  lilius  mens 

dilectus  tt 

B t(  Xs^st?  xvOptozs  = 7,  764  BC,  763  A — C,  764  A h.  79 

in  Matth. 

1)  Atjffr«!  xcivwvouvrs?  = 9,  509  B — D h.  8 in  Rom. 


1 Cod  88  f.  339v — 347 ; Cod  94  f.  257  »-263. 

8 Edd  citieren  zu  einem  Theile  dieser  Stelle  unrichtig  die  Matthäus-Homilien. 
- Parall  96,  93;  Ant  1164. 


19.  llspt  Xu «tj?  xat  äOu|x(a?, 


553—556. 


i 


553  A Tyjv  xOujAtav 
B cux  s!3cts?  cTt 

CI  VN  N NX  x 

; a/vAwc  cs  xat 


= 1,224  DE  ad  Stagirium  III n 
= 1,  160  AB  ad  Stagirium  I2 
ota  = 2,  65  B,  66  D h.  5 de  statuis 


TOÖTO 


C tov  Tctvuv  aXfOuvTa  = 
C 3tx  yzp  touto  st?  tcv  = 
E tcv  Xptonavöv  = 
E TCU?XX/.r,*fCpCU[ASVCU?  = 
554  A £av  -fap  r,  Stavota  =• 
B cu  yzp  sert  ^uyr,v  = 
D xat  v«p  oi  tcu  ’ltoß  = 


1,226  AB  ad  Stagirium  III 
5,  348  D— 349  A in  Ps.  124 

1,  225  E ad  Stagirium  III 

7, 453  DE,  1 97  B h.  42  u.  1 5 in  Matth. 

2,  752  C — 753  B h.  1 de  providentia" 
2,  48  D,  23  BC  h.  4 u.  2 de  statnis 
2,  1 15 BC,  52 CD,  183BCD  h.  11, 

4 u.  18  de  statuis 


555  A 


= 4,  222  E— 223  A h.  24  in  Genes. 
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C ovcsv  vap  outwc  =11,  731  BC  h.  1 in  Titum 
C ouv  xai  6 = 1,  220  AB  ad  Stagirium  III 

IlajAo; 

D aavcv  Y*p  xal  tootwv  = ? 4 

D 5rav  8e  Xivyj  = 1,  220  E — 221  C ad  Stagirium  III 

E zpcq  cv  stpYjTat  = 10,  621  BC  h.  26  in  II.  Cor. 

556  A 2AAx  Setvbv  ;x£v  = 1,  205  B ad  Stagirium  III 

B rt  b [Jiiv  urc  Ttvc;  = ? 6 


lieydXov 

B aAAa  jjlTj  -ctko  rt.crzu  — 1,  74  E — 75  A adv.  oppugn.  vitae 

mon.  II. 

C e!  mal  jju;26v  dbo prr  = 7,  215  C h.  16  in  Matth/* 

TO'cpCV 

C Totura  xat  uji.lv  = 2,  115E  h.  11  de  statuis 
C 5ÜTW  Yap  uttep  ak-  = 1,  226  C ad  Stagirium  III 

ADjXwV 


1 Cod  88  f.  349-354;  Cod  94  f.  263—267. 

* Montfaucon  citiert  zu  einem  Theile  dioser  Stelle  unrichtig  die  Erklärung 
zum  124.  Psalm. 

3 Cod  94  unrichtig:  h.  de  poenitentia. 

4 Vgl.  die  nicht  identificierten  Stellen. 

5 Edd  u.  Cod  94  citieren  die  Erklärung  zum  II.  Timotheusbriefo,  wo  ich 
die  Stelle  nicht  finde;  vgl.  die  nicht  identificierten  Stellen. 

8 Cod  94  unrichtig:  h.  in  II.  Cor. 


* Zum  Satze  xatpo;  yotp  etOupuu;  vgl.  Max  877;  Parall  95,  1212;  Ant  988. 


20.  ÜEpt  6pY>j;  xoct  Oujaoö,  556 — 561. 1 


556  D Bo6Xet  paOsTv  = 8,  32 E— 34  A,  32  A— D,  31  D,  32 A, 


557  E opYicSsOat  jiiv 
E Brav  ge  ußpfcr, 

558  A üßptGE  c i v.q 
B jitj  vip 

C cu  y*P  Buvatat 


502  A h.  4 u.  84  in  Ioann.2  a 
ouv  = 10,  605  A h.  23  in  II.  Cor.8 

= 8,  286  DE,  287  A h.  48  in  Ioann.  b 
= 9,  509  E — 51 OC  h.  8 in  Rom.4 
= 11,  107  CD,  108  A h.  14  in  Eph. 

= 3,  28  D — 29  A h.  in  Pater  noster 


559  A Et  cuBsv  ofcttq 
B EraOeq  xaxwq 


= 7,  61  AB,  62  B— 63  B h.  4 in  Matth.6 
= 7,  254E— 255B,  256BC  h.  19  in 
Matth. 

= 11,  119BC  h.  16  in  Ephes/ 


äitnngsber.  d.  phil.-hist.  CI.  CXLIV.  Bd.  4.  Abh. 


4 
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IV.  Abhandlung:  Hai  da  eher. 


B Qr(pfev  loriv  euxoXok;  — 12,  60  BC  h.  5 in  liebr. 

C cu/  oütoj  Xsmv  = 7,  63  BC  h.  4 in  Matth.7 

D c* *av  ouv  iXOwv  ti;  = 9,  556  B — D,  683  C — 684  A h.  12 

u.  22  in  Rom. 

560  A ou  *fip  ouTto  -tb  xpoc-  = 2,  76  E h.  6 de  statuis 

B cTav  ouv  c£  ußpfcYj  = 5,  58  E — 59  A in  Ps.  7 

C Et  y.axbv  dvxt  xaxou  = 11,  497  B — F h.  10  in  I.  Thess. 

E [atqBev  to(vuv  ouTo)  = 3,  14  CD,  13  E,  14  A h.  in  decem 

mill.  tal. 

E tw;  ßouXet  = 2,  200 B — D h.  20  de  statuis 

Bei  Savile  folgen  noch  mehrere  Stellen  t.  VII:  8 

817 1. 27 dxcu£2r,*:oöXptaTou  = 3,  8E — 9C  h.  in  decem  mill.  tal. 

1.40  EtcxeOo?  oxaOapvov  = 10,  478  B — C h.  6 in  II.  Cor. 

8181.8  ccav  ouv  tStoptEv  = 7,199E — 200B,  201 A h.l5in  Matth. 
1.19  5-;av  StaorüijjtEv  = 9,  377  A h.  50  in  acta9 

1.22  l&v  jj.lv  ouv  = 2,  203  DE  h.  20  de  statuis 

1 Cod  88  f.  354 — 362T;  Cod  94  f.  267—273. 

8 Montf&ncon  citiert  zu  einem  Theile  der  Stelle  unrichtig:  h.  in  Pater  noster. 

3 Edd  u.  Cod  88  unrichtig:  h.  in  Pater  noster,  Cod  94  unrichtig:  h.  in  Ioann. 

4 Montfaucon  unrichtig:  h.  in  Ioann. 

8 Montfaucon  citiert  zum  grösseren  Theile  dieser  Stelle  unrichtig:  h.  in  Eph. 
8 Cod  88  unrichtig:  h.  in  Hebr. ; Edd  schwanken  zwischen  h.  in  Eph.  u.  Hebr. 

7 Cod  88  citiert:  &XXo. 

8 Cod  88  u.  94  obenso,  nur  mit  einem  geringen  Unterschiede  im  zweiten 
Lemma,  dessen  Fundort  auch  10,  478  ist. 

9 Edd,  Cod  88  u.  94  unrichtig:  h in  I.  Thess. 


a Max  913  u.  921;  Ant  1217. 

* Max  837. 

21.  Ilspt  äp/rj?  xat  c£ouc(a$  xat  8o!*r(<;,  561 — 567. 1 

561  B '0  piaxipicc  = 2,  219B — D h.  21  de  statuis 

C xat  Y«p  cuto;  £Xr,0d)c  = 1,  117  C — E coinparatio  regis  et 

monachi 

E jjujSI  -roOvo  cxgt:w[A£v  = 7,  442  D — 443  A,  60A,a443BC  h.4 

u.  40  in  Matth.9 

562  B tb  piv  dvtpiotv  = 10,  524  B,  647 CD  h.  12  u.  29  in 

II.  Cor.2 

B ot  ouv  xa-a  vo  rcapbv  = 1,  447  D,  448  A h.  1 deincomprchens. 


* 
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C ts  y*P  ävOpurrtva  = 1,  343  E ad  viduam  juniorem 
C 3ta touto  ouv, stxi  pot  = 7,  442  B — D h.  40  in  Matth. 

E s toi?  apyouatv  = 9,  687  B,  686  C,  687  CD  h.  23  in 

Rom. 

5ß3  A fcsp  Y«p  vr/c?  = 2,  74  A— C h.  6 de  statuis 

A ct ov  ouv  apywv  = 1,  416  CD  de  sacerdotio  V.8  b 

B Tbp£vY«PP*)xoXöfoat  = 2,  221  BC  h.  21  de  statuis 

B ou3sv  ouru>  Sslxvuct  = 10,  546  C h.  15  in  II.  Cor.c 
C pst.wv  ovtco<;  = 6,  127  E h.  4 Vidi  Dominum 
C xal  vuv  ttjv  xe^aXrjV  = 6,  132  E— 133  E h.5  Vidi  Dominum 
E xai  TTpi^xs  = 5,  574 E— 575 D,  576  A— 577 B in 

Ps.  50 

565  B £t  tc (vuv  3 %rt<;  — 9,  541 A,  540  DE  h.  11  in  Rom. 

C xaOarsp  Yctp  5 X(Oov  = 1,  463  BC  h.  3 de  incomprehens.  d 

D axousTwcav  ol  tt,v  = 1,  466B— 467C,  465  E— 466  A h.  3 

paxaptav  de  incomprehens. 

566  C touto  3s  xal  az'o  twv  = 3,  394  D— 395  A,  394  AB  h.  de  capto 

Eutropio 

E 3ta  touto  3e  xal  Taura  = 1,  471  E— 472  C h.  4 de  incom- 
prehens. 

567  C 3ti  touto  nouXo?  = 1,  449  C-E,  450  D h.  1 de  incom- 

prehens. 

1 Cod  88  f . 101—110*;  Cod  94  f.  77*— 84». 

1 Edd  unrichtig:  h.  in  Matth.;  Cod  88  unrichtig:  h.  de  incomprehonsibili. 

* Edd  unrichtig:  h.  in  II.  Cor. 

* Max  777. 

* Max  777;  Parall  95,  1396;  96,  273;  Ant  1001. 
f Max  777;  Ant  1001. 

4 Parall  95,  1288. 


22.  Ilspt  uTcopovvj«;,  567 — 583.1 

567  E Ei  3o4X£cOs,  t.?o-  = 3,  543C— 544D,  545AB  ep.  2 ad 

Owpsv  Olymp.2 

568  D w;  iv  TW  cxap-  = 2,  423CD,  427 D,  428 D h.  de  resur- 

p*ri  rectione 8 

569  A cu  y ip  t'o  raiijcae  = 3,  558  BC  ep.  3 ad  Olymp.4  a 
A ou3e  y^P  owrw  Xap-  = 2,  15  C — 16  A h.  1 de  statuis 

rpb; 

4* 
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IV Abhandlung : Haidache  r. 


C to  |Asv  *^ap  ^ ci>p(a<;  = 9,  436  C h.  2 in  Rom. 

D st  yatp  oi  [xup(oc  = 7,  386  E — 388  A h.  33  in  Matth. 
670  A y.at  cti  xaüra  toütov  = 3,  558 CD,  559 C — 560 B ep.  3 ad 

Olymp. 

X)  xot^apoOv  oxav  iSyj?  = 10,  404  B — D h.  43  in  I.  Cor. 

571  A uxjTCEp  x&v  = 1,  744 D h.  3 de  Lazaro 

B 6 3s  tyjv  xou  Osou  = 1,  170  E— 171 A ad  Stagirinm  I. 

B aXX’  sv  ravia  = 11,  506  E— 507  B h.  11  in  I.  Thess. 
C aXX’  oux  apxst  = 2,  274  A — D,  275  CD,  276  B h.  3 

contra  ignaviam 

572  B dvap.vKt(cK)r(Ti  xtov  = 10,  253  D — 254  A h.  28  in  I.  Cor. 
C Oaujj,aoxa  jaev  ouv  = 1,  768  A — 769  C h.  5 de  Lazaro 

573  D ap’  ouv  xaüxa  povov  = 2,  275  D— 276  A h.  3 contra  igna- 

viam 

E Osa  [AOt  xdvXEÖÖSV  = ? 6 

Xoitc'ov 

E £?:£iByjy®P  ^aux'ov  jx£v  = 10,  2o4B — D h.  28  in  I.  Cor. 

574  A xat  ou  xoivov  cxav  = 11, 448  CD,  447  E,  448  A,  449  A D, 

448  D — 449  A h.  3 in  I.  Thess. 

575  A 6 ( xb>  yap  £xt  = 1,  190E— 191  A,  190E,  ad  Sta- 

girium  II. 

B BtaT(Y*P‘^iv Yuva^y,a  = 10, 254D — 255D,  256A — 257BH.28 

in  I.  Cor. 

576  B u*0Ypa^aT£  xofvuv  = 2,  59  C— 61  B h.  5 de  statuis 

577  A 3ta  fap  xouxo  xr,v  = 3,  447  B—D  quod  nemo  laeditur 

cuc(av  nisi  a seipso 

B xa't  ou  xoivuv  av  = 9,  528  E,  529 B h.  10  in  Rom. 

B ei  y*P  o ’ltoß  = 3,  447  DE  qnod  nemo  laeditur  nisi 

a seipso 

C Oaupta^Et?  xouc  xpstc  = 7,  388  AB  h.  33  in  Matth. 

E £y]Xü)cü>iaev  xofvuv  = 2,  273  D— 274  A h.  3 contra  igna- 
viam 

578  A aXX’  b 3stva  = 2,  16  A— D h.  1 de  statuis 

C £t  vdp  avOpwzot  = 2,  9 A,  8C — E,  9 AB  h.  1 de 

statuis G 


579  A £t  8s  ßouXst  piaOstv  = 7,  454DEAB  h.  42  in  Matth. 

A ^ote  = 4,  715 DE,  716 BC,  7 15 CD  h.  2 

in  Annam 

D yjOsXyjcs  xat  = 2,  17  B— E h.  1 de  statuis 
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580  A xat  Oda  jxot  = 11,  63  B — 65  A,  54  EF,  56  A — E, 

59  B— D,  52  F — 53  F,  54  A— E 
h.  8 in  Ephes. 

582  E ^XTtX^rtorcat x'ov ’ I wß  = 2,  479  D — 480  B h.  1 de  laudibus 

Pauli 


1 Cod  88  f.  2— (18’)  25»;  Cod  94  f.  4—21. 

* Diese  Eklogo  steht  in  Frontos  Ausgabe,  Paris  1614  I,  525  als  5.  llo- 
railie  über  Job. 

3 Cod  88  citiert  zu  einem  Thoile  diosor  Stelle  unrichtig  die  Ilomilieu  zum 
Corintherbriefe. 

4 Edd  u.  Cod  94  unrichtig:  h.  in  II.  Cor.;  Cod  88  unrichtig:  h.  de  statuis. 

5 Vgl.  die  nicht  identificierten  Stellen. 

* Edd,  Cod  88  u.  94  unrichtig:  h.  in  Ephes. 


• Ant  1220. 


23.  II öp t £ASY|jA0GüvYj<;  xat  <ptXo Ijevfoc?, 


583— 599. 1 


583  C '0  Tij;  IXe^jxooOvtj^  = 12,  12  BC  h.  1 in  Hebr. 

D ou  yap  yrpij  coöco  = 3, 322  BC  Vidua  eligatur 
D otavap-roOto  otTcXou-  = 7, 533  CD  h.  52  in  Matth.5*“ 

TOOVTS? 


E xai  fort  Suvoxbv  = 5,  511  A — 512  E,  514  DE,  515  B in 

Ps.  48 

584  1)  jxfj  toIvuv  vop^wjjicv  = 3,  327  CD  Vidua  eligatur 

585  A st  *fxp  avOpio^o;  ==  10,  575  AB  h.  19  in  II.  Cor.a 

A axojs  loAojxömcc  = 4,  21  B h.  4 in  Genes. 

A $ta  o6x  ehtev  = 2,  337  B — E h,  7 de  poenitentia 

C xat  jayjv  av  Savs^etv  = 9,  493  D — 494  B h.  7 in  Rom. 

E 5 £aswv  zrwybv  = 2,  338  BC,  339 BC  h.  7 de  poeni- 
tentia4 

586  B o’j  va p $tx  coOto  = 7,  747  C — E,  C h.  77  in  Matth. 

C t{vo?  cuv  svsxsv  = 9,  493  B h.  7 in  Rom. 

C $ta  yap  tcöto  cot  = 1,  733  B h.  2 de  Lazaro 

C iXX’  o!$a  xoXXoix;  = 7,  405  BC  h.  35  in  Matth. 

1)  \xrt  suv  i-atcy'jvOr^  = 3,  325  B — I),  322  DE,  323  C Vidua 

eligatur 


587  B a/.A  sv  ccm 
C xat  fip  TCoXXife 
C sfcte  jaoi,  st 


= 2,  336  E — 337  B h.  7 de  poenitentia 
= 1,  348  A Ad  viduam  juniorem b 
12,  297  C— 299  B h.  32  in  Hebr. 


— — 
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IV.  Abhandlang:  Ilaidacher. 


E TcaauTYj  Tij!;  £Xer(|j(.o-  = 
o6vyj? 

588  B 5vtü>$  {AS^aAa  = 
D aXX’  dxsTvo?  IIsTpoc  = 

589  A xciauxai;  xoivov  = 
C 6 TolvUV  ßouX6|A£VOs;  = 

590  A xo (vuv  xotq  av-  = 

OpiöTCOt? 

B Bia  y*P  "O’jto  aoi  — 
D x(  jj.axaiozcvei<;  = 
•D  x{  xi]  YT)  = 

D eBwxa  ftjGtv  = 

E JJt^TS  YOOv  6 TrXcUGlOC  = 
E gu  Be  ::apaG(xou$  = 
E Bb?  tw  Beoji.iv(i)  = 

591  A XU9X05  oTBev  = 

A 5xav  y^P  pd)  wpo?  = 
A io  mjX(xov  aH(u)jj.a  = 
B oxav  aot  Xuwr^bv  — 
B aXX’  io  x>j<;  paOj|i.(a;  = 
C et  y^P  rcoiifaas  = 
C xal  ~t5c  ou  Becvcv  = 
E £1  ICC  T?J{A(OV  iTTl  = 

592  B aXXa  oixexau;  piiv  = 
B Brav  y*P  s Oeb<;  = 


4,  536  A — E h.  55  in  Genes. 


3,  323  E — 324  C Vidua  eligatur 

I ,  136  C— 137  AD  de  compunctione  l.5 
7,  749  D— 750  B h.  77  in  Matth. 

9, 496  D,  495  A— 496  B h.7  in  Rom.6 
2,  28  CD  h.  2 de  statuis 

9,  492  D— 493  A h.  7 in  Rom. 

5,  568  DE  Verumtamen  frustra  etc.c 

7,  738  BC  h.  76  in  Matth.7 

10,  563  A h.  17  in  U.  Cor. 

9,  654  E — 655  A h.  19  in  Rom. 

10,  574  E— 575  A h.  19  in  II.  Cor.8 

8,  253  BC  h.  42  in  Ioann.d 

? 0 

10,  581  C h.  20  in  II.  Cor. 

y io 

II,  450  AB  h.  3 in  I.  Thess.11 

9,  470  DE  h.  5 in  Rom. 

12,  215  A—C  h.  23  in  Hebr.13 
8,  157  A — C h.  27  in  Ioann. 

8,  235  B — D h.  39  in  Ioann. 

8,  157  CD  h.  27  in  Ioann. 

7,  406 AB,  403 CD , 404D-405A 


D ei  gu  jjuxpav  xiva 
593  A Bxav  o3v  iBr^ 


h.  35  in  Matth. 

= 10,  94  E— 95  B h.  1 1 in  I.  Cor. 

= 7,  402  CD,  403  A -B  h.  35  in  Matth. 


C xal  tcio;  auxos  = ? 18 

C apa  xaTYjYopfa?  = 1 2,  1 1 7 A — 118D  h.  11  in  Hebr. 

591  B zw?  y^P  z'jy'  axoitov  = 10,  186E — 187  D h.  21  in  I.  Cor. 

C 5vxw$  (jieYa  = 10,  556  D — 557  B h.  16  in  II.  Cor. 

E pLYj  xolvuv  X^Y^piev  = 3,  326  C Vidua  eligatur 

E llexpoi;  xal  ’IidavvTjc  = 3,  68  B — D h.  2 in  inscriptionem  act. 

595  B |x$)  xotvuv  ßbu?  = 9,  677  AB,  676  CD  h.  21  in  Rom. 

D pu;Be  xwv  oixe(iov  = 12,  108  B — 109  D h.  10  in  Hebr. 

596  A iXerjjAOGuvrj oia xoOxo  — 1,734E — 735C,  734C  h.  2 de  Lazaro 
B xoiYapoüv  5xav  rovjc  = 12,  116  B — 117  A,  116B  h.  11  in 

Hebr. 


Digitized  by  Google 


Stadien  über  Chrysostomus-Eklogen. 


55 


I)  &eiQ(MG6vv))ucie&xifc  = 8,  77  BC  h.  13  in  Ioann. 
E c ßouXcjjLSvo?  zXou-  cs»  5,  509  AD  in  Ps.  48 


XEtV 

597  A rpwxcv  xcfvuv 

B r,  £Xcr,fAcauvr,  x r/vr, 
C pr,  Sr,  zpoSw[x£v 

598  C aXX’  db:xvQpu)::c; 

D ouSc  */ap  av  Siot 
E opa  *f£  90pr,xa 


= 8,  433  E — 434  A h.  73  in  Ioann. 

= 12,  298  D— 299  B h.  32  in  Hebr. 
= 9,  640  ABE — 641 E h.  18  in  Rom. 
= 3,  326  E— 327  B Vidna  cligatur 
= 7,  738  A h.  76  in  Matth. 

= 9,  601 D— 602E  h.  15  in  Rom. 


I Cod  88  f.  18’ (26)— 49»;  Cod  94  f.  21-38». 

* Cod  88  unrichtig:  k.  ne  titnueris  etc. 

3 Cod  94  unrichtig:  h.  in  I.  Cor. 

4 Montfaucon  citiert  zum  2.  Theile  der  Stelle  unrichtig  die  Matthäus- 
Homilien. 

5 Edd,  Cod  88  und  94  unrichtig:  Quod  non  oporteat  ad  spectacula  acce- 
dere  etc.;  die  unter  diesem  Titel  bei  Montf.  6,  557  abgedruckte  unechte 
llomilie  enthält  die  Stelle  nicht. 

6 Montfaucon  citiert  zu  einem  Theile  dieser  Stelle  unrichtig  die  Säulen- 
Homilien. 

7 Montfaucon  unrichtig:  h.  in  Rom. 

8 Cod  94  unrichtig:  h.  in  Ioann. 

* u.  10  Vgl.  die  nicht  ideutificiorten  Stellen. 

II  Cod  94  unrichtig:  h.  in  I.  Cor. 

11  Cod  94  unrichtig:  h.  in  Ioann. 

11  Vgl.  die  nicht  idontificierten  Stellen. 


* Max  1017;  Aut  904;  Anastasius  Sin.  Quaest.  PG  89,  col.  461. 
b Max  769. 

• Max  768;  Parall  95,  1509  und  1514;  Ant  872. 
d Max  1009;  Ant  977. 


24.  II cp!  a p.apx(ac  y.a!  l$ocyopzö(j£(i)$,  599 — 610.1 

599  D ’E^cS/,p.r,7c  xt?  = 6,  297  A — 298 B h.  de  perfecta  cari- 

tate 

= 11,  481  A— 482  E h.  8 in  I.  Thess. 


600  C ct  [xev  yap  ip.a pxa-  = 2,  666  A — G non  esse  ad  gratiam 

vovxc^  coneion. 

E xstcuxov  xa!  £i:i  = 2,  312  C — D,  313  B — E h.  5 de  poe- 

nitentia 

601  E äXX'  ot  zoXXoi  = ? * 
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IV.  Abhandlung:  Uaidachor. 


E x.ai  zoXXoi  xoXXix.ii;  = 

602  E {ay;  xo(vuv  IxeiByj  = 

603  A ou  Yap  tc  x.oXa£scrÖat  = 

A oxav  ptiv  y ap  — 

B {ayj  Br;  xb  y.oXa^EGOai  = 
D y.at  y^P  &rctv  = 
E aXXa  Bia  xouxo  = 
E Bia  xouxo  at  xa/toxat  = 

604  B wcxep  y^P  o&8£v  = 

C p.r;  xoivuv  y.axat-  = 

cr/uviofxsv 

E ei  xi;  oiy.sxYjc  = 

605  B xaOaxEp  y*P  oi  = 

C £v  y*P  wpflfrsTttv  = 

D xctcOxov  xb  xwv  = 

606  A oxi  jxsv  ouv  = 

C Eav  Y«p  *«()'  Exiaxr(v  = 

C cucsv  y«P  ouxax;  = 
D xb  |x£v  ouv  ajxstvov  = 
E Beiv'ov  jaev  y^P  = 
E 6 (xev  Y*p  = 

607  A jxtj  ouv  Btbxi  == 

A ei  y^P  xot;  = 

A ei  6 IlaöXo;  = 

B Bia  xcöxc  xxEpa  *— 
B aXX’  aYvcEiv  = 

C xai  ixouE  HauXou  = 
D xat  Y^p  Äv  jxEY«  = 

E o jxev  y^P  euxEXtj«;  — 

608  A jxyj  xcivuv  ooßyjOf,;  — 
B EtBsxE  xbv  xpoo^xrjv  = 

609  A IxEtcav  ouv  ijxapxr^  = 

B*  * \ ^ 

ei  Yap  xa?  sic  — 


6,  102  A — C,  103  A— 105  Ah.  1 Vidi 
Dominum 

10,  519E-520A  h.  11  in  II.  Cor. 

9,  517  D h.  9 in  Rom. 

1,  742  CD  h.  3 de  Lazaro 

10,  518  C— 519  C h.  11  in  II.  Cor. 

7,  255  BC  h.  19  in  Matth.* 

10,  668  E in  cap.  I.  ad  Galat. 

12,  126  A — C h.  12  in  Hebr. 

9,  537  BC  h.  11  in  Rom. 

3,  209  E — 210  C de  libello  repudii 

4,  770  C— 771  B h.  3 de  David  et 
Saul 

2,  312  BC,  313  A h.  5 de  poenitentia 

1,  757  B h.  4 de  Lazaro  3 

2,  92  D — 93  B h.  8 de  statuis 

3,  210  B — D de  libello  repudii 

2,  665  E non  esse  ad  gratiam  con- 
cion. 

9,  458  DE  h.  4 in  Rom. 

7,  182  D h.  14  in  Matth. 

11,  298  EF  h.  13  in  Philipp. 

4,  760  AB  h.  2 de  David  et  Saul“ 

7,  182  C h.  14  in  Matth. 

12,  155  C h.  15  in  Ilebr.4 

1,  232  D contra  eos  qui  subintro- 
ductas  etc. 

2,  155  E h.  15  de  statuis  b 

2,  130  E — 131  B h.  12  de  statuis 
9,  462  C — E h.  5 in  Rom. 

1,  239  C contra  eos  qui  subintro- 
ductas  etc. 

2,  5E — 6A  h.  1 de  statuis 

3,  389  C — E h.  de  capto  Eutropio 

5,  583  C,  587  B,  585  C,  587  BC,  588 
B— 589  A in  Ps.  50 

1,  677  BC  h.  8 ad  versus  Iudaeos 

2,  38  CD  h.  3 de  statuis 
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B 5iit  Toiho  oux  aYY^-  = 2,  659  B — E,  665  A — C,  662  E — 663 
\<yjq  A non  esse  ad  gratiam  concionan- 

dum 

610  C s!  yao  IlaöXoc  = 4,  204  D — 205  A h.  22  in  Genes. 


1 Cod  88  f.  84*— 101;  Cod  94  f.  65—77. 

1 Vgl.  die  nicht  identificierten  Stellen. 

5 Edd  und  Cod  94  unrichtig:  h.  in  loanu.;  Cod  88  unrichtig:  h.  de  statuis 
4 Edd  und  Cod  88  unrichtig:  h.  cur  non  sublatus  sit  diabolus. 


• Max  924;  Parall  96,  425;  Aut  937  und  1104;  Anastasius  Sinaita,  Quaest. 
PG  89  col.  616. 

b Max  980;  Parall  96,  1557;  Ant  972. 


25.  Ilspi  tyjc  ixsXXoucr^  xpfcsex;,  610 — 621. 1 


610  D lloXXot  Ttov  Trap’  f^tv 

611  A oü  Ssbctxa? 


T)  opa  ^e(0cjx£v 


612  B av  (opt.bc  xat 

C st  Y*p  ©l  xo  tpuc 
1)  £i  zlc  deqxun^ptov 

Et  \ ' 

JAT,  Yap  cTTS'-tr, 

613  A et  se  d;  $£jpuorr,p'.ov 

C l~xt  ^ap  “bv  bcOirca 
D xoi  xa0a7:£p  r([A£t? 
614  A xal  at  [a£v  aiOuO». 
sia  er,  toöto 
B ei  Y^p  jAYjbev 
D o&5ei$  y^P  xu>v 


= 10,  75  AB,  73E— 74Bh.9inI.Cor.2 
= 8b,  145C-E,  146  A,  147AB,  143 
C — E,  144  A — D h.  quod  omnes 
ante  tribunai  Christi  stabimus 
= 9,  709  CAD,  7 10  DE,  707  B— 708  A 
h.  25  in  Rom. 

= 6,  298  D — 299  B h.  de  perfecta  cari- 
tate3 

= 11,  484  D h.  8 in  I.  Thess. 
und  1,  74  BC  adversus  oppugnatores 
etc.  II. 

und  11,  485  A,  480  B h.  8 in  I.  Thess. 
= 6,  293  ED  h.  de  perfecta  caritate4 
= 10,  511  C—E,  510  C h.  10  in  II.  Cor. 
= 8,  71  A,  70  E h.  12  in  Ioann.a 
= 12,  11  BC  h.  1 in  Hebr.b 
==  1,  13  C,  15  AB  ad  Theod.  lapsum  I. 
= 6,  293  A — D h.  de  perfecta  caritate 
= 10,  510  E— 511 B h.  10  in  II.  Cor. 

= 8,  182  E— 183  A h.  31  in  Ioann. 

= 3,  6E— 7D  h.  in  decem  mill.  tal.5  c 
= 1,  39  A ad  Theod.  lapsum  II. 

= 11,  638  B-D  h.  15  in  I.  Tim.6 
= 9,  751  DE,  710C  h.  31  und  25  in  Rom. 
= 7,  183  C h.  14  in  Matth.d 
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IV.  Abhandlang:  Haidache r. 


D stxoxc  ouv  = 1,  13  CD,  33  DE,  11  DE  ad  Theod. 

lapsum  11 * 3 4 *  6 

615  A ou  xo (vuv  dpxsl  — 11,  116B — F h.  16  in  Eph. 

C st  vap  xoiv  ha  v*,?  = 3,  25  AB  h.  in  Pater  noster  f 
D olba  oxt  fopxtxov  = 1,  741 B — C,  747  D — 748  A,  <43BA 

h.  3 de  Lazaro7 * 9 


616  B ot  *fdp  TzoXXa  = 

C oxav  ouv  i5yj?  = 

D St a -ydp  xoüxo  o&bs  = 
D dpa  ys  cuy't  = 

617  A OU  TO(vUV  EUSp^ETWV  = 

B oxav  ouv  TByj?  = 

D x(vo?  */ap  evsxsv  = 

D xaXat  ggu  SeGTtoxa  = 

E 6 jaev  yap  jjtr,  = 

6 1 8 A ou  *^ap  togcöxov  = 

A otSa  oxt  icoXXot  = 

C ehe  crf  pot  = 

619  A dXX’  ot  xoXXot  = 

C Et  x(?  GE  Et?  = 

E ei  xov  Xptaxbv  — 

620  A ptd)  Brj  ptou  = 

C EtC EXE  7CCTS  = 


9,  101  AB  h.  12  in  acta8  ß 
7,  729D — 730  A,  729  D h.  75  in 
Matth. 

7,  177  A h.  13  in  Matth. 

11,  483  D — 484  E h.  8 in  I.  Thess. 

2,  253  A,  254  AB  daemones  non  gn- 

bernare  mundum 9 h 

1,  742D— 743  A h.  3 de  Lazaro 

2,  311 A h.  5 de  poenitentia 10 
2,  339  CD  h.  7 de  poenitentia 

2,  422  B — D h.  de  resurreetione 
2,  151 E,  152  B h.  15  de  statnis  * 

7,  295  A—D  h.  23  in  Matth. 

9,  589  E— 591  C h.  14  in  Rom11 
7,  464D— 465  A h.  43  in  Matth. 

1,  16  C— 17  B ad  Theod.  lapsum  I 
9, 469  E, 470  A,  47 1 DE  h.  5 in  Rom.,s 

12,  217  B—D  h.  23  in  Hebr.13 

6,  292  CD,  296  C— E h.  de  perfecta 
ca  ri  täte 


= 11,  479  D— 480  E h.  8 in  I.  Thess. 


1 Cod  88  f.  110v — 126v;  Cod  94  f.  84v— 96;  Cod  88  gibt  für  diese  Ekloge 
sehr  wenige  Quellen  an. 

a Der  einleitende  Satz  ist  wohl  nach  10,  75  AB  frei  bearbeitet. 

3 Edd  unrichtig:  h.  quod  omnos  ante  tribunal  etc. 

4 Cod  94  citiert  zu  den  letzten  Sätzen  uurichtig  die  Matthäus-Homilien. 

6 Montfaucon  uurichtig:  h.  in  Matth. 

6 Edd,  Cod  88  und  94  unrichtig:  h.  in  Matth. 

7 Savile  7,  792  fügt  hier  noch  zwei  längere  Stellen  an,  die  eine  aus  dem 
1.  Büchlein  über  die  Busse  an  Demetrius  1,  124  D- 125 A,  die  andere 
aus  der  5.  (nicht  6.)  Homilio  zum  Rümorbrief  9,  469  B — E. 

H Edd  unrichtig:  h.  3 de  Lazaro. 

9 Edd  und  Cod  94  unrichtig:  h.  in  Matth. 

10  Edd  unrichtig:  h.  in  I.  Tim. 
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11  Edd  und  Cod  94  unrichtig:  Quales  ducendae  sint  uxores. 
u Savile  7,  795  fügt  eine  Stelle  an  aus  der  Erklärung  des  48.  (nicht  130.) 

Psalmes  5,  209  D — 210  D. 
u Montfaucon  unrichtig:  h.  in  Rom. 

* Max  932;  Aut  840. 

* Ant  840. 

e Max  929;  Parall  95,  1185. 

A Anastasius  Sin.  Quaest.  89,  540. 

* Max  929;  Parall  95,  1185;  96,  88;  Ant  840. 

' Max  725. 

* Max  929;  Parall  95,  1165;  96,  321;  Ant  840  und  1084;  Auast.  Sin. 
Quaest  89,  436. 

h Max  972;  Ant  1201. 

* Max  861;  Parall  95,  1092;  Ant  976. 


26.  ITept  £psTyj<;  y.a!  xax(a?,  621  — 632. 1 


621  B Etst  Ttv£? 

C et  Toivuv  to  eTvoti 


= 10,  48  E — 49  B h.  6 in  I.  Cor. 

= 12,  161  A,  162  C — 163  B h.  16  in 
Hebr.2 


E ei  Be  ßooXst  = 1 1,  99  E,  100  B,  101  AB  h.  13  in  Eph. 

622  B -oca\r:a^oLp7:<x^6'r:o<;  = 11,  445  D — 446  A h.  3 in  I.  Thess. 

C fxr,  to(vuv  eaurou?  = 1,  40  A — C ad  Theod.  lapsura  II 

D eXaße;  euYevstav  = 5,  506  AB  in  Ps.  48 
E xaOoTCEp  vap  ev  toi?  = 6,  114  AB  h.  3 Vidi  Dominum 

623  A xal  uqzzp  irzi  Tijq  = 3,  3 C h.  in  decem  mill.  tal.  a 
B t:  vip  c?eXo?  = 8,  241  C— E h.  40  in  Ioann. 

C Bia  toOto  xat  = 4,  193  E h.  22  in  Genes. 

C u^Ttsp  Yap  o\  xaXot  = 7,  776  BC,  778  A h.  81  in  Matth. 

D aXX’  ct  sroXXol  = 8,  247  AB  h.  41  in  Ioann. 

D ou  vap  to  dBixetaOat  = 7,  454  B — 455  A h.  42  in  Matth. 

624  A 2tov  oüv  = 2,  754  B — D h.  1 de  providentia 

C st  *^ap  cux  apxet  = 7,  602  E h.  59  in  Matth. 

C e:  to  euopeoretv  = 8,  15  CD  h.  2 in  Ioann.3 

D 5>£T£p  ouv  ei?  = 4,  214  B h.  23  in  Genes. 

D st  Be  OeXeic  = 1 , 827  B — 828  A h.  de  fide  et  lege 

naturae 

625  C {dj  Toivjv  X^wpev  = 10,  13  D h.  2 in  I.  Cor.4  b 

C st  Tap  {xy;  ev  ty)  = 4,  214  D— 215  A,  214  CD,  207  B h. 

23  in  Genes. 

626  A su  Yap  6 tosto?  = ? 5 
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IV.  Abhandlung:  Haidacher. 


A x« i xijc  p.s;v  i'tbq  — 2,  666  D — 667  A quod  non  sit  ad 

gratiam  conc. 

C ctScc  Kort j twv  = 2,  93  B — D h.  8 de  statuis 

E «XX3 t Xfrfo«  = 2, 477  A — C,  482  B,  479  A — C,477  D, 

479  C,  481  B—E  h.  1 de  laudibus 
Pauli 

627  D y.ai  yop  xi  xote  = 2,  482  CD,  479  D h.  2 und  1 de  lau- 

dibus Pauli 

628  A xaÖaTrcp  -pp  ^ — 1>  672  E h.  7 adv.  Iudaeos 

A xat  ji.^  [aoi  Xs^s^ti)  = 2,  139  BC  h.  13  de  statuis 

B ei  *fap  !v  xdic  ixsXsat  = 8,  335  C — E h.  57  in  Ioann. 

C äXXa  axavSaX(£ovrac  — 7,  822  E,  823  BC  h.  87  in  Alatth. 

E un;t£  cu  Suvorov  = 7,  192  B,  197  E h.  15  in  Matth.  c 

E r,  ^ap  zapi  iwmwv  = 4,  209  E — 210  A,  208  A — C h.  23  in 

Genes. 

629  B axouaov  Sc  xat  = 2,  269  CD  h.  3 contra  ignaviam 

C el  Sc  ßoOXet  = 8 b,  292  B — 293  B h.  de  poeniten- 

tia  etc. 

630  A o\  */ap  Ttpcc  xa  wa-  = 5,  218  D — 219E  in  Ps.  48 

pcvia 

B xl xofavv ^XecivSxEpov  = 4,  21  IDE  h.  23  in  Genes. 

C ci  vap  6 x'o  ScOcv  = 7,  457  BC  h.  43  in  Matth. 

C [AY|  ouv  £av  Upl x = 6,  127  CD  h.  4 Vidi  Dominum 

D ävä-ptr;  {j.cv  £X0eTv  = 7,  594 C— 595 B h.  59  in  Matth. 

631  B 3t«v  *pp  &:*!;  = 7,  463  B — E h.  43  in  Matth. 

C aXX’  o urcb  tcu  = 5,  105  C in  Ps.  9 

C p.r,  ouv  touto  Ipto-  = 11,  116E — 117D  h.  16  in  Eph. 

TW'/TC? 

632  A eTOe  iaev  Yap  Suvaxbv  = 2,  139  E — 140  A h.  13  de  statuis 

A 5 toIvuv  SuvajAEvo?  = 5,  442  CD  in  Ps.  140 


1 Cod  88  f.  126v— 143;  Cod  94  f.  96—  108v. 

8 Cod  88  unrichtig:  h.  in  Rom. 

3 Cod  88  unrichtig:  h.  in  Matth. 

4 Edd,  Cod  88  und  94  unrichtig:  h.  in  loann. 
3 Vgl.  dio  nicht  idontificierton  Stelluu. 


* Max  725;  Parall  95,  1381. 
b Max  725. 

c Max  784  und  724;  Parall  95,  1364;  Aut  944,  793  und  1100. 
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27.  II  s p t ^a{5iov  avocxpcxpr;;,  632 — 639. 1 

632  C Assist  y.al  avctßoXaj  = 3,  319  B — E,  317  A — C,  316  E — 317 

A,  319 AB,  320 E— 32 IC,  317 C— 
E,  318  A — C Vidua  eligatur 

634  C ct  3s  ßo6Xeo8e  -pö-  = 1,  79 B — D,  BOA— E,  81  D,  83  AB 
vat  adv.  oppugnatores  etc.  III. 

63o  B fir,  3r(  tXgöxcv  = 9,  495  C — E h.  7 in  Rom. 

C jjly;  cuv  rpcxspov  = 2,  212 E h.  20  de  statuis2 3 
D sav  vip  avaOpe^;  = 3,  320  A Vidua  eligatur 
D ot  vip  tt \q  xoiv  za(-  — ? 3 

3wv 

D w;rsp  güv  3v  Trrov  = 10,  541  E — 542  B h.  14  in  II.  Cor. 

636  A cuSsv  y*P  otkw  = 10,  546  C h.  15  in  II.  Cor.4 
A xal  au  w txT  = 4,  663  A h.  4 in  Genes. a 

B aXX*  xal  cxav  = 10,  540  E— 541  A h.  14  in  n.  Cor. 

C |ir,  Syj  xwv  Y£Y£vvrr  = 2,  138  CD,  139  A,  171  D h.  13  und 
yixwv  17  de  statuis 

D 3ia  xoDxo  5t3aoxa-  = 10,  540  E h.  14  in  II.  Cor. 

Xoik; 

D p.r4Be  oxt  Taxepa  = 1,  751  A,  750  E h.  3 de  Lazaro 
E xx  yoOv  xwv  xpcyo-  = 11,  661  A h.  1 in  II.  Tim. 

VWV 

637  A ’AßsaaaXwjx  uibc  = 5,  50  A— 51 A,  51 E— 53  A,  74  A— C, 

75B-76B  in  Ps.  7 


1 Cod  88  f.  179 — 190T;  Cod  94  f.  135—143. 

1 Edd,  Cod  88  und  94  unrichtig:  h.  in  II.  Cor. 

3 Vgl.  die  nicht  identifizierten  Stellen. 

* Die  nämliche  Stelle  siehe  in  der  Ekloge  De  imperio  et  potestate  563  BC. 


* Max  857;  Ant  1048. 


28.  Ilspt  opxtov,  640 — 645.1 


640  A Mr,  x f,c  xaxa  tj/o^r,v 
B tw;  y»?  oux  axoxrov 
B ou  y*P  3yj  racv 

I)  xapaxaXw  ouv 

641  A Tw;  vap  oux  ccxgtgv 
B ßcüXei  piaOav 


= 2,  95  B — D h.  8 de  statuis 
= 2,  104  D h.  9 de  statuis 
= 2,  113D — 114B  h.  10  de  statuis 
= 2,  141 D,  142  DBC  h.  14  de  statuis 
= 2,  90  B h.  7 de  statuis 
= 2,  70  C — E h.  5 de  statuis 
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IV.  Abhandlung:  Hai  dar  hör. 


C cbrxsp  y^P  = 

C ^£(sü)|A£V  To(vUV  = 

642  A A£Y£Ta(  xtc  — 

A izolci  yxp  ^(jlTv  = 

. C t(vG?  yocp  £VEX£V  = 

D x(  Trota;  avOpuze  = 

643  13  36te  jaoi  to(vuv  = 

13  a Xa’  ta'o  xyj?  cuvr,-  = 

0£(a; 

E xal  5rt  xauxa  = 

645  C Tv*  ouv  jj.r(  xat  r(jx£i?  — 


2,  150  DE  h.  14  de  statuis 
2,  70  BC,  71  DE  h.  5 de  statuis 
2,  90  DE  h.  7 de  statuis 
2,  150  A — C h.  14  de  statuis 
2,  191 D — 192  A h.  19  de  statuis 
2,  158  E — 159  E b.  15  de  statuis 
2,  198  CD  h.  19  de  statuis 

1,  746  A — E h.  3 de  Lazaro 

2,  143A — 144  E,  145  C — E,  147C- 
149  A h.  14  de  statuis 

2,  91  A h.  7 de  statuis 


1 Cod  88  f.  lf>5T — 165;  Cod  94  f.  117—123*;  in  beiden  fehlen  die  Quellen- 
angaben. 


29.  II sp t axax(a<;  xal  jAvvjcrixaxla;,  645 — 655. 1 


645  D T(va  $v  £t£pov  = 

I)  3?  00  jAOVOV  £<j*I)|At££  == 

646  D to  [j.£v  v «p  = 


648  C xodxot  rcoXXot  twv  = 
lyOpwv 

651  A xat  ob  to(vuv  ctov  = 

E aXX’  ot  TroXXot  to)v  = 

652  A 6 3£  AautS  ouy  =. 


653  C t ( to6tou  ptaxapub- 

T£pOV 

654  C rolav  ouv  f!*opi£v 
D xaXbv  jjtiv  yzp 

655  A axouoov  y*P 


4,  749  A h.  1 de  David  et  Saul2 3 4 

3,  168  A — 170A  Si  esurierit  inimi- 
cus 

4,  749  D,  752  DC,  753  C— 754  B,  752 
. BC,  754  B — 755 D h.  1 de  David 

et  Saul 

4,  760  D— 761  A,  762  CD,  763  B,  761 
C— E,  762  A—C,  763  E,  764  AE, 
765  AEC,  766  AE,  767  A,  766  A— 
E h.  2 de  David  et  Saul 
4,  779 D,  780 D — 781  B,  778E— 
779  C h.  3 de  David  et  Saul 
? 3 
4,  778D,  777E — 778D, 780E,  781 D 
— 782  B,  781  B,  782  B— 783  A h.3 
de  David  et  Saul 

4,  767  B— 768  B,  762  A—E  h.  2 de 
David  et  Saul  a 

3,  169  DE  Si  esurierit  inimicus 

5,  55  E — 56  C in  Ps.  7< 

3,  5A — D h.  in  deccra  mill.  tal. 
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C aXX«  y.at  £t  r.c  = 8,  420  AB  h.  71  in  Ioann. 

D ctov  ouv  TByj;  = 4,  756  A h.  1 de  David  et  Saul  b 


1 Cod  88  f.  190’ -205'  ; Cod  94  f.  143’— 164’. 

* Cod  88  und  94  unrichtig:  Si  esurierit  inimicus. 

5 Vgl.  die  nicht  identificierten  Stellen. 

4 Bei  Savile  7,  680 — 681  folgt  in  Klammern  eine  längere  Stelle  aus  der 
21.  und  22.  Hom.  zum  Römerbriefe  9,  677  D — 678  D,  679  D — 680  D; 
dieselbe  fehlt  in  Cod  88  und  94. 


* Parall  95,  1533. 

* Max  1004;  Parall  95,  1633;  Ant  1136. 


30.  ’Efx.wfi.tov  ei?  tov  azocrToXov  IlauXov,  cuvtsOsv 

zapa  0£c$ü>pou  Mor/lc-pou,  axo  biaobpiov  Xbywv  tou  iv  aytoti; 
zazpo;  Vj pt. c*> v ’lwavvou  zoü  Xpuaoazoptou,  656 — 669. 1 


656  A Trjc  piv  Iz'.Ypa^ij; 

C y* *P  tbv  tafxbv 

D b((o  3e  x l zäOo) 

D cvxc$  zct'vuv 
E st  zbXsjjicx;  yjpTv 

657  C XaXi^csi 

I)  ~L  Y*p  tßv  c rzXörf/- 

Vü)V 

D cu8e  y <*P  w?  [ior/6 - 

{A£V0? 

658  B Oaupta^stat  AautS 

E TSV  jJ.£V  OUV  XljJLCV 

659  B ßaßat  xoO  StazOpou 
C «tofoare  ccoi 

E et  y^P  ohdaq  v,c, 

660  A ci  ti?  <fiX£iv 

D ßouX£i  piaO£iv  yjXIxgv 
E zoXXa  xal  ouv 

661  B xat  y.a6az£p  Tt; 


= 3,  100  E — 101 B h.  1.  de  mutatione 
nominum 

= 3,  105 AB,  121 E— 122 A,  105C  h.  1 
und  3 de  mutat.  nom.2 

= 6,  149  BC  Ego  Dominus  Deus  fcci 
lumen  etc. 

= 2, 490  E — 491Dh.4delaudibusPauli 

= 3,  101  C — 102  A h.  1 de  mut.  nom. 

= 11,  220  D— 221  A h.  4 in  Philipp. 

= ? 8 

= 10,  586  C— E h.  21  in  II.  Cor. 

= 10,  616  B— 617  A h.  25  in  II.  Cor. 

= 1,  220 B,  220 E— 22 IC  ad  Stagi- 
rium  III.4 

= 11,  457  A — C h.  4 in  I.  Thess. 

= 9,  601 C,  600E— 601 A h.  15  in  Rom. 

= 10,  614  BC  h.  25  in  II.  Cor. 

= 3,  548  D — 549  D ep.  2.  ad  Olymp. 

— 10,  306  E— 307  C h.  33  in  I.  Cor. 

= 11,  54E-55A,  56  A,  59  B— D h.  8 
in  Eph. 

= 10,  615  E— 616  A h.  25  in  II.  Cor. 
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IV.  Abhandlung : Haidachor. 


C x('/<x  oux  av 
£et£v 


662 

C 

El  "zlq  (XOt  TGV  — 

B 

ü)  ptoxaptav  Segjxwv  = 

664 

A 

t(<;  y«P  oux  av  — 

C 

w tyj<;  tou  riauXcj  = 

665 

A 

xou  'AXs^avopou  = 

B 

[AOl  VUV  = 

666 

E 

&pa  Xoy o?  = 

668 

A 

t(  to{vuv  IlaOXoc  = 

11,  56  B — F,  52  F — 53  F,  54  E h.  8 
in  Eph. 

11,  402  C h.  10  in  Coloss. 

11,  54 D,  A— C,  63 C— 64 F,  65  A 
h.  8 in  Eph. 

3,  303  C — E de  profectu  Evang. 

11,  683  E — 685  A h.  4 in  II.  Tim. 

10,  624  A— 625  D h.  26  in  II.  Cor. 

9,  757  B— 759  E h.  32  in  Rom. 

2,  477  A— C,482B,  479  A — C,  477  D, 
479C,  481 B—E,  482 CD,  479 D 
h.  1 und  2 de  laudibns  Pauli 

4,  87  AB,  88  A — 90  E h.  11  in  Genes. 


1 Cod  88  f.  362v  — 381;  Cod  94  f.  274  — 287  hat  die  Bemerkung  über 
Theodor  nicht. 

* Edd  citieren  die  3.  hom.  de  mutat.  nominum,  welche  die  Stelle  dem 
genauen  Wortlaute  nach  nicht  enthält;  sicherlich  hat  jedoch  der  Sammler, 
wie  eine  Vergleichung  nahelegt,  die  citierten  Quellen  benützt  und  zum 
Theile  frei  bearbeitet. 

* Vgl.  die  nicht  identificierten  Stellen. 

4 Siehe  die  nämliche  Stelle  in  der  19.  Ekloge  S.  555  C— E. 


31.  ITspi  Oav^Tou,  670 — 680.1 


670  A IloXXa  (j.£v  izelyexai  = 

D 6 tw  S'Ki  = 

671  A Sta  touto  Ta<pot  = 


C &W  o TcXsunfcac 
B xai  yäp  & ’A$a[/. 

672  A t(vo;  evsxsv,  eh:i 

B ou  y^P 
C &XX’  oxav  b Osb? 

E dtXXa  Trai 5(ov 

673  A ei  Y«f  TeXeuTwvra 
C avapLVY^aOYjTt  -ou 

674  B evv6ei  y äp  M-ot 

675  B xat  jaot  Xsystw 

676  A Sta  toöto  8so|i.ai 


11,  485  D— 487  D h.  9 in  I.  Thess. 

5,  211 D— 212  A in  Ps.  48 2 
1,  829  C — 830  A h.  de  fide  et  lege 
naturae 

1,  764  AB  h.  5 de  Lazaro 

1,  829  BCA  h.  de  fide  et  lege  naturae 

I,  765  CD  h.  5 de  Lazaro 

8,  375  C h.  62  in  Ioann. 

10,  84  E — 86  A h.  10  in  I.  Cor. 

II,  447  D h.  3 in  I.  Thess. 

10,  425  C— 426  D h.  1 in  II.  Cor.3 
1,  769  E — 770E  h.  5 de  Lazaro 
10,  448  E— 453  D h.  3 in  II.  Cor. 

1,  194  A — D ad  Stagirium  II.4 5 
10,  392  C— 393  A h.  41  in  I.  Cor.6 * 8 * 10 


Digitized  by  Google 


Stadien  fibor  Chrysostomus-Eklogcn. 


65 


D {ATJ  TofouV  TOUC  = 

677  A a^xe  ou  to  dhcoöavetv  = 

E xl  ok  <pöv ou  = 

678  A fxr,  tc(vuv  tou?  = 

B ^atXiv  Sc  cxav  — 

D Toura  ivviet  — 

E TCOU  vöv  stctv  = 

679  B xl  xofvuv  v£Y07£  = 

B xl  cs  ßo6Xexat  — 

C aXXa  xal  izt  vrfi  — 


11,  216E,  217 C — 218  A h.  3 in  Phi- 

iipp. 

2,  62  D,  63  C,  64  B — 65  A,  63  A— C 
h.  5 de  statuis 

I,  705  D — 706  A h.  in  Kalendas 

II,  216$— 217  B h.  3 in  Philipp.6 

11,  513D — 514A  h.  1 in  II.  Thess. 

10,  602 C—E  h.  23  in  II.  Cor. 

1,  12B — D,  13  B adTheod.  lapsura  I. 

10,  602  E h.  23  in  II.  Cor. 

8, 510C,  51 1 BD,  5 1 2 B h.  85  in  Ioann. 

10, 602E-603  A,  557  C,  603  AB  h.  23 
und  16  in  II.  Cor. 


* Cod  88  f.  165(164) — 179;  Cod  94  f.  123*-134\ 

* Edd,  Cod  88  und  94  unrichtig:  in  Ps.  12. 

3 Bei  Savile  7,  778/9  ist  hier  die  Leidensgeschichte  des  Job  eingeschaltet, 
entnommen  der  5.  Hom.  über  Lazarus  1,  767  D — 769  C. 

4 Die  drei  letzten  Stellen  kommen  auch  im  Texte  der  1.  Eklogo  de  cari- 
tate  des  Cod  88  und  94  vor. 

5 Edd,  Cod  88  und  94  citieren  für  die  erste  Hälfte  dieser  Stelle  unrichtig: 
h.  in  II.  Thess. 

® Bei  Savile  7,  783  folgt  hier  eine  längere  Stelle  aus  den  Ilomilien  zum 
II.  Corintherbrief  10,  624  und  625;  dieselbe  steht  zu  einem  grossen 
Theile  auch  in  der  30.  Ekloge  665  A — D. 


32.  Ilspi  ÄvSpda«;  xal  laxuo;,  680 — 687. 1 


680  B AscXr,v  xal  avavSpov  = 
B c5xe  xolvuv  rapat-  = 

XeTcOat 

C t'o  pcv  aTcXtbc  = 
C av8psto<;  yxp  exeivo;  = 
D ßouXet  xolvuv  paOelv  = 

681  D O'-jnrjXov  ptev  ojv  = 
E et  31  xal  ßXr^Oe^;  = 

682  A t(  y*P  av  xrept  = 

C xl  3s  6 ’Haaö  — 
E aXXa  xacpoO  = 

E y.rtdiiq  oov  aroxv^cTj  = 

Sitxiingsber.  d.  pbil.-hist.  CI.  CXL1V. 


* ^ *7 

8,  446  BC  h.  76  in  Ioann.* 2 * 
7,  253  DE  h.  19  in  Matth.  a 

2,  547  B de  s.  Babyla3  b 

10,  576  DE  h.  19  in  II.  Cor. 

4,  470  A— 471 C h.  46  in  Genes. 

11,  172  D—F  h.  22  in  Eph.4 

1,  35  DE,  40  D,  39  C ad  Theod.  lap- 
jum  II. 

6,  123 E — 124C  h.  4 Vidi  Dominum 
4,  496  D — 497  A h.  50  in  Genes. 

4,  88  A h.  1 1 in  Genes.5 6 

3, 101 C — 102  A h.  1 de  mutat.  nom.6 

bd.  4.  Abh.  5 
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IV.  Abhandlung:  Haida  eher. 


683  C x(  Y&p  xwv  avXdcxXr  — ? 


vwv 


C OuBs  Y*?  W?  |A.C3CX^— 

{JtcVC? 

684  D x(  Y»p  xoö  Nipwvo? 

685  B x(?  XaXifcst 

D st  xo(vuv  HauXo? 


= 10,  586 C—E,  616B-D,  AB,  617  A, 
615  E— 616  A h.  21  und  25  in  II. 
Cor.8 

— 11,  682  B— 683  E h.  4 in  II.  Tim.9 
= 11,  220C— 221  A h.  4 in  Philipp.10 
= 4,  87  AB,  88  A — 90 E h.  1 1 in  Genes.11 


1 Cod  88  f.  143v — 155v;  Cod  94  f.  108*- 117. 

9 Edd  unrichtig:  in  Theod.  lapsum;  Coislin.  79  citiert  richtig:  in  Ioannem ; 
vgl.  Montfaucon,  Biblioth.  Coisl.  p.  133. 

3 Edd  unrichtig:  in  II.  Cor.,  was  zur  nächsten  Stelle  passt. 

4 Edd  und  Cod  94  unrichtig:  in  Oziam  2. 

6 Edd  unrichtig:  Saulus  adhuc  spirans;  diese  Stelle  kommt  in  der  näm- 
lichen Ekloge  686  E wieder  vor. 

6 bis  11  Diese  Stellen  finden  sich  auch  in  der  30.  Ekloge  de  laudibus 
s.  Pauli. 


* Max  746;  desgleichen  in  den  Scholien  zur  Scala  Paradisi  des  Johannes 
Climacus  PG  88  col  1081. 
b Max  888;  Parall  96,  73;  Ant  1196. 


33.  Et?  xr,v  aY^av  £opt$jv  xwv  ßatwv,  687—690. 

687  C lipo  ifaspwv  = 8,  391  A — 392  A h.  65  in  Ioann. 

688  C Iyvü)  ouv  5/Xoc  = 8, 394 D— 396 C,  397 D,  399 CD  h.  66 

in  Ioann. 


34.  Et?  xyjv  a^lav  xoö  Xptcxcö  Y^vYjotv,  691 — 703. 


691  A 'fl  zaowv  = ? 

A scpXYj  rj  xwv  xaXiov  = 7 
A 8t’  v;?  cupavo?  = 5 
B Bt’  auxr,?  xpov(a  — 2, 
B xat  TtdXat  zoGou-  = 7, 
psvr, 

B x{  zox’  ouv  x?j?  £opx7j?  = 7, 
C Bafyiove?  BpairsxeO-  = 6, 
ouct 


, 23  C h.  2 in  Matth. 

, 78  BC  in  Ps.  8 
448  E h.  in  ascensionera  etc. 

19  B h.  2 in  Matth. 

4 BC  h.  1 in  Matth. 

397  DE  h.  in  natalem  Christi  dicm 


C xat  Y}  960t? 

C [irt  ouv  ^Tropfet 
C o&3£  y*P  £i*?} 


= 2,  449  DE  h.  in  ascensionem  etc. 
= 7,  24  h.  2 in  Matth. 

= 7,  22  A,  21C  h.  2 in  Matth. 
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D cuxoöv  aryaXXtacü)-  = 2,  354  AB  h.  in  diem  natalem  etc. 

{XiOa 

D aXXi  rw?  xcöxc  — 2,  449  E— 450  A h.  in  ascensio- 

nem  etc. 

692  A xal  ei  ßo6Xea0e  = 1,  157  E— 158  D ad  Stagirinm  l* 

C jxexaxaOxaxoÖYevou!;  = 2,  449  DC  h.  in  ascensionem  etc. 

1)  sTxa  vopi.ov  eBwy.ev  = ? 3 

D cOev  xal  6 irpc^xy);  = 7,  21  B h.  2 in  Matth. 

E cc  cu  zpcxspov  a^sextj  = 2,  450  B h.  in  ascensionem  etc. 

E xal  xx0x7tsp  xt?  = 7,  22  B— 23  A h.  2 in  Matth. 

693  A xai  xive?  evexev  r,  = ? 4 

xoiauxr, 

694  A xal  |XTj5e-<;  e*ptaXoTxo  = 2,  363  B— 364  C h.  in  diem  nata* 

lern  etc. 

C aXX’  5 {xev  xxspl  xwv  ==  7,  48  BC,  49  BC,  50  AB,  51 AC,  55  B, 

56  C,  57  A— C,  58  AB,  59  AB  h.  4 
in  Matth. 

695  E cßouX6jxr(v  evxauOa  = 5,  160BC  in  P9.  44 

696  A aXX’  ei  Soxet  = 6,  79E-81  B in  c.  7 Isaiac 

697  B ei  Be  Xefotev  = 7,  75  B,  76  A h.  5 in  Matth. 

B u^xe  ei  jxr,  xapOevo?  = 6,  81  B — 82  B in  c.  7 Isaiae 

698  A xai  <?YjGi,  xe;exat  = 7,  74  C h.  5 in  Matth. 

B w^-epfapxvMepouc.  = 6,  82 B—  84 C in  c.  7 Isaiae 

699  E iXXa  xauxa  ph  — 7,  76  B — 77  A h.  5 in  Matth.5 

700  B Xe*f£t  ce  xai  £v  xcT;  = 5,  252  E — 253  A in  Ps.  109 
C ouxw  ce  xai  £vxa30a  — 7,  77  B h.  5 in  Matth. 

C xcu  Be  ’IyjgcO  = 7,  84AB,  87  B— 89  B,  90  A— C h.  6 

in  Matth. 

701  C ewooövxe;  xofvuv  = 2,  364  CD  h.  in  diem  natalem  etc. 

C xal  f;  wpo?  xoüi;  aBeX-  = 1,  496  DC  h.  de  beato  Philogonio 

fouq 

C xoöx’  ouy  ei8cxec  ==  10,  216  B — 217  A,  218  B — 219  D 

h.  24  in  I.  Cor. 


1 Dieses  einleitende  Sätzchen  stammt  wohl  vom  Sammler. 

J Der  einleitende  Satz  dürfte  mit  Benützung  der  Phrase  1,  157  E avompto 
tov  Xo'yov  sryayiojiiv  vom  Sammler  stammen. 

3 und 1 * 3  4 5 Vgl.  die  nicht  identiücierton  Stollen;  von  Anfang  der  Eklogo  bis 

liieher  fehlt  in  den  Ausgaben  jode  Quellenangabe. 

5 Der  einleitende  Satz  stammt  wohl  vom  Sainmlor. 

5* 
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IV.  Abhandlung:  Ilaidacher. 


35.  Fiep!  p.£xavolao,  703 — 708. 

703  C *11  jxExavota  B£tvr,  — 2,  341  A — 344  B,  347  D — 348  A h.  8 

de  poenit. 

706  C xauxtjv  ouv  xat  tjjjieTs  = 2,  281  C — 284  D h.  1 de  poenit. 

708  C flaöXo;  ojAoXo^wv  = PG  88,  col.  1057  B — D,  eol.  1940  B 

Ioannes  Ieiun.  de  poenit.  etc. 

36.  ’Evxwjjuov  £t<;  x'ov  ä*^tov  itxboxoXov  üaöXov,  709 — 718. 

709  A Tob;  xwv  a^lm  — 4,  88  A,  90  D h.  11  in  Genes. 

B £t  ol  obpavot  — 9,  638  B — E h.  18  in  Rom. 

C Bio  xai  HaöXo;  = 11,  400  A h.  10  in  Coloss.* 1 

1)  cuxo;  y°^v  -v  '**»>  — 2,  490  E — 491 D h.  4 de  laud.  Pauli2 

710  B xat  ojAto?  xocoOxcv  = 2,  501  A — 502  C h.  5 de  laud.  Pauli 

711  C Bia  xot  xoüxo  oux  av  = 2,  476  A — 477  A h.  1 de  laud.  Pauli 

D aXX"  iva  p.r(  xxpa  = 4,  88  CD,  90  A — C h.  1 1 in  Genes.3 

712  B x(;  cuv  apx£cst  = 2,  477  A — 482  B h.  1 de  laud.  Pauli 4 

716  E Bia  xcöxo  xai  £X£i  = 9,  757  A — 760C  h.  32  in  Rom.5 


1 Der  Sammler  hat  hier  drei  Sehriftstellen  eingeschaltet. 

2 bis  5 Diese  Stellen  finden  sich  auch  in  der  30.  Ekloge  do  laudibus  s.  Pauli. 

37.  lDpi  ouoTrrj!;  xai  a~oppv$xwv,  718 — 719. 1 

718  1)  AÖ70;  azXm;  = 3,  8A  h.  de  dccem  mill.  tal.2  a 

E ^xouoa;  \6yov  = 2,  43 B — D,  44  A — C h.  3 de  statuis  b 

1 Cod  88  f.  347—348;  Cod  94  f.  273. 

2 Edd  und  Cod  88  unrichtig:  h.  de  statuis. 

» Max  940;  Parall  95,  1345;  Aut  993. 
b Max  845  und  852;  Parall  95,  1305  und  1376;  96,  104. 


38.  Mspi  xoü  ptr,  ircaic^uvEffOat  cpi oXo^siv  xbv  xljxiov 
oxaupov  xxX.  719 — 724. 1 

719  C Tcüxb  £oxi v = 7,  824  BC  h.  88  in  Matth. 

D {ayjBs'k;  xoivuv  ato^u-  = 7,  551  B — 555  A h.  54  in  Matth.2 

V£oOl 0 

723  B u>;xe  BbvaoOai  xb  = 8,  517  C — 519  A h.  86  in  loann. 

TV£u]j.a 

1 Diese  Ekloge  mit  Ausschluss  der  letzten  Stelle  bringt  Montfaucou  ab 
spurium  3,  825. 

2 Montfaucou  unrichtig:  li.  59. 
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39.  Ilspi  xoö,  oxt  xoXXa<;  bboix;  rj p.iv  5 Osoq  ebtoxe  tc p ö <5  xo 

ptr4  aptapxavetv  xxX.,  725 — 730. 

725  A HiXtv  avavxa^o(xat  = 11,  224  B — 227  A h.  4 in  Philipp. 

727  C w^rep  S e ataOufcets  =11,  28  F — 32  A h.  4 in  Eph. 

40.  Ilepi  xoö,  oxt  bet  zavxa  xotetv  xai  TCpafiJtaxeueaÖ at  uxep 

X7;q  ctöTYjpfai;  :fov  ibeXfäv  rj jxto v xxX.,  730 — 735. 

730  C Oubev  xäv  ivrfta-  = 12,  214  B — 218  A h.  23  in  Hobr. 

v5vtwv 

733  A et  xt?  ouv  !v  ixxX^oia  = 7,  29  A h.  2 in  Matth. 

733  A xoöxa  evvooövxe<;  = 11,  775  F — 778  F h.  1 in  Philem. 

41.  Ilepi  xoö,  oxt  bet  puptstaOat  xav  xou?  otx£xa<; 

rjj Aüiv  xxX.,  735 — 739. 

735  E Et  xot?  otxexat;  = 11,  644  E — 646  D h.  16  in  I.  Tim. 
737  D et  be  bet  ftXoaofijffott  = 12,  68  B — 70  B h.  6 in  Hebr. 

42.  Ilepi  xoö,  oxt  oü  /pr4  ÖopußetoQat  opwvxac;  r4jjta<;  xouq  ptev 
a*yaOoi>€  buqxpa^  ouvxa<;  xxX.,  739 — 744. 

739  B Mtjbet«;  bptov  = 12,  57  B — 61 A h.  5 in  Hebr. 

742  A xivxa  xolvuv  drjfoin;-  =11,  491  C — 494  D h.  9 in  I.  Thess.1 
xoi 


1 Edd  unrichtig:  h.  8. 

43.  Ilepi  xoö,  5xt  6 xwv  zapövxiov  xaxa<p  povwv,  aptf ox^ptov 

££ou<7t4£et  *xX.,  745 — 751. 

745  A ’Exetbr;  ptevaXir;  = 12,  229  B — 234  C h.  25  in  Hebr. 

748  D oxpcep  be  x'o  vexp'ov  = 12,  153  B — 157  A h.  15  in  Hebr. 

44.  Ilepi  xaxavö^eox;  xai  uxojjtovij«;  xxX.,  751 — 760. 

751  D ITapaxaXu)  öjjta?  = 2,  423CD,  426  A h.  de  resurrcctione 

752  A iXX’  ei  xai  5 = 10,  500  A— 505  A h.  9 in  II.  Cor. 

756  C cvxu>i;  v«p  IxeiviQ  = 12,  68  B — 70  B h.  6 in  Hebr.1 * * 

757  E xtxo(vuv{xaxapuox£pov  = 12,  214  B — 218  B h.  23  in  Hebr.5* 

1 Diese  Stelle  kommt  auch  in  der  41.  Eklogo  vor. 

1 Diese  Stelle  findet  sich  auch  in  der  40.  Ekloge. 
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IV.  Abhandlung:  Hai  da  eher.  Studien  aber  Chrysostomus-Eklogen. 


45.  Ilspi  xoö  {ay)  TtcvOstv  a?o8pu>c  xouc  TeXeuvtüvxa«;,  760 — 766. 

760  E Mt}  uevöwfxev  <jctxpu>?  ==  10,  391  D — 394  C h.  41  in  I.  Cor. 
763  B §■/,  {j(.Gt  = 9,  173 D — 176 E h.  21  in  acta1 

1 Bei  Montfaucou  steht  infolge  eines  Druckfehlers:  9,  713. 

46.  "Oxi,  s.1  xat  zävtwv  djAapxYi;..dxci)v  Icjacv  OireiOuvot,  5i> va- 
jjtsOa  *al  Bt’  ££aYop£Oo£io?  cwOYjvat  y,xX.,  766 — 770. 

766  B Tt5v  dvOpurxmv  = 7,  449  D — 451  A h.  41  in  Matth. 

767  C opaie  ftjfft  = 11,  347  C — 350 B h.  3 in  Coloss. 

47.  Ei?  xb  |at)  dva^(ti)?  7wpo?£px&G0ai  xot?  OeIoi?  {Auaxtjpfotc, 

770—773. 

770  B ’EtceiSy)  ^|A'/^c6r,|A£v  = 12,  169 BC,  170  A — C,  171 BC  h.  17 

in  Hebr.1  a 

1)  t{  B4  £oxi  xb  d{i.dp-  = 2,  374  A — 375  C h.  de  baptismo 
xY;jjia  Christi 

771  C pt)  7cp6?£)(£,  oxi  = Cyrilli  Hierosolym.  Catechesis  22, 

n.  6 und  Catechesis  23,  n.  21  und 
22,  PG33col  1101,  1124—1125. 
1)  y.ai  xw?,  ffjotv,  &v  = 2,  349  B- 351 D h.  9 de  poenit. 

jJLEOü) 

1 Edd  citieren  die  Ekloge  Voluntarie  enim  peccantibus;  die  nämliche 
Stelle  zum  Theil  in  der  9.  Ekloge  493  DE. 

* Anastasius  Sin.  Quaest.  PG  89  col  388. 
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V. 

Die  griechischen  Phylen. 

Von 

Emil  Szanto. 


Die  allgemeine  Annahme,  dass  die  Bürgerschaften  sämmt- 
licher  griechischen  Staaten  in  Phylen  eingetheilt  waren,  stützt 
sich  auf  die  Thatsache,  dass  Phylen  in  sehr  vielen  dieser 
Staaten  thatsächlieh  nachgewiesen  sind,  in  anderen  erschlossen 
werden  können,  auf  die  Analogie  anderer  Völker  des  Alterthums 
und  auf  die  allgemeine  Uebereinstimmung  einer  solchen  Ord- 
nung mit  den  Grundsätzen  des  Geschlechterstaates,  endlich  auf 
eine  Homerstelle,1  die  die  Geltung  der  Phylenordnung  für  che 
heroische  Zeit  zu  beweisen  schien.  Aber  alle  diese  Gründe 
könnten  nur  das  hohe  Alter  der  Phyleneintheilung  überhaupt 
bekräftigen  und  den  weiten  Umfang  erklären,  den  sie  inner- 
halb der  griechischen  Gebiete  gewonnen  hat.  Für  ihre  Noth- 
wendigkeit  im  griechischen  Staate  beweisen  sie  nichts.  Man 
wird  vielmehr  bei  der  Untersuchung  von  der  historischen  Zeit 
ausgehen  müssen,  um  die  Frage  zu  entscheiden,  ob  wirklich 
jeder  griechische  Staat  Phylen  besessen  habe,  und  in  welcher 
Zeit  sie  eingerichtet  wurden. 

In  vielen  Fällen  wird  die  Entscheidung  schwer  oder  un- 
möglich sein.  Denn  die  blosse  Thatsache,  dass  uns  von  der 
Phylenordnung  eines  Staates  nichts  bekannt  ist,  berechtigt 
noch  nicht  zu  dem  Schlüsse,  dass  sie  nicht  vorhanden  war. 
Aber  wenn  uns  ein  so  reiches  epigraphisches  Material,  wie  es 
für  die  Landschaft  Böotien  vorliegt,  keine  einzige  Andeutung 
von  der  Existenz  irgend  einer  Phyle  in  irgend  einer  böotischen 


* Ilias  II,  362  f. 

Sitzungsber.  d.  phil.-hist.  CI.  CXLIV.  Bd.  5.  Abh. 
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V.  Abhandlung:  Szanto. 


Stadt  bietet,  so  ist  der  Zweifel  gestattet,  ob  es  überhaupt 
böotische  Phylen  gegeben  hat.  Die  gesammte  literarische 
Ueberlieferung  kennt  nur  zwei  Phylen  im  böotischen  Orcho- 
menos, 1 aber  schon  die  sonst  unerhörte  Zweizahl  lässt  es  frag- 
lich erscheinen,  ob  wir  es  hier  wirklich  mit  Phylen  zu  thun 
haben.  Ein  grosses,  geographisch  zusammenhängendes  Gebiet 
bietet  also  keine  Ueberlieferung  irgend  eines  Phylennamens, 
und  dieser  Fall  muss  daher  anders  beurtheilt  werden  als  der 
einer  Stadt,  die  inmitten  eines  Gebietes  mit  Phylenordnung 
liegt,  und  für  die  zufällig  keine  überliefert  sind. 

Wenn  weiters  die  Phylen  als  die  obersten  Eintheilungen 
der  Bürgerschaften  gelten,  und  zwar  ihnen  unter-,  nicht  aber 
übergeordnete  Einheiten  bestehen  können,  so  lässt  sich  mit 
Sicherheit  nachweisen,  dass  Phylen  kein  nothwendiger  Bestand- 
theil  eines  griechischen  Staates  waren.  Ein  Beispiel  bietet  der 
Sympolitievertrag  von  Medeon  und  Stiris,2  in  dem  bestimmt 
wird,  dass  die  obersten  Abtheilungen  des  aus  der  Verschmel- 
zung der  beiden  Gemeinden  entstandenen  neuen  Staates  Phra- 
trien  heissen  sollen  und  die  eine  als  Phratrie  der  Medeonier, 
die  andere  als  die  der  Stirier  bezeichnet  wird.  Ebenso  gibt  es 
Bürgerrechtsdiplome,  die  dem  Neubürger  die  Wahl  der  einzel- 
nen Volksabtheilungen  freistellen,  und  in  denen  als  oberste 
Theile  nicht  Phylen  genannt  sind.  Unzertrennlich  vom  Begriffe 
des  griechischen  Staates  sind  also  die  Phylen  nicht,  und  wo  sie 
bestehen,  dort  muss  ihre  Existenz  besonders  erklärt  werden. 

Ueberblickt  man  die  Reihe  der  erhaltenen  Phylennamen, 
so  kann  man  sofort  eine  Gruppe  von  Staaten  ausscheiden,  in 
denen  die  Phylen  bewusst  und  in  historischer  Zeit  zu  einem 
praktischen  Verwaltungszweck  eingerichtet  sind,  während  in 
anderen  Staaten  die  Phyleneinrichtung  in  vorhistorische  Zeiten 
fUllt,  ihr  Zweck  nicht  unmittelbar  zu  erkennen  ist,  ihre  Namen 
schwer  zu  erklären  sind.  Das  sind  bloss  die  dorischen  und  die 
sogenannten  ionischen  Phylen,  alle  anderen  sind  Einrichtungen 
der  historischen  Zeit. 

Wo  solche  ursprüngliche  Phylen  — d.  h.  solche,  deren  Ein- 
richtung in  vorgeschichtliche  Zeit  fällt  — existirten,  dort  musste 


1 Paus.  IX,  34,  10. 

a Bull,  de  corr.  bell.  V,  42  ff. 


Digitized  by  Google 


Die  griechiHchen  Phylen. 


3 


sich  bald  ihre  praktische  Brauchbarkeit  und  politische  Verwend- 
barkeit heraussteilen,  und  es  konnten  daher  einzelne  Staaten 
auch  künstlich  solche  Phylen  nachahmen,  oder  sie  konnten  be- 
reits bestehende  Phylen  ihren  politischen  Zwecken  gemäss  um- 
gestalten. In  vielen  kleinasiatischen  Städten  liegt  der  erste 
Fall  vor,  für  den  zweiten  haben  wir  ein  typisches  Beispiel  in 
Athen  an  der  Kleisthenischen  Ordnung,  die  solche  künstliche 
Phylen  gebildet  hat.  Der  Begriff  der  Phyle  als  einer  fictiven 
Stammesgenossenschaft  blieb  dabei  gewahrt,  wie  er  in  den  vier 
sogenannten  ionischen  Phylen  bestand.  Die  Fiction,  dass  alle 
Phylengenossen  von  einem  gemeinsamen  Ahnherrn  abstammen, 
war  so  gut  in  den  ionischen  wie  in  den  Kleisthenischen  Ab- 
theilungen vorhanden.  Auch  die  rechtliche  Gleichheit  der 
Phylen  unter  einander  blieb  bestehen.  Da  aber  einerseits  eine 
Vermehrung  der  Phylen,  anderseits  eine  Mischung  der  Bevölke- 
rung stattfinden  sollte,  wurden,  wie  wir  jetzt  wissen,  territoriale 
Abgrenzungen  gemacht,  als  Trittyen  bezeichnet  und  je  drei 
solcher  Trittyen  zu  einer  Phyle  vereinigt.  Wenn  uns  nun 
Aristoteles  berichtet,  dass  die  Pythia  aus  hundert  vorgeschlage- 
nen Heroen  die  zehn  Archageten  auswählen  sollte,  die  als 
Eponymen  den  zehn  neu  zu  errichtenden  Phylen  den  Namen 
geben  sollten,  so  heisst  das  bloss,  dass  ihr  die  Entscheidung 
der  genealogischen  Frage  anheimgestellt  war.  Sie  sollte  kraft 
ihres  höheren  Wissens  erkennen,  wer  der  Ahnherr  sämmtlicher 
Genossen  jeder  der  nach  einem  rationalen  Princip  zusammen- 
gestellten Phylen  gewesen  ist.  Kleisthenes  vollzog  mit  vollem 
Bewusstsein  einen  Act,  durch  den  er  erklärte,  dass  eine  be- 
stimmte Anzahl  von  Personen  aus  drei  getrennten  Localen  von 
einem  und  demselben  Ahnherrn  abstamme,  und  heiligte  den 
frommen  Betrug  durch  den  Spruch  der  Pythia.  Sind  also  auch 
die  Kleisthenischen  Phylen  künstliche,  so  sind  doch  die  ur- 
sprünglichen ionischen  Phylen  ihre  noth wendige  Voraussetzung. 

Ueberall,  wo  wir  solchen  rational  geordneten  Phylen 
begegnen,  dürfen  wir  annehmen,  dass  sie  entweder  Weiterbil- 
dungen oder  Entlehnungen  und  nach  den  Phylen  der  vorhistori- 
schen Zeit  jener  Stämme,  die  ursprüngliche  Phylen  hatten,  ge- 
bildet sind. 

Die  citirte  Homerstelle  beweist  endlich  nicht,  dass  sich 
der  Dichter  jede  griechische  Stadt  in  Phylen  gctheilt  vorgestellt 
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hat.  Wenn  dem  Agamemnon  der  Rath  ertheilt  wird,  die  Männer 
y.axa  <pjXa  und  xaxa  cp^xpac  zu  theilen,  to;  <?p^xptj  ©p^xpr^tv  ipr,*jT„ 
<puXa  Sk  96X01;,  so  ist  unter  9OX0V  der  einzelne  Stamm  zu  ver- 
stehen, der  unter  einem  bestimmten  Heerführer  steht,  und 
wenn  die  Stelle  wirklich  eingelegt  ist,  um  die  Böotie  vorzu- 
bereiten, so  hat  der  Dichter  unter  den  9ÖX«  die  in  der  Böotie 
aufgezählten  Staaten  verstanden. 

Von  der  Voraussetzung  ausgehend,  dass  die  Phylen  keine 
unbedingte  Nothwendigkeit  im  griechischen  Staate  sind,  wegen 
ihrer  Brauchbarkeit  im  demokratischen  Staate  aber  vielfache 
Verbreitung  fanden,  wenden  wir  uns  zur  Besprechung  der 
Phylen  in  den  einzelnen  Staaten. 

I.  Die  dorischen  Phylen, 

Die  drei  Phylen  der  Hylleer,  Dymanen  und  Pamphyler 
kommen  in  sämmtlichen  dorischen  Staaten  vor;  in  einigen  sind 
sie  erweislich  erst  in  historischer  Zeit  durch  andere  ersetzt 
worden.  Eine  gleichmässige  Entlehnung  für  so  viele  Staaten 
anzunehmen  ist  unmöglich,  und  man  musste  daher  annehmen, 
dass  der  dorische  Volksstamm  als  solcher  in  die  drei  genannten 
Gruppen  zerfiel.  Nur  die  Frage  konnte  gestellt  werden,  ob 
eine  Vereinigung  getrennter  Stämme  zu  einem  Ganzen  oder 
eine  Theilung  des  Ganzen  in  Gruppen  vorliegt.  Aber  da 
nirgends  einer  dieser  Theile  selbständig  handelnd  oder  sprach- 
lich isolirt  auftritt,  und  da  in  allen  Fällen  nach  Aussen  hin 
nur  der  Gesammtname  der  Dorier  als  lebendig  erscheint,  so 
spricht  alles  für  die  Theilung  eines  Ganzen  und  gegen  die 
Verbindung  von  Gruppen.  Dazu  kommt,  dass,  soweit  sich  er- 
kennen lässt,  niemals  das  Bewusstsein  der  Zusammengehörigkeit 
von  gleichnamigen  Phylengenossen  in  verschiedenen  dorischen 
Staaten  betont  wird,  niemals  sich  das  Stammesbewusstsein  über 
das  Staatsbewusstein  emporgehoben  hat.  Selbst  als  durch  die 
Ausbildung  der  genealogischen  Poesie  die  Abstammung  sämmt- 
licher  Hylleer  von  Hyllos,  sämmtlicher  Dymanen  von  Dymas 
und  sämmtlicher  Pamphyler  von  Pamphylos  feststehender  Glaube 
geworden  war  und  damit  der  Blutszusammenhang  aller  gleich- 
namigen Phylengenossen  verschiedener  Staaten  als  Dogma  und 
zugleich  als  plausible  Erklärung  der  Entstehung  des  hellenischen 
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Volkes  betrachtet  wurde,  hat  sich  der  Hylleer  von  Rhodos  dem 
Hylleer  von  Thera  durchaus  nicht  näher  verbunden  gefühlt  als 
dem  Dymanen  von  Rhodos.  Es  gibt  daher  auch  keine  Ver- 
einigungen politischer  oder  sacraler  Natur,  die  gleichnamige 
Phylen  umfasst  hätte,  keine  gemeinsamen  Actionen  bei  den 
Spielen,  keine  Beziehungen  von  Phyle  zu  Phyle.  Endlich  be- 
gegnet uns  nirgends  ein  staatliches  Gemeinwesen,  das  den 
Namen  einer  der  dorischen  Phylen  trüge,  das  also  nur  von 
einem  der  dorischen  Stämme  gegründet  wäre,  wenn  man  nicht 
den  Namen  der  kleinasiatischen  Provinz  Pamphylien  von  der 
dritten  dorischen  Phyle  ableiten  will,  wozu  ein  ernstlicher  Grund 
nicht  vorliegt.1 

Wenn  also  die  Dorier,  wohin  sie  immer  gekommen  sind, 
sich  in  die  drei  Phylen  getheilt  haben  und  umgekehrt  ein 
Zusammenwachsen  aus  drei  Stämmen  zu  einer  Gesammtheit 
ausgeschlossen  ist,  so  muss  der  Grund  für  diese  Dreitheilung 
in  einem  Princip  der  Ansiedlung  liegen  und  eine  traditionell 
festgehaltene  Art  der  Bodeneintheilung  der  letzte  Grund  für 
diese  Stammtheilung  sein.  Die  Occupation  des  Bodens  durch 
die  besiedelnden  Dorier,  die  überall  als  erobernder  oder 
colonisirender  Stamm  auftreten,  muss  in  der  Weise  vor  sich 
gegangen  sein,  dass  der  in  Besitz  genommene  Grund  in  drei 
Theile  getheilt  und  jeder  derselben  einer  Abtheilung  des  Ge- 
sammtvolkes  zugewiesen  wurde.  Es  haben  sich  keine  Spuren 
davon  erhalten,  und  es  ist  auch  unwahrscheinlich,  dass  etwa 
diese  Abtheilungen  nach  der  verschiedenen  Verwendbarkeit 
des  Bodens  als  Acker-  oder  Weidelandes  gemacht  worden 
wären,  und  manches  spricht  für  die  Gleichwertigkeit  der  einzel- 
nen Theile.  Es  wird  wohl  nur  die  leichtere  Uebersicht  über  die 
Parcellen  und  über  die  Occupanten  für  diese  Eintheilung  mass- 
gebend gewesen  sein. 

Mit  dieser  Annahme  erklärt  sich  die  Thatsache,  dass  in 
einigen  dorischen  Staaten  der  in  die  Phylen  eingetheilten 
Vollbürgerbevölkerung  eine  gleichfalls  dem  Staate  angehö- 
rige  periökisehe  Bevölkerung  gegenübersteht,  die  sich  ausser- 
halb der  Phylen  befindet  und  entweder  überhaupt  nicht 


1 Ueber  die  angebliche  Gründung  von  Halikarnass  durch  trozanische  Dy 
manen  s.  u.  S.  8. 
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grundsässig  oder  auf  einem  von  den  Doriern  nicht  occupirten 
Gebiete  grundsässig  war.  Darin  liegt  auch  der  wesentliche 
Unterschied  zwischen  spartanischen  oder  kretischen  Periöken 
und  etwa  attischen  Metöken.  Diese  sind  Angehörige  fremder 
Staaten,  die  in  Attika  dauernden  Wohnsitz  haben,  jene  gehören 
dem  Staate,  in  dem  sie  wohnen,  wenn  auch  als  Minderberech- 
tigte an.  Sie  sind  nur  nicht  auf  occupirtem  Gebiet  grundsässig 
und  daher  nicht  in  die  dorischen  Phylen  anfgenommen,  wobei 
es  gleichgiltig  ist,  ob  sie  durchaus  eine  vordorische  Bevölke- 
rung waren  oder  unter  ihnen  sich  auch  eine  dorische,  nicht 
grundsässige  Masse  befunden  hat.  Mit  dieser  Art  der  Ansied- 
lung hängt  ferner  auch  das  für  Sparta  sicher  bezeugte  Verbot 
der  Veräusserung  des  ererbten  Landloses  zusammen.  Ari- 
stoteles 1 versichert  ausserdem,  dass  es  in  vielen  Staaten  verboten 
war,  den  ap/ato;  xXf}po<;  zu  verkaufen.  Wir  wissen  nicht,  welche 
Staaten  er  dabei  im  Auge  hatte,  aber  der  einzige  inschriftliche 
Beleg  für  die  Geltung  dieses  Gesetzes  betrifft  eine  dorische 
Colonie,  die  von  Issa  nach  Corcyra  nigra  ausgeführt  worden 
ist.2  Die  Inschrift  enthält  die  Bedingungen  der  Colonisation 
und  führt  am  Schlüsse  die  Colonisten,  nach  Phylen  geordnet, 
auf.  Sicherlich  sollte  durch  dieses  Gesetz  der  Zweck  mit  er- 
reicht werden,  dass  der  Besitz  jedes  der  drei  Stämme  im 
Ganzen  gewahrt  bleibe.  Endlich  erklärt  sich  aus  dieser  An- 
nahme, dass  in  solchen  Staaten,  in  denen  die  nichtdorische  Be- 
völkerung gleiche  Rechte  mit  den  Doriern  von  Anfang  an  hatte 
oder  später  erreichte,  neben  den  dorischen  Phylen  noch  andere 
errichtet  wurden,  also  neues  Land  dem  occupirten  rechtlich 
gleichgestellt  wurde.  Allerdings  können  wir  nicht  nachweisen, 
dass  die  Dorier  überall  thatsächlich  das  occupirte  Land  in  drei 
von  einander  local  geschiedene  Gruppen  getheilt  haben.  Sicher 
steht  das  nur  für  Rhodos,  wo  die  Besiedlung  nachweisbar  nach 
den  drei  Phylen  local  getrennt  erfolgte,  und  mit  Wahrschein- 
lichkeit erkennbar  ist  es  für  Argos.  Im  Uebrigen  versagt  die 
directe  Ueberlieferung.  Aber  das  erklärt  sich  daraus,  dass  die 
Identität  der  Phylen  mit  den  Bodeneintheilungen  nur  für  die 
älteste  Zeit  der  Besiedlung  vorhanden  ist.  Selbstverständlich 

1 Ar.  Pol.  VI,  4,  p.  1349  a 10. 

8 Dittenberger , Sylloge  II8,  933;  vgl.  BrunSmid,  Die  Inschriften  und 
Münzen  der  griech.  Städte  Dalmatiens,  S.  6 ff. 
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gieng  wie  liberal]  auf  antikem  Boden  und  insbesondere  auch  in 
Rom 1 die  Zugehörigkeit  zum  Boden  der  Tribus  auf  die  in  ihr 
ansässigen  Personen  über  und  haftete  dann  an  diesen  in  der 
Abfolge  der  Geschlechter,  mochte  auch  Grund  und  Boden- 
besitz verändert,  durch  Erbschaft  oder  sonstwie  in  den  Besitz 
anderer  Phylenangehörigen  gelangt  sein.  Der  durch  die  ganze 
Geschichte  des  griechischen  Bürger-  und  Niederlassungsrechtes 
gehende  Gegensatz  zwischen  dem  ius  soli  und  dem  ius  sangui- 
nis macht  sich  auch  hier  geltend.  Jede  Reform  wie  die  Kleisthe- 
nische  oder  wie  verschiedene  Erweiterungen  des  Bürgerrechtes54 
setzt  mit  einer  entschiedenen  Anerkennung  des  ius  soli  an 
und  sucht  die  gleiche  oder  gleichartige  Berechtigung  aller  in  einem 
bestimmten  Local  Sesshaften  zu  erwirken,  und  jede  dieser  Refor- 
men endet  damit,  dass  das  ius  soli  vom  ius  sanguinis  wieder 
abgelöst  wird,  weil  jenes  erwirkte  Recht  nur  den  augenblick- 
lich im  bestimmten  Local  Sesshaften  und  deren  Nachkommen 
— seien  sie  wo  immer  sesshaft  — verliehen,  den  aber  erst  in 
der  Zukunft  zur  Ansiedlung  Gelangenden  vorenthalten  wird,  so 
dass  schon  nach  wenigen  Generationen  wieder  das  ius  sangui- 
nis zur  Geltung  kommt.  Ebenso  haben  wir  uns  vorzustellen, 
dass  die  dorischen  Phylen  zwar  bei  der  Besiedlung  aus  einem 
rationalen  Eintheilungsprincip  des  Bodens  entstanden  sind,  die 
Angehörigen  je  einer  dieser  Phylen  also  zur  Zeit  ihrer  Ent- 
stehung nur  durch  das  Band  des  örtlichen  Zusammenhanges 
ihrer  Grundstücke  verbunden  waren,  dass  aber  aus  diesem 
örtlichen  allmälig  ein  gentilicisches  Band  wurde  und  im  Ver- 
laufe der  Entwicklung  die  Angehörigen  einer  Phyle  nur  Glieder 
einer  fictiven  Geschlechtsgenossenschaft  geworden  sind. 

Dieser  Process  war  gewiss  zur  Zeit  der  zweiten  Coloni- 
sation  bereits  abgeschlossen,  und  es  gibt  daher  dorische  Colo- 
nien,  die  die  rein  gentilicische  Ordnung  der  Phylen  bereits 
fertig  übernommen  haben.  Lebendig  muss  aber  der  Zusam- 
menhang zwischen  Besiedlungsart  und  Phylentheilung  zur  Zeit 
der  dorischen  Wanderung  und  der  an  sie  sich  knüpfenden  Colo- 
nisation  gewesen  sein.  Das  ist  also  auch  die  Zeit,  in  der  sich 
diese  Phylen  bildeten,  genealogisch  umwandelten,  in  der  ihre 


1 Mommsen,  Röra.  Staatsrecht  III,  S.  98. 

* Vgl.  inein  Griech.  Bürgerrecht,  S.  29,  35,  49  ff. 
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Namen  entstanden  und  aus  diesen  Namen  allmälich  die  Namen 
ihrer  Eponymen  entwickelt  wurden. 

So  erklärt  es  sich  denn,  dass  überall,  wo  dorische  Be- 
siedlung stattfindet,  alle  drei  Stämme  betheiligt  sind.  Denn 
das  einzige  Beispiel,  das  für  eine  dorische  Colonisation  durch 
einen  der  drei  Stämme  bekannt  ist,  hält  der  Kritik  nicht  Stich. 
Stephanus  Byzant.  s.  v.  ÄXowtpvacaö^  berichtet  nämlich  nach 
Kallimachos,  dass  Anthes  die  Colonie  von  Trozan  nach  Hali- 
karnass ausgeführt  hätte,  Xaßwv  rrjv  A6j*aivav  <?yXYjv,  und  darnach 
hat  schon  K.  O.  Müller1  angenommen,  dass  nach  Halikarnass 
bloss  Colonisten  aus  den  Stamme  der  Dymanen  ausgezogen  sind, 
die  Stadt  aber  erst  durch  Aufnahme  karischer  Elemente  gross 
geworden  sei.  Aber  das  ist  mythologische  Construction.  Der 
Oekist  Anthes  war  eben  Dymane,  und  da  Halikarnass  Antheil  am 
Apollocult  im  Triopion  hatte,  so  durfte  die  Phyle  nicht  fehlen, 
deren  Gott  Apollo  war.  Wäre  aber  die  Nachricht  auch  buch- 
stäblich wahr,  so  wäre  damit  noch  kein  Gegenbeweis  erbracht, 
weil  die  Colonisation  von  Halikarnass  in  so  später  Zeit  erfolgte,* * 8 
dass  die  ursprüngliche  Bedeutung  der  Phylen  bereits  verblasst 
und  diese  lediglich  gentilicische  Verbände  geworden  waren. 

Im  weiten  Umkreise  dorischer  Besiedlung  sind  für  die 
mittelgriechische  Landschaft,  die  den  Namen  des  Volksstammes 
selber  trägt,  Phylen  nicht  überliefert.  Die  Kleinheit  der  Land- 
schaft und  ihre  geringe  historische  Bedeutung  gestatten  keinen 
Schluss  ex  silentio,  und  es  bleibt  die  Möglichkeit  offen,  dass  hier 
einmal  Phylen  auftauchen.  Wäre  aber  bewiesen,  dass  in  der 
Landschaft  Doris  keine  Phylen  bestanden,  so  könnten  wir  mit 
Sicherheit  die  Entstehung  der  Dreitheilung  des  Volkes  in  die 
Zeit  der  Einwanderung  in  den  Peloponnes  setzen,  in  welche 
sie  spätestens  gehört,  da  das  Epos  (Od.  19,  177)  bereits  auf 
Kreta  die  dreigetheilten  Dorier  kennt.  Denn  die  richtige 
Interpretation  des  Epithetons  Tpiyaiy.ss  gibt  bereits  Hesiod,  der 
Fr.  VII  (178)  die  Dreitheilung  bei  der  Landvertheilung  ausser- 
halb der  ursprünglichen  Wohnsitze  bezeugt. 3 Man  kann  daher 
nicht  mehr  behaupten,  als  dass  die  Dreitheilung  nicht  jünger 
sein  kann  als  die  im  Verlaufe  der  dorischen  Wanderung  vor- 

1 Die  Dorier  II,  S.  72. 

* Strabo  XIV,  6,  p.  653;  vgl.  Böckh,  CIG.  II,  p.  450  ff. 

8 James  8e  tpiyaixe?  xaXiovtai,  oüvex*  tpiaaijv  yafav  §xa;  Kxxpr^  eoaoavto. 
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genommene  Occupation  fremden  Gebietes,  und  kann  nicht  be- 
nrtheilen,  ob  sie  lediglich  durch  das  Bedürfniss  grösserer  Ueber- 
sichtlichkeit  und  leichterer  Theilbarkeit  oder  verschiedener 
Verwendung  des  Bodens  entstanden  ist.  Nun  ist  es  durchaus 
wahrscheinlich,  dass  die  Dreitheilung  in  eine  Zeit  des  privaten 
Sondereigenthums  fällt  und  schwerlich  in  einer  schichtweise 
vorgenommenen  Abwechslung  bei  der  Benützung  der  Allmende 
ihren  Ursprung  hat. 

Die  ursprünglich  locale  Bedeutung  der  dorischen  Phylen 
schimmert,  wie  schon  bemerkt,  noch  in  der  Entwicklung  ein- 
zelner Staaten  durch.  So  ist  schon  von  Böckh  auf  die  Er- 
wähnung eines  eigenen  Quartiers  der  Pamphyler  in  Argos 
bei  Plutarck  de  mul.  virtut.  hingewiesen  worden,  eine  Stelle, 
die  zu  beweisen  scheint,  dass  in  Argos,  wo  neben  den  drei 
dorischen  noch  eine  vierte  Phyle  bestand,  die  Phylen  local 
waren.  Genauer  aber  lässt  sich  die  Sache  für  Rhodos  ermitteln. 
Es  ist  nämlich  längst  bemerkt  worden,  dass  das  Epos,  indem 
es  die  drei  Städte  Kameiros,  Jalysos  und  Lindos  als  die  Theile 
nennt,  die  Rhodos  bilden,  und  zugleich  behauptet,  dass  die 
Insel  xoxa^uXaSöv  bewohnt  war, 1 bezeugt , dass  die  drei  Städte 
den  drei  getrennten  Wohnsitzen  der  dorischen  Phylen  ent- 
sprechen. Es  war  also  das  Gebiet  der  einen  Stadt  ausschliesslich 
von  Hylleern,  das  der  anderen  von  Dymanen  und  das  der 
dritten  von  Pamphylern  besiedelt  worden,2 3  und  die  Boden- 
tribus  traf  mit  der  personalen  zusammen.  Gewiss  sehr  bald 
nach  der  dorischen  Besiedlung  von  Rhodos  mussten  die  über- 
kommenen Phylennamen  den  Vorgefundenen  Stadtnamen  weichen, 
und  derselbe  mythisch -literarische  Process,  der  aus  den  be- 
stehenden dorischen  Phylen  eponyme  Ahnherren  entwickelt  hat, 
begegnet  auch  hier;  nur  liegt  hier  die  Sache  klarer  zu  Tage, 
weil  wir  den  Erfinder  kennen.  Es  ist  Pindar,  der  Ol.  VII,  135IF. 
von  den  Söhnen  des  Helios  erzählt: 

ü>v  sh;  piv  Kap.£tpov 

“peo'ß’j'TOTSv  T£  ’laXucrov  Sxexev  A(v5ov  t’  * arraispOs  3’  e'/ov 
tpfya  Baaa ap.£vot  ^aipadav  ' 
afrrewv  {xcnpav,  x&XiqvTat  C91V  £Spat.8 

1 Ilias  II,  655  und  668. 

1 v.  Gelder,  Geschichte  der  alten  Rhodier,  p.  226. 

3 Vgl.  Böckh,  Expl.  ad  Pindar.,  p.  173  f. 
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Aber  gerade  der  Umstand,  dass  das  getheilte  Gebiet  auf 
Rhodos  zugleich  nach  den  Vorgefundenen  Städten  getheilt  war, 
musste  bewirken,  dass  die  Phylen  allmälich  zu  selbständigen 
Staaten  wurden.  Als  solche  finden  wir  nämlich  die  drei  Städte 
während  des  ganzen  fünften  Jahrhunderts,  und  unzweifelhaft  geht 
diese  Selbständigkeit  auch  noch  auf  ältere  Zeiten  zurück.  Aber 
das  Bewusstsein,  dass  eine  alte  Stammestheilung  zu  Grunde  liegt, 
hat  sich  noch  so  lebendig  erhalten,  dass,  als  im  Jahre  408  die 
Städte  durch  einen  cuvoixigj xöc  zu  einem  Gesammtstaat  umge- 
schaffen und  die  Stadt  Rhodos  erbaut  wurde,  die  drei  alten 
Gemeinden  als  Phylen  fortbestanden.  Wenigstens  wird  in  einer 
Inschrift  I.  G.  ins.  I,  125,  4 eine  Phyle  Kampfe  genannt,  und  es 
ist  eine  plausible  Annahme,  dass  die  anderen  Phylen  nach 
den  beiden  anderen  ehemals  gesonderten  Staaten  der  Insel 
benannt  worden  sind.  So  war  durch  den  ouvoixiojxö?  eigentlich 
wieder  jenes  staatsrechtliche  Verhältniss  der  drei  Städte  her- 
gestellt, das  zur  Zeit  der  Besiedlung  bestand. 

Eine  weitere  Frage  ist,  ob  zur  Zeit  der  staatlichen  Selb- 
ständigkeit der  drei  Städte  eine  Phyleneintheilung  innerhalb  jeder 
einzelnen  vorgenommen  wurde,  wie  es  praktisches  Bedürfhiss 
pbensowohl  als  alte  Tradition  nahelegen  konnten.  Einen  Finger- 
zeig gibt  die  Inschrift  I.  G ins.  I,  (595,  in  der  die  Tvatpai  von  Ka- 
meiros  aufgezählt  werden  und  je  eine  Anzahl  derselben  von 
einer  gentilicischen  Gemeinschaft  höherer  Ordnung  zusammen- 
gefasst werden,  während  diese  höheren  Gemeinschaften  wieder 
unter  noch  höheren  Abtheilungen  stehen,  von  denen  nur  eine 
mit  Namen  erhalten  ist,  die  Althaimenis.  Man  kann  mit  Sicher- 
heit sagen,  dass  es  innerhalb  von  Kameiros  höhere  Abtheilungen 
nicht  gegeben  hat  als  diejenigen,  zu  denen  die  Althaimenis  zählte, 
und  dieser  Umstand  hat  Newton1  wie  Hiller  von  Gärtringen2 
zu  der  Annahme  veranlasst,  dass  die  Althaimenis  eine  Phyle 
von  Kameiros  war.  Die  Inschrift  gehört  aber  der  Zeit  des 
rhodischen  Gesammtstaates  an,  in  der  Kameiros  selbst  eine 
Phyle  von  Rhodos  war.  Daher  hat  van  Gelder3  zwar  mit 
Recht  die  Bezeichnung  Phyle  für  die  Althaimenis  bekämpft, 


1 Ancient  greek  inscriptions  of  tlie  Brit.  Mus.  II,  S.  129. 
a I.  O.  ins.  I,  695. 

8 Geschichte  der  alten  Rhodier,  8.  228. 
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aber  mit  Recht  doch  nur  flir  die  Zeit  nach  dem  Synökismus. 
Denn  man  wird  annehmen  dürfen,  dass  die  Althaimenis  sammt 
den  ihr  gleichgeordneten  uns  unbekannten  Abtheilungen  schon 
zur  Zeit  der  Selbständigkeit  von  Kameiros  bestand,  und  es  liegt 
kein  Grund  zum  Zweifel  vor,  dass  die  Abtheilungen  von  Ka- 
meiros in  jener  Zeit  Phylen  geheissen  hätten.  Da  nun  der 
Heros  Althaimenes  nach  der  recipirten  Genealogie  ein  Enkel 
des  Temenos  und  somit  ein  Heraklide  war,  als  solcher  aber 
ein  Nachkomme  des  Hyilos,  so  folgt,  dass  der  selbständige  Staat 
Kameiros  die  Eponymen  seiner  Phylen  unter  den  Hylleern  ge- 
sucht hat.  Folglich  war  bei  der  ursprünglichen  Besiedlung 
von  Rhodos  das  Gebiet  von  Kameiros  den  Hylleern  zugefallen, 
während  sich  Dymanen  und  Pamphyler  auf  Lindos  und  Jalysos 
vertheilten.  Nicht  mit  gleichem  Grad  von  Wahrscheinlichkeit 
lässt  sich  dabei  für  Lindos  die  Phyle  der  Dymanen  in  An- 
spruch nehmen.  Wir  besitzen  nämlich  auf  der  Insel  Telos, 
die  mit  Lindos  in  näherer  Verbindung  steht,1  eine  Inschrift 
I.  G.  ins.  III  38,  die  uns  eine  <puXa  'AtcöXXwvo?  verbürgt.  Da  Apollo 
der  Gott  der  Dymanenphyle  ist,  so  kann  man  die  seinen  Namen 
tragende  Phyle  mit  ihr  identificiren,  aber  nur  wenn  sicher 
stünde,  dass  die  Phyle  des  Apollo  die  einzige  auf  Telos  vor- 
handene war,  dürfte  man  die  Bürger  von  Lindos  zu  Dymanen 
machen. 

Im  Uebrigen  sind  wir  über  die  Eintheilungen  des  Volkes 
auf  Rhodos  in  der  Zeit  vor  dem  Synökismus  gar  nicht  unter- 
richtet, für  die  spätere  Zeit  begegnen  wir  sowohl  einer  localen 
Eintheilung  in  xtolvat,  der  auch  die  ausserhalb  der  Insel  be- 
findlichen Gebietstheile  des  rhodischen  Staates  unterworfen 
sind,  und  einer  gentilicischen  in  TCdfrpat,  welche  wieder  Oberab- 
theilungen besitzen,  die  vielleicht  als  Phratrien  zu  bezeichnen 
sind,  und  noch  höhere  Oberabtheilungen,  die  ehemals  Phylen 
waren,  nun  aber  einen  anderen  Namen  geführt  haben  müssen. 
Ich  schlage  vor,  sie  ffof/äveiai  zu  nennen,  wie  auch  andere  de- 
gradirte  Phylen  genannt  werden.  Ueber  beiden  Eintheilungen, 
der  localen  wie  der  gentilicischen,  stehen  aber  als  oberste  Ab- 
theilungen die  drei  nach  Städten  genannten  Phylen.  Wie  sich 
also  in  Rhodos  die  ursprüngliche,  mit  der  Phylentheilung  iden- 


1 Hiller  v.  Gärtringen  zu  I.  G.  ins.  III,  38. 
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tische  Bodentheilung  erhalten  hat,  so  auch  in  Argos,  wo  die 
dorischen  Besiedler  sich  nach  Quartieren  in  ihre  drei  Phylen 
theilten  und  eine  heimische  Classe  die  vierte,  hyrnethische 
bildete.1  Ferner  beweist  die  bereits  citirte  Inschrift  von  Cor- 
cyra  nigra  (Dittenberger,  Syll.  II2,  933),  dass  bei  Coloniegrün- 
dungen  die  Vertheilung  des  Bodens  phylen  weise  vor  sich  gieng. 
Sonst  hat  sich  allerdings  nirgends  das  ursprüngliche  Princip 
erhalten,  sondern  überall  hat  sich  bereits  der  Process  vollzogen, 
der  aus  localen  gentilicische  Verbände  gebildet  hat.  In  man- 
chen dorischen  Staaten  sind  auch  an  Stelle  der  alten  Phylen 
neue  Verbände  getreten,  die  andere  Namen  angenommen  haben. 

Nahe  lag  ein  solcher  Vorgang,  wenn  die  alten  Phylen 
ihren  localen  Charakter  bereits  völlig  verloren  hatten,  anderseits 
aber  politische  oder  praktische  Forderungen  die  Neuordnung 
des  Volkes  nach  irgend  welchen  territorialen  Grundsätzen  er- 
heischten, das  heisst  wenn  wieder  einmal  der  inconsequent 
durchgeführte  Versuch  gemacht  werden  sollte,  das  ius  sanguinis 
durch  das  ius  soli  zu  ersetzen.  Das  ist  sicherlich  der  Sachver- 
halt in  Sparta,  wo  die  ursprüngliche  Existenz  der  drei  dorischen 
Phylen  wohl  von  Niemandem  mehr  bezweifelt  wird,  obgleich 
nachweisbar  fünf  (oder  vier)  locale  Phylen,  Limnai,  Pitane, 
Kynosura,  Mesoa  und  vielleicht  Dyme  in  historischer  Zeit  be- 
standen. Die  Schilderung  des  Karneenfestes  nach  Demetrios 
von  Skepsis  bei  Athenaeus  IV,  141  E.  F.  verbürgt  uns  aber 
für  Sparta  die  Existenz  von  27  Phratrien,  die  ursprünglich  ge- 
wiss Unterabtheilungen  von  Phylen  waren,  und  zwar  von  einer 
Anzahl,  die  ohne  Rest  in  27  aufgeht,  folglich  von  den  drei 
urdorischen.  Da  aber  die  27  Phratrien  auch  dann  noch  fort- 
bestanden, als  die  alten  Stammphylen  durch  die  neuen  localen 
verdrängt  wurden,  offenbar  weil  man  ihre  sacralen  Ordnungen 
und  ihr  Selbstbestimmungsrecht  nicht  schmälern  wollte,  so  folgt, 
dass  die  alte  Phratrien-  und  die  neue  Phylenordnung  einander 
kreuzen  mussten.  Die  Zeit  der  neuen  Phylenordnung  steht 
nicht  fest,  die  Inschriften,  die  sie  erwähnen,  sind  sämmtlich 
sehr  spät.  Aber  eine  ungefähre  Zeitbestimmung  ergibt  sich 
aus  der  Erwägung,  dass  erstens  die  Unterabtheilungen  der 


1 Steph.  Byz.  s.  v.  Aujxove?.  Plut.  de  mul.  virt.  4,  246  D;  CIG.  1128  und 

1123;  Her.  V,  68. 
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neuen  Phylen  Oben  waren,1  zweitens  diese  Oben  localen  Cha- 
rakter hatten,2  und  drittens  die  lykurgische  Rhetra  verbürgt, 
dass  auch  zur  Zeit  ihrer  Abfassung  die  Oben  gleichfalls  Unter- 
abtheilungen der  Phylen  waren.  Man  müsste  also  annehmen, 
dass  die  neuen  Phylen  schon  zur  Zeit  der  Rhetra  vorhanden 
waren,  denn  eine  neue  Auftheilung  der  Oben  unter  die  Phylen 
ist  unwahrscheinlich.  Wenn  man  also  die  Echtheit  der  Rhetra 
festhält,  so  kommt  man  für  die  neue  Phylenordnung  in  die 
älteste  Zeit,  wie  Löschcke,  wenn  man  ihre  Echtheit  mit  E.  Meyer 
bestreitet,  ins  vierte  Jahrhundert  — denn  später  ist  die  Ab- 
fassung der  Rhetra  kaum  möglich  — als  den  spätesten  Termin 
der  neuen  Phylenordnung. 

Die  nebenher  gehende  rein  territoriale  Obenordnung  in 
Sparta  hat  ihr  völliges  Seitenstück  in  der  Ordnung  nach  xToivat, 
die  wir  in  Rhodos  kennen  gelernt  haben.  In  beiden  Staaten 
galt  es  ein  grosses  Gebiet  zugehörigen  Landes  so  einzutheilen, 
dass  die  Vollbürger,  wenn  sie  auf  den  von  der  Stadt  entfernten 
Gütern  sesshaft  waren,  dennoch  auf  Grund  dieser  Eintheilung 
ihr  Bürgerrecht  ausüben  konnten  und  die  nicht  bürgerliche 
ansässige  Bevölkerung  überblickt  zu  werden  vermochte.  Beide 
Staaten  waren  etwas  anderes  als  ein  Stadtstaat,  in  beiden  ward 
von  der  Vollbürgerschaft  ein  Territorium  beherrscht,  das,  wie 
klein  es  immer  an  modernem  Massstabe  gemessen  sein  mag, 
doch  eine  andere  Organisation  verlangte  als  eine  Stadt.  In 
Attika,  wo  gleiche  Voraussetzungen  zutreffen,  hat  man  den 
glücklichen  Ausweg  der  Gemeindeverfassung  gefunden.  Oben 
und  Ktoinen  sind  etwas  Aehnliches,  aber  nicht  Identisches.  Sie 
charakterisiren  sich  durch  streng  locale  Theilung,  Unterordnung 
unter  die  Phyle,  Benennung  nach  Dorf,  Stadt,  Geschlecht  oder 
Haus  und  sind  beide  in  historischer  Zeit  die  eigentlich  leben- 
digen staatlichen  Einheiten;  aber  sie  sind  keine  autonomen 
Gemeinden  und  nicht  natürlich  aus  den  Dorf-  oder  Stadtan- 
siedlungen  erwachsen,  sondern  künstliche  Eintheilungen  des 
Gesammtgebietes. 

Während  sich  im  Peloponnes  dort,  wo  keine  dorische  Be- 
siedlung stattgefunden  hat,  auch  keine  dorischen  Phylen  finden, 


1 Das  erhellt  aus  CIG.  1272. 

a lußi  ’AjrjxXauov  Ath.  Mitth.  111,  167. 
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sind  sie  in  allen  dorischen  Staaten  nachgewiesen.  In  Argos 
war,  wie  bereits  erwähnt,  neben  den  drei  dorischen  noch 
eine  vierte,  die  hyrnethische,  die  inschriftlich  noch  für  späte 
Zeit  bezeugt  ist.  Dagegen  muss  die  von  Tsundas  ausge- 
sprochene Vermuthung,  dass  noch  eine  fünfte  existirt  habe, 
zurückgewiesen  werden.  Dieser  Gelehrte  hat  nämlich1  zwei 
aus  dem  Beginne  des  zweiten  Jahrhunderts  stammende  In- 
schriften aus  Mykenae  veröffentlicht,  deren  eine  einen  Ae[X]?{wv 
[TjtjAOxpaTou  AatfOvre6$,  deren  andere  einen  . . <;  Äptixzcoq  Aocifovreuc 
erwähnt.  Beide  Inschriften  bezeichnen  sich  als  Decrete  der 
xtojAr;  Mykenae 2 und  beweisen  damit,  dass  Mykenae  kein  eigenes 
Staatswesen  gebildet,  sondern  analog  den  attischen  Demen  nur 
einen  gewissen  Grad  von  Selbstbestimmungsrecht  besessen  habe. 
Man  darf  daraus  schliessen,  dass  in  Mykenae  nicht  wohl  andere 
Phylen  bestanden  haben  können  als  in  Argos  selbst,  aber  der 
Schluss,  dass  auch  in  Argos  wie  in  Messenien  eine  Daiphontis 
als  Phyle  existirt  haben  müsse,  ist  deshalb  hinfällig,  weil  die 
Bezeichnung  Aatcovieu?  in  Mykenae  auch  eine  andere  Unter- 
theilung  bezeichnen  kann.  Aber  schwerlich  war  die  Daiphontis 
eine  bloss  Mykenae  zukommende  Abtheilung,  denn  die  Klein- 
heit dieser  Kome  in  der  Zeit  des  zweiten  Jahrhunderts  ver- 
bietet die  Annahme  selbständiger  Unterabtheilungen.  Sie  muss 
vielmehr  einer  Eintheilung  angehören,  an  der  alle  Argiver 
participirten,  so  dass  sich  in  Mykenae  sowohl  Angehörige  der 
Daiphontis  als  der  ihr  coordinirten  Abtheilungen  befunden 
haben.  Sie  wird  also  wohl  eine  Phratrie  gewesen  sein,  die 
ihren  Namen  von  demselben  Heros  ableitete,  nach  dem  in  Mes- 
senien eine  Phyle  genannt  worden  war.  Dazu  kommt,  dass  in 
einer  Zeit  fest  ausgebildeter  Genealogie,  in  der  die  Fiction, 
dass  alle  Phylenangehörige  von  dem  Eponymen  abstamraen, 
als  Dogma  gilt,  die  dai phontische  und  die  hyrnethische  Phyle 
noth wendig  zusammenfallen  mussten;  denn  Daiphontes  galt  als 
Gemahl  der  Hyrnetho,  und  es  wäre  daher  mit  der  Errichtung 
zweier  Phylen,  die  diese  beiden  Namen  tragen  sollten,  dem 
Bedürfnisse  einer  Erklärung  der  Abstammung  keine  Genüge 
geschehen. 

1 ’Ekprjfwpt;  ap'/a\. oXoyixii  1887,  p.  157. 

2 ’E9.  dp%-  1887,  p.  166,  lin.  11  Seoo'xOou  toi;  xiopEp]*®1*  und  ibid.  p.  158, 
liu.  2 xai  x<oaai  tfaSv  Mwxrveojv. 
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Aehnlich  wie  mit  Argos  steht  es  mit  Sikyon.  Auch  hier 
haben  wir  ursprünglich  die  drei  dorischen  Phylen  und  als  vierte 
die  der  Aigialeer,1  die  letztere  sicherlich  nach  einem  Local 
genannt.  Nicht  unwahrscheinlich  ist  es  daher,  dass  auch  die 
drei  anderen  territorial  abgegrenzt  waren.  Die  Nachricht  des 
Herodot,  dass  der  Tyrann  Kleisthenes  die  Namen  der  sikyo- 
nischen  Phylen  geändert  habe,  um  die  angesessenen  Dorier 
zu  verspotten,  hat  allgemeinen  Unglauben  gefunden,  den  eigent- 
lich nur  die  Motivirung  verdient.  Gewiss  stand  die  Umnennung 
der  Phylen  in  Beziehung  zu  der  Absicht,  den  Zusammenhang 
der  dorischen  Geschlechter  zu  brechen,  und  wenn  Herodot  sagt, 
dass  jene  vom  Tyrannen  eingeführten  Benennungen  noch  sechzig 
Jahre  nach  dessen  Tode  üblich  gewesen  seien,  so  deutet  er  da- 
mit auf  eine  Zeit,  von  der  er  selbst  nicht  allzu  weit  absteht, 
und  aus  der  noch  einzelne  Menschen  zu  seinen  Lebzeiten  vor- 
handen gewesen  sein  müssen,  die  die  Richtigkeit  dieser  That- 
sache  verbürgen  konnten.  Dass  ferner  der  Enkel  des  Tyrannen 
in  Athen  eine  ähnliche  Reform  durchgeführt  hat,  spricht  eher 
fiir  als  gegen  die  Wahrheit  der  Nachricht.  Aber  auffallend 
ist  allerdings,  dass  Kleisthenes  den  Phylen  die  Namen  'Vertat, 
ÖvExtat  und  Xotpsätat  gegeben  haben  soll,  in  denen  Herodot 
um  so  eher  einen  Schimpf  erblicken  konnte,  als  die  Phyle,  der 
der  Tyrann  selbst  angehörte  — die  aigialeische  — ’ApyJXaoi  ge- 
nannt werden  sollte.  Der  Umstand,  dass  man  im  Phylennamen 
den  angenommenen  Ahnherrn  aller  ihrer  Mitglieder  ausge- 
sprochen fand,  konnte  allerdings  zu  der  Annahme  verleiten, 
dass  den  Sikyoniern  ihre  Abstammung  vom  Schwein  und  Esel 
höhnend  vorgeworfen  werden  sollte.  Dennoch  kann  man  an 
den  Namen  nicht  zweifeln,  sondern  muss  sie  zu  erklären  suchen, 
wenn  auch  anders  als  Herodot  und  so,  dass  ein  historisch  ge- 
gebenes oder  ein  rationales  Eintheilungsprincip  dabei  zu  Grunde 
gelegt  wird.  Dieses  Eintheilungsprincip  lässt  sich  aus  den 
Namen  nicht  enträthseln,  sicher  ist  nur,  dass  eben  die  alten 
dorischen  Bezeichnungen  nicht  beibehalten  werden  sollten,  schon 
deshalb  nicht,  weil  die  neuen  Phylen  anders  zusammengesetzt 
waren,  und  nach  allen  Analogien  ist  wahrscheinlich,  dass  die 
neuen  Phylen  wieder  territoriale  Abtheilungen  gewesen  sind. 


1 Her.  V,  68. 
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Folglich  ist  es  möglich,  dass  die  neuen  Namen  an  diesen  Lo- 
calen hafteten  und  ebenso  zu  erklären  sind  wie  andere  nach 
Thieren  genannte  Ortsnamen.  Es  ist  gewiss  richtig,  dass 
Kleisthenes  seine  Phyle  nach  Archelaos  nannte,  weil  in  seiner 
Familie  die  Tradition  der  Abstammung  von  diesem  Heros 
lebendig  war  und  er  sie  bevorzugen  wollte.  Aber  in  der  Be- 
nennung der  anderen  einen  Schimpf  zu  sehen,  ist  den  Sikyo- 
niern  gewiss  nicht  eingefallen,  weil  mit» ihnen  nur  alte  Volks- 
namen wieder  belebt  wurden.1  Dabei  ist  es  nicht  noth wendig, 
an  Verhältnisse  wie  in  Aegypten  mit  seinem  Thierdienst  zu 
denken,  wo  die  Städte  Oxyrhynchos  und  Kynopolis  nicht  nur 
nach  Thieren  ihren  Namen  führten,  sondern  auch  die  eine 
einen  Hecht,  die  andere  einen  Hund  verehrten.2 

In  Korinth  waren  nach  dem  Zeugniss  bei  Suidas  acht 
Phylen,  von  denen  eine  Kuvo^aXct  genannt  wird.  Dass  eine  so 
grosse  Zahl  überhaupt  nicht  ursprünglich  sein  kann,  versteht 
sich  von  selbst.  Sicherlich  geht  diese  Erweiterung  auf  eine  terri- 
toriale Anordnung  zurück,  deren  Zeit  freilich  nicht  eruirbar 
ist.  Die  gelegentlich  aufgestellte  Behauptung,  dass  die  Phylen- 
eintheilung  unter  den  Kypseliden  entstanden  ist,  hat  nichts 
gegen  sich.  Wir  wissen  nicht,  ob  bei  dieser  Phylenordnung 
die  Namen  der  alten  dorischen  bewahrt  oder  durch  neue  Be- 
nennungen ersetzt  worden  sind;  aber  dass  mindestens  vor  der 
Errichtung  der  neuen  Phylen  die  altdorischen  bestanden,  ist 
mit  Recht  daraus  gefolgert  worden,  dass  wir  in  Korkyra,  der 
korinthischen  Colonie,  die  Hylleer  als  Phyle  nachweisen  können. 
Erwägt  man  nun,  dass  die  spätere  Achtzahl  der  Phylen  sich 
leichter  aus  einer  vorangegangenen  Vierzahl  als  aus  einer  Drei- 
zahl erklärt,  dass  ferner,  soweit  wir  sehen  können,  die  argo- 
lischen  Dorier  im  Unterschied  von  den  lakonischen  im  griechischen 
Mutterlande  durchaus  neben  den  drei  dorischen  eine  vierte  Phyle 
errichtet  haben,  so  werden  wir  in  Korinth  ebenfalls  für  die 
älteste  Zeit  vier  Phylen  ansetzen  dürfen.  Der  Name  der  vierten 

1 Anders  Wilisch,  Beiträge  zur  inneren  Geschichte  Korinths,  S.  11,  der 
die  Namen  als  Spitznamen  erklärt. 

a Plut.  de  Isid.  et  Osir.  72,  p.  380  B,  wo  von  dem  förmlichen  Krieg  der 
Oxyrhynchiten  und  Kynopoliten  erzählt  wird,  der  entstand,  weil  die 
ersteren  eineu  Hecht  verzehrten  und  die  letzteren  dafür  einen  Hund 
fingen  und  opferten. 
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ist  für  uns  verloren.  Aber  weder  zur  Zeit  der  vier,  noch  zu 
der  der  acht  Phylen  hat  eine  derselben  ’OXtvaiOi'q  geheissen, 
wie  Bruno  Keil1  mit  Beziehung  auf  Schob  Pind.  Ob  XIII,  136  an- 
nimmt, denn  das  Scholion  spricht  nur  von  einer  Phratrie  dieses 
Namens. 

Die  Notiz  bei  Suidas  spricht  gleichzeitig  von  acht  Phylen 
und  von  acht  p^pr,  der  Stadt;  es  ist  klar,  dass  diese  zusammen- 
fallen, und  dass  sich  also  auch  hier  das  Bedürfniss  nach  einer  terri- 
torialen Phyleneintheilung  geltend  machte,  weil  die  ursprüngliche 
gleichfalls  territoriale  nicht  mehr  als  solche  empfunden  wurde. 
Selbstverständlich  war  auch  das  Territorium  vergrössert,  und 
zu  den  neuen  Phylen  zählte  auch  ein  grösserer  Umkreis  des 
Landes.  Vgl.  übrigens  Wilisch,  Beiträge  zur  inneren  Geschichte 
Korinths,  S.  9 ff. 

In  Trozan  bezeugt  Stephanus  Byzant.  s.  v.  ‘TXXl?  das  Vor- 
handensein der  drei  dorischen  Phylen.  Ein  Bürgerrech tsdecret 
aus  dem  vierten  Jahrhundert  verbürgt  uns  die  Existenz  einer 
vierten.  Dem  Beschenkten  wird  nämlich  in  der  Inschrift2 
die  Einlösung  in  eine  Phyle  gestattet,  wie  dies  auch  sonst  in 
solchen  Decreten  geschieht,  und  die  erlöste  Phyle  mit  den 
Schlussworten  bezeichnet:  IXst/e  <puXac  SyeXtäBac.  Der  Zweifel,  den 
Bruno  Keil  wegen  der  Richtigkeit  dieses  Namens  ausgesprochen 
hat,3  ist  unberechtigt,  denn  es  ist  aus  den  Worten  nicht  eine 
wXa  lysXtaca  zu  erschlossen,  sondern  NysXtiBar  ist  Nominativ 
und  demnach  eine  patronymische  Bildung.  Aehnlich  steht  in 
den  gleichen  Formeln  der  Decrete  von  Ephesus  neben  IXotye 
»Xi;;  die  Bezeichnung  ’Efeareus  oder  Kapr^aTo;.  Es  gab  also 
in  Trozan  eine  Phyle  -yeXidBai,  ein  Name,  den  ich  allerdings 
nicht  zu  deuten  vermag.  Wahrscheinlich  weist  die  vierte  Phyle, 
die  wir  hier  ebenfalls  finden,  auf  den  nichtdorischen  Theil  der 
Bevölkerung. 

Epidauros  hat  wahrscheinlich  die  dorischen  Phylen  ge- 
habt. Ueberliefert  ist  das  nicht,  aber  von  Bruno  Keil  mit  Recht 
aus  der  vAcir£ji.tc  II apupuXcda  erschlossen,  die  bei  Kavvadias, 
Fouilles  d’Epidaure  Nr.  86  steht.4  Ob  noch  eine  vierte  Phyle 

1 Die  Rechnungen  über  den  epidaurischen  Tholosbau,  Ath.  Mitth.  XX,  31. 

* Bull,  de  corr.  hell.  XVII,  102  = Dittenberger , Sylloge  II* *,  473  und 
Michel,  Recueil  176. 

s Ath.  Mitth.  XX,  S.  29  f.  4 Ath.  Mitth.  XX,  31. 

Sitxungsber.  d.  phil.-hist.  CI.  CILIV.  Bd.  5.  Abh. 
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vorhanden  war,  wissen  wir  nicht.  Die,  wenn  ich  recht  zähle, 
28  verschiedenen,  nach  der  Weise  der  attischen  Demotika 
einzelnen  Beamten  von  Epidauros  beigegebenen  Bezeichnungen, 
die  Bruno  Keil  Phratrien  genannt  hat,  und  die  ich  als  terri- 
toriale Abgrenzungen  verstehe, 1 mögen  den  Phylen  untergeord- 
net gewesen  sein. 

Megara  hat  bis  in  die  Kaiserzeit  nur  die  drei  dorischen 
Phylen  gehabt,  erst  unter  Hadrian  kommt  als  vierte  die  der 
ÄBpiocvfSai  auf.2  Daneben  geht  eine  locale  Eintheilung  in  fünf 
Körnen,  von  Plutarch  Quaest.  Gr.  17  bezeugt,  ein  Zeugniss,  das 
durch  die  inschriftlich  feststehende  Zahl  von  fünf  Strategen 
— unter  Demetrios  Poliorketes  wurde  eine  sechste  Korne  errichtet 
und  ein  sechster  Strateg  zugefügt  — gesichert  erscheint.  An 
der  Gleichzeitigkeit  der  drei  Phylen  und  fünf  Körnen  kann 
man  nicht  zweifeln,  die  Körnen  können  daher  keine  Unterab- 
theilungen der  Phylen  gewesen  sein,  die  Phylen  waren  mithin 
nicht  territoriale,  sondern  rein  gentilicische  Ordnungen.  Aber 
daraus  folgt  nicht,  dass  auch  zur  Zeit  der  Besiedlung  des  Landes 
durch  die  Dorier  die  Phylen  schon  gentilicisch  gewesen  sind, 
sondern  nur  dass  auch  hier  die  Bodentribus  allmälig  perso- 
nal und  infolge  dessen  gentilicisch  wurde,  und  dass  während 
der  Dauer  dieses  Processes  die  Komen  allmälig  erstarkten 
und  die  durch  sie  gebotene  territoriale  Eintheilung  genügte. 
Während  wir  sonst  bei  den  argolischen  Doriern  in  der  Regel 
eine  vierte  Phyle  nachweisen  können,  die  ein  bei  der  Besied- 
lung  geschlossenes  Compromiss  zwischen  den  erobernden  Doriern 
und  der  heimischen  Bevölkerung  beweisen,  können  wir  für 
Megara  die  Existenz  einer  vierten  Phyle  bis  zur  Kaiserzeit 
ausschliessen.  Die  Besiedlung  fand  also  auch  in  anderer  Weise 
statt.  Nicht  eine  Theilung  des  Bodens  zwischen  Doriern  und 
einheimischer  Bevölkerung  ist  anzunehmen,  sondern  eine  völlige 
und  restlose  Acquirirung  des  Bodens  durch  die  einwandern- 
den Dorier,  die  die  Vorgefundene  Bevölkerung  in  völliger  Unter- 
thänigkeit  gehalten  haben  müssen.  Daraus  mag  sich  der  scharfe 


1 Bezeichnungen  wie  MeaoYok,  EvEfOsv  Otasi«;,  Otaaaj  urcepOev  sprechen  ftir 
territoriale  (Gemeinde-)  Abgrenzungen,  welche  durch  andere  gentilicisch 
gebildete  Benennungen  nicht  ausgeschlossen  worden. 

2 TGS.  I,  70 — 74,  vgl.  Dittenberger  zu  IGS.  I,  1. 
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Parteigegensatz  in  Megara  erklären,  der,  wie  er  mit  dem  Siege 
der  Demokratie  endigen  musste,  so  auch  die  Aufnahme  der 
unterdrückten  und  nicht  dorischen  Bevölkerungsclassen  in  die 
alten  Phylen  zur  Folge  haben  musste.  Es  zeigte  sich  eben, 
dass  die  stramme  Absonderung  der  dorischen  herrschenden 
Classen  von  der  heimischen  Bevölkerung  und  die  Vorenthaltung 
aller  Rechte  viel  sicherer  zum  völligen  Bankerott  des  strengen 
ins  sanguinis  geführt  hat  als  die  Zuerkennung  einer  gleich- 
berechtigten Phyle  in  den  argolischen  Staaten. 

Eine  Colonie  von  Megara  ist  Herakleia  am  Pontos.  Man 
konnte  geneigt  sein,  dort  von  vorneherein  dieselbe  Phylen- 
eintheilung  wie  in  Megara  vorauszusetzen.  Das  hat  denn  auch 
K.  0.  Müller  getlmn, 1 der  eine  Stelle  aus  Aeneas  Tacticus  11,  10 
angezogen  hat,  welche  bezeugt,  dass  die  Demokraten  von 
Herakleia,  um  den  Aspirationen  der  Aristokraten  zu  begegnen, 
die  Errichtung  von  60  Hekatostyen  für  militärische  und  finan- 
zielle Zwecke  durchgesetzt  hatten  o'jawv  au-roic  Tp'.tÖv  tpuAwv  [y.al 
leccapwv  £xaT0<rr6<i>v].  Die  eingcklamraerten  Worte  sind  interpolirt 
oder  verderbt,  aber  das  Zeugniss,  dass  drei  und  folglich  die 
drei  dorischen  Phylen  bestanden,  bleibt  bestehen.  Dürfen  wir 
somit  die  einfache  Uebertragung  der  megarischen  Phylen  auf 
die  Colonie  und  deren  Bestand  bis  ins  vierte  Jahrhundert  un- 
bedenklich annehmen,  so  ist  ebenso  sicher,  dass  in  irgend  einer 
uns  unbekannten  Zeit  eine  Veränderung  der  Phylenordnung 
eintrat.  Denn  die  der  Kaiserzeit  angehörige  Inschrift  Bull,  de 
corr.  hell.  XIII,  316  spricht  von  einer  Hcpdc,  die  als  fünfte 
Phyle  bezeichnet  wird.  Da  der  Name  zweifellos  identisch  ist 
mit  der  sonst  auf  ionischem  Boden  begegnenden  Phyle  der  Bojpsi;, 
so  ist,  wie  auch  ein  anderes,  später  zu  erörterndes  Argument 
nahelegt,  die  ionische  Phylenordnung  adoptirt  worden.  Dass  eine 
so  rational-demokratische  Unterteilung,  wie  es  die  in  Hekatostyen 
ist,  eingeführt  wurde,  lässt  nicht  den  Schluss  zu,  den  K.  O.  Müller 
gezogen  hat,  dass  die  Hekatostyenordnung  megarisch  ist,  wenn 
auch  eine  andere  megarische  Colonie,  Byzanz,  gleichfalls  Heka- 
tostyen hat.2  Denn  solche  Einteilungen  finden  wir  in  ver- 
schiedenen Städten  ganz  verschiedenen  Stammes,  aber  nur  im 
Colonialgebiet,  wie  denn  eine  solche  von  territorialen  ebenso 


1 Die  Dorier  II,  16ö  f.  s CIG.  2060. 
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wie  von  gentilicischen  Principien  absehende  Eintheilung  nur 
in  den  Colonien  entstehen  konnte,  in  denen  eine  zum  Bruch 
mit  der  Tradition  geneigtere,  in  ihren  Bestrebungen  gleich- 
artigere und  radical-vernunftgemässer  Ordnung  nicht  abholde 
Bevölkerung  lebte.  War  aber  ein  solches  statistisches  Princip 
einmal  in  irgend  einer  Colonie  entstanden,  so  konnte  es  von 
der  anderen  leicht  adoptirt  werden.  Bei  den  zweifellos  nahen 
Beziehungen  zwischen  Herakleia  und  Byzanz  hat  aber  auch 
sicherlich  die  eine  Stadt  von  der  anderen  die  Hekatostyen- 
ordnung  entlehnt.  Ebenso  wenig  darf  man  mit  Müller  schliessen, 
dass  in  Byzanz  Phylen  existirt  haben,  weil  es  in  Megara  solche 
gegeben  hat.  Denn  in  der  citirten  Inschrift,  einem  Bürger- 
rechtsdiplom, wird  dem  Neubürger  die  Wahl  der  Hekatostys 
gestattet,  ohne  dass  die  Phylen  erwähnt  werden. 

Kehren  wir  zum  Peloponnes  zurück,  so  finden  wir  noch 
nach  Ausweis  des  Dialekts  der  Inschriften  dorische  Bevölke- 
rung in  Achaia.  Die  einzige  achäische  Stadt,  von  der  Phylen 
bekannt  sind,  ist  Dyme,  und  zwar  bezeugt  die  Inschrift  bei 
Dittenberger,  Syll.  II2,  468, 1 dass  dort  drei  Phylen  existiren: 
y.ai  ax/cvtü)  Ini  -rav]  Z(Tp)aT(Sa,  b n täv  Augafav,  b:\  ”av  0eqju[atav. 
Es  liegt  auf  der  Hand,  dass  hier  bloss  an  die  Stelle  der  dorischen 
Phylennamen  neue  locale  Namen  getreten  sind.  Der  Name 
der  ersten  Phyle  wurde  mit  Recht  von  Fick  und  nach  ihm 
von  Dittenberger  aus  dem  Ueberlieferten  IPATIAA  in  -TcaTtsa 
corrigirt,  mit  Rücksicht  auf  die  Notiz  bei  Stephanus  Byzant.  s.  v. 
AujAYj,  wonach  ursprünglich  Aujattj  der  Name  für  die  /wpa  und 
'Z'zpxicq  für  die  Stadt  gewesen  ist,  so  dass  man  zwei  dieser 
Phylennamen  sicher  local  deuten  kann.  Daraus  folgt  für  uns, 
dass  die  besiedelnden  Dorier  das  Gebiet  von  Dyme  nach  ihren 
Phylen  geordnet  in  Besitz  nahmen  und  colonisirten,  sich  aber 
genöthigt  sahen,  ihre  Eintheilung  unter  Festhaltung  des  alten 
Grundsatzes  der  Dreitheilung  nach  territorialen  Abgrenzungen 
vorzunehmen,  dass  sie  also  bei  der  Colonisation  von  Achaia  ebenso 
verfuhren  wie  in  Lakonien  und  Megara. 

Sonst  sind  im  griechischen  Mutterlande  keine  dorischen 
Phylen  nachzuweisen;  denn  schwerlich  wird  sie  jemand  bei  den 


1 Vgl.  Bull,  de  corr.  hell.  II,  94.  Bezzenberger,  Beitr.  V,  321,  2.  Collitz 
II,  1614. 
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ozolischen  Lokrern  suchen,  weil  uns  dort  (Collitz,  Dial.-Inschr. 
U,  1842  und  1851)  ein  4>tXöviz.o;  Aupäv  begegnet;  denn  nach 
aller  Analogie  muss  die  Bezeichnung  Avp.av  auf  eine  uns  sonst 
unbekannte  lokrische  Stadt  sich  beziehen. 

Das  Gebiet  der  dorischen  Colonisation  gibt  hingegen  das- 
selbe Bild  der  Besiedlung  wie  das  Mutterland;  denn  die  Ver- 
hältnisse liegen  gleich.  Hier  wie  dort  gelangen  die  Dorier  ein- 
wandernd oder  erobernd  in  den  Besitz  des  Landes,  hier  wie 
dort  finden  sie  eine  ältere  Bevölkerung  vor.  So  sehen  wir, 
dass  die  drei  Phylen  sich  auf  Kreta  finden,  seitdem  dort  die 
Dorier  herrschend  geworden  sind.  Wahrscheinlich  finden  sich 
aber  auch  keine  anderen  Phylen1  als  die  dorischen  auf  Kreta, 
denn  die  erdp-tet  sind  von  den  Phylen  zu  scheiden  und  deshalb 
die  AiOaX&t; , die  im  Recht  von  Gortyn  als  crrdpTOS  erscheinen, 
auch  in  Dreros  nichts  anderes,  und  dass  die  Echanoreis  eben- 
falls nur  ein  Geschlecht  oder  eine  Sippe  bezeichnen,  ist  sehr 
wahrscheinlich.  Eine  feste  Ueberlieferung  über  die  Zahl  der 
Phylen  in  den  einzelnen  kretischen  Städten  gibt  es  nicht,  aber 
da  die  Dymanen  in  Gortyn  und  Hierapytna,  die  Hylleis  in 
Lato  und  Kydonia  und  die  Pamphyler  in  Knossos  und  Hiera- 
pytna nachgewiesen  sind,  so  dürfen  wir  die  dorischen  Phylen 
allgemein  in  Kreta  annehmen  und  haben  keinen  Grund,  noch 
andere  vorauszusetzen.  Schon  im  Recht  von  Gortyn  begegnen 
wir  Phylen,  wenn  sie  auch  nicht  mit  Namen  bezeichnet,  noch 
ihre  Anzahl  angegeben  ist.  Nur  lässt  sich  erkennen,  dass  sie 
gentilicisch  sind,  da  ihre  Angehörigen  ein  Anrecht  auf  die  zur 
Phyle  zählende  Erbtochter  haben.  Auch  wo  wir  sonst  die 
Phylen  in  Kreta  näher  fassen  können,  erweisen  sie  sich  als 
gentilicische.  Das  schliesst,  wie  wir  gesehen  haben,  nicht  aus, 
dass  sie  bei  der  Besiedlung  noch  einen  in  der  Vertheilung  des 
Ackerlandes  begründeten  localen  Charakter  gehabt  haben,  da 
das  Land  zweifellos  unter  die  Dorier  aufgctheilt  wurde.  Auch 
wo  es  den  ursprünglichen  Bewohnern  zur  Bewirthschaftung 
überlassen  blieb,  waren  diese  als  Aphamioten  an  den  Kleros 
des  Herrn  gebunden.  Aber  möglich  ist  auch,  dass  die  Dorier 
schon  als  gentilicisch  nach  drei  Phylen  geordnete  Haufen  ins 


1 Das  Material  zusammengestellt  und  behandelt  von  Busolt,  Grioch.  Ge- 
schichte I*,  S.  347,  Anm.  2. 
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Land  ihren  Einzug  gehalten  haben.  Sehr  begreiflich  ist  ferner, 
dass  bei  der  relativ  geringen  Zahl  der  Colonisten  sich  das 
praktische  Bedürfniss  einer  Neueintheilung  nicht  geltend  gemacht 
hat  und  die  altdorischen  Phylen  für  alle  Zeiten  festgehalten 
wurden,  wobei  ihnen  nur  die  beweglicheren  Geschlechter  und 
Hetairien  untergeordnet  werden  mussten. 

Auf  den  dorisch  besiedelten  Inseln  hat  ferner  Thera  die 
dorischen  Phylen.  Inschriftlich  belegt  sind  die  Dymanen  und 
Hylleer. 1 Wenn  die  Gründungssage  von  Thera  beweist,  dass 
dort  eine  starke  vordorische  Bevölkerung  thessalisch-böotischer 
Herkunft  sesshaft  war,  mit  der  sich  die  einwandernden  Dorier 
vermischen  oder  sonst  abfinden  mussten,2  so  haben  eben  die 
Dorier  ihnen  ihre  Stammeseintheilungen  aufzudrängen  gewusst 
und  die  Phylen  um  so  eher  aufdrängen  können,  als  jene  nach 
ihrer  Stammesart  wahrscheinlich  gar  nicht  in  Phylen  getheilt 
waren.  Auch  die  theräische  Colonie  Kyrene  hatte  ursprünglich 
die  dorischen  Phylen.  Das  beweist  der  Bericht  über  die  Ver- 
fassungsänderung bei  Herodot  IV,  161,  nach  welchem  Demonax 
von  Mantinea,3  von  den  Kyrenäern  herbeigerufen,  die  Bürger- 
schaft zur  Vermeidung  der  beständigen  Conflicte  in  die  drei 
Phylen  der  Theräer,  Peloponnesier  und  Kreter  und  endlich  der 
Nesioten  getheilt  hat.  Natürlich  waren  die  Theräer  ursprüng- 
lich die  allein  berechtigten  Bürger  und  hatten  sich  in  ihre  drei 
überkommenen  Phylen  getheilt,  die  später  Zugewanderten  ver- 
langten volles  Bürgerrecht,  und  Demonax  traf  unter  Festhaltung 
der  Dreizahl  eine  Eintheilung,  die  den  Bestrebungen  genügte 
und  zugleich  die  verschiedene  Abstammung  der  Bürger  be- 
zeichnete.  Hier  kann  also  schlechterdings  nur  von  gentilicischen 
Phylen  die  Rede  sein. 

Wie  in  Thera  so  ist  auch  in  Kos  die  verschiedene  Ab- 
stammung der  Bevölkerung  aus  der  Phylentheilung  nicht  mehr 
sichtbar.  Dass  dort  die  dorischen  Phylen  bestanden,  und  zwar 
in  der  officiellen  Reihenfolge  Hylleis,  Dymanes,  Pamphyloi,  lehrt 
die  Inschrift  Nr.  39  bei  Paton-Hicks,4  die  zugleich  zeigt,  dass 
andere  Phylen  nicht  vorhanden  waren.  Aus  derselben  Inschrift 

1 I.  G.  ins.  III,  377,  378. 

2 Vgl.  Studniczka,  Kyrene,  S.  63  ff. 

8 Vgl.  Stmlniczka,  Kyrene,  S.  341. 

4 Vgl.  Paton-Hicks,  S.  341. 
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lässt  sich  eine  weitere  Eintheilung  des  Volkes  nach  Chiliastyen 
entnehmen,  aber  es  ergibt  sich  nicht,  ob  das  eine  den  Phylen 
untergeordnete  oder  sie  durchkreuzende  Eintheilung  gewesen 
ist.  Denn  das  in  Kos  gefundene  Bürgerrechtsdiplom  (Paton- 
Hicks  Nr.  18),  in  dem  nach  der  Wahl  der  Phyle  die  der 
Chiliastys  gestattet  wird,  gehört  einem  anderen  Staate,  vielleicht 
Ephesus  an,  wie  die  Herausgeber  meinen,  da  der  Geehrte  Koer 
ist.  Steht  also  einerseits  eine  Eintheilung  des  Volkes  in  Chilia- 
styen fest,  so  gab  es  anderseits  eine  in  Ivaxat  und  afJuxTat.1 * 
Sicher  ist,  dass  die  Phylen  nicht  local  abgegrenzt  waren,  denn 
die  in  Halasarna,  einem  koischen  Demos,  gefundene  Inschrift 
bezeichnet  sich  als  einen  Beschluss  derjenigen  Phylen  aT; 

toiv  Upöv  'AtcöXmovo?,  das  ist  der  Dymanen  und  Hylleer. 
Angeordnet  wird  darin  die  Aufzeichnung  sämmtlicher  Theil- 
nehmer  am  Heiligthum  in  alphabetischer  Ordnung  unter  Bei- 
setzung des  Vaternamens  und  Mutternamens  sowie  der  Phyle. 
Ausgeführt  wurde  der  Beschluss  so,  dass  für  jede  der  drei 
Phylen  eine  besondere  Liste  angelegt  wurde  und  die  dritte  die 
Namen  jener  Pamphylen  enthielt,  die  mütterlicherseits  Anspruch 
auf  Theilnahme  am  Apollocult  hatten.  Alle  drei  Listen  sind 
uns  erhalten,  und  da  darin  nur  die  Phylenangehörigen  des  Demos 
Halasarna  verzeichnet  sind,  so  hat  es  die  drei  Phylen  in  dem 
einen  Demos  gegeben,  und  von  einer  localen  Abgrenzung  kann 
keine  Rede  sein.  Dasselbe  Resultat  gewinnen  wir  durch  Ver- 
gleichung einer  Inschrift  von  Kalymna,3  die  sich  aus  der  Zeit 
der  politischen  Zugehörigkeit  von  Kalymna  zu  Kos3  herschreibt, 
und  die  eine  Liste  von  Phylenangehörigen  in  den  beiden  ka- 
lymnischen  Gemeinden  Pothaia  und  Panormos  enthält,  aus  der 
sich  ergibt,  dass  auch  in  jedem  Demos  von  Kalymna  zur  Zeit 
seiner  Zugehörigkeit  zu  Kos  Mitglieder  aller  drei  Phylen  sesshaft 
waren  und  Gemeinderecht  hatten. 

Diejenige  Theilung,  die  unmittelbar  unter  der  Phylen- 
theilung  stand,  war  offenbar  die  in  Chiliastyen,  die  im  Wesen 
den  Doriern  fremd  ist  und  in  Kos  zweifellos  von  einer  der 

1 Verschiedene  Etymologien  bei  Keil,  Ath.  Mitth.  XX,  32  und  bei  Herzog, 
Koische  Forschungen  und  Funde,  S.  185.  Vgl.  Paton-Hicks  Nr.  367, 
lin.  43  f. 

* Ball,  de  corr.  hell.  VIII,  29,  2. 

* Diese  bewiesen  von  Paton  S.  352. 
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benachbarten  Städte  Samos  oder  Ephesos  entlehnt  ist.  Obgleich 
sie  ihrer  Bedeutung  nach  mit  der  Phylenordnung  an  sich  nichts 
zu  tliun  hat,  müssen  die  Chiliastyen  auch,  seit  sie  bestanden, 
directe  Unterabtheilungen  der  Phylen  gewesen  sein  wie  in  den 
anderen  Staaten,  dergestalt,  dass  jede  Phyle  eine  bestimmte 
Anzahl  von  Chiliastyen  enthielt;  diese  waren  natürlich  bei  ihrer 
Einrichtung  mechanisch  aus  den  Phyleten  gebildet,  mussten  aber 
später  durch  Vererbung  gentilicisch  werden.  Schwieriger  ist 
über  die  iva-ai  und  ap la-ai  zu  urtheilen.  Die  ersten  sind  uns 
durch  die  Inschrift  Nr.  37  bei  Paton-Hieks  bezeugt  und 
scheinen  Unterabtheilungen  der  Chiliastyen  gewesen  zu  sein,1 
ihnen  untergeordnet  waren  die  ajjur;a'.,  sicherlich  dem  Geschlecht 
oder  der  Sippe  gleichzustellen.  In  dem  erwähnten  Beschluss  der 
Phylen  von  Halasarna  wird  auch  die  Aufschreibung  der  Neu- 
bürger angeordnet,  bei  denen  auch  ihre  origo  angegeben  werden 
soll  y.ott  t(vo $ (l)[vi]TY)c  xat  eXayJe.  Wenn  die  Ergänzung 

richtig  ist,  so  folgt  aus  dem  Fehlen  der  Chiliastys  nicht,  dass 
diese  einer  anderen  Eintheilung  angehört  hat  als  die  Iva-ra,  sondern 
nur,  dass  durch  die  sva-a  auch  schon  die  Chiliastys  bestimmt  war. 

Wir  finden  also  in  Kos  eine  sehr  reiche  Gliederung  der 
Bürgerschaft,  aber  nicht  reicher  als  in  Samos,  wo  Phylen,  Chilia- 
styen, Uckatostyen  und  Y^vri  auf  einander  folgen.  Freilich 
bleibt  ein  Räthsel.  In  der  Inschrift  Brit.  Mus.  II,  247  wird 
einem  Bürger  von  Kalymna  koisches  Bürgerrecht  verliehen  und 
in  den  letzten  Zeilen,  wenn  die  Ergänzung  richtig  ist,  dem 
Beschenkten  die  Wahl  von  Phyle,  Tpiay.a?  und  zevtiqxoaTÜc  ge- 
stattet. Es  liegt  auf  der  Hand,  dass  die  Untertheilungen  in 
Triakaden  und  Pentekostyen  nicht  gleichzeitig  mit  denen  in 
Ivd'ou  und  in  Uebung  gewesen  sein  können;  ich  wäre 

geneigt,  sie  früher  als  diese  zu  setzen.  Aber  das  geht  auch  aus 
dieser  Inschrift  hervor,  dass  die  militärisch-statistischen  Ein- 
theilungen  in  Kos  üblich  waren  und  zu  verschiedenen  Zeiten 
nur  in  Bezug  auf  die  zu  Grunde  gelegten  Einheiten  schwankten. 
Den  Anlass  zu  dieser  künstlichen  Eintheilung  dürfte  der  Syn- 
ökismus  von  Kos,  der  im  Jahre  366  v.  Chr.  erfolgte,  gegeben 
haben.2  — Die  drei  Phylen  wurden  endlich  in  Kalymna  strenge 


1 Anders  B.  Keil,  Ath.  Mittli.  XX,  S.  32,  Anm.  1. 

a Paton-Hicks,  p.  XXVII.  Kahn,  Entstehung  der  Städte  der  Alten,  S.  221. 
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festgehalten.  Eine  Reihe  von  Bürgerrechtsdiplomen  verbürgt 
uns  für  die  Zeit  etwa  des  dritten  bis  zweiten  Jahrhunderts 
die  drei  Phylen  der  KuBprjXsiot,  0suy evtöai  und  'IiRNKjtöan,  denen 
Demen  in  der  Weise  der  attischen  untergeordnet  sind,  so  dass 
ein  Demos  immer  einer  bestimmten  Phyle  angehört.  Die  Drei- 
zahl der  Phylen  beweist,  dass  nur  eine  Umnennung  der  alten 
dorischen  Phylen  vorliegt,  die  offenbar  bei  Gelegenheit  einer 
Umänderung  der  Phylenverfassung  vorgenommen  wurde.  Die 
dorischen  Phylen  waren  in  Kalymna  ebenso  wie  in  Kos  rein 
gentilicisch  geworden.  Zu  irgend  einer  uns  unbekannten  Zeit 
machte  sich  das  Bedürfniss  geltend,  sie  wieder  local  zu  machen, 
und  zwar  schwebte  dabei  das  Muster  der  attischen  Gemeinde- 
verfassung vor.  Man  richtete  in  attischem  Sinne  Demen  ein 
und  gruppirte  immer  einzelne  derselben  zu  einer  Phyle.  Da 
infolge  dessen  sich  die  Mitglieder  der  neuen  Phyle  nicht  mit 
denen  der  alten  deckten,  so  war  die  Umnennung  unvermeidlich. 
Später  gerieth  dann  Kalymna  in  politische  Abhängigkeit  von 
Kos  — durch  Incorporirung  oder  freien  Vertrag  — damit 
wurden  die  Bürger  von  Kalymna  koische  Bürger  und  mussten 
sich  der  Eintheilung  der  koischen  Bürgerschaft  unterwerfen, 
das  heisst  sich  wieder  unter  die  altdorischen  Phylen  einordnen 
lassen.  Das  geschah  aber  nicht  in  der  Weise,  dass  nun  je 
eine  der  kalymnischen  Phylen  mit  je  einer  dorischen  gleich- 
gesetzt wurde,  sonst  hätten  Angehörige  je  einer  Gemeinde  auch 
nur  immer  Einer  dorischen  Phyle  angehören  können,  was  nach 
Ausweis  der  Inschriften  nicht  der  Fall  war.1  Fast  möchte 
man  meinen,  dass  die  altdorischen  Phylen  als  Verbände  ohne 
staatliche  Importanz  auch  nach  der  Neuordnung  fortbestanden, 
so  dass  bei  der  Incorporirung  der  Insel  in  den  koischen  Staats- 
verband von  jedem  einzelnen  Kalymnier  noch  bekannt  war,  ob 
er  Hylleer,  Dymane  oder  Pamphyler  gewesen  ist,  obwohl  er  sich 
mit  den  kalymnischen  Phylennamen  officiell  bezeichnete.  Als 
eine  Vermuthung  nur  möchte  ich  es  hinstellen,  dass  die  dorischen 
Phylen  nach  ihrer  Degradirung  cuf^vstat  genannt  wurden  und 
damit  die  singuläre  Inschrift  Brit.  Mus.  II,  p.  59,  Nr.  238  er- 
klären. Sie  verleiht  dem  Stiefsohn  eines  Bürgers  von  Kalymna 
kalymnisches  Bürgerrecht.  Während  aber  alle  anderen  kalym- 


1 Bull,  de  corr.  hell.  VIII,  29.  Brit.  Mus.  II,  315  ff. 
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nischen  Bürgerdiplome  den  Vermerk  tragen  IraxXapöaat  aurbv 
xat  lid  <puXav  y.a»  Sap.ov,  lesen  wir  hier  ©uXav  ük  a&xw  facap/stv 
xat  ci»YY^veiav  *at  warpt  jast&st'.  Dass  der  Demos  fehlt, 
ist  nur  eine  Ungenauigkeit  der  Ausdrücke,  selbstverständlich 
wurde  der  Neubürger  nicht  nur  in  dieselbe  Phyle,  sondern 
auch  in  dieselbe  Gemeinde  aufgenommen,  zu  der  der  Stiefvater 
gehörte.  Dass  aber  die  cro-frevsia  erwähnt  wird,  ist  im  Wider- 
streit mit  allen  anderen  Decreten,  aber  leicht  zu  erklären,  wenn 
man  erwägt,  dass  der  Vater  dem  Stiefsohne,  der  vielleicht  später 
auch  adoptirt  ward,  Antheil  am  Cult  seines  sacralen  Familien- 
verbandes gewähren  wollte,  und  doppelt  begreiflich,  wenn  diese 
Girffdveta  nichts  anderes  war  als  der  Rest  der  altdorischen 
Phyle.1 

Erwähnen  wir  noch  der  Vollständigkeit  halber,  dass  die 
dorischen  Phylen  inschriftlich  auch  in  Akragas  bezeugt  sind 
(I.  G.  I.  952),  und  dass  uns  aus  Aegina  eine  aus  römischer  Zeit 
stammende  Inschrift  erhalten  ist,  die  uns  — wahrscheinlich  nach 
attischem  Muster  — Phylen  und  Demen  verbürgt,  so  haben  wir  die 
Nachrichten  über  Phylen  im  dorischen  Gebiete  erschöpft  und 
dürfen  als  Ergebniss  aussprechen,  dass  die  Dreizahl  der  dorischen 
Phylen  von  der  Bodentheilung  herstammt,  die  dieses  überall 
erobernd  auftretende  Volk  bei  der  Occupation  fremden  Ge- 
bietes vorgenommen  hat,  dass  die  so  entstandene  Bodentribus 
im  Laufe  der  Zeit  fast  überall  personal  wurde  und  dadurch 
fictive  Geschlechtsgenossenschaften  entstanden,  und  endlich  dass 
in  einzelnen  Fällen  weitere  Reformen  nachweisbar  sind,  die 
dem  praktischen  Bedürfniss  zu  Liebe  wieder  locale  Phylen 
einzurichten  bestrebt  sind. 

II.  Die  nichtdorischen  Phylen  clcs  Peloponnes. 

Wie  die  Dorier  überall  als  erobernder  Volksstamm  auf- 
treten  und  fremdes  Gebiet  occupiren,  das  sie  unter  sich  ver- 
theilen, so  gibt  es  eine  Reihe  anderer  griechischer  Stämme,  die 
entweder  in  ihren  Wohnsitzen  seit  unvordenklicher  Zeit  an<re- 
siedelt  waren,  vom  historischen  Standpunkt  aus  also  als  auto- 
chthon  betrachtet  werden  können,  oder  die  nach  der  Occupation 

1 Pridik,  De  Cei  insnlae  rebus,  j>.  ßO  f.,  denkt,  an  eine  Phratrie. 
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mit  dem  ansässigen  Theile  so  innig  verschmolzen  sind,  dass 
kein  Unterschied  in  der  Bevölkerung  bemerkbar  war.  Diese 
Volksstärame  haben  sich  in  anderer  Weise  sesshaft  gemacht, 
wir  finden  bei  ihnen  daher  auch  keine  Phylen  oder  Phylen 
anderen  Ursprungs. 

Im  Peloponnes  gehören  in  diese  Kategorie  zunächst  die 
Messenier,  eine  nicht  dorische  Bevölkerung,  die  unter  sich 
einheitlich  ist  und  in  Gegensatz  zu  den  sie  beherrschenden 
Doriern  tritt.  Frühzeitig  von  Sparta  erobert,  haben  sie  eine 
selbständige  Geschichte  überhaupt  nicht  gehabt,  und  wir  erfahren 
von  einer  politischen  Eintheilung  des  Volkes  daher  nichts.  Aus 
der  Zeit  der  politischen  Selbständigkeit  Messeniens  haben  wir 
zwei  Nachrichten  über  die  Eintheilung  der  Bevölkerung. 
Eine  etwa  aus  dem  zweiten  Jahrhundert  stammende  Inschrift 
aus  Thuria  (Lebas  II,  302),  die  einen  Ephebenkatalog  enthält, 
fUhrt  die  einzelnen  Personen  nach  den  Phylen  Daiphontis  und 
Aristomachis  auf.  Vielleicht  ist  auf  der  Tafel  der  Name  der 
dritten  Phyle  und  die  ihrer  zugehörigen  Epheben  weggebrochen. 
Die  Daiphontis  ist  aber  auch  als  Phyle  für  die  Stadt  Messene 
belegt.1  Das  berechtigt  uns  zu  dem  Schlüsse,  dass  es  all- 
gemein messenische  Phylen  gegeben  hat,  von  denen  wir  zwei 
mit  Namen  kennen;  ob  wir  die  Dreizahl  auch  hier  annehmen 
dürfen,  ist  fraglich,  aber  nicht  unwahrscheinlich.  Aber  zugleich 
ist  auch  das  sicher,  dass  diese  Phylen  relativ  späte  Bildungen 
sind.  Es  sind  Namen,  die  erst  zu  einer  Zeit  möglich  waren, 
als  schon  eine  vollständig  ausgebildete  Genealogie  des  Herakli- 
denhauses  vorlag.  Beide  uns  bekannte  Phylen  tragen  zum 
Unterschied  von  den  dorischen  Namen  von  Nachkommen  des 
Herakles.  Aristomachos  ist  der  Vater  des  Temenos,  Kresphontes 
und  Aristodemos,  die  den  Peloponnes  durchs  Los  unter  sich 
vertheilt  hatten.  Als  Eponyme  einer  messenischen  Phyle  soll 
er  natürlich  andeuten,  dass  die  Angehörigen  dieser  Phyle  von 
Kresphontes,  dem  Gewinner  des  messenischen  Loses,  abstam- 
men. DaiphonteB  hingegen  ist  zwar  Heraklide,  aber  kein  Nach- 
komme des  Hyllos  wie  die  anderen  dorischen  Herakliden, 
sondern  nur  der  Gemahl  der  Hyrnetho,  der  Tochter  des  Temenos, 
der  natürlich  Hylleer  ist.  Folglich  sollte  angedeutet  werden, 


1 Wilhelm,  Ath.  Mitth.  XVI,  346. 
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dass  jene  Messenier,  die  der  Phyle  Daiphontis  angehörten, 
weder  von  Dymas  noch  von  Pamphylos  abstammen,  also  keine 
eigentlichen  Dorier  sind.  Die  alte  Dreitheilung  der  Dorier  ist 
also  bei  den  Messeniern  nicht  in  demselben  Sinne  gemacht, 
lind  wenn  die  letzteren  wirklich  drei  Phylen  hatten,  so  sind  sie 
künstlich  übertragen,  ihre  Namen  aus  der  Heraklidengenealogie 
relativ  spät  construirt  und  dabei  Bedacht  genommen,  dass 
nicht  eigentliche  Dorier,  sondern  nur  Herakliden  zu  Ahnherren 
gemacht  wurden.  Während  die  Namen  der  drei  dorischen 
Phylen  früher  vorhanden  waren  als  die  ihrer  aus  diesen  Namen 
construirten  Eponymen,  sind  die  Eponymen  der  messenischen 
Phylen  früher  dagewesen  als  die  der  nach  ihnen  genannten 
Abtheilungen,  diese  sind  daher  aus  einem  praktischen  Bedürf- 
niss  der  Eintheilung  des  Volkes  entstanden,  vielleicht  mit  An- 
lehnung an  das  dorische  Muster  und  benannt  nach  gelehrter 
historischer  Combination.  Warum  an  Stelle  des  zunächst  an- 
spruchsberechtigten Kresphontes  als  Ahnherr  der  einen  Phyle 
dessen  abstracter  Vater  Aristomachos  gewählt  worden  ist,  bleibt 
fraglich.  Nicht  unmöglich  ist,  dass  damit  auch  spartanischen 
und  argivischen  Ansiedlern,  die  als  Nachkommen  des  Temenos 
und  Aristodemos  Nachkommen  des  Aristomachos  waren,  die 
echt  messenische  Abkunft  gewahrt  werden  sollte;  möglicher 
Weise  liegt  der  Grund  auch  in  der  mythisch  feststehenden 
Ermordung  des  Kresphontes  durch  die  Messenier. 

Die  Zeit  der  Entstehung  dieser  Phylen  darf  nicht  vor 
Philipp  gesetzt  werden.  Wie  Niese  nachgewiesen  hat,1  war 
Thuria  eine  lacedämonische  Periökenstadt,  die  zwar  im  dritten 
messenischen  Kriege  abfiel,  aber  selbst  von  Epaminondas  nach 
der  Wiederherstellung  Messeniens  den  Lacedämoniern  belassen 
wurde.  Die  Organisation  ihrer  Bevölkerung  war  also  die 
periökische,  bis  Philipp  das  gesammte  Messenien  in  seinen 
natürlichen  geographischen  Grenzen  selbständig  machte.  Erst 
dann  war  die  Möglichkeit  einer  selbständigen  Organisation 
gegeben,  und  von  dieser  Zeit  an  lagen  auch  die  politischen 
Voraussetzungen  so,  dass  Thuria  bestrebt  sein  konnte,  für  sich 
national-  messenische  Ahnherren  im  Gegensatz  zu  dorisch-spar- 
tanischen in  Anspruch  zu  nehmen.  In  dieselbe  Zeit  dürfte  die 


1 Hermes  XXVI,  8.  18  ff. 
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Phyleneinrichtung  der  Stadt  Messene  fallen  und  vielleicht  die 
der  Landschaft  überhaupt. 

Eine  ähnliche  Bewandtniss  hat  es  mit  der  arkadischen 
Bevölkerung,  die  als  autochthon  galt,  über  deren  Einwanderung 
also  nicht  einmal  Sagen  bestanden.  Die  Besiedlung  des  Landes 
gieng  so  vor  sich,  dass  die  Bewohner  sich  in  einzelnen  Dorf- 
gemeinschaften ansiedelten,  die  erst  später  zu  Städten  synökisirt 
wurden.1  Es  war  also  wohl  eine  einheitliche  Bevölkerung, 
die  Arkadien  besiedelte,  nach  Abstammung  und  Dialekt,  aber 
es  war  keine  compacte  Masse,  die  sich  einer  anderen  zu  er- 
wehren oder  sie  zu  verdrängen  hatte.  Es  war  nicht  fremder 
Grundbesitz  zu  erobern  oder  aufzutheilen,  sondern  die  that- 
sächliche  Occupation  des  Bodens  fand  in  einer  Zeit  statt,  die 
vor  aller  Ueberlieferung  nicht  nur,  sondern  auch  vor  aller  Sage 
liegt,  und  wie  immer  sie  vor  sich  gegangen  sein  mag,  so  weit 
eine  Erinnerung  reichte,  bestand  bereits  Grundbesitz  der  ein- 
heimischen Bevölkerung.  Da  aber  keine  Bodenvertheilung 
stattfand,  gab  es  auch  keine  Phylen.  Denn  die  wenigen  Phylen, 
die  sich  in  Arkadien  nachweisen  lassen,  sind  sämmtlich  spät 
und  offenbar  aus  praktischen  Gründen  nach  vorhandenen  Mustern 
vorgenommene  Eintheilungen  der  Bürgerschaften  synökisirter 
Städte.  Erst  seit  dem  Entstehen  grösserer  Städte  durch  Syn- 
ökismos  machte  sich  das  Bedürfniss  geltend,  für  militärische 
und  administrative  Zwecke  nach  Analogie  der  in  anderen  Staaten 
auf  anderen  Grundlagen  erwachsenen  fictiven  Geschlechtsge- 
nossenschaften Phylen  zu  bilden.  Daher  gibt  es  keine  allgemein 
arkadischen  Phylen,  wie  es  allgemein  dorische  gibt,  daher  ist 
nicht  einmal  ihre  Zahl  in  den  einzelnen  arkadischen  Städten 
identisch,  daher  haben  sie  den  Charakter  von  abgegrenzten 
Stadtquartieren,  weil  sie  bei  der  Vergrösserung  der  Städte  aus 
praktischen  Zwecken  der  Eintheilung  entstanden  sind. 

Klar  ist  das  Verhältniss  in  Tegea.  Pausanias  VIII,  53 
bezeugt  uns  die  Existenz  der  vier  Phylen  Klareotis,  Hippo- 
thoitis,  Apolloniatis  und  Athaneatis.  Die  Inschrift  Brit.  Mus. 
II,  156,  die  eine  Siegerliste  enthielt,  zählt  die  Sieger  nach  den 
Phylen  auf  als  ix’  A0r,va(av,  Kpapiöhat,  ’AxoXXwvtaxat  und  'lxxo- 
6or.ac,  stimmt  also  mit  Pausanias.  Nach  dem  Vorgänge  von 


1 Kuba,  Entstehung  der  Städte  der  Alten,  S.  25  ff. 
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Bursian1  haben  Foucart,2  Newton3  und  Berard4  diese  Phylen 
als  rein  local  angesehen  und  ihre  Benennung  von  den  in  ihren 
Quartieren  gelegenen  Tempeln  abgeleitet.  Aber  entscheidend 
für  die  Richtigkeit  dieser  Annahme  ist  der  Umstand,  dass  inner- 
halb der  Sieger  einer  jeden  Phyle  getrennt  itoXTiai  und  {astcixo: 
aufgeführt  werden,  also  die  Metöken  mit  zur  Phyle  gerechnet 
werden.  Diese  singuläre  Erscheinung  erklärt  sich  ausschliess- 
lich aus  dem  streng  territorialen  Charakter  dieser  Phylen  und 
ihrer  absoluten  Identität  mit  abgegrenzten  Stadtquartieren.  Sie 
sind  also  viel  eher  attischen  Demen  als  attischen  Phylen  zu 
vergleichen,  und  es  darf  die  Frage  aufgeworfen  werden,  ob  sie 
nicht  noch  viel  strenger  das  ius  soli  festgehalten  haben  als  die 
attischen  Demen.  Denn  in  diesen  bezeichnet  sich  der  Metök 
nicht  als  Il£ipat£u<;,  sondern  als  cixtov  h lUtpais!,  während  in 
Tegea  offenbar  das  ctxeTv  genügte,  um  den  in  dem  bestimmten 
Quartier  Sesshaften  die  wirkliche  Phylenbezeichnung  zu  ver- 
leihen.5 6 Das  sind  also  sicherlich  nicht  ursprüngliche  Phylen, 
sondern  bei  der  Vergrösserung  der  Stadt  zweifellos  in  historischer 
Zeit  entstandene,  zu  administrativen  Zwecken  eingerichtete 
Quartiertheilungen,  die  nicht  einmal  fähig  waren,  den  sonst 
überall  beobachteten  Process  der  Umwandlung  von  territorialen 
in  gentilicische  Ordnungen  mitzumachen. 

Noch  sicherer  können  wir  über  die  Phylen  von  Mantineia 
urtheilen;  wir  wissen,  dass  die  Stadt  — vielleicht  zur  Zeit 
der  Perserkriege  — aus  fünf  Komen  synökisirt  wurde,  eine 
Verbindung,  die  so  lose  war,  dass  im  Jahre  385  der  bekannte 
StoixtGtAcc  durchgeführt  werden  konnte,  dem  nach  der  Schlacht 
bei  Leuktra  ein  neuerlicher  Synökismos  folgte.  Aus  der  Zeit 
des  zweiten  Synökismos  besitzen  wir  eine  Inschrift/'  die  fünf 
Phylen  nennt,  wie  in  Tegea,  nach  Tempeln  genannt.  Es  sind: 
It:  ’AXsac,  EvuaXla,  'OrrAoSjjJa,  Ilocct$/Ja  und  Favaxtata.  Auch  hier 
ist  ein  Zweifel  nicht  möglich,  dass  wir  es  mit  bloss  territorialen 


1 Geographie  von  Griechenland  II,  218. 

a Lebas  II,  338 b und  dazu  die  Erklärung. 

3 Ancient  groek  inscriptions  of  the  Brit.  Mus.  II,  p.  11. 

4 Bull,  de  corr.  hell.  XVI,  549  und  XVII,  1. 

6 Wilamowitz’  Ausführungen,  Hermes  XXII,  21111'.  beizutreton,  hindern 
mich  anderweitig  auszuführende  Gründe. 

6 Lebas  H,  352  p;  Collitz  1203;  Michel  614. 
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Abgrenzungen  zu  thun  haben,  die  in  der  Art  der  Entstehung 
der  Stadt  begründet  wird. 

In  gleicher  Weise  verfuhr  man  bei  einer  anderen  arka- 
dischen Neugründung,  in  Megalopolis.  Gleichzeitig  mit  der 
Gründung  eines  arkadischen  zoivov  wurde  bekanntlich  die 
Stadt  Megalopolis  gebaut  und  eine  Reihe  von  Bewohnern  klei- 
nerer und  grösserer  Ortschaften  Arkadiens  dort  angesiedelt. 
Das  Verzeichniss  derselben  gibt  Pausanias  VIII,  27,  der  als 
Oekisten  je  zwei  Tegeaten,  Mantineer,  Kleitorier,  Mainalier  und 
Parrhasier  aufzählt,  unter  den  Städten,  die  am  Synökismos  be- 
theiligt waren,  solche  aus  dem  Gebiet  der  Mainalier,  der  Eu- 
tresier,  der  Aigyter,  der  Parrhasier  und  der  Kynuraier  nennt, 
ausserdem  noch  einige  Städte.  Diodor  gibt  15,  72  die  kurze 
Notiz,  dass  die  Zusammensiedlung  aus  vierzig  Körnen  der  Mai- 
nalier und  Parrhasier  erfolgte.  Es  lässt  sich  kaum  eine  günstigere 
Situation  als  diese  für  die  Errichtung  gentilicischer  Phylen 
denken.  Dennoch  lässt  sich  beweisen,  dass  man  rein  örtliche 
Phylen  bildete.  Die  in  Megalopolis  vorgenommenen  Ausgra- 
bungen haben  uns  nämlich  das  auch  in  anderer  Beziehung 
interessante  Theater  wieder  gewonnen,  welches  nicht  lange 
nach  der  Gründung  der  Stadt  errichtet  und  noch  im  Laufe 
des  vierten  Jahrhunderts  uragebaut  worden  sein  muss.  Aus 
einer  Bauperiode  dieses  Theaters,  die  in  die  zweite  Hälfte  des 
vierten  Jahrhunderts  zu  setzen  ist,1  stammt  eine  neu  angelegte 
Proedrie,  bestehend  aus  neun  grossen  Stein bänken  mit  Rück- 
lehne und  Seitenlehne,  jede  vor  einer  der  neun  *cpy,t$£<;  des 
Theaters  angebracht.  Auf  der  ersten,  fünften  und  neunten 
dieser  Bänke  findet  sich  die  Dedicationsinschrift  ’A 'nioycq 
«YwvcösTTffaac  av£0r(y.i,  das  erste  Mal  auch  mit  dem  Zusatz  Opovo? 
zi'r.i'  tm  t'ov  dr/e^cv,  womit  der  Canal  vor  den  Qpcvcc  gemeint 
ist.  Auf  mehreren  dieser  Bänke  steht  auf  der  Rückseite  der 
Name  einer  Phyle.  So  ist  auf  der  zweiten  rückwärts  zu  lesen 
kpjiz'.zizc,  auf  der  dritten  ’AiroXXüivfa?,  auf  der  vierten  HavaQavatac, 
auf  der  fünften  'HpaxXdag,  auf  der  sechsten  Ilavlac,  und  auf  der 
siebenten  ist  A1A-  erhalten,  was  die  englischen  Herausgeber 
zweifelnd  zu  'Hp]ata[c  ergänzt  haben.  Die  Rückseiten  des  ersten, 


1 DtJrpfeld- Reisch,  Das  griechische  Theater,  iS.  141  gegen  Gardner,  Exca- 
vations  at  Megalopolis,  p.  81. 
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achten  und  neunten  0p6voq  sind  leer.  Daraus  folgt,  dass  im 
vierten  Jahrhundert  sechs  Phylen  bestanden,  die  die  bezeich- 
neten  Namen  trugen.  Da  diese  auf  der  Rückseite  der  Proedrie- 
bänke  angebracht  waren,  sollten  sie  von  dem  Gange  aus  ge- 
lesen werden,  der  sich  zwischen  Proedrie  und  der  ersten 
Zuschauerbank  befand,  und  ersetzten  wahrscheinlich  andere 
vor  der  ersten  Zuschauerbank  angebrachte  Inschriften,  als  durch 
die  Stiftung  des  Antiochos  dieser  unter  gleichzeitiger  Tiefer- 
legung des  Niveaus  die  Proedriebänke  vorgesetzt  und  so  die 
Orchestra  verkleinert  wurde.  Die  Anzahl  dieser  Phylen  stimmt 
weder  mit  der  Zahl  der  Reviere,  aus  denen  sich  nach  Pausanias 
die  Ansiedler  recrutirten,  noch  mit  der  Zahl  der  Städte  oder 
Stämme,  die  Oekisten  stellten,  noch  lässt  sich  aus  den  Namen 
eine  Zugehörigkeit  zur  früheren  Heimat  der  Phylengenossen 
herauslesen.  Denn  auch  die  erste  Phyle  ÄpxaStcta  muss  nicht 
bedeuten,  dass  ihre  Angehörigen  untermischt  aus  allen  mög- 
lichen arkadischen  Gauen  stammten,  wie  Richards  meint,1 
sondern  hat  wohl  ihren  Namen  vom  Stammgott  Arkas,  während 
die  anderen  nach  anderen  bekannten  Göttern  genannt  sind. 
Nach  Analogie  der  Phylen  von  Tegea  und  Mantineia  haben 
wir  anzunehmen,  dass  auch  die  von  Megalopolis  locale  Ab- 
grenzungen der  neugegründeten  Stadt  waren  und  ihren  Namen 
entweder  von  dem  in  jedem  Quartier  befindlichen  Tempel  hatten, 
oder  dass  auch  ohne  einen  solchen  Tempel  jedes  Quartier  einem 
der  genannten  Götter  geweiht  war. 

In  einer  uns  unbekannten  Zeit  trat  ein  Wechsel  in  der 
Benennung  der  Phylen  ein.  Der  dritte,  vierte,  fünfte,  sechste 
und  siebente  Opövo;  tragen  nämlich  auf  der  Vorderseite  andere 
Phylenbezeichnungen.  Das  spätere  Datum  dieser  Inschriften 
ergibt  sich  nicht  nur  aus  dem  Schriftcharakter,  der  auf  die 
Kaiserzeit  weist,  sondern  auch  aus  der  Erwägung,  dass  Inschriften 
auf  der  Vorderseite  der  Proedriebänke  nicht  durch  solche  auf 
ihrer  Rückseite  ersetzt  worden  sein  können,  wohl  aber  um- 
gekehrt. Die  Inschriften  lauten:  ©uXr,  MottvaXfwv,  <fu(Xt;)  Auxasraov, 
qpuXifc  ria^adwv,  IlavcaTtov,  <?u(Xy;)  ÄzoXX(o[v:a]-tov.  Es  sind 

also  nur  fünf  Phylen  gegen  die  sechs  des  vierten  Jahrhunderts, 
von  denen  die  zwei  letzten  mit  der  Pania  und  Apollonia  der 


1 Excavations  at  Megalopolis,  p.  124. 
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früheren  Zeit  identisch  sind,  die  drei  anderen  aber  ethnische 
Namen  tragen.  Die  AuxasTvat  waren  schon  früher  aus  Lebas 
II,  331 b bekannt,  einer  Inschrift,  die  dem  zweiten  Jahrhundert 
n.  Chr.  angehört,  und  Foucart  hatte  sie  auf  den  Tempel  des 
Zeus  Lykaios  bezogen,  obgleich  auch  er  schon  beachtet  hatte, 
dass  von  Pausanias  unter  den  synökisirten  Städten,  die  Mega- 
lopolis  bildeten,  Lykaia  genannt  wird.  Da  wir  nun  die  Maina- 
lier  und  Parrhasier,  aus  deren  Gebiet  sich  nach  Diodor  haupt- 
sächlich die  megalopolitanische  Bevölkerung  recrutirte,  gleichfalls 
als  Phylen  haben,  so  besteht  kein  Zweifel  mehr,  dass  die  Ly- 
kaeitai  aus  dem  Namen  der  Stadt  zu  erklären  sind.  Die  Zeit 
dieser  Umwandlung  der  Phyleneintheilung  lässt  sich  aber  noch 
näher  bestimmen.  Die  Inschriften,  die  wir  citirt  haben,  fallen 
zwar  in  die  Kaiserzeit,  aber  ein  Täfelchen,  das  eine  Eintritts- 
raarke  ins  Theater  darstellt,  zeigt  in  Schriftzügen  etwa  des 
zweiten  Jahrhunderts  v.  Chr.  die  Inschrift:  AVKA1A  TP1TOY*. 1 
Ob  sich  ou  auf  das  dritte  Sia£ü)p.a  bezieht,  wie  der  Heraus- 
geber will,  ist  mehr  als  fraglich;  die  Voraussetzung  dafür  wäre, 
dass  die  neun  xspxtcs-;  des  Theaters  neun  Phylen  entsprächen 
wie  ihre  durch  die  Sta'£(b|j.aTa  bewirkten  Drittel  einer  Art  von 
Trittyen.  Das  erstere  ist  aber  sicher  falsch,  das  letztere  völlig 
unbewiesen.  Aber  dass  Auxoda  die  Phyle  bedeuten  soll,  ist 
ebenso  zweifellos.  Im  zweiten  Jahrhundert  muss  also  die  neue 
Phylenordnung  schon  bestanden  haben.  Dagegen  kann  sie  noch 
nicht  zur  Zeit  der  Inschrift  bei  Lebas  II,  340  “ bestanden  haben, 
durch  welche  dem  Athener  Phylarchos  vom  gesummten  arka- 
dischen Bund  die  Proxenie  verliehen  wird  und  unter  den  Da- 
miurgen  der  einzelnen  arkadischen  Städte,  unter  deren  Amts- 
führung dieser  Beschluss  zu  Stande  kam,  sowohl  Beamte 
der  Megalopoliten  als  solche  der  Mainalier  aufgezählt  werden. 
Eben  jene  Mainalier  also,  die  später  eine  Phyle  der  Megalo- 
politen bildeten,  waren  damals  selbständig.  Freilich  waren 
nach  dem  übereinstimmenden  Zeugniss  von  Pausanias  und  Dio- 
dor schon  bei  der  Gründung  von  Megalopolis  Mainalier  ein 
Hauptbestandteil  der  neuen  Stadtbevölkerung,  aber  eine  Phyle 
haben  sie  damals  nicht  gebildet.  In  der  Zwischenzeit  müssen 
sie  sich  also  selbständig  gemacht  haben  oder  durch  einen 


1 Kastriotis,  ouOvtj?  ttjs  vo{xia(x«Ttx^5  äp^atoXoY'x;  III  (1900),  p.  57. 

Sitrongsber.  der  pbil.-hist.  CI.  CXL1Y.  Bd.  5.  Abh.  3 
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Krieg  den  Megalopoliten  entrissen  worden  sein.  Die  Zeit  der 
Inschrift  wollte  Foucart  in  das  Jahr  224  setzen,  aber  Klatt1 
hat  in  ausführlicher  Darlegung  gezeigt,  dass  sie  etwas  früher 
fällt,  nach  Dittenberger*  sogar  ins  vierte  Jahrhundert,  wir 
dürfen  wohl  annehmen,  dass  vor  Ausbruch  des  kleomenischen 
Krieges  die  Stadt  noch  ihre  alte  Phyleneintheilung  hatte.  Im 
Jahre  222  wurde  nun  Megalopolis  von  Kleomenes  zerstört,  die 
Bewohner  flüchteten  theils,  theils  wurden  sie  getödtet,  aber 
schon  nach  der  Schlacht  bei  Sellasia  stellte  man  die  Stadt 
wieder  her.  Polybius  berichtet  uns  V,  93  von  den  Zwistig- 
keiten, die  dabei  entstanden,  indem  die  eine  Partei  den  Mauer- 
bau in  geringerem  Umfang  den  veränderten  Verhältnissen  ent- 
sprechend aufnehmen  wollte  und  von  den  Wohlhabenden  den 
dritten  Theil  des  Grundbesitzes  verlangte,  die  andere  die  Stadt 
in  der  alten  Ausdehnung  erhalten  wissen  wollte.  Er  erwähnt 
nebenbei  Streitigkeiten  wegen  der  Gesetze,  die  der  von  Anti- 
gonos  geschickte  Gesetzgeber  Prytanis  gegeben  hatte.  Diese 
Neugründung  der  Stadt,  bei  der  auch  neue  Gesetze  gegeben 
wurden,  ist  wahrscheinlich  die  Epoche  der  neuen  Phylen.  Es 
erklärt  sich  dann,  warum  aus  den  früheren  sechs  jetzt  nur  fünf 
gemacht  wurden,  es  erklärt  sich  ferner,  warum  ein  Theil  der 
neu  Zugewanderten  ihre  alten  Ethnica  als  Phylennamen  weiter 
führten  — die  MatvdXiot  llappaaioi  und  Auxaecrai  — während  bei 
einem  anderen  Theile,  den  AicoAAtovTarat  und  Daviarai,  die  vor  der 
ersten  Gründung  der  Stadt  vorhandene  Staatszugehörigkeit 
schon  in  Vergessenheit  gerathen  war.  Diese  Phylen  waren  nun 
nicht  mehr  territorial,  sondern  gentilicisch,  und  ihre  Einrichtung 
folgte  der  Analogie  zahlreicher  anderer  Neugründungen  aus 
der  Zeit  der  Epigonen. 

Von  sonstigen  arkadischen  Städten  ist  uns  eine  Phylen- 
eintheilung nur  noch  für  Phigaleia  bei  Lebas  II,  328  bezeugt, 
wo  jedoch  nur  die  Worte  sy-dora  gdax  erhalten  sind,  ohne  dass 
wir  ihren  Zusammenhang  kännten.  Wir  dürfen  also  sagen, 
dass  die  beiden  arkadischen  Neugründungen  Mantineia  und 
Megalopolis  zur  Zeit  ihrer  Gründung  eine  Phyleneintheilung 
bekamen,  die  nichts  anderes  als  eine  Theilung  in  Stadtquar- 


1 Forschungen  zur  Geschichte  des  achäi sehen  Bundes,  S.  93  ff. 

2 Sylloge  I2,  106. 


Digitized  by  Google 


Di«  griechischen  Phylen. 


35 


tierc  ist,  und  dass  die  einzige  ältere  arkadische  Stadt  mit  Phylen, 
Tegea,  gleichfalls  Stadtquartiere  als  Phylen  hat.  Also  ist  die 
bei  den  Doriern  festgestellte  Art  der  Entstehung  der  Phylen 
Arkadien  fremd,  und  die  ganze  Landschaft  hatte  keine  ur- 
sprünglichen Phylen. 

Vielfach  verkannt  ist  das  Sachverhältniss  in  Elis.  Zwar 
über  die  Zeit  von  den  Perserkriegen  an  kann  ein  Zweifel  nicht 
bestehen.  Strabo  berichtet  uns  von  dem  Synökismos,  der  bald 
nach  den  Perserkriegen  stattfand,  und  der  zweifellos  eine  Orga- 
nisation der  Bürgerschaft  nöthig  machte. 1 Daneben  haben 
wir  die  Nachricht  bei  Pausanias,2  dass  in  der  25.  Olympiade 
neun,  zwei  Olympiaden  später  zehn  Hellanodiken  eingesetzt 
wurden;  dass  aber  die  von  ihm  angegebene  Olympiadenzahl 
corrupt  ist,  folgt  aus  dem  Zusammenhang  und  ist  allgemein 
anerkannt.  Die  meiste  Wahrscheinlichkeit  hat  diejenige  Cor- 
rectur  für  sich,  nach  der  die  neun  Hellanodiken  Ol.  75,  die 
zehn  01.  77  eingesetzt  wären.  Damit  stimmt  ein  Fragment 
des  Hellanikos,3  der  bezeugt,  dass  die  Eleer  zehn  Hellano- 
diken stellten,  einen  aus  jeder  Phyle.  Die  Einrichtung  von 
zehn,  offenbar  localen  Phylen  im  Jahre  472  lässt  sich  nun  nicht 
anders  erklären  als  durch  einen  bewussten  Act  der  Gesetz- 
gebung unter  Anlehnung  an  das  attische  Muster.  Dass  diese 
Phylen  mit  dem  Umfang  des  Landes  Zusammenhängen,  beweist 
die  weitere  Notiz  bei  Pausanias,  in  der  103.  Olympiade  seien 
zwölf  Phylen  und  eben  so  viele  Hellanodiken  eingesetzt  worden, 
nach  einem  Gebietsverlust  diese  in  der  104.  Olympiade  auf  acht 
reducirt,  aber  in  der  108.  Olympiade  wieder  auf  zehn  erhöht 
worden , eine  Zahl , die  bis  auf  seine  Zeiten  geblieben  sei. 
Deshalb  bleibt  auch  fraglich,  ob  die  in  Inschriften  von  Olympia 
aus  der  Kaiserzeit  — zum  Theil  aber  vor  Pausanias  — den 
Personennamen  beigegebenen  Buchstaben  und  Siglen  als  ab- 
gekürzte Phylennamen  zu  deuten  seien,  weil  sich  nach  Ditten- 
bergers  Zusammenstellungen  14  solcher  Zeichen  finden.4 


1 Strabo  VIII,  3,  2,  p.  317. 

1 Paus.  IX,  4. 

1 Fr.  90.  Müller,  Fr.  h.  Gr.  I,  57. 

4 Dittenberger , Inschriften  von  Olympia  zu  Nr.  62,  S.  145,  dazu  die  In- 
schriften 59,  61—65,  75,  79,  82,  84—86,  89,  9t,  95—99,  102  — 106,  110 
-117,  121,  217,  406. 

3* 
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Steht  also  Zahl  und  Einrichtung  der  eleischen  Phylen  von  der 
Zeit  der  Perserkriege  an  fest,  so  herrscht  völlige  Unklarheit  Uber 
die  Zeit  vor  den  zehn  Phylen.  Die  von  K.  O.  Müller  aufgestellte 
Hypothese, 1 dass  sowohl  in  der  Pisatis  als  auch  in  Elis  je  vier 
Phylen  von  altersher  bestanden,  ist  endgiltig  widerlegt,2  da- 
gegen hat  Busolt  die  These  aufgestellt,  dass  den  zehn  localen 
Phylen  in  Elis  neun  gentilicische  vorausgiengen.  Er  gieng 
davon  aus,  dass  die  zehn  Hellanodiken  mit  den  zehn  Phylen 
zusanimenfallen,  und  schloss  daraus,  dass  von  01.  75  bis  01.  77 
neun  Hellanodiken  bestanden,  auf  die  Existenz  von  neun  Phylen. 
Freilich  müssten  diese  schon  vor  01.  75  bestanden  haben  und 
eine  uralte  Einrichtung  der  Eieier  gewesen  sein,  und  es  könnte 
ursprünglich  nicht  die  Zahl  der  Hellanodiken  sich  nach  der  der 
Phylen  gerichtet  haben,  wie  denn  überhaupt  die  Ueberliefe- 
rung  erst  die  zehn  Hellanodiken  mit  den  Phylen  in  Verbindung 
bringt.3  Und  auch  das  andere  Argument  Busoits,  dass  der 
Rath  der  Eieier  nach  Aristoteles4  aus  90  einander  dynastisch 
ablösenden  Adeligen  bestanden  und  sich  diese  Zahl  aus  der 
Existenz  von  neun  gentilicischen  Phylen  erkläre,  hält  nicht 
Stich.  Denn  abgesehen  davon,  dass  die  Zahl  der  Rathsherren 
überhaupt  nicht  nothwendig  ihren  Grund  in  einer  Eintheilung 
des  Volkes  haben  musste,  konnte  ja  hier  eine  Eintheilung  des 
Adels  in  Geschlechter  vorliegen,  die  überall  auf  anderen  Grund- 
lagen entstanden  sind  als  die  Phylen.  Es  ist  daher  sehr  wahr- 
scheinlich, dass  erst  durch  den  Synökismos  der  Eieier  überhaupt 
eine  Phyleneintheilung  nöthig  geworden  ist  und  die  ersten 
eleischen  Phylen  jene  zehn  sind,  die  472  nach  attischem  Muster 
errichtet  wurden.  Da  uns  ferner  selbständige  Phylen  aus 
Triphylien  — der  Name  gestattet  keinen  Schluss  — und  der 
Pisatis  überhaupt  nicht  bekannt  sind,  so  dürfen  wir  sagen, 
dass  die  verschiedenen  später  die  Landschaft  Elis  besiedeln- 
den Stämme  und  insbesonders  auch  die  nachmals  zur  Herr- 


1 Rhein.  Mus.  1834. 

2 Busolt,  Die  Lakedaimonier  und  ihro  Bundesgenossen,  S.  180,  vgl.  auch 
Busolt,  Forschungen  zur  gr.  Gosch.,  S.  63. 

8 Ausser  dem  citirten  Fragment  des  Hellanikos:  Aristodem  bei  Aristot. 
Frg.  445.  Rose. 

4 Ar  ist.  Polit.  V,  C,  p.  1306  a 15. 
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schafit  in  Elis  gelangten  Aetoler  bei  der  Occupation  des  Landes 
nicht  in  Phylen  getheilt  waren,  sondern  ähnliche  Verhältnisse 
bestanden  wie  in  Arkadien. 


III.  Die  Phylen  der  äolischen  Stämme. 

Wie  es  keine  ursprünglichen  arkadischen  oder  ätolischen 
Phylen  gibt,  so  hat  es  auch  im  ganzen  Gebiete  des  sogenannten 
äolischen  Stammes  ursprünglich  keine  Phylen  gegeben.  Wir 
haben  schon  erwähnt,  dass  für  ganz  Böotien  nur  die  zwei  Phylen 
von  Orchomenos  erwähnt  sind.  Pausanias  (IX,  34,  5)  nennt  sie 
aber  nicht  bei  einer  Beschreibung  der  Stadt  als  existirend,  sondern 
erzählt  ihre  Entstehung  in  seinem  mythologisch-historischen 
Excnrs,1  in  dem  er  sie  als  Einrichtungen  des  Eteokies  hinstellt. 
Folglich  hat  er  sie  seiner  Quelle,  wahrscheinlich  dem  Kallippos,2 
entnommen  und  übernimmt  die  Bürgschaft  ihrer  Existenz  nur 
für  die  mythische  Zeit,  also  von  unserem  Standpunkte  gar 
nicht.  Diese  beiden  Phylen  Eteokleis  und  Kephisias  können 
also  überhaupt  nicht  als  bezeugt  gelten.  Schalten  wir  sie  aus,3 
so  gibt  es  für  ganz  Böotien  kein  Zeugniss,  das  uns  irgend  eine 
Phyle  überlieferte.  Stünden  aber  selbst  die  Phylen  von  Orcho- 
menos sicher,  so  wäre  die  Sonderstellung  dieser  Stadt  noch 
immer  ein  genügender  Erklärungsgrund  für  ihre  von  den 
anderen  böotischen  Städten  abweichende  Organisation.  Die 
frühe  Entstehung  der  nahe  aneinander  gelegenen  böotischen 
Städte  von  gewiss  geringem  Umfang  nöthigte  nicht  zu  einer 
Theilung  des  Volkes,  sondern  zu  einer  Zusammenfassung  der 
Sonderstädte  in  einen  amphiktionischen  oder  bundesstaatlichen 
Verband.  Da  aus  der  böotischen  Landschaft  niemals  ein  Ein- 
heitsstaat entstanden  ist,  so  brauchte  eine  künstliche  Eintheilung 
des  grossen  Gebietes  in  Phylen  nicht  vorgenommen  zu  werden 
und  da  frühzeitig  selbständige  Städte  in  grösserer  Anzahl  ent- 
standen, so  entwickelten  sich  auch  bei  der  ersten  Occupation 


1 Outo;  (Kephisiades)  tl>?  ißaariXcucrsv  b EteoxXtJ?,  rf(v  piv  yiöpocv  aoto  ’AvSpitü?  s/av 
tö  ovoua  aaTE,  ^uXa;  K^taiaSa,  trjv  oe  Wpav  ijttivupov  laurö  xareaT^aaro. 

* IX,  38,  10.  Vgl.  Heberdey,  Die  Reisen  des  Pausanias,  S.  104,  für  die 
frühere  Auffassung  K.  O.  Müller,  Orchomenos,  S.  177. 

* Wie  die  fünf  Phylen  von  Samothrake  (Diod.  V,  48)  auszuschalten  sind. 
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keine  Phylen.  Dagegen  machte  sich  seit  Bestehen  des  böotischen 
Bundes  das  Bedürfniss  nach  einer  administrativen  Theilung 
des  Gesammtgebietes  geltend,  die  uns  in  der  Existenz  der 
-scrsapc;  ßouXat  der  Böoter1  entgegentritt,  ohne  dass  selbst  diese 
Viertheilung  zur  Phylenbildung  geführt  hätte. 

Aehnlich  liegen  die  Verhältnisse  in  Thessalien,  wo  eben- 
falls frühzeitig  Städte  entstanden  und  das  Gesammtgebiet  in 
vier  Landschaften  getheilt  war,  ohne  dass  sich  eine  Spur  einer 
Phylentheilung  aus  älterer  Zeit  erhalten  hätte.  Doch  haben 
sich  die  thessalischen  Städte  gegen  die  Adoptirung  der  Phylen- 
theilung nicht  in  dem  Masse  wie  die  böotischen  Städte  gesperrt, 
und  in  der  Zeit,  in  der  allgemein  in  den  griechischen  Städten 
Neuordnungen  der  Bevölkerung  vorgenommen  wurden,  dürften 
auch  einzelne  thessalische  Städte  Phyleneintheilungen  nach- 
geahmt haben.  Sicher  ist  das  für  Larissa,  wie  aus  den  be- 
kannten Beschlüssen  der  Stadt,  die  diese  auf  Geheiss  des  Königs 
Philipp  V.  gefasst  hatte,  hervorgeht,2  da  in  diesen  den  Neubürgern 
die  Wahl  der  Phyle  gestattet  wird.3  Ein  zweites  Beispiel  bietet 
die  Stadt  Phayttos,  aus  der  ein  Bürgerrechtsdiplom  erhalten 
ist,4  das  gleichfalls  die  Wahl  der  Phyle  gestattet.  So  vereinzelte 
Nachrichten  und  aus  so  später  Zeit  brauchen  uns  an  dem  Schluss 
nicht  irre  zu  machen,  dass  es  ursprüngliche  thessalische  Phylen 
gleichfalls  nicht  gegeben  hat. 

Im  äolischen  Colonialgebiet  sind  Phylen  nur  in  Methymna 
nachweisbar  und  auch  dort  nur  spät.  Es  ist  nur  der  Name 
einer  einzigen  Phyle,  der  Aiolis,  bekannt,  von  der  ein  Decret5 6 
erhalten  ist.  Der  Name  selbst  verräth  den  späten  Ursprung 
aus  einer  Zeit,  die  den  EinheitsbegrifF  der  Aeolier  bereits  kannte. 


1 Thucyd.  V,  38. 

* Ath.  Mitth.  VII,  S.  64  = Collitz  I,  345. 

3 ipuXä;  IXopivot?  fxiatou  roxa?  x£  peXXeixEi. 

4 Lölling,  Ath.  Mitth.  VIII,  S.  125,  wo  von  Z.  11  an  zu  ergänzen  ist: 

v xat  [rcaptv  töjv  t8uo[r]üiv,  £7t«[ivje[o«t 
«Otöv  ht't  Jvpoaipijcrci  r;  oiatcXel  ^ptofisvo;  tt;v 
rcoXtv,  Ttpofcvlav  8£  8]e8oa0a[i]  « . . X . eicoura  xat  toi?  i(x)yov- 
oi?  xat  7coXiTSt]a[v]  [I]{x  [(l)]a[-ir:w],  atlXetafv]  Ircovopuav,  aaruXt- 
av  xat  aatpäXe]tav  xat  rcoXijxou  xat  eZp^vrjS  xat  £(aay[w]Y^[v 
xat  I^aytoY^v]  xat  tp'jXfj?  sTvat  Ip.  ‘haürtto  [rj;]  ä[v]  a[u- 
to?  ßoüXrjTat]  xtX. 

6 I.  G.  ins.  II,  505. 
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Ausserdem  sind  als  Unterabtheilungen  der  Phylen  für  Methymna 
Ghiliastyen  bezeugt,  von  denen  wir  kennen  das  xotvöv  xtov  llpwxstuv  1 
ferner  das  xoivov  Ttov  4>u)xi(oy,  2 die  x^Xayjotik;  a Sxupewv 3 und  die 
/£A Xijctj;  a ’EpuOpatwv.4  Also  auch  hier  ist  wie  sonst  vielfach 
im  Inselgebiet  die  militärisch-statistische  Eintheilung  des  Volkes 
das  Wesentliche  gewesen,  und  dabei  zeigt  sich  schon  in  den 
Namen  dieser  Chiliastyen  der  Hinweis  auf  die  verschiedene 
Herkunft  der  Ansiedler.  Es  ist  dann  eine  rein  administrative 
Massregel,  wenn  mehrere  solcher  Chiliastyen  zu  einer  Phyle 
zusammengefasst  werden.  Sehr  glaublich  ist,  dass  diese  Ein- 
theilung nicht  auf  Methymna  allein  beschränkt  war,  sondern 
auch  von  den  anderen  Städten  der  Insel  Lesbos  adoptirt  wurde. 

Da  man  zwischen  Böotiern,  Thessaliern  und  den  Aeolern 
der  Inseln  wie  des  kleinasiatischen  Festlandes  trotz  mancher 
sprachlicher  Uebereinstimmungen  durchaus  nicht  eine  engere 
Stammeszusammengehörigkeit  annehmen  kann,  so  ist  der  ur- 
sprüngliche gleichmässige  Mangel  an  Phylen  bei  diesen  Stämmen 
nicht  eigentlich  eine  Stammeseigenthümlichkeit  der  Aeolier,  son- 
dern es  fehlen  bei  diesen  Stämmen  jene  Voraussetzungen,  die 
beim  dorischen  Stamme  — der  wirklich  ein  einheitlicher  ist  — 
zur  Phylenbildung  geführt  haben,  es  fehlen  auch  jene  anderen 
Voraussetzungen,  die,  wie  wir  sehen  werden,  in  Attika  die 
Bildung  wesentlich  anderer  Phylen  hervorgerufen  haben ; da- 
gegen haben  sich  weder  die  Thessalier  noch  die  Aeolier  in 
historischer  Zeit  den  Einflüssen  völlig  entzogen,  die  von  Nach- 
barstaaten ausgeübt  worden  sind,  und  gelegentlich  die  brauch- 
baren Volkseintheilungen  nachgeahmt. 


IV.  Die  ionischen  Phylen. 

Kein  Erklärungsprincip  ist  für  die  Darstellung  primitiver 
Staatsformen  schlimmer  missbraucht  worden  als  das  religiöse. 
Natürlich  darf  man  das  religiöse  Element  nirgends  bei  der 
Betrachtung  antiker  Verhältnisse  völlig  ausschalten,  aber  die 
sacralen  Bedürfnisse  sind  weder  die  einzigen,  noch  die  vor- 

1 I.  G.  ins.  II,  498,  500. 

* Ibid.  II,  502,  503.  8 Ibid.  II,  504. 

4 Ibid.  II,  515. 
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waltenden,  die  zu  der  bestimmten  Form  der  Staatseinrichtungen 
geführt  haben;  ja  es  ist  nicht  ausgeschlossen,  dass  man  gerade 
für  die  allerprimitivsten  Zustände  ein  viel  loseres  Nebeneinander 
religiöser  und  politischer  Vorstellungen  anzunehmen  hat  als 
für  die  historische  Zeit,  in  welcher  ein  intensiveres  religiöses 
Fühlen  vom  Menschen  Besitz  ergriffen  hat.  So  konnten  wir 
weder  bei  den  dorischen  Phylen  noch  bei  den  bisher  besprochenen 
nichtdorischen  irgend  eine  Spur  auffinden,  die  auf  deren  Ent- 
stehung aus  sacralen  Vorstellungen  hin  wiese.  Dass  sich  der 
Gott  einfand,  wenn  sie  einmal  bestanden,  ist  selbstverständlich. 
Aber  anderseits  kann  das  religiöse  Bedürfniss  natürlich  auch 
zur  Bildung  staatlicher  Ordnungen  führen.  Das  ist  der  Fall, 
wenn  in  einem  abgrenzbaren  Gebiete  ein  Heiligthum,  an  dem 
verschiedene  Staaten  oder  Stämme  Theil  haben,  in  seiner  allen 
gemeinsamen  Geltung  erhalten  werden  soll.  Die  Vereinigung 
mehrerer  Staaten  oder  Städte  zum  Zweck  der  Besorgung  des 
Dienstes  in  einem  solchen  Heiligthum  heisst  Amphiktionie. 
Im  eigentlichen  Sinne  nennt  man  gewohnheitsmässig  nur  solche 
Vereinigungen  Amphiktionien,  deren  einzelne  Glieder  einen 
gewissen  Grad  von  staatlicher  Selbständigkeit  geniessen,  so  dass 
eben  die  Vereinigung  als  solche  nicht  bis  zu  einem  Einheits-  oder 
Bundesstaat  gediehen  ist.  Aber  eine  amphiktionische  Vereini- 
gung kann  auch  zum  Staate  erstarken  und  ist  dann  mit  Rück- 
sicht auf  ihre  Entstehung  Amphiktionie,  mit  Rücksicht  auf  die 
thatsäch  liehe  Situation  ein  Staat. 

Eine  Amphiktionie  von  Stämmen,  das  heisst  von  solchen 
selbständigen  Gemeinwesen,  die  sich  im  Einzelnen  noch  nicht 
zur  entwickelt  haben,  sondern  deren  Mitglieder  in  offenen 
Dorfgemeinschaften  leben,  war  zur  Zeit  ihrer  Gründung  die 
pyläisch-delphische  Amphiktionie.  Die  grösste  Zahl  ihrer  Theil- 
nehmer  sind  thessalische  Stämme,  die,  in  der  Nähe  der  Therrno- 
pylen  sesshaft,  ein  unmittelbares  Bedürfniss  an  der  Erhaltung 
des  ältesten  Heiligthuras  in  diesem  Gebiete  hatten.  Diese  Am- 
phiktionie hat  sich  nie  zum  Staate  entwickelt,  weil  die  einzelnen 
Theilnehmer,  in  andere  Kreise  gezogen,  sich  zu  selbständigen 
Staaten  herangebildet  hatten.  Auffällig  ist,  dass  man  bei  der 
Anzahl  der  Theilnehmer  an  der  delphischen  Amphiktionie  zu 
allen  Zeiten  an  der  Zwölfzahl  festgehalten  hat,  die  so  sehr  mit 
dem  Wesen  der  Amphiktionie  verknüpft  schien,  dass,  als  sich 
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die  Nothwendigkeit  einer  Vermehrung  der  Stimmen  ergab,  wenig- 
stens an  einem  Vielfachen  von  12,  an  24  Stämmen  festgehalten 
wurde.  Es  liegt  auf  der  Hand,  dass  selbst  bei  einer  gege- 
benen Theilnehmerschaft  die  Zahl  ziemlich  willkürlich  geordnet 
werden  kann , und  zwar  durch  Trennung  oder  Zusammen- 
legung von  Stämmen,  dass  also  die  Bevorzugung  einer  be- 
stimmten Zahl  bestimmte  Gründe  gehabt  haben  muss.  Wenn 
man  vollends  überlegt,  dass  auch  andere  ähnliche  Vereinigungen 
eine  Zwölfzahl  der  Theilnehmer  aufweisen,  so  kommt  man  zu 
der  Annahme,  dass  hier  eine  bewusste  Ordnung  vorliegt.  Eine 
Amphiktionie  von  Städten  finden  wir  im  kleinasiatischen  Ionien, 
wo  sich  die  Theilnehmer,  gleichfalls  zwölf  an  der  Zahl,  um 
das  Panionion  gruppiren,  eine  gleiche  Anzahl  im  ionischen 
Acliaia,  im  etrurischen  Bund,  die  halbirte  Zahl  in  der  dorischen 
Hexapolis. 

Ein  Aufschluss  darüber  kommt  vielleicht  von  einer  Seite, 
von  der  man  ihn  nicht  erwarten  sollte.  Schwerlich  kann  nämlich 
die  überlieferte  Eintheilung  des  Volkes  Israel  in  zwölf  Stämme 
ihren  Grund  darin  gehabt  haben,  dass  sich  wirklich  gerade 
zwölf  irgendwie  abgegrenzte  Gemeinschaften  zu  einem  Volk  zu- 
sammengethan  haben.  Fictive  Geschlechtsgenossenschaften  wird 
es  gewiss  in  viel  grösserer  Anzahl  gegeben  haben,  die  als  Ahn- 
herren Heroen  verehrten,  gleich  geschätzt  wie  jene  zwölf,  die 
zu  Söhnen  des  Jakob  gemacht  worden  sind.  Einige  solcher 
Gemeinschaften  haben  sicherlich  auch  geographisch  abgegrenzte 
Gebiete  im  Lande  Kanaan  bewohnt,  andere  mögen  durch  engere 
Zusammensiedlung  sich  zu  einem  grösseren  Körper  vereinigt 
und  ihren  ursprünglichen  Stammheroen  gegen  einen  gemeinsamen 
umgetauscht  haben.  Dass  aber  irgendwann  aus  einer  natür- 
lichen Entwicklung  heraus  sich  gerade  zwölf  solcher  Genossen- 
schaften zusammengefunden  hätten,  ohne  dass  eine  ordnende 
Hand  unterstützend  eingegriffen  und  die  waltende  Tendenz,  zur 
Zwölfzahl  zu  gelangen,  gefordert  hätte,  ist  höchst  unwahrschein- 
lich. Eine  Nachricht  über  die  Eintheilung  des  Volkes  in  12  Be- 
zirke steht  I Reg.  V,  6 ff.  Dort  wird  von  Salomo  berichtet, 
dass  er  12  Präfecten  über  ganz  Israel  einsetzte,  und  das  Ver- 
zeichniss derselben  sammt  dem  der  Regionen,  über  die  sie  ge- 
setzt waren,  angefügt.  Nach  dem  Urtheile  der  Fachmänner 
stimmen  die  angeführten  Bezirke  nicht  ganz  mit  den  Stamm- 
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bezirken  überein,  so  dass  Wellhausen1  sogar  von  einer  Consoli- 
dirung  des  Staates  spricht,  die  dem  Salomo  das  Wagniss  mög- 
lich machte,  , unbekümmert  um  Stämme  und  Geschlechter  das 
Reich  in  12  Bezirke  einzutheilen,  deren  jedem  er  einen  könig- 
lichen Vogt  vorsetzte',  und  annimmt,  dass  er  Juda  von  dieser 
Eintheilung  ausgenommen  habe.  Das  ist  also  eine  historisch 
beglaubigte  Zwölftheilung,  deren  Grund  wir  aus  Vers  7 desselben 
Capitels  erfahren,  der  uns  berichtet,  dass  es  den  bestellten 
Präfecten  oblag,  durch  Abgabe  von  Steuern  oder  Naturalliefe- 
rungen die  königliche  Hofhaltung  zu  bestreiten,  und  dass  je  ein 
Präfect  je  einen  Monat  dafür  aufzukommen  hatte. 2 * * * * * Der  Grund 
der  Zwölftheilung  lag  also  in  der  Eintheilung  des  Jahres  in 
zwölf  Monate,  der  auch  die  12  militärischen  Befehlshaber  der 
Chronik  ihren  Ursprung  verdanken.  Das  ist  also  eine  gesicherte 
Zwölftheilung,  die  entweder  überhaupt  die  älteste  ist  oder  sich 
an  eine  ältere  anlehnt,  die  sich  ebenfalls  aus  einem  monatlichen 
Alterniren  für  irgend  welche  Verpflichtungen  ergab.  Als  nun 
die  genealogische  Construction  der  Geschichte  Israels  begann, 
musste  selbstverständlich  ein  Stammvater  an  die  Spitze  gestellt 
werden,  und  es  entstand  die  Frage,  welche  Stammesheroen  und 
wie  viele  dem  Jakob  als  Söhne  gegeben  werden  sollten.  Dass 
einigen  die  Ehre  gegeben  werden  musste,  weil  ihre  homonymen 
Stämme  eine  gewisse  geschichtliche  Bedeutung  erlangt  hatten, 
konnte  nicht  zweifelhaft  sein,  bei  anderen  konnte  ein  Wett- 
streit entstehen.  Dass  es  aber  gerade  12  Söhne  sein  mussten 
und  damit  12  Stämme,  hat  zweifellos  seinen  Grund  in  der 


1 Israelitische  und  jüdische  Geschichte8,  p.  66. 

2 Prof.  D.  H.  Müller  hatte  die  Güte,  mir  auf  meine  Anfrage  mitzutheilen, 

die  Stelle  könne  nach  ihrem  strengen  Wortsinne  nur  bedeuten,  ,dass 

jeder  der  Präfecten  für  je  einen  Monat  zu  sorgen  hatte.  Der  Zusatz 

insn  bp  .t.t  n;ua  »in  sagt  dies  deutlich.  Ebenso  wird  dies  durch 
V,  7 bestätigt  ienn  n’atta  i'psta.  Für  diese  etwas  primitive  Ein- 

richtung spricht  auch  der  Bericht  Chron.  I,  27,  wo  schon  von  einer 

ähnlichen  Militärverwaltungs-Eintheilung  die  Rede  ist.  In  gleicher  Weise 
wechselten  die  Priester  im  Tempel  ab.  Es  ist  also  sehr  wohl  möglich, 

ja  wahrscheinlich,  dass  die  verschiedenen  Präfecten  einander  monatlich 
ablösteu  und  nicht  dauernd  Dienst  hatten.  Mit  den  Präfecten  mussten 
wohl  aueh  Stammes-  oder  Districtsgenossen  Dienst  leisten  und  da  wurden 
sie  eben  nur  je  einen  Monat  im  Jahre  für  den  Hof  in  Anspruch  ge- 
nommen*. 
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Existenz  von  entweder  12  Verwaltungsbezirken  oder  12  zu 
sacralen  Zwecken  abgegrenzten  Bezirken,  die  auf  Grund  monat- 
licher Abwechslung  der  Leistung  entstanden  sind.  Musste 
doch,  da  der  spät  entstandene  Priesterstand  gleichfalls  zu  einer 
fictiven  Stammesgenossenschaft  wurde  und  sein  Ahnherr  Levi 
daher  ein  Sohn  Jakobs  sein  musste,  den  Eponymen  Ephraim 
und  Manasse  in  dem  gleichwerthigen  Josef  ein  Vater  vorgesetzt 
werden,  um  die  Zahl  der  Söhne  Jakobs  nicht  über  12  zu 
erhöhen. 

Hat  also  die  Theilung  des  Volkes  Israel  in  12  Stämme 
einen  praktischen  Grund,  der  in  der  monatlichen  Vertheilung 
von  Leistungen  zu  einem  gemeinsamen  Zwecke  liegt,  so  dürfen 
wir  die  sorgsam  gewahrte  Zwölfzahl  bei  Vereinigungen  von 
Städten  oder  Stämmen  um  ein  Heiligthum  auf  ähnliche  Motive 
zurückführen.  In  der  That  ist  ja  das  Alterniren  der  primi- 
tivste und  einfachste  Weg,  wenn  es  sich  um  gleichmässige 
Vertheilung  von  Lasten  handelt. 

Wenn  nun  ein  griechischer  Stamm  einen  grösseren  Ge- 
bietstheil  besiedelte,  innerhalb  dessen  staatliche  oder  staatenähn- 
liche Gebilde  allmälig  entstanden,  so  konnte  es  Vorkommen, 
dass  daraus  eine  Art  von  Amphiktionie  entstand,  die  durch 
weitere  innigere  Vereinigung  zum  einheitlichen  Staatswesen 
werden  konnte.  Eine  solche  amphiktionische  Besiedlung  scheint 
mir  in  Attika  vorzuliegen.  Die  attische  Bevölkerung  galt  als 
autochthon,  es  hatte  sich  also  keine  Sage  über  ihre  Einwande- 
rung erhalten.  Wohl  aber  wusste  man,  dass  das  ganze  Land 
nicht  immer  geeinigt  war,  und  die  Spuren  von  Selbständigkeit 
der  einzelnen  attischen  Städte,  ja  von  ihrer  Feindseligkeit  unter- 
einander, die  sich  bis  in  historische  Zeit  erhalten  haben,  sind 
bekannt  genug.  Die  Entstehung  des  Einheitsstaates  lässt  die 
Ueberlieferung  durch  den  Synökismus  des  Theseus  geschehen, 
und  man  kann  nicht  wohl  zweifeln,  dass  die  Schilderung  des 
Thukydides  von  der  Concentrirung  der  Aemter  in  Athen  im 
Wesentlichen  dass  Richtige  trifft,  wenn  sie  auch  unrichtig  eine 
lange  Entwicklung  als  das  Werk  eines  einzigen  Mannes  ansieht. 
Dieser  Synökismus  setzt  aber  voraus,  dass  ihm  die  Selbständig- 
keit einer  Reihe  von  attischen  Städten  vorausgegangen  ist,  die 
gleichwohl  in  irgend  einer  Form  mit  einander  vereinigt  waren, 
also  eine  Art  von  Amphiktionie  mit  der  Akropolis  als  Centrum. 
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Dieser  Voraussetzung  wird  die  auf  Philochoros1  zurückgehende 
Nachricht  gerecht,  nach  welcher  Kekrops  die  in  offenen  Dorf- 
gemeinschaften lebenden  Attiker  in  12  Städte  zusammengezogen 
haben  soll.  Während  die  Mehrzahl  der  Forscher  darin  nur 
eine  späte  Schematisirung  der  attischen  Geschichte  nach  Ana- 
logie der  ionischen  Amphiktionie  erblickt,  scheint  mir  in  dieser 
Combination  ein  richtiger  Kern  zu  stecken.  Es  ist  nämlich 
zweifellos  richtig,  dass  auch  in  Attika  die  Besiedlung  komen- 
weise  vor  sich  gieng  und  einzelne  der  allmälig  erstarkten  Komen 
zu  Städten  anwuchsen,  die  ursprünglich  völlig  autonom  waren. 
Gewiss  waren  dies  nicht  gerade  12,  sondern  weniger,  und  wirk- 
lich fasst  der  Katalog  dieser  angeblichen  12  Städte  auch  einige 
stadtlose  Gebietstheile  zu  einer  solchen  7c6Xc<;  genannten  Einheit 
zusammen.  Können  wir  also  auch  die  Zeit  der  Zwölfstädte 
nicht  bestimmen,  so  liegt  doch  kein  Grund  vor,  die  Nachricht 
gänzlich  zu  verwerfen;  vielmehr  lässt  sich  mit  ihr  sowohl  das 
allmälige  Zusammenwachsen  der  attischen  Städte  zu  dem  einen 
Staate  Athen,  wie  es  die  Sage  vom  Synökismus  des  Theseus 
symbolisirt,  vereinigen,  als  auch  die  Unterwerfung  einzelner  der- 
selben durch  von  den  athenischen  Gaukönigen  geführte  Kriege. 

Erst  nachdem  der  Einheitsstaat  geschaffen  war,  konnte 
eine  Eintheilung  des  attischen  Volkes  in  Phylen  vorgenommen 
werden.  Dagegen  beweist  nichts  die  schon  von  Herodot  V,  69 
bezeugte  Thatsache,  dass  bei  allen  Ioniern  die  vier  Phylen  der 
Geleonten,  Hopleten,  Argadeis  und  Aigikoreis  Vorkommen,  denn 
an  sich  könnten  diese  Phylen  eben  so  gut  von  den  colonisirenden 
Ioniern  aus  Athen  entlehnt  sein,  als  jenem  Volke  von  Haus 
aus  zukommen,  das  auch  Attika  besiedelt  hat,  wie  die  allge- 
meine Meinung  ist.  Aber  gegen  diese  spricht,  dass  die  soge- 
nannten ionischen  Phylen  nirgends  als  in  Attika  rein,  das  heisst 
ohne  andere  Vorkommen,  und  weiter,  dass  vor  der  Zeit  des 
Einheitsstates,  in  der  zweifellos  Attika  bereits  von  einem  homo- 
genen Volksstamm  besiedelt  war,  ein  Bedürfniss  nach  einer 
Phyleneintheilung  nicht  vorhanden  war.  Es  ist  also  viel  wahr- 
scheinlicher, dass  die  vier  Phylen  in  Attika  entstanden  und 
von  da  auf  die  Colonien  übergegangen  sind.  Denn  der  neu 
entstandene  Einheitsstaat  bedurfte  einer  Gliederung.  Die  von 


1 Strabo  IX,  397. 
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Kleisthenes  mit  Gemeinderecht  versehenen  Demen  bestanden 
noch  nicht,  und  das  Gebiet  war  zu  gross,  als  dass  es  ohne 
Theilung  des  Grundes  und  der  Einwohnerschaft  hätte  verwaltet 
werden  können.  Man  theilte  es  also  in  vier  Theile,  die  wir 
uns  als  annähernd  gleich  gross  zu  denken  haben,  und  drittelte 
jeden  dieser  Theile,  so  dass  entweder  Trittyen  oder  — nach 
einem  anderen  Eintheilungsgrunde  — Phratrien  entstanden, 
und  bezeichnete  jeden  dieser  vier  Theile  als  Phyle,  der  man 
einen  ?oXoßa<JtXe&s  an  die  Spitze  setzte.  Damit  war  eine  Ein- 
theilung  geschaffen,  die  dem  alten  Princip  der  Zwölftheilung 
Rechnung  trug,  deren  einzelne  Glieder  aber  trotzdem  nicht 
mit  den  alten  Zwölfstädten  identisch  waren,  man  schuf  Phylen- 
könige,  die  aber  etwas  anderes  waren  als  die  selbständigen 
Könige  der  Zeit  vor  dem  Synökismus,  und  man  bildete  Ein- 
heiten, die,  unter  sich  gleichen  Rechtes,  in  ihrer  Summe  zugleich 
die  Summe  der  attischen  Bürger  ausmachten.  Diese  Eintheilung 
fiel  in  so  frühe  Zeit,  dass  man  schon  im  Alterthum  über  die 
Bedeutung  der  Phylennamen  im  Unklaren  war,  und  die  An- 
sicht Platz  greifen  konnte,  die  in  moderner  Zeit  so  viel  Unheil 
angestiftet  hat,  als  ob  hier  eine  alte  Kasteneintheilung  zu  Grunde 
läge.  Vielmehr  hat  die  Meinung  alles  für  sich,  dass  die  vier 
Phylen  nach  Gottheiten  genannt  sind,1  und  auch  das  lässt  auf 
eine  bewusste  künstliche  Eintheilung  schliessen,  nicht  auf  ein 
Zusammen  schmelzen  aus  getrennten  Völkerschaften. 

Der  Rationalismus  dieser  Phyleneintheilung  ergibt  sich  aber 
auch  aus  den  Untertheilungen,  deren  sie  fähig  war.  Phratrien 
wie  Naukrarien  vertragen  sich  entweder  mit  den  vier  Phylen 
oder  setzen  sie  voraus,  und  wären  beide  kaum  als  Unter- 
abtheilungen der  Phylen  möglich  gewesen,  wenn  diese  nicht 
annähernd  gleich  viele  Menschen  oder  gleich  grosses  Gebiet 
umfasst  hätten.  In  der  That  bewährte  sich  auch  diese  Ein- 
teilung die  längste  Zeit.  Zum  Bruch  mit  ihr  führte  erst  die 
Gemeindeverfassung  des  Kleisthenes,  die  den  Schwerpunkt  der 
Verwaltung  in  die  Demen  verlegte  und  daher  Abtheilungen 
brauchte,  die  das  Gebiet  dieser  Demen  zusammenfassten.  Zu- 
dem war  die  alte  Phylenordnung  dem  nun  schon  überall  be- 


1 Die  Litteratar  bei  Busolt,  Grieeh.  Gesch.  II*,  103,  Anm.  2,  namentlich 
Maass,  Giitt.  gel.  Anz.  1889,  S.  806  ff.  und  1890,  S.  353  A3. 
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obachteten  Umwandlungsprocesse  erlegen,  der  aus  ursprünglich 
localen  gentilicische  Verbände  machte  und  daher  den  demo- 
kratischen Reformator  in  der  bekannten  Weise  zur  freilich 
unvollkommenen  Geltendmachung  des  ius  soli  nöthigte.  Liegt 
also  die  dorische  Dreitheilung  in  einem  Besiedlungsprincip  dieses 
in  der  Geschichte  zuerst  erobernd  auftretenden  Volkes,  so  sind 
die  ionischen  Phylen  zunächst  gar  nicht  ionisch,  sondern  attisch 
und  dort  erst  mit  der  politischen  Einigung  einer  ganzen  Land- 
schaft bewusst  geschaffen.  Bei  der  dorischen  Besiedlung  handelte 
es  sich  um  die  Eroberung  eines  von  einer  anderen  Bevölkerung 
bereits  innegehabten  Landes  und  nach  der  Eroberung  um  Er- 
haltung der  dorischen  Herrschaft,  eventuell  wie  bei  den  argo- 
lischen  Doriern  um  Theilung  der  Herrschaft  mit  den  Einge- 
borenen, in  Attika  um  eine  einheitliche,  gleichberechtigte 
Bevölkerung,  die  ein  grösseres  Gebiet  einnahm  und  daher 
irgendwie  getheilt  werden  musste.  Aber  die  dorischen  und 
die  altattischen  Phylen  sind  die  einzigen,  deren  Entstehung  in 
eine  Zeit  zurückverlegt  werden  muss,  die  vor  eigentlicher  ge- 
schichtlicher Ueberlieferung  liegt,  die  einzigen  also  auch,  die 
als  Vorbilder  für  die  in  historischer  Zeit  entstandenen  möglich 
waren. 

Wirft  man  einen  Blick  auf  das  Gebiet  der  ionischen  Co- 
lonisation,  so  gewahrt  man  sofort,  wie  viel  beweglicher  und 
gestaltungsfähiger  die  attische  Volkseintheilung  gewesen  ist  als 
die  dorische.  Bei  den  Doriern  finden  wir  starres  Festhalten 
an  der  Dreitheilung,  und  nur  gelegentlich  ein  Compromiss  mit 
den  Eingeborenen,  ferner  vereinzelt  auf  ganz  exponirten  Stätten 
des  Colonisationsgebietes  wie  in  Byzanz  und  Herakleia  am 
Pontos  völligen  Bruch  mit  der  altdorischen  Eintheilung,  ebenso 
gelegentlich  in  Sicilien,  bei  den  Ioniern  aber  finden  wir  alle 
möglichen  Formen.  Es  gibt  ionisches  Colonialgebiet  ohne 
Phyleneintheilung,  solches  mit  Phylen,  die  im  Wesentlichen 
den  altattischen  entsprechen,  und  deren  Zahl  nur  durch  andere 
hinzugekommene  vermehrt  ist,  solches  mit  einer  Phylenein- 
theilung, die  nur  zum  Theil  oder  gar  nicht  auf  der  attischen 
beruht.  Das  liegt  sicherlich  in  der  grösseren  Fähigkeit  des 
ionischen  Stammes  begründet,  mit  den  heimischen  griechischen 
oder  barbarischen  Volksstämmen  zu  verschmelzen,  und  in  seiner 
Eigenart,  sich  leichter  veränderten  Verhältnissen  anzupassen. 
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Nur  die  uralten  und  tief  im  Familienleben  wurzelnden  Phratrien 
hat  der  ionische  Volksstamm  überall  bewahrt  und  theilweise 
als  Untertheilung  seiner  Phylen  benutzt. 

Keine  Phylentheilung  hatte  Thasos  und  wahrscheinlich  auch 
Paros.  Für  Thasos  wird  das  durch  die  Inschrift  C.  I.  G.  2161 
bewiesen,  die  uns  -ra-pai  als  die  obersten  Einteilungen  verbürgt, 
und  als  pürische  Colonie  hat  es  wahrscheinlich  diese  Einteilung 
von  der  Mutterstadt  entlehnt.  An  sich  ist  es  verständlich,  dass 
eine  so  kleine  Insel  wie  Paros  das  Bedürfniss  einer  Phylenein- 
theilung  nicht  hatte  und  sich  mit  gentilicischen  Ordnungen,  die 
mehrere  Phratrien  zusammenfassten,  begnügte.  Von  einer  Reihe 
benachbarter  Inseln  wie  Naxos,  Siphnos,  Seriphos,  Kythnos,  los 
ist  nichts  bekannt.  Dagegen  bieten  uns  einige  andere  Inseln 
Material.  Was  die  Attika  nächst  gelegene  Insel  Euboia  betrifft, 
so  ist  bei  der  von  verschiedenen  Seiten  her  erfolgten  Besied- 
lung der  Insel  für  die  einzelnen  Städte  auch  verschiedene  Phylen- 
theilung anzunehmen.  Uns  ist  sie  nur  für  Chalkis  und  Histiaia 
verbürgt;  für  Chalkis  durch  eine  Ehreninschrift  aus  der 
Kaiserzeit,  einem  Manne  geltend,  der  den  Preis  beim  Fackel- 
wettlauf für  seine  Phyle  Abantis  davongetragen  hatte, 1 für 
Histiaia  durch  einen  merkwürdigen  Isopolitievertrag  zwischen 
Histiaia  und  Keos, 2 durch  welchen  jedem  Keier,  der  das  Bürger- 
recht in  Histiaia  erlangen  wollte,  die  Zulassung  zu  einer  Phyle 
und  Phratrie  verbürgt  wird.  Für  Chalkis  ist  daher  mit  Sicher- 
heit eine  von  der  attischen  Phylentheilung  verschiedene  anzu- 
nehmen, bei  der  einer  Phyle  der  alte  Name  der  Insel  beigelegt 
wurde.  Ob  es  daneben  noch  die  altattischen  Phylen  gab,  wissen 
wir  nicht.  Für  Histiaia  ist  nur  die  nackte  Thatsache  einer 
Phylenordnung  bekannt,  unbekannt  ihre  Zahl  und  ihre  Namen. 
Die  zahlreichen  Demotica,  die  uns  als  Distinctionen  einzelner 
Personen  auf  euböischem  Boden  erhalten  sind,3  beweisen,  neben- 
bei bemerkt,  eine  Adoption  der  attischen  Gemeindeordnung. 

Während  wir  in  Andres  Phylen  und  Phratrien  durch  ein 
Bürgerrechtsdiplom  verbürgt  finden,4  ohne  diese  Phylen  näher 
kennen  zu  lernen,  begegnen  uns  aufTenos  eigenthümliehe  Verhält- 

1 Ulrichs,  Rhein.  Museum  V,  489. 

* Savignoni,  ’E^rjpupi;  apyattoXoyuii  1898,  p.  243. 

* Ath.  Mitth.  VIII,  S.  19,  U?.  «px-  1887,  p.  75  ff.  und  1897,  p.  113  ff. 

4 Ath.  Mitth.  I,  8.  237. 
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nisse.  In  dem  Verzeichnisse  der  Käufe  von  Grundstücken,  das 
wiederholt  besprochen  worden  ist,1  sind  die  Namen  der  Personen 
mit  Bezeichnungen  versehen,  die  zweifellos  Phylen  bedeuten.  Wir 
finden  BecrtaSirj;,  Aova xeu?,  ex  iröXeu)?,  ’Ea/aTiwvr}?,  'HpaxXei'SYjc, 
0py»fcic<;,  KXu(A£veuc;,  Tupateuc,  ‘laxtvOeuc,  ElXeiOuateu;,  S^arater,;  und 
einmal  <I>yxa(c  zur  Bezeichnung  einer  Frau.  Dass  damit  nicht 
Deinen,  sondern  Phylen  gemeint  sind,  ergibt  sich  daraus,  dass 
zweimal  *HpaxXei5i5v  und  einmal  SrjaraiBwv  an  Stelle 

der  sonst  üblichen  Bezeichnung  steht.  Ein  Ueberblick  über 
die  Namen  lehrt,  dass  hier  locale  mit  gentilicischen  Namen 
abwechseln.  Die  Grundstücke  selbst  werden  als  in  bestimmten 
Localen  der  Insel  belegen  bezeichnet.  Von  diesen  Localen 
sind  einige  so  benannt  wie  die  Phylen,  so  lv  'IaxtvOw,  ’HpaxXet- 
Bwv,  ev  Tüpa,  ev  EiXu6ua(ü>,  h Aovaxew,  andere  tragen  andere  locale 
oder  gentilicische  Namen.  Daraus  hat  man  geschlossen,  dass 
die  tenischen  Phylen  rein  local  waren  und  thatsächlich  die  Be- 
deutung der  attischen  Demen  gehabt  hätten.  In  der  That 
kann  eine  Bezeichnung  wie  ex  zcXewc  wenigstens  ursprünglich 
nichts  Anderes  bedeutet  haben  als  die  Zugehörigkeit  zum 
Stadtbezirk.  Falsch  wäre  nur  die  Vorstellung,  dass  die  tenische 
Bürgerschaft  nun  immer  ihren  Wohnsitzen  nach  so  vertheilt  war, 
wie  die  localen  Bezeichnungen  andeuten.  Aber  wir  dürfen 
auch  annehraen,  dass  wir  alle  Phylennamen  von  Tenos  kennen, 
die  Grösse  der  Inschrift  macht  es  wahrscheinlich,  dass  bei  der 
grossen  Beweglichkeit  des  Grundbesitzes  in  dieser  Zeit  Bürger 
aus  allen  Phylen  verzeichnet  sind.  Dann  sind  es  aber  gerade 
12  Phylen,  und  die  Zeit  der  Inschrift  gestattet  uns  anzunehmen, 
dass  die  12  attischen  Phylen,  die  in  jener  Epoche  bestanden, 
das  Muster  für  Tenos  abgegeben  haben.  Das  vorausgesetzt 
dürfen  wir  aber  weiter  annehmen,  dass  die  Bezeichnungen  der 
Locale,  in  dem  die  Grundstücke  lagen,  und  von  denen  eine 
Reihe  mit  den  Phylennamen  nicht  identisch  ist,  wie  z.  B.  ev 
Z(yvei,  !|a  flavcpjAti),  !v  ’EXaioövti,  cv  NcOtaBwv  u.  s.  w.,  die  Demen 
bezeichnen,  die  natürlich  in  grösserer  Anzahl  als  die  Phylen 
vorhanden  waren  und  deren  einige  ihren  Namen  von  der  Phyle 
hatten,  in  der  sie  lagen.  Die  uns  überlieferte  Phyleneintheilung 
von  Tenos  ist  also  späten  Ursprungs,  keinesfalls  älter  als  die 


1 C.  I.  G.  2338.  Brit.  Mus.  II,  377.  Recueil  d.  inscr.  gr.  iuridiques  I,  p.  64  ff. 


Digitized  by  Google 


Die  griechischen  I’hylen. 


49 


Zeit  der  attischen  12  Phylen,  im  Wesentlichen  auf  localer  Grund- 
lage entstanden  und  gestattet  schlechthin  keinen  Schluss  auf 
die  Eintheilung  des  Volkes  zur  Zeit  der  Besiedlung  der  Insel. 
Eine  Untertheilung  in  Phratrien  ist  durch  die  Inschrift  Brit. 
Mus.  II,  376  verbürgt. 

Auf  der  Insel  Keos  finden  wir  gleichfalls  Phylen  und 
Phratrien.  Aber  durch  nichts  lässt  sich  erweisen,  dass  es  die 
vier  ionischen  Phylen  gewesen  sind,  die  auf  Keos  herrschten, 
wie  Pridik1  als  selbstverständlich  annimmt.  Nun  dürfen  wir 
annehmen,  dass  in  jeder  der  drei  keischen  Städte  sämmtliche 
Phylen  vertreten  waren,  wie  aus  den  Bürgerrechtsdiplomen 
eben  dieser  Sonderstädte  hervorgeht,  die  dem  Neubürger  Wahl 
der  Phyle  und  der  Phratrie  gestatten.8  Ich  habe  an  anderen 
Orten  das  eigenthümliche  Sympolitieverhältniss  zwischen  den 
drei  Städten  der  Insel  und  dem  keischen  Gesammtstaate  dar- 
gelegt3 und  gezeigt,  dass  es  ebenso  ein  Bürgerrecht  von  Iulis 
Poieessa  und  Karthaia  wie  von  Keos  überhaupt  gegeben  hat. 
Wenn  nun  die  Phylen  der  drei  Städte,  wie  nicht  zu  zweifeln 
ist,  identisch  waren  mit  den  Phylen  des  Gesammtstaates,  so 
musste  ein  vom  Gesammtstaate  aufgenommener  Neubürger  in 
eine  keische  Phyle  aufgenommen  werden  können,  ohne  dass 
damit  über  seine  Zugehörigkeit  zu  einer  bestimmten  Stadt  ent- 
schieden war.  Das  wird  nun  bestätigt  durch  die  bereits  citirte 
Inschrift,  die  die  Isopolitie  von  Histiaia  und  Keos  regelt.4 
Dort  wird  verordnet,  dass,  wenn  ein  Bürger  von  Histiaia  sein 
Bürgerrecht  in  Keos  ausüben  wolle,  er  sich  bei  den  Behörden 
zu  melden  habe  und  ihn  die  Strategen  in  eine  Phyle  und  eine 
Trittys  einzuschreiben  hätten.  Man  kann  kaum  zweifeln,  dass 
unter  Trittys  die  Zugehörigkeit  zu  einer  der  drei  Städte  ver- 
standen werden  muss,  dergestalt,  dass  jede  Phyle  in  Keos  in 
drei  Trittyen  zerfiel,  von  denen  jede  einer  anderen  der  keischen 
Städte  zukam,  so  dass  durch  Angabe  von  Phyle  und  Trittys 
zugleich  die  Stadt  bestimmt  war,  in  der  er  sein  Bürgerrecht 
ausüben  konnte.  Auch  das  lässt  auf  attischen  Einfluss  schliessen. 

Die  Insel  Delos  hat  zweifellos  die  vier  ionischen  Phylen 
gehabt,  wie  die  Erwähnung  der  ’Ap faBI?  in  einer  Bull,  de  corr. 


1 De  Cei  insulae  rebus,  p.  58. *  * z.  B.  Mus.  ital.  I,  p.  218. 

* Gr.  Bürgerrecht,  S.  138  f.  * ’E<p.  1898,  p.  243. 

Sitamgsber.  d.  pbil.-hist.  CI.  CXL1V.  Bd.  5.  Abh. 
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hell.  X,  473  citirten  Inschrift  beweist,  wahrscheinlich  aber  auch 
nicht  mehr  als  diese,  wie  Val.  v.  Schoeffer1  ausgeftihrt  hat.  Die 
nahen  Beziehungen  von  Delos  zu  Athen  erklären  dies  völlig. 
Weiter  lässt  sich  aus  einer  delischen  Uebergabsurkunde  des 
zweiten  Jahrhunderts2 *  eine  Trittyeneintheilung  nachweisen;  denn 
bei  den  Weihungen  bestimmter  Gemeinschaften  ist  häufig  ein 
xpixTuapxwv  oder  auch  mehrere  verzeichnet.  In  der  Regel  ist 
das  der  Fall  bei  den  Weihungen  der  0ue<rca8e>v  und  ’Qxuve*.$wv, 
die  meistens  zusammen  Vorkommen,  im  Ganzen  15mal,  und 
zwar  wird  zweimal  nur  ein  Triktyareh  erwähnt,8  einmal  drei,4 
die  übrigen  Male  immer  zwei,5  einmal  werden  zwrei  Triktyarchen 
ohne  Bezeichnung  der  Gemeinschaft  erwähnt,6  zweimal  die 
ttoecraSa'.  allein  gleichfalls  mit  zwei  Triktyarchen.7  Nach  der 
weit  überwiegenden  Mehrzahl  der  Fälle  lässt  sich  also  nicht 
nur  ein  innigerer  Zusammenhang  zwischen  den  beiden  Trittyen 
der  0uecra8ai  und  ’Qxuvetöat  erschliessen,  sondern  auch,  dass  sie 
zusammen  zwei  Triktyarchen,  vermuthlich  also  jede  einzelne  je 
einen  hatte,  wobei  anzunehmen  wäre,  dass  in  den  beiden  Fällen, 
in  denen  die  0u£C7rä3ai  mit  zwei  Triktyarchen  genannt  sind, 
durch  ein  Versehen  die  ’L}xuv£i3ai  fehlen.  Nun  wird  aber  ein- 
mal (lin.  12fi)  als  Weihung  erwähnt:  fidXtjv  Ousrcaowv  xai  ’Qxu- 
vst&ov,  Tp'.xToapyiov  3 k Tr,;  Inqc&so)  xai  Auxojx^Sou,  womit  die 

Triktyarchen  als  Beamte  der  Phyle  bezeichnet  werden.  Nimmt 
man  nun  an,  dass  jede  Trittys  ihren  Vorsteher  wählte  und 
dieser  einer  der  Leiter  der  Gesammtphyle  wurde,  so  müsste 
man  flir  jede  Phyle  drei  Triktyarchen  voraussetzen,  was  mit 
der  ausgeschriebenen  Stelle  nicht  stimmt;  nimmt  man  hingegen 
in  Uebereinstimmung  mit  dem  Wortlaut  der  Stelle  an,  dass 
die  zwei  Trittyen  der  0uect48at  und  JÜxuv£t3ai  allein  ihre  Phyle 
gebildet  hätten,  so  fragt  man  sich,  woher  der  Name  Tpirru; 
für  eine  solche  Abtheilung  kommt.  Es  wäre  also  anzunehmen, 
dass  drei  Trittyen  eine  Phyle  bildeten,  aber  immer  nur  zwei 
Triktyarchen  die  Vorsteher  der  Phyle  waren.  Dass  die  ganze 
Trittyeneintheilung  von  Delos  der  athenischen  Verfassung  ent- 
lehnt ist,  liegt  auf  der  Hand. 

1 I)e  Deli  insulao  robus,  p.  109.  2 Bull,  de  corr.  hell.  VI,  29  ff. 

3 Lin.  20  und  69.  4 Lin.  55. 

6 Lin.  68,  70,  84,  88,  92,  117,  126,  133,  134,  141,  152. 

n Lin.  59.  7 Lin.  87  und  108. 
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Die  Insel  Syros,  gleichfalls  ionisch  besiedelt,  scheint  die 
ionischen  Phylen  nicht  gehabt  zu  haben.  Wenigstens  spricht 
alle  Wahrscheinlichkeit  dafür,  dass  nur  drei  Phylen  vorhanden 
waren;  sonst  wäre  der  in  einem  nicht  ganz  klaren  Zusammen- 
hang überlieferte  Passus  in  der  Inschrift  ’AO^vatov  III,  643 
twv  Itepcüv  3uo  ouXwv  unpassend.  Da  nichts  Näheres  über- 
liefert ist,  kann  man  nicht  entscheiden,  auf  welchen  Grund- 
lagen diese  Dreizahl  beruht.  Phratrien  sind  C.  I.  G.  2347  g 
bezeugt. 

Amorgos  ist  nach  der  Ueberlieferung  von  verschiedenen 
Seiten  besiedelt  worden,  namentlich  Naxos  und  Samos  werden 
nns  als  Mutterstädte  genannt.  Samos  übte  die  Herrschaft  über 
die  Insel  aus,  die  erst  unter  Perikies  im  Kriege  gegen  Samos 
selbständig  wurde  und  dann  nach  Ausweis  der  Tributlisten 
einen  einheitlichen  Staat  bildete,  der  vielleicht  schon  im  vierten 
Jahrhundert  sich  in  die  drei  Städte  auflöste.  Nur  aus  der 
Zeit  der  Selbständigkeit  der  amorginischen  Städte  besitzen  wir 
eine  Nachricht  über  die  Phylentheilung  von  Arkesine,  in  einem 
Decrete, 1 das  dem  Sohne  eines  Fremden  und  einer  Bürgerin 
von  Amorgos  das  Bürgerrecht  von  Arkesine  verleiht  und  dessen 
Zuloosung  Im  Tr(v  twv  cirpfsvoW  fuXr,v  tyjv  BaatXetTöv  y.aXcu psvyjv  an- 
ordnet. Damit  war  dem  Neubürger  die  Zugehörigkeit  zu  der- 
selben Phyle  gesichert,  zu  der  seine  Verwandten  mütterlicher- 
seits gehörten.  Ueber  Anzahl  und  sonstige  Benennung  der 
Phylen  wissen  wir  nichts,  aber  der  eine  Name  genügt,  um  zu 
zeigen,  dass  nicht  die  ionischen  Phylen  auf  Amorgos  herrschten, 
zugleich  auch  dass  sie  gentilicische  Verbände  waren,  die  später 
als  die  Besiedlung  entstanden  sind. 

Complicirt  ist  die  Frage  nach  den  Phylen  von  Samos. 
Die  ältesten  Nachrichten,  die  wir  haben,  stehen  bei  Herodot, 
der  III,  26  eine  Phyle  Aischrionia  erwähnt  und  III,  39  von 
Polykrates  sagt,  oc  £<r/z  Zipov  iravaara;  xal  ta  psv  zpoba  Tpr/fl 
iiripsv o;  vr,v  -koXiv.  Dass  diese  Notiz,  die  eine  Drcitheilung 
der  Stadt  durch  den  Tyrannen  verbürgt,  gerade  auf  eine  Pliylen- 
eintheilung  gehen  muss,  lässt  sich  zwar  nicht  beweisen,  ist  aber 
in  hohem  Grade  wahrscheinlich.  Nun  haben  wir  noch  das 
Zeugniss  des  Themistagoras  (Müller,  Fr.  hist.  Gr.  IV,  p.  153), 


1 Bull,  de  corr.  hell.  VIII,  p.  445,  Nr.  16. 
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wonach  zwei  Phylen  von  Samos,  Chesia  (überliefert  ist  Schesia) 
und  Astypalaea  (nach  dem  alten  Namen  der  Insel)  geheissen 
hätten,  womit  die  drei  Phylen  des  Tyrannen  festgelegt  wären. 

So  hat  auch  W.  Vischer1  angenommen,  der  die  Phyle 
Chesia  durch  eine  Inschrift  aus  der  Kaiserzeit  noch  für  späte 
Zeit  nachgewiesen  hat.  Aus  den  Bürgerrechtsdecreten  vom 
Ende  des  vierten  Jahrhunderts,  die  uns  in  reicher  Zahl  erhalten 
sind,  geht  überdies  hervor,  dass  die  Neubürger  der  Reihenfolge 
nach  in  Phylen,  Chiliastyen,  Hekatostyen  und  Geschlechter 
eingeschrieben  wurden,  womit  nicht  nur  die  Existenz  von 
Phylen  überhaupt  bezeugt  ist,  sondern  auch,  dass  deren  Anzahl 
eine  geringe  war,  da  so  viele  Unterabtheilungen  sonst  nicht 
verständlich  wären.  Dass  die  Geschlechter  in  diesem  Falle 
eine  von  der  Norm  abweichende  Bedeutung  hatten  und  nicht 
viel  mehr  als  allgemein  zugängliche  Abtheilungen  der  Bürger- 
schaft überhaupt  gewesen  sind,  hat,  wie  ich  glaube,  H.  Swoboda 
erwiesen.2  Es  liegt  somit  kein  Grund  vor  zu  bezweifeln,  dass 
die  Phyleneintheilung  von  Samos  von  Polykrates  herrlihre 
und  sich  bis  in  die  späteste  Zeit  erhalten  habe,  sowie  dass  uns 
die  Namen  dieser  drei  Phylen  erhalten  sind.  Aber  vor  Poly- 
krates sicherlich  erfolgte  von  Samos  aus  die  Ausführung  einer 
Colonie  nach  Perinth.  Nach  einer  von  der  dorischen  Colonisation 
abstrahirten  Regel  glaubte  man  nun  in  der  Colonie  Perinth 
dieselben  Phylen  voraussetzen  zu  müssen,  die  gleichzeitig  in 

1 Kleine  Schriften  II,  153  ff.  Die  Inschrift  lässt  einige  Zweifel.  Zu  lesen  ist: 

(A  xio 
a? 

V£(o]7COt7]S  sXa' 
sjuaeßluxato; 

Xrjcneu;  Stparfwv 
’VptTnrorou  ylv[o? 

Bou;tXeupx8r,; 
ihrou;  . . rr)5  xoXtüVta? 
rdto;  XxpEtßfuvto;  ’Avöpovt- 
xou  ub?  'HpaxXstBr)? 
vecoxoir;?  suareßrjs  if'  oa  (1.  ou)  ri) 

[0$a]  dvaQlptata  obteBbOr). 

Neben  anderem  fällt  die  Stellung  von  Xtjctisj;  auf,  die  vielleicht  mit 
Rücksicht  auf  die  nothwendige  Beisetzung  des  yivo?  gewählt  ist.  Mög- 
licher Weise  soll  sich  der  Phylenname  auch  auf  Scribouius,  der  dem 
Geschlechte  der  Herakliden  angehört,  mitbeziehen. 

2 Festschrift  für  Benndorf,  S.  250  ff. 
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der  deducirenden  Mutterstadt  bestanden.  Das  ist,  wie  wir  ge- 
sehen haben,  ein  Trugschluss.  Für  die  dorische  Colonisation 
der  früheren  Zeit  ist  die  Dreitheilung  eine  Nothwendigkeit, 
weil  sie  mit  einem  Princip  der  Bodentheilung  zusammenhängt, 
das  dem  dorischen  Stamme  eigen  war.  Innerhalb  der  ionischen 
Besiedlung  fällt  die  Nothwendigkeit  einer  gleichartigen  Phylen- 
theilung  weg.  Die  Colonie  kann  natürlich  die  einmal  vorhandene 
Theilung  der  Mutterstadt  adoptiren,  aber  ein  in  den  Verhält- 
nissen begründeter  Zwang  besteht  nicht.  Vollends  sind  die 
sogenannten  ionischen  Phylen  weit  entfernt,  ihrem  Ursprung 
nach  ionisches  Stammgut  zu  sein,  sondern  wo  sie  existiren,  sind 
sie  aus  Athen  entlehnt,  und  auch  dort  wurzeln  sie  nicht  in  einer 
bestimmten  Ansiedlungsart,  sondern  sind  künstliche  Eintheilungen 
des  Volkes.  Nun  besitzen  wir  eine  Inschrift  aus  Perinth,1 
deren  richtige  Lesung  Mordtmann2  verdankt  wird,  die  sieben 
Phylen  aufzählt,  und  zwar  die  MaxeSdvs?,  ’A* */.ocpv<£vsc,  lIcSapYol, 
rcXsuvTss,  Ba)peT<;,  AtYtxipot,  KasraXsTi;.  Von  den  vier  altattischen 
sind  also  hier  die  Geleonten  und  Aigikoreis  vertreten,  aber  auch 
die  BwocT^  kommen  als  Phyle  in  ionischen  Städten  vor.  Der 
Schluss  lag  nahe,  dass  diese  drei  angeblich  ionischen  Phylen 
nach  Perinth  von  Samos  gekommen  sind,  und  dass  daher  Samos 
nicht  blos  die  vier  altattischen,  sondern  auch  die  ionische  Phyle 
der  BiapsT;  zur  Zeit  der  Ausführung  der  Colonie  nach  Perinth 
besessen  habe.  Aber  diese  Annahme  erklärt  nicht,  warum  die 
Argadeis  und  Hopleten  und  nicht  warum  die  neben  den  BtopsTc 
in  ionischen  Städten  nachgewiesenen  Oivio^c  in  Perinth  nicht 
existieren.  Es  ist  vielmehr  anzunehmen,  dass  die  ausziehenden 
Colonisten  überhaupt  nicht  in  Phylen  getheilt  waren  und  sich 
auch  ungetheilt  in  Perinth  festsetzten,  dass  erst  mit  der  Ver- 
grösserung  der  Stadt  sich  das  Bedürfniss  einer  Theilung  geltend 
machte,  und  dass  die  Nachkommen  der  ursprünglichen  An- 
siedler für  ihre  Abtheilungen  Namen  entlehnten,  die  sie  als 
Phylenbezeichnungen  in  nahe  gelegenen  Städten  — z.  B.  in 
Kyzikos  — vorfanden,  entweder  ohne  bestimmte  Absicht  oder 
in  Folge  von  Verschwägerungen  mit  Angehörigen  dieser  drei 
Phylen.  Die  anderen  vier  Phylen  von  Perinth  zeigen  schon  im 


1 Dumont,  Inscr.  de  la  Thrace  72 e. 

* Ath.  Mitth.  VI,  S.  49  und  Revue  archöol.  XXXVI,  2 (1878),  p.  302. 
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Namen  die  Herkunft  ihrer  Mitglieder,  denn  auch  DoBapfol  ist 
der  Name  eines  thrakischsn  Stammes,  und  für  die  KafftaXel; 
bietet  eine  solche  Annahme  keine  Schwierigkeit.  Man  sieht 
hier  deutlich  die  Art  des  Wachsthums  einer  solchen  Colonie 
und  die  über  jede  starre  Gentilicität  erhabene  Freiheit  dieser 
Coloniebewohner.  Wie  sich  durch  allmälige  Zuwanderung  noch 
heute  in  den  Städten  des  Orients  ein  Türken-,  Griechen-, 
Franken-  und  Judenviertel  befindet,  so  siedelten  sich  auch  in 
diesen  Colonien  Angehörige  verschiedener  Stämme  an.  Das 
Resultat  war  aber  trotz  anfänglicher  Trennung  eine  Verschmel- 
zung aller  dieser  Stämme  zu  einem  homogenen  Staatswesen, 
das  nur  noch  in  der  Benennung  seiner  Unterabtheilungen  die 
Erinnerung  an  seine  Entstehung  bewahrte  und  zugleich  viel 
besser  die  Idee  gemeinsamer  Abstammung  der  einzelnen  Theile 
festhielt,  als  in  Staaten  mit  genuinen  Phylen  geschah.  Aber 
für  die  Existenz  der  ionischen  Phylen  in  Samos  ist  kein  Be- 
weis erbracht.  — Endlich  ist  für  Cliios  eine  Eintheilung  in 
Phratrien1  und  in  Chiliastyen2  nachweisbar;  ob  Phylen  existirten, 
lässt  sich  nicht  entscheiden. 

Aus  dieser  Uebersicht  ergibt  sich,  dass  im  ganzen  Be- 
reiche der  ionisch  besiedelten  Inseln  blos  in  Delos,  dessen  innige 
Verknüpfung  mit  Athen  feststeht,  die  sogenannten  ionischen 
Phylen  als  gesichert  gelten  können,  in  einigen  ihr  Vorhanden- 
sein nicht  direct  widerlegt  werden  kann,  in  anderen  höchst  un- 
wahrscheinlich und  endlich  in  einigen  direct  unmöglich  ist. 
Schon  daraus  lässt  sich  schliessen,  dass  diese  Phylen  ursprüng- 
lich rein  attisch  waren. 

Noch  deutlicher  zeigt  sich  das  in  den  kleinasiatischen 
ionischen  Städten.  Es  ist  richtig,  dass  in  einigen  von  ihnen  die  alt- 
attischen Phylen  existirten,  nirgends  unvermischt  mit  anderen, 
gelegentlich  aber  auch  ihre  Bezeichnungen  nicht  als  Benennungen 
für  die  Phylen,  sondern  für  deren  Unterabtheilungen  verwendet 
werden,  häufig  aucli  der  eine  oder  andere  Phylenname  begeg- 
net, ohne  dass  alle  vier  verwendet  wären.  Das  ist  durchaus 
verständlich,  wenn  man  den  cardinalen  Unterschied  zwischen  do- 
rischer und  ionischer  Colonisation  festhält.  Die  Dorier  kommen  als 


1 Bull,  de  corr.  hell.  III,  49. 

2 Ath.  Mitth.  XIII,  S.  175,  Nr.  19. 
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eroberndes  Volk  und  machen  sich  zu  Herren  des  Landes,  dessen 
Ackerland  sie  unter  sich  vertheilen.  Die  Ionier  — wenigstens 
in  Kleinasien  — besetzen  einen  schmalen  Küstenstrich  zunächst 
zur  Anlage  von  Handelsfactoreien,  suchen  sich  mit  den  an- 
gesiedelten Bewohnern  zu  vertragen  und  sie  zu  ionisiren,  bis 
sie  im  weiteren  Fortschreiten  breiteres  Terrain  gewinnen,  aber 
nicht  als  ein  herrschendes  Volk,  das  über  andere  gebietet, 
sondern  als  ein  überlegenes,  das  sich  andere  amalgamirt  und 
ihnen  seinen  Stempel  aufdrückt.  Nicht  geschlossene  Massen, 
die  von  Haus  aus  in  die  angeblichen  vier  Stämme  getheilt 
waren,  sind  an  der  ionischen  Küste  gelandet,  sondern  einzelne 
Colonisatoren,  die,  wenn  und  so  weit  sie  aus  Attika  stammten, 
wohl  der  einen  oder  anderen  der  vier  Phylen  angehört  haben 
mochten,  aber  nicht  als  eine  viergetheilte  Nation  ausgezogen  sind. 

Der  wichtigste  Mittelpunkt  ionischer  Colonisation  in  Klein- 
asien in  ältester  Zeit  ist  Milet.  Wir  wissen,  dass  Milet  in  der 
Kaiserzeit  12  Phylen  gehabt  hat,  gewiss  nach  Analogie  der 
attischen,1  wir  kennen  ferner  die  Namen  von  vier  Phylen  Oivr/!;, 
Urvoicvic,  ’Axapavr^  und  Aciodc,2  von  denen  also  drei  den  Namen 
attischer  Phylen  der  kleisthenischen  Ordnung  tragen.  Ausserdem 
sind  uns  die  Namen  der  Deinen  ’A KavonroXtTtoi,  Asptoc, 
HXra’st;,  Tt/ceccsT?,  die  der  Patriai  NetXeiSat  und  'Exai-aoat  sowie 
der  Phratrien  ILXavwvBat  und  Tarcastöai  bekannt. 3 Die  Phylen- 
ordnung  ist  also  spät  nach  Muster  der  attischen  eingerichtet, 
wobei  mindestens  eine  ältere,  die  ’Aatod?,  ausser  der  attischen 
festgehalten  wurde;  die  Demenordnung  ist  ebenfalls  aus  Attika 
importirt,  die  Phratrien  sind  griechisches,  wenn  nicht  indoger- 
manisches Gemeingut,  und  nur  die  Oberabtheilungen  der  Phra- 
trien sind  neu,  aber  nicht  vereinzelt.  Aus  diesem  Thatbestand 
lässt  sich  auf  die  Existenz  der  vier  altattischen  Phylen  in  Milet 
nicht  schliessen,  und  man  hat  daher,  um  sie  zu  erweisen,  auf 
die  Einrichtungen  der  milesischen  Colonien  recurrirt. 

Zunächst  fällt  die  Phylenordnung  von  Kyzikos  auf,  die  am 
besten  bekannt  ist.  Lölling  hat  mit  Recht  aus  einer  Inschrift,  die 
neben  zwei  Strategen  neun  Phylarchen  nennt,  auf  die  Existenz 


1 Revue  axch6ol.  XXI,  46 : xoc$  iß  90X0$. 

* Haussoullier,  Revue  de  pliilol.  XX,  p.  38  tf. 

3 Ibid.,  a.  a.  O.  p.  45. 
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von  neun  Phylen  in  Kyzikos  geschlossen.* 1  Die  Inschrift  ist 
nach  den  gewählten  Typen  der  Publication  ins  vierte  Jahr- 
hundert zu  setzen  und  wird  von  Lölling  als  gleichzeitig  mit 
einer  anderen  kyzikenischen  Inschrift  angenommen,2  die  ihr 
Herausgeber  dem  vierten  Jahrhundert  zuweist.  Aus  späteren 
Inschriften  (C.  I.  G.  3661 — 3665)  lernen  wir  die  sechs  Phylen 
der  Geleonten,  Hopleten,  Argadeis,  Aigikoreis,  Boreis  und  Oino- 
pes  kennen,  aus  der  gleichfalls  der  Kaiserzeit  angehörigen,  Ath. 
Mitth.  XIII,  304  veröffentlichten  Inschrift  die  Phylen  der  ’IouXeI; 
und  -eßaarsiq,  so  dass  ftir  die  Kaiserzeit  acht  Phylen  mit  Namen 
nachgewiesen,  für  das  vierte  Jahrhundert  aber  schon  neun 
Phylen  bezeugt  sind.  Von  den  bekannten  acht  Phylennamen 
können  aber  die  ’IouXsu;  und  XeßatTteu;  nicht  vor  dem  Principat 
entstanden  sein,  es  sind  also  für  die  vorrömische  Zeit  nur  sechs 
Namen  von  neun  Phylen  bekannt,  von  denen  vier  den  altatti- 
schen, zwei  sonst  in  ionischen  Städten  begegnenden  Phylen- 
namen entsprechen.  Die  Gründung  von  Kyzikos  fällt  in  den 
Anfang  des  siebenten  Jahrhunderts.  Wenn  die  Colonisten  da- 
mals die  Phylen  von  Milet  auf  die  Neugründung  übertragen 
haben  und  folglich  die  kyzikenischen  Phylen  für  Milet  in  An- 
spruch genommen  werden  müssen,  so  müsste  Milet  auch  die 
Phylen  der  Bwpet;  und  Olvwze?  gehabt  haben,  was  sich  sonst 
nicht  erweisen  lässt.  Umgekehrt  müssten  wir  für  Kyzikos 
eine  nicht  nachweisbare  Asopis  annehmen,  die  zweifellos  in 
Milet  sehr  alt  ist.  Diese  hat  aber  sicherlich  in  der  Kaiserzeit 
in  Kyzikos  nicht  bestanden.  Das  Exempel  geht  also  wieder 
nicht  rein  auf,  wie  es  in  den  dorischen  Staaten  jedesmal  rein 
aufgeht,  und  wir  müssen  wieder  die  Verschiedenheit  ionischer 
und  dorischer  Colonisation  betonen.  Darnach  würde  sich  der 
Vorgang  etwa  folgendermassen  darstellen.  Nach  der  Besied- 
lung Milets  wurde  eine  Phylenordnung  im  Ganzen  nach  dem 
Muster  Athens  eingeführt  und  neben  den  attischen  Phylen 
noch  andere,  darunter  sicher  die  Asopis  eingerichtet;  diese 
Ordnung  blieb  bis  zu  einer  uns  unbekannten  Zeit,  in  der  die 
kleisthenische  Ordnung  aus  Athen  übernommen  wurde,  aber 
den  nun  errichteten  zehn  Phylen  ebenfalls  mindestens  die  Asopis 


1 Ath.  Mitth.  X,  201. 

1 Revue  arch^ol.  1875,  XXX,  p.  97. 
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zugesellt  wurde.  Vorher  — im  siebenten  Jahrhundert  — er- 
folgte die  Gründung  von  Kyzikos  durch  Colonisten,  die  viel- 
leicht ihre  besonderen  Culte  mit  sich  brachten,  zunächst  aber 
schwerlich  das  Bedürfniss  einer  förmlichen  Phylentheilung  ge- 
habt hatten.  Erst  mit  der  Vergrösserung  der  Stadt  wurde 
das  erfordert,  und  da  um  jene  Zeit  die  Theorie  gemeinsamer 
Abstammung  fiir  alle  Phylenangehörigen  bereits  feststand,  suchte 
man  Gemeinschaften  zu  bilden,  die  sich  an  bereits  bestehende 
Culte  anknüpfen  und  daher  den  Schein  alter  Zusammengehörig- 
keit erwecken  konnten.  Die  vier  altattischen  Phylen  boten 
sich  von  selbst  dar,  die  Boreis  und  Oinopes  konnten  ebenso 
gut  zu  Phylen  erhoben  werden,  obgleich  sie  in  Milet  viel- 
leicht nur  die  Geltung  grösserer  Phratrien  oder  Geschlechter 
haben  mochten,  wenn  einzelne  Colonisten  zu  ihnen  gehörten. 
Wie  viele  solcher  Phylen  errichtet  wurden,  ist  nicht  bekannt, 
sondern  nur,  dass  sich  ihre  Zahl  bis  zum  vierten  Jahrhundert 
auf  neun  erhöhte,  ein  Beweis,  dass  man  beim  Wachsthum  der 
Stadt  mit  den  alten  nicht  mehr  auskam.  Denn  selbstverständ- 
lich hat  zur  Einrichtung  der  neuen  Volkstheilung  das  Bedürf- 
niss einer  territorialen  Eintheilung  geführt,  und  auch  die  kyzi- 
kenischen  Phylen  waren  wie  ideell  gentilicisch  und  auf  der 
Fiction  gemeinsamer  Abstammung  beruhend,  so  praktisch  Ein- 
teilungen des  Gebietes  und  der  auf  ihm  sesshaften  Personen. 
Nur  so  ist  es  erklärlich,  dass  sie  in  Trittyen  getheilt  waren, 
die  ihren  Namen  von  der  Lage  hatten,  wie  die  inschriftlich 
gesicherten  Benennungen  Atytxopsu;  j xi<rr^  und  OLco»}  jj.£oyj?  be- 
weisen.1 

Eine  andere  Colonie  von  Milet,  das  entlegene  Tomoi,  hat 
vielleicht  ursprünglich  dieselben  Phylen  wie  Kyzikos.  Nach- 
gewiesen  sind  die  Aigikoreis,  Argadeis,  Oinopes  und  eine  Phyle 
Pwjiswv,  die  den  ’louXet?  von  Kyzikos  entspricht,2  und  auch 
Istropolis,  gleichfalls  im  siebenten  Jahrhundert  von  Milet  aus- 
geführt, hat  mindestens  die  Aigikoreis  als  Phyle.3  Ist  also  auch 
bei  drei  milesischen  Colonien  im  Pontusgebiete  die  Existenz 
der  vier  altattischen  Phylen  neben  den  Boreis  und  Oinopes  er- 

1 S,  Reinach,  Bull,  de  corr.  hell.  VI,  613  f. 

* Brit.  Mus.  II,  177,  178.  Arch.-ep.  Mitth.  aus  Oesterreich  VIII,  13,  Nr.  32 
und  XIX,  228.  Atli.  Mitth.  XIII,  305. 

* Arch.-ep.  Mitth.  aus  Oesterreich  XVII,  p.  88. 
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wiesen  und  damit  wahrscheinlich  geworden,  dass  diese  sechs 
Phylenbezeichnungen  in  irgend  einer  Weise  in  Milet  vorhanden 
waren,  so  zeigt  sich  doch,  dass  die  Verbreitung  dieser  Phylen 
im  Pontusgebiete  nicht  auf  die  ionische  Besiedlung  beschränkt 
war.  Wir  haben  schon  gesehen  (oben  S.  19),  dass  die  megarische 
Colonie  Herakleia  am  Pontus  mindestens  die  Boreis  als  Phyle 
hatte,  und  in  der  Tochterstadt  von  Herakleia,  in  Kailatis,  sind 
die  Aigikoreis  nachgewiesen.1  Während  wir  nirgends  dorische 
Phylen  adoptirt  finden,  wo  nichtdorische  Bevölkerung  herrscht, 
haben  die  sogenannten  ionischen  Phylen  die  Fähigkeit  gehabt, 
sich  anderen  Bevölkerungen  anzupassen,  weil  sie  eben  nirgends 
streng  als  die  Bestandtheile  des  ionischen  Volkes  galten,  und 
wie  sie  in  den  ionischen  Städten  Kleinasiens  zum  Theil  importirt, 
zum  Theil  neu  entstanden  waren,  auch  als  diejenigen  künstlichen 
Eintheilungen,  die  sie  waren,  nachgeahmt  werden  konnten. 

Im  kleinasiatischen  Ionien  hat  ferner  die  Stadt  Teos  die 
altattischen  Phylen  gehabt.  Bezeugt  ist  nur  die  Geleonten- 
phyle,  0.  I.  Gr.  3078,  und  die  drei  anderen  sind  sicherlich  anzu- 
nehmen. Aber  es  liegt  nicht  der  mindeste  Grund  vor,  auch 
die  Boreis  und  Oinopes  als  Phylen  für  Teos  anzusetzen,  wie 
Scheffler2  gethan  hat,  blos  weil  er  für  eine  ionische  Stadt  diese 
sechs  Phylen  voraussetzen  zu  müssen  glaubt,  noch  weniger 
Grund  aber  für  die  Annahme  desselben  Gelehrten,  dass  die 
beiden  angeblich  orchomenisch-minyschen  Phylen  Eteokleis  und 
Kephisias  auch  für  Teos  anzusetzen  sind.  Dass  die  Grün- 
dungssage  von  Teos  Minyer  zu  den  ersten  Colonisatoren  ge- 
macht hat,  berechtigte  nicht  einmal  dann  zu  jenem  Schlüsse, 
wenn  bewiesen  wäre,  dass  die  beiden  genannten  Phylen  minysche 
gewesen  sind.  Die  merkwürdigen  Unterabtheilungen,  Syrnwo- 
rien  und  von  denen  die  ersten  gentilicische  Verbände, 

die  letzteren  Stadteintheilungen  sind,  stehen  in  keinem  ersicht- 
lichen Verhältniss  zu  den  Phylen.  Ueber  ihre  Bedeutung  hat 
Scheffler  ausreichend  gehandelt.3 


1 Ibid.  VI,  S.  9,  Nr.  11,  von  Th.  Gomperz  erkannt. 

2 De  rebus  Teiortim,  p.  47  f. 

8 De  rebus  Teioruin,  p.  35;  vgl.  Burckhard,  De  civit.  Graec.  divis.,  p.  11. 
Die  Inschriften,  die  in  Betracht  kommen:  C.  I.  G.  3064,  3065,  3066, 
3078  f.  Bull,  do  corr.  hell.  IV,  p.  168,  170,  175. 
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Endlich  kommen  einige  Namen  der  behandelten  Phylen 
freilich  nicht  zur  Bezeichnung  von  Phylen  in  Ephesos  vor. 
Als  Phylen  sind  nämlich  inschriftlich  folgende  sechs  bezeugt: 
E^egsT^,  T^tot,  KaptjvaTot,  Euwvujxot,  Bepßstvaioc . Aus  der 

Inschrift  des  Vibius  Salutaris  (Brit.  Mus.  III,  2,  480)  geht  über- 
dies hervor,  dass  auch  nicht  mehr  als  sechs  bestanden.  Scheidet 
man  von  diesen  die  Isßajrrq  als  in  der  Kaiserzeit  entstanden  aus, 
so  stimmt  Zahl  wie  Benennung  mit  den  von  Ephorus  bei  Steph. 
Byz.  s.  v.  Bsvva  angegebenen  überein.  Dass  in  diesen  Phylen- 
namen  ein  Stück  Geschichte  der  Stadt  Ephesos  enthalten  ist, 
kann  nicht  zweifelhaft  sein,  mindestens  sind  Zuwanderungen 
aus  Teos  und  Karene  durch  sie  verbürgt.  Das  Gemeinwesen 
ist  also  durch  Zusammenlegung  verschiedener  Ansiedlungs- 
quartiere entstanden,  ganz  so  wie  wir  es  bei  Perinth  aus  späte- 
rer Zeit  festgestellt  haben.  Nun  begegnen  uns  als  Unterab- 
theilungen dieser  Phylen  — von  denen  keine  einzige  eine 
sogenannte  ionische  ist  — Chiliastyen,  und  zwar  so,  dass  jede 
Chiliastys  einer  bestimmten  Phyle  und  nur  ihr  angehört.  Wäh- 
rend wir  nun  sehen,  dass  die  Personen,  die,  welcher  Phyle 
immer  mit  Ausnahme  der  der  'E^eset;  angehören,  als  Chiliastyen- 
bezeichnungen die  verschiedensten  Namen  führen,  finden  wir 
in  der  Phyle  der  ’E^ecteT;  Personen  mit  der  Chiliastyenbenennung 
’ApfaSsu?,  Bwps6s  Oivwty  und  Aeß^toc,  das  heisst  drei  von  den 
sechs  ionischen  Phylen  finden  sicli  in  Ephesos  als  Chiliastyen, 
denen  eine  nach  der  Stadt  Lebedos  genannte  als  gleichwertig 
zur  Seite  steht.  Daraus  ist  nicht  mit  Busolt  (Gr.  Gesch.  1 2, 
S.  309)  zu  schliessen,  dass  die  Argadeis,  Boreis  und  Oinopes  ur- 
sprünglich auch  in  Ephesos  Phylen  gewesen  sind  — vermutlich 
denkt  Busolt  dabei,  dass  auch  die  Geleonten,  Hopleten  und 
Aigikoreis  ursprüngliche  Phylen  von  Ephesos  waren  — , sondern 
nur,  dass  sich  die  Culte  jener  drei  Gemeinschaften  bei  der  ge- 
ringen Zahl  ionischer  Ansiedler  erhalten  hatten,  und  als  die 
Grösse  der  Stadt  eine  Eintheilung  in  Phylen  erforderte,  die 
Theilnehmer  an  jenen  Culten  an  Zahl  noch  immer  nicht  gross 
genug  waren,  um  unter  sich  eigene  Phylen  zu  bilden.  Man 
hat  die  Eintheilung  in  Phylen  vielmehr  nach  den  abgegrenzten 
nationalen  Quartieren  vorgenommen,  und  die  fünf  Phylennamen, 
die  Ephoros  bezeugt,  sind  daher  auch  zugleich  die  ältesten  in 
Ephesos  überhaupt.  Bei  der  weiteren  statistischen  Eintheilung 
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in  Chiliastyen  konnten  einzelne  dieser  kleineren  Gemeinschaften 
a potiori  mit  den  erhaltenen  Namen  der  Argadeis,  Boreis  und 
Oinopes  bezeichnet  werden,  ohne  dass  wir  deshalb  berechtigt 
wären  anzunehmen,  es  seien  auch  die  fehlenden  drei  altattischen 
Phylennamen  für  Chiliastyenbezeichnungen  verwendet  worden. 
In  Ephesos  entstanden  also  die  Phylen  nicht  gleichzeitig  mit 
der  ionischen  Besiedlung,  sondern  sie  sind  eine  spätere  Ein- 
richtung, die  mit  der  Vergrösserung  der  Stadt  durch  Colonisten 
aus  allen  möglichen  Theilen  zusammenhängt.  Die  Chiliastyen- 
theilung  stimmt  ebenfalls  mit  dieser  rationellen,  von  gentilicischen 
Gedanken  unbeherrschten  Organisation,  und  wenn  man  erwägt, 
dass  sie  sich  in  Samos,  Kos,  Lesbos,  die  ihr  verwandte  in 
Hekatostyen  in  Byzanz  und  Herakleia  findet,  so  möchte  man 
Ephesos  als  den  geographischen  Mittelpunkt  für  den  Entstehungs- 
ort dieser  Eintheilung  halten.  Milet  hat  sich  von  diesem  Ra- 
dicalismus ferngehalten  und  die  auch  dort  nothwendigen  Unter- 
abtheilungen der  Phylen  gentilicisch  geordnet  und  Patriai  genannt; 
sehr  begreiflich,  weil  dort  die  Bevölkerung  homogener  war  als 
in  Ephesos.1 

Fassen  wir  die  Darlegung  zusammen,  so  erkennen  wir, 
dass  die  vier  altattischen  Phylen  auf  kleinasiatischem  Boden 
nur  in  Teos  nachweisbar  sind,  dagegen  auf  pontischem  Colonial- 
gebiet in  Kyzikos,  Tomoi,  Istropolis,  Perinth,  Herakleia  am 
Pontus  und  Kallatis,  dort  überall  in  Verbindung  mit  den  Boreis 
und  Oinopes,  dass  ferner  in  Ephesos  diese  beiden  und  eine  alt- 
attische Phylenbezeichnung  als  Chiliastyen  Vorkommen,  ein 
Resultat,  das  sicher  nicht  berechtigt,  von  ionischen  Phylen  wie 
von  dorischen  zu  sprechen. 

Von  ionischen  Städten  mit  Phylentheilung  sind  noch  Priene 
und  Erythrae  zu  erwähnen.  Von  Priene  wrissen  wir  nur,  dass 
es  im  dritten  Jahrhundert  Phylen  kleisthenischer  Ordnung  be- 
sessen hatte.  Belegt  ist  eine  Pandionis  und  in  Personennamen 
begegnet  ein  Hippothoon  und  ein  Akamas.2  Ueber  Erythrae 
unterrichtet  uns  Pausanias  (VII,  5,  12)  in  Worten,  die  es  sehr 

1 Interessant  ist,  dass  noch  in  historischer  Zeit  den  Phylen  in  Ephesos 
Patrone  vorgesetzt  werden,  so  der  Phyle  der  Teier  Lysimachos.  Vgl. 
Heberdey,  Jahreshefte  des  »sterr.  arch.  Inst.  II  (Beiblatt),  S.  43. 

2 Brit.  Mus.  Nr.  439  mit  Note,  ferner  415  1.  19  und  27;  Phylarchen  ibid. 
401,  1.  25. 
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glaublich  erscheinen  lassen,  dass  es  dort  nur  drei  Phylen  ge- 
geben hat,  von  denen  eine  sicher  Chalkis  hiess. 1 Mit  dieser 
Nachricht  hat  Gaebler2  sehr  ansprechend  die  im  Decrete  von 
Athen  (C.  I.  A.  I,  9)  den  Erythräern  verordnete  Anzahl  von 
120  Buleuten  in  Verbindung  gebracht,  wie  er  auch  die  Zahl 
von  27  Strategen  wahrscheinlich  richtig  aus  der  Dreizahl  der 
Phylen  erklärt.  Das  wäre  also  eine  ionische  Stadt,  in  der  die 
ionische  Phylenordnung  undenkbar  ist. 

V.  Die  späteren  Phylen. 

Die  bürgerliche  Bevölkerung  nach  irgend  einem  Princip 
in  Gruppen  zu  sondern,  war  in  den  griechischen  Staaten  ein 
Bedürfniss,  das  sich  nicht  blos  wie  sonst  überall  aus  militärischen 
Gründen  geltend  machte,  sondern  auch  mit  den  demokratischen 
Verfassungen  aufs  Innigste  zusammenhing.  Man  hätte  ihm  am 
einfachsten  vielleicht  durch  eine  simple  Regionaleintheilung 
nachkommen  können,  und  sehr  häufig  ist  auch  nichts  anderes 
geschehen.  Aber  allgemein  ist  dieses  Bedürfniss  erst  zu  einer 
Zeit  geworden,  in  der  solche  Eintheilungen  des  Volkes  bereits 
vielfach  vorhanden  waren.  Die  dorischen  Phylen  waren  zur 
Zeit  des  Epos  in  der  ganzen  beträchtlichen  Reihe  dorisch  be- 
siedelter Staaten  vorhanden,  die  altattischen  Phylen,  freilich 
auf  anderer  Grundlage  entstanden,  gehören  sicher  noch  in  die 
Königszeit.  Die  Colonien  haben  die  Phylentheilung  vielfach 
adoptirt  und  umgestaltet,  und  wenn  sich  auch  noch  einzelne 
Staaten  in  historischer  Zeit  der  Adoptirung  dieses  Systems 
verschlossen , wie  Böotien  und  viele  äolische  Städte,  so  nahm 
es  doch  immer  mehr  überhand  und  wurde  so  sehr  Inventar 
der  Staatsweisheit,  dass  es  bei  Neugründungen  selbstverständlich 
schien,  der  neuen  Stadt  eine  Phylenordnung  anzuheften.  Dabei 
hielt  man  die  Theorie  einer  fictiven  Stammesgenossenschaft 
nach  Möglichkeit  fest.  So  sehen  wir  z.  B.,  dass  bei  der  Grün- 
dung von  Thurii,  als  zum  ersten  Male  der  Versuch  der  Stiftung 
einer  panhellenischen  Stadt  gemacht  werden  sollte,  die  Ansiedler 


1 ’EpjOpaiou;  os  Sari  piv  ^topa  XaXxk,  rj$  xat  iwv  <puXtov  a<p(atv  rt  rplrrj  ro 

OVOli«  tO^TjXSV. 

* Gaebler,  Erythrae,  S.  116  und  118. 
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nach  ihrer  Abkunft  in  Phylen  getheilt  wurden,  deren  Zahl  nach 
athenischem  Muster  auf  zehn  festgelegt  wurde,  und  deren  Namen 
die  betheiligten  Staaten  oder  Stämme  bezeichnen  sollten.  Die 
Phylen  heissen:  ’Apxäc,  ’Aya(<;,  ’HXs(a,  Boiurrla,  Aiopt 

’1 4c,  ’AOr^a (c,  E&ßocdh;  und  NyjguötI?.  1 Das  Princip  war  nicht  neu, 
es  ist  bei  verschiedenen  griechischen  Colonien  älterer  Zeit  schon 
angewendet  worden  und  wurde  auch  später  namentlich  in  Klein- 
asien nicht  selten  angewendot,  wenn  es  galt,  die  Abstammung 
von  im  Colonialgebiet  sesshaften  Völkerstämmen  zu  markiren. 
Es  war  aber  nicht  das  allein  angewandte  Princip.  Gewöhnlich 
theilte  man  eben  das  Stadtgebiet  iu  Locale,  und  wenn  man  für 
die  so  gebildeten  Phylen  nach  Namen  suchte,  so  boten  sich  die 
Namen  von  Göttern,  denen  man  die  Phyle  zueignete,  die  Namen 
von  Heroen,  denen  göttliche  Verehrung  zukam,  die  Namen  von 
Fürsten,  die  Namen  von  Localen,  innerhalb  deren  die  Phylen 
lagen,  die  Namen  von  Völkerstämmen  und  endlich  sogar  die 
einzelner  Personen  ohne  uns  erkennbare  Bedeutung. 

Durch  Götternamen  sind  einzelne  arkadische  Phylen  be- 
zeichnet worden,  die  sich  uns  schon  dadurch  als  unursprünglich 
erwiesen.  Die  Phylen  der  kleinasiatischen  Städte,  von  denen 
die  meisten  uns  erst  aus  der  Zeit  nach  Alexander  bekannt 
sind  — viele  dieser  Städte  sind  ja  auch  erst  späte  Gründungen  — 
haben  sehr  häufig  ihre  Benennung  von  Göttern.  In  Magnesia  am 
Mäander  sind  von  nachgewiesenen  zehn  Phylennamen  acht  nach 
Göttern  benannt  und  nur  zwei  nach  Fürsten  bezeichnet.  Wir 
finden  eine  AicoXXumac,*  eine  Aia;,3  eine  'Epixr^'c,4  eine’ April;,5  ferner 
eine  ’A^pcotcta;,0  llocetSumoc;,* 7  'Eartd;,8  'H^patr:'a;9  und  daneben 
eine  Zzkvs/J.z  10  und  Av:aX(;. 11  Wir  dürfen  fragen,  ob  uns  alle 
Phylen  von  Magnesia  bekannt  sind;  denn  auffällig  ist  jedenfalls 
dass  unter  den  nach  Göttern  benannten  Phylen  eine  ’AOrjvai; 
fehlt,  auch  die  sonst  vorkommende  Hpal;  wird  vermisst.  Als 
eine  Möglichkeit  möchte  ich  aussprechen,  dass  Magnesia  in 
12  Phylen  getheilt  war  und  diese  nach  den  12  Göttern  be- 
nannt wurden.  Als  aus  politischen  Gründen  Seleukos  und 
Attalos  zu  Eponymen  werden  sollten,  wird  man  zwei  neue  ge- 

1 Diodor  12,  10  f.  2 Kern,  Inschriften  von  Magnesia,  Nr.  4. 

3 Ibid.  Nr.  5,  10,  14.  4 Ibid.  Nr.  6,  10.  5 Ibid.  Nr.  9. 

ö Ibid.  Nr.  11.  7 Ibid.  Nr.  90.  8 Ibid.  Nr.  110. 

9 Ibid.  Nr.  110.  10  Ibid.  Nr.  5.  11  Ibid.  Nr.  89,  98. 
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bildet  haben.  Dem  Apollo  geweihte  Phylen  finden  wir  ausser  auf 
der  Insel  Telos  (s.  oben  S.  1 1)  in  Kadyanda  in  Lykien:  ’AtcoXXwvi dq 
(Heberdey-Kalinka,  Bericht  über  zwei  Reisen  im  südwestlichen 
Kleinasien, 1 * * S.  55),  in  Nysa  neben  einer  Athenais  eine  Apollonias 
(Anzeiger  der  Wiener  Akad.  der  Wissenschaften  1893 , S.  93) 
und  im  bithynischen  Iladrianopolis  eine  fuXr,  a XiciXXwvoc,  * 
endlich  in  Laodicea  neben  einer  Aaoüwdq  eine  ’AxoXXwvc de  und 
eine  AOrjvai'c, 3 eine  Athenais  sonst  noch  ira  phrygischen  Eumenia 
neben  einer  'ApfS'.a^  'Hpa(<;  und  'A8ptav{;,4  eine  <puXr,  'Epp.oö  in 
(Lahckoronski,  Städte  Pamphyliens  und  Pisidiens  I,  42),  eine 
lksc’.stimäc  in  Nikomedia  (C.  I.  G.  3774),  eine  ’Ap-Epitctx;  in  Smyrna 
neben  einer  ’Ajipwima«;,5 *  in  Philippopolis,  wo  neben  einer  'Hpoy.Xet«; 
eine  Phyle  KevSptcsT?,  die  ’ApTcp/.ata;  und  noch  eine  vierte  Phyle 
bezeugt  ist,  deren  Name  nicht  feststeht,0  und  in  einer  unbe- 
kannten thrakischen  Stadt  bei  Tatar-Bazari, 7 eine  Arjprjtpia^ 
neben  einer  Atocxouptd«;  und  ’Apt,aorpia<;  in  Amastris,8  wo  ebenso 
wie  in  Laodicea  die  eine  Phyle  den  Namen  der  eponyinen 
Königin,  die  beiden  anderen  den  von  Göttern  tragen.  Vereinzelt 
findet  sich  eine  Aiovusta;  in  Prusias  und  gelegentlich  auch  eine 
AwAtpaii;  in  Phrygien.  Von  Heroen  findet  sich  öfter  Herakles 
als  Phyleneponyme,  ausser  in  Philippopel  finden  wir  eine  Hera- 
kleis  in  Kys9  und  eine  Herakleas  in  Aezani, 10  und  einmal  be- 
gegnen wir  einer  Theseis  aus  einer  unbekannten  Stadt  auf 
einer  in  Odessa  befindlichen  Inschrift  (Ath.  Mitth.  X,  129),  nach 
Hippolytos  nennt  sich  vielleicht  eine  Phyle  in  Kassandreia 
(Potidaia)  wie  Dittenberger  vermutet.11 


I Denkschriften  der  kais.  Akad.  der  Wiss.,  Band  XLV. 

* C.  I.  G.  3802  = Lebas  1183. 

* Ath.  Mitth.  XVI,  S.  146.  Bull,  de  corr.  hell.  XI,  353.  Ramsay,  Cities  and 
bish.,  S.  74,  Nr.  7 und  76,  Nr.  9. 

4 Bull,  de  corr.  hell.  XVII,  241 ; Ramsay,  a.  a.  O.  378  ff. 

4 C.  I.  G.  3137,  3264,  3266,  nicht  nach  Samos  gehörig,  wie  Maass,  Hermes 
XXV,  407  meint. 

* Kubitschek,  Arch.*op.  Mitth.  XVII,  öl,  53.  C.  I.  G.  2047  f.,  2019. 

7 Arch.  de  miss,  scient.  et  litt.,  sor.  III0,  Bd.  2,  p.  132. 

* Ath.  Mitth.  XII,  182.  Perrot,  Mem.  d’arch.  168.  Berliner  Sitzungsber. 

1888,  S.  874. 

* Bull,  de  corr.  hell.  XI,  310.  10  Lebas  III,  842. 

II  Sylloge  1*,  196,  wo  auf  Grund  von  Steph.  Byz.  s.  v.  Kexpojn*  auch  eine 
nach  Kekrops  genannte  in  Thesselonike  vermutet  wird. 
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V.  Abhandlung:  Szanto. 


Es  sind  theils  Städte,  die  überhaupt  erst  in  historischer 
Zeit  gegründet,  theils  solche,  die  in  historischer  Zeit  hellenisirt 
worden  sind,  in  denen  sich  diese  und  verwandte  Phylenbezeich- 
nungen  finden,  und  es  kann  kein  Zweifel  sein,  dass  wir  es  hier 
mit  zu  irgend  einer  Zeit  willkürlich  geordneten  Volkseintheilungen 
zu  thun  haben,  für  die  Phylenord  nungen  älterer  Staaten  als 
Muster  dienten. 

In  den  von  der  Küste  abgelegenen  Theilen  Kleinasiens 
ist  die  Phylenordnung  spät  adoptirt  und  beruht  fast  immer 
auf  localer  Grundlage.  Dort,  wo  wir  Völkernamen  als  Phylen* 
bezeichnungen  finden,  hat  man  sich  auch  eine  locale  Anordnung 
vorzustellen  und  anzunehmen,  dass  die  betreffenden  Viertel 
nach  den  in  ihnen  sesshaften  Völkerschaften  bezeichnet  wurden. 
Eine  genaue  Darlegung  der  kleinasiatischen  Phylen  kann  erst 
gegeben  werden,  wenn  das  Corpus  der  kleinasiatischen  Inschriften 
vollständig  vorliegen  wird.  Dann  wird  auch  die  Zeit  gekommen 
sein,  um  über  die  Komenverfassung  dieses  Gebietes  zu  urtheilen. 
Hier  soll  nur  ein  flüchtiger  Ueberblick  über  die  Phylenordnung 
einzelner  Städte  gegeben  werden. 

Wir  notiren  aus  Bithynien,  und  zwar  aus  Nikomedeia  die 
IIocsiBuwx;,  daneben  eine  co aus  Prusias  ad  Hypium 
die  Phylen:  l&ßacr^v^,  Saßetvtav^,  r£p(xavixi^,  0Tjßa(c,  «Paocrtvtavf,, 
Aiovuctac,  T:ßspiav»b  Ilpouc.a?,  ’ABptavr,,  Msfapl?,  ’IouXcov^,  ' Avcomav^, 2 
also  im  Ganzen  zwölf  Phylen,  mit  je  zwei  Phylarchen;  davon 
können  nur  die  0y$a(;,  Aiovuctac,  Hpoocia«;  und  Meyap^  vor- 
römisch sein.  Endlich  haben  wir  aus  Hadrianopolis  die  ?dXtj  a 
’AtcoXXw , aus  Prusa  (der  Kaiserzeit  angehörig)  die  Avrwvstvx* 
und  aus  Chalkedon,  einer  megarischen  Colonie,  die  15  localen 
Phylen:  rioXr^a,  KaXXtxopeax^a,  'AtO^c,  ’lTrrciov^a,  Tpfacrrt?,  ’Acoktj- 
Suip-^a,  KccaXi^a,  Kpa-rstv^a,  ’OXtvJ^a,  A(acxt<;  (?),  Apo.,  'Hpa.  llapc-., 
IIottw.  Xetp.,4  endlich  aus  Kios  eine  ‘HpaxXeört?. 6 Paphlagonien 

1 Ath.  Mitth.  XII,  169,  1;  ferner  Komen:  ibid.  XII,  170;  vgl.  Rev.  arch. 
XXI,  p.  412;  Bull,  de  corr.  hell.  XVII,  637  und  Arch.  ep.  Mitth.  XVII, 
S.  163. 

2 Rev.  arch.,  II.  s6r.,  VII  (1863),  p.  371.  Sitzungsber.  der  bayr.  Akad.  1863, 
8.  227  f.  Berliner  Sitzungsbor.  1888,  S.  869.  Ath.  Mitth.  XII,  175.  Perrot, 
Exploration,  S.  29,  Nr.  20.  Bulletino  dell’  instituto  1861,  S.  197.  Lebas  1176. 

3 Lebas  III,  1111. 

4 C.  I.G.  3794.  Journ.  of  hell.  stud.  VII,  154.  Vgl.  Busolt,  Gr.  Gesell.  I2,  S.  473. 

5 Bull,  de  corr.  hell.  XII,  201,  nach  dem  pontischen  Herakleia  benannt. 
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weist  in  Amastris  die  drei  Phylen  AYjjjiTjxpta?,  ’A^acrpiac  und  Acosy.o’j- 
pii?  auf,  aus  Galatien  sind  die  Phylen  von  Ancyra  bekannt,  wo 
Zahlbezeichnungen  von  a bis  tf'  begegnen,  nebst  Namen  wie 
MopsuarpQv^,  Mrjvopt^ctxöv,  AtaY^wv,  Ssßacrob  KXauSfa  AuprjXia,  Upa 
fcjhilzj  via  ’OXu iiz(a,  KaXaOr(va(a , Aid?  und  neuerlich  eine  llx/.a. 
Xwij  als  siebente.1 

In  Mysien  sind  Phylen  für  Ilion  nachgewiesen,  und  zwar 
für  die  hellenistische  Zeit  Phylenordnung  überhaupt,2 * *  für  die 
römische  Zeit  die  drei  Namen  A Xe;avSp(?,  ’ArcaXf?,  HavOioic,8  in 
Elaia  blos  die  Thatsache  der  Phylentheilung  bezeugt,1  in  Aegae 
Phratrien  gesichert;5 *  in  Blaudus  ist  einmal  einem  Personennamen 
ESojxsveij?  beigesetzt,0  was  möglicher  Weise  eine  Phyle  bedeutet. 

In  Phrygien  sind  Phylen  nachweisbar  in  Aizanoi,  wo  sich 
eine  'HpocxXei?  findet,7  in  Eumenia,  wo  eine  ’Apfeii?,  ’AOrjvat?, 
'Hpai;  und  'ASpiavv*  belegt  sind, 8 in  Dorylaeum,  wo  eine  2sßa<rofi 
existirte,9  sonst  in  kleineren  Orten  an  Stelle  der  Phylen  Phra- 
trien wie  in  Alia10  oder  in  Saluda  eine  MtqXojwüixtqtäv  «ppobpa, 11 
ausserdem  eine  Phyle  ’AcxXrjria?  in  Akmonia.12 

In  Lydien  finden  wir  ausser  den  besprochenen  Phylen 
von  Smyrna  in  Sardeis  eine  TupcoXf?,13  deutlich  eine  locale  Phyle; 
ob  die  Aaßpavttcai  in  Apollonidea14  als  Phyle  zu  deuten  sind, 
bleibt  fraglich.  Eine  seltsame  Depravation  des  Phylenbegriffes 
finden  wir  in  Philadelphia,  wo  uns  sieben  Phylen  bezeugt  sind 
und  mit  Namen  genannt  werden  die  '.spa  <puX$]  twv  IptcupY&v  und 
die  fjXt;  cxjTiiov. 15  Es  sind  hier  gewiss  Zünfte16  gemeint,  die 
auch  in  anderen  lydischen  Städten  wie  Thyateira  eine  grosse 


1 C.  I.  G.  4017  ff.  Perrot,  Exploration  126  und  235.  Ath.  Mitth.  XXI,  469. 

Arch.-ep.  Mitth.  XVIII,  131.  Bull,  de  corr.  hell.  VII,  17  und  19;  Abh.  d. 

Berl.  Akad.  1901,  S.  24. 

* Bnll.  de  corr.  hell.  IX,  161  = Schliemann,  Troia  252  f. 

I C.  I.  G.  3615  ff.  4 Inschriften  von  Pergamum  I,  246,  lin.  39. 

s Lebas  1724d  <p  patpa  rj  Elepiot  ....  0 Lebas  III,  1044. 

T Lebas  III,  842  = C.  I.  G.  3831a  13.  Lebas  III,  880. 

* Bull,  de  corr.  hell.  XVII,  241,  244.  Ramsay,  Cities  and  bish.  204  ff.,  357  ff. 

9 Ath.  Mitth.  XIX,  308.  10  Journ.  of  hell.  stud.  IV,  417,  31. 

II  Ibid.  Vm,  399  f.  19  Lebas  758  = C.  I.  G.  3858  d. 

u C.  I.  G.  3451.  14  Bull,  de  corr.  hell.  XI,  84,  4. 

,s  Lebas  III,  648  und  656. 

19  Die  kleinasiatischen  Zünfte,  zusammengestellt  von  Oehler,  Eranos  Vindo- 

bouensis,  S.  276  ff.  * 

Sitzungsber.  d.  phil.-hiat.  01.  CXIdV.  Bd.  5.  Abh.  5 
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V.  Abhandlung:  Sz&nto. 


Rolle  spielen,1  und  an  sich  brauchte  hier  das  Wort  <puXrj  ebenso 
wenig  eine  staatliche  Unterabtheilung  zu  bedeuten  wie  in  jener 
rhodischen  Inschrift,2  in  der  eine  unter  einem  Agonotheten 
stehende  Genossenschaft  in  Phylen  getheilt  ist.  Aber  man 
wird  nicht  fehlgehen,  wenn  man  annimmt,  dass  in  Philadelphia  die 
Zünfte  eigene  Stadtviertel  gebildet  und  die  Curien  gewesen  sind, 
die  zusammen  das  Volk  ausgemacht  haben,  so  dass  wir  hier 
zwar  im  eigentlichen  Sinne  von  Phylen  sprechen  können,  aber 
doch  nur  von  solchen,  die  völlig  frei,  weder  nach  territorialem 
noch  nach  gentilicischem  Muster  gebildet  sind. 

Genauer  sind  wir  über  die  Phylen  von  Karien  unterrichtet. 
Es  ist  charakteristisch,  dass  in  einer  Provinz  von  so  gemischter 
Bevölkerung,  wie  es  Karien  ist,  keine  Phylen  verschiedenen 
Rechtes  Vorkommen.  Seit  die  Bevölkerung  hellenisirt  war, 
hatte  man  eben  griechische  Einrichtungen  getroffen  oder  nach- 
geahmt und  locale  Phylen  eingerichtet.  Aus  Mylasa  kommt 
uns  die  älteste  Nachricht,  freilich  erst  aus  dem  vierten  Jahr- 
hundert. Dort  bestanden  drei  Phylen,  die  eine  Art  Bestätigungs- 
recht für  die  Beschlüsse  der  Volksversammlung  besassen,  wie 
die  Formel  MuXaaeÖctv,  lYyCkrpiaq  y.jptr^  '(Z'K\iivrtq  y.ai  eirexü- 
ptocav  ai  7p£i;  <?u \<xl  beweist.3  Aus  späterer  Zeit  sind  uns  dann 
die  Namen  zweier  dieser  Phylen  bekannt,  die  der  ’07Q>py.ov$£(Dv4 
und  die  der  Tapßecu-üiy,5  beides  Namen,  die  aus  karisch  be- 
nannten Ortschaften  entstanden  sein  müssen.  Daneben  gab  es 
auch  Deinen,  nur  ist  es  zweifelhaft,  ob  diese  schon  seit  alter 
Zeit  bestanden  oder  erst  infolge  der  späteren  Vergrösserung 
des  Territoriums  von  Mylasa  entstanden  sind.  Woher  die  Drei- 
zahl der  Phylen  kommt,  ja  woher  sich  überhaupt  die  Phylen- 
theilung  in  Mylasa  schreibt,  bleibt  dunkel.  Sicherlich  haben 
wir  es  aber  nicht  mit  einer  karischen  Institution  zu  thun,  eher 
möchte  man  an  Entlehnung  von  der  dorischen  Hexapolis  her 
denken,  mit  der  ja  seit  ältester  Zeit  ein  reger  Verkehr  bestand. 
Endlich  gab  es  auch  in  Mylasa  cuffevsiai,  von  denen  uns  eine 
mit  Namen  bekannt  ist. 6 Das  benachbarte  Olymos,  literarisch 


1 Clerc,  De  rebus  Thyatirenorum,  p.  89  ff.  a I.  G.  ins.  I,  1 27. 

8 Lebas  III,  377  — 379  mit  Waddingtons  Commeutar. 

4 In  zahlreichen  Inschriften,  die  einzeln  aufzuzähleu  unnötig  ist. 

6 Ath.  Mitth.  XV,  S.  2G8  f , Nr.  20. 
ö Ath.  Mitth.  XXII,  1897,  S.  230. 
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nicht  belegt,  aber  uns  durch  zahlreiche  im  Ganzen  und  Grossen 
gleichzeitige  Inschriften  bekannt,  hatte  ursprünglich  gleichfalls 
drei  Phylen,  die  Mtoccetc,  KoßtpisTc  und  KavBrjßsTc1  und  Deinen, 
die  uns  in  den  Bezeichnungen  napsfj.ßwpBs6c,  Kcpfjissxtovsui;,  Mauv- 
vfojc,  TexpifuXc?,  ’OyovBsu?  erhalten  sind.  Die  Phylen  waren 
local,  denn  ein  Grundstück  wird  als  in  einer  derselben  gelegen 
bezeichnet.  Zu  irgend  einer  Zeit  trat  ein  eigentümliches  Sym- 
politieverhältniss  zwischen  Olymos  und  Mylasa  ein.  Wir  finden 
als  Phylen  des  Gesammtstaates  nur  mehr  die  von  Mylasa;  die 
Ton  Olymos  sind  Gvyyive tat  geworden,  obgleich  sie  noch  weiter 
bestanden.2  Wahrscheinlich  ist  also  je  eine  Phyle  von  Olymos 
zu  je  einer  von  Mylasa  geschlagen  worden,  hat  aber  in  ihrem 
alten  Umfang  noch  einige  wohl  hauptsächlich  sacrale  Corpo- 
rationsrechte  behalten.  Ebenso  sind  die  Demen  von  Olymos 
nunmehr  Demen  des  Gesammtstaates,  und  es  ist  kein  Zufall, 
dass  nicht  nur  unter  den  Schatzmeistern  der  ’OtwpxgvBsu:,  der 
einen  Phyle  von  Mylasa,  regelmässig  ein  Mauvvfwjs  begegnet,  der 
also  ein  Demotikon  von  Olymos  führt,  und  ein  Tapxov8ape6<;,  was 
ein  Demotikon  von  Mylasa  ist,3  sondern  auch  in  einem  Spenden- 
verzeichniss  sich  neben  einem  Mauvvfcrjc  fünf  Tap^ovBapeT?  be- 
finden.4 Eine  spätere  Inschrift,  die  der  römischen  Zeit  ange- 
hört, erwähnt  ebenfalls  die  von  Olymos,  fügt  ihnen 

aber  noch  eine  vierte  -cawvEwv  bei,  die  zum  Unterschied  von 
den  anderen  drei  niemals  Phyle  war,  sondern  erst  zu  einer  Zeit 
errichtet  wurde,  als  auch  die  anderen  schon  zu  cxf'lvE tat 
degradirt  worden  waren.5  Sehr  schön  wird  das  Verhältniss 
durch  einen  Vertrag  mit  Labranda  illustrirt,  der  eine  staatliche 
Vereinigung  von  Olymos  und  Labranda  festsetzt.  Fraglich 
konnte  nur  sein,  ob  hier  ein  förmlicher  Vertrag  zwischen  den 
beiden  Städten  — also  ein  Sympolitievertrag  — vorliegt,  oder  ob 
die  Inschrift  in  die  Zeit  der  staatlichen  Unselbständigkeit  von 


1 Judeich,  Atli.  Mitth.  XIV,  307  ff.  und  Cousin,  Bull,  de  eorr.  liell.  XXII, 
S.  421  ff. 

s Lebas  III,  338  ev  ’OXujXto  Moxraitov  <rjy ysvaa;,  Ttpo'tEpov  oe  ouXfj;  xaXou- 
(iivr,;.  Ibid.  339  u^ap^ouarov  tou  ’OXujjJeiov  tpuov  9’jXr7iv  nporspov  xa]- 

Xo-jjilvwv  vuv  os  ouyysveuijv,  rfj;  ~ Moualojv,  Ku(3ipt.io>v  xai  Kavorjßefov.  Vgl. 
ferner  Bull,  de  corr.  hell.  XXI,  S.  396  f. 

* Bull,  de  corr.  hell.  XII. 

4 Ath.  Mitth.  XV,  S.  261,  Nr.  15.  5 Lebas  III,  323/4. 

5* 
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Olymos  fällt  und  daher  ein  von  Mylasa  gegebenes  Gesetz  ent- 
hält, das  für  beide  abhängige  Städte  verbindlich  sein  sollte. 
Cousin  hat  sich  mit  Recht  für  die  letztere  Alternative  ent- 
schieden, und  es  ergibt  sich  auch  daher,  dass  die  neu  aufgenom- 
menen  Bürger  von  Labranda  wie  in  die  Gesaramtgemeinde  von 
Mylasa,  so  auch  in  die  Ortsgemeinde  von  Olymos  incorporirt  wer- 
den sollten,  in  die  Phylen  von  Mylasa  wie  in  die  c ry*pf^v£'at  von 
Olymos  eingelost  werden  sollten. 1 Die  Sympolitie,  die  Olymos 
mit  Mylasa  schloss,  Hess  also  Olymos  vollständig  intact,  dieses 
bestand  als  Ort  wie  als  politische  Körperschaft  fort,  nur  gab 
die  Volksversammlung  einen  Tlieil  ihrer  Competenz  an  die  von 
Mylasa  ab,  zu  deren  Mitgliedern  jetzt  auch  die  Bürger  von 
Olymos  zählten.  Dadurch  wurde  Olymos  zur  Bedeutung  einer 
Gemeinde  herabgedrückt,  und  deshalb  konnten  die  obersten 
Abtheilungen  der  Stadt  nicht  mehr  Phylen  genannt  werden,  weil 
dieser  Name  ausschliesslich  für  die  Oberabtheilungen  des  Staates 
rcservirt  blieb.  Aus  der  Zeit  der  Abhängigkeit  von  Olymos  be- 
sitzen wir  ein  Bürgerrechtsdiplom,2  das  vom  Demos  von  Olymos 
beschlossen  ist,  daher  nur  Gemeindebürgerrecht  verleiht.  Wir 
dürfen  schliessen,  dass  es  kein  Staatsfremder  gewesen  sein  kann, 
dem  dieses  Bürgerrecht  zu  Theil  wurde,  sonst  wäre  nicht  der 
Demos  von  Olymos,  sondern  der  Gesammtdemos  von  Mylasa 
für  die  Verleihung  competent  gewesen,  und  da  der  Geehrte, 
dessen  Name  nicht  erhalten  ist,  als  Sohn  des  Thraseas  bezeichnet 
wird  — ein  Name,  der  in  Mylasa  häufig  vorkommt  — so  dürfen 
wir  an  nehmen,  dass  es  ein  Bürger  von  Mylasa  gewesen  ist, 
dem  Gemeindebürgerrecht  in  Olymos  ertheilt  werden  sollte. 
Deshalb  ist  auch  die  eigentliche  Bürgerrechtsformel  vermieden 
und  durch  pexo uda  Trdvrwv  tcij  [y.al  6{j.o(a  ersetzt.  Zugleich 
wird  auch  angeordnet,  dass  der  Neuaufgenommene  sich  in  die 
su7Y£V£ta  aufnehmen  lassen  dürfe,  die  er  wähle.  Also  auch  hier 
ist  die  vollständig  an  die  Stelle  der  ursprünglichen 

Phyle  getreten,  und  zugleich  ist  der  Beweis  geführt,  dass  zur 
Zeit  dieser  Inschrift  jedenfalls  nicht  mehr  jede  cirpfsvaa  von 

1 Lebas  III,  334,  wo  ich  Z.  I ff.  zu  ergänzen  vorschlage:  otave|jL£t]v  awtou; 

ial  ti;  tpuXa?  * at  8e  cpuXat  ijrtxXrj ptoaaTa>[aav  ta;  ouyyEveia;  xal  ti?  tutoo; 

tot]?  jjtrj  imx£xX7jp<i>pivot?  xrX. 

2 Hula-Szauto,  Bericht  über  eine  Reise  in  Karieu  (Wiener  Sitzungsber. 

cxxxn),  s.  7. 
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Olymos  zu  einer  bestimmten  Phyle  von  Mylasa  gehörte,  sonst 
wäre  in  diesem  Falle  die  Wahl  der  aufjfsveta  nicht  mehr  möglich 
gewesen,  da  der  Geehrte  schon  von  Haus  aus  einer  Phyle  von 
Mylasa  angehörte. 

Ganz  verschieden  sind  die  Phylen  der  anderen  karischen 
Städte,  soweit  sie  bekannt  sind.  Von  Aphrodisias  ist  nur  die 
Thatsache  der  Phylentheilung  bezeugt,1  von  Stratonikeia  ist 
anmittelbar  die  Existenz  von  Phylen  gesichert  dadurch,  dass 
die  Abkürzungen  Kc,  Kw,  *Is,  abwechselnd  mit  den  aus- 
geschriebenen Ethnicis  KoXtopfsü^,  Kwpatiuc,  Ktopa'^cu?,  'Itpoy.w^Tr^ 
und  AsßoXSeo;  auf  Inschriften  Personennamen  beigesetzt  sind.2 
Dazu  möchte  ich  noch  C.  I.  G.  2731  unter  der  Annahme  setzen, 
dass  dort  TPAA  aus  TAPM  verlesen  und  Tappuavoc  gemeint  ist. 
Dieselben  Phylenbezeichnungen  finden  sich  in  Inschriften  aus 
dem  Heiligthum  von  Lagina:  KiopaiEuc,  Kwpa^sjc,  KcXicpyE’jc, 
'l&pcxufi^rric,  AoßoXSeu«;,  Tapptavic  und  dazu  noch  Aü)v$ ap^sus,® 
ferner  Kwpatsu;,  Kü)pa’££’jc,  KoXtopyEu;  und  'Icpoxwtx^T/;^  auch  auf 
Inschriften  aus  dem  Heiligthum  von  Panamara.4  Beide  Heilig- 
tümer lagen  also  im  politischen  Gebiet  von  Stratonikeia,  und 
die  in  den  Inschriften  genannten  Personen  genossen  dort  Bürger- 
recht. Ein  Inschriftstein  aus  Pisye  mit  Kw  scheint  von  Pana- 
mara verschleppt  zu  sein.5  Es  liegt  auf  der  Hand,  dass  das 
rein  locale  Phylen  sind,  der  Name  der  einen,  Tarmia,  begegnet 
sogar  als  xoivov  Tappitavtov  in  Mughla  und  als  Name  einer  mit 
Pisye  vereinigten  Kome.  — Jasus  hat  schon  im  vierten  Jahr- 
hundert Phylen  gehabt,  vielleicht  vier;  denn  in  dem  Verzeich- 
niss der  bona  condemnatorum  nach  Entdeckung  des  Anschlages 
wider  Maussollus6  figuriren  vier  Archonten  und  vier  Schatz- 
meister. Nur  der  Name  einer  Phyle  aus  späterer  Zeit  ist  uns 
bekannt:  guXt,  ’Ewty.pc'.bwv. 7 Ob  die  Insel  Ivaryanda,  die  sicher 


1 Lebas  III,  1603. 

* Bull,  de  corr.  holl.  V,  184,  XV,  423,  428,  XIV,  623,22,  XVIII,  76.  C.  I.  G. 
2723,  2725  f.,  2728. 

1 Bull,  de  corr.  hell.  XI,  S.  7 ft'.  Newton,  Halicarnass  II3,  S.  793  ff.,  Nr.  98 
und  einige  unpublicierte  Inschriften. 

4 Bull,  de  corr.  hell.  XII,  82  ff.,  XV,  169  ff. 

* Joum.  of  hell.  stud.  XVI,  S.  222,  Nr.  13. 

* Bull,  de  corr.  hell.  V,  493. 

1 Condoleon,  ’Erciypa^at  (xtxpaatavai  I (1890).  S.  34. 
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Phylen  gehabt  hat, 1 * zu  Jasos  oder  zu  Bargylia  zu  rechnen  ist, 
hisst  sich  nicht  ausmachen.  Aus  Kys  kennen  wir  eine  'HpaxXtfo 
(Bull,  de  corr.  hell.  X,  1,  310,  4),  aus  Nysa  Doppelnamen  von 
Phylen  der  Kaiserzeit,  von  denen  je  einer  älter  ist,  der  andere 
unter  den  Kaisern  hinzugekommen:  ’Oxxaßlz  ’AxoXXwvt;,  IsßaTrr, 
A0r(va(^,  ’A Yp'.z^rrj;  Avrir/t;,  I’eppuzv^  Ziks.jv.{z}  und  dazu  noch 
eine  K«t7apr,oc, 8 aus  Laodikea  eine  AttoaXwv!;,  ’AOrjvat;  und 
Aao$iy.(c.  Schliesslich  ist  inschriftlich  gesichert  die  Phyle  IlepiXtjt? 
für  Tralles,3  während  es  fraglich  ist,  ob  die  Bezeichnungen 
AwaeO;  und  UeSteu;,  die  sich  auf  einer  Inschrift  von  Idyma4 
finden,  beide  auf  Phylen  zu  beziehen  sind.  Für  Halikarnass 
sind  nur  Gv'ffcvsta'.  bezeugt.5 * 7 

ln  Lykien,  der  Kibyratis,  Pisidien,  Pamphylien  und  Ly- 
kaonien  sind  gleichfalls  gelegentlich  Phylen  belegt,  so  in  Ka- 
dyanda  eine  ’A-oXXwvtac  ‘HXtic  und  'Lpaopfc, 6 in  Kibyra  fünf 
Phylen,  nach  ihren  Vorstehern  benannt  als  <pjXr(  Kg ,ou  Iloryxpshcu, 
11/  .octwvo;  KaXXixXeoj;,  Moysatay  Käsrcpo:.  Tiß . Kgdpxoy,  KaXXiy.Xesy; 
Kg6py.su, 7 in  Termessos  eine  <puXr,  'OpßXr^c;,8  nach  demselben 
Princip  benannt,  in  Side  eine  [<?uXrJ  t'  MefaXoTcuXettöv,9  wahr- 
scheinlich mit  Recht  von  Peterscn  ergänzt,  womit  also  mindestens 
zehn  Phylen  für  Side  bezeugt  wären . in  Pcrgc  eine  ?uXr, 
'Epgoü 10  und  in  Sillyon  eine  ouXr,  M&aXeenJwv,11  endlich  in  Lao- 
dicea  combusta  Phylen  überhaupt. 

Aus  dieser  Uebersicht  darf  man  entnehmen,  dass  in  den 
Städten  des  inneren  Kleinasiens  von  der  Zeit  ihrer  ITellenisi- 
rung  an  die  nothwendige  Theilung  der  Bürgerschaft  nach  Ana- 
logie der  griechischen  Phylen  vorgenommen  und  den  einzelnen 


I Journ.  of  hell.  stad.  VIII,  116  = Bull,  de  corr.  hell.  VIII,  218. 

* C.  1.6.  2947  f.  Bull  de  corr.  hell.  VII,  260,  IX,  124.  Anz.  der  Wiener  Akad. 
1893,  S.  93. 

3 Bull,  de  corr.  hell.  X,  516.  4 Ibid.  X,  430.  5 Ibid.  XV,  550. 

0 Hoberdoy-Kalinka , Keisen  im  sttdw.  Kleinasien,  Penkschr.  der  Akad. 
XLV,  S.  55  {.,  Nr.  80  und  81.  Dass  die  Brüder  auf  der  Inschrift  80  ver- 
schiedene Phylen  haben,  erklärt  sich  nicht  daraus,  dass  sie  erst  durch 

Adoption  Brüder  geworden  sind,  sondorn  umgekehrt  daraus,  dass  der 

eine  von  beiden  durch  Adoption  in  eine  andere  Phyle  gekommen  ist. 

7 Peterson-Luschan,  Keisen  im  südw.  Kleinasien  II,  Nr.  242  ft’. 

H Lariekoronski,  Städto  Pisidiens  und  Pamphyliens  II,  15. 

a Ibid.  I,  107.  10  Ibid.  I,  42. 

II  Bull,  de  corr.  hell.  XIII,  486. 
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Tbeilen  in  der  Regel  auch  der  Name  <puX/(  gegeben  wurde. 
Das  hat  nach  Osten  hin  immer  weiter  Nachahmung  gefunden, 
und  daher  kommt  es,  dass  uns  für  Syrien  und  Arabien  eine 
stattliche  Reihe  von  Phylen,  die  alle  epichorische  Namen  führen, 
bezeugt  sind. 

Ueber  den  Charakter  dieser  Phylen  lässt  sich  jetzt  noch 
kein  abschliessendes  Urtheil  fällen.  Die  starke  Mischung  der 
Bevölkerung  in  jenen  Gegenden  lässt  an  wesentlich  gentilicische 
Ordnungen  denken. 


Als  Resultat  der  Untersuchung  dürfen  wir  aussprechen, 
dass  die  dorischen  Phylen  so  alt  als  die  dorische  Wanderung 
sind  und  daher  bei  allen  Doriern  Vorkommen,  dass  die  ionischen 
Phylen  altattische  sind  und  nur  vereinzelt  im  ionischen  Colonial- 
gebiet adoptirt  wurden,  dass  die  dorischen  Phylen  in  einem 
Besiedlungsprincip  der  Dorier  wurzeln,  die  altattischen  hingegen 
eine  Theilung  des  bereits  besiedelten  Landes  sind,  dass  endlich 
die  sämmtlichen  anderen  Phylen  als  spätere  Nachahmungen 
bezeichnet  werden  müssen. 

Einer  weiteren  Untersuchung  bedürfte  der  Einfluss  der 
Diadochenfürsten  und  der  römischen  Kaiser  auf  die  Phylen- 
bildung  der  kleinasiatischen  Städte  und  die  allmälige  Depra- 
vation  der  Phylen  aus  fictiven  Stammesgenossenschaften  der 
Bürger  zu  Zünften  und  Genossenschaften.  Aber  für  diese 
Untersuchungen  wird  die  Fertigstellung  der  griechischen  Cor- 
pora inscriptionum  abgewartet  werden  müssen. 
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'AvpiTutr^  8.  ’Avxto 

’AopiavtSai  in  Megara  18,  ’Aoptavi;  in 
Eumenia  63,  65,  ’ASpiavr)  in  Pru- 
sias  ad  H.  70. 

’AOrjvas  in  Eumenia  63,  65,  in  Laodikea 
63,  70,  in  Nysa  63  (SeßaaxrJ  ’A.)  70, 
inThurioi  62, ’A8aveaxt$(ijx’  AOava(av) 
in  Tegoa  29. 

AtyiaXsfs  in  Sikyon  15. 

A^yizopsf;  40,  in  Istropolis  58,  in  Kyzi- 
kos  56,  in  Tomoi  57,  Atyixopoi  in 
Perinth  53. 

A:<jyp»j>v(a  in  Samos  51. 

’Axatiavti;  in  Milet  55. 

’Axapvave;  in  Perinth  53. 

in ’ ’A Xitti  in  Mantinea  30. 

’AXsä;av5p(s  in  Ilion  65. 

’AXOatjASvU  in  Kameiros  10. 

’Apaaxpta;  in  Amastris  63,  65. 

’A|xp.ii>vt<£$  in  Smyrna  63. 

’Afj^pixTum?  in  Thnrioi  62. 

'Avxto^t;  (’AypiJC7xiq(<;  ’A.)  in  Nysa  70. 

’Avxtoviav^  in  Prusias  ad  H.  64,  ’Av- 
xtovEtva  in  Prusa  64. 

’AuoXXojviaxat  (’AjtoXXtovia)  in  Megalo- 
polis  31  ff.,  ’AjxoXXüJvia;  in  Kadyauda 
63,  70,  in  Laodikea  63,  70,  in  Nysa 
63  (’Oxxaßia  AtxoXXojvI?  70),  Magnesia 
a.  M.  62,  ’AaoXXwvo?  in  Hadriauo- 
polis  63 f.,  in  Philippopolis  63,  in 
Telos  11. 

’Apyaoa;  40,  in  Kyzikos  56,  in  Tomoi 
57,  ’Apya5(?  in  Delos  49. 

’Apyetas  in  Eumenia  63,  65. 

’Apr)(?  in  Magnesia  a.  M.  62. 

’ApiaxopayU  in  Tliuria  (Messen.)  27. 

’ApxaSiota  in  Megalopolis  32. 

’Apxa;  in  Thnrioi  32. 


‘Apxepuaia;  in  Philippopolis  63,  in 
Smyrna  63,  in  Thrakien  63. 
’ApyeXaoi  in  Sikyon  15. 

’AvxXrjnuzs  in  Akmonia  63,  65. 
’AcrxujxaXata  in  Samos  52. 

’Aoom's  in  Milet  55. 

'X^conootop^a  in  Chalkedon  64. 

’Axfl(;  in  Chalkedon  64. 

’AxxaXi;  in  Ilion  65,  Magnesia  a.  M. 
62. 

KXavoia  AuprjXi«  in  Ankyra  65. 
’A^pootata?  in  Magnesia  a.  M.  62. 
’A^at;  in  Thurioi  62. 

BacnXEixoci  in  Amorgos  51. 

Ik[iß$ivafoi  in  Ephesos  59. 

Bouuxi'a  in  Thurioi  63. 

Upa  ßouXa(a  in  Ankyra  65. 

Btüpsl;  in  Kyzikos  56,  in  Perinth  53, 
(Bopcf;)  in  Heraklea  P.  19. 

FsXIovxe?  40,  in  Kyzikos  56,  in  Perinth 
53,  Teos  58. 

, TcppLavix^  in  Prusias  ad  H.  64,  (rippor^ 
EeXsuxl?  s.  SeXsuxfc) 

TupatEt;  in  Tenos  48. 

Aat^ovxi;  in  Messene  14,  in  Tliuria  27. 
Arjpi/jxpiai;  in  Amastris  63,  65. 
Aia<m$?  in  Chalkedon  64. 
j Atay^tov  in  Ankyra  65. 

Aia$  in  Magnesia  a.  M.  62,  (Atö;)  in 
Ankyra  65. 

Aiovucnas  in  Prusias  ad  H.  63,  64. 
Atoaxoupux?  in  Amastris  63. 

Aovaxeis  in  Tonos  48. 

Apo ...  in  Chalkedon  64. 

Aupai'a  in  Dyme  20. 
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AuttSvt?  8 ff.,  in  Akragas  26,  in  Argos  9, 
in  Epidauros  17,  in  Herakleia  P. 
19,  in  Kalymna  23,  in  Korinth  16, 
in  Korkyra  16,  in  Korkyra  melaina 
6,  12,  in  Kos  22,  in  Kreta  16,  in 
Megara  19,  in  Rhodos  9,  in  Sikyon 
15,  in  Thera  22,  in  Trozan  17. 
A-jui;  in  Sparta  12. 
in  Thurioi  62. 

Etoopttfi;?  in  Blaudos  65. 

ESuiS-jcue?;  in  Tenos  48. 

'Evodia  in  Mantinea  30. 

'Extxpn&üv  in  Jasos  69. 
btojpyüv  in  Philadelphia  65. 

'Eptufc  in  Magnesia  a.  M.  62.  (*Eppou) 
in  Perge  63,  70. 

'Erci;  in  Magnesia  a.  M.  62. 
’Eajraruütai  in  Tenos  48. 

in  Orchomenos  37. 

Ejjsoiä*  in  Thurioi  62. 

Eüwpoi  in  Ephesos  59. 

’Eptorii;  in  Ephesos  59. 

?t<2x:tjx  in  Mantinea  30. 

HXea  in  Thurioi  62. 

HXta;  in  Kadyanda  70. 

Hpa..  in  Chalkedon  64. 

’Hpoia  in  Megalopolis  31 , 'Hpoit;  in 
Enmenia  63,  65. 

HpaxXrji;  (so*)  Aizanoi  63,  65,  in  Kys 
63,  65,  Philippopolis  63,  (ewn;)  in 
Kios  64,  ('HpaxXEtot)  in  Megalopolis 
31,  fHpfltxXEtBai)  in  Tenos  48. 
'HfaiTtiis  in  Magnesia  a.  M.  62. 

8tCpia(a  in  Dyme  20. 

BiardSat  in  Tenos  48. 

8?jp»(5ai  in  Kalymna  25. 

Br(ßa{;  in  Prusias  ad  H.  64. 

Brjpafot  in  Kyrene  22. 

Bi)<rr({$  im  Gebiete  von  Odessa  63. 
Bpji'siot  in  Tenos  48. 

in  Thurioi  62. 

« 

IaxwOnj  in  Tenos  48. 

Sitznngsber.  d.  phil.-hist.  CI.  CXLIV.  Bd. 


’IoXüoioi  in  Rhodos  9f. 

‘hpaopt;  in  Kadyanda  70. 

‘iEpoxtüpiijtai  in  Stratonikea  69. 

’IouXet{  in  Kyzikos  56. 

’louXiordj  in  Prusias  ad  H.  64. 
'ImtacriSai  in  Kalymna  25. 

'IratoQofTai  in  Tegea  29. 

'IaaoXotets?  in  Potidaia(Kassandreia)  63. 
'Ijctküv/,«  in  Chalkedon  64. 

Kaicrap/jos  in  Nysa  70. 

KaXaörjvaia  in  Ankyra  65. 
KaXXi^opia-c^a  in  Chalkedon  64. 
KaXXixXiouj  Etjxopxou  in  Kibyra  70. 
KajjiEtpl;  in  Rhodos  9,  10. 

KavSijßEis  in  Olymos  67. 

Kaprjvatoi  in  Ephesos  59. 

Ka<rcaXE?s  in  Perinth  53. 

KEvSpiaE^  in  Philippopolis  63. 

KE^aX^a  in  Chalkedon  64. 

Krfiptkzioi  in  Kalymna  25. 

Ki)<ptaids?  in  Orchomenos  37. 

KXupLEvEt?  in  Tenos  48. 

KoXapyEts  in  Stratonikea  69. 

Kpapuotat  in  Tegea  29. 

KpatEivjja  in  Chalkedon  64. 

KprjTE;  in  Kyrene  22. 

RüßipEr?  in  Olymos  67. 

Kuvoooupa  in  Sparta  12. 

KuvoyaXoi  in  Korinth  16. 

KtopatE?;  in  Stratonikea  69. 

Ktopa^Ei?  in  Stratonikea  69. 

Aaßavxioat?  in  Apollonidea  65. 

AaoSixi?  in  Laodikea  63,  70. 

A([Avat  in  Sparta  12. 

AivSiot  in  Rhodos  9,  10. 

AoßoXÖEt?  in  Stratonikea  69. 

AuxaEirai  in  Megalopolis  32  ff. 
Au>v8apyEfc  in  Stratonikea  69. 

AwaEis?  in  Idyma  70. 

MaivaXioi  in  Megalopolis  32. 

MaxEOovE?  in  Perinth  53. 

Mapouay7jv/4  in  Ankyra  65. 

MEaXEtxtöoci  in  Sillyon  70. 
MsyoXoicuXErtat  in  Side  70. 

5.  Abh.  6 
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Alsaoa  in  Sparta  12. 

MrjvopiCeitüiv  in  Ankyra  65. 

Mouaaiou  Kiaxopos  in  Kibyra  70. 
MuxjcteTs  in  Olymos  67. 

Nirjcruotat  in  Kyrene  22. 

Nijatom;  in  Thurioi  62. 

Otvrjt;  in  Milet  55. 

Ocvcotk;  in  Kyzikos  56,  in  Tomoi  67. 
’OXivSrj«  in  Chalkedon  64. 
via  ’OXupJua  in  Ankyra  65 
’Ovsaxat  in  Sikyon  15. 

"OjtX7]Te?  40,  in  Kyzikos  66. 

‘Or:Xo8{Ata  in  Tegea  30. 
vOpßXr)to;  in  Termessos  70. 
’OrcüpxovSEt;  in  Mylasa  66. 

üaxa.XtvT)  in  Ankyra  65. 

Ilap^puXoi  8.  Aupävi; 
flavaOavaia  in  Megalopolis  31. 

IlavSiovu;  in  Milet  55,  in  Priene  60. 
UavOan;  in  Ilion  65. 

Ilavta  (Haviäxat)  in  Megalopolis  3 1 f . 
üaßiacrtoi  in  Megalopolis  32. 

IlapxE.  in  Chalkedon  64. 

IIeSieT;?  in  Idyma  70. 

IIsXoTtovv/jCnot  in  Kyrene  22. 
üepiXrji?  in  Tralles  70. 

Ilixfltv7j  in  Sparta  12. 
nXcttcuvoi;  KaXXixXiou;  70. 

HoSapyot  in  Perinth  53. 
ix  jco'Xeo*  in  Tenos  48. 

IloXr^a  in  Chalkedon  64. 

IIorcu>.  in  Chalkedon  64. 

IIocrEiStovux;  in  Magnesia  a.  M.  62,  in 
Nikomedeia  63  f.,  in  Prusias  64. 


Ilpoucrio?  in  Prusias  a.  H.  64. 

TwpEi;  in  Tomoi  57. 

SaßEtviav^  in  Prusias  64. 

SEßxcrri)  in  Ankyra  65,  in  Dory laeutn  65, 
in  Ephesos  69,  in  Nysa  s.  ’AÖ7jv*; 
(SsßacrtEt;)  in  Kyzikos  56,  (SEßacrujvr') 
in  Prusias  64. 

2ktp.  in  Chalkedon  64. 

IeXeuxi?  (rEppavt;  2.)  in  Nysa  70,  ia 
Magnesia  a.  M.  62. 

Sr^noSai  in  Tenos  48. 
ilipiou  Uayxpaxou  in  Kibyra  70. 

Ttß.  Sipidpxou  in  Kibyra  70. 
oxurlwv  in  Philadelphia  66. 

«ockoveTs  in  Olymos  67. 

Stpaxi;  in  Dyme  20. 

S^eXioSoi  in  Trozan  17. 

Tapfxtavot  in  Stratonikea  69. 

T^ioi  in  Ephesos  59. 

TtßEpioW,  in  Prusias  64. 

Tpiaomt?  in  Chalkedon  64. 

TupitoXi?  in  Sardes  65. 

‘Yaxat  in  Sikyon  15. 

'YapßEsutat  in  Mylena  66. 

‘YXXeu;  s.  Aupiavs;. 

Tpvi^Otoi  in  Argos  14. 

<t>uxasis  in  Tenos  48. 

Oaixmviav^  in  Prusias  64. 

XaXxt?  in  Erythrae  61. 

Xr)<jta  in  Samos  52. 

XoipEatai  in  Sikyon  15. 


I 


1 


Digitized  by  Google 


VI.  Abhi  Mo  ringer.  Die  Stellung  des  bosnischen  Hauses  etc. 


1 


VI. 

Die  Stellung  des  bosnischen  Hauses  und 
Etymologien  zum  Hausrath. 

Von 

Dr.  Rudolf  Meringer, 

o.  ö.  Professor  an  der  Universität  Graz.. 

(Mit  62  Textfiguren.) 


L Die  Stellung  des  bosnischen  Hauses  und  seine 

nächsten  Verwandten. 

(Bericht  über  eine  im  Aufträge  der  kais.  Akademie  der  Wissenschaften  in 

Wien  unternommene  Reise.) 

.4)  Ueber  den  Begriff  , oberdeutsches  Haus6.  Reiseroute. 

Vereinzelte  Bemerkungen. 

Die  kais.  Akademie  der  Wissenschaften  theilte  mir  durch 
Zuschrift  vom  12.  Juli  1898  mit;  dass  ich  mit  der  Erforschung 
des  volkstümlichen  Hauses  auf  der  Balkanhaihinsel,  und  zwar 
.vor  allem  in  den  an  das  von  Ihnen  bereits  erforschte  bosnisch- 
hercegovinische  Gebiet  angrenzenden  Ländern  betraut*  bin. 

Meine  Aufgabe  war  damit  klar  gekennzeichnet.  Ich  sollte 
nachforschen,  wo  ausserhalb  Bosniens  das  so  charakteristische 
bosnische  Haus  sich  finde.  Das  eigentliche  hercegovinische 
Haus  konnte  dabei  ausser  Auge  gelassen  werden , da  seine 
Verwandtschaft  mit  dem  romanischen  Hause  Italiens,  Frank- 
reichs u.  s.  w.  klar  zu  Tage  liegt. 

Unterdessen  ist  meine  Darstellung  des  bosnisch-hercego- 
vinischen  Hauses,  die  Frucht  einer  mit  Unterstützung  des  k.  und 
k.  Reichs-Finanzministeriums  im  Sommer  1897  unternommenen 
Reise,  im  Sarajevoer  ,Glasnik*  XI.  Bd.  1899,  S.  187 — 236  er- 
schienen und  ebenso  in  der  deutschen  Originalfassung  in  den 
issenschaftlichen  Mittheilungen  aus  Bosnien  und  der  Herce- 
govina*,  VII.  Bd.,  S.  247—290  mit  Tafel  IX  und  X. 

Sitzoogsber.  d.  phil.-hist.  CI.  CXLIV.  Bd.  6.  Abh.  1 
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Das  wesentlichste  Resultat  meiner  ersten  bosnischen  For- 
schungsreise war  folgendes: 

Das  gesummte  bosnische  Haus  ist  ein  Zweifeuer-Haus, 
ein  Küchen-Stubenhaus,  wie  ich  es  bis  jetzt  genannt  habe,  indem 
ich  dabei  vom  Backofen  ganz  absah ; es  gehört  dem  sogenannten 
oberdeutschen  Hause  an,  d.  h.  es  enthält  wie  dieses  einen  Herd- 
raum ( kuhin  ja , ku6a ) und  einen  Ofenraum  ( soba ).  Das  herce- 
govinische  Haus  dagegen  ist  ein  einfeueriges,  es  hat  bloss  eine 
Feuerstätte,  gewöhnlich  einen  Kamin. 

Klar  und  deutlich  zeigt  das  bosnische  Haus  die  Entstehung 
der  Stube,  die  durch  Abtrennung  eines  Theiles  des  alten  Einheits- 
raumes entstand.  Vgl.  Glasnik  a.  a.  O.,  Fig.  78,  Wissensch. 
Mitth.  S.  281. 

In  Bezug  auf  die  innere  Einrichtung  stimmt  die  bosnische 
Küche  mit  ihrer  ärmlichen  Ausrüstung  zur  , oberdeutschen*,  ln 
der  Stube  entspricht  der  Kachelofen  seinem  , oberdeutschen* 
Verwandten.  Aber  sonst  fehlt  der  bosnischen  Stube  der  ,Cultur- 
horizont*,  d.  h.  das  ganze  Leben  spielt  sich  auf  dem  Fussboden 
ab,  es  fehlt  das  erhöhte  Bett,  der  Tisch,  die  Bank,  der  Stuhl 
in  unserem  Sinne.  Ich  werde  mich  unten  bemühen,  wahrschein- 
lich zu  machen,  dass  dieser  allerdings  sehr  in  die  Augen  fallende 
Unterschied  noch  keinen  genetischen  Unterschied  gegen  das 
oberdeutsche  Haus  bedeuten  kann.  Vgl.  meine  Andeutungen 
Wissensch.  Mitth.  VII,  S.  287,  Nachtrag  Nr.  8. 

Doch  ist  es  nöthig,  an  dieser  Stelle  einige  Worte  über 
den  , oberdeutschen*  Typus  und  sein  Wesen  selbst  zu  sagen. 
Der  verdiente  Hausforscher  Herr  Oberst  a.  D.  Gr.  Bancalari1 
spricht  von  einem  , Flurhallenhaus*,  während  ich  nüchtern  sage 
,Küchen-Stubenhaus*  oder  jetzt  ,zweifeueriges  Haus*,  , Zweifeuer- 
haus*. Vor  einiger  Zeit  führte  ich  über  diese  Frage  mit  G. 
Bancalari  einen  ausführlichen  Briefwechsel.  Wir  beide  stimmen 
darin  — was  R.  Henning  übrigens  schon  wusste  — völlig  über- 
ein, dass  beim  , oberdeutschen*  Hause  der  ganze  Raum  des 
Hauses  einst  Herdraum  war,  und  dass  aus  diesem  die  Stube 
abgegrenzt  wurde  und  dann  ihre  eigene  Feuerstätte  (die  für 
gewöhnlich  nicht  zum  Kochen  verwendet  wurde),  den  Ofen, 
zumeist  einen  Kachelofen,  erhielt.  G.  Bancalari  nennt  nun  den 


1 G.  Bancalari  ist  seither  verstorben. 
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Herdraum  oder,  besser  gesagt,  den  von  ihm  übriggebliebenen 
Rest  ,Flur* *  und  spricht  deshalb  von  einem  , Flurhallenhaus*, 
eine  Bezeichnung,  die  mir  unannehmbar  erscheint,  schon  deshalb, 
weil  das,  was  man  gewöhnlich  unter  ,Flur{1  versteht,  das  heute 
bedeutungslose  , Vorhaus*,  durchaus  nicht  immer  ein  Rest  vom 
alten  Einheitsraume  sein  muss,  sondern  auch  aus  einer  an- 
gewachsenen Laube  entstanden  sein  kann.  Ich  kann  also  eine 
Bezeichnung  nicht  annehmen,  in  der  das  Wort  ,Flur*  enthalten 
ist,  weil  es  dem  Irrtum  Thür  und  Thor  öffnet.  G.  Bancalari 
will  dagegen  das  Wort  , Küche*  nicht  dulden.2  Ich  vermag 
aber  nicht  zu  sehen,  dass  dieses  alte  Lehnwort  Gegenstand 
des  Anstosses  sein  kann,  wenngleich  ich  zugebe,  dass  eine 
Küche,  ein  eigener  Kochraum  nach  modernen  Begriffen,  ein 
Raum,  der  sonst  keinem  anderen  Zwecke  dient,  damit  aller- 
dings nicht  gemeint  ist.  In  dem  Worte  , Flurhallenhaus*  ist 
aber  auch  der  zweite  Bestandtheil  , Halle*  zu  beanständen,  weil 
man  nicht  sieht,  was  ihm  bei  dem  dürftigen  primitiven  Häus- 
chen entsprechen  soll.  Ich  verwerfe  also  das  ganze  Wort  als 
unrichtig,  irreführend  und  nicht  geschmackvoll.  Die  richtigste 
Bezeichnung  wäre  Herdraum- Ofenraumhaus,  wenn  dieses  Wort 
nicht  zu  schleppend  wäre.  , Herdofenhaus*,  eine  Abkürzung, 
die  man  in  Vorschlag  bringen  könnte,  wäre  nicht  richtig,  denn 
wenn  Herd  und  Ofen  z.  B.  im  selben  Raume  stehen,  dann  ist 
das  Haus  gewiss  kein  charakteristisches  , oberdeutsches*.  Man 
müsste  dann  wenigstens  das  oberdeutsche  ,Herd- Ofen- Haus* 
etwa  vom  osteuropäischen  , Ofenherd-Haus*  (wo  im  Ofen  auch 
gekocht  wird  und  ein  eigentlicher  offener  Herd  nicht  mehr 
besteht),  trennen.  Ich  habe  bis  jetzt  ,Küehen-Stubenhaus*  ge- 


1 ,Flur‘  bedeutet  ursprünglich  nur  ,die  Fläche*  (Kluge,  Et.  Wb.  s.  v.),  dann 
die  künstliche  Fläche,  den  Boden  des  Ilausos.  Eren,  Fletze,  Flur  sind 
die  Bezeichnungen  des  Fussbodens  des  alten  Einheitshauses  gewesen. 
Man  darf  sich  diesen  aber  noch  nicht  gedielt  vorstellen.  Im  Beowulf  ist 
der  mittlere  Theil  der  Halle  zwischen  den  Bankdielen  anscheinend  mit 
einem  Estrich  von  bunten  Steinen  versehen.  Vgl.  Beov.  726  on  fägne  Hör. 

* Das  Wort  muss  vor  dem  6.  Jahrhundert  übernommen  worden  sein.  Mir 
will  es  durchaus  möglich  erscheinen,  dass  beim  damaligen  Zwoifeuor- 
haus  der  Herdraum  schon  oft , Küche*  (ahd.  chuchina  etc.)  genannt  wurdo. 
Ein  Blick  auf  die  Verwandten  des  Wortes  ,Flur*  genügt,  um  zu  sehen, 
dass  der  alte  Einheitsraum,  der  ungetheilte  Herdraum,  nicht  ,Flur*  ge- 
heissen haben  kann. 

1* 
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sagt  und  darunter  ein  Haus  verstanden,  in  dem  die  Küche 
nicht  nur  Kochraum,  sondern  auch  der  viel  benützte  Aufenthalt 
der  Familienmitglieder  ist  und  genetisch  uns  den  Ueberrest 
des  alten  Einheitsrauraes  vorstellt.  Wenn  dieser  Ausdruck 
nicht  Beifall  fände,  so  möge  man  ,Zweifeuer-IIaus*  sagen,  ein 
Name,  der  kurz  und,  wie  mich  dünkt,  bezeichnend  ist. 

Der  charakteristische  Kaum  des  oberdeutschen  Hauses  ist 
für  mich  die  Stube,  nicht  der  Herdraum  oder  gar  der  Flur, 
denn  Herdräume  (und  Vorhallen,  Lauben  etc.)  kennt  auch  jeder 
andere  Typus,  aber  die  , Stube*  ist  echt  oberdeutsch.  Wenig 
berücksichtigt  ist  noch , dass  bei  den  Slaven  ,Haus*  als  Be- 
zeichnung der  ,Stube*  vorkommt;  Strekelj  berichtet,  dass  am 
Karst  der  Herdraum  hi§a  heisst,  aber  Zbornik  III  S.  1 1 1 wird 
aus  Kroatien  berichtet,  dass  stellenweise  die  Stube  hxia  heisst. 
Leider  ist  die  Etymologie  des  Wortes , Stube*  auch  heute  noch  nicht 
völlig  geklärt.  Doch  dabei  möchte  ich  vorläufig  stehen  bleiben, 
dass  das  Wort  aus  dem  Germanischen  stammt  und  nicht  aus 
dem  Romanischen  entlehnt  ist,  was  auch  M.  Heyne,  Deutsches 
Wohnungswesen,  anniramt.  Mir  scheint  noch  immer  Martins 
Annahme  eines  Zusammenhangs  mit  , stieben*  (vom  Wasser- 
dunste) den  Thatsachen  gerecht  zu  werden.  Meine  Gründe  sind 
folgende : 

1.  Eine  , Stube*  kennt  nur  das  , oberdeutsche*  Haus,  nicht 
das  romanische  Haus,  nicht  das  , niedersächsische*,  nicht  das 
osteuropäische.  Auch  der  Ofen  ist  ursprünglich  für  das  , ober- 
deutsche* Haus  charakteristisch  (wohl  auch  für  das  osteuro- 
päische, wo  aber  auch  in  ihm  gekocht  wird,  was  also  hier  nicht 
in  Betracht  kommt  s.  u.). 

2.  Das  Wort  , Stube*  haftet  auf  oberdeutschem  Boden  auch 
an  dem  zweiten  Raume,  der  noch  einen  Ofen  hat,  an  der  , Bad- 
stube*, einem  kleinen  Häuschen,  darin  der  Flachs  geröstet 
wurde,  wo  aber  auch  durch  Beschütten  des  Ofens  mit  Wasser 
Dampfbäder  bereitet  wurden.  Vgl.  franz.  etuve  , Badestube, 
Schwitzstube*,  etuver  , bähen,  trocknen*. 

Auffallend  ist,  dass  die  romanischen  Sprachen  das  Wort 
ausser  für  Badestube  noch  für  einen  Ofen  selbst  (ursprünglich 
wohl  ein  kleiner  tragbarer,  aus  Metall  oder  Thon)  verwenden, 
ein  Umstand,  der  für  die  Herkunft  der  , Stube*  bis  jetzt  nichts 
gelehrt  hat  (vgl.  auch  bulg.  soba  ,Ofen*).  Mir  wäre  bei  den 
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verschiedenen  Schwierigkeiten  es  am  einleuchtendsten,  dass 
Mischung  vorliegt,  dass  vom  Süden  und  Westen  kommend  ex- 
tujfare  sich  mit  einem  germanischen  *stub  gekreuzt  hat.  Viel- 
leicht findet  man  in  meinen  Bemerkungen  Mitth.  der  Anthrop. 
Ges.  in  Wien  XXIII,  S.  107  etwas  Brauchbares.  Vgl.  jetzt 
H.  Schuchardt  in  Kluge’s  Zeitschrift  1.  Heft. 

Bünkers  oberdeutsche  Herdhauser. 

Ich  muss  an  dieser  Stelle  einiger  Versuche  gedenken, 
welche  bezweckten,  den  Begriff  oberdeutsches*  Haus  anders 
als  es  hier  geschehen  zu  bestimmen.  J.  11.  Blinker  hat  in  einem 
schönen  Aufsatz  Mitth.  der  Anthrop.  Ges.  in  Wien  XXVII  u.  a. 
auch  das  Bauernhaus  in  der  östlichen  Mittelsteiermark  (S.  141  ff.) 
und  besonders  das  in  der  Gegend  von  Voran  beschrieben 
(S.  165  ff.).1 

In  Tulwitz  bei  Fladnitz  fand  er  ein  Haus,  das  zwar  jetzt 
ein  gewöhnliches  Herd-Ofen-Haus  ist,  in  dem  aber  einst  der 
Herd  in  der  Stube  (jRachstub’m*)  gestanden  sein  soll,  während 
der  Flur  (,Lab’m*)  ohne  Feuerstätte  gewesen  sei.  Ich  gebe  zu, 
dass  mir  die  erstere  Annahme  hinlänglich  begründet  erscheint: 
die  Stubendecke  war  dick  berusst,  und  oberhalb  der  beiden 
Fenster  der  Schmalseite  der  Stube  befand  sich  ein  drittes 
Fensterchen,  was  ursprünglich  dem  Rauchabzug  gedient  hat 
und  nach  meinen  Erfahrungen  für  den  Herdraum  charakte- 
ristisch ist.  Wir  hätten  hier  also  einen  Typus  für  frühere 
Zeiten  zu  erschliessen,  der  nur  einen  Herdraum  hatte  und 
eine  feuerlose  Vorhalle.  Sehr  auffallend  ist  die  Bezeich- 
nung .Rauchstube*  für  den  Herdraum,  denn  das  Wort  , Stube* 
ist  sonst  an  den  Ofen  gebunden.  Doch  kann  man  sich  denken, 
dass  der  Ausdruck  , Rauchstube*  entstand,  als  schon  neuere 
Stuben  ohne  Rauch  bekannt  wurden,  d.  h.  Stuben  mit  Oefen, 
die  von  aussen,  vom  Vorhaus  aus,  geheizt  wurden,  also  im  be- 


1 Ich  habe  in  der  Zeitschr.  für  üstorr.  Volkskunde,  VI.  Bd.,  S.  130  Anm. 
dargelegt,  dass  J.  R.  BUnker  von  mir  angeregt  wurde,  die  merkwürdigen 
,Herdhäusor‘  von  Voran  und  Umgebung  zu  studieren.  Der  erste,  der 
ein  solches  , Herdhaus*  gesehen  und  beschrieben  hat  — aus  Kärnten  — 
war  aber  G.  Bancalari,  der  jedoch  auffallenderweise  niemals  dieser 
merkwürdigen  Form  gerecht  wurde.  Ich  berichte  darüber  in  meinem 
Nachrufe  auf  B.,  der  demnächst  erscheinen  wird. 
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wussten  Gegensätze  zu  den  rauchlosen  Stuben;  dasselbe  gilt 
vom  Hause  in  St.  Lorenzen  (vgl.  die  Fig.  145  und  146).  Auf- 
fallend ist  bei  beiden  Häusern,  dass  gerade  der  Flur  in  beiden 
Fällen  gemauert  ist,  während  der  alte  Herdraum  Holzbau  zeigt. 
Man  muss  wohl  annehmen,  dass  erst  mit  der  Verlegung  des 
Herdes  in  den  Flur  diese  festere  Bauart  wegen  der  Feuergefahr 
gewählt  wurde.  Auch  das  Haus  in  Schachen  (Fig.  148)  ge- 
hört hieher  (Fig.  1).  Es  enthält  eine  Rauchstube  mit  Herd 


Fig1.  1.  Grundriss  vom  Hause  in  Schachen. 

(Mitth.  der  Anthrop.  Oos.  XAVII,  Fig.  148.) 

und  Backofen,  davor  eine  Laube,  an  welche  sich  eine  zweite, 
aber  unheizbare  Stube  anschliesst , die  wohl  in  keiner  Weise 
als  typisch  gelten  kann,  sondern  secundär  ist.  Das  Haus  in 
Ricgersbach  (Fig.  151)  hat  den  Herd  in  der  Rauchstube,  in 
der  Laube  den  Backofen  (sieh  Fig.  2),  jenes  in  Puchegg  in 
der  Rauchstube  Herd  und  Backofen , daneben  eine  Laube, 
neben  dieser  eine  gewöhnliche,  offenbar  neuere  Stube  mit 
Kachelofen.  Es  fällt  wieder  auf,  dass  die  Laube  und  die  zweite 
Stube  gemauert  sind.  Das  Haus  in  Riegersbach  (Fig.  156) 
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zeigt  wieder  Herd  und  Backofen  in  der  Rauclistube,  daneben 
eine  Laube  sammt  anschliessender  Stube  und  auch  Stllbel,  die 
keinen  Ofen  haben.  , Während  der  wärmeren  Jahreszeit  wird 
in  dieser  Stube  gegessen,  im  Winter  in  der  Rauchstube‘  (S.  185). 

Ich  werde  diesen  Typus  die  ,Blinker’schen<  Herdhäuser 
nennen  und  ihm  den  Vortritt  einräumen,  obwohl  mir  dieser 
Typus  nicht  unbekannt  war.  Ich  verbrachte  einige  Zeit  des 
Sommers  1895  in  Friedberg  am  Wechsel  in  der  NO. -Steiermark. 
Mein  Notizbuch,  das  mir  erst  jetzt  wieder  in  die  Hände  ge- 
rieth,  berichtet  darüber  Folgendes: 


Fig.  2.  Grundriss  des  Hauses  Nr.  84  in  Riegersbnch  bei  Voran. 

(Mitth.  der  Anthrop.  Ges.  XXVII,  Fig.  151. j 

,17.  Aug.  95.  Ein  Bauer  erzählt  mir,  dass  es  in  der  Ge- 
gend von  Spital  oder  Steinhaus,  bei  Kathrein,  Rettenegg  u.  s.  w. 
noch  viele  „Rauchstuben“  gäbe,  sogar  bei  reichen  Bauern,  wo 
in  der  Rauchstube  Herd,  Backofen,  aber  auch  Betten  stünden. 
Kachelöfen  seien  nicht  vorhanden  . . / 

,Am  5.  September  95  war  ich  in  Vorau.  Man  bezeich- 
nete  mir  das  Haus  des  Seppl  in  Wiesenhof  als  eines,  das  noch 
eine  Rauchstube  mit  Betten  enthalte.  Ich  suchte  es  auf  und 
fand  ein  aussen  schönes,  altes  Holzhaus,  das  mich  an  den 
Mürzzuschlager  Typus  erinnerte.  Man  trat  in  einen  sehr  ge- 
räumigen Flur;  rechts  war  die  „Rauchstube“,  gleich  links  darin 
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der  Herd,  mit  dem  hängenden  Kessel-  darüber  der  , Feuerhut*. 
Ein  „Feuerrössl“  war  nicht  einmal  dem  Namen  nach  bekannt. 
Kein  Dreifuss,  sondern  die  Hafen  mit  drei  Füssen  versehen, 
kurz  jener  Herdtypus,  der  in  Admont  beginnt  und  in  der 
Steiermark  nach  Osten  hin  herrscht  (Mitth.  der  Anthrop.  Ges. 
in  Wien  XXIII,  S.  163).  In  der  Fensterecke  ein  Tisch,  die 
Bank  rings  um  das  Gemach.  Betten  an  der  Rückwand.  Kurz 
das  Gemach  zeigte  wirklich  die  Charakteristica  von  Stube  und 
Küche  zusammen,  es  war  eine  echte  „Rauchstube“,  wie  sie  bis 


Fig.  3.  Haus  aus  Windau. 
(Mitth.  der  Anthrop.  Ges.  XXIX,  Fig.  61.) 


jetzt  bloss  bei  Sennhütten  bekannt  war.  Die  „Rauchstuben“, 
die  ich  bis  jetzt  kannte,  waren  ohne  Lagerstätten. 

,Der  Tram  zeigte  die  Jahreszahl  1742.  Beim  Herde  war 
eine  von  der  Decke  herabhängende  Äsen  (deren  ortsüblichen 
Namen  ich  nicht  erfahren  konnte),  auf  welcher  sehr  lange 
dünne  Kienspäne  lagen,  die  wohl  noch  oft  zur  Beleuchtung, 
nicht  bloss  zum  Feuermachen  dienen. 

.Auf  der  anderen  Seite  des  Flurs  war  eine  Stube.  Der 
Kachelofen  war  jung.  Man  erzählte  mir  von  mehreren  Seiten, 
dass  es  noch  genug  Häuser  gebe,  wo  gar  kein  Kachelofen  vor- 
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banden  ist,  also  eine  eigentliche  Stube  noch  fehlt.  Die  Gegend 
ist  arm,  das  Innere  der  Häuser,  so  viel  ich  sehen  konnte,  ver- 
wahrlost. 

,Die  Sache  ist  dadurch  interessant,  dass  klar  zu  sehen  ist, 
dass  das  Wechselgebiet,  die  ganze  nordöstliche  Ecke  der  Steier- 
mark noch  Material  genug  beherbergt,  um  die  Urform  des 
einzelligen,  oberdeutschen  Hauses  oder  wenigstens  den  Küchen- 
Wohnraum,  die  Rauchstube  zu  studieren,  und  es  schiene  mir 
sehr  verdienstlich  zu  sein,  wenn  jemand  eine  Monographie 
über  das  ganze  nordöstliche  Gebiet  der  Steiermark  mit  den 
Centren  Friedberg,  Vorau,  Hartberg  verfasste/ 

So  weit  ad  verbum  mein  Notizbuch  vom  Sommer  1895; 
es  stimmt  alles  mit  den  Angaben  Bunkers  aufs  schönste  zu- 
sammen, war  mir  aber  infolge  der  Eindrücke  meiner  Wande- 
rungen auf  südslavischem  Boden  aus  der  Erinnerung  ent- 
schwunden. Nachtragen  will  ich  aus  meinen  sonstigen  Auf- 
zeichnungen noch,  dass  mir  ein  Geistlicher  damals  sagte,  es 
gäbe  noch  eine  Anzahl  von  Ortschaften,  wo  Kachelöfen  selten 
seien  und  man  um  den  Herd  in  der  Rauchstube  schlafe.  Aus 
dem  Berichte  einer  Bäuerin  erfuhr  ich,  dass  man  ein  Kranken- 
bett gerne  an  den  Herd  heranrücke,  damit  dieser  den  Kranken- 
dunst hinausziehe. 

Wenn  nun  diese  Herdhäuser  nicht  ganz  trügen,  ist  Fol- 
gendes zu  sagen: 

1.  Wir  haben  hier  Häuser  vor  uns,  welche,  obwohl  auf 
oberdeutschem  Boden  stehend,  die  so  charakteristische  und  klare 
oberdeutsche  Stube  nicht  enthalten.  Diese  Thatsache  allein 
ist  schon  sehr  beachtenswert. 

2.  Es  will  auch  mir  richtig  erscheinen,  dass  der  Urtypus 
dieser  Häuser  bloss  ein  Herdraum  sammt  vorgelegter  Laube 
ist.  Es  ist  allerdings  zu  beklagen,  dass  diese  Urform  (etwa 
mit  Ausnahme  von  Sennhütten)  auf  oberdeutschem  Boden  nicht 
vorkommt  oder  wenigstens  bis  jetzt  nicht  nachgewiesen  ist. 

Die  Entwicklung  zu  eigentlichen  Stubenhäusern  ist  hier 
aber  auch  heute  noch  nicht  vollzogen.  Schematisch  die  Skizze 
des  Urhauses  für  diesen  Typus  und  seine  Entwicklung  (Fig.  4) : 

3.  Diesen  Typus  Aa  aber  einen  oberdeutschen  zu  nennen, 
liegt  gar  kein  Grund  vor;  es  ist  ein  Allerweltstypus,  durchaus 
nicht  beschränkt  auf  indogermanische  Völker,  geschweige  denn 
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VI.  Abhandlung:  Moringcr. 


auf  Oberdeutscliland.  Ich  sage  das  gegen  Blinker,  obwohl  ich 
1895  mir  über  diese  Häuser,  wie  mein  Tagebuch  zeigt,  ähn- 
liche Gedanken  wie  B.  machte. 


Fig.  4.  Entwicklungsgang  A. 

IT  Herd,  BO  Backofen. 

Dass  alle  Haustypen  auf  die  Einzelligkeit,  eventuell  noch 
mit  vorgelegter  Laube  zurückgehen,  ist  bekannt  und  von  nie- 
mand bezweifelt.  Aber  aus  diesem  Typus  die  jetzigen  zwei- 
feurigen Küchenstubenhäuser  ableiten  zu  wollen,  halte  ich  für 
verfehlt  (Verlegung  des  Herdes  in  die  Laube,  Ausgestaltung  der 
freigewordenen  Stube  mit  einem  Ofen  — Annahmen,  die  gerade 
nicht  einfach  sind  und  vielen  Thatsachen  direct  zuwiderlaufen). 


Fig.  5.  Entwicklungsgang  B Oberdeutsches  Haus*. 

H Herd,  0 Ofen. 

4.  Das  Küchenstubenhaus , das  einzig  charakteristische 
, oberdeutsche'  Haus,  ist  vielmehr  so  entstanden,  dass  aus  dem 
Feuerraume,  dem  , Hause',  der  Ofenraum,  die  Stube,  abgesondert 
worden  ist  (Fig.  5). 

Bünkers  Szeklerhäusehen. 

Den  eigentlichen  genetischen  Schluss  aus  den  Grundrissen 
dieser  Vorauer  Häuser  hat  Blinker  erst  gezogen,  als  er  einige 
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Szeklerhäuschen  fand,  die  ihm  in  nahen  Beziehungen  mit  jenen 
zu  stehen  schienen.  Vgl.  Mitth.  der  Anthrop.  Ges.  in  Wien 
XXIX,  S.  225  ff. 

Das  Häuschen  in  Uzon  (Fig.  97)  enthält  in  einer  Laube 
vorne  eresz  (offen)  mit  Herd,  dahinter  kamra , im  Raume  da- 
neben eine  regelrechte  Stube  (vgl.  Fig.  6).  Ich  werde  auf 
diesen  Typus  weiter  unten  zurückkommen.  Für  meine  Art,  die 
Dinge  zu  betrachten,  kommt  dieses  Haus  nicht  in  Betracht, 
denn  es  hat  Herdraum  und  Ofenraum,  ist  also  nichts  Verein- 
zeltes oder  Merkwürdiges.  Interessant  ist  nur,  dass  der  Herd 
in  einem  theilweise  offenen  Eckflur  steht.  Blinker  bringt  noch 
ein  zweites  Häuschen.  Es  besteht  nur  aus  stuf  (Stube)  mit 
Ofen  und  lef  (Laube)  ohne  Feuerstätte  anscheinend.  Aber  wo 
wird  denn  gekocht?  Das  anzugeben  hat  Bünker  leider  ver- 
gessen, und  damit  scheidet  die  Reproduction  dieses  Häuschens 
aas  der  Reihe  verwertbarer  Thatsachen  aus. 
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Fig.  G.  Grundriss  des  Hauses 
in  Uzon. 

(Mitth.  der  Anthrop.  Ges.  XXIX,  Fig.  97.) 


Fig.  7.  Grundriss  zum  Häuschen  aus 
Klein-Bistritz. 

(Mitth.  der  Anthrop.  Ges.  XXIX,  Fig.  99.) 


Bünker  hat  auch  in  seinem  dankenswerten  Bericht  über 
die  ungarische  Millenniums-Ausstellung  des  damaligen  Szekler- 
hofes  gedacht,  vgl.  Mitth.  der  Anthrop.  Ges.  in  Wien  XXVII, 
S.  101,  Fig.  104.  Das  ausgestellte  Wohnhaus  dieses  Hofes  bestand 
aas  nayy  hdz  (, grosses  Haus*),  einer  Stube,  daneben  ein  offener 
Flur  {eresz)  und  kamra , neben  diesen  ein  kh  hdz  (, kleines 
Haus*),  eine  gute  Stube  zum  Empfang  der  Gäste,  von  der 
man  absehen  kann.  Grundform  dieses  Wohnhauses  ist  ein 
offenes  Eckflurhaus  mit  nur  einer  Feuerstätte,  denn  im  nagy 
hdz  wird  wenigstens  in  der  kalten  Jahreszeit  auch  gekocht, 
aber  der  Herd  dieses  Raumes  hat  sich  bereits  zu  einem 
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VI.  Abhandlung:  Meringer. 


Ofen  entwickelt,  was  einen  grossen  Unterschied  gegen  die 
Bünkerschen  Herdhäuser  von  Vorau  bedeutet.1 

Blinker  meint,  diese  Szeklerliäuser  seien  blosse  Herdraum- 
Lauben-Häuser  und  durch  Verlegung  des  Herdes  in  die  , Laube*, 
sowie  durch  Ausgestaltung  des  freigewordenen  Raumes  durch 
einen  Ofen  sei  das  siebenbürgisch- sächsische  Haus  entstanden, 
ebenso  wie  die  Häuser  der  Oststeiermark  und  das  noch  nicht 
beschriebene  Haus  seiner  Kärntner  Heimat  am  Millstättersee, 
vgl.  a.  a.  0.  S.  231. 

Dieses  Haus  Aa  in  Fig.  8 hätten  die  Siebenbürgen  Sachsen 
vor  700  Jahren  aus  der  , Moselgegend*  mitgebracht,  es  sei  eine 
Urform  des  oberdeutschen  Hauses  (S.  225),  sei  das  arische 
Haus  Rud.  Hennings  (S.  231). 


Fig.  8.  Entwicklung  X nach  Bünker  (unerweisbar). 

H Herd,  O Ofen. 

Ich  habe  schon  theilweise  zu  diesen  Ansichten  Stellung 
genommen. 

Aber  noch  mehr:  Ich  bin  der  Ansicht,  dass  die  Bünker- 
schen Szeklerliäuser  mit  den  Bünker’schen  oststeirischen  gar 
nichts  zu  thun  haben  und  ebenso  wenig  das  siebenbürgisch- 
sächsische  Haus  mit  den  Szeklerhäuschen  Bünkers. 

Wenn  überhaupt  diese  zwei  Szeklerhäuschen  als  Ver- 
wandte der  von  Bünker  beschriebenen  oststeirischen  gelten 
sollen,  dann  kann  es  sich  nur  um  eine  Verwandtschaft  aus 
Urzeiten  her  handeln.  Ich  sehe  die  schärfsten  Unterschiede 
zwischen  den  Bünker’schen  Szeklerhäuschen  und  den  Bünker- 
schen oststeirischen: 

1 II.  Schuchardt  macht  mich  auf  Huszka  Jözsef,  A Sz6kely-haz,  Buda- 
pest 1895  aufmerksam.  Man  vergleiche  S.  57,  Fig.  60.  Dr.  Semayer  Vili- 
bÄld  im  A Magyar  Nemzeti  Muzeum  Neprajzai  OsztAlyunak  Ertesitoje 
Februar  1900,  S.  19  ff. 
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1.  Die  Szeklerhäuschen  haben  Ofenräume,  das  eine  im 
Flur  einen  Herd. 

2.  Die  oststeirischen  Häuser  haben  den  Herd  (und  aucli 
den  Backofen)  in  der  , Rauchstube',  die  Laube  hat  keinen 
Feuerraum.  Ein  Ofenraum,  eine  Stube  im  gewöhnlichen  Sinne, 
ist  höchstens  als  jüngerer  Anbau  vorhanden.  Entwicklungs- 
gang X,  den  Bünker  annimmt,  ist  also  nicht  vorhanden. 

Die  siebenbürgisch-sächsischen  Häuser  (vgl.  Fig.  3)  scheinen 
mir  ganz  anders  entstanden  zu  sein. 

Nach  Bünker  selbst  sieht  man,  dass  Entwicklungsgang  B 
hieranzunehmen  ist.  Er  sagt  S.  197:  ,Der  Dachboden  oder 
mindestens  die  Theile,  welche  sich  über  den  Stuben  und  Ställen 
befinden,  sind  gewöhnlich  mit  Ziegeln  gepflastert  und  mit  einer 
Lehinschichte  belegt.  Ueber  der  Laube  ist  dies  gewöhn- 
lich nicht  der  Fall.  Sie  ist  häufig  nur  zur  Hälfte,  oft 
aber  auch  gar  nicht  gedeckt,  so  dass  man  von  ihr  aus 
in  den  Dachraum  emporsehen  kann.'  Das  weist  zwingend 
auf  Entwicklung  B hin,  denn  der  Herd  ist  hier  in  der  Uf 
iLaube). 

Zur  Orientierung  möchte  ich  nach  den  zwei  angedeuteten 
Entwicklungsgängen  AB  noch  die  anderen  setzen,  so  weit  ich 
sie  bis  jetzt  erkennen  kann: 

Entwicklung  G (siid-  und  süd westeuropäisch)  stellt  Fig.  9 dar. 


th 


Fig.  9.  Entwicklungsgang  C.  Das  Kaminhaus. 
Die  Querstellnng  des  Daches  ist  ohne  Bedeutung. 


Das  heisst,  es  entwickelt  sich  aus  dem  Herde  der  Kamin. 
In  Betracht  kommen  ausser  den  eigentlichen  Kaminländern,  den 
Lindern  romanischer  Zunge,  noch  theilweise  die  Hercegovina, 
Albanien  und  Bulgarien. 
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VI.  Äbhaudiiuig:  Meringer. 


Die  Entwicklung  D stellt  sich  mir  so  dar  (osteuropäisch), 
wie  Fig.  10  zeigt. 

Das  heisst,  aus  dem  Herd  entwickelt  sich  ein  Steinofen, 
in  oder  neben  dem  auch  gekocht  wird , ein  Ofenherd.  Das 
Haus  Russlands,  Rumäniens,  der  Huzulen,  Szekler,  Ruthenen 


b 

Fig.  10.  Entwicklungsgang  D.  Das  Ot'onkerd-llaus. 

gehören  in  diesen  Culturkreis.  Wegen  des  ruthenischen  Hauses 
vgl.  Blinker,  Mittli.  der  Anthrop.  Ges.  in  Wien  XXVII,  S.  90, 
Fig.  90  und  dessen  Beschreibung  des  ruthenischen  Hauses  aus 
Vereczke  in  der  ungarischen  Millenniums- Ausstellung. 


Details  zu  Bünker. 

An  Einzelheiten  möchte  ich  zu  der  Arbeit  Blinkers  über 
das  siebenbürgisch-sächsische  Haus  (Mittli.  der  Anthrop.  Ges. 
in  Wien  XXIX,  S.  191)  noch  Folgendes  bemerken: 

Zu  dem  Dachstuhle  einfachster  Construction  S.  195,  Fig.  50, 
vgl.  unten  die  bosnischen  entsprechenden  Dachstühle.  Die  Dach- 
sparren sind  dort  wie  da  paarweise  im  obersten  Viertel  ihrer 
Höhe  mit  einem  Bindeholz  (, Hahnenbalken*)  verbunden. 

Bemerkenswert  ist,  dass  bei  den  Siebenbürger  Sachsen 
der  Name  der  Stube,  des  Hauptgemachs  in  einigen  Districten 
auf  das  ganze  Haus  ausgedehnt  wird  (a.  a.  O.  S.  204b  Soviel 
mir  bekannt  geworden  ist,  ist  das  der  erste  nachgewiesene  Fall 
dieser  Bedeutungsübertragung. 

Auffallend  ist,  dass  das  Haus  mit  Riegclwänden  ,an  geflucht 
(geflochtene)  Huf1  heisst,  ,an  Huf  ous  ( maet ) räddn  (Ruthen) 
geflucht c,  ,en  gezent  (gezäunte)  stuf(  a.  a.  O.  204.  Es  scheint 
aber,  dass  hier  eine  Ucbertragung  vom  alten,  wirklich  ganz 
geflochtenen  Hause  auf  das  Haus  mit  Riegelwänden  stattge- 
funden hat,  da  dieses  doch  nur  in  der  Ausfüllung  der  Felder 
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zwischen  den  Balken  , geflochten*  sein  kann.  Ueber  die  ur- 
sprüngliche Technik,  welche  unter  , gezäunte  Stube*  verstanden 
wurde,  ist  leider  ein  Urtheil  — mir  wenigstens  — ganz  un- 
möglich, denn  der  Zaun  selbst  variiert  ungemein  in  seiner 
Herstellungsweise. 

A.  a.  O.  S.  207  spricht  Blinker  von  einem  Feuer ro st  und 
meint  den  Feuerbock.  Ich  protestiere  ein-  für  allemal  über  den 
durch  nichts  gerechtfertigten  Ausdruck  ,Rost*  für  dieses  Ge- 
räthe.  Es  ist  eine  falsche  Uebersetzung  in  die  Schriftsprache; 
das  Wort,  das  sich  einzig  im  Dialekt  findet,  heisst  Feuerross, 
and  dass  wirklich  ein  Ross  gemeint  ist,  beweisen  die  sonstigen 
Animalisierungen  *, Feuerbock*,  , Feuerhengst*,  , Pferd*,  , Feuer- 
hund*, , Feuerkatze*,  , Feuerfuchs*,  ,Wolf‘,  Mittli.  der  Anthrop. 
Ges.  in  Wien  XXVIII,  S.  239.  Das  allein  hätte  genügen  sollen, 
solchen  Missbrauch  zu  verhindern.  Ein  Rost,  wie  ihn  jedermann 
kqint,  ist  etwas  ganz  anderes.  Der  Bauer  nennt  ihn  auch  ,Rost*. 
Ich  habe  einen  ,Rost*  verschiedenemale  abgebildet  Mitth.  der 
Anthrop.  Ges.  in  Wien  XXI,  S.  137,  Fig.  161;  XXIII,  S.  163, 
Fig.  150;  Sarajevoer  Glasnik  1899,  S.  198,  Fig.  16.  In  den 
Mitth.  der  Anthrop.  Ges.  in  Wien  XXIII,  S.  154  habe  ich  von 
zwei  Rosten  berichtet  von  Schloss  Röthelstein. 

Bünker  hätte  den  Ausdruck  ,Rost*  für  , Feuerross*  oder 
,Feuerbock*  schon  deswegen  nicht  nachsagen  sollen,  weil  er 
selbst  constatiert  (a.  a.  0.  S.  208  und  Anm.  1 auf  Spalte  2), 
dass  das  Geräthe  in  der  Gegend  von  Bistritz  J'eidrhö'st1 
heisst,  was  sein  Gewährsmann  als  , Feuerhengst*,  , Feuerross* 
deutete. 

Interessant  ist  mir,  dass  hier  bei  Bünker  a.  a.  O.  S.  207, 
Fig.  62  die  beiden  Feuerböcke  dreifüssig  sind  (übrigens  auch 
unsymmetrisch,  einer  hat  rückwärts  einen  Bügel,  der  andere 
nicht;  darüber  a.  a.  O.  S.  208!),  also  eine  Form  haben,  die  ich 
bloss  bei  jenen  Feuerböcken  kenne,  welche  zu  einem  Kamine 
gehörten.1  Dass  übrigens  auch  der  Kamin  vierfüssige  Böcke 
kannte,  zeigt  das  Prachtexemplar  im  Besitze  des  Herrn  Grafen 
H.  Wilczek  auf  Kreuzenstein  Mitth.  der  Anthrop.  Ges.  in  Wien 
XXV,  Fig.  97  und  meine  anderen  Abbildungen  a.  a.  O.  XXI, 

1 Dreibeinige  Feuerböcke  auch  bei  den  Basken,  vgl.  Ausland  1890,  Bd.  G3, 
S.  G97,  Fig.  2. 
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VI.  Abb&udlnug:  Mcringer. 


S.  138,  Fi g.  162  (nach  Bancalari);  XXIII,  S.  163,  Fig.  150  (mit 
Kost  verbunden);  S.  177ff.,  Fig.  171  (nach  Bancalari)  u.  8.  w.1 

Zu  dem  Feuerbocke  a.  a.  O.  S.  210,  Fig.  65  vgl.  in  Bezug 
auf  Stellung  der  , Horner*  Mitth.  der  Anthrop.  Ges.  in  Wien 
XXIII,  S.  163,  Fig.  147  und  XXV,  S.  50,  rechte  Spalte  Anm. 
Die  Ausnahmen  von  den  allgemeinen  Bildungsprincipien  des 
Feuerbocks  sind  ungemein  selten. 

Zu  dem  ßUnker’schen  Bratspiessständer  a.  a.  O.  S.  210, 
Fig.  64  vgl.  meinen  aus  Röthelstein  Mitth.  der  Anthrop.  Ges.  in 
Wien  XXIII,  S.  152,  Fig.  116,  der  aber  in  der  Zeichnung  gar 
zu  plump  ausgefallen  ist.  Das  Klagenfurter  Museum  besitzt 
zwei  Exemplare,  die  ziemlich  genau  dem  Bünker’schen  ent- 
sprechen. 

Auch  in  der  neuesten  Zeit  wurden  wir  von  der  Kunde 
ganz  untypischer,  merkwürdiger  Hiiuser  auf  oberdeutschem 
Boden  überrascht. 


Paudlers  Nachrichten. 

Herr  Professor  A.  Paudler  hat  in  den  , Mitth.  des  Nord- 
böhm. Excursionsclubs*,  Leipa  1890,  S.  388  bei  Gelegenheit 
einer  Besprechung  der  kleinen  Schrift  von  mir  ,Das  deutsche 
Bauernhaus*,  S.-A.  aus  den  Mitth.  der  Anthrop.  Ges.  in  Wien 
1802,  welche  bloss  zur  Thei lnahme  anregen  sollte,  aber  keinerlei 
wissenschaftlichen  Wert  beanspruchen  kann,  davon  Mittheilung 
gemacht.  Von  dem  ihm  wohlbekannten  nordböhmischen  Bauern- 
hause heisst  cs  daselbst,  dass  es  , ehedem  einen  vom  „Hause“ 
aus  heizbaren  „Bauernofen“  aber  keinen  Herd  im  „Hause“ 
und  keine  Küche  besass*. 

,Kein  Herd*  und  ,kcine  Küche*  in  einem  Gebiete,  das 
sonst  dem  Typus  des  oberdeutschen  Hauses  angehört,  war  eine 
neue  und  beachtenswerte  Nachricht.  Ich  wandte  mich  daher 
an  den  Bringer  dieser  Botschaft  mit  der  Bitte,  Näheres  über 
das  Haus  Nordböhmens  mitzutheilen.  Bis  er  diesem  Wunsche 


1 In  diesem  Zusammenhänge  möchto  icli  auch  Einspruch  dagegen  erheben, 
dass  in  der  Zeitschr.  für  üsterr.  Volkskunde  von  ,S  pan  n leuchtern4  die 
Rede  ist.  Das  Wort  hat  mit  , spannen4  gar  nichts  zu  thun,  sondern  mit 
,Span4,  Plural  »Späne4,  welche  in  die  Eisenzango  gesteckt  werden, 
sowie  dio  Hängeroste,  welche  ich  Mitth.  d.  Anthrop.  Ges.  in  Wien  XXI, 
S.  149,  Fig.  186,  187  dargestellt  habe,  »Keanleuchten4  heissen. 
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öffentlich  entspricht,  wird  der  Brief,  den  er  am  6.  Januar  1900 
mir  zu  senden  die  Freundlichkeit  hatte,  Interesse  haben. 

Herr  Professor  A.  Paudler  schreibt  mir:  ,Das  Haus  in 
seiner  ältesten  Form  kann  bei  uns  nur  unter  den  „Häuslern“ 
gesucht  werden,  und  zwar  bei  jenen,  welche  kein  Vieh  haben. 
Es  besteht  aus  dem  „Haus“  (Vorhaus)  A und  der  Stube  B. 


e 

Fig.  11.  Paudlor’s  nordbOhmisches  Haus. 

c soll  den  Rauchfang  vorstellen,  der  etwas  schief  gestellt 
ist,  damit  er  im  Dachfirste  ausmünden  kann,  e ist  die  Haus- 
thiir,  immer  auf  der  Frontseite  des  Hauses.  — B die  Stube 
mit  fünf  Fenstern.  Bei  g ist  das  Topfbrett,  eigentlich  ein 
Kasten,  identisch  mit  der  von  Ihnen  oft  erwähnten  „Schüssel- 
rem“,1  bei  f steht  der  Tisch.  Im  Winkel  sind  auch  die  Hei- 
ligenbilder. d ist  der  Ofen,  und  jetzt  steht  er  häufig  ganz  frei. 
Früher  reichte  er  bis  an  die  Wand  von  A.  Dort  war  in  der 
Brandmauer  eine  Oeffnung  n,  durch  welche  Holz  und  Töpfe 
eingeschoben,  letztere  auch  herausgenommen,  wurden.  In  der 
Stube  gab  es  gar  keine  Oeffnung  zur  Feuerstelle  des  Ofens. 
Ueber  dem  Ofenloch  n war  noch  eine  kleine  Oeffnung,  durch 
welche  der  Rauch  in  die  Esse  zog.  Dreifuss  und  Feuerbock 
habe  ich  bisher  nicht  erfragen  können.  Doch  wird  bei  den 
jetzigen  Plattenöfen  eine  höhere  Stelle  zwischen  der  Feuerung 
'vKost)  und  dem  Raume  unter  dem  Ofenthurme  als  „Feuerfuchs“ 
bezeichnet.  Der  Name  wird  wohl  ähnlicher  Herkunft  sein  wie 
„Feuerross“  und  „Feuerbock“.  Manche  bezeichnen  den  „Feuer- 
fachs“ als  „Feuerbrücke“.  Kessel  mit  Kette  habe  ich  niemals 

1 Vgl.  Mitth.  der  Anthrop.  Ges.  in  Wien  XXI,  S.  106  u.  8. 

Sitnmgsbcr.  d.  phil.-bist.  CI.  CXLIV.  Bd.  6.  Abb.  2 
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VI  Abhandlung:  Me  ring  er. 


wahrgenommen.  Dafür  befand  sich  in  der  Stube  am  Ofen 
(etwa  bei  o)  ein  Ofentopf  etwa  aus  Eisen  oder  Kupfer.  Im 
„Hause“  war  sonst  keine  Spur  von  einem  Herde  zu  sehen. 
Dennoch  wurde  der  Kaum  unter  der  Esse  c zur  freien  Feuerung 
benützt  beim  Schweineschlachten , Pflaumenmuskochen,  auch 
beim  Libanzenbacken.1 *  Im  letzteren  Falle  wurde  das  Libanzen- 
blech,  welches  vier  Füsse  hatte,  auf  den  Boden  gestellt,  sonst 
aber  ein  Kupferkessel  mit  drei  Füssen.  Unter  dem  Kessel 
oder  dem  Blech  brannte  das  Feuer  auf  blosser  Erde.  Hier 
haben  wir  gewiss  eine  Erinnerung  an  die  ältesten  Zustände. 
Uebrigens  habe  ich  Bauernhäuser  gefunden,  in  denen  der 
Kessel  unter  der  Esse  eingemauert  war,  so  dass  es  darunter 
einen  Steinherd  gab,  der  aber  doch  nur  etwa  4 — 5mal  im  Jahre 
benützt  wurde,  i ist  eine  Stiege,  welche  auf  die  „Hausbühne“ 
und  zur  „Stubenkammer“  emporführt.  Der  kleine  Raum  h bei 
der  Stiege,  zu  dem  manchmal  eine  Stufe  emporführt,  heisst 
„Trepphäusel“,  p ist  ein  „Brotalme“  (Brotschrank),  welche  auf 
den  Dörfern  immer,  häufig  aber  auch  in  der  Stadt  im  „Hause“ 
steht4  u.  s.  w. 

Nach  diesen  bestimmteren  Nachrichten  kann  kein  Zweifel 
sein,  dass  auch  im  nordböhmischen  Hause  die  Herdstätte  einst 
im  , Hause4  war  und  über  ihr  die  , Einheiz4  zum  Ofen  der 
Stube.  Damit  scheidet  diese  Nachricht  als  nichts  Neues  bietend 
aus,  und  der  Begriff  des  , oberdeutschen4  Hauses  bleibt 
bestehen. 


In  der  Entwicklung  gleicht  das  nordböhmische  Haus 
Paudlers  gewissen  südslavischen  Typen  darin , dass  der  Herd 
der  Küche  verkümmert,  indem  man  lernt  in  dem  Ofen  der 
Stube  von  der  Küche  aus  zu  kochen.  In  einem  grossen  Theile 
der  Krain  ist  das  der  Fall,  natürlich  nur  dort,  wo  nicht  be- 
reits das  italienische  einfeuerige  Kaminhaus  herrscht.  Man 
bäckt  auch  das  Brot  im  Stubenofen.  Vor  der  Einheiz  des 
Ofens  in  der  Küche  ist  eine  Herdbank,  auf  der  die  heissen, 
mit  der  Ofenschüsscl  (lopar)  herausgenommenen  Brote  nieder- 


1 Ein  ganz  entsprechendes  Bild  gibt  uns  die  Beschreibung  O.  Grüner» 

vom  sächsischen  Hause.  Vgl.  Sächsische  Volkskunde  S.  400f. 


Die  Stellung  des  bosnischen  Hauses  und  Etymologien  zum  Hausrath. 


19 


Fig.  12  a.  Haus  dos  Dedo  und  Hasan  Mufted  in  Jajce. 


Fig.  12  b.  Querschnitt  desselben  Hauses. 

gelegt  werden.  Vgl.  die  gleich  zu  nennende  Schrift  J.  R. 
Bunkers  S.  250.  Nur  wenn  gebacken  wird,  werden  die  Speisen 
auf  der  Herdbank  gekocht,  sonst  im  Ofen,  in  dem  die  oft 
schweren  Töpfe  mittelst  der  auf  einer  Walze  sich  bewegenden 

2* 
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VI.  Abhandlung:  Mer  in  gor. 


burklje  ( furcula ),  Ofengabel,  hineingeschoben  werden.  Die 
Herdbank  führt  den  Namen  des  Herdes  (ognjüöe),  was  bemer- 
kenswert ist.  Seitwärts  ist  unter  der  Herdbank  eine  Höhle 
für  die  Asche  ( pepelnjak , pepelnik).  Vom  Stubenofen  höre  ich, 
dass  die  , Ofenhöhle*  (zapeöek)  auch  in  der  Krain  von  den  alten 
Leuten  gerne  aufgesucht  wird,  und  dass  man  kalte  Hände 
gerne  in  die  concaven  Kacheln  des  Ofens  hineinlegt. 

Ueber  weitere  verwandte  Erscheinungen  vgl.  meinen  Be- 
richt über  die  czechiscb-slavische  ethnographische  Ausstellung 
in  Prag,  Mitth.  der  Anthrop.  Ges.  in  Wien  XXV,  Sitzungsbe- 
richte S.  [98]  ff.,  Fig.  10,  13  u.  ö.  Vgl.  weiter  J.  R.  Bünker, 
, Herde  und  Oefcn  in  den  Bauernhäusern  des  ethnographischen 
Dorfes  der  Millenniums- Ausstellung  in  Budapest*,  Zeitschr.  des 
Vereins  für  Volkskunde  1897,  S.  24,  Tafel.  II,  Fig.  11 — 13. 
Zu  untersuchen  bleibt,  ob  nicht  ein  näherer  Verwandtschafts- 
grad zwischen  den  Paudler’schen  Häusern  und  den  Häusern 
des  mährischen  Gesenkes  besteht,  vgl.  E.  Havelka,  Zeitschr. 
des  Vereines  für  die  Gesch.  Mährens  und  Schlesiens,  II.  Jahrg. 
1898,  S.  104. 1 Die  F'igur  8 bei  Havelka  zeigt  aber  deutsche 
Bauart.  Wenn  man  in  den  Flur  (,Haus*  auch  hier  genannt) 
eintritt,  so  findet  man  den  Herd  an  der  Stelle,  wo  auf  der  an- 
deren Seite  der  Wand  in  der  Stube  der  Kachelofen  steht.  Die 
Stube  führt  in  eine  Nebenstube,  die  als  Schlafgemach  verwendet 
wird,  aber  auch  den  Backofen  enthält,  der  ebenso  wie  der 
Kachelofen  vom  Flur  aus  beschickt  wird.  Auf  dem  Backofen 
wird  gelegentlich  geschlafen.  Beachtenswert  ist  auch , was 
Havelka  über  die  ,Leib*  (Laube)  mittheilt  (S.  111,  113). 

In  der  letzten  Zeit  haben  wir  Nachricht  vom  kaschubi- 
schen  Hause  erhalten,  vgl.  Dr.  F.  Tetzner,  Die  Slovinzen  und 
Lcbakaschuben,  Berlin  1899  (Beiträge  zur  Volks-  und  Völker- 
kunde Bd.  8),  S.  47.  Ich  muss  die  wichtigste  Stelle  über  das 
Haus  nach  seinem  Wortlaute  herausgreifen  (S.  48):  ,Die  Stuben- 
thlir  der  . . Stube  geht  zur  linken  Seite  des  Hausflurs  in  die- 
selbe, zuweilen  führt  noch  eine  Thür  in  die  Küche  hinter  dem 
Hausflur.  Die  Stube  ist  meist  so  angelegt,  dass  zur  rechten 
Seite  der  Stubenthür  der  Herd  und  der  Kachelofen  ist.  Der 


1 J.  Loserth  war  so  gütig,  mich  auf  diesen  Aufsatz  aufmerksam  zu  machen 
und  ihn  mir  zur  Verfügung  zu  stellen. 
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Fig.  13  a.  Grundriss  des  Erdgasch osses. 
a Magazin,  b Stall,  c Nische  für  Laterne,  d Futterharren,  e Lichtschlitze. 


Fig.  13  b.  Plan  dos  oberen  Stockwerks. 

/ ®*ag,  g,  h,  k,  l,  m Wohnzimmer,  * geschlossener  Kaum,  n Abort,  o Kammer  für  Lebensrnittel, 
p Kammer  für  Geschirr,  q Fcuerstello  zum  Kochen,  / Bruchsteinmauerwerk  wo  Fenorstellen, 
1 Oef«  xur  Zimmerbeheizung,  8 Feuerstello  mit  schwebendem  Gewölbe  und  Kauchabzug  zum 
Kzfrtkorben,  4 Einheizstelle  mit  der  Einrichtung  wie  vor,  6 unbewegliche  Schränke  zum  Auf- 
bewahren von  Kleidern  etc.,  6 erhöhter  Uretterbelag  (Minder). 


Herd  reicht  weit  in  die  Mauernische  hinein,  auf  einem  Eisen- 
gegtell  brodelt  über  Torf-  oder  Holzfeuer  das  Wasser  im  Kessel. . . 
Der  Kachelofen  mit  Ofenbank  hat  weder  Herd  noch  Röhren, 
ist  aber  mit  Haken  zum  Auf  hängen  nasser  Kleider  versehen/ 
Diese  Beschreibung  lässt  an  Deutlichkeit  manches  zu  wün- 
schen übrig.  Auch  die  Figur  auf  der  dritten  Tafel  ist  nicht 
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VI.  Abhaudlung:  Hering  er. 


ganz  klar.  Doch  glaube  ich  annehmen  zu  dürfen,  dass  das 
dargestellte  kaschubische  Haus  einen  Flur  enthält,  dahinter 
eine  Küche  mit  dem  offenen  Herd,  dessen  Mauernische  in 
die  Ecke  der  Stube  hineinragt,  wo  der  Kachelofen  steht.  Die 
Stube  ist  vom  Flur  aus  zugänglich;  hinter  ihr  liegt  eine  Kammer. 
Auf  der  anderen  Seite  des  Flurs  ein  Ausgedinge  von  Stube 
und  Kammer.  In  der  Stube  ist  p ,Ofen  und  IIerd‘  verzeichnet. 
Sieht  man  vom  rechten  nicht  ganz  klaren  Tract  ab,  so  haben 
wir  ansonsten  ein  Ausseer  , Kreuzhaus*  vor  uns. 

Reise. 

Nach  Erledigung  dieser  Vorfragen  will  ich  mich  meinem 
eigentlichen  Gegenstände  zuwenden. 

Bei  dem  Wortlaute  des  mir  zutheil  gewordenen  Auftrages 
der  kais.  Akademie  konnte  mir  nicht  zweifelhaft  sein,  welche 
Landschaften  ich  besuchen  muss. 

Albanien,  das  übrigens  auch  wegen  seiner  Sicherheits- 
verhältnisse gegenwärtig  für  Hausstudien  unzugänglich  ist,  kam 
sachlich  nicht  in  Betracht,  weil  es  nach  den  Beschreibungen 
zweier  Albaneser,  welche  ich  1898  in  Vüslau  kennen  lernte,  das 
romanische  Kaminhaus,  also  das  einzellige,  einfeuerige  Haus  hat. 

Auch  Serbien  und  Bulgarien  versprachen  wenig  Neues. 
Das  erstere  ist  von  Kanitz  und  Anderen  genügend,  das  letztere 
von  C.  Jireöek  ,Das  Fürstentum  Bulgarien*  ausgezeichnet  be- 
schrieben worden. 

Das  rumänische  Haus. 

Auch  das  rumänische  Haus  ist  neuerdings  behandelt 
worden  von  Dr.  Manolescu,  Igiena  Xeranu^uL  was  m^r  aber 
nicht  zugänglich  ist.  Ich  kann  mich  nur  auf  Lucrefia  Panai- 
tescu,  ,Zur  Ethnologie  der  heutigen  Rumänen*,  Züricher  Disser- 
tation, Altenburg  (1897),  S.  16f.  beziehen.  Panaitescu  macht 
über  das  rumänische  Bauernhaus  folgende  Angaben : 

, Die  Mauern  bestehen  am  häutigsten  aus  einem  Grundgerüst 
von  Flechtwerk,  welches  durch  gestampfte  Erde  verfestigt  wird.* 

,Das  mässig  steil  zulaufende  Dach  ist  je  nach  der  Landes- 
gegend mit  Weizen-  oder  Maisstroh,  Schilf,  mit  Schindeln  oder 
mit  Lindenrinde  gedeckt  und  endet  oben  in  einer  schmalen 
Firstkante.* 
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,Was  nun  die  Eintheilung  des  Hauses  anbetrifft,  so  um- 
fasst die  rumänische  Bauern wohnung  höchstens  zwei  Zimmer, 
die  durch  eine  kleine  Hausflur  getrennt  sind.  In  dieser  ist 
häufig  noch  ein  Speisekämraerchen  ( celar ) angebracht.* 

,Das  eine  der  Zimmer  dient  als  gemeinsames  Schlafzimmer 
für  die  ganze  Familie,  sowie  als  Küche  und  Wohnzimmer, 
das  zweite  wird  als  gute  Stube  gewöhnlich  für  die  Gäste 
benützt.  In  diesem  läuft  rings  herum  längs  der  Wand  ein 
Schlafgestell,  auf  welchem  lange  Strohpolster  mit  Teppichen 
ans  farbiger  Schafwolle  liegen  ...  In  den  Ecken  des  Gast- 
zimmers wird  auch  die  Aussteuer  der  noch  zu  verheiratenden 
Töchter  oder  der  jungen  Frau  aufgestapelt.* 

,Eine  nicht  unwichtige  Ergänzung  zu  den  inneren  Räumen 
bildet  die  „Prispa**,  d.  h.  die  Vorterrasse  vor  dem  Hause,  welche 
dnrch  das  vorspringende,  von  Pfosten  getragene  Hausdach  ge- 
schützt ist,  und  deren  Boden  ebenfalls  aus  festgestampfter,  mit 
Kuhmist  gemengter  Erde  besteht.  Die  „Prispa**  dient  in  der 
warmen  Jahreszeit  als  Aufenthaltsort  bei  Tage  und  als  Schlaf- 
stätte bei  Nacht.* 

,Das  Mobilar  besteht  ausser  dem  schon  erwähnten  Schlaf- 
gestelle aus  Tisch  und  Stühlen.  Als  Esstisch  dient  ein 
niederer  runder  Dreifuss,  um  den  sich  die  Leute  häufig 
beim  Essen  auf  den  Boden  lagern,  ohne  sich  der  Stühle  zu 
bedienen.* 

,Der  Ofen,  der  häufig  gleichzeitig  zum  Kochen  ein- 
gerichtet ist,  bildet  einen  ziemlich  langen  Würfel  aus  Lehm 
und  Stein.  In  einer  Vertiefung  des  Ofens  befindet  sich  der 
Kochherd.* 

Aus  dieser  kurzen , aber  doch  instructiven  Erklärung 
ergeben  sich  folgende  Thatsachen: 

Ein  Küchenstuben  haus  liegt  hier  ganz  bestimmt  nicht 
vor,  denn  das  eine  Gemach  ist  zugleich  Herd-  und  Ofen- 
raum.  Die  Vorhalle  vor  dem  Hause  als  Aufenthaltsort  in  der 
warmen  Jahreszeit  entspricht  ganz  dem  Brauche  in  Armenien.1 
Vgl.  Ter  Mowsesianz,  Mitth.  der  Anthrop.  Ges.  in  Wien  XXU, 
S.  141.  Bemerken  wir  noch,  dass  das  rumänische  Haus  kein 


1 Vgl.  die  ,paphlagonischen‘  Felsengräber,  Globus,  Bd.  67  (1895)  S.  102  ff. 
die  Figuren  1 — 5. 
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VI.  Abhaudlnng : Mcringer. 


Bett  hat,  sondern  nur  ein  längs  der  Wand  heruralaufendes 
Schlafgestell  und  einen  runden  Tisch,  zu  dem  man  sich 
auf  den  Boden  setzt.  Nach  diesen  klaren  Hinweisen  wird 


Fig.  14  a.  Grosser  Konak  zu  Travnik.  Grundriss  Parterre. 


Fig.  14  b.  Grosser  Konak  zu  Travnik.  Erster  Stock. 

man  die  Stühle  mit  Bestimmtheit  für  junge  Erwerbungen  des 
rumänischen  Hauses  betrachten  dürfen.  Dass  man  in  der  Prispa 
während  des  Sommers  sogar  schläft,  ist  die  erste  Nachricht 
über  diese  Verwendung  der  Vorhalle  auf  europäischem  Boden 
und  wird  überall  mit  Freuden  vernommen  werden,  weil  sie  ge- 
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eignet  ist,  Licht  in  die  Frage  nach  der  Herkunft  und  den 
Zweck  der  Vorhalle  zu  bringen.  Man  kann  wohl  begreifen, 
dass  die  Möglichkeit  der  Flucht  vor  der  Schwüle  des  Hauses, 
wohl  auch  vor  dem  Ungeziefer  in  der  warmen  Jahreszeit 
namentlich  im  Süden,  diese  Vorhallen  immer  wieder  erstehen 
liess.  Zur  Etymologie  des  Wortes  prispa  vgl.  Miklosich,  Et. 
Wb.,  S.  334.  Ich  möchte  zunächst  altpreussisch  passupres  ,Ase* 
heranrücken.  Vgl.  Berneker,  Die  preussische  Sprache,  S.  325. 
Im  Elbinger  Vocabular  findet  es  sich  in  der  Reihenfolge : Iiert 


Fig.  14c.  Grosser  Konak  zu  Travnik.  Schnitt  de. 


Pelanno  — Brantrute  Proglis  — Ase  Passupres,  woraus  her- 
vorgeht, dass  die  ,Ase‘  das  Gestell  oberhalb  des  Feuers 
zum  Trocknen  des  Holzes  und  wohl  auch  zum  Räuchern  des 
Fleisches  war.1 

Ueher  die  Verwendung  des  trijem , trim  bei  den  Serbo- 
kroaten  vgl.  J.  Lovreti6,  Zbornik,  Agram  1897,  II,  S.  117.  Hier 
ist  öfter  der  Backofen  in  der  Laube  untergebracht.  Zu  trijem  — 
upijxvcv  vgl.  Miklosich,  Et.  Wb.,  S.  354  s.  v.  *termü.  Zu  den 
weiteren  Zusammenhängen  vgl.  H.  Hirt,  Der  indogermanische 
Ablaut,  S.  80  s.  v.  idg.  * tereb  , Gebäude*,  wobei  allerdings  die 


1 Ueber  die  Ase  vgl.  Mitth.  d.  Authrop.  Ges.  in  Wien  XXI,  S.  100  u.  «. 
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VI.  Abhandlung:  Geringer. 


Bedeutung  vergriffen  ist,  denn  es  kann  sich  nur  um  das 
, Zimmern*  handeln,  nicht  allgemein  um  das  , Bauen*.  *ter?b 
ist  also  der  Bedeutung  nach  identisch  mit  *demä  Hirt  a.  a.  0. 
S.  96,  nur  insoferne  wohl  nicht,  als  es  eine  andere  Technik 
des  Holzbaues  bezeichnet. 

Der  schon  homerische  xpcSoptoc  entspricht  vollständig  diesen 
erwähnten  offenen  Vorhallen  (Sittl,  Handbuch  der  klass.  Alter- 
thumsk.,  Bd.  VI,  S.  330).  Vgl.  Od.  IX,  471  ff. 


xup,  ixepov  ja£v  uw' 
aAAo  3’  h\  ?rpo36[jL(i) 


. . cu3£  rcx’  faß*) 
aiöouGTj  £U£pxsoc  auAr^, 
zpi aÖ£v  OaXajAOto  öupatov. 


Hier  ist  von  zwei  Feuern  die  Rede;  eines  ist  in  der  aiöojsa1 
des  Hofes,  die  man  sich  also  wohl  abgetrennt  vorstellen  muss, 
eines  in  der  Vorhalle  vor  den  Thürflügeln  des  Thalamos.  Man 
begreift  in  südlichen  Gegenden  die  Verlegung  des  Herdes  in 
nur  durch  ein  Dach  gedeckte  Räume,  sogar  ins  Freie,  während 
im  Norden  der  Herd  zumeist  im  Hause  blieb,  was  aber  die 
Entstehung  von  ,Sommerkuchln*  nicht  hinderte. 

Oft  wurde  bei  uns  wenigstens  der  Backofen  in  die  Laube 
verlegt,  damit  man  seiner  bedenklichen  Wärme  entgehe. 

Im  homerischen  rcpö3o|/.o;  wird  ebenfalls  geschlafen.  Vgl. 
II.  XXIV,  673: 


oi  jjl£v  ap’  Iv  xpoS6jjUi)  Sijxou  auxoöt  y.oijj.ifcavxo, 
y.?,puq  xai  Hp  (ap.sc,  . . . 

Auch  Odysseus  schläft  dort.  Vgl.  Od.  XX,  1 : 


A&xap  6 Iv  ::po3c{i.o)  £uva^£xo  oto;  ’OSuac £uc. 

Eine  mächtige  Vorhalle  besass  auch  das  altägyptische 
Wohnhaus.  Man  vergleiche  die  schöne  Reconstruction  bei  Erman, 
Aegypten,  S.  238.  Ueber  die  Verwendung  dieses  Raumes  vgl. 
Erman  S.  251. 2 


1 Audi  hier  werden  Betten  aufgestellt  zu  gelegentlichem  Gebrauche. 

Od.  IV,  296:  . . . ’Apy etrj  8’  ‘EX£vt]  SfAiorjai  x&euoev 

Sljivt’  utt'  a:8o6o/)  Oipsvai,  . . . 

2 Wenn  es  erlaubt  ist  mit  Erman  zu  hadern,  so  möchte  ich  sagen,  dass 
sein  Bild  S.  240  — eine  Beigabe  eines  Todten  — nicht  das  Modell 
eines  Kornspeichers  ist,  sondern  ein  Wohnhaus  darstellt.  Erman  spricht 
übrigens  gegen  sich  selbst,  denn  er  selbst  belehrt  uns,  dass  diese  An- 
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Das  Herdofen-Haus  der  Huzulen. 

An  dieser  Stelle  muss  man  auch  des  Huzulenhauses 
gedenken,  das  R.  F.  Kaindl  in  den  Mitth.  der  Anthrop.  Ges. 
in  Wien  XXVI,  S.  147  mit  vieler  Liebe  beschrieben  hat.  Kaindl’s 
Plan  S.  157,  Fig.  362  zeigt  uns  im  Vorhaus  ein  , Sommerlager4, 
womit  man  den  Usus  im  rumänischen  und  armenischen  Hause 
vergleiche,  weil  es  sich  hier  wohl  überall  um  alte  Vorhallen 


(Wissensch.  Mitth.  aus  Bosnien  und  der  Hcrc.  VII,  S.  279.) 

(Lauben)  handelt,  nicht  etwa  um  Reste  des  Herdraumes.  Dieser 
ist  hier  nur  in  der  , Stube*  vorhanden,  aber  aus  dem  Herd  ist  ein 

läge  ,noch  heute  die  der  besseren  Dorfhäuser  Aegyptens  ist*.  Die  Löcher 
im  horizontalen  Dache  sind  wohl  nicht  zum  Einschütten  des  Korns,  son- 
dern Luftlöcher,  wohl  auch  Rauchabzugslöcher.  Die  grosse  Aehnlichkeit 
mit  den  armenischen  Häusern  Ter  Mowsesianz’  leuchtet  ein.  Der  ,Ofen‘ 
im  Hofe,  d.  h.  im  umzäumten  Vorraum  kann  recht  wohl  bestehen,  auch 
wenn  es  sich  um  ein  Wohnhaus  handelt,  wie  der  Brauch  bei  uns  lehrt. 
Anch  die  Beigabe  für  den  Todten  beweist  nichts  fiir  einen  Kornspeicher; 
man  gab  dem  Todten  eben  sein  ganzes  Haus  mit,  wenigstens  im  Bilde. 
Bei  anderen  Völkern  mag  man  sich  gefürchtet  haben,  dass  er  sich 
sonst  das  seine  hole. 
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VI.  Abhandlung:  Hering  er. 


Kochofen  entstanden,  den  Kaindl  S.  149,  Fig.  201,  202  darstellt. 
Die  huzulischen  Häuser  gehören  also  in  ihrer  Entwicklung  zur 
Sphäre  der  rumänischen  Häuser  und  zur  osteuropäischen  Gruppe 
(oben  Fig.  10  D,  a,  b).  Mit  dieser  Entwicklung  des  offenen 
Herdes  zu  einem  Steinofen  steht  der  Verlust  des  Feuerbocks 
bei  den  Huzulen  im  Zusammenhänge  (a.  a.  O.  S.  160). 

Aus  der  späteren  Arbeit  Kaindl’s  in  den  Mitth.  der  Anthrop. 
Ges.  in  Wien  XXVIII  vgl.  namentlich  den  Plan  S.  229,  Fig.  127 
und  das,  was  Kaindl  über  die  Entwicklung  des  Ofens  im  Ost* 
karpathengebiete  S.  239  aus  dem  alten  offenen  Herde  darlegt. 
Vgl.  seine  Bilder  S.  24G,  Fig.  183—185  und  Fig.  180. 


Fig.  16.  Mohammedanisches  Haus  in  Most&r. 
(Wissensch.  Mitth.  aus  Bosnien  und  der  Here.  VII.  S.  273.) 


Boise. 

Die  nächsten  Verwandten  des  bosnischen  Hauses  konnte 
ich  also  nur  in  Kroatien,  Slavonien,  und  etwa  noch  in  Dalmatien, 
wenigstens  im  Innern  zu  finden  hoffen. 

Die  Reise  in  Dalmatien  hat  auch  im  Innern  des  Landes, 
auf  der  ganzen  Länge  der  Bahnstrecke  kein  Haus  gezeigt,  das 
mit  den  bosnischen  in  Zusammenhang  stehen  könnte.  Ich  sah 
nur  Herdhäuser  ohne  Stuben,  also  Verwandte  des  hereegovini- 
schen  Hauses. 

Dieser  Theil  der  Reise  brachte  also  nur  ein  negatives 
Resultat.  Es  sei  mir  erlaubt,  gelegentliche  Beobachtungen 
die  ich  unten  nicht  weiter  benützen  kann,  hier  einfach  zu 
notieren. 
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In  der  Südsteiermark  fällt  die  einfache  und  doppelte 
.Harfe*  auf,  ein  hohes  Gestell  mit  vielen  Sprossen1  zum 
Trocknen  der  Feldfrucht.  Dadurch,  dass  zwei  solcher  Harfen 
mit  einem  gemeinsamen  Dache  versehen  werden,  unter  dem 


Fig.  17.  Zipser  Haus. 
i'Mitth.  der  Anthrop.  Ges.  XXIX,  S.  5,  Fig.  7.) 


Fig.  18.  Zipser  Haus. 

■Sgrdockte  Stube,  /Toben  offene  Küche, Vor- 
ksns  oder  Leib  , M Mittelwand , Z häufig 
'orkommendc  Hinterkammer,  Tt  zuweilen  ver- 
mauerte Stubenthür,  7’,  Küchenthür,  1\  zu- 
weilen fehlende  Thür. 

(llittb.  der  Anthrop.  Ges.  XXIX,  S.  6,  Fig.  10.) 


Fig.  19.  Einfaches  Zipser  Bauern- 
haus. 

(Mitth.  der  Anthrop.  Ges.  XXIX,  8.  3.  Fig.  5.) 


vorne 


Fig.  20.  Grundform  des  Zipser 
Hauses. 

8 Stube,  Th  Thor,  H Herd,  U Brunnen,  BO 
Stelle  des  Backofens. 

(Mitth.  der  Anthrop.  Ges.  XXIX,  S.  3,  Fig.  C.) 


dann  noch  oft  ein  geschlossener  Dachraum  sich  entwickelt, 
entsteht  ein  eigentümlicher  Bau,  der  im  Anfänge  ganz  fremd- 
artig berührt.  In  Pola  fand  ich  bereits  den  nur  aus  Holz 

1 In  Kärnten  ,Harpfe‘  oder  ,Köse‘,  in  Gottschee  ,Harpfe*  oder  ,Koasl‘ 
genannt.  A.  Hanffen,  Die  deutsche  Sprachinsel  Gottschee,  in  Quellen 
nnd  Forschungen  zur  Geschichte,  Litteratur  und  Sprache  Oesterreichs  III 
S.  59. 
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VI.  Abhandluug:  Mo  rin  gor. 


hergestellten  Wirtschafts  wagen,  der  in  mancher  Beziehung 
wohl  den  Titel  , prähistorisch*  verdient.  Er  entspricht  dem 
südungarischen  Holzwagen,  ist  also  leichter  als  der  sehr  plumpe 
bosnische  Erntewagen.  In  der  Nähe  von  Sebenico  traf  ich  im 
Gebirge  Feuerschaufel  und  Feuerzange  schon  genau  in  den 
bosnischen  Formen  an.  Auch  die  Tracht  zeigt  im  Inneren 
des  Küstenlandes  schon  vieles,  was  an  die  bosnische  erinnert 
oder  direct  damit  identisch  ist:  so  das  lange  rothe  Tuch, 
das  um  den  Kopf  geschlungen  eine  turbanähnliche  Bedeckung 
gibt,  die  vieltaschige  Leibbinde  aus  Leder,  in  welcher  alles 
steckt,  was  der  Mann  mit  sich  trägt,  Waffen,  Tabak,  eine 
Zange  zum  Kohlennehmen  für  die  Cigaretten,  Geld  u.  s.  w. 

Die  Fisch  roste  hatten  dieselbe  Gestalt  wie  jene,  die  ich 
allerdings  nur  selten  in  Bosnien  gesehen  hatte,  und  auch  die 
Gabeln  zum  Fischestechen  waren  ähnlich,  nur  kleiner.  Kurz, 
auf  Schritt  und  Tritt  wurde  das  Auge  an  das  Nachbarland 
gemahnt  und  der  Schluss  auf  alte  Culturbeziehungen  wach 
gerufen,  wenn  auch  die  Hausformen  ganz  verschieden  sind. 
Höchst  lehrreich  war  die  Fahrt  auf  der  Narenta.  Vor  allem 
fielen  mir  die  ganz  flachen,  blattähnlichen  Bote  mit  Rippen 
auf,  die  einen  exotischen  Eindruck  machen.  Sie  verdienten 
wohl  eine  Untersuchung  ihrer  Herkunft.  Auch  die  menschlichen 
Behausungen  sind  sehr  merkwürdig.  Eine  ganze  Reihe  von 
geflochtenen  Häusern  ohne  Lehmbewurf  bot  sich  dem  Auge 
dar.  Es  wäre  sehr  zu  wünschen,  dass  ein  gegen  das  Fieber 
widerstandsfähiger  Forscher,  am  besten  wohl  ein  Eingeborener, 
die  Hauscultur  von  Metkovich  und  seiner  Umgebung  beschriebe. 

Von  Metkovich  führte  mich  dann  der  Weg  durch  die 
Iiercegovina  und  ganz  Bosnien.  In  Mostar  widmete  ich  mein 
Augenmerk  besonders  dem  einzelligen  Hause,  das  wohl 
die  Regel  bildet  gegen  das  Küchenstubenhaus,  das  aber  schon 
von  Norden  hieher  vorgedrungen  ist.  Auf  meiner  ersten  Reise 
war  mir  noch  nicht  ganz  klar  geworden,  dass  das  charak- 
teristische Haus  der  Hercegovina  das  einfeuerige  ist,  ohne  Stube. 
Eine  Bäuerin,  welche  ich  fragte,  wo  sie  ihre  Stube  habe,  zeigte 
auf  ihren  Herdraum  und  sagte : ,Da  ist  meine  Küche  und  meine 
Stube!*  Die  einfeuerigen  Herd-  oder  Kaminhäuser  der  Herce- 
govina zeichnen  sich  gewöhnlich  durch  flache  Dächer  aus, 
während  die  bosnischen  zweifeuerigen  Häuser  sehr  hohe  Steil- 
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dächer  haben.  Der  Streit  zwischen  Flachdach  und  Steildach  reicht 
von  Mostar  bis  Sarajevo,  also  in  derselben  Region,  wo  das  zwei- 
zeilige Haus  sich  neben  dem  einzelligen  findet.  Auch  die  Ent- 
wicklung des  Hofes  ( avlija ),  der  für  den  Aufenthalt  bei  Tag  und 
wohl  auch  bei  Nacht  im  hercegovinischen  städtischen  Hause  vor- 
bereitet so  oft  bemerkt  werden  kann,  findet  sich  schon  in  Sarajevo. 


Fig.  21.  Halb-  und  Ganzwalinhäuser  von  Kroatisch- Kostajnica. 


Das  Flechtwerkhaus  ist  sogar  in  der  Umgebung  von 
Sarajevo  eine  ganz  gewöhnliche  Erscheinung,  ein  Umstand,  den 
ich  bei  meinem  ersten  Aufenthalte  nicht  bemerkt  hatte,  was 
sich  leicht  daraus  erklärt,  dass  das  Flechtwerk  fast  immer 
verputzt  ist.  Ich  habe  den  Eindruck,  dass  es  fast  Regel  ist, 
dass  unter  ärmlichen  Verhältnissen  beim  zweizeiligen  Hause 
nur  die  Stube  (soba)  aus  besserem  Material  (in  Bosnien  zumeist 
Ständerwerk,  selten  Blockbau)  hergestellt  wird,  die  Küche 
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VI.  Abhandlung:  Meriugor. 


aber  aus  schlechtem , zumeist  verputztem  Flechtwerk.  Sehr 
interessiert  hat  mich  allerorts  der  Kukuruinjak  (serbisch 
öardak).  H.  Hirt  hat  in  seiner  Anzeige  meiner  Abhandlung 
, Etymologien  zum  geflochtenen  Haus*  (S.-A.  aus  den  , Ab- 
handlungen zur  germanischen  Philologie*.  Festgabe  für  R. 


Fig.  22.  Haus  mit  offenem  Seitonflur  des  Obergeschosses  (das  mittlere, 

rückwärtige  Haus  ist  gemeint). 

Hoinzel,  Halle  1898)  in  der  Zeitschr.  f.  deutsche  Philol.  XXXI, 
S.  504  mich  davor  gewarnt,  ihn  für  alt  zu  halten,  denn  er  diene 
den  besonderen  Bedürfnissen  der  Maisaufbewahrung,  könne  also 
jung  sein.  Ich  kann  nur  wiederholen,  dass  der  Kukuruznjak  in 
seinen  technischen  Details  auf  hohes  Alter  hinzuweisen  scheint 
und  nichts  zwingt,  ihn  mit  der  Maiscultur  so  enge  zu  ver- 
knüpfen, denn  auch  ohne  diese  hat  der  Speicher  eine  ähnliche 
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Anlage,  undichte,  den  Luftzutritt  ermöglichende  Wände  und 
Füsse,  welche  die  Feuchtigkeit  von  unten  abhalten.  Vgl.  J. 
Hunziker,  ,Das  Schweizerhaus4  I,  Fig.  23 b,  Fig.  9b  und  öfter. 
Diesen  Maiskorb  konnte  ich  nördlich  bis  gegen  Pest  verfolgen. 
Freilich  hatte  er  seine  Gestalt  insoferne  verändert,  als  an  Stelle 
der  geflochtenen  Wände  schmale  Latten,  die  kleine  Spalten 


Fig.  23.  Haus  in  Mostar  mit  offenem  Eekfiur,  vom  Hofe  aus  gesehen. 

offen  lassen,  an  den  solid  gezimmerten  senkrechten  Balken 
befestigt  waren. 

Ein  engerer  Zusammenhang  dieses  Korbes  auf  Pfählen  mit 
den  eigentlichen  Pfahlbauten1  Bosniens  und  Kroatien-Slavoniens 


1 Vgl.  Fr.  S.  Kraus»,  Verhandl.  der  Berliner  Ges.  für  Anthroj*.  1887,  S.  (6G8) 
in  einem  Aufsatz,  der  allerdings  mit  Vorsicht  zu  benutzen  ist. 

Sitzungaber.  d.  phil.-hist.  CI.  CXLIV.  Bd.  6.  Abh.  3 
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VI.  Abbaudlang:  Me  ringer. 


ist  anscheinend  nicht  ausgeschlossen.  Einige  der  schönsten 
derartigen  Pfahlbauten  sind  heute  noch  in  Bosnisch-Brod 
vorhanden,  die  aber  leider  auch  bald  verschwinden  dürften. 
Es  bleibt  zu  erforschen,  ob  diese  Pfahlbauten  auf  Inundations- 
gebiete  beschränkt  waren  oder  sich  auch  sonst  linden,  oder  ob 
vielleicht  sogar  auch  Anzeichen  dafür  sprechen,  dass  man  nach 


Art  der  prähistorischen  Pfahlbauten  direct  am  Ufer  ins  Wasser 
hineinbaute.  Ueberreste  von  zahlreichen  senkrechten  Balken 
an  der  Save  in  der  Nähe  von  Breka,  sowie  eine  Dzamija 
mitten  im  Flusse  in  der  Nähe  von  Krupa  legen  mir  solche 
Fragen  nahe. 

Ich  bringe  (Fig.  30 — 3f>)  unten  mehrere  Pfahlbauten  im 
Bilde.  Die  Häuser  selbst  machen  gerade  keinen  besonders 
alterthümlichen  Eindruck.  Das  hat  seinen  Grund  darin,  dass 


Digitized  by  Google 


Die  Stellung  des  bosnischen  Hauses  und  Etymologien  zum  Hausrath. 


35 


sie  neuere  Dächer  haben,  und  dass  die  Fenster  gross  sind. 
Der  letztere  Umstand  ist  aber  bei  dieser  Bauart  von  wenig 
Belang.  Beim  Fachwerkbau  ist  eben  die  Grösse  der  Fenster 
keineswegs  für  die  Festigkeit  des  Gebäudes  so  bedenklich  wie 
beim  Blockbau. 


Fig.  25.  Ein  Blick  in  die  Strasse  von  Kroatisch-Kostajnica. 


Einen  Bericht  Uber  Pfahlbauten  aus  Kroatien  verdanken 
wir  Kata  Jajnßerova,  vgl.  Zbornik,  Agram  1898,  III,  S.  109. 
Herr  College  Strekelj  hatte  die  Freundlichkeit,  den  Text  mit 
mir  durchzugehen.  Die  treffliche  Verfasserin  schreibt  S.  109 : 
,A  hiiu  dela,  ki  kak  more.  Ki  si  ima  s Öim  i s öesa,  te  si 
zdela  stajne  na  treme.  Je  pri  nas  dudaj  ludi,  ki  su  zdelali 
lepe  stajne  na  treme,  i de  je  viöe  druäine,  ti  moraju  i delati 

3* 
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VI.  Abhandlung:  Moringer. 
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na  tremc  hi2u,  kejti,  da  je  hi£a  na  treme,  onda  je  öudaj  dupel 
raoei  osnovati,  a kad  je  hi2a  na  zemle,  niska,  tu  more  biti 
hi2a,  i küjna,  i dve,  najvise  tri  kornore  . . 

Und  weiter  unten  S.  109:  ,Ki  si  delaju  stajne  na  treme 
te  more  imeti  göre:  hi2u,  i kujnu,  i dve  komore,  i dole:  na 
saki  kraj  dve  äute,  i sr^di  poöüte  (podäute).  I na  treme  je 
stajne  lepäe  i zdraveäe.  Vu  onakvem  stajne,  ko  je  na  zemle, 
onde  se  se  plesnive  i odpuSßa  zemla,  a to  ne  zdrave:  ona 
plesnoviöina  smrdi.  A toplcäe  je  na  zemle  v stajniüe/ 

Daraus  geht  hervor,  dass  die  Verfasserin  Gebäude  auf 
Pfählen  (trC*m  = trijem,  trim  entspricht  ihrem  Dialekt  vollständig) 
kennt,  dass  sie  sie  für  luftiger,  gesunder,  aber  auch  kälter  hält 


Fig.  26  a.  Grundriss  oines  kroatischen  Häuschens  mit  offenem  Eckflur. 

als  die  Häuser  auf  der  Erde.  Klar  ist  aber  auch,  dass  die 
Räume  zwischen  den  Pfählen  schon  zu  verschiedenen  Zwecken 
benützt  werden,  also  nicht  mehr  offen  sind. 

Von  Bosnisch-Brod  wendete  ich  mich  nach  Semlin.  Ueberall 
fand  sich  das  westungarische  Wohnhaus  mit  seiner  typischen 
Haus-  und  Hof-Anlage.  Von  einem  , bosnischen*  Hause  war 
keine  Spur  zu  entdecken. 

In  Semlin  zwang  mich  ein  stets  heftiger  werdendes  Un- 
wohlsein, meine  Reise  vorläufig  abzubrechen. 

Ich  habe  sie  im  Sommer  1899  fortgesetzt  und  zu  Ende 
gebracht.  Leider  war  auch  diesmal  wie  im  Vorjahre  die  immer 
zum  Regen  neigende  Atmosphäre  photographischen  Aufnahmen 
wenig  günstig.  Auch  die  ganz  durchweichten  Strassen  wirkten 
namentlich  in  Kroatien  sehr  hemmend. 
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Schon  in  St.  Peter  und  seinen  Umgebungen  hielt  ich 
Umschau  nach  etwaigen  ersten  Anzeichen  des  bosnischen 
Hauses.  Es  fand  sich  nichts.1  Ebensowenig  lehrte  die  ganze 
Strecke  bis  Fiume.  Erst  die  Reise  von  Fiume  nach  Agram 
brachte  Aufklärung.  Schon  hinter  Fuiine  begannen  die  Steil- 
dächer, die  bereits  an  die  bosnischen  gemahnten.  Nun  wechselten 


Fig.  26  b.  Offene  Vorhalle  eines  kroatischen  Hauses.  Umgebung  von  Agram. 

Halbwalmdächer  (Delnice)  mit  ganzwalmigen  (Ogulin,  Duga- 
resa) , auch  Dächer  mit  Halbwalm  auf  der  einen,  Ganzwalm 
auf  der  anderen  Seite  haben  sich  vorgefunden  (ländlicher 
Typus  bei  Karlstadt,  städtischer  davon  abgeleiteter  Typus  in 
Agram,  z.  B.  der  Domkirche  gegenüber). 

1 Ueber  das  Haus  der  Unterkrain  und  der  Sprachinsel  Gottschee  vgl.  A. 
Hauffen,  Die  deutsche  Sprachinsel  Gottschee,  in  Quellen  und  Forschungen 
zur  Geschichte,  Litteratur  und  Sprache  Oesterreichs  III,  S.  62  fl’. 
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VI.  Abhandlung:  Meringor. 


In  der  Nähe  von  Agram  fanden  wir  dann  so  klare  typische 
Häuser,  dass  an  ihrer  nächsten  Verwandtschaft  mit  dem 
bosnischen  Hause  kein  Zweifel  mehr  bestehen  konnte. 
Das  bosnische  Haus  dürfte  also  wohl  seinem  Haupttypus  nach 
aus  Kroatien  stammen,  hat  aber  noch  im  Lande  eine  eigene 
Entwicklung  durchgemacht,  so  dass  es  noch  immer  einen 
individuellen  Habitus  hat. 

Von  Agram  führte  uns  der  Weg  nach  Sissek.  Dort  trat 
uns  bereits  das  charakteristische  west-  und  südungarische  Seiten- 
flurhaus mit  fränkischer  Hofanlage  entgegen.  Aus  Kostajnica 
bringe  ich  einige  Bilder  (Fig.  21,  22,  24,  25).  Der  Unterschied 
zwischen  kroatischer  Bauart  und  bosnischer  wird  so  recht 
klar,  wenn  man  über  die  Una-Brücke  nach  Bosnisch-Kostajnica 
hinübergeht.  Augenblicklich  ist  man  durch  tausenderlei  Ein- 
drücke gemahnt,  dass  man  in  Bosnien  ist.  Von  Kostajnica 
fuhren  wir  über  Novi,  Banjaluka  nach  Jajce.  Aus  Jezero  bringe 
ich  Plan  und  Grundriss  des  Hauses,  dem  ich  hohen  Wert 
beimesse,  über  das  ich  schon  im  Glasnik  a.  a.  O.  S.  214  (Fig.  50), 
Wissenschaft].  Mitth.  aus  Bosnien  VII,  S.  271  gehandelt  habe. 

Das  sind  die  Punkte  meiner  letzten  Reise,  welche  Material 
boten,  das  durch  meine  beiden  vorhergegangenen  Reisen  noch 
nicht  vorweggenommen  war. 


B)  Die  Entstehung  der  Stube  im  bosnischen  Hause. 

Mohammedanisches  Haus  in  Jezero. 

Ich  habe  noch  Glasnik  a.  a.  0.  S.  214,  Wissenschaft.  Mitth. 
aus  Bosnien  VII,  S.  263  die  Befürchtung  ausgesprochen,  dass 
das  Haus  des  Dedo  und  Hasan  Mufti6  in  Jezero  ein  Trug- 
gespenst sei.  Jetzt  ist  jeder  Zweifel  verschwunden,  dass  es 
ein  höchst  ehrliches  und  lehrreiches  Gebilde  ist. 

Herr  Bezirksvorsteher  Dr.  Wenzel  Radimsky,  der  mir 
schon  auf  meinen  früheren  Reisen  als  Bezirksvorsteher  in  Dolnja 
Tuzla  in  dankenswertester  Weise  an  die  Hand  gegangen  war, 
Hess  durch  den  Strassenmeister  Herrn  Filek  das  Gebäude  auf- 
nehmen und  sandte  mir  die  Skizzen.  Herr  Dr.  Radimsky 
schrieb  mir  am  9.  November  1899:  ,Wie  ich  von  vorneherein 
vermuthete,  ist  die  Familie  Mufti6  in  Jezero  thatsächlich  os- 
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manischer  Abkunft.  . . . Das  Gebäude  ist  uralt  und  zählt  ent- 
schieden zu  den  ältesten  in  Jezero.*  Dass  das  Gebäude  von 
Mohammedanern  erbaut  war,  schien  auch  mir  nie  zweifelhaft; 
dankbar  bin  ich  für  die  amtliche  Bestätigung.  Es  wäre  aber  irr- 
tümlich anzunehmen,  dass  das  mohammedanische  Haus  anderer 
Herkunft  sei  als  das  christliche.  Die  Unterschiede  sind  meist 
nur  äusserer  Art,  z.  B.  eng  vergitterte  Fenster,  hohe  undurch- 
sichtige Zäune  u.  dgl.  m.  Nur  die  Ausgestaltung  des  Flurs  zur 
Divanhana  ist  etwas  specifisch  Mohammedanisches.  Von  einer 
Divanhana  kann  hier  noch  dazu  gar  keine  Rede  sein. 


Fig.  27.  Wohlhabenderes  Bauernhaus  in  Kamensko  bei  Karlstadt. 
Oben  offener  Seitenflur,  unten  offener  Eckflur. 


Meine  Beschreibung  des  Hauses,  sowie  meine  nur  nach  dem 
Augenmasse  aufgenommene  Skizze  Glasnik  S.  21 2f.  und  Fig.  50, 
Wissenschaftl.  Mitth.  aus  Bosnien  VII,  S.  271  erweisen  sich  als 
verlässlich,  vgl.  Fig.  12,  13.  Die  kleinen  Ungenauigkeiten  ent- 
schuldigen sich  selbst.  Der  Herd  e,  den  ich  noch  vorfand,  scheint 
in  dem  Zwischenräume  von  zwei  Jahren  verschwunden  zu  sein. 

Das  Erdgeschoss  ist  zur  Zeit  meines  ersten  Besuches  1897 
so  gut  wie  gar  nicht  mehr  benützt  gewesen.  Es  ist  solid  und 
fest  gemauert.  Vgl.  den  Grundriss  Fig.  13a  und  b.  a ist  ein 
Magazin,  b b sind  Ställe,  c ist  eine  Nische  zur  Aufnahme  des 
Lichtes  (Laterne  oder  dergleichen),  d ein  Futterbarren,  e ist  ein 
Lichtschlitz  und  ebenso  auch  die  drei  anderen  gleichförmigen 
Wandöffnungen. 

Wenn  man  die  Stiege  hinaufgeht,  gelangt  man  nach  f} 
einem  Theil  der  dem  Hause  vorgelegten  Laube,  der  bloss  als 
Gang  dient.  Von  f aus  betritt  man  einen  Raum,  kuca  wurde 


40  VI.  Abhandlung:  Meringer. 

er  genannt,  der  keine  andere  Decke  über  sich  hat  als  nur  das 
ungeheure  Dach  des  Hauses  — ein  sehr  verblüffender  Ein- 
druck. Man  gewahrt,  dass  von  diesem  einzigen,  grossen  Raume 
verschiedene  kleinere  Gemächer  abgetrennt  sind,  die  auch  ein- 
gedeckt sind.  Vgl.  Fig.  12b.  Licht  kommt  in  diesen  riesigen 
Dachraum  nur  von  einigen  Dachöffnungen,  in  früherer  Zeit 
wohl  auch  durch  eine  Seitenthür,  vgl.  a in  Fig.  12a,  welche 


Fig.  28.  Blick  auf  Jajce. 

ehedem  wohl  offen  war,  so  dass  i eine  Art  offener  Divanhana 
vorstellte,  wie  ich  sie  Glasnik  S.  216,  Fig.  53,  Wissenschaft. 
Mitth.  aus  Bosnien  VII,  S.  272  in  einem  typischen  Beispiele 
dargestellt  habe.  Die  Fenster  des  Hauses  bringen  diesem 
Raume  kein  Licht  zu,  denn  sie  gehen  alle  in  abgeschlossene, 
oben  gedeckte  Gemächer  A,  k , l,  m. 

Als  ich  mit  Ivan  Miliöevi6  im  Sommer  1897  in  die  ,ku6a( 
eintrat,  brannte  an  der  Stelle,  welche  auch  in  dem  jüngeren 
Plane  als  , Feuerstelle  zum  Kochen*  verzeichnet  ist  (Fig.  13  b 
bei  (j)  ein  loderndes  Feuer.  Auf  der  Decke  (Plafond)  von  o 
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und  der  von  h lag  ein  Baumstamm,  von  dem  an  einer  Kette 
der  Kessel  über  der  Feuerstelle  q hieng. 

Rechts  betritt  man  dann  eine  Stube  h (Fig.  13  b).  Diese 
enthält  einen  Kachelofen  (vgl.  Fig.  12  b den  zweiten  Ofen  von 
links)  und  einen  Schrank  (dolaf).  Verlässt  man  diesen  Raum, 


Fig.  29.  Eine  typische  mohammedanische  Villa  mit  Flachdach 
in  der  Nähe  von  Sarajevo. 


so  kommt  man  an  q vorbei  durch  eine  gewiss  junge  Thür 
nach  i,  einen  Raum,  der  keine  Decke  über  sich  hat.  Hier 
steht  ein  Kamin  mit  Rauchmantel  und  Kohl.  In  den  Schorn- 
stein dieses  Kamins  führt  das  Rauchabzugsrohr  der  nächsten 
Stube  rechts  ( k in  Fig.  13  b).  Der  Schlot  des  Kamins  endigt, 
wie  Fig.  12b  lehrt,  in  der  Höhe  der  Stuben  und  übergibt 
seinen  Rauch  dem  Dachraume. 
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VI.  Abhandlung:  Moringor. 


Von  t,  das  ursprünglich  nicht  als  Stube  gedacht  war, 
kommt  man  nach  k,  was  diese  Vermuthung  bestätigt.  Wir 
finden  in  k einen  Kachelofen  (Fig.  12  b,  der  dritte  von  links, 
vgl.  Fig.  13b  bei  2 in  k),  aber  noch  einen  Kamin  (3  in  Fig.  13b), 
der  in  Fig.  12  b die  letzte  Stelle  rechts  einnimmt.  An  zwei 


Fig.  30.  Ein  Pfahlbau  in  Bosnisch -Brod.  Von  vorne.  Ganzwalmdach. 

Seiten  dieser  Stube  zieht  sich  ein  minder  hin,  eine  niedere 
Holzpritsche,  auf  der  gesessen  und  geschlafen  wird.  Von  der 
kuca  aus  führt  auch  eine  Thür  an  vorbei  nach  Z,  was  ich 
aber  im  Jahre  1897  noch  nicht  verschalt  gefunden  habe,  wenn 
nicht  ein  Irrtum  vorliegt.  Jetzt  ist  der  Raum  heizbar,  und 
zwar  enthält  er  einen  Kachelofen.  Auch  m hat  einen  Kachel- 
ofen und  einen  Dolaf.  Dasselbe  gilt  von  g.  o ist  ein  Depot. 

Was  das  Haus  so  interessant  macht,  ist  der  Umstand, 
dass  man  sieht,  wie  aus  dem  einen  Herdraume  sich  in  ver- 
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schiedenen  Grössen  und  Lagen  andere  Räume  absondern,  die 
mit  Oefen  versehen  zu  Wohnräumen  werden,  oder  ohne  das 
als  Vorrathskammern  dienen. 

Dass  dieses  Haus  als  typisches  zu  betrachten  ist,  beweisen 
zwei  Umstände: 


Fig.  31.  Derselbe  von  der  Seite. 


1.  dass  es  in  Bezug  auf  die  Entstehung  der  Stube  genau 
das  im  Grossen  zeigt,  was  das  primitive  bosnische  zweizeilige 
Häuschen  im  Kleinen  zeigt.  Vgl.  Glasnik  S.  225,  Fig.  78, 
Wissenschaftl.  Mitth.  aus  Bosnien  VII,  S.  281,  und  hier  Fig.  5b, 
die  Entstehung  der  Stube  des  oberdeutschen  Hauses  durch  Ab- 
trennung aus  den  Herdraume  darstellend. 

Der  charakteristische  Umstand,  dass  die  Stube  mit  ihrer 
Decke  wie  eine  Kiste  in  den  Herdraum  hineingestellt  ist, 
sowie  dass  ihr  Ofen  von  aussen  geheizt  wird  (vgl.  die  Oefen 
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VI.  Abhandlung:  Meringer 


in  h und  k ; die  in  l und  m sind  offenbar  jüngeren  Datums) 
und  auch  seinen  Rauch  hinauspustet,  gibt  uns  — wenn  nicht 
die,  so  doch  eine  und  zwar  die  bei  weitem  wichtigste  — 
Entstehungsart  des  oberdeutschen  Küchen-Stuben-Hauses  an. 

2.  Eine  grosse  Anzahl  typischer  Häuser  in  Bosnien  setzen 
das  Haus  in  Jezero  als  Urform  voraus.  Der  bosnische  Konak 


Fig.  32.  Ein  Pfahlbau  in  Bosnisch-Brod.  Untypisches  Dach. 
Vorne  ein  ganz  aus  Holz  hergestellter  Wagen. 


beruht  auf  ihm.  Dass  gerade  bei  den  ehemaligen  osmanischen 
Herren  Bosniens  dieser  Typus  sich  so  entwickelt  hat,  beweist 
natürlich  nichts  gegen  seine  echt  abendländische  Herkunft. 

Man  vergleiche  z.  B.  Glasnik  a.  a.  O.  S.  223,  Fig.  75, 
Wissenschaft.  Mitth.  aus  Bosnien  VII,  S.  279,  hier  Fig.  15  den 
Grundriss  des  Obergeschosses  eines  ehemals  mohammedanischen 
Hauses  in  Travnik,  der  ganz  typisch  ist.  In  den  Ecken  sind 
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die  Stuben  untergebracht,  die  dazwischen  liegenden  Küchen 
sind  ohne  Decken!  Das  genügt  vollkommen,  um  die  Verbindung 
mit  dem  alten  Hause  von  Jezero  herzustellen.  Wenn  die 
mittlere  Divanhana  — im  Hause  von  Jezero  aber  sprach  man 
nur  von  der  ,kuca(  — gedeckt  wird  gleich  den  Stuben  und 
bloss  die  Küchen  frei  bleiben,  so  beweist  das  nur  die  Um- 


Fig.  33.  Anfgang  zur  Vorhalle  eines  Pfahlbaues  modernerer  Art. 
Vorne  moderner  Bretterzaun.  Ziegeldach.  Bosnisch-Brod. 

Gestaltung  der  ku6a  zu  einem  Empfangsraume  oder  zu  einem 
wohnlichen  Raume,  die  Erhebung  der  kuca  zur  Divanhana. 
In  der  That  ist  hier  in  allen  alten  Konaks,  die  ich  besucht 
habe,  der  Ort,  wo  seit  jeher  die  Parteien  des  Rufes  der  in  den 
Stuben  amtierenden  Beamten  harren. 

Man  vergleiche  auch  Glasnik  a.  a.  O.  S.  216,  Fig.  52, 
Wissenschaft!.  Mitth.  aus  Bosnien  VII,  S.  272,  wo  ich  den 
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VI.  Abhandlung:  Moringor. 


Grundriss  des  Obergeschosses  eines  im  Bau  begriffenen  moham- 
medanischen Hauses  mitgetheilt  habe.  Dort  ist  A die  kuca, 
winklich  gebogen  und  führt  zu  dem  locus  an  derselben  Stelle, 
die  n in  Fig.  13  b innehat.  Auch  a.  a.  O.  S.  216,  Wissen- 
schaft!. Mitth.  aus  Bosnien  VII,  S.  273  habe  ich  von  einem  alten 


Fig.  34.  Pfahlbau  mit  typischem  Walmdach.  Der  Raum  unter  dem  Hause 
mit  Hrettern  verschalt  und  benutzbar  gemacht.  Vorne  ein  schleuderhaft 
gemachter  Flechtzaun,  rückwärts  zwei  Steckenzäune. 


mohammedanischen  Hause  berichtet,  wo  im  Obergeschosse  die 
Küche  einst  nicht  eingedeckt  war,  ohne  damals  den  Zusammen- 
hang überblicken  zu  können  (vgl.  S.  217,  Fig.  55,  Wissenschaftl. 
Mitth.  aus  Bosnien  VII,  S.  273). 

Dieses  Haus  von  Jezero  könnte  dem  Anscheine  nach  auch 
ein  slavisches  Zadruga-Iiaus  mit  gemeinsamer  Herdstellc 
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sein.  Wahrscheinlich  hat  es  ganz  ähnliche  slavische  Zadruga- 
Häuser  gegeben,  vielleicht  bestehen  sic  noch  irgendwo.  Vgl. 
E.  Lilek,  Familien  und  Volksleben  in  Bosnien  und  in  der  Her* 
cegovina,  Zeitschr.  des  Vereins  für  österr.  Volksk.  VI,  1900,  S.  23. 
Dass  der  Typus  aber  auch  ein  gut  mohammedanischer  war, 


Fig.  35.  Einzelliges  verfallendes  Häuschen  auf  Pfählen,  welche  von  der  Mauer 

verdeckt  werden. 

beweist  die  Geschichte  des  Hauses  und  seine  — man  kann 
sagen  — structive  Identität,  Identität  des  Baugedankens,  mit 
den  oben  angegebenen  aus  der  Zeit  der  türkischen  Herrschaft 
stammenden  Regierungsgebäuden  (Konak)  in  Bosnien. 

Im  schönsten  Einklänge  mit  dem  hier  Dargelegten  ist  das, 
was  K.  Fuchs  in  einer  sehr  verdienstlichen  Arbeit  Mitth.  XXIX, 
S- 1 ff.  über  das  Haus  des  Zipser  Oberlandes  mitgetheilt  hat. 
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VI.  Abhandluug:  Morin  gor. 


Sehr  instructiv  ist  seine  Fig.  6 (S.  3),  die  das  Innere  des 
Hauses  bei  abgehobenem  Daehe  zeigt,  sowie  Fig.  7 (Fig.  17 — 20). 
Von  den  Räumen  des  Hauses  hat  ursprünglich  nur  die  Stube 
eine  eigene  Decke,  für  die  anderen  Räume  reicht  die  Dacli- 
decke  aus.  Die  Durchfahrt  neben  Stube  und  Herdraum  heisst 


Fig.  36.  Altes  Haus  in  Jajco.  Links  im  Daclistnhl  ein  Getreidekasten. 
Die  Stange,  die  auf  ihm  liegt,  ist  herabgefallen. 

Leib  = Laube,  was  wohl  auf  ihren  Ursprung  hindeutet.  Der 
Grundtypus  des  Zipser  Hauses  ist  demnach  ein  Einraum  (Herd- 
raum , in  dem  auch  der  Backofen  steht) , mit  abgetrennter 
Stube  und  davor  liegender  Halle  (die  in  der  jetzigen  Form  an 
das  Haus  angewachsen  ist),  kurz  genau  die  Urform,  welche 
ich  im  Glasnik  S.  195,  Fig.  8,  Wissenschaftl.  Mitth.  aus  Bosnien 
VII,  S.  253  reconstruiert  habe. 
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Allmählich  machte  sich  auch  hier  eine  Entwicklung  be- 
merkbar, die  an  das  bosnische  mohammedanische  Haus  ge- 
mahnt. Wenn  bei  K.  Fuchs  Fig.  9 (S.  5)  das  Vorhaus  längs 
der  Stube  mit  Brettern  gedeckt  ist,  so  ist  das  ein  Stadium,  in 
dem  sich  etwa  das  Haus  Glasnik  S.  223,  Fig.  75  (Fig.  15)  be- 


Fig.  37.  Das  vorige  Haus  von  der  anderen  Seite. 


findet,  wo  ausser  den  Stuben  auch  die  Divanhana  gedeckt  ist, 
daneben  aber  die  Herdräume  (Küchen)  ohne  Decke  sind.  Die 
Zipser  Häuser  sind  — nebenbei  bemerkt  — noch  dadurch 
interessant,  dass  sie  in  einem  dem  niedersächsischen  Hause 
gleichen,  nämlich  darin,  dass  sie  Mensch  und  Vieh  und  Vor- 
räthe  mehrfach  unter  demselben  Dache  vereinigen. 

Ich  möchte  zusammenfassend  sagen,  wo  immer  im  ober- 
deutschen Hause  wie  im  Zipser  Hause  die  Küche  ohne  Decke 

Sitzungzbor.  d.  phil.-hist.  CI.  CXLIV.  lid.  0.  Abh.  4 
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VI.  AkhanJluug:  Mo  ringer. 


ist,  bloss  das  Dach  über  sich  hat,  da  ist  ein  Zeugniss  dafür 
vorhanden,  wie  sich  die  Stube  aus  dem  Hauptraume  abgesondert 
hat.  Das  ist  aber  in  weitem  Umkreise  der  Fall,  vgl.  R.  Bünker, 
Mitth.  XXVII,  Fig.  94,  S.  88  Haus  von  Toroczkö  der  ungari- 
schen Millenniums- Ausstellung;  ich  selbst  habe  solche  Anordnung 
in  Steiermark  und  Tirol  gesehen.  Vgl.  auch  R.  Henning, 


Fig.  38.  Moderner  Dachstulil.  Bosnisch-Brod. 

Das  deutsche  Haus,  S.  19,  die  Beschreibung  eines  Schwyzer 
Hauses  nach  Gladbach,  bei  dem  wenigstens  ein  Theil  der 
Küche  keine  eigene  Decke  hatte;  Bünker,  Haus  der  Sieben- 
bürger Sachsen,  Mitth.  XXIX,  S.  197. 

Etwa  ein  slavisches  Haus  bei  diesen  ungedeckten  Küchen 
sehen  zu  wollen,  geht  nicht  an. 

Wenn  die  Zipser  Deutschen  wirklich  ehemalige  Landes- 
genossen der  Siebenbürger  Sachsen  waren,  wie  Dr.  G.  Keintzel, 
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,Ueber  die  Herkunft  der  Siebenbürger  Sachsen*,  Bistritz  1887  1 
nachzuweisen  versucht  hat,  indem  er  beide  vom  mittelfränki- 
schen Gebiete  kommen  lässt  (vgl.  S.  51  f.),  dann  erhebt  sich 
die  Frage,  ob  denn  nicht  noch  heute  auch  die  Bauart  der 
Zipser  mit  der  der  Siebenbürger  Sachsen  werwandt  ist.  Die 


Fig.  39.  Verfallender  Kukuruänjak  aus  der  Nähe  von  Sarajevo.  Auf  Zwisel- 
httlzern  aufgerichtet.  Die  langen  Bretter  zur  Festigung. 


Frage  ist  nicht  unbedingt  zu  verneinen,  denn  Bünkers  Fig.  79, 
82,  86,  89  (Mitth.  der  Anthrop.  Ges.  in  Wien  XXIX,  S.  217  ff.) 
zeigen  alle  Seitenfluren  (Itf),  die  sehr  wohl  mit  der  leib  des 
Zipser  Hauses  zusammenstimmen. 


1 Loserth  bat  mich  auf  diese  Schrift  sowie  auch  auf  Franz  Zimmermann, 
Mitth.  des  Inst.  f.  österr.  Gesch.,  IX.  Bd.,  S.  46  aufmerksam  gemacht. 
Vgl.  weiter  P.  Br.  B.  XX,  335  und  jetzt  Pauls  Grundriss  I*,  657. 

4* 
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VI.  Abhandlung:  Heringe r. 


C)  Die  kroatischen  Verwandten  des  bosnischen  Hauses. 

Ich  bringe  einige  Bilder  von  kroatischen  Steildachhäusern, 
welche  dem  Eindrücke  nach  schon  den  bosnischen  Häusern  nahe 
kommen,  ohne  aber  mit  ihnen  identisch  zu  sein.  Zu  weiteren  Be- 
merkungen geben  sie  keinen  Anlass.  Vgl.  Fig.  21,  22,  24,  25,26. 


Fig.  40.  Moderner  Kukuruinjak.  Balkenconstructiou.  An  Stelle  des  Flecht- 
werks dünne,  nicht  dicht  anschliessende  Latten.  Umgebung  von  Ilidie. 

Dagegen  möchte  ich  auf  die  speciellen  Typen  hinweisen, 
welche  ich  , offenes  Eckflurhaus*  und  , offenes  Seiten- 
flur haus*  nenne.  Das  primitive  Häuschen,  Fig.  26,  zeigt  eine 
Stube  in  der  ganzen  Breite  des  Hauses,  davor  eine  Küche  und 
einen  offenen  Flur  in  der  Ecke.  Man  könnte  wohl  daran 
denken,  dass  vor  der  Stube  einst  bloss  eine  Laube  war,  offen, 
höchstens  mit  Schutz  vor  dein  Wind  in  der  Nähe  des  Herdes. 
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Erweisen  lässt  sich  aber  eine  solche  Vermuthung  nicht,  und 
auch  aus  Blinker,  der  sich  bei  den  Szeklerhäuschen , vgl. 
Mitth.  der  Anthrop.  Ges.  in  Wien  XXIX,  S.  223  ff.  viele  Ge- 
danken machte,  könnte  man  bloss  seine  Fig.  96,  97,  S.  225 
für  diese  Annahme  ins  Feld  führen. 


Fig. 41.  Moderner  gezimmerter  Maisbehälter.  Flecbtwerk  zwischen  den  Balken. 

Diese  Häuser  mit  offenem  Eckflur  oder  offenem  Seiten- 
flur stehen  mit  gewissen  bosnisch-hercegovinischen  in  Ueber- 
einstimmung  und  stellen  uns  geradezu  Urformen  dieser  letz- 
teren vor.  Besonders  auf  solche  städtische  Häuser  wie  Glasnik 
S.  217,  Fig.  57,  Wissenschaft!.  Mitth.  aus  Bosnien  VII,  S.  273, 
hier  Fig.  16,  fällt  jetzt  Licht.  Man  sieht  unten  einen  offenen 
Mittelflur,  hinter  dem  man  in  die  Küche  kommt,  oben  einen 
grossen  offenen  Eckflur.  Gewiss  sind  es  Räume,  die  im  Sommer 
zum  Schlafen  verwendet  werden,  worauf  unten  schon  die  niedere 
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VI.  Abhandlnng:  Meringer. 


Steinbank  rechts  hin  weist.  Vgl.  auch  Glasnik  S.  225,  das  Haus 
auf  Mostar  Fig.  79  und  S.  226,  Fig.  80,  Wissenschaftl.  Mitth. 
aus  Bosnien  VII,  S.  281  f. 

Wo  seitwärts  die  Divanhana  unter  so  klaren  Umständen 
wie  (Glasnik  S.  221,  Fig.  70  und  Grundrisse,  Wissenschaftl. 
Mitth.  aus  Bosnien  VII,  S.  277)  bei  dem  Hause  in  Travnik  aus 
einer  offenen  Halle  hervorgegangen  ist  — das  Erdgeschoss  hat 
hinter  dem  Hausthore  eine  offene  Halle,  über  der  im  Ober- 
geschosse die  dreifensterige  Divanhana  ist  — kann  man  auch 
diese  Typen  mit  voller  Bestimmtheit  hieherstellen. 

Von  auswärtigen  Verwandten  dieses  Haustypus  mit  mitt- 
lerem oder  in  der  Ecke  befindlichem  offenen  Flur  möchte  ich 
namentlich  die  , Böhnchen-Häuser'  Nordböhmens  anführen, 
mit  denen  uns  Julius  Lippert,  ,Das  alte  Mittelgebirgshaus  in 
Böhmen  und  sein  Bautypus',  Prag  1898  (Beitr.  z.  deutsch-böhm. 
Volkskunde,  I.  Bd.,  3.  Heft),  bekannt  gemacht  hat.  Man  ver- 
gleiche namentlich  seine  Figuren  5 — 11.  Das  ,Bühnchen'  oder 
häufiger  , kurzer  Gang'  genannt  (a.  a.  0.  S.  16)  ist  ein  offener 
Eckflur  des  Obergeschosses,  der  über  dem  Raume  liegt,  der 
unten  Flur  ist,  hinter  dem  die  Küche  erscheint,  worauf  Wert 
gelegt  werden  muss.  Die  constructive  Aehnlichkeit  mit  den 
herangezogenen  bosnischen  Häusern  ist  in  die  Augen  fallend, 
und  die  einfachen  kroatischen  Häuschen  mit  offenem  Eck- 
oder Seitenflur  bieten  die  Grundform  dar,  die  man  nach  ver- 
gleichender Methode  erschliessen  könnte  und  müsste,  wenn  uns 
die  Häuser  selbst  nicht  mehr  erhalten  wären. 


I))  Excurs  Uber  bosnische  Grabsteine. 

Einige  der  Grabsteine,  welche  die  Fig.  42 — 44  bringen, 
werden  gewiss  auffallen.  Die  Steine  von  Fig.  42  fand  ich  in 
dem  Hofe  der  katholischen  Kirche  in  Jajce  im  Jahre  1897. 
Der  zweite  Stein  rechts  war  offenbar  bestimmt,  demnächst  auf- 
gestellt zu  werden.  Mein  Erstaunen  über  die  seltsame  Form 
war  gross.  Der  Friedhof  birgt  aber  eine  bedeutende  Menge 
solcher  Steine,  die  oft  eine  stattliche  Höhe  haben.  Viele  davon 
sind  umgesunken  und  sind  von  hohem  Grase  überwuchert. 
Nach  den  Erkundigungen,  die  ich  machte,  muss  ich  annehmen, 
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dass  diese  Form  der  Grabsteine  ausserhalb  Jajce  in  Bosnien 
wenigstens  bis  jetzt  nicht  bekannt  ist. 

Eine  andere  merkwürdige  Form  findet  man  auf  Fig.  44 
in  der  Mitte  rechts.  Der  Stein  ist  nicht  etwa  ein  in  die  Erde 
gesunkenes  Kreuz,  er  hat  wirklich  nur  die  Form,  die  Fig.  45 
zeigt,  wie  ich  durch  Blosslegung  mehrerer  derartiger  Steine  in 
Anwesenheit  von  Zeugen  feststellen  Hess.  Diese  Form  ist  mir 
nur  von  den  serbischen  Friedhöfen  in  Sarajevo  und  Ilid2e 
bekannt.  Aus  der  letzten  Form,  die  oft  ganz  allein  den  Begräb- 


Fig.  42.  Grabsteine.  Katholische  Kirche  in  Jajce. 


nissort  des  Todten  bezeichnet,  hat  sich  eine  sehr  ansprechende 
Stilisierung  der  Gruft  leicht  entwickeln  lassen,  wie  Fig.  43 
zeigt.  Es  ist  ein  schon  verwahrlostes  Doppelgrab.  Von  den 
Kopfsteinen  oben  gehen  im  Viereck  einfassende  Steine  aus, 
zwischen  denen  die  zwei  grossen  steinernen  Grabdeckel  mit 
Reliefs  und  Inschriften  liegen,  die  aber  jetzt  schon  geborsten 
und  stark  verwittert  sind. 

Ueber  die  Entstehung  der  Steine  von  Fig.  42  besteht  eine 
Tradition,  die  im  ganzen  Lande  nachgesagt  und  geglaubt  wird. 
Man  meint,  dass  hier  die  wirkliche  Kreuzesform  verballhornt 
ist,  um  die  Mohammedaner  nicht  zur  Zerstörung  zu  reizen. 
Ich  muss  gestehen,  dass  ich  dieser  Erklärungsart  keinen  Ge- 
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VI.  Abhandlung:  Meringer. 


schmack  abgewinnen  kann.  Der  Hauptgrund  meiner  Ablehnung 
ist  der  Umstand,  dass  sich  Steine  ganz  ähnlicher  Form  auch 
ausserhalb  Bosniens  finden. 

Ueber  ,Alte  Steinkreuze  und  Kreuzsteine  in  Mähren*  hat 
zuerst  A.  Franz  in  den  Mitth.  der  k.  k.  Central -Commission, 
Bd.  XIX,  1893,  S.  106  gehandelt  und  hat  dann  seine  Studien 


Fig.  43.  Grüfte  mit  GrAbsteiuen  und  Kreuzen. 
Serbischer  Friedhof  vor  Sarajevo. 


in  Bd.  XXV,  1899,  S.  1 ff.  fortgesetzt.  Die  beiden  Arbeiten 
sind  sowohl  durch  ihr  Material  und  die  guten  Bilder,  sowie 
durch  besonnenes  Urtheil  verdienstlich.  Es  handelt  sich  um 
eine  grosse  Anzahl  von  auf  freiem  Felde  sich  findenden  Steinen 
mit  dem  Kreuzeszeichen  oder  Steinen  mit  annähernder  Kreuz- 
form, Uber  deren  einstige  Bedeutung  die  Tradition  nicht  ein- 
heitlich ist.  Man  spricht  von  Cyrillkreuzen,  Schwedenkreuzen, 
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von  Unglücksfällen , Morden , Richtstätten , wohl  auch  von 
Grenzsteinen. 

In  der  Form  besteht  mehrfach  entschiedene  Aehnlichkeit 
mit  den  bosnischen  Steinen. 

Obwohl  die  Erklärung  dieser  Steine  grossen  Schwierig- 
keiten begegnet,  so  scheint  mir  Folgendes  ziemlich  sicher  zu  sein. 


Fig.  44.  Kreuze  und  Grabsteine.  Serbischer  Friedhof  vor  Sarajevo. 

1.  Von  Kreuzen  kann  hier  in  mehreren  Fällen  keine 
Hede  sein,  denn  man  sieht  mehrfach  gar  keine  Absicht  oder 
Bemühen  des  Steinmetzen,  ein  Kreuz  zu  formen.  Das  Kreuz 
wird  meist  erst  auf  dem  Steine  verzeichnet,  vgl.  Franz  Fig.  57, 
hier  Fig.  50. 

2.  Viele  von  den  Steinen  sind  an  der  Stelle  eines  Unfalles 
oder  Mordes  errichtet.  Die  Fig.  29  bei  Franz  zeigt  ein  Rad 
auf  einer  verkrümmten  Menschengestalt,  was  doch  nur  auf 
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VI.  Abhandlung:  Me  ringer. 


i 


einen  Unfall  durch  Ueberfahren  hindeuten  kann,  schwerlich 
auf  eine  Justifieation  durch  Rädern.  Auf  gewaltsamen  Tod 
weisen  auch  die  Zeichen  auf  den  Steinen:  Schwerter,  Dolche, 
Beile,  Pfeile,  Knüppel.  Andere  Zeichen:  Hämmer,  Meissei, 
Hufeisen,  Gartenscheeren,  Winzermesser  u.  a.  können  vielleicht 
wieder  darauf  hindeuten,  welchem  Berufe  der  vom  Unfälle 
Betroffene  an  gehörte. 

Zu  einem  ganz  ähnlichen  Resultate  kam  auch  A.  Czerny, 
Mitth.  der  k.  k.  Central  - Commission  1895,  S.  74  ff.  (vgl. 
namentlich  S.  80),  der  die  Steinkreuze  und  Kreuzsteine  ans 
der  Umgebung  von  Mährisch-Trübau  und  Zwittau  behandelte. 

In  der  Zeitschrift  für  österreichische  Volkskunde  III,  1897, 
S.  65,  hat  M.  Eysn  über  Steinkreuze  und  Kreuzsteine  in  der 
Umgebung  Salzburgs  gehandelt.  Die  Tradition  ist  auch  hier 


Fig.  45.  Typische  Form  eines  serbischen  Grabsteins. 

I 

verschieden,  gelegentlich  aber  berichtet  sie , dass  da  einer  er- 
schlagen wurde,  dass  man  an  der  Stelle  ein  Lichtlein  erblickt 
habe,  was  auf  einen  in  voller  Sündenlast  Verstorbenen  hin  weist. 
Zur  Erklärung  dieser  Steine  stellt  nun  M.  Eysn  fest,  dass  es 
Brauch  war,  an  der  Stelle  eines  Unfalles  oder  Todtschlages 
ein  Denkmal  zu  errichten,  aber  bei  einem  Morde  den  Mörder 
zur  Errichtung  eines  solchen  zu  verhalten.  Der  Zweck  ist,  den 
Vorbeigehenden  zu  einem  Gebete  für  die  unerlöste  Seele  zu 
bewegen.  Vgl.  die  Angaben  der  Verfasserin  S.  74 — 79  über 
die  Tradition. 

In  dankenswertester  Weise  hat  Fr.  Wilhelm  die  treffliche 
Arbeit  des  Fräulein  Marie  Eysn  fortgesetzt.  Vgl.  Zeitschrift 
für  österreichische  Volkskunde  V,  1899,  S.  97  ,Alte  Steinkreuze 
und  Kreuzsteine  im  nordwestlichen  und  westlichen  Böhmen*. 

Fr.  Wilhelm's  Verdienst  ist,  eine  Anzahl  von  Steinen  im 
Bilde  in  einfachen,  aber  anscheinend  recht  charakteristischen 
und  treuen  Linien  gebracht  zu  haben.  Damit  hat  sein  Auf- 
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satz  schon  bleibenden  Wert.  Weniger  Befriedigung  erwecken 
seine  Deutungen,  namentlich  dort,  wo  sie  altgermanische  Götter 
herbeirufen. 

Wilhelm  betont  die  Möglichkeit,  dass  wir  in  vielen  Fällen 
blosse  Grenzsteine  vor  uns  haben.  Das  mag  sein,  aber  gross 
dürfte  der  Antheil  solcher  Grenzsteine  an  seinem  Material 
nicht  sein. 


Vgl.  A.  Franz:  „Alte  Steinkreuze  und  Kreuzsteine  in  Mähren“. 
(Mitth.  der  k.  k.  Central-Commission,  Bd.  XIX,  1893.) 


Wilhelm  hätte  seine  Steine  gewiss  mit  anderen  Augen 
betrachtet,  wenn  er  die  bosnischen  gekannt  hätte.  Man  ver- 
gleiche die  Fig.  42  mit  seinen  Fig.  9,  12,  13,  17,  20,  45,  46 
u.  s.  w.,  hier  Fig.  53 — 59. 

Mit  meinen  Fig.  43,  44  und  45  vergleiche  man  seine 
genau  entsprechende  Fig.  33,  hier  Fig.  60,  und  bei  Franz  Fig.  31, 
hier  Fig.  48,  wo  das  Kreuz  die  Form  des  Steines  nicht  beein- 
flusst. Wilhelm’s  Fig.  33  kann  wohl  kein  eingesunkenes  Kreuz 
sein,  denn  der  Mittelbalken  ist  stärker  als  der  senkrechte,  nach 
oben  gehende. 
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VI.  Abhandluug:  Mer  in  gor. 


Man  wird  zugeben,  dass  hier  ganz  beachtenswerte  Ärm- 
lichkeiten vorliegen. 

Wilhelm  macht  sich  S.  203  über  die  abgerundeten  Ecken 
und  die  eigentümliche  Gestalt  vieler  dieser  , Kreuze*  seine  Ge- 
danken. Er  meint,  die  Sitte  des  ,Schwertfaiens‘  habe  diese 
Unformen  erzeugt. 


Fig.  53. 


Fig.  54. 


Fig.  55. 


Fig.  56. 


Fig.  67. 


Fig.  58.  Fig.  69. 


Fig.  60. 


Vgl.  Wilhelm:  „Steinkreuze  und  Kreuzsteine  aus  Böhmen“. 
(Zeitschr.  für  österr.  Volkskunde,  Bd.  V,  1899,  S.  97.) 


Mir  scheint  vor  allem,  dass  aus  Wilhelms  Material  und 
der  Tradition  hervorgeht,  dass  wrir  es  auch  hier  meistentheils 
mit  Unglücksfällen  oder  Morden  zu  thun  haben.  Die  auf  den 
Steinen  eingeritzten  oder  erhaben  gearbeiteten  Zeichen  sind  so 
am  besten  zu  deuten,  und  nur  von  diesen  will  ich  jetzt  sprechen. 
W.  9,  hier  Fig.  53,  heisst  in  der  Tradition  , Sch  wedenkreuz*; 
wahrscheinlich  erinnert  es  an  einen  Todtschlag;  Fig.  18  zeigt 
zwei  Räder,  die  Tradition  sagt:  Ein  Fuhrmann  hat  unter  den 
Rädern  seines  Wagens  den  Tod  gefunden.1  Ich  sehe  keinen 


1 Wäre  os  <lonn  gar  so  kühn,  das,  was  diese  Steine  uns  zu  lehren  scheinen, 
auch  auf  die  prähistorischen  Grabmäler  anzuwenden?  Bei  O.  Montelius, 
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Grand,  das  zu  bezweifeln.  Dasselbe  gilt  von  Fig.  W.  27  und 
W.  29.  Auf  dem  Kreuze  W.  22  ist  eine  Wage  gezeichnet. 
Ein  französischer  Verpflegssoldat  soll  dort  niedergestochen 
worden  sein.  W.  Fig.  23  ein  Stein,  in  der  Mitte  ein  Kreuz. 
Im  Felde  links  oben  Pfeile.  Vielleicht  ist  hier  jemand  vom 
Blitze  erschlagen  worden?  Die  Tradition  berichtet  von  einem 
erschlagenen  Juden.  Diesem  wäre  aber  doch  wohl  kein  Stein 
mit  einem  Kreuzeszeichen  gesetzt  worden. 

Wenn  man  die  Wilhelm’schen  kreuzartigen  Steine  be- 
trachtet und  einmal  die  Ueberzeugung  gewonnen  hat,  dass  es 
sich  hier  um  Unfälle  oder  Mord  handelt,  dann  könnte  man 
auf  den  Gedanken  kommen,  dass  man  das  Grab  der  unerlösten 
Seele  nicht  mit  dem  Kreuz  schmücken  durfte,  aber  doch  ähn- 
lich kennzeichnen  wollte,  und  dass  dadurch  die  eigentümlichen 
Formen  entstanden  sind.  Dann  wäre  die  Uebereinstimmung 
mit  den  bosnischen  Steinen  rein  zufällig,  denn  diese  sind 
massenhaft  auf  dem  katholischen  Friedhofe  in  Jajce.  Das  aber 
halte  ich  für  sehr  unwahrscheinlich.  Hier  muss  wohl  irgend 
eine  alte  Tradition  vorliegen.  Ich  will  nur  sagen,  dass  mensch- 
liche Figuren  in  prähistorischer  Zeit  (, Idole*)  oft  diese  Umrisse 

Der  Orient  und  Europa,  Stockholm  1899,  S.  113  ist  ein  Ganggrab  in 
Jütland  abgebildet.  Ein  Stein  hat  eine  Zeichnung.  Montelius  sieht 
eine  menschliche  Gestalt,  ein  vierfüssiges  Thier  und  ein  Sonnenrad. 
Das  letztere  wollen  wir  gleich  wegrollen,  denn  was  die  Sonne  (mit 
Speichen!)  liier  zu  suchen  hat,  noch  dazu  unter  dem  Thiere,  das  wird 
wohl  niemand  sagen  können.  Es  wird  sich  also  wohl  um  ein  gewöhn- 
liches Wagenrad  handeln.  Ich  sehe  Folgendes  auf  der  Zeichnung  des 
Steines:  Einen  Mann,  durch  sein  membrum  virile  deutlich  gekennzeichnet, 
vor  ihm  ein  Pferd,  das  ein  Joch  zu  tragen  scheint  — doch  ist  das  nicht 
klar.  Unter  dem  Pferde  liegt  ein  Mannesleib,  mit  den  Füssen  nach 
aufwärts;  Kopf  und  eine  Hand  fehlen.  Darunter  ist  ein  Rad  gezeichnet 
mit  vier  Speichen.  Rechts  scheint  sich  eine  andere  Figur  im  Lauf- 
schritte zu  nähern.  Der  Sinn  des  naiven  Kunstwerks  ist  wohl  die  Er- 
zählung von  dem  Tode  eines  unter  einem  Fuhrwerke  zugrunde  gegan- 
genen Mannes.  Man  vergleiche  mit  dieser  Zeichnung  die  Tafel  bei 
Czerny,  Mitth.  der  k.  k.  Central- Commission  1895  zu  S.  74,  Fig.  4. 
Hier  liegt  unter  einem  Wagen  (angedeutet  durch  zwei  verbundene  sechs- 
speichige  Räder)  ebenfalls  mit  den  Füssen  nach  aufwärts  eine  Gestalt. 
Fig.  71  b bei  Montelius  S.  61  zeigt  den  Schlussstein  eines  Grabgewölbes 
mit  dem  Reliefbilde  einer  Frau  und  wahrscheinlich  einer  Axt  unter 
ihren  Armen.  Was  macht  denn  die  Axt  bei  dem  Weibe?  Vielleicht  ist 
auch  hier  ihre  Todesart  angedeutet. 
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VI.  Abhandlung:  Meringer. 


zeigen.  Die  Figur  W.  72a  zeigt  auf  oblongem  Grunde  eine 
Menschengestalt.  Ich  will  die  Frage  Frantz’  ähnlich  wiederholen: 
, Liegt  in  den  bosnischen  Steinen  wie  in  den  böhmischen  eine 
stilisierte  Menschengestalt  zu  Grunde  ?*  ohne  mich  meinerseits 
dafür  oder  dagegen  aussprechen  zu  können. 

Mir  genügt  es,  hier  darauf  hingewiesen  zu  haben , dass 
die  merkwürdigen  bosnischen  Grabsteine  durchaus  nicht  ohne 
Analogon  dastehen. 


E)  Zum  Gerflthe  der  bosnischen  Stube. 

Ich  habe  bereits  in  meiner  ersten  bosnischen  Arbeit,  vgl. 
Glasnik,  S.  203  (im  Jahre  1897),  Wissenschaftl.  Mitth.  aus 
Bosnien  VII,  S.  287,  die  Meinung  ausgesprochen,  dass  auch 
die  oberdeutsche*  Stube  einst  keinen  ,Arbeits-  oderCultur- 
horizont*  hatte,  d.  h.  dass  das  ganze  häusliche  Leben  sich 
auf  dem  Fussboden  abspielte.  Tisch,  Bank,  Bett  scheinen  mir 
in  ältester  Zeit  sich  auch  bei  uns  kaum  über  dem  Fussboden 
erhoben  zu  haben.  In  einem  Zusatze  Nr.  8,  Glasnik,  S.  232 
habe  ich  das  näher  ausgeführt.  Ich  will  nur  hinzufügen,  dass 
noch  im  Jahre  1878  auch  in  der  Militärgrenze  der  bosnische 
niedere  Tisch  vorhanden  war  (Mittheilung  eines  damaligen 
Officiers),  und  dass  man  neben  ihm  auf  dem  Boden  lagerte. 

Etwas  Aehnliches  besteht  übrigens  heute  noch,  wenn  ich 
J.  Lovreti6,  Zbornik,  Agram  1897,  Bd.  II,  S.  121  recht  ver- 
stehe. Er  sagt:  Ukraj  banka  (banak  heisst  hier  ,Herd*,  s. 
unten)  je  malen  stol,  di  u jutro  ruöaju.  Zovu  ga  mala  sinija 
ili  sinijica.  Öko  tog  stola  su  mali  stolici  tronoöci.  Ich  denke, 
der  , kleine*  Tisch  kann  nur  ein  niederer  sein,  denn  die  höl- 
zernen Dreifüsse  sind  überall  so  niedrig,  dass  sie  bei  einem 
gewöhnlichen  Tische  ganz  unverwendbar  wären.  In  der  Küche 
hätte  sich  also  hier  noch  die  ältere  Culturform  des  Tisches  er- 
halten. In  der  Stube  steht  der  , grosse*  Tisch.  Vgl.  a.  a.  O. 
S.  124:  Na  po  sobe  bli2e  proÖelu  je  velika  sinija  . . . Öko  si- 
nije  su  klupe.  U proöeju  je  uvik  stolac  za  ku6noga  gazdu  ili 
gosta  (der  Stuhl,  der  Einzelsitz  ein  Ehrenplatz,  vgl.  unten)  . . . 
Osim  velike  sinije  unese  se  o uäini  i veöeri  sinijica  za  dien  i 
stoli6i  tronoüsci:  tronoSak  je  malen  stolac  bez  naslona.  Ta  ma- 
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lena  sinija  i stoli6i  ob  dan  su  u ku6i,  samo  kad  treba  unesu 
se  u sobu.  Alles  das  spricht  so  klar  als  möglich.  Man  bringt 
für  die  Kinder  den  , kleinen*  Tisch , also  den  niederen  herein 
and  dazu  die  Dreifiisse.  Während  des  Tages  sind  Tischchen 
and  Dreifüsse  in  der  Küche  ( kuca  — Herdraum,  vgl.  a.  a.  O. 
S.  115).  Man  kann  nach  diesen  Angaben  nicht  mehr  zweifeln, 
dass  diese  sinjica  identisch  ist  mit  dem  bosnischen  Tische.1 

Man  vergleiche  damit,  was  Kaindl  von  der  Stube  der 
Huzulen  berichtet,  Mitth.  der  Anthrop.  Ges.  in  Wien  XXVI, 
S.  156:  , Längs  der  Hinterwand  der  Stube  ist  oft  eine  ver- 
hältnismässig breitere  Bank  ( lawa , lawicia)  angebracht;  auf 
ihr  schläft  die  Mutter  mit  dem  Säugling.  An  den  zwei  fol- 


Fig.  61.  Bosnischer  Erntewagen.  Ganz  aus  Holz. 

genden  Wänden  sind  schmälere  Bänke  sichtbar,  die  bei  Tag 
als  Sitz,  bei  Nacht  aber  ebenfalls  als  Bett  dienen.  Eigentliche 
Betten  finden  sich  nur  hie  und  da.* 

Man  sieht  also  den  bosnischen  minder  in  wrenig  verän- 
derter Gestalt  hier  wieder,  und  der  Gedanke,  dass  die  charak- 
teristische Bank  an  allen  freien  Seiten  der  oberdeutschen  Stube 
nur  bei  Tage  die  Sitzplätze,  des  Nachts  aber  einst  die  Lager- 
stätten bezeichnete,  drängt  sich  mit  weiter  zunehmender  Be- 
stimmtheit auf. 

S.  165  berichtet  Kaindl,  dass  der  Tisch  bei  den  Huzulen 
mitunter  ganz  fehle.  Ihm  wurde  das  Mahl  auf  der  Bank  auf- 
getragen und  zum  Sitzen  eine  andere  kleine  vorgestellt,  S.  165. 

1 Philippovich , Dzepni  rjeßnik  8.  v.  sinija  gibt  als  Bedeutung  an  ,der 
(niedere)  Speisetisch;  eine  hölzerne  flache  Schüssel*.  Herr  stud.  phil. 
Anton  Lovriö  sagt  mir,  dass  in  seiner  Heimat  (Gradi£ka)  das  Wort  sinija 
nur  , Schüssel*  bedeute. 
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VI.  Abb&aditmg:  Mcritsßor. 


Auch  bei  den  Rumänen  schläft  man  auf  einem  Schlaf- 
gestelle längs  der  Wand,  der  Esstisch  ist  ein  niederer  runder 
Dreifuss,  um  den  sieh  die  Leute  auf  den  Boden  lagern. 

Nach  Abschluss  des  Manuscripts  lernte  ich  den  Sammei- 
band  , Sächsische  Volkskunde*  von  Dr.  Robert  Wuttke  kennen 
(Dresden  1900). 1 * Ueber  Haus  und  Hof  im  sächsischen  Dorfe 
handelt  dort  8.  382  ff.  Herr  Oberbaucommissar  O.  Grüner.  Ich 
weiss  dem  Verfasser  allen  Dank  für  seine  Beschreibungen,  bin 
aber  leider  nicht  in  der  Lage,  mich  seinen  meist  ohne  Begrün- 
dung vorgetragenen  Gedanken  über  die  Genealogie  der  Haus- 
theile  anzuscbliessen.  Umsomehr  hat  es  mich  gefreut,  doch 
in  einem  wichtigen  Punkte  mit  dem  Verfasser  überemzustimraen. 


Fig.  62.  Bosnischer  Erntewagen.  Gans  ans  Holz. 

Er  sagt  S.  404:  , Vielmehr  bildet  den  Sitz  immer  eine  meist 
recht  breite  Pfoste  (starkes  Brett),  und  ich  kann  mich  des  Ge- 
dankens nicht  entsehlagen,  dass  diese  Bänke  in  früheren  Zeiten 
das  regelmässige  Nachtlager,  wenigstens  für  die  Bauernfamilie, 
gebildet  haben.  Dienten  doch  selbst  in  den  Ritterburgen  die 
W andbänke  ziemlich  regelmässig  zu  dem  Zweck.  . . . Bänke  in 
solcher  Ausdehnung  (12  und  mehr  Meter  Länge)  hätten  auch 
für  die  wenigen  Bewohner  eines  Bauernhauses  gar  keinen 
Zweck  gehabt,  wenn  diese  sich  einfach  darauf  gesetzt  hätten/ 
Ich  unterschreibe  diese  Sätze  als  Dinge,  die  für  mich  schon 
seit  langem  feststehen. 

Es  soll  nun  gefragt  werden,  was  die  Etymologien  der 
Wörter  Tisch,  Bett  u.  a.  uns  lehren. 

1 Vgl,  neuerdings  , Dorfkirche  und  Bauernhaus  im  Königreich  Sachsen4. 

8.-A.  aus  2.  Aull,  der  , Sächsischen  Volkskunde4. 
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II.  Etymologien  zum  Hausrath. 

A)  Die  Bezeichnungen  für  , Brett6  und  , Tisch6. 

Ich  greife  hier  nur  einzelne  Punkte  heraus,  die  mir 
weiter  dienlich  sind,  d.  h.  nur  jenen  Theil  der  schon  zu- 
sainmengehäuften  Etymologien,  der  sich  culturell  be- 
gründen lässt. 

Dass  , Schild*  einst  , Brett*  bedeutete,  wird  wohl  ziemlich 
allgemein  angenommen  sein.1  Weder  lautlich  noch  sachlich  lässt 
sich  etwas  gegen  die  landläufige  Etymologie  einwenden.  Got. 
skildus  m.  &vq£Öq  gehört  mit  seinen  Verwandten  (an.  skjyldr, 
ags.  scyld , ahd.  skilt)  sichtlich  zu  got.  skilja  , Metzger*  (at 
skiljam  iv  fiaxdXXq)) , zu  an.  skilja  , spalten*,  lit.  skeliü  skelti 
, spalten*  trans.,  skilti  intrans.,  skalä  , Holzspan*  (zur  Beleuch- 
tung; in  anderen  Gegenden  iiburj/s  genannt),  got.  skalja , f.  x£- 
QctLiog  .Ziegel*,  dessen  Sinn  ursprünglich  vielleicht  , Schindel* 
war,  was  zur  Stelle  Luc.  5,  19  sehr  gut  passt.  Auch  nsl.  skala 
, Lichtspan*.  Was  sonst  noch  hieher  gestellt  wird,  z.  B.  die 
Sippe  von  , Schale*,  von  abg.  skala  ,Fels*  bedarf  noch  der  Auf- 
klärung. Näherer  Zusammenhang  scheint  mir  nicht  zu  bestehen. 

Lit.  skiltis  bedeutet  nach  Kurschat  eine  von  der  Kartoffel, 
der  Rübe  oder  ähnlichem  abgeschnittene  Scheibe.  Der  Schild 
kann  wohl  so  nicht  hergestellt  worden  sein,  denn  sein  Name 
führt  auf  den  Sinn  , Spaltbrett*.  Das  ist  auch  heute  noch  viel- 
fach die  Art,  Bretter  zu  erzeugen.  Man  spaltet  mittelst  Keilen 
dicke  Bohlen  aus  dem  Stamme  und  glättet  diese  dann.  Ter 
Mowsesianz  beschreibt  so  in  den  Mitth.  der  Anthrop.  Ges.  in 
Wien  XXII,  S.  142  die  Herstellung  von  Brettern  in  Armenien. 
Vgl.  auch  die  vollkommen  zutreffenden  Bemerkungen  bei  M. 
Heyne,  Das  deutsche  Wohnungswesen,  S.  19.  G.  Bancalari, 
Globus,  Bd.  65,  Nr.  22,  S.  7 des  S.*A.,  wo  versucht  wird,  die 
Abneigung  des  Bauers  gegen  die  Säge  zu  erklären.  Ich  habe 
auch  den  Eindruck,  dass  der  Bauer  lieber  die  Axt  benützt, 
von  der  Säge  nur  die  kleine  Form,  die  Handsage.  Die  grosse 
Rahraensäge  war  wohl  auch  zu  theuer.  Wenn  der  runde  Tisch 
aus  Querschnitten  des  Baumes  hergestellt  wurde,  dann  hat 

1 R.  Koegel,  J.  F.  IV,  319. 

Sitzangsber.  d.  pbil.-hist.  CI.  CXL1V.  Bd.  6.  Abb.  5 
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wohl  die  Säge  gearbeitet,  was  aber  wieder  begreiflich  wäre, 
denn  ein  Tisch  war  für  lange  Zeiten  bestimmt. 

Ich  denke,  dass  es  das  beste  ist,  bei  der  oben  angenom- 
menen Erklärung  zu  bleiben  und  andere  Versuche  abzulehnen. 
Vgl.  Uhlenbeck,  Etym.  Wb.  der  got.  Sprache,  S.  129.  An 
, schalten*  zu  denken,  Kluge,  Etym.  Wb.  s.  v.  , Schild*,  ist  am 
wenigsten  begründet.  Der  Art.  skel-  I bei  Miklosich,  Etym. 
Wb.,  S.  298  bedarf  noch  sehr  der  Sichtung. 


„Diele.**  Die  germanische  Sippe  bei  M.  Heyne,  Deutsches 
Wohnungswesen,  S.  34.  Ein  auch  dem  Sinne  nach  entsprechen- 
des Wort  findet  sich  bloss  im  lit.  tile,  plur.  tilts  , Brettchen  im 
Handkahn,  um  den  nassen  Boden  desselben  zu  bedecken*,  das 
aber  Kurschat  selbst  nicht  gehört  hat.  Dann  noch  im  aprss. 
talus  (Elbinger  Vocabular:  BÖnef  Talus  207.  Berneker,  Die 
preussische  Sprache,  S.  237). 

Die  anderen  anscheinend  hiehergehörigen  Wörter  haben 
nur  mehr  den  Sinn:  , Fläche,  Fussboden*,  den  übrigens  auch 
das  deutsche  , Diele*  gelegentlich  hat.  So  wurde  in  G.  Biihler’s 
Vaterhause  — einem  niedersächsischen  Hause  — der  Boden 
zwischen  den  Viehställen  Fedcl  , Viehdiele*  genannt.  Hinweisen 
will  ich  nur  auf  abg.  tilo , Miklosich,  Etym.  Wb.,  S.  370,  ai. 
tala  n.  Uhlenbeck,  Etym.  Wb.  d.  ai.  Spr.,  zu  denen  vielleicht 
wirklich  noch  lat.  tellus  gehört. 

Es  scheint  demnach,  dass  das  Grundwort  die  natürliche 
ebene  Fläche  bedeutete,  dass  dann  der  künstlich  geebnete,  ge- 
stampfte Fussboden  diesen  Namen  übernahm,  und  dass  auf  dem 
Bodon  der  germanischen  und  baltischen  Sprachen  dann  auch  der 
mit  Brettern  belegte  Fussboden  so  bezeichnet  wurde,  worauf 
, Diele*  mit  , Brett*  identisch  wurde.1 

Im  Beov.  ist  pel  im  Simplex  nicht  erhalten.  Aber  benc-pel 
n.  findet  sich  nom.  plur.  -pelu  486,  acc.  1239a.  Man  erklärt 
bencpel  als  , Bankdiele*,  d.  h.  die  Diele,  wo  die  Bänke  standen. 
Mir  ist  das  Compositum  doch  auffallend. 

1 l)io  Glossen  bringen:  Plutens  dilo  Steinmeyer,  Ahd.  Gl.  III,  129,  67; 
Planen  tillo  647,  47:  Planca  dilo  648,  37;  Planen  dille  690,58  . . . A g*. 
Tabulamen,  pillc  Wright-Wülcker,  Anglo-»Saxon  and  Old-English  Voca- 
bnlaries  I,  282,  2. 
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Beov.  1239  Benc-pelu  beredon,  hit  geond-breeded  weard 
1240  beddum  ond  bolstrum.  Beör-scealca  sum 
fÜ8  ond  febge  flet-rceste  gebedg. 

Setton  him  tö  hedfdon  kilde-randas , 
bord-wudu  beorhtan;  picr  on  bence  wees 
ofer  cepelinge  yp-gesene 

1245  heapostedpa  heim , hringed  byme 

prec-icudu  prymlic:  . . . .* 

Der  ganze  Vorgang  ist  nicht  ganz  klar.  Die  , Bankdielen* 
werden  abgeräumt.  Es  worden  vielleicht  die  Tische  hinaus- 
getragen, was  aber  nicht  eigens  erzählt  wird,  vgl.  jedoch  bedd- 
ijtneat  .Tischgenosse*.1 2  Die  beweglichen  Bänke  werden  beseitigt, 
und  es  wird  jedem  Manne  auf  den  gesäuberten  Bankdielen  sein 
Bett  gebreitet.  Wehr  und  Waffen  legt  er  zu  Häupten  auf  die 
an  der  Wand  festgemachte  und  auf  Pfosten  ruhende  Bank.  Vgl. 
Anm.  1 und  Heyne,  Halle  Heorot  etc.,  S.  54. 

Zu  beweisen  ist  es  nicht,  aber  es  dünkt  mich  wahrschein- 
lich, dass  nicht  die  ganze  Halle  gedielt  ist,  sondern  bloss  an 
den  Wänden,  wo  man  bei  Tage  sitzt,  bei  Nacht  schläft.  In 
der  Mitte  denke  ich  mir  einen  gewöhnlichen,  gestampften  Erd- 
boden, auf  dem  irgendwo  auch  ein  offenes  Feuer  brennt.3  So 
würde  mir  der  Ausdruck  benc-pel  viel  begreiflicher  erscheinen. 
Ohne  Analogie  wäre  eine  solche  Anlage  nicht.  In  primitiven 
Verhältnissen  findet  sich  noch  heute  eine  solche  beiderseitige 


1 Simrock,  dessen  Uebersetzung  ich  höher  schätze  als  die  Heyne’s, 
sagt  S.  66: 

Sie  entblössten  die  Bankdielen  und  breiteten  rings 
Betten  und  Polster.  Da  bog  sich  mancher 
Der  raschen  Kecken  zur  Kühe  methschwer. 

Zu  Häupten  legten  sie  die  lichten  Schilde, 

Die  blanken  Borde.  Auf  den  Bänken  ward 

Ueber  den  Edlingen  augenfällig 

Der  ragende  Helm  und  die  geringto  Brünne, 

Der  gewaltige  Gor. 

Die  Stelle:  Beör-scealca  bis  gebeäg  übersetzt  M.  Heyne:  „Da  neigte 
auch  ein  Hofmann  Hrodgars  sich,  dem  Tode  geweiht,  zur  letzten  Abend- 
ruhe“, also  nicht  viel  getreuer  als  Simrock. 

* Ob  aber  wirklich  Tische  vorhanden  waren?  Schon  M.  Heyno,  Halle 
Heorot  etc  , S.  53  hat  es  bezweifelt. 

3 M.  Heyne,  Halle  Heorot,  S.  25,  47. 

5* 
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VI.  Abhaudlnng:  Meriuger. 


Dielung,  die  in  der  Mitte  und  oben  vor  dem  Herde  unterbrochen 
ist,  und  einen  Nachweis  aus  einem  französischen  Hause  findet 
man  Mitth.  der  Anthrop.  Ges.  in  Wien,  XXVII,  S.  197,  Fig.  167.1 
Siehe  auch  unten  bei  Bank. 

Der  Name  des  ungedielten  Bodens  oder  des  ungedielten 
Theiles  war  ursprünglich  flet  n.  und  flor.  Doch  heisst  es  auch 
an  unserer  Stelle:  flet-raiste  gebedg  , beugte  sich  da  zur  Ruh! 
auf  das  Fletze'.  Aehnlich  690  selereste  gebedh , 1541  heöonjlet 
gebedh .2  Der  ungedielte  Theil  des  Fussbodens  zwischen  den 
Bankdielen  wird  Beov.  1037  flet  genannt.  Dorthin  werden  die 
Pferde  gebracht,  welche  dem  Beovulf  als  Geschenk  zugedacht 
sind.  In  v.  726  ist  aber  vom  fdgne  flor  die  Rede,  was  sich 
auf  denselben  Gegenstand  bezieht.  Dieser  Theil  des  Bodens  war 
also  manchmal  mit  bunten  Steinen  ausgelegt.  Damit  erledigen 
sich  die  Zweifel  M.  Heyne’s,  Halle  Heorot,  S.  56;  ich  will 
aber  an  dieser  kleinen  Schrift  nicht  Vorbeigehen,  ohne  ihren 
vielen  vortrefflichen  Beobachtungen  meinen  Dank  abgestattet 
zu  haben. 

Dialektisch  hat  , Diele'  vielfach  die  Bedeutung  ,Raum  über 
einem  Bretterboden'  angenommen,  wie  analog  , Boden',  , Bühne* 
s.  u.  Vgl.  Schmeller,  I,  sp.  500,  Bancalari,  Ausland  64,  S.  609. 

Das  deutsche  Wort  ist  zu  den  Slaven  gewandert,  und  zwar 
im  Sinne  von  , Brett',  vgl.  Miklosich,  Etym.  Wb.,  S.  46  s.  v.  dila. 


Das  lit.  lentä  ,Brett'  (s.  Kurschat,  Deutsch-lit.  Wb.  s.  v. 
, Brett')  hat  bis  jetzt  nur  einen  auswärtigen  Anhalt  im  germ. 
jLinde ',  wo  die  Bedeutungen  , Lindenbaum'  und  , Schild'  sich 
nebeneinander  finden,  während  lit.  lentä  bloss  , Brett'  bedeutet, 

1 Ganz  ungedielter  Boden  bei  den  Basken,  wie  gelegentlich  bei  Slovaken 
nnd  Magyaren,  ebd.  S.  201. 

a Beov.  776  piir  fram  ttyllc  Abedg  medttbenc  vionic  . . M.  Heyne,  Beovulf 
4.  Aufl.  (ich  habe  keine  andere  zur  Verfügung),  sagt  S.  144  unter  ältbgan: 
„Von  der  Schwelle  bog  sich  manche  Metbank  ab“,  was  aber  keinen 
Sinn  ergibt,  auch  wenn  man  „abbrechen“  übersetzt,  denn  die  Bänke 
haben  mit  der  Schwelle  gar  nichts  zu  tliun.  Man  muss  „von  der  Säule“ 
übersetzen.  Die  an  der  Wand  befindlichen  festen  Bänke  standen  auf 
starken  Pfosten,  was  übrigens  Heyne  s.  v.  syl  selbst  gesehen  hat.  Es 
ist  aber  nicht  ahd.  fmella  herauzuziehen,  sondern  natürlich  ahd.  sfd  und 
got.  gasüljan  StfuXtovv. 
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die  Linde  aber  im  Zusammenhänge  mit  dem  Slavisehen  be- 
zeichnet wird:  lit.  lepa , lett.  llpa,  aprss.  lipe,  abg.  lipaf  welch 
letzteres  Miklosich,  Etym.  Wb.,  S.  178  zu  W.  llp-  abg.  IrpHi 
,adhaererei  stellt,  während  es  aber  mindestens  vorsichtiger 
gewesen  wäre,  dem  Worte  einen  eigenen  Artikel  zu  widmen. 
Kluge,  Etym.  Wb.ß  s.  v.  , Linde'  entscheidet  nicht  zwischen  den 
Möglichkeiten  des  Zusammenhanges  zwischen  , Linde'  und  gr. 
zlcmy  , Fichte'  einerseits  und  zwischen  , Linde'  und  lit.  lentä 
, Brett'  anderseits.  Auf  Fick ’s  Artikel,  vgl.  Wb.  I4,  S.  537 
*lentro -,  *lntr£ i ,Trog,  Wanne',  wozu  er  lat.  lintery  Xrtv6g , an. 
lüdr  stellt,  gehe  ich  nicht  weiter  ein.1 

Mir  scheint  es  methodisch  am  gerathensten  zu  sein,  wenn 
man  zwischen  so  verwandten  und  in  Berührung  stehenden 
Sprachen  wie  Germanisch  und  Litauisch  eine  Gleichung  lit.  lentä 
„Brett*  und  ags.  u.  s.  w.  lind  , Schild'  findet,  dieser  Gleichung 
den  ersten  Grad  der  Verwandtschaft  zuzuschreiben.2 * 

Alles  übrige  ist  zweifelhaft  und  dadurch  erschwert,  dass 
das  Lettoslavische  eine  andere  Bezeichnung  für  den  Linden- 
baum hat.  So  bieten  sich  für  die  Erklärung  der  Verhältnisse 
auf  germanischem  Boden  verschiedene  Möglichkeiten.  Auch 
ein  secundärer  Zusammenfall  ist  nicht  ausgeschlossen,  obwohl 
elarrj  einen  anderen  Ablaut  zeigt,  der  aber  in  an.  lüdr  ,a 
flourbin ',  „Mehlkasten“  Cleasby  s.  v.  wieder  vorliegt.  Möglich 
scheint  auch  zu  sein,  dass  der  , Lindenbaum'  der  , Brettbaum' 
war,  weil  sein  Holz  sich  zur  Bearbeitung  namentlich  wegen 
seiner  leichten  Spaltbarkeit  besonders  eignete.  Zu  einem 
sauberen  Resultate  ist  hier  nicht  zu  gelangen. 

Litauisch  heisst  lentü  piduti  „Bretter  schneiden“,  stilbn  len- 
tomte  oder  grindimts  gr\sti , auch  klöti  „eine  Stube  ausdielen“. 
Die  „Brettsäge“  heisst  lentü  piüklas}  der  „Brettschneider“  lentü 
piovikas , lentpiovys.  Im  Vorbeigehenden  sei  nur  bemerkt,  dass 
dem  lit.  piüklas  „Säge“  im  Elbinger  Vocabular,  vgl.  Berneker, 
Die  preussische  Sprache,  S.  241  piuclan  mit  der  Bedeutung 

1 Nor  een,  Abriss,  S.  137  macht  diese  Zusammenstellung:  „Gr.  ikctTt] 

, Fichte4,  lit.  lentä  , Brett4,  ags.  aisl.  lind,  ahd.  lintea  , Linde4  (aisl.  auch 

, Schild4)44.  Anderes  Ursprunges  die  Sippe  „Lat.  lentus  , biegsam,  ge- 
schmeidig4, aisl.  linnr , ahd.  lind  , Schlange4 , linde,  as.  lithi,  ags.  lute 
, weich4:  aisl.  linde  ,Band4,  ahd.  lint  , Schlange4. 44  Noroen  a.  a.  O.  S.  138. 

* R.  Kögel,  J.  F.  IV  319. 
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VI.  Abhandlung:  Meringer. 


„Sichel“  entspricht.  Wenn  nicht  ein  Irrtum  des  Glossators  vor- 
liegt, handelt  es  sich  um  gezähnte  Sicheln,  die  weit  verbreitet 
sind,  Uber  die  wohl  H.  Schuch ardt  bald  berichten  wird. 

Lit.  piüklas  setzt  H.  Hirt,  Der  idg.  Ablaut,  § 407  zu 
einer  Basis  pewe  „schneiden“.  Ich  kann  aus  piduju , piüklas 
nur  ein  * pieu,  *piü  entnehmen. 

Andere  litauische  Bezeichnungen  für  „Brett“  liegen  vor 
in  grindts  , Dielenbrett*  und  in  lubä  „Brett  der  Stuben- 
decke“. Lit.  griüdys  bedeutet  „der  mit  Dielen  belegte  Boden“, 
wogegen  aslä  ös  „der  Lehmschlagboden“  ist.  Vgl.  Kurschat, 
Deutsch-lit.  Wb.  unter  , Diele*,  , Brett*,  ,Fussboden*.  Weiter  im 
Ablaut  stehend  lit.  granda , das  Kurschat  nicht  vom  Hören 
bekannt  war,  grind&iü  grpdi  , einen  Fussboden  mit  Brettern 
oder  Steinen  belegen*.  Dazu  aprss.  grandico  , Bohle*  (Elbinger 
Vocabular  632).  Vgl.  dazu  den  Artikel  grenda  bei  Miklosich, 
Etym.  Wb.,  S.  77. 

Ich  muss  Wert  darauf  legen,  dass  lit.  grytti  auch  , einen 
Fussboden  mit  Steinen  belegen*  bedeuten  kann.  Das  führt 
darauf,  dass  lit.  grindts  ursprünglich  nichts  anderes  als  „Fläche“ 
bedeutet  haben  kann,  die  Fläche  der  Wiese  vor  allem.  Ein 
ähnlicher  Bedeutungsübergang  also  wie  von  ai.  talam , abg.  ülo, 
lat.  tellus  zu  , Diele*.  Und  dass  es  sich  so  verhält,  darauf 
verweisen  die  slavischen  Sprachen,  wo  die  Bedeutungen  „Balken“ 
und  „Beet“  sich  nebeneinander  finden.  Miklosich  a.  a.  0. 

Wenn  man  beachtet,  dass  lit.  grindis  , Dielenbrett*  also 
, Brett  als  Belag  des  Zimmergrundes*  bedeutet,  durchaus  nicht 
Brett  im  allgemeinen,  denn  das  Brett  der  Stubendecke  heisst 
schon  lubä , also  eine  bestimmte  Association  des  Wortes  mit 
der  natürlichen  Bodenfläche  sieht,  dann  kann  man  wohl  auf 
den  Gedanken  kommen,  an  eine  germanische  Sippe  anzu- 
knüpfen, für  die  bis  jetzt  auswärtige  Verwandte  nicht  auszu- 
forschen waren,  nämlich  an  , Grund*)  wir  finden  hier  die  Be- 
deutungen , Grund*,  , Wiesengrund*,  , Meeresgrund*.  , Gi'tind1 
verhält  sich  dann  zu  lit.  grindts  , Brett*  wie  abg.  ülo  zu  , Diele. 

Aber  die  germanische  Sippe  ist  selbst  nicht  einheitlichen 
Ursprungs,  wie  das  Nebeneinander  von  an.  grund  f.  ,a  green 
field *,  poet.  ,die  Erde,  die  grüne  Erde*  und  grunnr  m.  ,the  bottom 
of  sea  or  water*  beweist.  Noreen,  Abriss,  S.  138.  Die  Sache 
scheint  sich  einfach  so  zu  lösen:  An.  grunnr  , Meeresgrund*  geht 
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auf  ein  *ghrntu-  , Zerriebenes,  Sand*  zurück,  grund  , Wiese* 
auf  W.  *ghnidh-,  wohin  auch  lit.  grindis  gehört.  Im  wesentlichen 
hätte  also  Per  Persson,  Wurzelerweiterung  etc.,  S.  72  f.  schon 
das  Richtige  gesehen.  Im  Germanischen  ist  auch  im  Verbum 
eine  Vermischung  erfolgt:  ags.  grindan  , zerreiben*.  Aber  auch 
lit.  grendu,  grrsti  , reiben,  scheuern*  vgl.  Uhlenbeck,  Etym.  Wb. 
d.  got.  Sprache,  s.  v.  grindafrapjis. 

An.  grund  , Wiese*  verhält  sich  der  Bedeutung  nach  zu 
lit.  grindis  , Dielenbrett*,  ähnlich  wie  Flur  , Wiese*,  , Saatfeld* 
zu  Flur  ,Fussboden*,  wo  das  Neuhochdeutsche  durch  das  Ge- 
schlecht scheidet. 

Das  litauische  Wort  lubä  , Brett*,  Itibos  ,die  bretterne 
Stubendecke*  hat  einen  Verwandten  in  an.  lopt , loft  , oberes 
Stockwerk*;  sachlich  ist  der  Zusammenhang  der,  dass  an.  lopt 
ursprünglich  wohl  die  Decke  des  Untergeschosses  bedeutete, 
dann  den  Raum  drüber,  vgl.  den  Bedeutungsübergang  von 
Boden.  Im  Ablaute  steht  zu  lit.  lubä  und  an.  lopt  die  Sippe 
von  ,Lau6e*,  ursprünglich  *lubh  : *loubh.  Auch  }Laube 11  ist 
zuerst  nur  die  Bezeichnung  einer  Decke,  wie  lit.  lübos,  oder 
eines  Daches,  so  dass  man  Kluge,  Etym.  Wb.,  s.  v.  gerne 
zustimmen  kann,  wenn  er  glaubt,  dass  die  Grundbedeutung 
von  Laube  , bedeckte  Halle*  war.  Eine  offene,  oben  bedeckte 
Halle  ist  uns  ja  heute  noch  eine  Laube.  Aprss.  lubbo  im 
Elbinger  Vocabular  wird  mit  , Brett*  übersetzt  und  Berneker, 
Die  preussische  Sprache,  S.  30o  setzt  dazu  lett.  luba  ,ein  Vor- 
bau*. Woher  B.  die  letztere  Bedeutung  hat,  weiss  ich  nicht, 
ohne  sie  damit  anzweifeln  zu  wollen.  Ulmann  sagt  bloss  luba 
,die  lange  Dachschindel*,  was  also  ein  Spalt brett  bedeutet. 

Miklosich  hat  im  Etym.  Wb.,  S.  175  s.  v.  lub-  die  slavischen 
Verwandten  von  germ.  Laube  und  Laub  zusammenbehandelt, 
wo  Kluge  mit  der  Trennung  wohl  besser  gefahren  ist.  Die 
Wörter  haben  schon  seit  langer  Zeit  nichts  mehr  mit  einander 
zu  thun,  wenn  sie  überhaupt  je  verwandt  waren.  Lit.  lapas 
, Blatt  am  Baume*  stünde  sehr  nahe,  hat  aber  keinen  Diphthong. 
Gr.  Hrcoq  , Schale,  Rinde*,  Xd/ico  , schälen*,  bieten  Anklänge,  aber 
es  existiert  keine  lautliche  Möglichkeit  der  Verbindung.  Lit. 


1 Steinmeyer,  Ahd.  Glossen  III,  688,  66  Tempis  louba,  631,  43  scena 
vel  tepis  louba. 


Digitized  by  Google 


72 


VI.  Abhandlung;  Mcringer. 


lubas  (löbas)  , Baumrinde',  lat.  Uber  ,Bast'  aus  *luber  Hessen 
sich  mit  ,Laubl,  vielleicht  auch  mit  läpas  unter  Annahme  einer 
öu- Wurzel  vereinigen,  sind  aber  in  der  Bedeutung  wieder  recht 
verschieden. 

Wenn  ich  mich  also  unter  solchen  Verhältnissen  enthalten 
muss,  über  ,Laubc  etwas  zu  sagen,  möchte  ich  mir  dagegen 
über  lit.  labä  , Brett',  Laube  einen  bestimmteren  Vorschlag  zu 
machen  getrauen.  Ich  denke  an  eine  Basis  *leubh , eine  Neben- 
form zu  dem  bekannten  *leup  , brechen,  reissen',  Fick,  I4  122, 
Miklosich,  Etym.  Wb.,  S.  176,  s.  lupi-.  Wie  *leubh  neben 
*leup , so  steht  *reub  neben  *reup  Per  Persson,  Wurzel- 
erweiterung etc , S.  50.  Vgl.  auch  lit.  lupxi  lüpti  , schälen,  ab- 
häuten' neben  lat.  Uber  ,Bast'. 

Ich  denke,  man  hätte  wohl  schon  längst  an  diesen  Zu- 
sammenhang gedacht,  wenn  man  sich  dessen  erinnert  hätte, 
dass  das  Brett  wirklich  durch  Brechen  und  Reissen  ursprünglich 
hergestellt  wurde. 

.Kluge  bezeichnet  es  als  wahrscheinlich,  dass  an.  spjald 
, Brett'  mit , spalten'  zusammenhängt,  und  Noreen,  Abriss,  S.  85 
ist  derselben  Ansicht.  An.  spjald  ,a  square  tablet* , , Brett', 

, Tafel',  gehört  zu  got.  spilda  niva £,  nldi;,  mhd.  spelte  , Lanzen- 
splitter', zu  ai.  sphat , sphut,  vgl.  Kluge,  Etym.  Wb.6,  s.  v. 
spalten,  S.  368,  Uhlenbeck,  Etym.  Wb.  d.  ai.  Sprache  s.  v. 
sphatati  ,reisst,  springt  auf'  (und  sphu\ati  dss.),  Uhlenbeck, 
Etym.  Wb.  d.  got.  Sprache  s.  v.  spilda. 

Zu  diesem  * sphel , *sphol  gehört  augenscheinlich  abg. 
polica  , Brett',  russ.  raspolotl  , entzweischneiden'  Miklosich, 
Etym.  Wb.,  S.  255,  s.  v.  pol-,  pola.  Das  Fehlen  des  anlautenden 
s ist,  wie  bekannt,  kein  Grund,  den  Zusammenhang  anzuzweifein. 
Es  ist  übrigens  möglich,  dass  mhd.  platzen , nhd.  platzen  ein 
ebenfalls  s-loser  Verwandter  von  spalten  ist,  und  nicht  der 
Onomatopöie  seinen  Ursprung  verdankt,  sondern  direct  mit 
ai.  sphatati  aus  *sphelteti  , springt  auf',  wie  mit  sphu(dti  aus 
*sph\teti  dss.  zusammenhängt.  Dann  ist  ai.  sphdta  ,das  Auf- 
springen, Platzen  (z.  B.  der  Lotosblume)'  und  unser  , Platzen1 
nächst  verwandt,  trotz  des  secundären  Guna  von  sphota.  Das 
Sanskrit-Wort  kommt  dem  Mittelhochdeutschen  auch  darin  nahe, 
dass  es  auch  einen  Schall  bedeuten  kann;  das  P.  W.  gibt  an 
,Gekrach',  , Geknister'. 
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Was  Miklosich,  Etym.  Wb.,  S.  255  s.  v.  pola , abg.  polica 
, Brett*  u.  s.  w.  und  S.  256  8.  v.  polü , abg.  polü  , Seite,  Ufer, 
Hälfte*  bringt,  u.  s.  w.,  lässt  sich  alles  unter  W.  *(s)phel,  *(s)phol 
vertheilen.  Auch  die  Bedeutung  , Hälfte*  (russ.  polü)  ist  erklär- 
lich, denn  die  Hälfte  des  mit  der  Axt  mitten  entzweigehauenen 
Baumes  wrar  das  erste  Brett.  Abg.  polata  — izalMxiov  palatium 
scheint  sieh  an  ein  einheimisches  Wort,  das  sich  auf  den  Holzbau 
bezog,  anzuschliessen.  Im  Russischen  heisst  polati  ,eine  Art  von 
Brettergerüst,  Schlafstelle  an  der  Decke  der  Bauernstube',  also 
eine  Einrichtung,  welche  der  ,Ofenbruckn*  des  alpinen  Hauses 
nahekommt. 

Die  Geschichte  des  Tisches  wird  einst  der  schreiben 
können,  der  über  die  Cultur  Aegyptens  und  Vorderasiens 
genügenden  Ueberblick  hat.  Ich  habe  hier  unendlich  weniger 
vor,  mich  interessiert  das  Verhältniss  des  grossen,  viereckigen, 
gewöhnlichen  Tisches  des  volkstümlichen  Hauses  zu  dem  runden, 
niederen,  wie  er  sich  in  dem  klar  und  deutlich  „oberdeutschen“ 
Hause  Bosniens  findet. 

Uns  scheint  der  Besitz  eines  Tisches  zu  den  unumgäng- 
lichen Lebensbedürfnissen  zu  gehören.  Es  war  nicht  immer 
so.  A.  Ermann,  Aegypten,  S.  262  meint,  dass  die  Aegypter 
ursprünglich  Tische  nicht  kannten,  „wenigstens  nicht  in  der 
Form,  die  wir  von  den  classischen  Völkern  übernommen  haben“. 
Aus  dem  alten  Reiche  bildet  er  eine  Anzahl  Tischfüsse  ab,  auf 
die  man  einen  Krug,  einen  Napf,  wohl  auch  einen  Korb  setzen 
konnte,  „der  dann  gleichsam  die  Tischplatte  bildete“  a.  a.  O. 
S.  263.  Daneben  werden  aber  auch  „niedrige  Gestelle“  aus 
dünnen  Latten  benützt,  und  diese  Form  ist  in  der  späteren  Zeit 
die  alleinherrschende. 

Etwas  mehr  als  dies  erzählen  uns  die  Bilder  selber,  die 
A.  Ermann  reproduciert.  Vgl.  das  Haus  des  Meryre*  S.  254. 
Ira  Hauptsaale,  dem  Speisesaale,  sieht  man  ausser  kleinen  hoch- 
bedeckten (wahrscheinlich  runden)  Präsentiertischen  einen  offen- 
bar grossen,  ganz  mit  Speisen  angefüllten  (wahrscheinlich  vier- 
eckigen) Tisch,  neben  dem  auch  zwei  grosse  Lehnstühle  stehen. 
Der  Tisch  trägt  nur  Brot  und  Speise.  Der  Weinkrug  steht 
zur  Linken  des  einen  Stuhls  auf  einem  niederen  Dreifusse.  Im 
Hause  des  Ey  Ermann  S.  257  sind  die  Lehnstühle  so  hoch, 
dass  für  die  Füsse  Schemel  vorgestellt  werden,  also  wie  beim 
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germanischen  Hochsitz,  M.  Heyne,  Deutsches  Wohnungswesen, 
S.  109.  Aber  auch  dieser  grosse  viereckige  Tisch,  bei  dem  gespeist 
wird,  unterscheidet  sich  wesentlich  von  unserem  Tische.  Sowohl 
im  Hause  des  Meryre'  wie  in  dem  des  Ey  sind  diese  grossen 
Tische  niedriger  als  die  Sitzfläche  der  Lehnstühle  und  haben 
ein  derartiges  System  von  verspreizenden  Latten  unter  der 
Platte,  dass  von  einem  Sitzen,  wie  es  bei  uns  üblich  ist,  mit 
den  Beinen  unter  dem  Tische,  gar  keine  Rede  sein  kann.  Mit 
der  Höhe  des  Sitzes  hängt  auch  die  Höhe  des  vornehmen  Bettes 
zusammen,  zu  dem  kleine  Schemel  oder  eine  Holztreppe  vgl. 
Ermann  S.  262  hinaufführen. 

So  sah  es  in  den  vornehmsten  Häusern  aus.  Es  bedarf 
keiner  Kühnheit,  um  zu  erklären,  dass  die  armen  Schichten 
anders  gelebt  haben,  dass  sie  entweder  gar  keinen  Tisch  oder 
einen  sehr  kleinen  und  niederen  hatten,  dass  der  Stuhl,  der 
auch  in  den  erwähnten  reichen  Häusern  nur  im  Speisesaale 
steht,  bei  ihnen  meist  gar  nicht  vorhanden  war,  und  dass  auch 
das  Bett  — wo  es  vorhanden  war  — sich  in  den  bescheiden- 
sten Arten  von  Lagerstätten  bewegte. 

Wie  es  im  fürstlichen  Hause  Homer’s  zugieng,  beschreibt 
Od.  IV,  v.  51  ff.  eq  pa  Opsvoo;  Sperre  tzz p'  'AtpelSyjv  Mev^Xocov.  Sie 
waschen  sich  die  Hände.  Eine  Dienerin  stellt  vor  sie  einen 
Tisch  hin:  zzzp'z  Be  Hectyjv  izzrjzQi  xpä~c^av,  wobei  der  Ausdruck 
Tavueiv  auffällt.  Der  Tisch  ist  so  hoch,  dass  unter  ihm  ein 
Schemel  stehen  kann  Od.  XVII,  409  . . xat  Opfjvcv  eXwv  uzesr.ve 
zpzzzi^z  /eipevcv,  410  to  p’  ix  ey  e v Xwcapou?  xö%zq  siXaxtvi^tov.  Ein 
kleiner  Tisch  wird  unter  bezeichnenden  Nebenuni  ständen 
Od.  XX,  259  erwähnt: 

2r>7  Tr(Xepa*/oc  c'  ’OBucYja  xaöföpue  . . . ., 

evtbc  i'jrzzOioq  psvapou,  xzpz  Xdivov  ojBsv, 

5(<ppov  aeix^Xiov  xaxaOei?  67dyr^  ze  xpxTtc'Cav. 

An  dieser  Stelle  werden  wohl  Geräthe  gemeint  sein,  die  im 
ärmeren  Hause  dieselbe  Rolle  spielten.  Der  kleine  Tisch  mag 
klein  nach  Höhe  und  Breite  gewesen  sein,1  ein  niederes  Tisch- 
chen, seiner  Gestalt  nach  wenig  verschieden  von  dem  Bkpc; 
aetxsXio;.  Dass  für  jeden  Theilnehmer  am  Mahle  ein  eigener 


1 Ein  prähistorisches  Tischchen,  das  irrtümlich  für  eine  Fassbank  gehalten 
worden  war,  vgl.  Zeitschr.  für  Ethnologie  22.  Bd.  (1890),  S.  121,  Fig.  11  a 
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Tisch  vorgesehen  ist,  wie  aus  Od.  XXII,  74  hervorgeht,  ist  wohl 
bloss  bei  den  Verhältnissen  eines  fürstlichen  Hauses  denkbar. 
Das  Volk  mag  sich  mit  einem  Tische  und  gemeinsamem  Lager 
auf  dem  Boden  oder  den  Dielen  begnügt  haben. 

Das  Wort  TQÜrce^a  hat  seine  endgiltige  Erklärung  gefunden. 
Es  bedeutet  ,Vierfuss* *.  Der  Gegenstand,  der  zuerst  so  genannt 
wurde,  kann  wohl  nicht  so  niedrig  gewesen  sein  wie  der 
heutige  bosnische  Tisch,  denn  bei  diesem  fällt  das  Untergestell 
in  keiner  Weise  auf,  er  ist  im  wesentlichen  eine  Scheibe.  Aber 
nichts  führt  darauf,  dem  Haustische  in  den  ältesten  Zeiten 
Griechenlands  und  Roms  die  Höhe  der  unsrigen  zuzuschreiben. 
Sittl  bei  Iw.  Müller,  Handbuch  d.  klass.  Altertumswiss.,  Bd.  VI, 
S.  270  bringt  über  die  einschlägigen  Verhältnisse  nur  den  öinen 
Satz:  ,Vor  die  Ruhebetten  wurden  bekanntlich  bei  der  Mahl- 
zeit niedrige  Tische  gestellt/  Das  Volk  wird  wohl  keine  Mvrj 
gehabt  haben. 

In  einer  Beziehung  hat  der  Tisch  ein  ähnliches  Geschick 
gehabt  wie  der  Dreifuss,  das  Herdgeräth.  Wie  der  Tisch  schon 
seit  alten  Zeiten  entweder  eine  Platte  mit  eigenem  Gestelle 
oder  eine  Platte  mit  festen  Beinen  sein  konnte,  so  auch  der 
Dreifuss.  Noch  heute  gibt  es  in  den  Alpen  Gegenden,  wo  die 
Töpfe,  Pfannen  etc.  drei  Beine  haben,  um  sie  etwas  Uber  das 
Feuer  zu  heben,  neben  anderen,  wo  alle  Gefässe  ohne  Beine 
sind,  dafür  aber  Dreifiisse  vorhanden  sind,  um  die  Gefässe 
darauf  zu  stellen.1  Der  griechische  Dreifuss,  der  künstlerisch 
entwickelt  ein  Hauptgeschenk  für  den  Tempel  bildet,  verräth 
seinen  doppelten  Ursprung  von  solchen  Ilerdgeräthen  noch 
deutlich  genug.  Er  ist  auch  unter  den  Händen  der  Künstler 
zu  einer  Höhe  gelangt,  die  er  als  Herdgeräth  gar  nie  haben 
konnte.  Vgl.  Sittl,  a.  a.  0.  S.  260. 

Eine  Reihe  von  Bezeichnungen  des  Tisches  auf  europäi- 
schem Boden  gehen  auf  das  Wort  öiaxog  zurück,  das  , Wurf- 
scheibe*, dann  , Teller,  Schüssel*  bedeutet.* 


1 Vgl.  Mitth.  der  Anthrop.  Ges.  in  Wien  XXIII,  S.  163  f. 

* Ich  will  die  wichtige  Stelle  bei  Poll.  VI  83  f.  Bekker  nach  dem  vollen 
Wortlaute  citieren:  >fcav  oe  tive?  Jtpfotat  tpctTteC*1  xat  Seutepai  xai  tpivat. 
ui  tpircooe?  piv  wv  Ixsivto1  xai  touvopa  aap’  'Haibott)  xat  cv  l'sXpio- 
Otüaiv  ’Apta-tKpavou?"  al  o’  IrcinOepevat  xai  atpopsvat  Tparcs^ai,  ä?  vuv  pavioa; 
xaÄoÜotv.  !tti  pivtot  xa't  to  rrfc  paytoo;  övopa  rcapa  So^oxXsr  2v  XP’fa*1  * 
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I 

I 


Me  ringer. 


Die  Etymologie  des  Wortes  öia/.og  führt  auf  dixelv,  ediv.or 
,warP,  und  der  Einfall,  *di%  mit  *djek , *dj»k  in  lat . jacio  jtci 
, werfe/  jaceo  , liege'  zusammenzubringen,  vgl.  Prellwitz,  Etym. 
Wb.,  S.  75  scheint  mir  nicht  undiscutierbar.  d/uxog  ist  dann  = 
*diycax.og  zu  setzen,  und  die  Bedeutung  , Wurfscheibe'  ist  älter 
als  die  abgeleitete  , Teller,  Schüssel'.  Das  scheint  auch  ävdUtyq 
, Mausefalle'  (zu  dvadi/^Zv  , umwerfen')  und  öixTvov,  dessen  Grund- 
bedeutung dann  , Wurf  netz'  war,  zu  zeigen. 

Bei  griechischen  Kirchenschriftstellern  wird  die  Patena 
diaxog  dioy.&Qiov  genannt.  Vgl.  Du  Cange2  III,  S.  132  s.  v. 
Discophorus.  So  in  der  Liturgia  S.  Chrysostomi:  '0  8s  8-.o7.cv:; 
IvrpeicKet  co  ispä,  tbv  piv  a^'-cv  Stcy.cv  iv  tu)  psps-  tu)  äptcrrspu),  tc  8s 
iroT^piov  iv  tu)  Ss^ko.  Aus  dem  Neugriechischen  ist  das  Wort  ins 
Albanesische  gedrungen,  öisk,  und  bedeutet  dort  nach  G.  Meyer’s 
Angabe,  Etym.  Wb.  d.  alban.  Sprache,  S.  86  „metallischer  Telieru. 
Lehnwort  ist  auch  rum.  disk.  Im  Lateinischen  heisst  das  Wort 
discus  .Wurfscheibe',  aber  auch  , Schüssel,  Teller'.  Leider  ist 
zu  keiner  bestimmten  Vorstellung  des  Gegenstandes  zu  gelangen. 
Apuleius  Metam.  II,  c.  37:  coenarumque  reliquiis  discus  or- 
natus.  Wo  Vitruv  (edd.  Rose  et  Müller-Strübing,  S.  23G, 
Z.  15)  von  der  Construction  der  Sonnenuhren  spricht,  erwähnt 
er  einen  discum  in  planitia,  was  Fr.  Reber  ,Des  Vitruv  zehn 
Bücher  über  Architektur'  S.  284  übersetzt  „in  Form  einer  hori- 


tat?  ‘Exaratai  paytSa?  Sdprctov. 

toutojv  81  ttjv  Eupui7]Ta  "OpTjpo?  utcoStjXoi  Etrceov  * „ituatvs  TpaTti£a;.tt  rpaa£^ 
8e  ixaXouv  xai  Ta  atua  Ta  ek'  auTtov  tiOspsva.  ra  8s  dy^sia  Ta  izi  twv  t pxxt- 
£<ov  xotvrj  psv  iE ipsT?  apppä  xai  y^pjix-  xxQ’  IxaaTov  81,  ou;  piv  otoxou; 
xaXouotv,  xuxXou;  ip£t$  apyupou;  5^  ^Eupara  äpppa  ?]  rctvaxa;,  xat  tou;  sXj ettou; 
;uvaxtcrxou$,  xat  Tttvaxa;  xpEtov,  xai  stvaxiaxou?  t^Oyr,poj;  . . . 

Und  IX80f.:  'H  3&  urcoxEipivr)  TOti;  ö'.|/ot$  tparcE^a  xai  vplxoa;  an  xa- 
Xoiro  • et prtxs  yoüv  ’AptaTO^pavrj;  iv  TEXpiaoEuat 

xai  tcoOev  iyd»  tpiitouv  rpane^av  Xj^opat; 
xai  iv  ’ExxXr(aia£ou(jais 

xai  tü)  zp\KOo'  i^ivsyxE  xai  rrjv  Xt^xuOov. 

Etp/jvTat  OE  o!  TptrcoSs;  xai  xxpx  Zevocpcovn  iv  T7j  ’AvaßaoEt,  toojcsp  xai  Tpindoto, 
iv  'l7t7Eoxdp(i>  MsvavSpou 

tä  8’  ix  piaou  Tpntooia  xai  Tpay^paTa. 

to  8’  im07]pa  tou  Tpircooos  xüxXov  xai  öXpov  zpoor-xEi  xxXstv,  Ixd  xai  tou  AeX- 
91XOU  Tpt7t0005  TO  £Jt(Or(pa,  u>  iyxaO/jTat  ^ Jtpo^Tt;,  oXpo?  xaXstrat,  tl>;  Ta  psaa 
tou  ipnupou  Tpocooo;  yaaTpa  xaO’  'Op/jpov.  ’Ev  8i  tou;  A^ptoTtpxToi^  xai  toa- 
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zontal  gelegten  runden  Platte“.1  Im  Rumänischen  bedeutet  disk 
, Scheibe,  Patene*,  der  Tisch  wird  masa  genannt,  der  Tischler 
aber  stoler. 

Auch  das  mittellateinische  Material  gibt  uns  kaum  klare 
Vorstellungen  von  den  Dingen,  welche  discus  genannt  wurden. 

Ueber  die  Bedeutung  von  Discus  in  mittelalterlicher 
Zeit  vgl.  Du  Ca n ge 2 III,  S.  134. 

Im  Capitulare  De  villis  et  curtis  imperialibus,  das  zwischen 
800  und  812  angesetzt  wird,  cap.  24  befiehlt  Karl  der  Grosse: 
Quidquid  ad  discurn  dare  debeat,  unusquisque  judex  in  sua 
habeat  plebio,  qualiter  bona  et  optima  atque  bene  studiose  et 
nitide  omnia  sint  composita  quidquid  dederint.  Vgl.  Capitularia 
Regum  Francorum,  ed.  Alfredus  Boretius  (Mon.  Germ.)  I,  S.  82. 
Hier  wird  die  Jahreszahl  800  oder  vorher  angenommen.  Bei 
E.  Mühlbach  er,  Die  Regesten  des  Kaiserreiches  unter  den 
Karolingern,  I.  Bd.,  S.  189  erscheint  das  Capitulare  wieder  ins 
Jahr  812  gesetzt. 

An  dieser  Stelle  kann  discus  keinen  anderen  Sinn  haben 
als  Tisch,  fürstliche  Tafel. 

In  den  Fiscorum  describendorum  formulae  ap.  Pertz,  vol. 
Leg.  1,  pag.  179,  jetzt  Capitularia  I,  S.  254  ff.  findet  sich  das 
Wort  mehrfach. 

Ueber  die  Entstehung  dieser  Formularien  äussert  sich 
Georg  Waitz,  Berlin  1885,  Deutsche  Verfassungsgeschichte, 
Bd.  IV,  2.  Aufl.,  S.  152  so:  „Im  Jahre  812  befahl  Karl,  dass 


tzZx  u?  (i.ovoxuxXo?  xixparai.  Kai  (xrjv  xai  ta  iTttitOquva  -cof;  rpixoai  tpäxs£ai 
xsXoyviai  . . . 

1 Vgl.  Petronii  cena  Triraalehionis  ed.  L.  Friedländer,  S.  8t  Z.  8 repo- 
sitorium  allatum  est  cum  corbe;  S.  88  Z.  6 ferculum  est  insecutum; 
S.  98  Z.  22  eanes  Laeonici  etiam  circa  mensam  discurrere  coeporunt; 
8.168  Z.  19  cum  secundas  mensas  Triinalchio  iussisset  afferri,  sustule- 
runt  servi  omnes  mensas  et  alias  attulerunt;  beachte  besonders  die  wich- 
tige Stelle  S.  86  Z.  11  itaque  iussi  suam  cuique  mensam  assignari  und 
Friedländer’s  Anm.  S.  213.  Hier  meint  Friedländer,  dass  bei  der  Cena 
Tr.’s  ein  grosser  quadratischer,  allen  Gästen  gemeinsamer  Esstisch  vor- 
handen war,  innerhalb  der  drei  lecti,  und  auf  diesen  wurden  die  fercula 
gestellt.  Ausserdem  hatte  hier  ausnahmsweise  noch  jeder  Gast  sein 
eigenes,  wahrscheinlich  rundes  Tischchen  vor  sich,  auf  don  er  sich  das 
stellen  lässt,  was  er  essen  will.  Ich  denke,  der  Zusammenhang  der 
Stellen  gibt  Friedläuder  Kecht. 
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eine  vollständige  Beschreibung  seiner  Guter  vorgenommen  werde. 
Stücke  einer  solchen,  die  als  Muster  oder  Formel  gedient  za 
haben  scheinen,  sind  erhalten  (Capit.  S.  250  ff.),  und  wahr- 
scheinlich liegen  ihnen  wirkliche  Aufzeichnungen  zu  Grunde. 
Hier  werden  von  den  einzelnen  Gütern  aufgeführt:  zuerst  die 
Gebäude  und  Höfe,  dann  was  vorhanden  war  an  Kleide rn(?), 
Geräth,  Korn  und  anderen  Vorräthen,  Vieh  und  Geflügel,  weiter 
die  Vorwerke  mit  ihrem  Zubehör.“ 

Die  Steilen,  welche  von  Tisch  und  Bett  handeln,  sind 
folgende  a.  a.  O.  25:  Vestimenta:  lectum  parandura  I,  drappos 
ad  discum  I parandum;  toaclam  I.1  — S.  255,  30:  Vestimenta: 
lectum  parandum  I,  drappos  ad  discum  parandum  I,  toaclam  I.  — 
A.  a.  O.  32:  Lectum  paratum  I,  drappos  ad  discum  parandum  I, 
toaclam  I.  — S.  256,  34:  Vestimenta:  lectum  paratum  I,  cul- 
citam  I,  plumacium  I,  linteosll,  inantile  I,  mapparn  1,  toaclam  I.— 
A.  a.  O.  36:  Vestimenta:  culcitam  I,  plumacium  I,  lectarium  I, 
linteum  I,  copertorium  I,  bancalem  I. 

Ich  werde  unten  beim  Bette  auf  diese  Stellen  nochmals 
zurückkommen.  Nebenher  will  ich  bemerken,  dass  hier  vesti- 
menta nicht  „Kleider“  heissen  kann,  wie  G.  Waitz  annimmt, 
sondern  einzig  und  allein  „Bett-  und  Tischwäsche“.2  Der  Tisch 
ist  natürlich  auch  hier  für  den  Kaiser  selbst  bestimmt  (wrie  das 
Bett),  discus  ist  also  auch  hier  die  Hoftafel.  Auffallend  ist, 
dass  die  Anzahl  der  Tücher,  welche  bereit  zu  halten  sind,  nicht 
bestimmt  wird,  aber  dass  gesagt  wird  — wenigstens  an  einer 
Stelle  ganz  klar  — dass  nur  1 Tisch  hergerichtet  w'ird.  Dieser 
muss  also  auch  für  das  Gefolge  genügt  haben. 

1.  Discus,  Mensa  Scribarum  et  Notariorum,  Gail.  Bureau. 
Statuta  Massil.  lib.  1.  cap.  4:  Notariorum  unus  sit  ad  Discum 
juxta  judicem  pro  scribendis,  sicut  consuetum  est,  Om- 
nibus actitatis  causarum  in  dicta  curia  seu  curiis  venti- 
latarum.  Kadern  repetuntur  cap.  6,  § 2.  Annal.  Genuens.  ad 
annum  1266.  apud.  Murator.  tom.  6,  col.  537:  Scribae  dicti 

1 Zu  toaclam  vgl.  got.  pvahl  Xovtqöv,  ital.  tovaglia,  frz.  louaiäc  , Handtuch4, 
Kluge,  Etym.  Wb.  s.  v.  „Zwehlo“. 

8 Zu  diesem  Gebrauch  vou  vestimentum  vgl.  die  Glosse  iElfrics  ed.  Zu- 
pitza,  S.  315  Z.  1 fulcra  edU  bedreüf ; „alles  Bettgewand“  kann  man  süd- 
deutsch sagen.  Zu  redf  vgl.  ital.  roba , frz.  ro5c,  Kluge,  Etym.  Wb. 
s.  v.  ,Raub‘.  Vgl.  auch  Schmellor  II,  940. 
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Potestatis  ad  Discum  suum  fuerunt  magister  Albertus 
de  Casali,  Januinus  Ogerius,  et  Balduinus  de  Izo,  et  ad 
Discum  maleficiorum  Guillel.  Vegius  et  Eraanuel  de 
Albara. 

2.  Discus,  Tabula,  ubi  merces  vendendas  exponunt.  Stat. 
Astae  collat.  3,  cap.  47,  pag.  15,  r°:  Ordinatum  quod  re- 
venditores,  ubi  habent  Discos  in  mercato,  teneantur  et 
debeant  teuere  expeditas  quatuor  vias.  Stat.  crimin. 
Riper.  cap.  219,  fol.  29,  r°:  Quilibet  persona  vcndens  pan- 
num  lanae,  debeat  mensurare  . . . super  tabula  vel  Disco. 

3.  Discus,  Cibus,  qui  in  disco  apponitur.  Stat.  Mss.  eccl. 
Tüll.  ann.  1497,  fol.  69  r°:  Nota  tarnen  quod  in  quolibet 
convivio  festi  Innocentium,  omnia  quae  apponuntur 
coram  episcopo  in  dapibus,  qui  Disci  nominantur, 
cedunt  ferialibus  subdiaconis  et  pueris  chori,  ita  quod 
iinpune  licet  eis  consequi. 

Du  Gange2  III,  130. 

Discifer,  Dapifer,  Maitre  d’hostel,  Senescallus. 

In  yElfric’s  Angels.  Grammatik  (ed.  Zupitza  1880  in  der 
Sammlung  englischer  Denkmäler,  I.  Bd.,  S.  315,  Z.  10)  heisst 
es  discifer  discden  mit  der  Variante  - pegn . In  einem  Vocabular 
des  11.  Jahrh.  (bei  Wright-Wülcker,  Anglo-Saxon  and  old 
English  Vocabularies,  Sp.  328,  Z.  37  steht  Discifer , discpegn 
(darunter  Minister , pen ),  in  einem  Vocabular  des  12.  Jahrh. 
a.  a.  O.  547,  43  Discifer , discpein  (und  Minister , fein).  Vgl. 
auch  Bosworth-Toller  s.  v.  Der  zweite  Bestandtheil  des 
Compositums  kann  nichts  anderes  als  das  gewöhnliche  ags. 
pegn , vgl.  Kluge,  Etym.  Wb.,  s.  v.  „Degen“,  sein,  pein  ist 
westsächsisches  ]>en  (Sievers,  Angels.  Grammatik,  §214,  3). 

Du  Cange2  III,  132: 

Discophorus,  Eadem  notione,  qua  Discifer,  Dapifer, 
Maitre  d’hötel,  apud  i^Elfricuin,  et  Guibertum1  lib.  3.  de  Vita 
sua  cap.  9.  Joan.  de  Janua2:  Discophorus,  Discum  ferens. 
In  vita  S.  Deicoli  Abbatis  Lutrensis  cap.  1 n.  4.  S.  Sebastianus 
dicitur  Discophorus  Domini:  forte  inquit  Bollandus,  quod 


1 Guibertus  von  Beauvais  f 1124,  Fab ri eins,  Bibi.  III,  117. 

2 Johannes  de  Janua  = Johannes  de  Balbis;  1280  absolvit  prosodiain  sive 
gramrnaticain.  Sieh  Fabricius  I,  153. 
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sanctos  aut  pauperes  aluerit.  Apud  sanctura  Hieronymura, 
Abacuc  Propheta  Discop horus  appellatur,  ex  eo,  quod  habetur 
Danielis  cap.  14:  Quum  vero  ad  Abacuc  venerat,  et  de  Judaea 
ad  Chaldaeam,  raptum  Discophorum  lectitabat. 

Discoferae,  in  Monasteriis  Sanctimonialium,  dicuntur 
ministrae  mensarum,  quae  discos  ferunt.  S.  Caesarius  Are- 
latensis  Episcopus1  ad  Oratorium  Abbatissam:  ^Equalia  ci- 
baria,  potionesque  communes  exhibeant  Discoferae  vel 
pincernae.  His  addo,  quae  habet  auctor  Graecismi2 3  de  notione 
vocis  discus: 

Est  discus  ludus,  discus  quoque  regia  mensa, 

Discus  scutella  tibi  sit,  discus  quoque  mappa. 

Die  Bedeutungen,  die  sich  also  im  Mittellatein  nachweisen 
lassen,  sind  , Tisch,  Tafel,  Schüssel4,  und  zwar  auf  germanischem 
und  romanischem  Gebiete.  Von  der  Bedeutung  , Speise4,  Mahl, 
will  ich  als  der  deutlich  abgeleiteten  absehen.  Im  italienischen 
lebt  das  Wort  desco  fort,  das  , Esstisch4,  , Fleischerklotz4,  ja  auch 
,Sessel  des  Vorstehers  einer  Gesellschaft4  bedeuten  soll  (nach 
Valentini)  während  franz.  dais  nur  , Thronhimmel4  bedeutet, 
aber  altfr.  dois,  pr.  desc  ,die  Tafel,  woran  man  speist4.  Wenn 
Discifer , Discophorus,  Discoferae  das  Wort  discus  in  unserem 
Sinne  von  , Tisch4  enthielten,  müssten  es  ganz  kleine,  leicht 
tragbare  Tische  gewesen  sein.  Das  ist  sehr  unwahrscheinlich. 
Oder  discus  hatte  in  diesen  Zusammensetzungen  überhaupt  nur 
mehr  den  Sinn  von  , Schüssel4,  , Gericht4,  , Speise4,  was  nicht 
unmöglich  ist.  Aber  discus  muss  wohl  einmal  die  Bedeutung 
,Spei8ebrett‘,  , Präsentierbrett4  gehabt  haben,  worauf  die  althoch- 
deutsche Glosse  ferculum  tisc,  Steinmeyer,  Ahd.  Gl.,  III,  629, 
Z.  42  hinzuweisen  scheint.  Dazu  stimmt  auch  die  angelsächsische 
Glosse  ferculum  btcrdisc 3 bei  jElfric,  Grammatik  cd.  Zupitza, 
I,  S.  310,  7.  Vgl.  weiter  Voeabular  aus  dem  8.  Jahrh.  bei 


1 Caesarius,  Bischof  von  Arles  502 — 542.  Sieh  Gams,  Seriös  Episcoporuin, 
S.  493. 

9 Eberhardus  Betlmniensis  Artesius  Graecista;  1124  condidit  Ebrardus, 
Graecismum,  Fabricius  I,  487.  Vgl.  Eberhardi  Betlmniensis  Graecismus, 
ed.  J.  Wrobel,  Wratislaviae  1887,  IX,  123  f. 

3 Vgl.  Bosworth-Toller  s.  v.  bmrdisc  a dish  bier,  or  tray,  a frame  ou 

which  several  dishes  were  brought  to  table  at  once  . . , 
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Wright-Wülcker,  S.  21  Z.  35  ferculum,  disCjiiasculum^üXso  mit 
Angabe  der  — wie  mir  scheint  — doppelten  Bedeutung  von 
ags.  disc.  In  einem  Vocabular  des  15.  Jahrli.  a.  a.  O.  661  Z.  7 
wird  ferculum  mit  mese  übersetzt,  wozu  auch  a.  a.  O.  740  Z.  29 
zu  vergleichen  ist. 

Auch  ahd.  truhsdzzo , mhd.  truhtscieze  wird  dapifer,  disco- 
phorus  erklärt.  Leider  ist  die  Herkunft  des  Wortes  nicht 
geklärt.  Es  scheint  aber,  dass  truht  wie  mhd.  traht  , Speise, 
Gericht* *  (Noree n,  Abriss,  S.  98)  zu  tragen  gehört,  und  das 
stimmte  zu  dem  anderen  germanischen  Namen  für  , Tisch*, 
nämlich  Bord,  das  zu  got.  bairan  gehören  kann  (vgl.  ähnlich 
got.  biups  zu  bieten  , offerre *).  Dabei  verschlägt  wenig,  dass 
auch  die  Etymologie  von  tragen  noch  nicht  aufgehellt  ist. 
Vgl.  noch  Detter,  Deutsches  Wb.  s.  v.  Truchsess.  Die  Be- 
deutung ,der  in  der  Trucht  sitzt*  erscheint  mir  unbefriedigend. 
Zu  dapifer  vgl.  G.  Waitz,  Deutsche  Verfassungsgeschichte  III2, 
S.  500,  Anm.  2. 

Innerhalb  dieses  Gedankenganges  ist  es  vielleicht  auch 
möglich,  an  lat.  mensa  heranzukommen.  Eine  indogermanische 
Verwandte  ist  bis  jetzt  nicht  zu  finden  gewesen  und  wird  wohl 
nicht  gefunden  werden  können,1  denn  diese  frühen  Zeiten  hatten 
keinen  Tisch,  es  sei  denn,  dass  der  Dreifuss  (t Qinovg)  oder 
Vierfuss  (rgaTte^a)  gelegentlich  als  Speisetisch  verwendet  wurden. 
Aber  zu  mensum  ,zugetheilt*  kann  mensa  gehören,  wobei  man 
dann  an  mensa  esca  oder  auch  mensa  caro  denken  muss.  Der 
passive  Gebrauch  dieser  Wortform  ist  ja  belegt.2  Aus  der 
bekannten  Stelle  Vergil  Aen.  VII,  116  und  125,  wo  die  Genossen 
des  Aeneas  die  Tische  aufessen,  d.  h.  die  auf  das  Gras  unter 
die  Speisen  gelegten  Brote,  ist  man  alsdann  wohl  versucht  zu 
schliessen,  dass  es  beim  Volke  wirkliche  mensae  aus  Holz  von 
ähnlicher  scheibenartiger  Form  wie  die  Brotfladen  gegeben  hat, 
die  eben  auch  den  Namen  mensae  führten,  wodurch  die  Stelle 
sich  leichter  als  bei  der  gewöhnlichen  Annahme  erklären  Hesse. 
Die  lateinischen  Redensarten  mensam  ponere , auferre,  tollere , 
movere  lassen  weiter  vermuthen,  dass  auch  auf  altitalischem 

t 

1 An  was  man  denken  könnte,  etwa  ai.  mäna  ,Bau,  Gebäude,  Wohnung*, 
lit  ( pr'emenaj , wobei  Kurschat  leider  nur  ,ein  Nebengebäude*  zu  sagen 
weiss  (vgl.  Fick  l4,  S.  101),  liegt  in  weiter  Ferne. 

* Vgl.  ftene  mensum,  dafjo  ,ich  will  gut  messen*  u.  s.  w. 

Sitrongsber.  d.  phil.-hist.  CI.  CXLIV.  Bd.  G.  Abh.  G 
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Boden  wie  auf  germanischem  — vgl.  die  entsprechenden 
deutschen  Wendungen  — der  Tisch  zuerst  das  Speisebrett 
(wenn  man  will  Teller,  Schüssel)  des  Einzelnen  war,  dass 
dann  dieses  Speisebrett  vergrössert  für  den  Gebrauch  mehrerer 
auf  ein  Gestell  gesetzt  wurde,  zuerst  ohne  feste  Verbindung, 
und  dass  der  feste,  bleibende  Tisch  das  letzte  Stadium  dieser 
Entwicklung  ist. 

Ich  denke,  dass  meine  Annahme  von  volkstümlichen 
runden  Essbrettern,  viensae,  nicht  unbedingt  durch  Vergil  VII, 
115  widerlegt  wird:  nec  parcere  quadris , denn  es  kann  sehr 
wohl  neben  den  runden  noch  viereckige  Essbretter  gegeben 
haben.  Varro  L.  L.  5,  25  ed.  Spengel,  § 118  hält  die  vier, 
eckigen  für  älter:  Mensam  escariam  cillibam  appellabant;  ea 
erat  quadrata  ut  etiam  nunc  in  castris  est  . . . Postea  rotunda 
facta,  et,  quod  a nobis  media  et  a Graecis  mesa,  mensa  dicta 
potest;  nisi  etiam  quod  ponebant  pleraque  in  cibo  mensa.  Das 
Wort  cilliba , das  Varro  hier  verwendet,  hat  aber  mit  cibw 
natürlich  gar  nichts  zu  thun,  sondern  weist  schon  auf  ein  Tisch 
chen  mit  Gestell  hin,  wenn  man  gr.  yuXXißag  , Gestell,  Bock; 
richtig  mit  yÄXXovqog  , Bachstelze',  vgl.  Prellwitz,  Etym.  Wb., 
S.  148  verbindet,  was  ich  nicht  für  ausgeschlossen  halte. 

Von  den  Germanen  berichtet  Tacitus,  Germ.  22:  Lanti 
cibum  capiunt,  separatae  singulis  sedes  et  sua  cuique  mensa. 
Vgl.  die  Besprechungen  der  Stelle  bei  K.  Müllenhoff,  D.  A. 
IV,  1,  336  f.  und  M.  Heyne,  Deutsches  Wohnungswesen, 
S.  55  f.  Wer  das  heutige  Leben  im  primitiven  Bauernhause 
einigermassen  kennt,  muss  erstaunen.  Das  ist  eine  Art  der 
Lebensführung,  von  der  auch  das  jetzige  Bauernhaus  weit 
entfernt  ist.  Ist  die  Nachricht  für  jene  Zeiten  glaubwürdig? 
Ich  denke,  man  darf  wenigstens  die  Ausdrücke  sedes  und  mensae 
nicht  in  einem  höheren  Sinne  nehmen.  K.  Müllenhoff  sagt 
zu  der  Stelle:  „also  ganz  wie  wir  im  homerischen  Zeitalter 
die  TQQ!7T£Lai  finden“.  Aber  ich  denke,  bei  Homer  liegen  ganz 
andere  Verhältnisse  vor,  vor  allem  ist  von  einem  Fürstenhause 
die  Rede.  Wo  aber  im  engen  germanischen  Holzhause  soviel 
Platz  für  „Tische“  und  „Stühle“  gewesen  sein  soll,  wird  Niemand 
begreifen,  der  heutige  ärmliche  Verhältnisse  kennt.  Ich  denke, 
Tacitus’  Nachricht  war  die,  dass  bei  den  Germanen  jedes 
Familienmitglied  beim  Herde  sein  Theil  auf  einen  Holzteller 
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oder  Holzschüssel  bekam  und  sich  dann  dort  hinsetzte,  wo 
er  auf  dem  Boden,  der  Bettbank,  den  Bankdielen  (wie  es  im 
Beowulf  heisst)  einen  Sitz  fand,  kurz  man  sass  und  ass  nicht 
zusammen.1  Die  Sitte,  bei  der  Mahlzeit  zu  liegen,  haben  die 
Goten  gewiss,  wie  Müllen  hoff  sagt,  erst  von  den  Römern 
gelernt,  „wie  ihr  Wort  anakumbjan  — accumbere  beweist“. 
Aber  gesessen  sind  die  Germanen  des  Taciteischen  Zeit- 
alters wohl  auch  nicht,  weil  dazu  die  Stühle  fehlten,  sondern 
gebockt,  auf  dem  Boden  oder  einem  niederen  Dreifuss.2 

Bei  den  Worten  ,separatae  singulis  sedes*  denkt  K.  Mülle n- 
hoff  wirklich  an  „Stühle“,  während  ich  bloss  , Sitze*  begreiflich 
finde.  Aber  M.  scheint  doch  selbst  das  Bedenkliche  der  An- 
nahme empfunden  zu  haben,  denn  er  constatiert,  dass  man 
später  im  Heldenalter  auf  Bänken  neben  grösseren  Tischen 
und  Tafeln  sass,  die  auf  Böcke  gelegt  waren.  Dass  bei  Attila 
die  römische  Gesandtschaft  dicpQOt  vorfand,  ist  kein  Wider- 
spruch, denn  dem  vornehmen  Gast  kommt  der  Ehrensitz,  der 
Stuhl,  zu.  Gegen  die  Anwesenheit  der  Stühle  im  altgermani- 
schen  Bauernhause  spricht  aber  nicht  nur  der  Brauch  der 
„Heldenzeit“,  sondern  die  klar  erkennbare  Entwicklung.  Der 
Stuhl,  der  Einzelsitz,  ist  spät  ins  einfache  Haus  gekommen, 
wie  A.  Schultz  gesehen  hat,  und  im  altertümlichen  Bauern- 
hause ist  er  heute  noch  ein  Fremdling.  Vgl.  meine  Ausführungen 
in  den  Mitth.  der  Anthrop.  Ges.  in  Wien  XXV,  S.  64.3  Müllen- 
hoff  meint  aber  weiter,  dass  auch  die  Kelten  für  jeden  Mahlzeit- 

1 Vgl.  übrigens  schon  Schweizer-Sidler  bei  Tacitus  ed.  Orelli*. 

1 Der  grosse,  schwere,  gemeinsame  Esstisch  des  Bauernhauses,  der  nun 

schon  seit  Jahrhunderten  seinen  festen  Platz  in  der  Fousterecke  der 
Stube  hat,  gehört  einer  viel  späteren  Entwicklung  an  und  ist  höheren 
materiellen  Verhältnissen  entsprungen.  Im  bosnischen  Hause  wird  der 
Tisch  nach  der  Mahlzeit  wegen  Platzmangels  wieder  vor  das  Haus  ge- 
tragen — wenn  er  überhaupt  benutzt  wird.  Unsere  Sitte,  die  Beine 
während  des  Essens  unter  dem  Tische  zu  haben,  hängt  mit  der  all- 
mählichen Verbreitung  des  hohen,  stabilen  Tisches  zusammen.  Um  nicht 
allen  Raum  zu  verlieren,  hat  man  diesem  Tische  dio  Fensterecke  augo- 
wiesen.  Einen  Tisch  in  der  Mitte  des  Zimmers,  um  den  man  tanzen 
könnte,  Heyne,  Deutsches  Wohnungswesens,  S.  172  nach  Neidhart  habe 
ich  im  Bauernhause  nie  gesehen.  Das  fand  sich  nur  im  Wirtshause. 

* Lak.  aus  *£<f‘-A5,  lat.  sella,  got.  .nti#,  abg.  selo  ,fundus‘,  niedersorb. 
itdlo  ,Sitz‘,  obersorb.  sydio  , Wohnsitz4  bedeuten  alle  zuerst  nur  ,Sitz‘ 
und  nichts  weiter. 

6* 


Digitized  by  Google 


84 


VI.  Abhandlung:  Meringer. 


genossen  je  einen  Tisch  hatten.  Aber  Athenaeus  berichtet 
p.  151  nach  Posidonius  nur  Folgendes : „KeX-coi  (<pTjcr:)  Ta;  Tpsca: 
TCpoTiÖsvTai  yopxov  urcoßiXXovte;  y.at  bx\  Tpanr££wv  ;uX(vojv  puxpbv  a 


tyjc  'fic  tOTf)p{A^vu>v.ai  Hiebei  ist  also  nur  gesagt,  dass  die  Kelten 
auf  einer  Streu  sitzend  die  Nahrung  zu  sich  nehmen  bei 
hölzernen  Tischen,  die  wenig  über  den  Boden  erhaben  sind, 
die  wir  uns  also  geradeso  wie  die  bosnischen  Tische  vorstellen 
dürfen.  Dass  aber  jedem  einzelnen  ein  Tisch  vorgesetzt  wird, 
davon  ist  kein  Wort  gesagt.  Dazu  die  Nachricht  des  Strabo 
p.  197  von  den  Belgiern:  yap.£uvoöst  $£  xat  pi/pt  vüv  oi  ^oXXoi  xal 
*/.aO£uö{A£vot  $£tirvoÖctv  iv  Gitßacrt. 

In  den  germanischen  Sprachen  hat  das  aus  lat.  discus 
entlehnte  Wort  die  Bedeutung  , Tisch*,  , Schüssel*,  , Speise*  an- 
genommen. Ahd.  disc  und  tisc  , Tisch*  und  , Schüssel*,  as.  disc, 
ndl.  disch  , Tisch*,  ags.  disc  , Schüssel*,  , Teller*,  engl,  dish 
,Schü8sei*,  , Gericht*,  an.  diskr  , Schüssel*. 

Wie  es  im  Beowulf  mit  den  Tischen  steht,  ist,  wie  gesagt, 
nicht  klar  auszumachen.  Es  findet  sich  bloss  das  Wort  beöd- 


1 Weiter  p.  152:  ötav  oi  aXEtovs;  auvÖsntvtöai,  xaOrjvtat  piv  Iv  xuxXm,  pisoi 
o'  b xpaiiatos  w;  Sv  xopuiparo;  yopoü,  oux^plptuv  rmv  aXXwv  Jj  xari  t f,v  soXe- 
puxrjv  suyEi p(av  5)  xari  to  ylvos  xarra  jiXoutov.  Später:  xat  yap  tou;  jrivaxa;. 
zf  io't  rx{  tpo^a;  ^portOevtai,  toioütou;  fyouatv  • ot  ge  yaXxou;,  oi  $e  xxvEa 
5uXtva  xai  aXExta.  Zu  den  letzten  möchte  ich  nur  bemerken,  dass  unser 
Bauernhaus  noch  reichlich  geflochtene  Gefässe  aufweist.  Wir  nennen 
sie  stimpd  und  simpa%  vgl.  Sch  melier  II,  283.  Wenn  das  Wort  alt 
ist,  dann  ist  es  dem  Sinne  nach  identisch  mit  Eimer  (=  * sm-bhor-). 
Leider  ist  die  Möglichkeit  der  Entlehnung  bei  Eimer  (aus  vulgärlat. 
ampora  und  volksetymologische  Umgestaltung  nach  ein)  eine  grosse 
Zuber  ist  vielleicht  allein  alter  Besitz.  Schwerlich  ist  inhd.  sumpfel, 
Mhd.  Wb.  II  2.  732  mit  Sumper  identisch.  Mhd.  sumpf el  weist  aber 
auch  auf  Entlehnung  hin.  Die  Bedeutung  ,und  ist  das  sumpfel  ein  vier- 
teil weins‘  führt  auf  lat.  nmpulum  , Schöpfkelle*,  , Schöpflöffel*.  Bücheier 
hat  im  Lex.  It.  XXV  umbr.  seples  ahemes  ,simpulis  ahenis*  mit  lat.  sim- 
ptdum  zusammengestollt,  und  v.  Planta  hat  Gramm,  der  osk.-umbr. 
Dialekte  II  22  nach  Fick’s  Vorgang  I4  562  die  italischen  Wörter  zu 
lit.  semiu  semti  .schöpfen*  gestellt.  Vgl.  auch  lat.  simpuvium  und  kelt. 
* semino  Fick  II4,  S.  300.  Ueber  die  Herstellung  von  geflochtenen  Ge- 
fässen  vgl.  Bünker,  Mitth.  der  Anthrop.  Ges.  XXV,  142.  Im  Bairischen 
gibt  es  ausser  einem  Bach-,  Brot-,  Mehlsumper  von  geflochtener 
Arbeit  auch  einen  Krug  mit  grossem  Bauche,  der  Sumper  genannt 
wird.  Das  könnte  darauf  hinweisen,  dass  in  dem  Worte  ein  einheimi- 
sches altes  und  ein  Lehnwort  zusammengefallen  sind. 
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geneät.  Das  Wort  disc  findet  sich  bloss  zweimal  und  wird  da 
allgemein  als  , Schüssel'  gefasst,  vgl.  Beowulf  v.  2776  ff.  (= 
M.  Heyne,  Uebersetzung2  v.  2799  ff.)  und  Beowulf,  v.  3049  ff. 
(=  Uebersetzung  v.  3070  ff.).  Den  einzigen  Rest  einer  Be- 
deutung , Speisebrett'  scheint  mir  die  Glosse  Ferculum , beerdisc 
Wright-Wülcker  I,  330,  4 zu  enthalten.  Sonst  geben  die 
Glossen  mpellex , yddisc  a.  a.  O.  124,  15  (yp  any  liquid , water , 
Bosworth-Toller  1301),  Satira , hlasddisc  a.  a.  O.  126,  39 
(Bosworth-Toller  I,  539  sagt  unter  Fragezeichen:  A dish  on 
which  many  things  are  heaped  up),  Discus , disc  280,  21 ; 328,  36, 
Supplex,  yddisce  331,  3,  Patena , huseldisc  546,  32  (Bosworth- 
Toller  569:  Houseldish).  Im  Glossar  Wright-Wülcker  280, 
20 ff.  heisst  es:  Mensa , beod;  Discus , disc;  Catinus,  scutel. 
A.  a.  O.  328,  35  ff. : Mensa , beod , odxte  myse ; Discus , disc ; 
Discifer , discpegn,  es  wird  also  wohl  zwischen  beod,  myse  und 
disc  geschieden. 

Die  Entlehnung  des  Wortes  muss  vor  der  zweiten  Laut- 
verschiebung stattgefunden  haben  — wir  wissen  nicht  wie  lange 
vorher  — und  man  kann  Kluge  wohl  zustimmen,  wenn  er  sie 
etwa  gleichzeitig  ansetzt  wie  die  von  Schüssel,  Flasche,  Kessel ; 
man  kann  hinzufügen  Sechter,  Pfanne,  Kufe,  -Kübel,  Ziegel, 
Mauer,  Fenster.  Hiezu  noch  Kelch  und  Becher,  Müllen  hoff, 
D.  A.  IV,  S.  337,  beides  wohl  niemals  Gegenstände  der  grossen 
Masse  des  Volkes.1 

Mich  dünkt  es  sehr  schwer  zu  entscheiden,  wo  das  Wort 
discus  zuerst  die  Bedeutung  , Tisch'  angenommen  hat.  Wo  es 
auch  gewesen  sein  mag,  der  Tisch  muss  dort  etwas  anderes 
gewesen  sein,  als  unserer  es  ist,  rund  und  nicht  viereckig,  der 
Hauptsache  nach  ein  Brett,  nicht  ein  Brett  mit  festem  Gestell, 
kurz  man  kommt  zu  einem  Bilde,  das  dem  bosnischen  Tische 
entspricht.  Vgl.  Wissenschaft!.  Mitth.  aus  Bosnien  und  der 
Hercegovina  VII,  S.  260,  Fig.  34 — 36. 


1 Zuletzt  ist  zu  dem  grossen  Lehnvvürtermaterial  für  Theile  des  Hauses 

und  des  Hausraths  das  Wort  Teller,  aus  ital.  tariere  , Hackebrett*  zu 
frz.  tailler , dazugekommen.  In  Tirol  gibt  es  noch  heute  runde  flache 
Holzteller  für  das  Fleisch.  Vgl.  Sch  mell  er  I,  372  und  , Essbrettleim 
E*sbredal.  Aus  Homer  xpeitov  tu vaxes,  vgl.  auch  die  Tuvaxs?  in  der  früher 
citierten  Stelle  des  Athenaeus. 
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VI.  Abhandlung:  Moringer. 


Ich  glaube  mich  mit  M.  Heyne,  Deutsches  Wohnungs- 
wesen (S.  55,  110,  172,  254,  373),  in  erwünschter  Ueberein- 
stimmung  zu  befinden.  Ihm  ist  der  Tisch  „gemeingermanisch 
eine  Speiseplatte  auf  Fussw  (S.  55).  Was  er  sich  darunter  denkt, 
geht  am  besten  aus  seiner  Etymologie  hervor,  indem  auch  er 
für  got.  biu}>8  TQaTte^a  an  biudan  , darbieten*  anknüpft  wie  K. 
Müllenhoff  und  jetzt  auch  M.  Lexer  im  D.  Wb.,  s.  v.  , Tisch*. 
Von  M.  Heyne’s  Bildern  verweise  ich  besonders  auf  Fig.  55; 
S.  254.  Er  wiederholt  die  Zeichnung  59  aus  Kunst  und  Leben 
der  Vorzeit  von  A.  v.  Eye  und  Jakob  Falke,  Bd.  II,  Nürn- 
berg 1860.  Die  Herausgeber  sagen  bloss,  dass  die  Radierung 
nach  einem  Oelgemälde  aus  der  ersten  Hälfte  des  16.  Jahrh. 
gemacht  ist.  Man  sieht  eine  völlig  gekleidete,  schlafende 
Nonne  auf  hartem  Ruhelager,  das  Haupt  auf  einem  Kissen. 
Vor  dem  Bette  eine  Fussbank  und  dabei  die  Schuhe  der  Nonne. 
Vor  dieser  ein  ganz  niederes,  aber  breites,  dreibeiniges  rundes 
Tischchen,  das,  halb  mit  einem  Tischtuche  bedeckt,  eine  grosse 
Kanne,  einen  Topf,  eine  Schüssel  mit  Obst  und  zwei  Brote 
trägt.  Der  Raum,  in  dem  die  Nonne  schläft,  ist  nicht  klar. 
Die  Stellung  des  Ofens  unter  einem  Bogen  vor  einem  Fenster 
ohne  Heizverbindung  nach  aussen  ist  sehr  unwahrscheinlich, 
mindestens  nicht  genau.  Aber  der  Tisch  scheint  mir  einem 
Modell  richtig  nachgebildet  zu  sein.  Selbstverständlich  ist,  dass 
das  Kloster  gewiss  auch  andere  Tische  hatte,  vielleicht  im 
selben  Local,  wo  die  Clarissennonne  schläft,  einen  Tisch,  den 
man  nicht  an  das  Bett  heranrücken  wollte  oder  leicht  konnte, 
hatte.  Aber  das  eine  beweist  das  Bild,  dass  man  zu  dieser 
Zeit  kleine,  runde,  niedere  Tischchen  wenigstens  gelegentlich 
noch  benützte,1 * *  wie  man  es  heute  noch  finden  kann,  dass  eine 
Bank  an  das  Krankenbett  herangerückt  wird. 

1 Noch  eine  Kleinigkeit.  Zu  Häupten  der  Nonne  an  der  Wand  ist  eine 

Tafel  mit  der  Aufschrift  ,Spinlaeterin‘.  Darüber  eine  Uhr;  an  der  Uhr 

hängen  — soviel  mein  Auge  sieht  — zwei  Glocken.  Zur  Inschrift  die 

Bemerkung,  dass  ,Sp‘  in  einer  Ligatur  dargestellt  ist,  die  mir  sehr 
zweifelhaft  in  Bezug  auf  ihre  Bedeutung  ist.  Die  Herausgeber  sagen 
„Spinlaeterin,  was  auf  das  Amt  dieser  Nonne  als  Bewahrerin  der  Spinn- 
laden zu  gehen  scheint“.  Das  geht  wohl  nach  keiner  Richtung  an.  Ich 
lese  ,Einlaeterin‘  und  denke,  die  Nonne  hat  die  Aufgabe,  morgens  die 
Mette  ,einzuläuten‘,  vgl.  D.  W.  s.  v.  , einläuten4.  Ein  mesz,  ein  metten, 
ein  vesper  wol  an  und  eingelitten  . . . Garg.  246*. 
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Ueber  die  altnordischen  Verhältnisse  unterrichtet  Gud- 
mundsson,  Privatboligen , S.  188  f.  in  gewissenhafterWeise. 
Man  legte  in  der  ältesten  Zeit  die  Speisen  auf  den  Tisch  selbst, 
da  Teller  fehlten.  Der  Tische  waren  oft  mehrere,  so  dass  vor 
jeden  einzelnen  Mann  einer  gestellt  wurde.  Später  jedoch 
wurden  die  Speisen  theils  auf  Schüsseln,  welche  denselben 
Namen  haben  konnten  wie  die  kleinen  Tische  (skutill,  skutil - 
diskr , skerbord)  oder  auf  Tellern  (diskr,  borddiskr)  vorgesetzt, 
welche  aus  Holz,  manchmal  auch  aus  Metall  waren.  Auch 
kleine  Tröge  ( trog , trygill)  aus  Holz  waren  im  Gebrauche. 
Ich  habe  zu  diesen  Nachrichten  schon  bei  ähnlichen  Anlässen 
Stellung  genommen. 

Nach  dem  Dargelegten  kann  es  nicht  auffallen,  dass  die 
Slaven  ein  düska  im  Sinne  von  , Brett*  haben,  vgl.  Miklosich, 
Etvm.  Wb.,  s.  v.,  wo  noch  hinzuzufügen  ist  deska  , Brett*  bei  den 
Kroaten  in  Niederösterreich,  Zeitschr.  für  österr.  Volkskunde  III, 
S.  201.  Die  ganze  Sachlage  weist  darauf  hin,  dass  die  Slaven 
das  Wort  vor  der  zweiten  Lautverschiebung  von  den  Deutschen 
übernommen  haben  (übrigens  vgl.  wegen  md.  und  schwäb.- 
alera.  disch  das  D.  Wb.),  denn  hier  war  der  Tisch  im  wesent- 
lichen ein  Brett,  und  so  mögen  die  Slaven  eine  gewisse  Art 
wohlgeglätteter  Bretter  darnach  bezeichnet  haben.  Dem  Sinne 
nach  ist  eine  andere  Herleitung  des  slavischen  Wortes  vorläufig 
ausgeschlossen. 

Die  Germanen  besassen  aber  eine  Art  Tisch,  bevor  sie 
das  Lehnwort  *diskaz  oder  * diskuz  aufnahmen,  vielleicht  ein 
viereckiges  Brett  neben  dem  runden.  Das  Wort  hiess  *burdam, 
vgl.  Kluge,  Etym.  Wb.,  s.  v.  ,Bord*,  ,Bort*.  Das  Wort  kann 
mit , Brett*  wohl  verwandt  sein.  Gewiss  ist,  dass  es  ursprünglich 
nichts  anderes  bedeutete  als  , Brett*,  vgl.  mhd.  bort  , Brett*,  ags. 
bord  , Brett,  Schild,  Tisch,  Tafel*,  engl,  board  , Brett,  Diele, 
Bohle,  Tisch*  u.  s.  w.,  an.  bord  , Brett*  und  , Tisch*.  Ags.  bord- 
deaca , testudo  , Schilddach*,  das  Brett  über  dem  Rauchabzugs- 
loch, M.  Heyne,  Deutsches  Wohnungswesen,  S.  28,  vgl.  auch 
S.  109. 

Im  Gotischen  liegt  fotu-baurd  n.  vnorcddiov  vor,  baurd 
also  in  einer  Weiterentwicklung  der  Bedeutung,  denn  man  kann 
nicht  an  ein  am  Tische  befestigtes  Fussbrett  denken,  sondern 
nur  an  einen  Schemel.  Zur  Sache  vgl.  mhd.  vuosezzel,  vuoz- 
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scdmel  A.  Schultz,  Höfisches  Leben2  I,  S.  81,  Anm.  6;  M. 
Heyne,  Deutsches  Wohnungswesen,  S.  55.  Die  Belegstellen 
bei  Vultila:  Matth.  5,  34.  35,  Marc.  12,  36,  Luc.  20,  43  würden 
allerdings  die  Sache  nicht  aufklären. 

Der  Bedeutungsübergang  von  , Brett*  zu  , Tisch,  Tafel4 
liegt  auch  in  lat.  tabula  vor,  das  zweimal  ins  Germanische  auf- 
genomraen  wurde,  woher  der  Zwiespalt  unserer  Worte  Tafel 
und  Zabel.  Leider  ist  die  Etymologie  von  tabula  selbst  dunkel. 
Zusammenhang  mit  W.  sthä  wäre  denkbar  (v.  Planta,  Gram- 
matik der  osk.-uinbr.  Dialekte  I,  474),  hängt  aber  sachlich  ganz 
in  der  Luft.  Vgl.  Uhlenbeck,  Etym.  Wb.  der  ai.  Sprache  s.  v. 
sthäpayati , Miklosich,  Etym.  Wb.,  s.  v.  stepeni , asl.  , Stufe*,  serb. 
xtopa  , Tritt*,  poln.  stopa  ,Fusssohlc*.  Stufe  könnte  näher  ver- 
wandt sein,  vgl.  Noreen,  Grundriss,  S.  211  und  dann  läge 
eine  Grundbedeutung  ,Fussbrett*,  , Dielenbrett*  vor.  Ueber 
tabulatum  u.  ä.  vgl.  M.  Heyne,  Deutsches  Wohnungswesen, 
S.  79  und  unten. 

Uhlenbeck,  Etym.  Wb.  der  got.  Sprache1,  S.  44  meint,  es 
sei  über  - baurd  etwas  weiteres  noch  nicht  ermittelt.  In  der 
2.  Aufl.,  S.  47  verweist  er  auf  Wh.  Stokes'  Zusammenstellung 
mit  air.  bruiden  (aus  *brodinä)  ,Hof,  Palast*.  Aber  am  nächsten 
liegt  Verwandtschaft  mit  got.  bairan.  Bahre  und  Bürde 
träten  dann  nah  heran.  Bort  wäre  dann  nach  seiner  ursprüng- 
lichen Bedeutung  ein  , Tragbrett*,  was  in  die  ganze  Summe 
von  Erscheinungen  sich  wohl  einfügen  würde.  Und  ob  man 
das  Verhältniss  von  Bort  zu  Brett  r-Metathese  oder  sonstwie 
nennen  mag,  der  Zusammenhang  ähnlicher  Sippen  ist  unleugbar. 
Noreen,  Abriss,  S.  98. 

Beachtenswert  ist,  dass  auch  oft  die  Bank  als  Tisch 
verwendet  wurde  (vgl.  Mhd.  Wb.  ,6anc*),  wovon  noch  unsere 
Wörter  , Fleischbank,  Wechselbank*,  ursprünglich  die  Bänke  des 
Fleischers,  Wechslers  auf  dem  Markte,  dann  auch  Bezeichnung 
der  Verkaufs läden  im  städischen  Hause,  Zeugniss  ablegen, 
Sch  mell  er  I,  250.  Wegen  der  Etymologie  des  Wortes  Bank 
siehe  unten.  Bekannt  ist  der  Uebergang  in  die  romanischen 
Sprachen.  Die  Bank  als  Schlafstätte  siehe  unten. 

Frühzeitig  ist  lat.  mensa  in  das  Germanische  gedrungen 
(vgl.  M.  Heyne,  Deutsches  Wohnungswesen,  S.  56,  110)  und 
zwar  in  der  volkstümlichen  Form  mesa.  Vulfila  hat  mes  n.  als 
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Uebersetzung  von  rgane^a.  Marc.  11,  15:  jah  mesa  skattjane 
jah  sitlans  j)ize  frabugjandane  ahakira  usvaltida  xoci  Ta;  Tparce^a;  twv 
xoXXußiCTüiv  xat  -ra;  y.aOsopa;  twv  zwX ouvtwv  Ta;  ‘XEpic-^pa;  y.aT£arp£^£v. 
Hier  werden  also  den  Kaufleuten  Tische,  mesa , und  Sessel, 
sitlans , zugeschrieben.  Freilich  ist  kein  Anzeichen  vorhanden, 
dass  die  sitlos  ,Sessel4,  Stühle  mit  Lehnen  in  unserem  Sinne 
waren.  Mes  findet  sich  aber  auch  als  Uebersetzung  von  niva £. 
Marc.  6,  25:  viljau  ei  mis  gibais  ana  mesa  haubij)  Johannis  ])is 
daupjandins,  ebenso  28.  Vgl.  auch  Marc.  12,  1 : jah  usgrof  dal 
uf  mesa  y.at  äpugev  uiroXi^viov  (dal  uf  mesa1  „Keltergrube“  sagt 
Streitberg,  Got.  Elementarbuch,  S.  175).  Ahd.  meas}  mias 
Graffll,  874.  Ags.  mese,  meöse , mise,  myse,  }a  table1 ; ,also 
what  is  on  the  table4  Bos wo rth-T oller  III,  681.  Aus  den  angel- 
sächsischen Glossen:  Mensa  beod  Wright-Wülcker  I,  98,  16; 
Mtnsorium  meose  127,  34;  Mensa  beod  280,  20;  Mensa  beod  odde 
myse  328,  35;  Mensa  beod  445,  6;  Hec  mensa  a tabylle  723,  30. 

Wir  finden  also  auch  hier  wieder  die  Bedeutungen  , Tisch4 
und  , Schüssel4.  Zur  letzteren  vgl.  mensa  — , Opferpfanne4  bei 
Petro n.  135,  3:  Oenothea  mensam  veterem  posuit  in  medio 
altari,  quam  vivis  implevit  carbonibus,  et  camellam  etiam 
vetustate  ruptam  pice  temperata  refecit. 

Allem  Anscheine  nach  ist  das  Wort  aus  dem  Germanischen 
zu  den  Slaven  gekommen,  vgl.  Miklosich,  Etym.  Wb.,  S.  198. 
Für  neuslov.  miza  , Tisch4  nimmt  Miklosich  wegen  des  z 
deutschen  Ursprung  an.  Zu  den  von  Miklosich  angeführten 
Belegen  vgl.  misky  , Schüsseln4  bei  den  Kroaten  Niederösterreichs, 
Zeitschr.  für  österr.  Volkskunde  III,  S.  201.  Das  alban.  misür 
m..  misure  f.,  , tiefer  Teller4  G.  Meyer,  Etym.  Wb.  der  alban. 
Sprache,  S.  280  klingt  an  ai.  mäsaram  n.,  ,ein  gegohrenes  Gericht4 
an.  Miklosich  meint,  dass  die  Wörter  mit  s doch  aus  dem 
Lateinischen  stammen,  was  mir  sehr  unwahrscheinlich  zu  sein 
dünkt.  Wegen  der  Bedeutungen  sagt  M.:  „Tisch  und  Schüssel 
unterscheidet  man  nicht“.  Was  es  mit  dieser  unglaublichen 
Erklärung  für  eine  Bewandtniss  hat,  lehrt  wohl  der  ganze  hier 
dargelegte  sachliche  und  sprachliche  Zusammenhang.  Zu  vegliot. 

1 „Er  hob  aus  eine  Grube  unter  dem  Brett“  sagt  Vulfila  mit  einem  Ver- 
legenheitsausdruek  für  eine  Sache,  für  die  ein  einfaches  Wort  ihm  offen- 
bar nicht  zur  Verfügung  stand.  Als  gewiss  kann  gelten,  dass  me*  hier 
, Brett4  bedeutet. 
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mdisa  , Tafel'  vgl.  M.  Bartoli,  Vorläufige  Berichte  der  Balkan- 
Commission  (der  Akad.  d.  Wissensch.  in  Wien)  V,  S.  87. 

Das  Altpreussische  bietet  im  Elbinger  Vocabular  Z.  364 
„Schussel  Mynsowe“  Berneker,  Die  preuss.  Sprache,  S.  239. 
Seite  308  bringt  Berneker  mynsowe  mit  mynsis  , Schmeer' 
zusammen.  Nesselmann  hat  schon  diesen  Zusammenhang 
erkannt  und  angenommen,  dass  das  Wort  wohl  speciell  die 
flache  Schüssel  unter  dem  Bratspiess,  die  das  Fett  aufnimmt, 
bedeutet,  vgl.  Thesaurus  Linguae  Prussicae,  S.  105.  Nessel- 
manns Erklärung  ist  sachlich  ganz  ansprechend;  vgl.  mein 
Bild  in  den  Mitth.  der  Anthrop.  Ges.  in  Wien  XXI,  S.  105. 
Miklosich  stellt  das  preussische  Wort  zu  dem  slav.  misa,  ohne 
sich  näher  zu  erklären.  Soviel  ich  sehe,  müsste  man  dann  aber 
Urverwandtschaft  des  preussischen  Wortes  mit  dem  lat.  mensa 
annehmen,  denn  weder  das  Germanische  noch  das  Slavische 
zeigen  mehr  den  Nasal.  Ueber  aprss.  i für  idg.  e vgl.  Bernecker, 
S.  136  ff.  Die  Annahme  von  Urverwandtschaft  ist  aber  doch 
misslich.  Eher  schiene  mir  noch  ein  anderer  alter  Zusammen- 
hang denkbar,  nämlich  der  mit  idg.  *mems  , Fleisch',  das  im 
Preussischen  als  menso  erscheint  (Berneker,  S.  307).  Die  von 
Nessel  mann  erschlossene  Bedeutung  , Fleischschüssel'  würde 
dann  für  mynsowe  gut  passen.  Dass  auch  im  Dialekt  des 
Elbinger  Vocabulars  i für  e stehen  konnte,  vgl.  Berneker, 
S.  252.  Zum  Suffix  owe  vgl.  Schleicher,  Gramm.,  S.  110.  Es 
verhält  sich  mynsowe  zu  menso  wie  lit.  ranköve  ,Aermel'  zu 
rankä  ,Hand',  wie  darzdve  , Gemüse'  zu  darzas  , Garten'. 

Das  Germanische  bietet  noch  ein  Wort,  dessen  oben  schon 
gedacht  wurde,  das  seiner  Bedeutung  nach  hieher  gehört.  Got. 
biups  rgarte^aj  vgl.  D.  Wb.  II,  3,  s.  v.  ,Biet',  Kluge,  s.  v. 
Beute1,  Uhlenbeck,  Etym.  Wb.  der  got.  Sprache2,  S.  29.  Im 
Althochdeutschen  bedeutet  hiot , heot , biet  , mensa,  altare1.  . . zi 
themo  gotes  biete  O.  ,zum  Tische  Gottes'.  Im  Angelsächsischen 
ist  beöd  , Tisch'  und  , Schüssel'.  Für  , Tisch'  sind  die  angel- 
sächsischen Glossen  schon  angegeben,  für  , Schüssel'  vgl.  Lances 
beodas  Wright-Wülcker  I,  436,  22  und  ebenso  520,  3. 

Der  Zusammenhang  mit  bieten,  den  Müllenhoff,  Heyne 
und  auch  Uhlenbeck  (Etym.  Wb.  der  ai.  Sprache  s.  v.  bodhds! 
Besser  wäre  wohl  unter  bödhati)  annehmen,  wäre  um  so  eher 
denkbar,  wenn  es  sich  nachweisen  Hesse,  dass  auch  W.  budh 


Digitized  by  Google 


Die  Stellung  des  bosnischen  Hauses  und  Etymologien  zum  Hausrath. 


91 


im  R.  V.  , beschenken*  bedeutet,  wie  Grassmann  und  ihm 
nachfolgend  Kluge  s.  v.  , bieten*  annehmen.  Man  könnte  ja 
daran  denken,  dass  schon  in  uralter  Zeit  zwei  Wurzeln  *bhudh 

I.  , erwachen*,  2.  , schenken*  zusammengefallen  sind.  Aber  die 
Belegstellen  des  R.  V.  heben  die  Bedeutung  , schenken*  nicht 
über  den  Zweifel.  Grassmann,  Wb.,  führt  die  Stelle  R.  V. 
V,  21,  1 bddhämasi  tvä  haryagva  yajtiair  bddhä  nah  stömam 
dndhaso  madeshu  für  diese  Bedeutung  an,  übersetzt  sie  aber: 
rMit  Opfern  wecken  wir  dich,  Herr  der  Füchse;  beachte 
unser  Lob  beim  Trunk  des  Saftes“.  R.  V.  IV,  15,  7 bddhad 
ydnmä  haribhyäm  kumärdh  sähadevyah,  Grass  mann:  „Damit 
der  junge  Sohn  des  Sahadeva  mich  mit  zwei  Rossen  beschenke“; 

II, 36,  6 jushetäm  yajildm  bödhatarp  havasya  me  . .,  Gross  mann: 
„Geniesst  das  Opfer,  merket  beid’  auf  meinen  Ruf.  Gehört 
also  nicht  hieher.  Ebenso  der  gleichlautende  Vers  VIII,  35,  4. 

Nichts  hindert  aber,  auf  germanischem  Boden  got.  biups 
und  seine  Sippe  mit  bieten,  vgl.  Uhlenbeck,  Etym.  Wb. 
der  got.  Sprache  s.  v.  anabiudan , in  nächste  Beziehung  zu 
setzen.  Wenn  ,Biet*  weiter  dialektisch  , Boden  der  Weinkelter* 
Scb melier  I,  306  bedeutet,  so  geht  diese  Bedeutung  von  dem 
Sinne  , Tischbrett*  ebenso  aus  wie  abg.  duska  , Brett*  von  germ. 
%diskaz  oder  * diskuz. 

Denkbar  wäre  auch  Zusammenhang  mit  der  Sippe  von 
Boden.  Der  Sache  nach  käme  es  auf  dasselbe  hinaus,  denn 
auch  so  kämen  wir  auf  eine  Grundbedeutung  , Brett*,  , Diele*. 
Die  Verwandtschaft  von  Boden  mit  lat.  fundus , ai.  budhnd , 
Tivvdaf;  Ttv&prjv  wird  von  Niemand  geleugnet.  Die  Bedeutungen 
von  Boden  auf  bajuvarischem  Gebiete  bedürfen  noch  einer 
Klärung,  denn  es  ist  nicht  leicht  die  verschiedenen  gleich- 
benannten Gegenstände  in  ihrem  gegenseitigen  Verhältnisse  zu 
erkennen.  Auch  der  Unterschied  von  ahd.  potam , as.  bodom 
und  ags.  botm , an.  botn  bedarf  noch  der  Untersuchung  betreffs 
des  Dentals,  in  dem  auch  Ttvvöa £ und  nv&prjv  nicht  überein- 
stimmen. 

Boden  bezieht  sich  zuerst  auf  den  gedielten  Zimmergrund, 
dann  die  Zimmerdecke,  endlich  auf  den  Raum  über  diesem, 
den  Dachraum.  Auch  Bühne  hat  eine  ähnliche  Entwicklung 
durchgemacht,  und  im  nordböhmischen  Hause  wird  ein  offener 
obergeschossiger  Raum  ,Bühnchen*  genannt.  So  ist  auch  tabu- 
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latum  zuerst  die  Decke,  dann  der  Söller,  vgl.  M.  Heyne, 
Deutsches  Wohnungswesen,  S.  75,  79,  220.  Auch  mhd.  dille, 
gelegentlich  jetzt  noch  , Dille*,  ist  eine  Bezeichnung  des  Dach- 
raumes  geworden.  Mhd.  Wb.  I,  331  s.  v.  dille. 

Kluge  nimmt  etymologischen  Zusammenhang  von  Bühne 
mit  Boden  an,  ohne  aber  zu  erklären,  wo  der  Dental  beim 
ersten  Worte  hingeraten  sei.  Ueber  die  in  Betracht  kommenden 
lautlichen  Verhältnisse  von  L pm-n  oder  dm!_n  vgl.  Literatur 
bei  Streitberg,  Urgerm.  Grammatik,  S.  138  und  Noreen. 
Grundriss  I,  155.  Wegen  der  Bedeutung  von  Bühne  einige 
Belege  nach  dem  Mhd.  Wb.  I,  277.  Hier  wird  richtig  , erhöhter 
Fussboden*  angegeben.  Wir  betten  tohter  noch  sün  unde  sazen 
üf  einer  bün  ob  unserem  tische  Ls.  3.  7.  — die  säzen  üf  der 
tugende  bün  schone  werdecliche  enbor  troj.  G.  a.  — si  huobent 
daz  strow  üf  untz  üf  die  büne  Clos,  chron.  71. 

Darnach  ist  die  , Bühne*  ein  erhöhter  Theil  des  Fuss- 
bodens,  auf  dem  man  des  Tags  sitzen,  des  Nachts  schlafen 
konnte,  etwas  ähnliches  wie  die  Bankdielen  im  Beowulf,  eine 
Einrichtung  wie  der  minder  des  bosnischen  Hauses  es  heute 
noch  ist. 

Das  germanische  Wort  Biet  (got.  biups  etc.)  hat  einen 
weiten  Weg  zu  Slavcn,  Litauer-Letten,  Albanesen,  Rumänen 
zurückgelegt,  und  wieder  finden  wir  die  Bedeutungen  ,Tisck 
und  , Schüssel*.  Vgl.  abg.  bljudo  neben  bljudü , bljuda , bljudca 
, patina *,  serb.  bljudo  , irdene  Schüssel*,  poln.  bluda  , hölzerne 
Schüssel*  neben  obersorb.  niedersorb.  blido  , Tisch*.1  Vgl.  blud 
, Schüssel*  bei  den  Rusnaken  Kain  dl,  Mitth.  der  Anthrop.  Ges. 
in  Wien  XXVIII,  S.  225.  Aus  dem  Slavischen  ist  das  Wort 
ins  Alban,  gedrungen  bl'ude  fern.  , Schüssel*  G.  Meyer,  Etym. 
Wb.,  S.  40,  zu  den  Rumänen  blid  und  zu  Litauern  bliiidas 
, Schüssel*  und  Letten  blohda  , Schüssel*. 

In  den  slavischen  Sprachen  gehen  die  Bezeichnungen  von 
, Tisch*  und  , Stuhl*  mehrfach  durcheinander,  eine  gewiss  auf* 


1 Vgl.  den  Grundriss  des  Lausitzer  Slavenhauses  in  dem  soeben  erschie- 
nenen Büchlein  , Dorfkirche  und  Bauernhaus*  im  Königreiche  Sachsen 
(Sonderabdruck  aus  der  2.  Aufl.  der  sächsischen  Volkskunde  von  Robert 
Wuttke),  S.  97.  In  dieser  Bauernstube  heisst  blido  der  Tisch,  stol  der 
Stuhl,  blidko  die  bewegliche  Bank  beim  Tisch,  dagegen  latca  die  feste 
Bank  an  den  Wänden. 
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fallende  Erscheinung.  Vgl.  Curtius,  Grundz.6  211.  Im  Alt- 
bulgarischen  bedeutet  stolü  m.  &qövoq,  xa&eÖQCc  sella , ßaoig 
tcamnwn  Miklosich,  Lex.  palaeoslov.  885.  Russisch  ist  stolü 
,der  Tisch4,  stulü,  ein  klares  Lehnwort  ,der  Stuhl4,  serbo-kroat. 
sto,  trpeza  ,der  Tisch4,  stolac , stolica  ,der  Sessel4  (im  Serbischen 
soll  auch  der  Stuhl  sto  genannt  werden).  Im  Bulgarischen  heisst 
stol  (Dimin.  stoUe)  der  Stuhl,  selten  der  Tisch.  Für  , Tisch4  hat  der 
Bulgare  die  Fremdwörter  griech.  träpeza,  rum.  viasa , türk,  sofra. 
Jireiek,  Das  Fürstenthum  Bulgarien,  S.  162,  Anm.  1.  Im 
Polnischen  ist  stoi  , Tisch4,  krzesto  , Sessel4,  czech.  still  , Tisch4, 
Sessel  jStolice 4.  Nur  im  Slovenischen  heisst  stol  , Stuhl4,  stolec 
, Schemel4  (boiji  stolec  , Regenbogen4),  miza  aber  , Tisch4  und 
ähnlich  bei  den  Lausitzer  Slaven  stol  , Stuhl4,  aber  blido  , Tisch4. 

Die  auf  stolü  zurückgehenden  Formen  bedeuten  also  im 
Russischen,  Serbo- Kroatischen,  Bulgarischen  (selten),  Polnischen, 
Czechischen  .Tisch4,  dagegen  ist  die  Bezeichnung  für  , Sessel, 
Stuhl4  ein  Diminutivum  davon  im  Serbo-Kroatischen  und  Cze- 
chischen. Im  Bulgarischen  und  Slovenischen  heisst  stol  , Stuhl4. 
Für  ,Stuhl4  hat  ein  Lehnwort  das  Russische  (aus  dem  Deut- 
schen), für  , Tisch4  das  Serbo-Kroatische  und  das  Bulgarische, 
beide  aus  dem  Griechischen. 

Und  doch  ist  das  Wort  stolü,  das  in  den  modernen 
slavischen  Sprachen  überwiegend  , Tisch4  bedeutet,  ein  ur- 
verwandtes Wort  zu  Stuhl. 

Im  Altpreussischen  bedeutet  stalis  , Tisch4  Nessel  mann, 
Thesaurus  175.  Im  Elbinger  Vocabular  219  Tychs  stalis,  was  Ber- 
neker,  S.  323  übersehen  hat.  Vgl.  stallan  Enchir.  49,  Berneker, 
S.  59.  Auch  im  Litauischen  bedeutet  stälas  , Tisch4  Kurschat, 
Wb.,  S.  402  (vgl.  das  sonderbare  Räthsel  bei  Schleicher, 
Lesebuch,  S.  65).  Das  Litauische  besitzt  noch  ein  verwandtes 
Wort,  das  aber  nach  den  Erkundigungen,  die  ich  einzog,  sehr 
selten  sein  muss;  ich  kenne  es  nur  aus  Sc  bleicher ’s  Lesebuch 
S.  159,  wo  es  ein  Gestell  für  Bienenkörbe  bedeutet.  Ir  tüjaü  nü 
l Kistölu  nuemusiu , märsz , sil  aviliu  bet  sü  mamm  heisst  es  in 
jener  Geschichte,  die  ein  bekanntes  Eulenspiegelmotiv  behandelt.1 

1 Lit  paxtale  bedeutet  die  Tischlade,  vgl.  Kurschat,  D.  L.  Wb.  s.  v. 
»Tischkasten4. 

Ein  sehr  merkwürdiges  Wort  besitzt  das  Lottischo  für  , Tisch*, 
nämlich  galds,  das  „Brett,  Tisch,  Tafel“  bedeutet.  Ich  stelle  die  Bedou- 
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VI  Abhandlung:  Me  ringer. 


Die  slavischen  W.  stolu  und  lit.  stälas  stehen  im  Ablaut 
zu  diesem  lit.  pastölai  : 9 : ä vgl.  Brugmann,  Grundr.  Is, 
S.  177.  Zu  dem  Ablaut  ä von  lit.  pastölai  kann  die  germanische 
Sippe  von  got.  stols  f&QÖvogfy  an.  stöllj  ags.  stöl,  afr.  as.  stol, 
ahd.  stuol,  krimgot.  stul  gehören.  An  einen  Ablaut  ö des  ger- 
manischen Wortes  könnte  man  denken,  wenn  lit.  [stälys]  ,ein 
vom  Winde  abgebrochener  Baumstumpf'  genügend  beglaubigt 
wäre,  was  nicht  der  Fall  ist. 

Weitere  Verwandtschaft  mit  griech.  atdXla,  azähx,  ffrijltj 
aus  *(ncdvä  ist  nicht  zu  verkennen;  gegen  Prell witz,  Etym. 
Wb.,  S.  302;  mit  Brugmann,  Griech.  Grammatik3,  S.  86. 
Dagegen  ist  Zusammenhang  mit  Stall,  Stelle,  Stollen  abzu- 
weisen, weil  hier  ll  aus  Dental  -f- 1 entstanden  ist.  Die  Be- 
merkung K.  Möllenhoffs,  D.  A.  IV,  1,  S.  337:  „Daraus, 
dass  die  Tische  ehemals  nur  als  Schüsseln  dienten,  die  man 
Jedem  hin  stellte,  ist  auch  zu  verstehen,  dass  stöl  im  Deutschen 
, Stuhl,  sella(,  im  Slavischen  , Tisch'  bedeutet  (mit  dem  Verweise 
auf  Grimm,  Gramm.  3,  433)“  trifft  also  etymologisch  nicht  zu. 

Aber  die  Nachkommen  von  *sthälo -,  *sthdlo-  haben  in 
alter  Zeit  gewiss  nicht  , Stuhl,  Sessel'  bedeutet,  sondern  , Thron', 
, Ehrensitz'  u.  dgl.  Ich  habe  schon  darauf  hingewiesen,  dass 
der  Stuhl  auch  heute  noch  dem  alpinen  Bauernhause  fremd  ist; 
wo  er  sich  findet,  zeigt  er  die  Formen  der  modernen  Massen- 
fabrication  und  Bagatellindustrie,  vgl.  Mitth.  der  Anthrop.  Ges. 
in  Wien  XXV,  S.  64.  Dazu  stimmt  genauestens,  was  A. 
Schultz,  Das  höfische  Leben  I2,  S.  81  dargelegt  hat.  Neben 
dem  Worte  für  den  Ehrensitz  (got.  stols  &qövoq,  ags.  cyne-stol 
,a  royal  throne ',  abg.  stolii  &qövoq)  gab  es  auf  germanischem 
Boden  ein  Wort  minderen  Wertes,  das  ,Sitz‘,  , Sessel'  bedeutete, 
nämlich  got.  sitls  und  seine  Sippe,  die  bereits  indogermanischen 


tung  „Brett“  zu  oberst  und  bringe  das  Wort  mit  an.  gddo,  , verschneiden4, 
got.  gil)>a  , Sichel'  zusammen.  Golds  ist  darnach  das  mit  der  Säge  ge- 
schnittene Brett.  — Nicht  hieher  kann  gehören  mlat.  galeta,  galleta  Du 
Cango  s.  v.  galo,  galeola,  ahd.  gellita , mhd.  gelle,  aprss.  galdo  ,Mulde‘,  liL 
gclda  , breiter  Trog,  Backtrog,  Mulde',  vgl.  Kluge,  Etym.  Wb.  s.  v.  GdU 
,Gefäss  für  Flüssigkeiten',  D.  Wb.  s.  v.  , Gelte'.  Sollte  das  Wort  germa- 
nischen Ursprungs  sein,  dann  wäre  allerdings  Zusammenhang  mit  lett. 
galds , an.  gelda  möglich.  Wegen  der  Bedeutung  ,Trog,  Gefäss'  neben 
, Brett'  vgl.  Trog  neben  rfru  ,Baum,  Holz'. 


Digitized  by  Google 


Die  Stelluug  «los  bosnischen  Hauses  und  Etymologien  zum  Hausrath. 


95 


Adels  ist.  Bei  Vulfila  bedeutet  aber  sitls  Matth.  8,  20,  Luc. 
9,  58  xaTa(TY.TjviüOis  ,Nest*.  Wenn  ,Nest*  mit  sitls  übersetzt 
wird,  dann  lässt  das  wohl  den  Schluss  zu,  dass  die  sitlos  der 
Goten  Yulfilas  Streu  an  den  Wänden  vielleicht  ob  einer  Fuss- 
bodendielung  war,  wo  man  bei  Tage  sass,  bei  Nacht  schlief. 
Vgl.  M.  Heyne,  Deutsches  Wohnungswesen,  S.  55.  Wenn 
Heyne  S.  53  sagt,  das  gemeingermanische  Wort  Stuhl  be- 
deute das  vornehmste,  eigentlich  herrschaftliche  Sitzgeräth, 
dieses  sei  aber  nicht  dem  späteren,  unter  demselben  Namen 
begriffenen  zu  vergleichen,  sondern  sei  ein  Aufbau,  der  zugleich 
sinnbildliche  Bedeutung  habe  u.  s.  w.,  so  stimme  ich  dem  ersten 
gerne  zu,  bemängle  aber  das  letztere,  denn  ich  finde,  dass 
schon  der  Einzelsitz,  namentlich  der  erhobene  (oder  der  für 
zwei  und  drei  Personen  eingerichtete)  ein  Ehrensitz  war,  denn 
die  gewöhnlichen  Mahlzeitgenossen  sassen  auf  den  Dielen  oder 
den  Bänken  ohne  Unterschied.  Vgl.  Heyne,  S.  105,  und  Fig.  21 
anfS.  107,  Bild  aus  der  Wiener  Otfrid-Handschrift,  wo  Christus 
auf  einem  Stuhle  sitzt,  die  Jünger  aber  auf  Bänken  zu  beiden 
Seiten.  Vgl.  weiter  Heyne,  S.  117,  172. 

Als  also  bei  den  Slaven  in  den  Häusern  der  Vornehmen 
zum  Einzelsitz,  dem  Stuhl,  der  hohe  vierbeinige  Tisch  auf  kam, 
von  den  Germanen  in  der  „zweiten  Entlehnungszeit“  über- 
nommen, scheint  er  vom  Volke,  das  den  vierbeinigen  Stuhl 
ohne  Lehne  als  Sitz  der  Fürsten,  des  Richters  u.  s.  w.  kannte, 
selbst  , Stuhl*  stolü  genannt  worden  zu  sein.  Mich  dünkt  dies 
wenigstens  der  gangbarste  Weg  der  Erklärung. 

Das  Elbinger  Vocabular  hat  die  Glosse  Still  Clumpis 
Berneker,  Die  preuss.  Sprache,  S.  237,  299.  Clumpis  gehört 
natürlich  zu  abg.  khipü  Miklosich,  Etym.  Wb.,  S.  120.  Sind 
beide  Wörter  aus  germ.  *klomp-  entlehnt,  das  im  ndl.  klamp} 
bair.-österr.  Klampfe  , Klammer*  vorliegt?  Vgl.  Kluge  s.  v. 
Klampe,  Schmeller  I,  1331,  D.  Wb.,  V,  1,  943.  Man  möchte 
nach  diesen  Zusammenhängen  an  einen  Faltstuhl,  Klappstuhl 
denken , denn  bei  diesem  werden  die  auseinanderfallenden 
Rahmen  durch  Klammern,  auf  denen  die  Sitzfläche  gespannt 
ist,  zusammengehalten. 

Poin.  krzesto,  czech.  kreslo  , Armstuhl*  u.  s.  w.  Miklosich, 
Etym.  Wb.,  S.  139,  lit.  krislas  ,ein  stattlicher  Stuhl*,  aber  bei 
Tilsit  ,ein  Stuhl  ohne  Lehne,  ein  Fussstuhl*,  [kreise  ,ein  statt- 
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VI.  Abhandlung:  Meriuger. 


licher  Stahl*],  aprss.  creslan  , Lehnstuhl*,  lett.  kresls  , Lehnstuhl*, 
göda  kresls  , Thron*  zeigen  ein  auf  engerem  Boden  entstandenes 
und  ausgebreitetes  Culturwort.  Und  doch  sehe  ich  nur  einen 
Anhalt  zur  Erklärung,  nämlich  die  W.  *kert,  *kret  ,hauen, 
schneiden*,  vgl.  ai.  kj-t,  abg.  örütati  fincidere(  Miklosich,  Etym. 
Wb.,  S.  35  s.  v.  tert-,  griech.  xQÖTog,  lat.  crena  , Einschnitt*  = 
*kretsna,  lit.  keriü,  kirtaü , kirsti  , heftig  schlagen*.  Wir  kämen 
also  auch  bei  dieser  Etymologie  — auf  die  ich  wenig  Wert 
lege  — zu  einer  Bedeutung  , Brett*,  aus  der  sich  eine  höhere 
entwickelt  hat. 

» 

Zusammenfassend  möchte  ich  mir  die  sprachlichen  und 
sachlichen  Dinge  so  zusammenreimen.  In  ältester  Zeit  gab  es 
bei  Germanen  und  Slaven  keinen  Tisch  in  unserem  Sinne  (wohl 
auch  sonst  nicht),  sondern  Bretter,  von  denen  man  ass.  Daher 
die  vielfachen  Schwankungen  der  Sprachen  in  Bezug  auf  die 
Bedeutungen  , Schüssel*  und  , Tisch*.  Dann  kommen  grössere 
Bretter  auf,  für  mehrere  Personen,  niedere  Tische.  Die  Gestalt 
dieser  Tische  war  verschieden,  viereckig  und  rund.  Für  den 
letzteren,  den  man  sich  noch  sehr  niedrig  vorzustellen  hat,  ent- 
lehnen die  Germanen  vor  der  zweiten  Lautverschiebung  das  lat. 
discus.  Dieses  Wort,  dessen  Gegenstand  im  wesentlichen  noch 
ein  Brett  war,  übernehmen  die  Slaven  als  Bezeichnung  für  eine 
offenbar  besonders  wohlgeglättete  Art  Bretter. 

In  unbekannter  Zeit  erhält  das  Speisebrett  ein  höheres 
Untergestell,  einen  Schrägen.  Erst  durch  das  Zusammen- 
wachsen beider  entsteht  unser  Tisch.  Die  Entwicklung  hängt 
mit  der  Vergrösserung  der  Räume  zusammen,  denn  früher  ist 
kein  dauernder  Platz  für  den  Tisch  im  Hause,  und  er  wird 
nach  dem  Gebrauche  entfernt,  vgl.  , Tisch  aufheben*  u.  s.  w\ 

Die  Slaven  benannten  den  vierbeinigen  Tisch  sowie  den 
Einzelsitz  stolü  wegen  der  Aehnlichkeit,  da  ja  der  alte  Stuhl 
keine  Lehne  hatte.  Im  Altnordischen  heisst  stdll  sowohl  das 
Gestell  der  Bank  als  auch  das  des  Tisches.  Vgl.  Gudmundsson, 
Privatboligen,  S.  189  f.  z.  B.  also  bordstöll  das  Gestell  für  den 
Tisch,  eigentlich  für  das  Tischbrett,  die  Tischplatte. 

Wenn  die  Bedeutungen  ,Sehüssel*  und  , Tisch*  durchein- 
anderfliessen  vgl.  germ.  * diskuz,  asl.  misa,  nsl.  miza , abg.  bljudo 
, patina1  gegen  obersorb.  niedersorb.  blido  , Tisch*  u.  s.  w.,  so 
scheint  mir  das  sehr  wohl  zu  der  Annahme  zu  stimmen,  dass 
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der  erste  Tisch  ein  Speisebrett  — oft  ein  rundes  — war,  von 
dem  direct  gegessen  wurde;  d.  h.  dass  aus  diesem  Speisebrett 
sich  ein  Tisch  überhaupt  erst  entwickelt  hat. 

B)  Die  Bezeichnungen  für  ,Bank‘  und  ,Bctt6. 

Die  Etymologie  von  Bank  ist  noch  ganz  ungeklärt.  Man 
könnte  an  die  Wurzel  denken,  die  in  got.  banja  , Wunde*,  an. 
ags.  ben,  as.  beni-  in  beniwunda , an.  baue,  ags.  bona , as.  bano 
.Mörder*,  ahd.  bano  ,Tod,  Verderben*  steckt.  Man  muss  für  die 
germanischen  Wörter  eine  Wurzel  *bhen  , schlagen*  annehmen, 
der  sonst  wie  bekannt  ein  *guhen,  9eivio  (pövog  u.  s.  w.,  gegen- 
übersteht. Vorgerm.  *bhongi-,  germ.  *banki-  hätte  also  ur- 
sprünglich im  Zusammenhänge  mit  , schlagen*  bloss  , Brett*  be- 
deutet. Vgl.  got.  skildus  , Schild*  zu  lit.  skeliü  , spalte*  u.  s.  w. 
Ueber  die  Verwandtschaft  der  germanischen  Sippe  vgl.  E. 
Zupitza,  Die  german.  Gutturale,  S.  30.  Die  Erklärung  wird 
vielleicht  befriedigend,  wenn  man  direct  an  ai.  bhai\j  , brechen* 
anschliesst  (Zupitza  a.  a.  O.,  S.  160),  denn  Bretter  wurden, 
siehe  oben,  thatsächlich  , gebrochen*.  Vgl.  lit.  lubä  , Brett*  zu 
W.  lup,  lub. 

Wenn  man  , Bankert*  richtig  als  ,das  auf  der  Bank  erzeugte 
Kind*  erklärt,  dann  lehrt  das^Wort  zweierlei:  erstens  dass  die 
Bank  zum  Liegen  breit  genug  war,  zweitens  dass  sie  aber  für 
gewöhnlich  nicht  (oder  nicht  mehr)  der  eigentliche,  sozusagen 
legale  Schlafort  war.  Dass  man  aber  auf  der  Bank  auch  schlief, 
darüber  vgl.  die  Zeugnisse  bei  M.  Heyne,  Deutsches  Wohnungs- 
wesen, S.  172.  Jetzt  dient  die  Bank  nur  mehr  in  der  Nähe 
des  Ofens,  wo  sie  sich  oft  verbreitert,  dem  Bauer  zum  Nach- 
mittagsschläfchen, wohl  auch  einem  Kranken  der  Familie  zum 
Ausruhen. 

Als  Lehnwort  findet  sich  „Bank“  im  Sinne  von  „Herd“ 
dialektisch  bei  den  Serbokroaten,  vgl.  Zbornik,  Agram  1897, 
Bd.  II,  S.  117  in  der  Form  banak.1  J.  Lovreti6  beschreibt 

1 An  der  Identität  von  banak  und  Bank  kann  kein  Zweifel  sein.  Vgl.  in 
Polen  den  Ausdruck  ganok  (Laube)  gleich  Gang.  Schuchardt  macht 
mich  noch  auf  ruthenisch  (in  Nordungarn)  pafanok  = magy.  palänk 
„Planke“  aufmerksam.  Jeder  Gedanke  von  Zusammenhang  dieses  banak 
mit  aprss.  panno  .Feuer*,  got.  fön  Ist  abzulehnen, 
äitznngsber.  d.  phil.-hist.  CI.  CXLIV.  Bd.  6.  Abh. 
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VI.  Abhandlung  : Mo  rin  gor. 


den  Herd  der  Gegend  von  Vinkovce  in  Slavonien  so:  Sam 
banak  je  uvik  nizak,  pol  cigle  visine,  a Sirok  za  ßetvrtinu  eile 
ku6e  ...  (S.  118).  Nad  bankom  je  o£ak  otvoren,  jer  jim  treba 
dima  rad  slanine,  äto  visi  na  zidu.  Na  banku  göre  drva  du- 
gaßka,  eile  otoke,  ispod  i*ii  izgr6u  £ar  i rae6u  pod  sa£akc,  kad 
treba,  da  se  öto  sagrije. 

Der  Bedeutungsübergang  von  ,Bank*  zu  ,Herd*  ist  noch 
ein  zweitesmal  nachzuweisen.  Das  Slavische  kennt  ein  Wort 
für  , Boden*  im  abg.  podü,  zu  dem  lit.  pädas  ,Fusssohle‘,  , Schuh- 
sohle* gehört,  ebenso  padis , pädzei  , Schrägen,  Untergestell  eines 
Backtroges*,  das  Kurschat  nicht  aus  dem  Verkehre  bekannt 
war.  Berneker  stellt  fragend  aprss.  paddü  , Kummetgeschirr* 
dazu.  Ich  denke,  man  muss  wohl  ein  sehr  altes  *podo-s  , Boden*, 
zu  notig  Ttodög  und  Sippe  gehörig,  annehraen.  Dieser  Stamm 
*podo-,  der  — nebenbei  bemerkt  — sehr  wohl  mit  der  Präpos. 
podii  , unter*,  Adverb  podi , izpodi  , unten*  Zusammenhängen 
kann,  was  Miklosich,  Etyra.  Wb.,  S.  254  bestreitet,  ist  zu 
den  Magyaren  gekommen  und  hat  dort  ganz  wie  das  deutsche 
, Boden*  auch  den  Sinn  .Stubenboden*,  , Dachboden*  angenommen. 
Vgl.  magy.  padlds  , Dachraum*,  Wäscheboden*  (czech.  podlaz 
, Diele*),  padlo  , Stubenboden*,  ,Fussboden  der  Stube*.  Bei  den 
Szeklern  heisst  aber  pad  , Zimmerbank*,  ,Stubenbank*,  vgl. 
Huszka  Jözsef,  A Sz^kely  hdz,  Budapest  1895,  S.  57,  Fig.  60. 

In  Bezug  auf  die  Bedeutung  ,Herd*  wandte  ich  mich  an 
H.  Schuchardt,  der  mir  Folgendes  schrieb: 

Das  „Magyar  Nyelvtörtdneti  Szbtdr“  kennt  pad.  und  padka 
nur  in  der  Bedeutung  ,Bank*, , Bänkchen*.  Im  „Magyar  Tajszötar** 
finde  ich  pad  nur  in  den  Bedeutungen  , Dachboden*,  , Brücke*, 
, Banktruhe*,  , flacher  Hügel*;  aber  padika  allerdings 

1.  , Sitzplatz  am  Zimmerofen*  — an  der  Drau  in  der 
Eszdker-  (Essegger)  Gegend. 

2.  ,Niederer  offener  Herd*  — Baranyer  Komitat,  und 

(padka)  patka: 

1.  , Sitzplatz  am  Zimmerofen*  — Borsoder  Kom.  und  au 
der  Drau. 

2.  , Niederer  offener  Herd*  — Borsoder  Kom.  und  Biharer 
Korn.,  letzteres  weitab  vom  Slavischen. 

Man  wäre  ohne  die  letztere  Nachricht  veranlasst  zu  glauben, 
dass  die  Nähe  jener  slavischen  Gegenden,  wo  Bank  banak  die 
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Bedeutung  ,HercP  erhielt,  die  Ursache  war,  dass  padika,  patka 
zur  Bezeichnung  des  Herdes  wurde.  Die  Sache  klärt  sich 
wohl  einfach  so  auf,  dass  in  diesen  Gegenden  der  Herd  wirklich 
eine  .Herdbank*  war,  eine  längere,  schmale,  gemauerte  Bank, 
auf  der  gekocht  wurde. 

Bemerkt  sei,  dass  prispa , welches  wir  oben  als  Bezeichnung 
der  rumänischen  Vorhalle  kennen  lernten,  in  der  Bukowina  eine 
vor  dem  Hause  befindliche  ,Bank*  bedeutet.  C.  Romsdorfer, 
Das  Bauernhaus  in  der  Bukowina,  Czernowitz  1890,  S.  16. 

Man  muss  sich  vor  Augen  halten,  dass  eine  Dielung  an 
den  Stubenwänden  den  ersten  Beginn  des  Fussbodens  aus- 
machte, aber  auch  den  Beginn  der  Sitz-  und  Schlafstätten.  So 
erklärt  sich  ein  Uebergang  von  abg.  podii  „Fussboden“  zu 
magy.  pad  „Bank“.  Die  Bedeutungen  „Boden“  als  „Zimmer- 
decke“ und  dann  „Raum  zwischen  Zimmerdecke  und  Dach“, 
„Dachboden“  schliessen  sich  weiter  in  begreiflicher  Weise  an. 

Dass  die  Stube  gar  keinen  gedielten  Boden  hat,  kommt 
noch  heute  vor.  Vgl.  J.  Lovreti6,  Zbornik,  Agram  II,  S.  121: 
„Soba  nije  taracana  ni  daskom  ni  ciglom“.  Dasselbe  berichtet 
C.  Romsdorfer,  a.  a.  O.,  S.  18  aus  der  Bukowina:  „Der  Fuss- 
boden  besteht  fast  immer  nur  aus  gestampftem  Lehm;  nur  der 
etwaige  Gang  vor  dem  Hause,  welcher  gleich  dem  Fussboden 
erhöht  hergestellt  ist  (die  Prispa  s.  oben),  wird  öfter  mit  Holz 
belegt.“  Romsdorfer  citiert  S.  27  Anm.  die  Beschreibung 
einer  rumänischen  Zigeunerhütte:  „An  zwei  Wänden  werden 
Bretter  auf  niedrige  Pflöcke  gelegt,  auf  diesen  sitzt,  schläft, 
isst  und  trinkt  die  Familie,  die,  oft  sehr  zahlreich,  sich  in  einem 
solchen  Maulwurfshaufen  zusammendrängt;  es  bleibt  nur  ein 
schmaler  Gang  zwischen  beiden  Gestellen  frei,  von  der 
Thür  bis  zum  Herd.“1 


1 Aehnliche  Erscheinungen  sogar  in  Sachsen!  Vgl.  „Dorfkircho  und  Bauern- 
haus  im  Königreiche  Sachsen“,  Dresden  1900,  S.-A.  aus  2.  Auf!,  von 
„Sächsische  Volkskunde“  von  Hob.  Wuttke,  S.  85.  K.  Schmidt  constatiert 
dort,  dass  in  der  gesammten  nordwestlichen  Tief-  und  Iliigelebene 
•Sachsens  eine  Bauart  typisch  ist,  wo  nur  Zweidrittel  der  Fläche  der 
Stube  gedielt  sind.  Die  Dielen  sind  gegen  die  Fenster,  den  Tisch  und 
die  Bänke  zu,  der  Lehmschlag-  oder  Steinboden  ist  in  der  Nähe  der 
Eingangsthür  und  des  Ofens.  Auch  das  ist  eine  interessante  Parallele 
zu  der  Einrichtung  der  Halle  Heorot.  Vgl.  die  Bilder  a.  a.  O.  S.  84,  87. 

7* 
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VI.  Abbaudlung:  Moringer. 


Die  letztere  Beschreibung  finde  ich  ganz  den  Verhältnissen 
in  der  Halle  Heorot  des  Beowulf  entsprechend,  es  ist  dieselbe 
Anlage,  wenn  es  sich  dort  auch  um  einen  fürstlichen  Saal  und 
hier  um  eine  Zigeunerhütte  handelt. 

Eine  merkwürdige  Sache  ist  es  um  das  abg.  lava  ,Bank', 
Miklosich,  Etym.  Wb.,  S.  161.  Im  Litauischen  entspricht 
löva  , Bettstelle,  Bett',  also  in  etwas  geänderter  Gestalt. 
Leider  kann  man  nicht  sagen,  ob  die  slavischen  und  litauischen 
Wörter  urverwandt  sind,  oder  ob  das  Litauische  entlehnt  ist. 
Die  Etymologie  des  unerklärten  Wortes  führt  wieder  auf  eine 
Wurzel,  welche  , schneiden'  bedeutet,  nämlich  auf  ai.  lu-nä-ti. 
Wir  kämen  also  auch  hier  auf  eine  Grundbedeutung  , ge- 
schnittenes (Brett)'.  Es  ist  aber  noch  eine  andere  Möglichkeit 
vorhanden.  Von  der  Wurzel  lu  kommt  auch  Xrjiov  , Saatfeld', 
eigentlich  „Schnittfeld“,  dnoXavu)  in  weiterer  Entwicklung  ,ick 
geniesse',  eigentlich  ,ich  schneide  ab';  lucrum  zeigt  dann  die 
3.  Ablautstufe  dieser  langdiphthongischen  Wurzel  läu  : hu 
oder  lau  (daher  auch  got.  laun  n.  ,Lohn'):  lü.  So  könnte  *lävä 
auch  ursprünglich  bloss  die  geschnittene  Halmfrucht  bedeuten, 
die  Streu  an  den  Rändern  der  Stube,  wo  gesessen  und  geschlafen 
wurde.1  Es  wäre  denkbar,  dass  die  Dielen,  als  sie  später  auf- 
kamen, diesen  alten  Terminus  technicus  beibehielten.  Doch  ich 
gebe  zu,  dass  diese  Annahme  sich  eben  nur  durch  Analogien 
stützen  lässt.  Griech.  dXwrj,  dXwa  , Tenne',  , bebautes  Land'  steht 
gewiss  nicht  fern  ab.  Dazu  aschwed.  lö,  Noreen,  Abriss,  S.  35. 

Für  die  Bedeutung  , Brett'  würde  estnisch  laud , gen.  laua 
lawwa  sprechen,  das  , Brett',  , Tisch'  bedeutet. 

Auch  lat.  solium  , Thron'  wird  einmal  eine  recht  be- 
scheidene Bedeutung  gehabt  haben.  Es  gehört  doch  klar  zu 
solum  , Grund,  Boden',  consul  ,der  mit  mir  auf  demselben  Boden 
sitzt',  praesul  ,der  vor  mir  sitzt',  consilium  ,die  Zusaramen- 
sitzenden'.  Auch  im  Litauischen  hat  sich  die  Bedeutung  mit 
dem  Gegenstände  erhöht:  lit.  sülas , sölas  ,Bank';  Ablaut  *sol : *söl. 
Jedenfalls  sehe  ich  gar  keinen  Grund  ein,  an  sedere  zu  appel- 


1 Dazu  stimmt  schlagend,  dass  im  Lausitzer  Sorbenhause  die  Bank  an 
den  Wänden  lava  heisst,  also  an  der  Stelle,  wo  nach  alledem,  was  sich 
ergeben  hat,  zuerst  Streu  und  Dielen  zum  Sitzen  und  Schlafen  waren; 
die  bewogliche  Bank  vor  dom  Tische  heisst  aber  durchaus  nicht  lava , 
sondern  polica. 
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Heren  und  dialektischen  Uebergang  von  d in  l anzunehmen, 
vgl.  Bezzenberger,  Beitr.  XXV,  S.  130.  Fick  III3,  320, 
I4,  565  hat  auch  tial,  got.  salipva  , Wohnung4,  abg.  selo  n. 
fundu*‘,  selitva  ,habitatiol  hiehergestellt,  während  Miklosich, 
Etym.  Wb.,  S.  289  8elozu*8ed  stellt.  Gewiss  gehört  zu  dieser 
Wurzel  aprss.  sosto  ,Bank4,  Berneker,  Die  preuss.  Sprache, 
237,  322  und  ist  identisch  mit  lit.  sdstas  ,Sitz‘.  Kluge  stellt 
Schwelle  zu  lat.  solum,  das  er  aus  *svolum  herleitet,  was 
wegen  der  Bedeutung  sehr  unwahrscheinlich  ist.  Die  Schwelle 
ist  kein  „ Boden 44 , sondern  der  unterste  Querbalken,  der  mit 
Rücksicht  auf  die  Festigkeit  des  Holzhauses  nicht  durch- 
schnitten wird,  ein  Balken,  kein  Boden.  Schwelle  gehört 
zu  got.  gajuljan  dem  Sinne  nach.  An  eine  Entlehnung  bei 
yasuljan  oder  Sohle  vermag  ich  nicht  zu  denken. 


Ein  Bett  auf  Beinen,  mit  hohen  Pölstern  und  Unterbetten 
hat  schon  das  alte  Aegypten  gekannt.  Vielleicht  hat  mancher, 
der  die  Bilder  z.  B.  bei  Ermann  sieht,  den  stillen  Gedanken 
gehabt,  dass  auch  der  mässig  Begüterte  etwas  Aehnliches  hatte. 
Ich  denke,  dass  auch  hier  die  sprachlichen  Thatsachen  auf  indo- 
germanischem Boden  dasselbe  sagen,  was  die  primitive  Cultur 
heute  noch  zeigt  oder  errathen  lässt,  dass  wir  uns  das  Leben 
im  Hause  und  den  Hausrath  so  lang  vergangener  Zeiten  kaum 
bescheiden  genug  vorstellen  können.  Ich  will  auch  hier  nur 
auf  jene  Bezeichnungen  des  Bettes  oder  von  Theilen  des  Bettes 
eingehen,  welche  etymologisch  zu  klären  sind  und  irgend 
etwas  über  die  Art  des  Bettes  berichten. 

Das  Altindische  hat  für  Lagerstätte,  Bett  die  Aus- 
drücke qayana  n.,  gayyd  f.,  gayanlya  n.  alle  zu  Wurzel  gi 
.liegen^,  daneben  samstara  und  samstära  , Streu,  Lager,  Opfer- 
handlung4 von  W.  8tf  , streuen4.  Dann  tdlpa  m.  später  n.  , Lager, 
Bett,  Ruhesitz4.  Zweifellos  gehört  dazu  lit.  talpä  ös  f.  nach 
Kurschat  ,der  ausreichende  Raum  zur  Unterbringung  von 
Personen  und  Sachen4.  Das  Litauische  enthält  auch  das  Verbum 
fdpü  tiipti  ,Raum  worin  haben4.  Ueber  den  Gebrauch  der 
beiden  Wörter  klärt  Kurschat  im  Deutsch-lit.  Wb.  s.  v. 
,Raum4  auf.  Ganz  trefflich  hat  Uhlenbeck  in  seinem  Etym. 
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Wb.  der  altindischen  Sprache  eine  Analogie  beim  Worte  Raum 
gesehen,  dessen  Verwandte  ,Raum,  Sitz,  Bett*  bedeuten,  s.  u. 

Upadhäna  n.  , Polster,  Kissen*  zu  dhä-\-upa. 

Barhis  n.  R.  V.  , Opferstreu*,  upabdrhana  n.  R.  N.  , Polster, 
Kissen*,  stirndbarhis  R.  V.  ,mit  gebreiteter  Opferstreu  versehen*, 
vyktdbarhis  dasselbe.  Sachlich  ist  barhis  die  Opferstreu,  auf 
welcher  die  Götter  und  mit  ihnen  die  Opfernden  sitzen,  und 
auf  welcher  die  Opfergaben  ausgebreitet  sind.  Vgl.  das  römische 
Lectisternium.  Es  liegt  nahe,  in  diesem  uralten  Gebrauche 
die  iilteste  Lagerung  von  Indern  und  Italikern  zu  sehen.  Zu 
barhis  das  nächstverwandte  ab.  barezis  , Decke,  Matte,  Polster*. 
Wenn  wirklich  armen,  barj , gen.  barji  7ZQOGKeqxxhaiov  (Brug- 
mann,  Grundr.  I2,  558),  wie  Uhlenbeck,  Etym.  Wb.  der  alt- 
indischen Sprache,  S.  187  will,  ein  Lehnwort  aus  dem  Iranischen 
ist,  dann  hindert  allerdings  nichts  die  ganze  germanische  Sippe 
Balg,  slov.  blazina  , Federbett*,  Miklosich,  Etym.  Wb.  s.  v. 
bolz-  S.  18,  aprss.  pobalso  , Pflild*,  balsinis  , Kissen*  zusammen- 
zustellen. 

Im  Griechischen  ist  eine  Anzahl  von  Bezeichnungen  des 
, Lagers*,  , Bettes*  ohneweiters  etymologisch  klar:  xolrr]  zu  xeTiiai, 
xAiVjj,  xhvidiov  (vgl.  /.livrjV  otqcjvwgi  Xen.)  zu  * Jelei  , neige, 
lehne  an*  wozu  /Mola,  got.  hleipra  ,Zelt*,  lett.  slita  ,aus  liegenden 
Hölzern  gemachter  Zaun*,  air.  cliath  , Hürde*  u.  s.  w.  Ebenso 
Ai/og,  Uxtqov,  üXoyog  , Bettgenossin*,  le/d)  , Wöchnerin*,  Aoj^'w 
, gebären*,  Adyog  , Versteck*  auch  , Niederkunft*  u.  s.  w.,  alles 
zu  liegen,  abg.  leiati , got.  ligrs  , Lager,  Bett*. 

Bei  edvrj  ,Bett,  Lager,  Schlafstelle*  sind  aber  noch  immer 
die  Lautverhältnisse  nicht  genügend  geklärt,  vgl.  H.  Hirt, 
Ablaut,  S.  122;  dazu  Prell witz,  Etym.  Wb.,  S.  107.  Für  den 
Gedankeninhalt  des  Wortes  ergibt  sich  aus  den  etymologischen 
Versuchen  nichts.  Bei  Homer  scheint  eivrj  das  ganze  gerüstete 
Bett  zu  bedeuten,  Od.  XIX,  318  xaTOevs  B’suvr,v,  $sji.via  xa:  y\oLbrxg 
xal  pY *ysa  aiyaXo ivx<x  ebenso  Od.  XI,  189  ouSe  sl  e&vat  Sspvta 
XAaivat  /.cd  p^ysa  aiyaXodvra. 

Das  Wort  depvicc,  bei  Homer  stets  Plural,  erklärt  man 
allgemein  als  , Bettgestell*  und  mit  Recht.  Jedenfalls  ist  es 
etwas  gezimmertes,  denn  Zusammenhang  mit  deino,  ööiiog  und 
der  Germanischen  Sippe  von  zimmern,  Zimmer  liegt  klar 
auf  der  Hand.  Wollen  wir  an  ein  Brettergestell,  vielleicht 
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bloss  an  eine  Brettertruhe  denken,  so  werden  wir  wohl  der 
Sache  nahekoramen , und  auch  der  Plural  de^ivia  findet  seine 
Erklärung.  Das  Bettgestell  hiess  zu  Homers  Zeiten  öepvia 
,die  Bretter1.  Die  ganze  Zurllstung  des  Bettes,  das  Aufstellen 
der  Bettstatt,  das  Darauflegen  der  weichen  Bestandteile  etc. 
beschreibt  Od.  VII,  336 


% ' > » 

C £JXV.  i/Z 

zopy/p  l 
/Xatva  q 


aiOoücTj  0£jj.£vat  xai  pifr£ot 
4{xßaXsetv,  cvopecai  x’  ifjzep Os  xdxYjxa;, 
Ivöejxevai  oöXa?  xaOirepOsv  SaaoOai. 


Eine  eigene  Untersuchung  verdient  ycQdßarog,  ein  Fremd- 
wort, das  aber  tief  ins  Volk  gedrungen  ist  und  dann  seinen 
Weg  zu  den  Römern,  lat.  grabatus,  sowie  zu  den  Slaven  ge- 
funden hat  (russ.  krovatl  , Gestell4,  serbo-kroat.  Jcrevet).  In 
weitem  Umfange  scheint  das  Bett  der  armen  Leute  mit  diesem 
Fremdworte  bezeichnet  worden  zu  sein.  Miklosich,  Etym. 
Wb.  s.  v\  krovatl , S.  142.  Vgl.  unten. 

Im  Lateinischen  ist  lectus  ,Bett,  Leichenbett4,  vgl.  auch 
Du  Cange  s.  v.,  klar  zu  *leqh  , liegen4  gehörig.  Lectisternium 
, Götterbilder  auf  Kissen  setzen  und  ihnen  Speisen  vorsetzen4 
heisst  eigentlich  bloss  , Bettstreuen4,  wie  man  lectum  sternere 
sagt.  Vgl.  das  ai.  barhis  oben.  In  iElfric’s  Vocabular  wird 
Lectisternia  mit  bedreaf  glossiert,  Wright-Wülcker  I,  187,  25, 
ebenso  in  einem  Vocabular  des  15.  Jahrhunderts.  Lectisternium 
bedclothes  a.  a.  0.  592,  7.  Umbrisch  kletra , vgl.  v.  Planta, 
Gramm,  der  osk.-umbr.  Dialekte  II,  S.  742,  zieht  man  wohl  mit 
Recht  zu  got.  hleipra  f.  ,Zelt4  und  weiter  zu  einer  Wurzel  Uli 
, neigen4.  Lat.  cubile  zu  cumbo  cubui  Fick  I3,  536,  accumbo. 
Stratum  , Decke,  Lager,  Polster4  auch  , Strassen flaster4  zu  sternere. 
Hiezu  noch  lat.  culcita,  culcitra  , Kissen4,  das  Brugmann, 
Grundr  I2,  573  mit  ai.  kürcas  , Bündel,  Ballen4  verbindet;  so 
auch  H.  Hirt,  Ablaut,  S.  86.  Lat.  culter  schliesst  Skutsch, 
B.  B.  XXII,  S.  126  an  aus  *certros  an,  was  Stolz, 

Gramm.3  bei  Iw.  Müller,  S.  59  oben  annimmt.  Mhd.  kulter 
vgl.  Mhd.  Wb.  I,  899. 

Lat.  sponda  bedeutet  das  , Bettgestell4 , erst  übertragen 
das  ganze  Bett.  Das  stimmt  auch  zu  der  muthmasslichen  Ety- 
mologie. Lautlich  schliesst  sich  eine  slavisch  - germanische 
Sippe  gut  an,  mit  allerdings  auf  den  ersten  Blick  befremd- 
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VI.  Abhandlung:  Meringer. 


lieber  Bedeutung:  abg.  spqdii  ,modius4,  vgl.  Miklosich,  Etym. 
Wb.  s.  v.  spondü , S.  318.  Das  mnd.  fat  span  , hölzernes  ge- 
henkeltes Gefäss4,  „ein  Hass“,  vgl.  Schiller-Lübben  s.  v., 
dänisch  spand  , Eimer4.  Die  litauisch -lettischen  Wörter  ver- 
rathen  sich  als  entlehnt:  lit.  Spange  und  spafigis  , Eimer4,  neben 
denen  Miklosich  noch  ein  spandis  citiert,  das  allerdings  besser 
stimmen  würde,  mir  aber  nicht  bekannt  ist.  Das  lett.  spanis 
ist  ein  Lehnwort  aus  ndd.  Span.  Merkwürdig  ist  das  Neben- 
einander von  spandas,  spangas  , Schuppen  von  grossen  Fischen4, 
dagegen  spanda  , Eisenband  am  Pflug4,  wo  man,  wenn  anders 
Zusammenhang  mit  deutsch  Spange  vorliegen  soll,  wieder  g 
erwarten  sollte. 

Lat.  sponda  , Bettgestell4,  mnd.  span  ,Gcfäss4,  dän.  spand 
, Eimer4,  abg.  spqdü  ,modius4  vereinigen  sich  unter  der  Bedeutung 
,au8  Brettern  hergestellt4,  und  das  führt  zu  einem  weiteren 
Verwandten  dieser  Sippe,  nämlich  zu  Span,  das  als  paanu  ins 
Finnische  aufgenommen  wurde  mit  der  Bedeutung  , Schindel4 
scandula,  nicht  , Spindel4,  wie  ein  bösartiger  Druckfehler  bei 
Kluge  will,  der  leider  auch  in  der  6.  Auflage  sich  behauptet 
hat.  Ganz  schön  schliesst  sich  der  ganzen  Wortfamilie  gr. 
GTta&rj  (Prellwitz,  Etym.  Wb.  295  anders)  ,das  Brett  um  den 
Einschlag  festzuschlagen  und  so  das  Gewebe  dicht  zu  machen, 
das  Blatt  des  Ruders,  das  Schulterblatt4  u.  s.  w.,  an.  Weil  man 
aber  dann  von  einer  Form  *spndh-  ausgehen  muss,  kann 
Spaten  mit  seiner  Sippe  hier  nicht  mehr  in  Betracht  kommen. 

Fick  I4,  574  hat  zu  ahd.  mhd.  span  das  gr.  oeprp/  ,Keil4, 
lat.  spica , spina  gestellt.  Vgl.  auch  Streitberg,  Urgerm. 
Gramm.,  S.  114.  Ich  denke,  diese  Annahme  ist  abzuweisen, 
erstens  wegen  der  verschiedenen  Bedeutung,  zweitens  weil  sie 
die  Annahme  einer  et’-Wurzel  voraussetzt,  die  sonst  völlig  un- 
bekannt ist.  Wenn  ndl.  spinde  , Speiseschrank4 , ndd.  spind 
(litauisch  entlehnt  spinta  , Schrank4)  nicht  der  Entlehnung  aus 
dem  Mittellateinischen  so  verdächtig  wäre,  könnte  es  wohl  hie- 
hergestellt  werden. 

Lat.  pulvinar,  pulvlnus  sind  verwandt  mit  ai.  paldva  m. 
, Spreu,  Hülse4,  abg.  pleva  , Spreu4,  lit.  pelai,  lat . palea,  frz.  paüle. 
W as  Uhlenbeck,  Etym.  Wb.  der  altindischen  Sprache,  noch 
dazu  setzt,  z.  B.  die  Sippe  lat.  pellis , ahd.  fei  u.  s.  w.,  setzt 
denn  doch  eine  starke  Leichtgläubigkeit  des  Lesers  voraus. 
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Im  Litauischen  ist  das  gewöhnliche  Wort  für  Bett  pätalas , 
pätalai.  Man  sagt  pätalus  kldti  ,das  Bett  spreiten*,  pataisyti 
, zurechtmachen*.  Das  Diminutiv  heisst  patalilis  : käs  klöjo  pata- 
lü\?  Schleicher,  Lesebuch,  S.  4.  ,Zu  Bette  gehn*  wird  guit  eiti 
wiedergegeben.  Das  , Zudeckbett*  heisst  auch  pätalas.  Zu  klöju 
Kurschat,  Deutsch-lit.  Wb.  192.  Das  Bettgestell  heisst  löva. 

Darnach  ist  über  die  Etymologie  kein  Zweifel  mehr 
möglich.  Das  Bett  hat  im  Litauischen  von  den  Decken,  besser 
den  weichen  Unterlagen  u.  dgl.  seinen  Namen;  pätalas  gehört 
zu  TterdwipL,  lat.  pateo  u.  s.  w.,  vgl.  Fick  I4,  S.  473. 

Das  Litauische  hat  noch  ein  anderes  Wort  von  hohem 
Alter  gülis  m.  , Lager-,  Ruhe-  oder  Schlafstätte  von  Thieren 
und  Menschen*,  lett.  güTa  ,Bett*,  das  zu  yuikeög  , Schlupfwinkel 
des  Wildes*  und  zu  lit.  gitlti  , liegen*  ( ü = ä vor  Doppelcon- 
sonanz,  nach  landläufiger  Annahme  aber  mir  fraglich)  gehört. 
Bemerke  dazu  das  Reim  wort,  wie  Fick  sagt,  nämlich  gnolsög 
, Lager  der  wilden  Thiere*,  das  zweifellos  zu  bauen  gehört, 
H.  Hirt,  Ablaut,  S.  39.  Jedenfalls  liegen  hier  zwei  schöne 
langdiphthongische  u -Wurzeln  vor.  Es  scheint  mir  möglich, 
eine  Spur  der  Wurzel  * göu  im  Veda  aufzudecken.  Ai.  vanargü 
R.  V.  heisst  meines  Erachtens  nicht  ,sich  im  Walde  umher- 
treibend*, sondern  ,im  Walde  schlafend*.  Wenn  Agni  I.  145,  5 
vanargus  mygds  genannt  wird,  so  heisst  das  Bild:  das  Feuer 
schläft  im  Holz  wie  das  Wild  im  Walde  und  muss  auch 
daraus  erst  hervorgescheucht  werden,  durch  Reiben.  *-gu  ist 
aber  dann  ganz  suffixartig  geworden,  wie  agregü  ,an  der  Spitze 
befindlich*,  ddhrigu  , unaufhaltsam  seiend*  zeigen,  agregü  hat 
nns  die  Ablautstufe  *gü  zu  *göu  bewahrt. 

Das  altpreussische  Elbinger  Vocabular  209  bringt  die 
Glosse  Bette  Lasto,  vgl.  Berneker,  Die  preussische  Sprache 
209,  237.  Dazu  lit.  lastä  , Brutnest*,  lett.  läksts  ,das  Gestell 
zu  Brutnestern  für  Gänse,  Enten*  Ulmann.  Berneker,  S.  303. 
Weiter  hat  man  lasinnuns  , geleget*,  lasinna  , legte*  hiehergestellt 
Berneker,  S.  142.  Fick  I8,  749  hat  alles  zu  Wurzel  legh 
, liegen*  gestellt,  und  Berneker  folgt  ihm.  Auch  Brugmann 
I2,  546  stellt  zusammen:  „Abg.  tygq,  ,ich  liege*,  sqlogü  ,consors 
tori*,  preuss.  lasint  ,legen*,  lit.  lizdas  ,Nest*.**  S.  569  sagt  er 
unter  der  Rubrik:  zd  aus  zd:  lit.  lizdas  ,Nest*:  preuss.  lasint 
, legen4,  listis  , Lager*. 
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Wenn  man  die  preussisclien  Wörter  mit  *legh  zusammen- 
bringen will,  so  muss  man  eine  Entgleisung  constatieren  und 
ein  * leyh  annehmen,  und  solche  Dinge  finden  sich  ja  be- 
kanntlich. Wenn  aber  schon  Schwierigkeiten  bestehen,  wird 
es  erlaubt  sein,  einen  neuen  Vorschlag  zu  machen  und  eine 
Wurzel  *les  *los  anzunehmen,  der  dann  lit.  lasta , apreuss. 
lasint , listis  zuzutheilen  wären.  Auch  lit.  lizda# , wenn  das 
nun  endgiltig  von  idg.  *nizdo-,  Nest  abgetrennt  werden  soll. 
Lautgesetzliche  Schwierigkeiten  liegen  hier  so  gut  wie  keine 
vor,  wenigstens  keine  neuen. 

Für  die  Geschichte  des  Bettes  auf  germanischem 
Boden  sind  das  Capitulare  de  villis  Karls  des  Grossen  und  die 
Formularien  zur  Beschreibung  der  Hofgüter  wichtig.  Zu  den 
oben  citierten  Stellen  trage  ich  noch  nach  aus  dem  Cap.  de 
villis,  Cap.  42.  Ut  una  quaeque  villa  intra  cameram  lectaria, 
culcitas,  plumatios,  batlinias,  drappos  ad  discum,  bancales  . . . 
habeant  . . Dies  ist  meines  Wissens  die  einzige  Stelle,  wo  von 
einer  Mehrheit  von  lectaria  die  Rede  ist;  sonst  heisst  es  bloss 
lectum  paratum  (oder  parandum)  I oder  lectarium  I.  Das  führt 
zu  der  Verinuthung,  dass  in  dem  Herrenhause  der  Hofgüter 
wirklich  nur  für  Karl  den  Grossen  selbst  ein  vollständig  ein- 
gerichtetes Bett  in  der  Schlafkammer  bereit  gehalten  wurde, 
während  sich  das  Gefolge  weit  einfacher  begnügen  musste. 

Es  handelt  sich  jetzt  noch  darum,  was  man  sich  unter 
lectarium  (was  wohl  identisch  ist  mit  lectus,  wie  die  Stellen  zu 
zeigen  scheinen)  zu  denken  hat.  Ich  glaube,  dass  B.  Gu4rard 
in  seiner  Erklärung  des  Cap.  de  villis,  vgl.  Biblioth&que  de 
l’ecole  des  chartes,  Tome  4,  III.  Serie,  p.  325,  wohl  Recht  hatte, 
die  deutsche  Wiedergabe  von  lectaria  durch  „Bettstellen“  zu 
beanständen.  Lectarium  und  lectum  finden  sich  immer  als 
vestimenta,  d.  h.  unter ^der  Tisch-  und  Bettwäsche  aufgeführt, 
und  Guerard  schliesst  seine  Auseinandersetzungen:  En  defini- 
tive, le  lectarium  sera  une  courte-pointe  etnonun  bois  de  lit. 

Ich  masse  mir  kein  Urtheil  an,  welcher  Gegenstand  der 
Bettausrüstung  lectarium  oder  lectus  hiess,  ich  constatiere  bloss, 
dass  von  einer  Bettstatt,  einem  Bettgestell  auf  den  Landgütern 
Karls  des  Grossen  nichts  erwähnt  wird,  und  dass  die  Wörter, 
welche  das  bedeuten  könnten,  das  bestimmt  nicht  bedeuten. 
Ich  möchte  weiter  glauben,  dass,  wenn  eine  Bettstatt  auszu- 
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rüsten  gewesen  wäre , es  heissen  würde  — nach  der  Formel 
drappos  ad  discum  I parandum  — vestimenta  ad  lectarium  v. 
Iectum  I parandum  culcitam  I,  plumacium  I etc.  oder  wenig- 
stens ähnlich.  Doch  möchte  ich  auf  diese  Argumentation 
keinen  besonderen  Wert  legen.  Ich  möchte  noch  auf  das  angel- 
sächsische metrische  Vocabular  aus  dem  lf>.  Jahrhundert  hin- 
weisen,  wo  lectus  in  der  Interlinearversion  mit  bolstar  übersetzt 
wird,  vgl.  Wright-Wülcker  I,  S.  626,  Z.  8 und  9. 

Dass  aber  ein  hölzernes  Bettgestell  mit  oder  ohne  Beine 
früh  bekannt  wurde,  ist  nicht  zu  bezweifeln.  In  Frage  steht 
bloss  die  Verbreitung.  Steinmeyer,  Ahd.  Glossen  III,  631 
wird  sponda  mit  pettipret  übersetzt,  und  ebenda  S.  167  wird 
lectica  mit  spanbette,  stratus  aber  mit  bette  wiedergegeben, 
was  ich  für  bezeichnend  halten  möchte.  Einen  Unterschied 
scheint  auch  iElfric  zu  machen  (ed.  Zupitza,  S.  314,  17  = 
Wright-Wülcker  327,  37  f.),  wenn  er  Iectum  vel  lectulum 
mit  hedd,  stramentum  aber  mit  beddinge  wiedergibt. 

Ueber  das  Bett  bei  den  Germanen  haben  wir  kürzlich 
einen  schönen  Aufsatz  von  Braune  in  den  Beitr.  zur  Geschichte 
der  deutschen  Sprache  XX TII,  S.  250  ff.  erhalten.  Ich  hoffe 
den  Gedankengang  Braune7 s im  wesentlichen  richtig  wieder- 
zugeben. Das  Gotische  hat  badi,  xQctßßaTog,  einmal  xXividtov. 
Vgl.  Vulfila  Marc.  2,  11:  urreis  nimuh  )>ata  badi  }>ein  jah 
gagg  du  garda  |)einamma  £y£{P£  apsv  t'ov  xpaßßaTev  aou  y.al 
üerf;  si;  ”07  otxöv  Gou  Bernhardt  Vulfila,  S.  258.  An.  poet. 
bedr,  pros.  sceing  bedeutet  , Polsterlager',  ags.  bedd  ,Bett',  die 
althochdeutschen  Glossen  übersetzen  betti  meist  mit  lat.  stratum, 
culcita , cubile,  aber  auch  einmal  mit  thronus.  Braune  a.  a.  O., 
S.  250,  Anm.  2.  Grimm  gibt  Deutsch.  Wb.  I,  1722  als  erste 
Bedeutung  von  Bett  , Altar*  an  unter  Berufung  auf  ags.  veoh 
bed , ahd.  kotapetti.  Bett  hat  aber  niemals  , Altar'  bedeutet. 
Die  Grundbedeutung  ist  nach  Braune  nur  , Lager,  Lagerstatt, 
Sitzstatt'  gewesen.  Diese  Bedeutung  habe  sich  schon  in  alter 
Zeit  besonders  in  der  Richtung  , Polsterlager,  Polster'  entwickelt. 
Aus  der  Bedeutung , Lager,  Lagerstatt,  Sitzstatt'  sei  dann  auch  im 
Westgermanischen  die  schon  im  Althochdeutschen  und  Angel- 
sächsischen vorhandene  Bedeutung  , Standplatz  von  Pflanzen, 
Gartenbeet'  hervorgegangen,  wie  sie  im  nhd.  Beet,  engl,  bed 
noch  heute  vorliege;  sie  konnte  zunächst  nur  in  Compositis 
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Vorkommen,  deren  erster  Theil  einen  Pflanzennamen  enthielt, 
und  gieng  dann  erst  auf  das  Simplex  über.  So  auch  bei  den 
Compositis  aus  denen  Grimm  für  betti  die  Bedeutung  , Altar' 
erschliesse.  Klar  sei  das  bei  gottopetti.  In  den  Prudentius- 
glossen  übersetze  es  pulvinar  und  pulvinarium.  Das  sei  nicht 
, Altar',  sondern  , Polster',  auf  welche  von  den  Römern  die  Götter- 
bilder bei  einem  lectisternium  gesetzt  worden  seien  (S.  251  o.). 
Mit  der  Bedeutung  von  ahd.  betti  = , Altar'  sei  es  also  nichts. 

Ich  denke,  man  kann  Braune  rückhaltlos  zustimmen. 
Braune’s  Darlegung  passt  auch  entwicklungstheoretisch  voll- 
ständig zu  meinen  Ansichten : erst  Streu  an  den  Wänden,  dann 
Dielen,  dann  eine  Bühne  oder  Bänke,  das  sind  die  ersten  Ein- 
richtungen, wo  man  bei  Tag  sitzt,  des  Nachts  schläft. 

Kluge  nimmt  Zusammenhang  von  Bett  mit  lat.  fodio , 
fossa  an,  Braune  lehnt  ihn  ab.  Ich  glaube,  man  kann  diese 
Etymologie,  die  sachlich  vollkommen  möglich  ist,  auch  weiter 
annehmen.  , Grube  in  der  Streu'  ist  wirklich  das  älteste  Bett. 
Vgl.  wegen  der  weiteren  Verwandtschaft  lit.  [bedu  grabe] 
badaü  badyti  , stechen',  lett.  bedre  , Gruft',  abg.  bodq  bosti 
, stechen'.  Miklosich,  Etym.  Wb.,  S.  15.  Fick  I4,  491.  Brug- 
mann,  Grundr.  I2,  S.  156.  Alles  andere  Rüstzeug  des  Bettes 
hat  deutlich  secundären  Charakter,  ist  entweder  durch  Com- 
position  gebildet  wie  Bettstatt,  mhd.  bettestal  Mhd.  Wb.  III, 
557,  Bettgestell,  Bettstelle,  Federbett  u.  s.  w.  oder  ist 
durch  Lehnwörter  bezeichnet  wie  Pfühl,  Flaum,  Kissen. 

Im  allgemeinen  vgl.  noch  M.  Heyne,  Das  deutsche 
Wohnungswesen,  S.  56  ff.,  111,  A.  Schultz,  Höfisches  Leben 
I2,  S.  84. 

Heyne’ s Etymologie,  nach  der  Bett  mit  got.  bidjan 
, bitten'  zusammenhängt,  weil  die  sinnliche  Bedeutung  dieses 
wahrscheinlich  ,sich  zu  Boden  strecken'  gewesen  sei,  sehe  ich 
nach  keiner  Richtung  hin  gestützt.  Aus  dem  Germanischen 
ist  das  Wort  ins  Finnisch-lappische  entlehnt  worden,  vgl.  W. 
Thomsen,  Ueber  den  Einfluss  der  germanischen  Sprachen  auf 
die  Finnisch-lappischen,  Halle  1870,  S.  162  unter  patja  f.  Be- 
zeichnenderweise bedeutet  dort  patja  , pulvinar',  wie  an.  bedr , 
mostly  in  the  sense  of  bolster  Cleasby-Vigfusson  s.  v. 

Die  Germanisten  haben  angenommen,  dass  dem  sihd.flezzi 
auch  die  Bedeutung  .Lagerstätte,  Bett'  zukommen  kann.  Vgl. 
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Deutsch.  Wb.  s.  v.  Fletz;  Ii.  Henning,  Das  deutsche  Haus, 
Q.  F.  XLVII,  S.  141,  der  namentlich  auf  die  formelhafte  Ver- 
bindung von ßezzi  und  betti  Wert  legt;  M.  Heyne,  Das  deutsche 
Wohnungswesen,  S.  33.  Wie  dem  auch  sei,  eine  ursprüngliche 
Bedeutung  ,Bett*  liegt  im  ahd.^ezzi  gewiss  nicht  vor,  wie  die 
klare  Etymologie  (ahd.  flaz  an .flatr  , planus*,  flet  n.  u.  s.  w.)  be- 
weist. Sicher  ist  der  Bedeutungsübergang  in  ,Haus*  anzunehmen 
bei  diesem  Worte,  das  ursprünglich  nichts  bedeutet  als  die  geeb- 
nete Bodenfläche  des  Hauses  oder  noch  mehr  des  Einraumes, 
in  dem  sich  das  ganze  Leben  zusammendrängte.  Das  Wort 
blieb  auch,  als  der  alte  Lehmschlagboden  theilweise  oder  ganz 
mit  Dielen  verdeckt  wurde.  Mit  Eren  und  Flur  verhält  es 
sich  genau  so.  So  viel  ich  sehe,  glaubt  man  allgemein  an  den 
Zusammenhang  von  Eren  mit  lat.  ärea  und  auch  ära.  Wenn 
Henning  noch  (a.  a.  0.  S.  140)  arena  eigentlich  harena  hinzu- 
zieht, so  ist  das  aus  bekannten  Gründen  ein  Irrtum,  was  Hen- 
ning übrigens  heute  schon  ebenso  gut  wissen  wird.  Aber  so 
einfach  ist  auch  der  sachlich  begründete  Zusammenhang  von 
area  und  Eren  lautlich  keineswegs  zu  erklären,  was  weiterer 
Forschung  Vorbehalten  bleibt.  Zu  den  von  Henning  erwähnten 
angelsächsischen  Compositis,  wo  cern  überhaupt  ,Haus*  bedeutet, 
möchte  ich  noch  einige  hinzufügen:  Taberna , tcincRrn  Wright- 
Wülcker  I,  281,  17;  berecern  ,a  barn,  horreum*  Bosworth- 
Toller  I,  S.  88;  pistrinum  baecern  ^Elfric,  Zupitza  316,  14; 
cellarium  heddem  ebenda  316,  11;  dormitarium  slccpern  ebenda 
314,  17;  carcer  cweartem  ebenda  318,  11;  refectorium  btoddern 
d^lfric,  Zupitza  315,  8.  Damit  ist  aber  die  Zahl  solcher  Bil- 
dungen gewiss  nicht  erschöpft. 

Ueber  den  Eren  vgl.  noch  Heyne,  Das  deutsche  Woh- 
nungswesen, S.  33,  165,  213,  252. 

Denselben  Sinn  wie  Fletz  und  Eren  hat  bekanntlich 
Flur,  das  auch  nur  , flach*  bedeutet.  Dann  ist  es  die  Bezeich- 
nung des  Bodens  des  Einraumes  gewesen.  Pavimentum  vel 
solum  flor  bei  /Elfric,  Zupitza  313,  17  — Wright-Wiilcker 
I 546,  36.  Solarium  upflor  JKlfric,  Zupitza  317,  2 — Wright- 
Wülcker  331,  6. 

Ueber  ags.  raist  rest  , Lager*  vgl.  Kluge  s.  v.  ,Rast*. 
Heyne  erklärt  ags.  Jletrcßst  Beowulf  1242  als  , Nachtlager  in 
der  Halle*;  ,Fletzerast*  heisst  aber  nichts  anderes  als  , Lager 
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auf  dem  Fussboden4,  zuerst  dem  ungedielten,  der  aber  seinen 
Namen  beibehielt,  als  er  wie  in  der  Halle  Heorot  schon  zum 
grössten  Theile,  d.  h.  an  den  Wänden  (nur  von  der  Thür  in 
der  Mitte  der  Halle  bis  zum  Herde  und  darüber  hinaus  war 
ein  Steinboden,  s.  o.)  gedielt  war.  Vgl.  ags.  selerest  , Lager  im 
Sale*  Beowulf  691,  wcelrest  , Leichenlager4  2903,  letzteres  wohl 
= ,Todtenbett4  oder  ,Todtenbahre4.  Man  denkt  an  Zusammen- 
hang mit  got.  razn , an.  rann  jHaus4.1 

Auch  an.  rüm  n.  bedeutet  u.  a.  ,Bett‘.  Fick  I4,  118  zieht 
zu  Raum  lat.  rüs,  ab.  ravank  (arisch  *ravas ) heran.  So  auch 
Kluge.  Aber  näher  steht  vielleicht  noch  egwrj  und  Ruhe  (ahd. 
ruowa  u.  s.  w.  Nor  een,  Abriss,  S.  42).  Uhlenbeck,  Etym. 
Wb.  der  altindischen  Sprache,  S.  110,  hat  die  Bedeutungsent- 
wicklung von  ai.  tdlpa , richtig  mit  der  von  germ.  rüm  ver- 
glichen, s.  o. 

Die  germanische  Sippe  Balg,  Bulge  ist  mit  aprss.  po- 
baho  , Pfühl4,  balsinis  , Kissen4  verwandt,  Berneker,  S.  241, 
282.  E.  Zupitza,  Die  german.  Gutturale,  S.  204  stellt  ai.  byh 
, festmacken4,  byryihati  hieher.  Der  Bedeutungsübergang  .an- 
schwellen, festmachen4  wäre  vielleicht  denkbar.  Lett.  baUens  ist 
,ein  Stützenverband  am  Pfluge4,  balsts  balsne  , Unterstützung4. 

Im  Slavischen  gehen  eine  Anzahl  von  Bezeichnungen  des 
Bettes  auf  das  griech.  x Qaßßarog  zurück.  Miklosich,  Etym. 
Wb.,  S.  142.  Aber  sonst  kommen  wir  wieder  nur  auf  die  Be- 
deutungen , liegen4  oder  , streuen4.  Abg.  stell,  stelja , postelja 
,Bett4  gehören  zu  stelja  sülati  ,sternere4,  mit  dem  stolü  natür- 
lich gar  nichts  zu  thun  hat.  Gegen  Miklosich  a.  a.  O.,  der 
auffälliger  Weise  zwar  got.  stols  abweist,  aber  abg.  stolü  ,thro- 

1 Ein  anderes  germanisches  Wort  für  ,Haus‘  *dauk  hat  man  aus  got. 
gadauka  erschlossen.  Vgl.  I.  Kor.  1,  16  ik  daupida  auk  ja))  J>ans  Stai- 
fanaus  gadaukans  ißcbrrtaa  oi  xai  xov  Lteyava  otxov.  Ich  möchte  an  lit- 
daüg  ,viel‘  anknüpfen,  das  sich  mit  dem  deutschen  Worte  unter  einer 
Form  *dhug  vereinigen  Hesse.  Wegen  der  Bedeutung  vgl.  ahd.  managt. 
Tat.  XLIX,  1 inti  fuorun  mit  imo  slnö  iungiron  inti  ginuhtsamo  menigi 
et  ibant  cum  illo  discipuli  eius  et  turba  copiosa.  Got.  *dauk  kann 
von  dem  Begriffe  , Vielheit*  ausgehend  eine  bestimmte  bedeutet  haben, 
die  Hausgenossenschaft,  wornach  gadauka  den  bezeichnet,  der  dazu 
gehört.  Vgl.  auch  lat.  turba,  i vQßi],  lit.  troba  , Gebäude1,  german.  Dorf, 
ein  Zusammenhang,  der  lautlich  allerdings  nicht  einwandfrei  ist.  \gl. 
auch  II.  Hirt,  Ablaut,  S.  80. 
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nus* *  heranzieht.  In  Czeehischen  ausser  postel  noch  loze  ,Bett* 
zu  lezati.  Im  Serbischen  ausser  krevet , postelja  auch  le£a , loZa. 
Auch  odar j was  doch  vielleicht  indogermanisch  sein  wird.1 
Serb.  8telja  bedeutet  , Fütterung  des  Saumsattels*,  sowie  , Streu*, 
im  Bulgarischen  findet  sich  das  Wort  in  der  übertragenen  Be- 
deutung , Unterlage  des  Daches*.  Russ.  lole;  stlati  posteli , wie 
lectum  sternere.  Bei  den  Lausitzer  Wenden  lolo  pöstac,  pö- 
scelac  u.  s.  w. 

Aus  abg.  stelja  ist  alban.  steTe  entlehnt,  wofür  G.  Meyer, 
Etym.  Wb.,  S.  392  bloss  die  Bedeutung  , Unterlage  des  Bettes* 
angibt,  woraus  der  Gegenstand  selbst  nicht  erkannt  werden  kann. 

Ich  komme  zum  Schlüsse.  Die  Bezeichnungen  des  Bettes 
führen,  wo  sie  etymologisch  klar  sind,  auf  die  Begriffe  , streuen*, 
, ausbreiten4,  , liegen*  hin.  Nur  lat.  sponda  und  depvia,  öepviov, 
abg.  odrü  auf  Holzbestandtheile.2  Das  Bett  der  ältesten  Zeiten 
war  auf  dem  Boden,  wenigstens  für  die  grosse  Mehrheit.  Ein 
über  den  Boden  erhabenes,  fast  ganz  nach  unserer  Art  aus- 
gerüstetes Bett  kennt  schon  das  alte  Aegypten,  aber  zu  einem 


1 Abg.  odrü  etc.  Miklosich,  Etym.  Wb.,  S.  21  hat  anscheinend  einen  Ver- 
wandten in  lit.  arclai  »Stangengerüst  zum  Trocknen  dos  Flachses  in  der 
Brechelstube',  obwohl  nicht  klar  ist,  wie  altes  * odro-  zu  *ordo  geworden 
ist.  Wenn  odrü  ein  indogermanisches  Wort  ist,  dann  ergeben  sich  Mög- 
lichkeiten, die  nicht  leichtfertig  von  der  Hand  zu  weisen  sind.  Vor  allem 
müsste  man  an  gr.  ööqv  ,Baum‘  (aber  schon  bei  Homer  auch  , Balken1) 
denken.  Abg.  drivo  <f iv&Qov  arbor,  drüva  ligna,  got.  triu  ,$vXov\ 
ai . düru  ,Holz‘.  Der  ganze  Ablaut  wäre  *dör , *dor , *der  (lit.  derva 
»Kienholz4) , *dr.  Gerade  lit.  derva  »Kienholz4,  also  leicht  spaltbares 
Holz,  lässt  es  möglich  erscheinen,  dass  Zusammenhang  mit  *der,  got. 
dis-  tairan,  gr.  abg.  dera  dtrati  ,scindore‘  Miklosich,  Etym.  Wb., 

S.  41  vorliegt.  Wir  kommen  also  auf  ein  altes  sehr  ähnliches  Ge- 
schwisterpaar ,Holz4  und  , spalten4.  An  einen  dieser  Begriffe  knüpft 
dann  o<lru  an;  »Brett,  Dielenbrett4  ist  seine  Grundbedeutung.  Ich  be- 
merke nur,  dass  mich  auf  dio  Möglichkeit  des  Zusammenhanges  von 
odrü  mit  <$£q(d  schon  vor  längerer  Zeit  Const.  Jiretfek  aufmerksam  ge- 
macht hat. 

* Auch  diese  Holztheile  waren  nach  Ausweis  der  sprachlichen  Zusammen- 
hänge ursprünglich  nur  Dielenbretter.  Schon  dio  bekannte  Sitte  der 
Lagerung  der  Leiche  auf  ein  Brett  lässt  vermuthen,  dass  dieses  Brett 
einmal  das  Schlaf brett  des  Todten  war,  mit  dem  man  ihn  bestattete, 
oder  aber,  das  man  in  der  Nähe  des  Hauses  aufstellto,  um  seine  blei- 
bende Zugehörigkeit  zum  Hause  anzudeuten  und  die  abgeschiedene 
Seele  gütig  zu  stimmen. 
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VI.  Abhandlung:  Mo  ringer. 


weit  verbreiteten  Culturgute  ist  es  erst  in  sehr  späten  Zeiten 
geworden.  Man  kann  sich  den  Hausrath  alter  Zeiten  über- 
haupt kaum  einfach  genug  vorstellen.  Meine  Bauernhausfor- 
schungen haben  es  mir  nahegelegt  anzunehmen,  dass  auch  in 
unserer  Stube  einst  das  ganze  häusliche  Leben  sich  auf  dem 
Boden  oder  nicht  hoch  über  ihm  abspielte.  Der  kaum  20  cm 
hohe  Herd  in  der  Küche,  den  man  noch  so  häufig  antrifft,  wies 
den  Weg  für  solche  Gedanken.  Die  Etymologien  scheinen  diesen 
Gedankengang  wenigstens  für  Urzeiten  zu  erweisen.  Aber  ich 
finde  solche  Zustände  heute  noch  und  erkläre  sie  als  Ueber- 
bleibsel  aus  längst  vergangenen  Zeiten.  Darin  kann  ich  irren. 
Es  handelt  sich  hauptsächlich  um  die  Cultur  der  bosnischen 
Stube,  die  man  ja  auch  durch  Zurückwerfung  slavischer  Cultur 
durch  die  osmanischen  Eroberer  sich  zurechtlegen  kann.  Wenn 
man  aber  den  von  mir  wohl  gelieferten  Beweis  der  Identität 
des  bosnischen  Hauses  mit  dem  sogenannten  , oberdeutschen ‘ 
anerkennt,  dann  wird  man  es  begreiflich  finden,  wenn  ich  auch 
in  der  heutigen  bosnischen  Stube  das  Urbild  der  oberdeutschen 
erkenne,  wozu  die  sprachlichen  Erscheinungen  auf  das  beste 
stimmen. 

Wenn  man  von  einer  guten  Etymologie  nicht  bloss  Wurzel- 
verwandtschaft, sondern  einfach  formelle  Identität  fordert,  dann 
ist  dieser  Forderung  auf  dem  Gebiete  der  materiellen  Cultur 
ebenso  wenig  zu  entsprechen,  als  es  sich  auf  dem  Gebiete  der 
Mythologie  als  möglich  erwiesen  hat.  Den  Indogermanen  fehlten 
eben  die  Sachen  dort,  die  Begriffe  und  Abstractionen  da. 
Aus  altem  Sprachgute  sind  aber  auch  in  den  Zeiten  der  Aus- 
breitung noch  für  neue  Dinge  und  Begriffe  anscheinend  alte 
Bildungen  geschaffen  worden,  wie  man  das  ja  noch  heutigen 
Tages  beobachten  kann.  In  diesem  Sinne  habe  ich  oben  mit 
, Wurzeln4  gerechnet,  und  dagegen  kann  wohl  Niemand  Ein- 
sprache erheben.  Der  Indogermanist  ist  gewiss  schlechter 
daran  als  z.  B.  der  Romanist,  weil  auf  seinem  Gebiete  ein 
vielmal  grösserer  Zeitraum  cultureller  und  sprachlicher  Ent- 
wicklung die  verglichenen  Sachen  und  Wörter  trennt.  Aber 
dem  Zusammenklingen  sprachlicher  und  sachlicher  Thatsachen 
wird  man  nicht  Gehör  versagen  dürfen. 
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W ört  erverzeiehniss. 

(Die  Seitenzahlen  beziehen  sich  auf  Text  und  Anmerkungen.) 


Altindiach. 

agrtgti  105. 
adhriau  105. 
upadkäna  101. 
upabdrhana  102. 
kvrcds  103. 
bi  96. 

Uda  66,  70. 
tilpa  100,  110. 
paläva  104. 
barhu  102,  103. 
budhnä  91. 
brh  brnhdti  110. 

Ihafkj  77. 
mäna  81. 
mäMram  89. 
htnäii  100. 
tanargu  105. 
gayana  101. 
gaymiya  101. 

Pjn/ä  101. 
tbrnäbarhis  102. 
tajMtara,  101. 
sthäpayati  88. 
tphaf,  sphut  72. 
rpho{a  72. 

Altbaktri8Ch. 

Ixirezis  102. 
ratorih  110. 

Armenisch. 

barj  102. 

Griechisch. 

träCxiris  76. 
ixola  i'tu  100. 

Sitzungsber.  d.  phil .-bist. 


aXütri  100. 

yoiXtig  105. 
dtijxvia  102,  103. 

<f^/za>,  cf 6/uog  102. 

<J£qoü  111. 

<fixciir,  ttiixov  76. 
tiCxxvov  76. 

SiaxdQiov  76. 
cf laxog  75,  76. 
cf UpQog  74,  83. 
cfdpu  111. 

(Xdrrj  69. 
iXXd  83. 
ipanj  110. 
ttivtj  102. 
fXtCvüi  97. 
x(Cq<ü  103. 
xiXXißag  82. 
xCXXovQog  82. 
xXtvi)  75,  102. 
xXivldiov  102. 
xXusla  102. 
xonq  102. 
xgdßßctxog  103,  110. 
xQÖrog  96. 

Xtinog  71. 

Uno)  71. 

Xiyog,  X£xtqov,  Xtytb  102. 
Xfpov  100. 

Xi]v6g  69. 

Xoytia),  Xöyog  102. 
ntJ&vWfju  105. 
nCvaxtg  85. 
notig  98. 

ntivdccf,  nv&/uijv  91. 
ordXXct,  crr^Xtj  94. 
atp^v  104. 

(pövog  97. 

CXLIV.  Bd.  6.  Abh. 


(pooXttig  105. 

TQdneCa  74,  75. 

Albanesiflch. 

stett  111. 

Siek  76. 

misur,  misuri  89. 
bludt  92. 

Lateinisch. 

( iccumbere  83. 
ara,  area  109. 
arena  109. 
cilUba  82. 
consilium  100. 
consul  100. 
crena  96. 
cubile  1 03. 
culcita,  culcitra  103. 
cul<.er  103. 
discus  75,  77. 
fodio  108. 
fundus  91. 
grabatus  103. 
iaceo,  iacio  76. 
lectistemium  103. 
leclus  103. 
lentus  69. 

Uber  72. 

Unter  69. 

hierum  100. 

mensa  81,  89,  90. 

palea  104. 

potoo  105. 

pellis  104. 

praesul  100. 

puloinar,  pidvinus  104. 

quadra,  quadrtis  82. 
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VI.  Abhandlung:  Me  rin  per. 


rua  110. 
aella  83. 
aolium  100. 
aolum  100. 
apica,  spina  104. 
aponda  103. 

tabula  88,  tubnlatum  88. 
tcllua  66,  70. 

Italienisch. 

deaco  80. 
roba  78. 
tagliere  85. 
tovaglia  78. 

Französisch. 
daia  80. 
paille  104. 
robe  78. 
touaille  78. 

Rumänisch. 

blid  92. 
diak  76,  77. 
maaa  77,  93. 
priapa  99. 
atoler  77. 

Deutsch. 

Balg,  Bulge  110. 

Bank  88,  97. 

Bankert  97. 

Belt  107. 

Biet  92. 

Boden  68,  91. 

Bord,  Bort  87. 

Brett  88. 

Bühne  92. 

Diele  66,  68. 

Eimer  (ampora)  84. 

Eren  109. 

Flur  71,  109. 

Gelte  94. 

Grund  70. 

Klampe  95. 

Laub,  Laube  71,  72. 
liegen  102. 


1 Linde  69. 

I platzen  72. 

Rast  109. 

Ilaub  78. 

Raum  110. 

Saal  101. 

Schild  65. 

Schindel  104. 
Schwelle  101. 

Sohle  101. 

Spahn  104. 
spalten  72. 

Stufe  88. 

Teller  85. 
tragen  81. 

Trog  94. 

Zimmer  102. 

Zuber  84. 

Gotisch. 
anakumbjan  83. 
bairan  88. 
banja  97. 
badi  105. 
bidjan  108. 
biuPa  86,  91. 
dal  uf  mesa  89. 
fon  97. 
fotubaurd  87. 
giljia  94. 
grindafrapjia  71. 
hleipra  102,  103. 
laun  100. 
ligrs  102. 
mea  88. 
razn  110. 
salipva  101. 
aitla  83,  89,  94,  95. 
akalja  65. 
skildua  65,  97. 
akilja  65. 
gaauljan  68,  101. 
spilda  72. 
stols  94,  110. 
triu  111. 
pvahl  78. 


Altnordisch. 
baue  97. 
bedr  108. 
ben  97. 
bord  87. 
ftorddiekr  87. 
botn  91. 
diskr  84,  87. 
flutr  109. 
gelda  94. 
grund  70. 
grunnr  70. 
linde  69. 
linnr  69. 

16  100. 
lopt,  loft  71. 
ludr  69. 
rann  110. 
rilm  1 10. 
akerbord  87. 
akilja  65. 
akutildiskr  87. 
akutill  87. 
apjold  72. 
atöU.  74. 
trog , trygiü  87. 

An  gelsächsisch. 
bcerdiac  80,  85. 
bceccem  109. 
bedd  107. 
beddinge  107. 
bedreaf  87,  103. 
ben  97. 

beod  85,  89,  90. 
beoddem  109. 
beödgeneät  67,  84. 
berecem  109. 
bona  97. 
bord  87. 
borddeaca  87. 
botm  91. 
ctcearlern  109. 
cgncatol  94. 
diac  81,  85. 

diacfegn,  diacdcn  79,  85. 
flet  68. 
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fletrcute  68,  109. 
flor  68,  109. 
gidndan  71. 
hladdisc  85. 
huacldisc  82. 
lide  69. 
lind  69. 

meae,  meose,  myse  81,  85, 
89. 

reut  109. 
redf  78. 
scutel  85. 
scyld  65. 

selercute,  -reat  68,  110. 
atöl  94. 

•yl  68. 
xroelmat  110. 
winctm  109. 
yddiac  85. 

/></,  bencpel  66. 

Pille  66. 

Altsächsisch. 

benhrunda  97. 

Ixxlom  91. 
bona  97. 
düv  84. 

Hihi  69. 

$ toi  94. 

Althochdeutsch. 
bano  97. 
potam  91. 
dilo  66. 
disc,  tue  83. 
fei  104. 
flaz  109. 
fiezzi  108. 
gelita  94. 
lind,  lint  69. 
lintea  69. 
louba  71. 
rneas,  miaa  89. 

7-uofoa  111. 

akilt  65. 
span  104. 
stuol  94. 


1 15 


ml  68. 
swella  68. 
ti*c  80. 
truhsäzzo  81. 

Litauisch. 

asld  70. 
badan  yti  108. 
bliüdas  92. 
gelda  94. 
gr6ndu , grfati  71. 
grin'lh,  grindya  70. 
grindziu  70. 
granda  70. 
gulli  106. 
gulis  105. 
kertii,  kirsti  96. 
krdae  95. 

9 

hülas  95. 
lapaa  71,  72. 
laatil  105. 
lentä  68,  69. 
l'tzda*  105. 

Uspa  69. 

Ibva  100,  105. 
luba  70,  72,  97. 
liiboa  71. 
lupii,  lupti  72. 
luboa  (lobaa)  72. 
padaa  98. 
padia,  pädzei  98. 
pastale  93. 
pastolai  93. 
pdtalaa  106. 
pelai  104. 
piduti  69,  70. 
piüklaa  69. 

9 

premena  81. 
akalä  65. 
akelih  65,  97. 
akiltia  65. 
apandia  104. 
spange,  spangis  1 04. 
splnta  104. 
slalas  93. 
söstas  101. 
stUlys  94. 


stUas  100. 
talpd  101. 
te/pii,  Cxlpti  101. 

Me,  l\les  66. 
ziburgs  65. 

Lettisch. 
balsens  110. 
blohda  92. 
galds  93. 
j gul'a  105. 

I kresls  96. 
ldkst  105. 

Rpa  69. 
luba  71. 
slita  102. 
spanis  104. 

Altpreussisch. 
balsinis  102. 
creslan  96. 
clumpis  95. 
galdo  94. 
grandico  70. 
lasint  105. 
lipe  69. 
listis  105. 
lubbo  71. 
mynsis  90. 
mynsowe  90. 
pobalso  102,  110. 
paddis  98. 
panno  97. 
sosta  101. 
stalis  93. 
talus  66,  68. 

Altbulgarisch. 

bodq,  f/osti  108. 
bljudo,  -ü,  -a,  -va  92. 
crutati  96. 
düska  87,  91. 
klapü  95. 
lava  101. 
lezati  102. 
lipa  69. 
lipeti  69. 

8* 
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legq  106. 
miaa  90. 
pl£va  104. 
podi,  izpodi  98. 
podü  98,  99. 
polü  73. 
polata  73. 
polica  72. 
poatclja  110. 
akala  66. 
apadü  103. 
aetilva  101. 
aclo  83,  101. 
atcljq,  atilati  110. 
atepenf  88. 
atoiü  93,  94,  110. 
tüo  66,  70. 

Bulgarisch. 

atol,  atolce  93. 

Serbo-Kroatisch. 

banale  97. 
bljudo  92. 
deaka  87. 
krevet  103,  111. 
leza,  loza  111. 
mialcy  89. 


VI.  Abhandlung:  Mer  in 

odar  111. 
poatelja  111. 
ato  93. 

atolac,  atolica  93. 
atopa  88. 
trpeza  93. 

Slovenisch. 

| blazina  102. 
miza  89,  93. 
akala  66. 
atol  93. 
atolec  93. 

Sorbisch. 
blido  92. 
lava  100. 
polica  100. 
aedlo  83. 
ay&lo  83. 

Russisch. 

krovati  103. 
polali  73. 

I razpoloti  72. 
i atoiü  93. 

Ruthenisch. 

I paianok  97. 


er. 

Polnisch. 
bluda  92. 
krztato  95,  93. 
atol  93. 

Czechisch. 
krealo  96. 
loze  111. 
podldz  98. 
poatel  101. 
atolice  93. 
atül  93. 

Türkisch. 

aafra  93. 

Finnisch. 

patja  108. 
paanu  104. 

Magyarisch. 
pad  99. 
pudka  98,  99. 
padläa  98. 

; podlo  98. 
poldnk  97. 


Berichtigungen. 

S.  6,  Z.  2.  3.  v.  o.  lies  extu/are. 

S.  19  lies  bei  Fig.  12a:  Haus  ....  Muftic  . . . 

8.  70,  Z.  3 v.  o.  H.  Schuchardt,  Globus  LXXX,  182 — 209. 

Ich  bemerke,  dass  mir  O.  Schräders  Reallexikon  der  indogermanischen 
Altertumskunde  bei  der  Arbeit  nicht  vorlag. 
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VII. 

Kusejr  ‘amra 

und  andere  Schlösser  östlich  von  Moab. 


Topographischer  Reisebericht 

ron 

Dr.  Alois  Musil  in  Olmiitz. 


I.  Theil. 

(Mit  2 PlRnen  und  20  Abbildungen.) 


Diese  Schrift  bildet  einen  Theil  meines  topographischen 
Reiseberichtes  über  Arabia  Petraea  und  ist  einzig  und  allein 
den  Schlössern  gewidmet,  welche  sich  östlich  von  Moab,  und 
zwar  östlich  der  Pilgerstrasse  befinden. 

An  dieser  Stelle  zu  erklären  fühle  ich  mich  angenehm  ver- 
pflichtet, dass  der  wichtigste  Theil  der  vorliegenden  Schrift  — 
die  Erforschung  des  husejr  amra  — mir  ermöglicht  wurde 
durch  die  Munificenz  Seiner  hochfürstlichen  Gnaden  des  hoch 
würdigsten  Herrn  Fürst -Erzbischofs  von  Olmütz,  Dr.  Theodor 
Kohn,  Seiner  Excellenz  des  Herrn  k.  k.  Ministers  für  Cultus 
und  Unterricht,  Wilhelm  Ritter  v.  Hartei,  der  kaiserl.  Aka- 
demie der  Wissenschaften  und  der  k.  k.  theol.  Facultät  zu 
Wien.  Auch  kann  ich  nicht  unerwähnt  lassen,  dass  mir  hei 
diesem  wissenschaftlichen  Unternehmen  ausgiebige  Hilfe  durch 
Rath  und  That  zu  Theil  wurde  durch  Seine  Excellenz  Jul.  Frei- 
nerm Zwiedinek  v.  Südenhorst,  ferner  durch  die  Herren:  Hofrath 
Dr.  H.  Zschokke,  Leo  Ritter  Beck  v.  Mannagetta,  Hofrath  Dr. 
D.  H.  Müller,  Hofrath  Otto  Benndorf  in  Wien,  Seine  Excellenz 
Heinrich  Freiherrn  v.  Calice,  Carl  Freiherrn  v.  Braun,  Ernst 
Ritter  v.  Weckbecker  und  Herrn  Director  Hamdy  Bey  in  Con- 
stantinopel,  Seine  Excellenz  Na^im  Paclia,  Gouverneur  general  in 
Damascus,  und  Herrn  Kanzleidirector  Artin  Torrosian  in  Jeru- 
salem, welch’  Allen  ich  hiemit  meinen  besten  Dank  ausspreche. 

>iUnng*b«*r.  d.  j.hil.-bist.  CI.  CX1.IV.  15.1.  7.  Abb.  1 
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VII.  Abhandlang:  Mnsil. 


In  diesem  Reiseberichte  geschieht  Erwähnung  der  Schlösser 
kasr  bäjer,  kasr  aHuba,  kasr  äl-haminäm,  dl-msatta,  al-mwakkar, 
äl-baräni,  äl-’azrak  und  Vnsejr  ‘amra,  von  denen,  soviel  ich 
weiss,  ku?ejr  amra,  l>asr  at-tüba,  kasr  äl-hammäm  und  ^asr 
bajer  von  keinem  Forscher  bisher  besucht  wurden;  von  kasr  at- 
tüba  fand  ich  überhaupt  keine  Erwähnung  in  der  von  mir  be- 
nützten alten  Literatur. 

Auf  kusejr  ‘amra  dürften  zwei  Stellen  Bezug  haben;  die 
eine  in  dem  Werke:  des  Ha£i  Mehemmed, 

die  andere  in  der  Schrift  W5  des  IJa£i  Haifa,  beide  aus 

der  zweiten  Hälfte  des  17.  Jahrhundertes. 

Uagi  Mehemraed  gelangte  nämlich  auf  seiner  Pilgerfahrt 
nach  Mekka  zur  Station  Balka  (nomme  egalem  ent  Mechta 
Balat  et  Zir  ^j)  und  erzählt  uns:  ,11  existe  dans  ces  en- 
virons  deux  villages  pourvus  d’eau,  appeles  Azrak  Jbi'  et 
Emri  d’oü  i'on  tire  des  Cannes  de  roseaux  d’une  qualite 

superieuro.  Azrak  est  un  chäteau  en  ruine  situe  a une  journee 
de  marche  au  NE.  et  entoure  d’eaux  et  de  dattiers.  Emri  est 
sur  le  chemin  de  Doma  dans  la  direction  de  FE.  Les  eaux 
de  ce  village,  qui  proviennent  d’Aman  s'dcoulent  vers 

Gaur  j)*,  apr&s  avoir  mis  en  mouvement  deux  moulins/1 * 

Hagi  Haifa  erwähnt  unser  Schloss  bei  der  Beschreibung 
des  Belad  Elgjuf'  mit  den  Worten:  ,Amri  locus  item  aquationis, 
ab  Arzek  in  orientem  vergens/*  und  bei  Aufzählung  der  Pilger- 
stationen  von  Damascus  nach  Mekka  schreibt  er:  ,Zarka,  uln 
aqua  profluens.  Azrak,  ubi  satis  aquae  et  dactylorum,  ut  et 
directum  castellum,  in  orientem  septentrionem  1 stat.  inde  re- 
motum.  Amri,  locus  irriguus,  duobus  molis  ab  ortu  viae,  quae 
ad  Duma  ducit,  obviis,  iisque  ope  fluvii,  ab  Aman  orti,  et  in 
Gaur  transeuntis,  aquariis/3 


1 Itin^raire  de  Constantinople  a la  Mecqae,  Extrait  de  1’oUvrage  Kitab 
menassik  el-Hadj  de  El-Hadj  Mehemmed  Edib  Ben  Meliemmed , Der- 
wiche.  Constantinople  1232  de  l’Hegirc.  Traduit  par  Bianchi  in:  Re- 
cueil  de  V oy ages  et  Memoires,  T.  II,  Paris  1825,  p.  124. 

* Giban  Numa,  Geographia  Orientalis,  ex  turcico  in  latinum  versa  a Matth. 
Norberg,  II.  Londini  Gothorum  MDCCCXVIII,  p.  209. 

3 Giban  Numa  1.  c.  p.  226  sq.  Vgl.  v.  Hammcr-Purgstall,  Ueber  die  Geo- 
graphie Arabiens;  Jahrbücher  der  Literatur,  Bd.  92.  Wien  1840,  S.  38. 
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In  wie  weit  ihre  Angaben  der  Wirklichkeit  entsprechen 
— nachdem  weder  Ba£i  Mehemmed  noch  TJa^i  Haifa  das 
Schloss  ‘Amra  besucht  haben  — wird  sich  aus  der  folgenden 
Schilderung  ergeben.  Dasselbe  gilt  von  den  Berichten  Seetzens,1 
Burkhardt’s 2 und  Gray  Hill’s,3  welche  ‘Amra  ebenfalls  nur 
aus  den  Erzählungen  fahrender  Kaufleute  oder  ihrer  Begleiter 
kannten,  ohne  es  selbst  gesehen  zu  haben. 

Kasr  dl-azrak  wird  angeführt  sowohl  bei  Jäkiüt4  als  auch 
in  Marasid  äl-Ittilä'5  als  auf  dem  Wege  nach  Tejmä  liegend. 

Nach  Abü-l-fidäfi  soll  dieses  Schloss  von  Al-Malek  äl* 
mu‘az?am  *isä  erbaut  worden  sein,  was  aber  kaum  wahr  sein 

1 Auf  Grund  der  ihm  von  dem  fahrenden  Kaufmann,  Jüscf  cl-Milky  ge- 
machten Mittheilungen  schreibt  Seetzen:  ,Auf  der  Südseite  des  Wady 
Arab  es  Szirhän  hat  das  Land  oder  die  Wüste  mehrere  Benennungen  . . . 
In  diesem  grossen  wüsten  Landstriche  gibt  es  nirgends  weder  ein  Dorf, 
noch  auch  Ruinen  von  vormaligen  Ortschaften;  ein  einziges  Gebäude 
ausgenommen,  welches  mir  in  mancher  Hinsicht  sehr  merkwürdig  und 
einer  näheren  Untersuchung  werth  zu  seyn  scheint.  Dieses  ist  Kassr 
Amara,  eine  verwüstete  Stadt,  welche  etwa  dritthalb  Tagereisen  ostwärts 
von  Serka,  einer  Station  auf  der  Strasse  der  Hadsch  in  el-Belka,  an 
einem  Bache  neben  einem  Berge  liegt  und  zu  deren  Bau  man  schöne 
gr*>*se  weisse  Steine  verwandt  hat.  Das  Gebäude,  welches  man  eigent- 
lich el-Kassr  Amarä  nennt,  hat  ein  Kuppeldach,  worauf  inwendig  Ga- 
zellen, Füchse,  Hasen  und  andere  Thiere  mit  bunten  Farben  gemalt 
seyn  sollen.  Säulen  findet  man  nicht.  Sollte  hier  etwa  das  alte  Corace 
zu  suchen  seyn  . . .?  Uebrigens  muss  ich  hier  noch  bemerken,  dass  el- 
Kassr -Amerd  so  viel  heisst  der  fürstliche  Palast.*  Bcyträgc  zur  Geo- 
graphie Arabiens,  von  U.  J.  Seetzen,  geschrieben  in  Jerusalem  im  May 
1800,  in:  Monatliche  Correspondenz  zur  Beförderung  der  Erd-  und 
Himmelskunde,  Bd.  XVIII.  Gotha  1808,  S.  384 — 385. 

* Burckliardt  gründet  seine  Beschreibung  auf  die  ihm  von  Kaufleuten  zu 
Damascns  überbrachten  Nachrichten.  J.  L.  Burckliardt,  Reisen  in  Syrien, 
Palästina  und  der  Gegend  des  Berges  Sinai.  Aus  dem  Englischen  von 
W.  Gesenius  n.  Weimar  1824,  S.  1033.  (Engl.  S.  [665].)  Vgl.  C.  Ritter, 
Die  Erdkunde,  XIII.  Theil.  Berlin  1847,  S.  383,  385,  388,  390,  397. 

3 Gray  Hill,  A Journay  East  of  the  Jordan  and  the  Dead  Sea,  in  Quar- 
terly  Statement,  London  1896,  S.  34  erwähnt  'Amra,  welches  nach  den 
Angaben  seiner  Begleiter  östlich  von  der  Khauranee  (al-Haräni)  liegen 
soll:  to  the  east  a low  wady  leading,  our  Sheikhs  said,  to  "Amr",  which 
they  described  as  a ruin  with  pictures  on  the  wall  (perhaps  a church) 
and  bevond  to  Azrek. 

4 Kitäb  mu'a^am  al-buldän,  ed.  Wüstenfeld.  I.  Leipzig  1860.  S.  232. 

5 Ed.  G.  J.  Juynboll.  I.  Lugduni  1852.  S.  54. 

4 Kitäb  takwim  al-buldän,  ed.  Reinaud  et  de  Slane.  Paris  1840.  S.  229. 
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dürfte,  da  bereits  im  Jahre  1179  $alah-ed-din  nach  äl-azrak 
kam1  und  sich  im  Jahre  1182  daselbst  mit  einem  seiner  Brüder 
vereinigte.2 

Dass  al-azrak  öfter  erwähnt  wird,  dürfte  wohl  dem  Um- 
stände  zuzuschreiben  sein,  dass  es  an  dem  Kreuzungspunkte 
der  grossen  Karawanenstrassen  gelegen  ist,  welche  von  Da- 
mascus  nach  Ncged  und  von  Damascus  über  al-azrak  nach  äl- 
gafar  (eine  kleine  Tagereise  ostnordöstlich  von  el-ma'än),  ajla. 
sadar  und  Aegypten  führt. 

Kusejr  amra,  kasr  äHüba,  bajer,  al-mwakkar  und  äl-msatta 
liegen  abwärts  von  der  Karawanenstrasse  und  wurden  daher 
weder  besucht  noch  erwähnt.,  was  jedoch  bei  äl-msatta  besonders 
auffallend  ist,  da  es  nur  etwa  eine  Stunde  von  der  bei  den 
arabischen  Autoren  so  oft  erwähnten  Station  Ziza'  entfernt  ist. 

In  der  letzten  Zeit  wurde  äl-mäatta  von  vielen  Touristen 
und  Forschern  besucht,  und  liegen  bereits  zahlreiche  Beschrei- 
bungen vor.  Die  beste  derselben  (mit  Plänen)  lieferte  wohl 
F.  J.  Bliss  in  Quarterly  Statement,  London  1895,  8.  22 9 ff., 
auf  welch’  letzterer  fast  alle  neueren  fussen,  und  ich  verweise 
daher  auf  sie,  um  bereits  Gesagtes  nicht  zu  wiederholen.  * 

Bei  meinen  Forschungen  beschränkte  ich  mich  fast  aus- 
schliesslich auf  Topo-  und  Ethnographie  mit  steter  Berücksich- 
tigung des  epigraphischen  Materiales,  das  sich  mir  hiebei  bot. 
Für  die  übrigen  Fächer  habe  ich  nur  gesammelt,  und  liberlasse 
ich  die  wissenschaftliche  Bearbeitung  des  in  diesem  Berichte 
enthaltenen  kunstgeschichtlichen  und  architektonischen  Mate- 
riales dem  berufenen  Fachmanne. 

1 Abu  .Sfinwi,  kitäh  ar-rawdatajn  II.  K:\hira  1287.  II.  S.  ß. 

9 Abu  §iinwt,  1.  c.  S.  28. 
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Am  31.  Mai  1898  gelangte  ich,  von  zwei  Beduinen  der 
Beni  Safer  begleitet,  zum  hän  az-zebib  ara  darb 

al-hagg  (;L.\  ^_jy);  wir  verliessen  denselben  am  1.  Juni  610h 
früh  und  ritten  durch  eine  wellenförmige  , mit  feamcjl 
heginc  und  rite  (Ä&j)  bewachsene  Landschaft  gegen 

SO,  bis  wir  uns  9 44,1  einer  Anzahl  von  Sararätzelten  gegenüber 
befanden. 

Niemand  kam,  uns  willkommen  zu  heissen;  wir  selbst 
mussten  unsere  Karneole  absatteln  und  ihre  Vorderfüsse  binden. 
Dann  betraten  wir  eines  der  Zelte.  Dieselben  waren  eng  an 
einander  gereiht,  so  zwar,  dass  die  Stricke  des  einen  sich  mit 
den  Stricken  des  anderen  Zeltes  kreuzten,  und  daher  jedes 
Eindringen  sich  sofort  durch  eine  Erschütterung  der  beiden 
Zelte  bemerkbar  machen  musste.  Nur  an  den  beiden  Schmal- 
seiten des  Zeltdorfes,  das  die  Form  einer  Ellipse  hatte,  war  der 
Zutritt  durch  enge  Pforten  ermöglicht. 

Von  den  wenigen  Männern,  deren  wir  vorhin  ansichtig 
geworden,  traten  nun  ein  Mann  und  zwei  Greise  in  unser  Zelt. 
Kein  Wort  des  Willkommens  hatten  sie  für  uns,  ja  selbst  die 
Hände  reichten  sie  uns  nicht  zum  Grusse.  Wir  setzten  uns 
und  schwiegen  — eine  Viertelstunde  lang.  Endlich  löste  sich 
der  Bann.  Man  brachte  uns  sauere  Kameelmilch  in  einem  höl- 
zernen Gefässe,  und  mit  dem  Worte  ek^ob  (i forderte 
man  uns  auf  zu  trinken.  WTir  kamen  ihrer  Aufforderung  nach, 
und  dann  erkundigte  sich  Hajel,  mein  Begleiter,  nach  dem 
Ergebnis  ihres  letzten  Kaubzuges  — I.iazzu.  Nur  15  Kameele 
hätten  sie  erbeutet,  war  die  Antwort.  Doch  seien  sie  jetzt 
wieder  ausgezogen,  und  gestern  abends  habe  man  zwei  Ver- 
wundete zurückgebracht. 

Zu  Mittag  setzte  man  uns  auf  einer  hölzernen  Schüssel  — 
ehnäba  (<GUa\)  einen  gekochten  Weizenbrei  — femeja  als 

Speise  vor  und  lud  uns  mit  dem  Worte  efiöh  (gül)  ein,  zuzu- 
greifen. 

Nachher  erkundigten  wir  uns  über  den  Weg  nach  fcasr 
aftiiba  und,  da  wir  hörten,  dass  derselbe  nicht  ungefährlich  sei, 
Hessen  wir  unser  Gepäck  mit  unseren  Sattelsäcken  im  Zelte 
und  ritten,  nur  mit  dem  Hemde  bekleidet  und  gut  bewaffnet. 
um  1245h  in  der  K 80°  weiter. 


!.  Juui 
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Ich  trug  ausser  meinem  Notizbuch  und  Barometer  auch 
einen  kleinen  photographischen  Apparat  bei  mir,  Häjel  hatte 
an  seinem  Sattelknopf  einen  kleinen  Schlauch  mit  Kameelmilch 
und  ein  Säckchen  mit  Käse  befestigt  und  Bahit,  mein  zweiter 
Begleiter,  einen  Wasserschlauch  — kirbe  (aj^). 

Wir  wanderten  nun  das  rechte  Ufer  des  wädi  subhijje 
entlang,  das  sich  gegen  Westen  hinzieht  und  mit 
dem  wädi  sa'ide  und  dem  el-mdgib  vereinigt. 

Um  2 Uhr  stiessen  wir  auf  eine  grosse  Kameelherde  — tar§e 
und  fiengen  eine  mächtige  Kameelstute,  welche  soeben 
auf  einer  staubigen  Stelle  — morära  sich  gewälzt  hatte 

— tamarrarat  , um  uns  durch  einen  Trunk  Milch 

zu  erfrischen.  Ihr  Euter  war  zugebunden  und  die  Binde  mit 
spitzigen  Hölzern  versehen,  dass  die  Jungen  nicht  saugen 
können.  Wir  steigen  von  den  Kameelen,  entfernen  die  Binde 
und  trinken  direct  vom  Euter  das  erfrischende  Getränk.  In- 
zwischen war  auch  ein  bewaffneter  Saräri-Hirt  — säbi 
herbeigetreten  und  grösste  uns  mit  kawwak  worauf  wir 

mit  hala’  2awit  '!*>)  antworteten  und  ihm  die  rechte  Hand 

reichten,  ohne  ihn  jedoch  zu  küssen  oder  zu  umarmen. 

235h  verliessen  wir  die  Kameelherde  in  der  R 110°,  über- 
schritten 310h  das  breite  Thal  subhijje  und  ritten  am  linken  Ufer 
die  nördliche  Abdachung  des  Hügelzuges  dl-bija  entlang, 

bis  wir  332h  in  das  Thal  äl-l$;lejta  (*JUUÜ\)  gelangten,  dem  wir  dann 
weiter  folgten.  Die  Gegend  erscheint  wellenförmig,  die  Thäler 
sind  breit  und  seicht  und  haben  alle  westliche  Richtung. 

Erst  6 48h  erreichten  wir  die  Wasserscheide  zwischen  dem 
Todten  Meer  und  wädi  sirhän  Von  nun  an  ziehen 

sich  alle  'a(ätir  (7^^)  — wie  die  seichten  Thäler  hier  heissen 

— gegen  Osten  hin  und  münden  in  das  lange  Thal  äl-radaf 

Wir  konnten  und  durften  niemals  auf  einem  Gebirgsrücken 
reiten , sondern  mussten  uns  stets  in  den  Niederungen  der 
Thäler  bewegen  und  die  Gegend  scharf  im  Auge  behalten,  weil 
hier  viele  Köm-Truppen  durchziehen. 

Nach  einem  zwölfstiindigen  Ritte  hielten  wir  11  3011  nachts 
an  und  legten  uns  bei  unseren  Kameelen  zur  Ruhe  nieder. 

*•  Juui  25lh  früh  ward  die  Reise  fortgesetzt  und  um  5 Uhr  morgens 
erreichten  wir  das  steinige , 60 — 320  m breite  wädi  äl-radaf. 
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Fi*»1.  1.  Kasr  ät-tüba:  Totalansicht  von  NO. 


Fig.  2.  Kasr  at-tnba:  Der  nördliche  Knininertract  von  ONO. 
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Fig.  ‘I.  Iv.msk  /it-tübn:  Der  nördliche  Kamiuertract  von  (). 


Fig.  4.  Ka$r  at-tuba:  Der  südliche  Tract  des  Hauptgebäudes  von  NO. 
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Wir  stiegen  in  dessen  Wasserbecken  und  ritten,  von  tärfa  und 
anderem  Gebüsch  geschützt,  in  der  R 20°  weiter.  520  h be- 
fanden wir  uns  an  der  Vereinigungsstelle  des  wadi  äl  radaf  mit 
dem  schmäleren  wädi  al-mhajwer  ^5^),  das  von  Osten 

her  in  das  erstere  mündet.  Hier  banden  wir  denn  unsere  Thiere 
an,  um  von  da  aus  ^?r  ä(;-tüba  (^»kh  j**)  zu  Fuss  zu  besuchen. 

Das  rechte  Ufer  sowohl  des  äl-j*adaf  als  auch  des  al-mhajwer 
wird  durch  starke,  aus  suwän-Blöcken  errichtete  Mauern  vor 
Abschwemmung  geschützt,  und  auf  dieser  so  gesicherten  Ebene 
liegt  — etwa  250  m vom  äl-jadaf  entfernt  — kasr  ät-füba.  Diesem 
Schlosse  schritt  ich  nun  mit  Häjel  zu. 

Es  macht  einen  grossartigen  Eindruck,  in  der  flachen 
Wüste  einem  so  umfangreichen  Baue  zu  begegnen.  Die 
ganze  Anlage  hat  die  Richtung  von  NNO  gegen  SSW  (207°) 
und  die  Form  eines  Langeckes  (Fig.  1).  Von  O nach  W 
zieht  sich  eine  Mauer  von  201  Schritt  Länge,  während  die 
von  N nach  S nur  90  Schritt  beträgt.  An  den  Ecken  und 
in  der  Mauer  auf  je  26  Schritt  Entfernung  sind  halbrunde 
Thürme  von  6 Schritt  Durchmesser.  Die  Eingänge  befinden 
sich  in  der  nördlichen  Mauer,  und  zwar  gelangen  wir  von  der 
nordwestlichen  Ecke  nach  38  Schritten  zum  ersten  und  nach 
weiteren  90  Schritten  zum  zweiten  schon  sehr  stark  verfallenen 
( befestigten)  Thor.  Rechts  und  links  vom  ersten  Thore,  und 
zwar  der  Umfassungsmauer  vorgebaut,  und  noch  ziemlich  gut 
erhalten  ist  ein  schmaler,  aber  langer  Kammertract,  dessen 
Thiiren  schöne  Arabesken  zieren  (Fig.  2 und  3).  Wenn  wir  den 
inneren  Hofraum  betreten,  so  sehen  wir,  dass  die  kleinere 
westliche  Hälfte  für  Wohnräume  bestimmt  ist,  wogegen  die 
grössere  östliche  durch  niedrige  Grundmauern  in  zahlreiche 
Kammern  mit  Mittelgang  und  Hof  getheilt  ist.  Zu  den  Wohn- 
räumen  gelangt  man  vom  Hofe  durch  ein  breites,  mit  Arabesken 
geschmücktes  Thor  zuerst  in  einen  geräumigen  abgeschlossenen 
Vorhof,  von  welchem  dann  rechts  und  links  Thüren  in  die 
Seitenräume  führen  (Fig.  4). 

Rechts  — also  nördlich  — führt  ein  Thor  mit  Arabesken 
in  einen  offenen,  15  Schritt  breiten  und  30  Schritt  langen  (von 
S nach  N)  Raum,  an  dessen  West-  und  Ostscite  je  zwei  Thüren 
den  Eintritt  in  je  zwei,  7 Schritt  breite  und  14  Schritt  lange, 
von  einer  Tonne  überwölbte  Kammern  vermitteln.  Die  nördliche 
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Kammer  der  Westseite  steht  mit  einer  zweiten  Reihe  kleiner 
Kammern  in  Verbindung,  die  an  der  Mauer  angebracht  sind. 
Der  Unterbau  ist  aus  Kalkstein,  die  Wände  aber  und  die  Ge- 
wölbe aus  Ziegeln.  Die  schmalen  Bogenfenster  in  den  Kam- 
mern sind  knapp  unter  der  scheinbar  spitzigen  Wölbung. 

An  der  Südseite  des  Vorhofes  führen  zwei  Thore  (das  süd- 
östliche besonders  schön  verziert  ) in  den  Südtract  der  Wohnräume, 
welche  aus  mehreren  nicht  gewölbten  Gemächern  bestehen. 

Viele  Wohnräume  , deren  Unterbau  aus  Kalkstein  ist, 
während  die  Wände  aber  aus  grossen , gutgebrannten  Ziegeln 
bestehen,  sind  eingestürzt,  da  der  Kalkstein  leicht  verwittert; 
doch  dürfte  noch  so  manches  schöne  Ornament  dem  forschenden 
Blicke  aus  dem  Schutte  entgegenlächeln,  wenn  Zeit  und  Müsse 
gegeben  wären.  Leider  war  dies  bei  mir  nicht  der  Fall,  denn 
schon  nach  einer  halben  Stunde  winkte  uns  Bahit  mit  dem 
langen  Aermelende  seines  Hemdes,  wir  sollten  schnell  zu  ihm 
zurück.  Da  er  nicht  rief,  sondern  nur  winkte,  wussten  wir 
schon,  dass  er  etwas  Wichtiges  bemerkt  haben  müsse,  und 
eilten  denn  zu  ihm.  Er  theilte  uns  mit,  etwa  30  Schritte 
vom  Wasserbecken  entfernt  ganz  frische  Spuren  von  vier 
Kameelreitern  gesehen  zu  haben  und  er  sei  der  Meinung,  dass 
sie  von  Spähern  — ‘ujün  einer  Köm-Truppe  herrühren.  Umsonst 
verlangte  ich,  man  möge  mir  nur  eine  Stunde  noch  gewähren 
— meine  Begleiter  fürchteten  in  die  Hände  der  Feinde  zu  fallen 
und  drängten  zum  Aufbruch. 

Ich  musste  mit,  und  dadurch  ward  mir  auch  der  Besuch 
von  kasr  bäjer,  das  zwei  Tagereisen  von  kasr  aMüba  entfernt 
ist,  unmöglich  gemacht.  Aus  der  Beschreibung,  die  mir  Häjel 
und  Bahit  gaben,  entnahm  ich,  dass  dieses  Schloss  im  Style 
des  Brunnenschlosses  von  kasr  aMüba  erbaut  ist  und  am  wadi 
bäjer  liegt,  welches  in  die  Senkung  des  wädi  sirhän  mündet. 

ö67h  früh  traten  wir  also  in  aller  Eile  unseren  Rückweg 
an,  während  welchem  ein  kleiner  Thurm,  der  sich  etw^a  25  km 
nordnordöstlich  von  kasr  aMüba  befindet,  meine  Aufmerksamkeit 
auf  sich  zog.  Er  schützt  einen  tiefen  Brunnen,  der  jedoch  ver- 
schüttet ist,  weil  die  Gegend  sonst  noch  gefährlicher  würde. 
Im  Eilmärsche  wandten  wir  uns  nach  ungetiihr  20  Minuten 
gegen  Westen  und  gelangten  mit  Sonnenuntergang  zu  den  Sarnri- 
Zelten,  woselbst  wir  übernachteten. 
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Am  nächsten  Morgen  verliessen  wir  5 80,1  das  Lager  und  3.  Juni 
ritten  in  nordnordöstlicher  Richtung  durch  das  Hügelland  al- 
üjäj  welches  im  NW  an  artjl  al-egal  (JU.'Jl  J »j\)  grenzt. 

Wir  wollten  nach  k°sejr  äl-haramäm,  einer  zerstörten  Burg,  und 
schlugen  deshalb  6 47h  die  ONO  Richtung  ein;  7 23 11  erreichten 
wir  dann  den  Hügelzug  al-brcjc  ) , welcher  sich  von 

WNW  gegen  SO  zieht. 

Einige  Gazellen,  die  wir  vor  uns  erblickten,  veranlasstcn 
ßajiit  — um  sie  zwischen  zwei  Feuer  zu  bekommen  — Häjel 
vorauszuschicken.  Doch  schon  nach  zehn  Minuten  war  der 
Genannte  wieder  zurück  und  theilte  uns  mit,  dass  in  einem  Quer- 
tliale  vor  uns  sich  vier  Männer  mit  ihren  Kameelen  befänden,  die 
gar  nicht  darnach  aussähen,  als  wären  sie  unsere  Freunde.  Bahit 
war  gleich  mit  der  Erklärung  bei  der  Hand:  ,Wir  müssen  sie 
überfallen  !*  Und  so  ritten  wir  denn  vorsichtig  und  in  den  Seiten- 
tälern Deckung  suchend  auf  sie  zu.  Doch  hatten  sie  allem 
Anscheine  nach  Häjel  vorhin  schon  bemerkt,  denn  wir  fanden 
sie  nicht  mehr  auf  ihrem  Platze,  sondern  sahen  sie  in  nord- 
östlicher Richtung  davonreiten  und  von  höheren  Punkten  nach 
uns  Ausschau  halten.  Meine  Begleiter  meinten , cs  seien  dies 
gewöhnliche  Räuber,  und  wollten  sich  deshalb  ihre  Reitkameele 
nicht  entkommen  lassen;  doch  die  Folge  zeigte,  dass  wir  es 
mit  ujün-Spähern  zu  thun  hatten.  Wir  folgten  ihnen  weiter  mit 
der  Absicht,  ihren  Weg  zu  kreuzen;  zu  diesem  Zwecke  bogen 
wir  gegen  Osten  ein  und  gelangten  8 01  h zu  einem  hohen 
Hügel,  der  mit  einem  Mauerwerke,  in  der  Form  eines  Viereckes 
gekrönt  war.  Häjel  erkletterte  dasselbe,  um  durch  meinen 
Feldstecher  die  Umgebung  abzusuchen;  aber  welche  Ueber- 
raschnng  bemächtigte  sich  unser,  da  er  uns  nun  mittheilte,  es 
kämen  von  l$asr  älhammäm  her  mehr  als  20  Kameelreiter  auf 
uns  zugeritten.  Doch  nur  ein  Moment  und  Bahit  war  an 
Häjel’ 8 Seite,  richtete  sich  empor,  legte  sein  röthliches  Kopftuch 
über  die  Laufmündung  seines  Gewehres,  hob  dasselbe  mit  der 
Linken  wie  eine  Fahne  hoch  über  den  Kopf,  schlug  mit  der 
Hechten  die  Luft  vor  seinem  Munde  und  schrie  mit  hoher 
Stimme,  die  letzten  Silben  lang  dehnend  und  dann  in  Fistel 
ausklingen  lassend : hala’  1-hejl,  hala’  1-hejl,  tamme'u  ^ 

Dies  wiederholte  er  dreimal,  stieg  dann  eilends 
heral»,  schlang  die  Arme  um  den  Hals  seines  Kameels,  setzte 
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seinen  linken  Fuss  auf  dessen  rechtes  Knie,  schwang  sich  in 
den  Sattel,  und  fort  ging  es  in  wildem  Lauf  gegen  Westen. 

Um  9 Uhr  erblickten  wir  in  der  Richtung  nach  W,  aber 
noch  weit  von  uns  entfernt,  d&b'a  eine  Station  an  der 

Pilgerstrasse , welche  von  den  türkischen  Beamten  auch  KaPat 
Belkä  genannt  wird  und  unter  diesem  falschen  Namen  auf  der 
Karte  verzeichnet  ist. 

Da  wir  bisher  noch  immer  keinen  Feind  erblickten, 
schlugen  wir  wieder  die  nordöstliche  Richtung  ein,  jetzt  aber 
nicht,  um  nach  kasr  äl-hammäm  zu  gelangen,  sondern  um  die 
Lagerplätze  der  §bdr  aufzusuchen.  942h  zogen  wir  quer  durch 
das  wädi  äl-brajjem  (r>yL\),  welches  von  OSO  kommt,  sich 
westlich  von  Orejnbe  mit  dem  wädi  äl-hammäm  (fUa>.) 

vereinigt  und  dann  in  das  wädi  at-tamad  mündet.  Am  linken 
Ufer  dieses  Thaies,  westlich  von  a<J-dab‘a  befindet  sich  der 
gebel  ä(jl-clarra  ). 

Nach  einer  halben  Stunde  kamen  wir  am  linken  Ufer 
des  wädi  äl-bammäm  zu  dem  hohen  teil  rugm  äl-£enejb 

mit  Thurmüberresten,  von  wo  aus  wir  die  Umge- 
bung besichtigen  konnten.  Ra?!*  äl-bammäm  soll  in  der  R 120° 
am  rechten  Ufer  dieses  Thaies  etwa  eine  Stunde  weit  von  diesem 
teil  liegen.  Wie  mir  mitgetheilt  wurde,  ist  dasselbe  nicht  gross, 
im  Viereck  erbaut  und  ziemlich  gut  erhalten;  Inschriften  und 
Ornamente  seien  keine  zu  finden. 

Da  ich  diese  Erkundigungen  einzog,  drang  plötzlich  das 
Wort  kom  — Feinde  an  mein  Ohr;  und  wirklich  — da  jagten 
sie  herbei,  kaum  noch  2*5  km  entfernt.  Wieder  versuchte  mein 
Baljit  mit  der  oben  erwähnten  List  die  Feinde  zu  täuschen  — 
aber  es  war  umsonst;  sie  wussten  durch  ihre  Späher  nur  zu 
gut,  dass  sich  Niemand  in  der  Umgebung  befindet,  und  stürmten 
vorwärts.  Wir  flohen  nach  NO  über  das  breite  Thal  äl-hammäm 
(fC»Jl)  und  gelangten  an  den  Hügelzug  banäja  färes  LLo). 

Nach  etwa  einer  halben  Stunde  begegneten  wir  einem 
Kameelreiter  mit  einem  jungen  Mädchen.  An  dem  wasm  seines 
Kameeles  erkannten  wir  in  ihm  einen  Ijuweti  Da 

zwischen  den  Shür  und  9uwefät  zur  Zeit  Frieden  herrschte,  so 
grössten  wir  einander,  und  wir  erzählten  ihm  dann,  was  soeben 
geschehen  war.  Als  er  hörte,  dass  wir  verfolgt  werden,  zuckte 
er  vor  Schreck  zusammen,  krampfhaft  umklammerte  das  Mäcl- 
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eben  seine  Brust  — und  einen  Augenblick  später  jagte  er  dahin 
überden  felsigen  Boden,  so  schnell  das  ermüdete  Thier  nur 
zu  eilen  vermochte.  Denn  der  Mann  hatte  das  Mädchen  ent- 
führt und  war  verloren,  sobald  es  ihren  Verwandten  (bis  zum 
5.  Grade)  gelang,  seiner  habhaft  zu  werden,  ehe  er  das  Lager 
der  Slmr  erreicht , in  das  Zelt  eines  §a|}ari  getreten  und  sich 
hiemit  unter  dessen  Schutz  gestellt  hatte.  Dann  war  er  geborgen, 
und  konnte  mit  den  Angehörigen  der  Braut  in  Verhandlungen 
treten. 

Da  wir  womöglich  Deckung  suchten  und  bisher  nirgend 
anhalten  durften,  wussten  wir  eigentlich  nicht,  wo  unsere  Feinde 
sich  befanden.  So  hielten  wir  denn  um  1227h  an  und  bemerkten 
von  einem  Hügel  aus,  dass  dieselben  die  ONO-Richtung  ein- 
geschlagen hatten  und  in  einer  Entfernung  von  etwa  3 km 
hinter  uns  her  waren.  Wir  setzten  unseren  Ritt  fort  und  be- 
gegneten um  1 Uhr  die  ersten  Kameelhirten,  welche  mit  ihren 
Herden  gerade  von  der  Tränke  at-tamad  zurückkehrten  (sadaru 
Babtt  Hess  den  Kriegsruf  erschallen,  auf  welchen  hin 
sogleich  zwei  Kameelreiter  nach  dem  Lager  eilten,  um  Hilfe  zu 
bringen  und  einem  etwaigen  Ueberfall  auf  die  Herden  begegnen 
zu  können.  Die  Hirten  aber  trieben  ihre  Thiere  durch  laute 
,hed  hed‘-Rufe,  die  zurückbleibenden  durch  Schläge,  zur  grösst- 
möglichsten  Eile  an  und  verkündeten  mit  weit  vernehmbarer 
Stimme  ihren  Genossen  die  Nähe  der  Gefahr.  Bald  ward  es 
lebendig  auf  allen  Seiten,  und  in  wilder  Flucht  jagten  einige 
tausend  Kameele  gegen  NO. 

Das  Brüllen  der  unzufriedenen  Hengste  (fahal  J^),  das 
Murren  der  besorgten  Stuten  (nilka  üü)  und  das  traurige  Wiehern 
der  müden  Jungen  (bakra  mahlül  etc.)  erfüllte  die 

Luft  und  vermischte  sich  mit  den  Rufen  der  Hirten,  die  ihre 
Kopftücher  auf  die  Lanzen  gebunden  hatten  und  dieselben  nun 
im  Winde  spielen  Hessen;  hin  und  wieder  krachte  ein  Schuss  — 
und  fort  gieng  es  wieder  in  eiligem  Lauf;  es  war  ein  Wogen 
und  Wallen,  ein  Bild,  das  ich  nie  vergessen  werde. 

Um  203h  durchkreuzten  wir  das  wädi  al-msattara  (i$yL~-J\) 
rnder  R 350°  und  erklommen  den  Hügelrücken  ül-msath  (^k^Jl). 
il-insath  bildet  eigentlich  eine  wellenförmige  Hochebene  zwischen 
km  wädi  al-msättara  und  dem  westlicheren  wädi  al-mufcibba 
A^k*J\);  dieses  zieht  sich  von  NO  gegen  WSW  hin  und  mündet 
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bei  äl-msatta  in  die  Ha^gebene.  Oes tl ich  von  dem  unteren  Lauf 
des  wädi  al-mutabba  zieht  sich  dann  von  NO  gegen  SSW  der 
ITiigelzug  äl-lusejen  (^.*-^13). 

Von  al-msath  aus  konnten  wir  unsere  Verfolger  nicht  mehr 
erblicken;  sie  hatten  sich  wieder  zurückgezogen,  weil  es  den 
Shür.  deren  Lager,  wie  sie  wohl  wussten,  sich  in  der  Nähe  befand, 
ein  Leichtes  sein  musste,  mit  ihren  frischen  Thieren  sie  cin- 
zuholen.  Um  3 Uhr  trafen  wir  auf  al-msath  die  ersten  Shür-ZeJte 
und  sahen  einen  kleinen  Reiterhaufen  soeben  das  Lager  ver- 
lassen, um  die  Kom-Truppe  zu  verfolgen.  Al-msatb  geht  hier 
in  die  breite  Hochebene  äl-genäb  über,  welche  den 

Sbur  eben  als  Lagerplatz  diente.  Wir  ritten  über  a/4  Stunden 
zwischen  den  Zelten  hin,  ehe  wir  das  Zelt  Häjels  erreichten. 

Die  Lufttemperatur  betrug  im  Zelte  30°  C,  und  mein 
Barometer  zeigte  die  Höhe  von  810  m. 

Im  Lager  wurde  ich  als  alter  Bekannter  und  Freund 
von  allen  aufs  1 lerzlichste  willkommen  geheissen.  Hierauf  theilten 
sie  mir  sogleich  mit,  dass  sie  vorgestern  von  einem  Raubzuge 
zurückgekehrt  seien , in  welchem  sie  viele  Kameele  erbeutet 
und  keinen  einzigen  Manu  verloren  hätten;  einige  aber  seien 
verwundet  worden,  und  diesen  möge  ich  nun  meine  Hilfe  an- 
gedeihen lassen.  Am  Abend  wohnte  ich  den  Berathungen  über 
den  demnächst  zu  unternehmenden  Kriegszug  bei,  und  am  fol- 
genden Tage  beschäftigte  ich  mich  mit  ethnographischen  Auf- 
zeichnungen und  Krankenbesuchen. 

Nachmittags  besuchte  ich  mit  Häjel  die  *2  Stunden  13  Mi- 
nuten entfernt  liegende  Ruine  äl-mwa^kar  (Richtung 

NNW).  Das  Schloss  krönt  den  Gipfel  eines  Hügels  der  gleich- 
namigen, von  W nach  O sich  hinziehenden  Gebirgskette  und  hat 
eine  Länge  (N— S)  von  48  m und  eine  Breite  von  32  m.  Die 
Mauern  haben  eine  Stärke  von  1*15  m,  sind  jedoch  grössten- 
theils  schon  zerstört,  mit  Ausnahme  eines  kleinen  Theiles  in 
der  nordöstlichen  Ecke.  Das  Hauptthor  befand  sich  in  der 
östlichen  Hälfte  der  Nordseitc.  Der  gegen  Osten  gerichtete 
Theil  des  Schlosses  ruht  auf  massiven  Gewölben.  Weil  der 
Boden  auf  dieser  Seite  niedriger  war,  erbaute  man  nämlich  aus 
Hausteinen  längliche,  3*72  m breite  und  über  2 m hohe  Kam- 
mern, die  durch  starke  Mauern  von  einander  getrennt  und  mit 
starken  Gewölben  überdacht  waren.  Am  östlichen  Rande  dieser 
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Gewölbe  führte  man  einen  0*87  m breiten  Sockel  auf,  auf 
welchem  man  nach  je  4 m Entfernung  eine  Säule  von  0*4  m 
Durchmesser  errichtete.  Die  Säulen  bestanden  aus  mehreren 
Stücken  und  waren  an  den  Capitälen  mit  Lilien , Weinreben, 
Palmblättern  etc.  kunstvoll  geschmückt. 

Diese  Anlage  mit  ihrer  im  Osten  offenen  Säulenhalle  er- 
innerte mich  lebhaft  an  hirbet  fatuma  bei  ed-dejr 

in  wädi  müsa  (Petra). 

Die  Wände  der  Gewölbe  waren  mit  Mörtel  angeworfen 
und  dieser  Anwurf  mit  verschiedenen  Querschnitten  versehen, 
damit  der  feinere  Kalkverputz  einen  besseren  Halt  bekomme. 
Den  nämlichen  Anwurf  und  die  nämlichen  Querschnitte  fand 
ich  auch  in  kasr  ät-tüba  und  in  ku?ejr  amra. 

Die  Verzierung  einer  Steinplatte,  einen  Kreis  von  30  cm 
Durchmesser  darstellend,  von  welchem  sich  in  Relief  ein  Kreuz 
abhebt,  zwischen  dessen  Armen  wieder  kleinere  Kreise  als 
Ornamente  angebracht  sind,  legt  den*  Schluss  nahe,  dass  hier 
einst  Christen  wohnten.  Jetzt  dient  das  Schloss,  desgleichen 
auch  seine  nächste  Umgebung  den  §hür  als  Begräbnisstätte. 
— Der  südliche  und  südöstliche  Abhang  des  Hügels  enthält  sehr 
viele  zwiebelförmige  Oisternen,  die  zahllosen  Tauben  als  Auf- 
enthaltsort dienen. 

Westlich,  etwa  140  m von  dem  Schlosse  entfernt,  be- 
merkten wir  einige  Häuser,  und  etwas  weiter  gegen  SW  eine 
Anzahl  Höhlen,  wie  sie  die  Hirten  suchen  und  gerne  benützen. 
Gegen  SSO,  am  Fusse  des  Hügels,  befindet  sich  ein  Teich,  der 

lang  (O — W)  und  31  ’b  m breit  ist.  Die  Umfassungsmauer 
bat  bei  einer  Stärke  von  1'9  m einen  Kern  aus  Schutt  und 
Erde;  an  ihrer  NW-  und  SW- Ecke  waren  Treppen  angebracht. 
— Etliche  Meter  südsüdöstlich  von  dem  Teiche  steht  ein 
13*5  m langer  (N — S)  und  13*26  m breiter  Gebäuderest,  welcher 
drei  Räume  umfasst,  die  von  gleicher  Breite  (3*42  m)  sind.  Der 
Mittelraum  war  von  den  Seitenräumen  durch  je  9,  0 9 m dicke 
Pfeiler  getrennt,  so  zwar,  dass  zwischen  den  einzelnen  Pfeilern 
ein  Zwischenraum  von  1*08  in  blieb.  Das  runde  Gewölbe  des 
Mittelraumes  hat  sich  erhalten  (Fig.  f>),  jene  der  Seitenräume 
sind  eingestürzt.  Die  Aussenwände  derselben  sind  nur  60  cm 
stark  und  mit  schmalen  Fenstern  versehen.  Es  wollte  mir 
scheinen ; als  ob  den  südlichen  Abschluss  des  .Mittelraumes 
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eine  halbrunde  Apsis  bildete,  konnte  mir  jedoch  wegen  der 
hier  überall  angelegten  Beduinengräber  keine  Gewissheit  ver- 
schaffen. 

Am  anderen  Morgen  verliess  ich  7 15  h mit  Bahit  das  Lager 
in  der  R 255°;  nach  18  Minuten  gelangten  wir  auf  das  rechte 
Ufer  des  wädi  al-mufabba,  dem  wir  thalwärts  folgten.  8 28h  er- 
blickten wir  eine  fast  2 m starke  Mauer,  welche  sich  quer 
durch  das  Thal  zog,  um  das  Regenwasser  in  einen  künstlich 
hergestellten  Graben  zu  leiten.  Dieser  Graben  gab  nun  den 
Wegweiser  für  unseren  weiteren  Ritt  ab  (R  280°),  bis  wir 
auf  eine  breite,  fruchtbare  und  in  früheren  Zeiten  bebaute 
Ebene  gelangten.  Sie  durchquerend,  erreichten  wir  9 208  den 
743  m hohen  Hügel  äd-dhejbe  auf  dem  sich  zahl- 

reiche Kalkbrüche  befinden.  Von  hier  aus  liegt  Jcasr  äl-msatta 
in  der  R 20 5°  — uns  näher,  in  der  R 220°,  hirbet  äl-msatta  — 
110°  gegen  N der  Ilügelzug  al-lusejen  — in  der  R 10°,  hirbet 
äl-'alja  — 310°,  hirbet  är-raiim,  auch  är-razib 

— 290°  hirbet  äl-libben,  die  beiden  letzt- 

genannten westlich  von  darb  ül-ha£g. 

Von  930h  folgten  wir  dem  linken  Ufer  des  wadi  al-mu- 
tabba  in  SSW-Richtung  und  gelangten  nach  42  Minuten  zu 
neuen  Kalkbrüchen,  die  an  der  rechten  Seite  des  Thaies  liegen 
und  hirbet  äl-msatta  heissen.  Südsüdöstlich  von  kasr  äl-msatta, 
in  einer  Entfernung  von  etwa  3/4  Stunden  befindet  sich  (tirbet 

Vf  (hin 

Ebenso  wie  kasr  äptiiba  ist  auch  ül-mäatta  nicht  direct  von 
N nach  S gerichtet,  sondern  hat  die  Richtung  190°.  Die  An- 
lage von  äl-msatta  ist  der  von  kasr  at-tuba  zwar  nicht  gleich, 
immerhin  aber  doch  ähnlich,  äl-msatta  hat  nur  ein,  von 
zwei  fünfseitigen  Halbthürmen  flankirtes  Eingangsthor  an  der 

1 Von  diesem  hirbet  är-razim  oder  Ar-ra4ib  (b  für  m)  erzählten  mir  die 

Shür,  dass  in  einer  seiner  Grotten  (al-iehf  90  heilige  Männer 

40  Jahre  lang  geschlafen  hätten.  Das  erinnerte  mich  an  die  bei  ara- 
bischen Antoren  so  oft  vorkommende  Erzählung  von  den  heiligen  Sieben- 
schläfern, welche  auf  Sftra  18"  fasst,  uud  ich  identificiere 

mit  des  Abft-l-fidä’  (1.  c.  22  f.)  und  der  Geschichtschreiber  der 

Kreuzzüge.  (Ibn  al-atir,  min  kitäb  at-tawarih,  ed.  in  ltecueil  des  Hist, 
des  Cr.  Histor.  Orientaux  I,  Paris  1872,  S.  593  ff.)  Abü  Sama  1.  c.  56. 

2 Erinnert  an  Deut.  I1 2,  LXX  Aoßov. 
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Fig.  5.  al-imvaljknr:  Der  Mittelrnum  des  dreitheiligen  Gebäudes  von  NO. 


Fig.  G.  äl-msatta:  Die  Pfeiler  bei  dem  Eingänge  in  den  Haujittract  von  SW. 
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Fig.  7.  äl-msatta:  Mittelraum  des  Haupttractes  von  SW. 


Fig.  K.  al-msatta:  Thurm  an  der  südlichen  Umfassungsmauer. 
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Fig.  9.  äl-msntta:  Die  südliche  Umfassungsmauer. 
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Fig.  10.  äl-m£atta. 


Die  südliche  Umfassungsmauer. 
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Südseite  der  Umfassungsmauer,  welche  in  gleichen  Abständen, 
durch  Rundtluirme  verstärkt  ist.  Für  äl-m§atta  fand  man  in 
den  nahen  zobäjer  festeres  Baumaterial  und  verwendete 

daher  meistens  Hausteine;  nichtsdestoweniger  gab  man  beim 
Baue  der  Wohnräume  gebrannten  Ziegeln  den  Vorzug.  Wie 
in  dt-tüba,  so  finden  wir  auch  hier  die  Steinplatten  mit  Re- 
Jiefarabesken  verziert,  welche  die  beigegebenen  nach  Photo- 
graphien hergestellten  Abbildungen  entsprechend  beleuchten 
dürften  (Fig.  6 und  7). 

Einheitlich  sind  diese  Verzierungen  links  und  rechts  des 
Eingangsthores  (Fig.  8),  doch  ist  man  mit  denselben  nicht  überall 
fertig  geworden;  mit  einigen  Flächen  hat  man  nur  begonnen, 
bei  anderen  ist  man  nur  bis  zur  Hälfte  gekommen  (Fig.  9,  10). 
Als  es  neu  war,  und  die  blendend  weissen  Mauern  die  Strahlen 
noch  zu  reflectieren  vermochten,  muss  das  Schloss,  von  der 
Sonne  beschienen,  einen  herrlichen  Anblick  geboten  haben. 

An  den  Mauern,  Wänden  und  Pfeilern  sind  zahlreiche 
kufische  und  arabische  Inschriften  eingekratzt,  von  welchen 
manche  bei  systematischer  Arbeit  zu  entziffern  sein  dürften. 
Die  wenigen,  die  ich  gelesen  habe,  sagen  nichts  Nennenswerthes. 

liöh  verliessen  wir  äl-mäatta  und  ritten,  die  alte  Richtung 
einhaltend,  nach  a<j.-dhejbe  und  dann,  zwischen  zwei  Anhöhen, 
weiter  gegen  NNW.  30,:h  gelangten  wir  an  den  Westabhang  des 
Hiigelzuges  al-mkejre  (*r^*-^');  von  wo  aus  eine  wunderbare 
Aussicht  auf  die  Ebene  darb  al-hagg  und  die  westlichen  Berge 
ist.  In  der  R 292°  liegt  westlich  bei  darb  äl-ha&g,  hirbet  sahhfib 
(v^üs^),  315°  weiter  birbet  salbüd  (.>>^j).  Beide  Nieder- 
lassungen gehören  eigentlich  den  §bfir,  aber  weil  sie  von  den- 
selben (d.  i.  von  ihren  FellAben)  nicht  bebaut  wurden  und  über- 
dies noch  westlich  von  der  Pilgerstrasse  liegen,  erklärte  die 
türkische  Regierung  dieselben  für  samsijje  und  verkaufte  sie 
an  die  Bauern  von  Damascus,  welche  sich  dann  in  salbüd 
niederliessen. 

Nach  348h  bogen  wir,  dem  Hiigelzuge  folgend,  mehr  gegen 
O ein  und  ritten  über  eine  schöne  Ebene  dahin , an  den 
Ruinen  von  al-mkejre  vorüber.  Der  südliche  Theil  des  Hügel- 
zuges, dem  wir  gefolgt  waren,  heisst  al-mwakbar,  der  nördliche, 
dem  wir  jetzt  zustrebten,  äl-'alja  (^^').  420b  gelangten  wir  an 
den  Fuss  desselben,  20  Minuten  später  hatten  wir  ihn  erklommen. 


16 


VII.  Abhandlung:  .Musil. 


Auf  seiner  Höhe  (960  vi)  ist  ein  aus  festem  Materiale 
erbauter  Thurm  errichtet.  Die  Aussicht  ist  nur  gegen  O ge- 
schlossen. Im  S ist  die  breite,  von  Hügelzügen  eingeschlossene 
Ebene  mit  der  Pilgerstrasse,  im  SW  die  el-mögib-Schluehten, 
siban  (o^^)  bis  zum  &a£arat  el-raese  östlich 

von  el-hanzire  (ii^SäLl),  im  W das  an  Ruinen  reiche  Hügelland 
des  Bezirkes  von  Mädaba,  das  im  N von  einem  schwarzen 
steinigen  Gebirgsrücken  abgeschlossen  wird,  der  sich  in  einem 
mächtigen,  nach  S offenen  Bogen  von  O nach  WSW  zieht. 

Dieser  Gebirgszug  al-mSerfe  scheint  mir  die 

natürliche  Grenze  des  Gebietes  von  Amman  zu  sein  und  findet 
östlich  von  der  Pilgerstrasse,  gegen  die  er  ziemlich  steil  abfällt, 
im  gebel  al-maskal  J-^»)  seine  Fortsetzung.  Das  oben 

erwähnte  hirbet  salbüd  liegt  am  südlichen  Abhange  des  erst- 
genannten Gebirgszuges.  Etwa  1 1/2  Stunden  nördlich  von  dl- 
alja  zieht  sich,  von  W nach  O,  gebel  al-maäkal  das  linke  Ufer 
des  tiefen  Thaies  al-b&geb  entlang,  welches  in  äz- 

zerlja  mündet. 

Gebel  al-masl>al  und  gebel  salbüd  bilden  die  Wasser- 
scheide zwischen  el-mö&ib  und  az-zer^a. 

al-'alja  dient  jetzt  als  Begräbnisstätte  den  $hür,  die  ihre 
Häuptlinge  fast  immer  auf  Hügeln  begraben. 

Von  äl-  alja  gelangten  wir  in  der  R 120°  nach  1 Stunde 
10  Min.  zum  al-mwakfcar  und  kehrten  hierauf  ins  Lager  zurück. 

Daselbst  waren  unterdessen  im  Zelte  des  Fürsten  Talaal 
Bcrathungen  über  den  nächsten  Raub-  oder  besser  gesagt  Kriegs- 
zug (razzu  ill-hiser  gegen  die  Beni  SaTän  gepflogen 

worden.  Man  forderte  mich  auf,  daran  theilzunehmen,  um  die 
östlich  gelegenen  Schlösser  sehen  zu  können;  überdies  könnte 
ich  den  Verwundeten  meine  Fürsorge  angedeihen  lassen.  Ich 
war  damit  natürlich  gleich  einverstanden;  bot  sich  mir  hiemit 
doch  eine  Gelegenheit,  mich  erkenntlich  zu  zeigen,  abgesehen 
davon,  dass  es  mir  ermöglicht  wurde,  Schlösser  zu  sehen,  von 
denen  mir  Hochinteressantes  erzählt  wurde. 

Fürst  Talaal,  der  an  Einsicht  und  Tapferkeit  alle  über- 
ragte, ward  zum  Anführer  — ‘akid  — gewählt  und  als  solcher 
hatte  er  nun  die  entsprechenden  Vorbereitungen  zu  treffen. 

Zunächst  liess  er  durch  Kundschafter  den  Ort  aufsuchen, 
wo  sich  die  Karneole  — pirs  — der  Sa'län  befanden,  be- 
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stimmte  dann  als  Zusammenkunftsort  fcasr  äl-harani 

und  liess  durch  Boten  alle  Häuptlinge  der  aHük;a  einer 

Unterabtheilung  der  §^ür  verständigen , sich  daselbst  mit 

ihren  Scharen  am  Nachmittag  des  zweitfolgenden  Tages  ein- 

znßnden. 

Die  Häuptlinge  theilten  ihren  Untergebenen  hierauf  mit, 
dass  übermorgen  früh  aufgebrochen  werde,  sagten  jedoch  nicht, 
wohin  und  nicht  in  welcher  Richtung.  Auch  die  Kundschafter 
mussten  hierüber  schweigen,  damit  nicht  etwa  ein  Gast  es  in 
Erfahrung  bringe  und  den  Öa'län  mittheile. 

Am  nächsten  Tage,  noch  vor  Sonnenaufgang,  wurden  alle  c.  Jooi 
Kameele,  deren  man  sich  auf  dem  Zuge  bedienen  wollte,  zur 
Trinke  geführt,  und  fast  in  allen  Zelten  war  grosser  Waschtag, 
denn  auf  einen  Kriegszug  darf  sich  ein  bdüi  nur  in  seinem 
besten,  rein  gewaschenen  Hemde  begeben,  da  er  ja  nicht  weiss, 
ob  es  nicht  sein  Grabkleid  wird.  Da  ich  mit  meinem  Reit- 
kameel  in  äl-m8atta  gewesen,  konnte  ich  es  nicht  zur  Tränke 
fuhren  lassen,  wiewohl  es  schon  6 Tage  nicht  getrunken  hatte. 

Doch  man  versicherte  mir,  dass  es  solche  Thiere  auch  26  Tage 
ohne  Wasser  aushalten,  wie  es  z.  B.  während  des  schrecklichen 
jom  äs-sumbil  (J-^  *-^1)  die  IJuwetat  erlebten.  Abends  be- 
merkte ich  hie  und  da,  dass  man  die  Pferdestuten  beschlug  und 
ihnen  die  Scham  zunähte ; man  nannte  dies  sabr  (j^>,  sabbarü). 

In  der  Frühe  des  zweiten  Tages  trieb  man  die  Kameel-  7.  Juni 
herden  der  at-ftika  nordwärts,  um  sie  vor  einem  etwaigen 
Ueberfalle  während  der  Abwesenheit  der  Männer  geschützt  zu 
wissen.  Erst  dann  theilten  die  Häuptlinge  den  Uebrigen  mit, 
sie  hätten  sich  nachmittags  bei  äl-Jiarani  einzufinden;  und  eine 
Weile  später  sah  ich  dann  bald  kleinere,  bald  grössere  Gruppen 
von  Kriegern  in  ONO-Richtung  das  Lager  verlassen. 

825h  brachen  auch  wir  auf  und  schlugen  die  ONO-R  ein. 

Die  Stuten  trugen  leichte  Sättel  ohne  Steigbügel , maGiraka 
und  wurden  an  die  Kameele  gekoppelt.  Denn  zu 
einem  Raubzuge  verbinden  sich  immer  zwei.  Der  eine  stellt 
seine  Stute,  der  andere  sein  Kameel.  Das  Kameel  trägt 
Gerste  für  die  Stute,  die  Wasserschläuche,  die  Mundvorräthe 
*Mehl  und  Käse)  und  beide  Männer.  Die  Stute  dagegen 

läuft  frei , denn  sie  soll  munter  und  kräftig  bleiben.  Die 
feilte  wird  dann  von  beiden  getheilt.  Selbst  Knaben  von 

Sitinngsber.  d.  pbil.-bist.  CI.  CXLIV.  Bd.  7.  Abh.  2 
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VII.  Abhandlung : Musil. 


12  Jahren  hatten  ihre  eigenen  Stuten  und  betheiligten  sich 
am  Kriegszuge  — freilich  mit  einem  erwachsenen  Kameel- 
besitzer. 

Das  Kamee!  ist  dem  bdui  unentbehrlich ; denn  echte 
Beduinenstämme  züchten  kein  Kleinvieh,  sondern  leben  aus- 
schliesslich von  dem,  was  das  Kameel  ihnen  bietet.  Das  Pferd 
aber  verschafft  einem  Stamme  Ansehen  und  Einfluss.  Je  mehr 
Pferde  ein  Stamm  besitzt,  desto  vorteilhafter  muss  sich  der 
Kampf  für  ihn  gestalten.  Seine  Angriffe  sind  schneller,  seine 
Bewegungen  rascher,  seine  Verteidigung  leichter. 

Ich  ritt  mit  dem  Fürsten  Talaäl  und  seinem  ersten  Häupt- 
linge, dem  alten  Rumejh  ibn  al-fäjez.  Nach  Durchquerung 
der  ziemlich  fruchtbaren  Ebene  al-genab  gelangten  wir  llI>* 
in  das  Thal  mdejsisat  das  im  S von  der  gleich 

namigen  Hügelkette  begrenzt  wird.  Das  Thal  ist  sehr  breit 
und  flach,  sein  Wasserbecken  mit  Gesträuch  bewachsen.  Nördlich 
davon  zieht  sich  von  NW  gegen  OSO  £ebel  äs-safra  (»y^Jl), 
das  in  dem  tlejl  är-ro&el  (vJ^r)\  J^JJ)  seine  bedeutendste  Höhe 
erreicht.  Die  Umgebung  ist  nacktes,  schwarzes  Wüstenland 
— a§-suwän  von  seichten,  aber  engen  Thälern  durch- 

wühlt, welche  alle  in  das  wädi  mdejsisat  münden.  Wir  folgten 
diesem  Thale  in  ONO-Richtung  und  hielten  2 47  h bei  einem 
Gestrüppe  an. 

Nordnordöstlich  von  uns,  in  einer  Entfernung  von  etwa 
3/4  Stunden  erhob  sich  auf  einer  schwarz  erscheinenden  Hoch- 
ebene, die  circa  2 km  weiter  im  N , durch  das  gegen  0 sich 
hinziehende  wädi-l-m&aS  von  dem  Hügelzuge  a§-safra 

getrennt  wird,  die  im  Viereck  erbaute  Citadelle  al-haräni  (cP\A')- 
An  der  südlichen  Seite  derselben  befinden  sich  Begräbnisstätten 
der  $hftr,  zu  welchen  das  Baumateriale  (Bruchsteine)  der  Fe- 
stung benützt  wird  (Fig.  11). 

Die  Festung  ist  — wie  eben  angedeutet  — aus  Bruch 
steinen  erbaut,  die  Ecken  und  Seiten  durch  halbrunde  Thürme 
verstärkt,  zwischen  denen  sich  im  ersten  Stockwerk  je  vier 
Schiesscharten  befinden,  über  welchen  sich  dann  eine  Brustwehr 
erhebt.  Das  einzige  Thor,  welches  das  Schloss  aufzuweisen 
hat,  ist  an  der  Südseite  zwischen  zwei  Thürmen  angebracht; 
und  zwar  sind  bei  demselben  auch  einige  alte  Hausteine  ver- 
wendet worden,  auf  denen  sich  Ueberreste  griechischer  In- 
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Fig.  11.  äl-liar&ni  von  WSW. 


Digltlzed  by  Google 


Knsejr  '»mra  und  andere  Schlösser  östlich  von  Moab. 


19 


Schriften  vorfinden.  Das  Thor  fllhrt  zunächst  in  einen  engen, 
gewölbten  Gang,  welcher  durch  Thüren,  die  rechts  und  links 
angebracht  sind,  die  Verbindung  mit  den  Stallungen  herstellt, 
und  in  einem  viereckigen  Hofe  ausmündet.  Auf  den  übrigen 
drei  Seiten  des  Hofes  führen  Eingänge  in  verschiedene  kleine 
Gemächer,  und  in  der  NW- Ecke  fanden  wir  den  Verschluss 
einer  Cisteme,  in  welche  man  das  Kegen wasser  aus  dem  ganzen 
Gebäude  geleitet  hatte.  In  der  SW-  und  SO-Hofecke  führen 
Hache  Treppen  in  das  erste  Stockwerk,  wo  sich  die  Wohn- 
räume  befanden,  deren  Fenster  gegen  den  Hof  gerichtet  sind. 
Nach  aussen  hin  waren  nur  die  schon  erwähnten  Schiesscharten 
angebracht. 

Die  ganze  Anlage  erinnert  an  die  Festungen  entlang  der 
Pilgerstrasse  und  stammt  sicher  aus  der  Zeit  nach  dem  12.  Jahr- 
hundert. An  den  Wänden  sind  zahlreiche  küfisehe  und  auch 
moderne  arabische  Inschriften  eingekratzt,  die  aber  kaum  mehr 
leserlich  sind.  Die  einzige  gut  erhaltene  küfisehe  Inschrift  fand 
ich  auf  der  westlichen  Seite  des  Hofes. 

Unten  im  Thale  herrschte  unterdessen  ein  buntes  Treiben. 

Der  ‘aV»d  TalaAl  hatte  zwei  Späher ‘ujün1  (o^)  — Truppen 

ausgesandt,  welche  die  Gegend  nord-  und  südwärts  nach  Feinden 
auszuforschen,  und  eine  dritte  Truppe,  die  auf  schnellen  Kameelen 
ostwärts  zu  reiten,  das  Land  nach  dieser  Richtung  hin  abzu- 
suchen und  die  Weideplätze  der  Kameele  zu  ermitteln  hatten. 
Vier  Mann  von  ihnen  sollten  nur  al-azrak  absuchen  und  von 
dort  in  der  Frühe  des  anderen  Tages  zurückkehren,  den  übri- 
gen ward  aber  die  ebenso  schwierige  als  ehrenvolle  Aufgabe, 
die  Kameele  der  Feinde  aufzusuchen  und  zu  beobachten.  Hiemit 
wurden  nur  die  besten  Kenner  der  Gegend  betraut,  und  zwar 
ritten  sie  nicht  auf  Kameelen,  die  das  wasm  ((^5)  Abzeichen 
der  $hür  trugen,  sondern  auf  erbeuteten  Sammär-Kameelen.  Ein 
solcher  Auftrag  war,  wie  schon  erwähnt,  äusserst  gefährlich, 
aber  ehrenvoll  und  öfters  auch  lohnend,  da  in  günstigen  Fällen 
einige  Kameele  auf  eigene  Faust  geraubt  und  erbeutet  werden 
können.  Auch  mein  Begleiter  Bahit  befand  sich  bei  dieser  Truppe. 

Kaum  waren  diese  Spähertruppen  fort,  begannen  auch 
schon  die  Einzeln-  und  Truppengefechtübungen  zu  Pferd  und  zu 

1 Vgl.  Num.  10 81  D'ryS  vh  rrm. 
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8.  Juni 


Kameel.  Auf  die  verschiedenen  Arten  von  Zweikämpfen,  Re- 
citieren  von  Gedichten,  Einladungen  zum  Abendbrot  etc.,  die 
jetzt  im  Lager  stattfanden,  und  auch  auf  die  Massengefechte,  die 
dann  in  der  Frühe  aufgeführt  wurden,  werde  ich  in  meinem 
ethnographischen  Reiseberichte  zurückkommen. 

Am  nächsten  Morgen  wurde  vor  Sonnenaufgang  aufge- 
standen um  die  Karneole  zu  satteln,  doch  blieb  noch  alles  ruhig 
und  die  Thiere  lagen.  Sobald  aber  die  Sonnenscheibe  empor- 
stieg (4 17  h) , sprang  ‘akid  Talaal  auf  sein  Reitkameel,  und  in 
demselben  Momente  erhob  sich  das  ganze  Lager  und  fort 
gieng’s  gegen  NO.  — Das  präcise  Handeln  der  Leute  gefiel 
mir  sehr.  Der  Fürst  sprach  kein  Wort;  aber  aller  Augen 
waren  auf  ihn  gerichtet  und  folgten  jeder  seiner  Bewegungen. 

Mit  293  Stuten  und  gegen  350  Kameelen  (säbür 
bildeten  wir  eine  breite,  aber  nicht  besonders  tiefe  Reihe, 
vor  welcher  nun  Massengefechtsübungen  stattfanden.  Wir 
ritten  immer  durch  das  wädi  mdejsisät  in  der  ONO-R  und 
hielten  842h  dort  an,  wo  sich  dieses  Thal  mit  dem  die  Rich- 
tung von  WSW  nach  OSO  einhaltenden  wädi  äl-butüm 
^kJ\)  vereinigt.  Da  trafen  wir  auch  unsere  ‘ujün  — Späher, 
welche  das  Wassergebiet  von  äl-azrak  zu  durchforschen 

hatten. 

Fürst  Talaäl  sprang  von  seinem  Kameele,  und  in  dem- 
selben Augenblicke  standen  alle  Reiter  am  Erdboden ; es  sollte 
kurze  Rast  gehalten  werden , um  mir  Gelegenheit  zu  bieten, 
das  nordwärts  gelegene  Schloss  ku§ejr  amra  zu  besichtigen. 

Als  Begleiter  wurde  mir  der  greise  Vater  meines  Balnt 
zugetheilt;  er  ritt  die  Stute  des  Fürsten  Talaäl,  ich  mein 
(jelül  — Reitkameel.  Nach  einer  kleinen  halben  Stunde  erreichten 
wir  das  Schloss. 

Ich  betrete  es : überrascht  sehe  ich  an  den  Wänden 
Spuren  von  Malereien , ich  durcheile  die  wenigen  Räume, 
alle  sind  mit  Wandgemälden  geschmückt;  nordwestlich  vom 
Schlosse  — auf  einer  flachen  Anhöhe  — bemerke  ich  zerstörte 
Gebäude,  welche  ich  zu  besichtigen  eile,  um,  zurück  kehrend, 
zu  trachten  durch  photographische  Aufnahmen  so  viel  als 
möglich  festzuhalten,  als  mir  mein  Begleiter  vom  Dache  zurief: 
,I£öm,  ja  sejb  musa:  Kd11! — Feinde  in  Sicht !‘  Gleich  steckte  ich 
meinen  photographischen  Apparat  in  den  Sattelsack,  und  wir 


Digitized  by  Google 


Kusejr  'amra  und  andere  Schlösser  östlich  vou  Uoab. 


21 


flohen  schleunigst  ostsüdöstlich,  verfolgt  von  drei  oder  vier 
Kameelreitem,  die  von  N kamen. 

Die  wilde  Flucht  konnte  mir  gefährlich  werden,  weil 
mein  Kameel  schwer  über  all  die  zahlreichen,  schmalen  und 
breiten  Furchen  setzte,  von  denen  der  Boden  durchwühlt  war. 
Unsere  Freunde,  die  §hür,  hatten  nicht  lange  gerastet;  wir 
«aben  sie  nicht  mehr;  sie  waren  hinter  dem  von  NO  nach  SO 
aaslaufenden  Hügelzuge  umm  bazne  (iüpL  Ji\)  verschwunden, 
von  dessen  letzten  Ausläufern  aus  wir  bemerken  konnten,  dass 
unsere  Verfolger  schon  die  ONO-Richtung  eingeschlagen  hatten. 
Mein  greiser  Begleiter  sagte  mir  gleich,  es  seien  dies  ‘ujün — 
Spiher  einer  feindlichen  Truppe,  und  dass  wir  höchst  wahr- 
scheinlich einer  unangenehmen  Begegnung  nicht  entgehen 
werden. 

Auf  dem  Rücken  des  Hügelzuges  angekommen,  erblickten 
wir  den  Fürsten  mit  einigen  Reitern,  welche  auf  uns  warteten, 
und  von  nun  an  gieng  es  fortwährend  bergab  in  O-Richtung. 

Die  Gegend  ist  öde  — aber  nicht  mehr  schwarze  as- 
>uwän  Landschaft,  sondern  weisse  Kalksteinbildung  und  heisst 
hairaul-Vcjned  (j^oydl  sJä.).  Gegen  S (von  SW  gegen  ONO) 
ist  sie  abgeschlossen  durch  das  wädi  är-rattam  (füü\  ,3^), 
welches  in  das  wädi  al-megäber  (R.  NNW — S)  mündet. 

Wir  th eilten  dem  Fürsten  mit,  \vas  uns  begegnet  war, 
und  erfuhren  von  ihm , dass  unsere  ‘ujün  in  äl-azrak  nichts 
dergleichen  bemerkt  hätten.  Doch  war  auch  er  der  Ansicht, 
dass  wir  es  mit  den  ‘ujftn  einer  feindlichen  Truppe  zu  thun 
gehabt  hätten,  und  traf  gleich  dementsprechende  Vorkehrungen. 
Den  sejfi  Rumejh  sandte  er  mit  etwa  50  Mann  voran  und  Hess 
die  Gegend  von  äl-azrak  absuchen.  Seine  Leute  theilte  er  in 
zwei  Theile.  Mit  der  einen  Hälfte  ritten  wir  die  geneigte 
Ebene  harrat  al-‘wejned  hinab,  die  andere  Hälfte  bewegte  sich 
rechts  von  uns  bei  dem  Thale  är-rattäm. 

Rumejh  verlor  sich  ostsüdöstlich  hinter  einer  weissen 
Bodenwelle. 

Auf  einmal  sehen  wir,  dass  die  Abtheilung,  welche  beim 
Thale  ritt,  anhält,  die  emrir  auf  die  Pferde  springen 

und  die  zemämil  ( J-~oL>j)\)  mit  ihren  Kameelen  westwärts  fliehen. 

Der  Fürst  verlangte  meinen  Feldstecher  — als  plötzlich 
zwei  bis  drei  dumpfe  Gewehrschüsse  krachen,  und  alle  Stuten 
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in  wilder  Flucht  nach  Osten  jagen.  Ich  folge  auf  meinem  «Jelül, 
kann  aber  mit  ihnen  nicht  gleichen  Schritt  halten.  Auf  der 
vorhin  erwähnten  Bodenwelle  angelangt,  sehe  ich,  dass  der 
Kampf  bei  einem  kleinen  Haine  an  der  Vereinigung  des  wadi 
är-rattam  mit  dem  wädi  al-me£äber  in  vollem  Gange  ist. 

Ich  reite  weiter,  zahlreiche  Kameele,  von  unsem  kemin 
getrieben,  begegnen  mir.  Mancher  trieb  nur  eines,  ein  anderer 
zwei  oder  drei  — es  ist  die  erste  Beute.  Sie  wird  den  amher- 
schwärmenden  zemämil  übergeben,  und  zurück  geht  es,  von 
neuem  in  den  Kampf. 

Je  näher  ich  dem  Kampfplatze  komme,  desto  deutlicher 
höre  ich  die  Parole,  an-nabawa  (äjlüih),  der  verschiedenen  Ge- 
schlechter der  §hür  und  der  Feinde. 

Das  Geschlecht  ihn  äl  fajez  (jj>U31  ruft:  as'et  weld 
al-mawh  wa-na-bu  *alja 

die  träd:  ed'är  as-sebäja  wa-na-bu  wadha 

die  ibn  zhejr:  bajjäl  äl-'asla  wa-na-bn  zhejr  Jlli. 


und  aus  dem  Dickicht  schrieen  die  beni  Salan:  baiiäl  äl- 
‘alja  wa-na-bn  näjef  LJIaJI  JlIsL), 

und  die  sarahin:  bajjäl  al-buwejda  ‘eddawi  JÜ*. 

^JU),  und  in  all  diese  Rufe  hinein  die  schrille  Aufmunterung: 
‘ajnä!  ja-bu  zmajen! 

und  die  ängstliche  Bitte:  immä*  ja  hajjal  imnä' ! ^ 


\ JlIrL).  Es  war  eine  schreckliche  Scene! 

Einige  Reiter  Beni  &a‘län  hatten  eine  grosse  Kafla-Kara- 
wane  der  Sarahin,  welche  Salz  transportierte,  begleitet.  Sie 
hatten  sich  hier  am  Wasser  niedergelassen  und  sich  eben  an- 
geschickt, im  Haine  ihr  Brot  zu  backen,  als  sie  die  Truppe 
Rumejhs  erblickten.  Da  ihre  Kameele,  die  sie  auf  die  Weide 
getrieben  hatten,  gefährdet  waren,  und  sie  überdies  an  dem 
wasm  die  §bür  erkannten,  feuerten  einige  von  den  Sa'län  ihre 
Büchsen  ab,  während  andere  ihre  Kameelstuten  bestiegen,  um 
Verstärkung  zu  holen.  Die  Zurückgebliebenen  hatten  sich  im 
Dickicht  versteckt  und  waren  nun  von  den  Unsrigen  umzingelt 
worden. 

Unter  den  Sarahin  waren  einige  Händler,  die  mit  Talaäl 
Freundschaft  geschlossen  hatten;  diese  riefen  nun  seinen  Schutz 
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an.  Ein  Zeichen  Talaäls  genügte,  dass  sie  alle  von  den  §|)ür 
aus  den  Kämpfenden  herausgeholt  wurden'  und  ihre  Habe 
und,  sofern  dies  möglich  war,  auch  ihre  Kameele  zurück- 
erhielten . 

Inzwischen  hatte  man  den  Feinden  fast  alle  Kameele 
entrissen,  und  damit  zufrieden,  traten  nun  die  Shür  den  Rück- 
weg an.  Fürst  Talaal  winkte  mir,  zu  ihm  zu  kommen,  und 
wir  ritten  nun  mit  einigen  Männern  zu  der  Quelle  ‘ajn  äl-asad 
sw  von  kasr  äl-azrak,  um  dort  unsere  Thiere 

zu  tränken. 

Neben  mir  ritt  ein  junger  bdüi,  der  einzige  Sohn  seines 
Vaters.  Eben  wollte  ich  meine  Kameelstute  durch  den  Ruf 
h— h zum  Niederknien  bringen,  als  ich  einen  leisen  Pfiff,  und 
ein  krampfhaftes  Aufathmen  meines  jungen  Begleiters  vernahm; 
noch  ehe  ich  mich  zu  ihm  wenden  konnte,  krachte  ein  Schuss. 
Ich  sah  seine  Hände  den  Sattelknopf  umklammern:  den  Mund 
halb  geöffnet,  starrte  er  leblos  vor  sich  hin  und  im  nächsten 
Momente  glitt  er  zur  Erde.  Im  Nu  waren  wir  bei  ihm  — er 
war  todt. 

Da  war  vom  Tränken  keine  Rede  mehr.  Wieder  er- 
scholl die  Parole  der  Sljür,  und  der  Kampf  drohte  vom  neuen 
za  entbrennen.  Aber  bald  wandten  sie  sich  gleich  mir,  der  ich 
die  Leiche  zu  unseren  zemamil  — Kameelreitern  begleitete, 
dem  W zu.  Fürst  Tala/il  hatte  nämlich  darauf  bestanden,  so- 
gleich zurückzukehren,  weil  die  Sa‘län  aus  ihrem  nahen  Lager 
leicht  bedeutende  Verstärkung  erhalten  könnten. 

Wir  waren  auch  kaum  eine  halbe  Stunde  geritten,  so  er- 
füllte neuerliches  Geschrei  die  Luft.  Es  nahte  eine  starke  Ab- 
theilung der  Beni  Sa‘Ian  von  NO  her  und  suchte  uns  den  Rück- 
zug abzuschneiden.  Talaal  beauftragte  sogleich  eine  Anzahl 
Krieger,  emrir  (/rr*-*'),  den  Feind  so  lange  am  Vorrücken  zu 
hindern,  bis  wir  durch  eine  genügende  Entfernung  gegen  eine 
erfolgreiche  Verfolgung  gesichert  wären.  Ein  jeder  trieb  nun 
sein  Thier  zur  grösstraöglichen  Schnelligkeit  an;  die  Waffe 
ruhte  kampfbereit  in  der  Hand,  und  so  oft  ein  Schuss  ertönte, 
liess  die  Menge  den  Kriegsruf  erschallen,  dass  die  Luft  er- 
zitterte. Hin  und  wieder  schloss  sich  uns  in  eiligem  Lauf 
ein  Reiter  an;  seine  langen  Flechten  — fcrün  — flogen  im 
Winde,  in  der  Hand  hielt  er  eine  Lanze  oder  einen  Säbel,  vor 
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ihm  jagten  die  erbeuteten  Kameele.  Dann  brachte  man  uns 
wieder  einen  Verwundeten  — aber  wir  durften  nicht  anhalten, 
um  ihm  die  Wunde  zu  säubern,  wir  mussten  weiter.  Wir  hatten 
kein  Wasser  mehr,  die  nächste  Quelle  war  vom  Feinde  besetzt, 
und  der  Rückzug  sollte  uns  abgeschnitten  werden.  Da  galt  es 
nun,  den  Salan  um  jeden  Preis  zuvorzukommen.  Nie  hätte  ich 
gedacht,  in  meinem  Leben  einen  derartigen  Ritt  machen  zu 
müssen.  Den  ganzen  Tag  hatte  ich  nichts  gegessen,  nichts  ge- 
trunken und  fühlte  auch  kein  Verlangen  nach  Speise  oder 
Trank.  Schon  war  die  Erde  in  des  Abends  Dunkel  gehüllt  — 
wir  flohen  noch  immer;  es  war  Mitternacht  — und  wir  trieben 
unsere  müden  Thiere  zu  neuer  Eile  an. 

Erst  lange  nach  Mitternacht  fielen  wir  in  ein  ruhigeres 
Tempo  und  erreichten  nach  ununterbrochenem  Ritte  gegen 
Mittag  unser  Lager.  Hier  trat  nun  sofort  die  Pflicht  an  mich 
heran,  die  Verwundeten  zu  versorgen,  was  mich  derart  in  An- 
spruch nahm,  dass  ich  nicht  einmal  dem  Begräbnisse  meines 
gefallenen  Begleiters  beiwohnen  konnte.  Er  fand  sein  Grab 
auf  einer  Anhöhe. 

Noch  vor  Sonnenuntergang  desselben  Tages  erschienen 
einige  Frauen  der  beraubten  Saraliin  im  Lager,  um  sich  nach 
Wüstenbrauche  vom  Fürsten  die  Zurückgabe  einiger  Gegen- 
stände, die  ihnen  entrissen  worden  waren,  zu  erbitten. 

Seit  1.  März  war  ich  fast  ununterbrochen  im  Sattel, 
Anstrengung  und  Aufregung  sowie  die  schlechte  Ernährung 
machten  sich  fühlbar,  und  ich  ftirehtete  einen  Fieberanfall: 
deshalb  entschloss  ich  mich,  direct  nach  Damaskus  zu  ziehen 
und  den  Besuch  des  SO-  und  O-Gebiete  von  Hawran  auf- 
zugeben. 

Fürst  Talaal  wollte  von  meiner  Abreise  nichts  wissen 
und  mit  Thränen  in  den  Augen  bat  er  mich,  wenigstens  noch 
einen  Tag  bei  ihm  zu  verweilen.  Er  sei  alt  und  wisse  nicht, 
ob  er  mich  noch  einmal  erblicken  werde.  Allein  meines  Blei- 
bens war  nicht  länger,  und  so  verliess  ich  denn  am  nächsten 
Morgen  das  Lager,  und  die  Segenswünsche  der  braven  Leute 
begleiteten  mich  weit  in  die  Ferne.  Bahit  ritt  mit  mir;  denn 
er  sollte  die  Geschenke  und  den  Lohn  für  Häjel  und  sich  in 
Empfang  nehmen,  da  ich  weder  Geld  noch  Geschenke  mit- 
genommen hatte. 
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Auf  der  ganzen  Reise  nach  Damaskus  und  während  meiner 
Heimreise  waren  meine  Gedanken  fast  ausschliesslich  von  dem 
räihselhafen  ka?ejr  ‘amra  gefangen  genommen. 

In  einem  Vorberichte  über  meine  Reisen  in  Arabia  Pe- 
traea  machte  ich  der  kaiserlichen  Akademie  der  Wissenschaften 
in  Wien  von  meiner  Entdeckung  Mittheilung.  Dieser  Vorbericht 
wurde  in  der  Sitzung  der  historisch-philosophischen  Classe  vom 
II.  Januar  1899  in  die  Sitzungsberichte  aufgenommen,  aber  da 
ich  beurlaubt  werden  sollte  und  in  die  Wüste  zurückzukehren 
hoffte,  ersuchte  ich,  mit  der  Drucklegung  desselben  zu  warten. 

Nach  einem  längeren  Aufenthalte  in  London,  Cambridge, 
Berlin,  Wien  und  Constantinopel  konnte  ich  endlich  im  Juli 
1900  die  Gebiete  meiner  Freunde,  der  Beni  Sal»r  wieder  be- 
suchen, um  meine  Arbeiten  zu  vollenden. 

Ich  erfuhr  zu  meiner  grossen  Freude,  dass  die  Sjuir  vor 
einigen  Wochen  mit  den  §a‘lan  Frieden  geschlossen  hatten, 
und  so  konnte  ich  mich  mit  verhältnismässig  grösserer  Sicherheit 
auf  dem  Gebiete  meiner  Forschungen  bewegen.  Mein  Bruder 
Häjel  begleitete  mich  auch  diesmal.  Bahit  weilte  im  Aufträge 
Ta\aaL  eben  in  Hawr&n ; statt  seiner  ritt  Häjels  Schwager, 
Kuftän,  mit  uns.  Wir  nahmen  nur  das  Nothwcndigste  mit  und 
vertheilten  die  Apparate,  das  Wasser  und  das  Mehl  so,  dass  alle 
Kameele  gleichmässig  beladen  waren,  um  im  Nothfalle  gut  aus- 
greifen zu  können. 

Am  9.  Juli  zogen  wir  IO3111  von  der  eigentlichen  Pilger- 
strasse in  der  R 80°  und  hatten  um  11 55,1  die  breite  Ebene 
durchquert.  Dann  erstiegen  wir  allmählich  den  Kalksteinhügel- 
zag, der  sich  meridional  an  derselben  hinzieht  und  12  34h  hatten 
wir  den  Hügelrücken  bei  äl-mwakkar  erreicht.  213h  vcrliessen 
wir  in  östlicher  Richtung  diesen  Ort  und  gelangten  nach  17 
Minuten  zu  einem  grossen  Teiche,  der  dadurch  zustande  kam, 
dass  ein  kleines  Thal  gegen  W von  einer  Mauer  abgeschlossen 
ist.  Diese  stellenweise  noch  1*1  m hohe  Quermauer  ist  79  m 
lang  (S — N),  hat  eine  Stärke  von  L8  m und  ist  durch  auf- 
geschüttete Erde  gestützt.  Die  Breite  des  Teiches  (W — 0) 
beträgt  65  m.  Die  Lufttemperatur  betrug  31°  C. 

237h  ritten  wir  weiter  in  östlicher  Richtung.  Wir  folgten 
der  breiten  Ebene  des  äl-£enäb  (oUi.'),  stiessen  jedoch  nirgends 
auf  eine  Spur  menschlicher  Thätigkeit.  Die  Ebene  wird  gegen 
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N und  S durch  die  beiden  obenerwähnten  parallelen  Bodenwellen 
abgeschlossen.  6a7h  betrug  die  Lufttemperatur  28°  C.  705b 
schlugen  wir  die  nordöstliche  Richtung  ein  und  erreichten  T*7*1 
das  Thalbett.  Bei  einem  Orte,  an  dem  — wie  uns  die  Ex- 
cremente verriethen  — weidende  Kameele  übernachtet  batten, 
hielten  wir  an,  und  während  £uftan  mit  den  Kameelen  eine 
Strecke  thalaufwärts , wo  sich  Rute  und  Trspflanzen  fanden, 
zur  Weide  zog,  sammelte  ich  trockene  Kameelexcremente  zur 
Feuerung,  und  Hajel  bereitete  Brot. 

10.  Juli  Die  Nacht  vergieng  ruhig.  Um  4s5h  zogen  wir  in  der  R 115° 
weiter.  (Temperatur  um  438h  nur  12°  C.)  Nach  kurzer  Zeit 
verliessen  wir  das  Thal  und  stiegen  auf  die  ersten  Ausläufer  der 
schwarzen  a$-f?wan  Fläche  des  nördlichen  Wellenzuges,  welcher 
hier  gegen  SO  einbiegt,  und  erreichten  6 3311  die  Festung  äl- 
haräni.  Die  Lufttemperatur  betrug  816h  23*2°  C. 

Al-haräni  ist,  wie  vorhin  erwähnt,  ein  Quadratbau  (50 
Schritte)  aus  kleinen  Kalksteinen  und  Mörtel  aufgeftihrt  und 
durch  halbrunde  Thürme  verstärkt.  In  der  Höhe  des  ersten 
Stockwerkes  zieht  sich  um  das  ganze  Gebäude  eine  Reihe 
von  Verzierungen , dadurch  gebildet,  dass  getrocknete  Lehm- 
ziegel gegen  einander  gestemmt  wurden.  An  den  Thürmen  sind 
zwei  Reihen  solcher  Verzierungen  angebracht. 

8 35,1  verliessen  wir  das  Schloss,  zogen  in  nordöstlicher 
Richtung  über  eine  wellenförmige  Landschaft  weiter  und  er- 
reichten 9 24 11  einen  Weg,  welcher  nach  äl-azrak  führt;  Tempe- 
ratur 28°  C.  Von  hier  aus  bot  sich  uns  eine  schöne  Aussicht 
nach  O (das  Thal  äl-butum)  und  auch  nach  W. 

Da  die  Gegend  sehr  unsicher  ist,  weil  hier  viele  Köm- 
Truppen  durchziehen,  mussten  wir  oft  Ausschau  halten.  Wir 
gelangten  jedoch  unbehelligt  1 1 l3h  in  das  Thal  äl-butum , an 
dessen  Flussbett  einige  Butumbäume  stehen  — die  einzigen 
Bäume,  welche  ich  östlich  vom  darb  äl-hagg  gesehen  habe. 

Das  Flussbett  beendet  sich  am  südlichen  Rande  einer 
circa  300  bis  400  Schritt  breiten  Ebene , welche  von  einem 
niedrigen , steinigen  nach  SSO  auslaufenden  Höhenzuge  ab- 
geschlossen ist. 

Mehr  gegen  den  nördlichen  Rand  der  Ebene  steht  das 
gut  erhaltene  Schloss  kusejr  ‘amra  (Fig.  12).  Ungefähr  400  m 
südBüdöstlich  von  demselben  entfernt  war  das  Thalbett  künstlich 
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vertieft  und  erweitert,  so  dass  ein  länglicher,  ± 4 m tiefer  Teich 
entstand.  An  seinem  linken  Ufer  steht  ein  starker  Pfeiler,  an 
dem  der  Balken  eines  Schöpfrades  angebracht  gewesen  sein 
dürfte. 

Das  Wasser  gebrauchte  man  für  eine  Gartenanlage, 
weiche  südlich  vom  Bachlauf  und  dem  Teich,  gegen  0 und  N 
aber  durch  eine  niedrige,  breite  Mauer  abgeschlossen  war.  Diese 
Mauer  lief  in  der  W-Richtung  am  Fusse  der  nördlichen  Anhöhe 
entlang  bis  nahe  zum  Schlosse  und  stand  mit  einer  anderen, 
welche  die  ganze  Anlage  im  N und  S umgibt  in  Verbindung, 
um  dieselbe  vor  Ueberflutungen  zu  schützen. 

Ungefähr  750  Schritte  westnordwestlich  von  famra  liegen 
am  Abhange  des  Hügelzuges  Ruinen  einer  befestigten  Anlage. 
Letztere  bildet  bei  einer  Mauerstärke  von  70  cm  ein  Langeck 
von  62  (SN-)  X ^6  (OW-Seite)  Schritt  mit  viereckigen,  vor- 
springenden Thürmen  in  den  Ecken.  In  der  Mitte  der  Südseite 
treten  zwei , je  1 m starke  Mauern  auf  6 m hervor , zwischen 
denen  ein  P9  m breiter  Gang  durch  das  einzige  Thor  in  das 
Innere,  einen  geräumigen  Hof  führt,  an  dessen  West-,  Nord- 
und  Ostseite  zahlreiche,  3'8  m tiefe  Kammern  angebracht  sind. 
Die  Mauern  sind  3 m hoch,  aus  Blocksteinen  und  Mörtel  sehr  roh 
ausgefuhrt,  nirgends  mit  Wölbungen  versehen  und  für  längere 
Vertheidigung  entschieden  zu  schwach. 

Südwestlich  von  dieser  Ruine  wurde  das  Flussbett,  welches 
sich  ursprünglich  allem  Anscheine  nach  am  nördlichen  Hügel- 
zuge hinzog,  künstlich  gegen  SO  abgeleitet,  und  sein  Ufer 
mit  Butumbäumen  bepflanzt.  Durch  diese  Ablenkung  wurden 
die  Schlossanlagen  vor  Ueberschwemmung  geschützt.  Jetzt 
bat  das  Wasser  theil weise  wieder  den  alten  Weg  genommen, 
und  wenn  es  nach  Jahren  vorkommt,  dass  in  dieser  Gegend 
ein  ausgiebiger  Regen  fällt,  dann  wogen  die  Fluten  nicht  nur 
durch  das  neue,  sondern  auch  durch  das  alte  Bett  und  dringen 
bis  ins  Schloss  hinein. 

Unmittelbar  vor  dem  Schlosse  befindet  sich  gegen  Norden, 
ungefähr  in  der  Mitte  der  Gesainmtanlage,  ein  schöner  Brunnen, 
welcher  4*5  m tief  mit  Hausteinen  ausgemauert,  dann  aber 
noch  6 m in  Kalkfelsen  getrieben  und  oben  mit  vier,  durch 
Wölbungen  verbundenen  Pfeilern  versehen  ist.  An  der  West- 
seite des  Brunnens  sind  zwei  Pfeiler  (der  südliche  ist  um* 
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gestürzt),  zwischen  welchen  sich  die  etwas  erhöhte  Bahn  für 
die  das  Schöpfrad  in  Bewegung  setzenden  Thiere  befindet. 

Das  Wasser  wurde  in  einen  Behälter  gefördert,  welcher 
östlich  an  den  Brunnen  angebaut  ist.  Er  liegt  2 m hoch  über 
dem  Boden,  ist  5*25  m lang,  4*43  m breit,  1*05  m tief  und  mit 
starkem  Kalkanwurf  versehen.  Durch  drei  Oeffnungen  konnte 
dann  das  Wasser  mittels  Röhren  in  die  Schlossräume  geleitet 
werden. 

Von  dem  nördlichen  Brunnenpfeiler  zieht  sich  eine  nie- 
drige Mauer  gegen  SW  und  biegt  dann  in  scharfem  Winkel 
gegen  SO  ein,  um  sich  an  die  SW-Ecke  des  Schlosses  anzu- 
lehnen. Auf  diese  Art  entstand  ein  Vorhof,  in  den  man  durch  ein 
breites  Thor  der  NW-Mauer  trat.  Dieses  Thor  führt  zu  dem 
Schlosseingang  im  N,  dem  einzigen  am  ganzen  Gebäude. 


Hauptsaal. 

Eine  breite  Thüre  führt  direct  in  den  Hauptsaal  des 
Schlosses.  Durch  zwei,  auf  Pfeilern  ruhende  Bogen  ist  er  in  drei 
Theile  geschieden,  die  alle  gleich  hoch  und  gewölbt  sind  und  an 
der  Rundung  gegen  S und  N je  ein  langeckiges  Fenster  haben. 

Der  mittlere  Raum  hat  unterhalb  des  Fensters  noch  eine 
Wölbung  und  verlängert  sich  gegen  S (Fig.  13).  Die  Pfeiler 
waren  bis  zu  einer  Höhe  von  1 m}  und  die  Wände  des  östlichen 
Raumes  80  cm  hoch  (über  dem  Schutt)  mit  Marmorplatten  be- 
legt; der  West-  und  Mitteiraum  haben  viel  durch  Feuer  ge- 
litten. Die  Pfeiler  und  Bogen,  theilweise  auch  die  Wände, 
bestehen  aus  behauenem  Kalkstein  und  tragen  einen  Anwurf 
von  Kalkmörtel,  der  reich  bemalt  ist. 

Westlicher  Tlieil  des  Haupt saalcs. 

Zunächst  zieht  sich  um  den  ganzen  Raum  in  der  Höhe 
von  1*7  m ein  Streifen,  unter  welchem  eine  Draperie  dargestcllt 
ist.  Dann  folgt  ein  30  cm  breites  Rosettenband,  das  sich  mit  ge- 
ringen Abweichungen  auch  an  der  S-  und  N-Wand  weiterzieht 
und  über  die  Wölbung  am  Rande  des  Pfeilers  herunterläuft. 
Die  einzelnen  Rosetten  scheinen  Bilder  von  Thieren  und  Blumen 
zu  enthalten. 
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A.  Westliche  Wand. 

Oberhalb  dieses  Bandes  zieht  sich  an  der  W-Wand  entlang 
ein  zweiter,  2*50  m hoher  Streifen,  den  ein  Gemälde  ausfüllt, 
das  folgende  Scene  darstellt. 

Inmitten  einer  Gruppe  ist  ein  Mann  zu  erkennen,  auf  dem 
Haupte  eine  goldene  Krone  mit  dem  Halbmonde;  die  Haare 
sind  einfach  gekämmt,  die  Stirne  hoch,  die  Gesichtszüge  edel ; 
am  Halse  sieht  ein  röthliches,  gesticktes,  eng  anliegendes 
Kleid  hervor,  über  dem  ein  weisses,  und  dann  — tief  aus- 
geschnitten — ein  rothes  Obergewand  mit  bunt  gesticktem, 
breiten  Saume  sich  befindet.  Dieses  Gewand  reicht  bis  an  die 
Stiefel,  die  von  roth brauner  Farbe  sind. 

Rechts  und  links  von  ihm  stehen  zwei  jüngere,  bartlose 
Männer,  der  rechte  mit  Helm,  der  linke  mit  spitzer  Mütze. 
Beide  tragen  über  einem  langen,  azurblauen  Kleide  einen  weissen 
Mantel;  ihre  Schuhe  sind  von  weisser  Farbe. 

Rechts  und  links  von  ihnen  scheinen  mir  zwei  schwarze 
Sklaven  zu  gehen , die  mit  einem  blauen  Kleide  angethan  sind, 
das  bis  an  die  Knöchel  reicht. 

Diese  ganze  Gruppe  bewegt  sich  gegen  N zu  einem  Ge- 
bäude hin,  welches  eine  schlanke  Säule  abschliesst,  die  1*2  m 
hoch,  auf  einem  weissen,  viereckigen  Piedestal  ruht.  Die  Säule 
ist  rothbraun,  und  auf  dem  eiförmigen  Capitäl  ruht  ein  Bogen, 
dessen  anderes  Ende  von  einer  ähnlichen  Säule  getragen  wird.  An 
die  erste  Säule  lehnt  sich  eine  gitterförmige  Umzäunung,  welche 
aus  dünnen,  mit  Palmblättern  geschmückten  Holzstangen  (?) 
gebildet  wird.  Dieser  Zaun  zieht  sich  gegen  N und  W und 
schliesst  im  NW  mit  einer  arcadenartigen  Halle  ab.  Inmitten 
der  Umzäunung  sieht  man  sehr  viele  Mädchenköpfe,  welche, 
perspeetivisch  gezeichnet  und  mit  den  erwähnten  Bogen  in  Ver- 
bindung gebracht,  Palmenblättern  nicht  unähnlich  erscheinen. 
Vor  der  Umzäunung,  nordöstlich  von  der  ersten  Säule  sieht  man 
einen  kleinen,  blauen  Teich,  über  welchem  sich  eine  riesige 
Mädchengestalt  erhebt.  Ihre  rechte  Hand  ist  zum  Schenkel 
gesenkt,  während  sie  die  linke  graeiös  zum  Kopfe  erhebt.  In 
beiden  scheint  sie  etwas  zu  halten.  Sie  hat  nur  Halsschmuck 
und  Armbänder  an,  und  eine  dienende  Frau  erhebt  zu  ihr 
die  Hände.  Letztere  trägt  über  einem  blauen  Kleide  einen 


30 


VII.  Abhandlung:  Musil. 


langen,  dünnen,  weissen  Mantel.  Hinter  ihr  befindet  sich  die 
oben  erwähnte  zweite  Säule,  welche  noch  in  der  Umzäunung 
steht.  Von  derselben  zieht  sich  ein  Bogen  zu  einer  dritten 
Säule,  und  unter  dem  Bogen  ist  zwischen  beiden  Capitälen  ein 
niedriges  Gitterwerk,  hinter  welchem  eine  Frau  zu  dem  Teiche 
herabschaut.  Der  Sockel  der  dritten  Säule  ruht  auf  einer 
Mauer,  welche  sich  gegen  SO  verlängert  und  die  ganze  An- 
lage abzusperren  scheint. 

Nördlich,  gleich  hinter  dieser  Mauer,  nicht  weit  von  der 
Halle  steht  ein  wannenartiges  Gefkss,  und  hinter  demselben  ein 
junger  Mann,  dessen  weisses  Kleid  nur  den  Unterleib  bedeckt, 
nach  N geneigt',  die  ausgebreiteten  Arme  hoch  erhoben.  Vor 
ihm,  noch  tiefer  als  er  neigt  sich  ein  nackter,  nur  mit  einer 
LendenBchürze  bekleideter  Sklave  gegen  N und  scheint  in  den 
ausgestreckten  Händen  ein  Rauchgefäss  zu  halten.  Ueber  ihm 
steht  rechts  auf  einer  schwarzen  Wolke  ein  nacktes  junges  Weib. 
Westlich  (rechts)  von  ihr  steht  mit  erhobenen  ausgebreiteten 
Annen  ein  schwarzer  Mann,  das  Weib  anbetend;  noch  weiter, 
gegen  das  Ende  der  Wand  zu,  ein  Mann  mit  affenartigem  Ge- 
sicht und  Fledermausflügeln ; seine  Hand  ist  geballt  und  zum 
Schlage  erhoben.  Er  fliegt  mit  einer  anderen  ähnlichen  Gestalt 
gegen  N in  die  dunkle  finstere  Nacht  hin,  während  über  das 
junge  Weib  röthliches  Licht  ausgegossen  zu  sein  scheint 

Ueber  diesem  Gemälde  befindet  sich,  durch  einen  breiten 
Streifen  getrennt,  ein  zweites,  fast  ebenso  breites  Bild,  — eine 
Jagd  auf  wilde  Esel  — bniär  fll-wahä  darstellend.  Einige  Männer 
hetzen  (S-Ende)  lange,  flinke  Windhunde  auf  ungefähr  sieben 
oder  acht  wilde  Esel,  die  vor  ihnen  in  schönster  Bewegung 
nach  N fliehen.  Einige  Reiter  trachten  ihnen  den  Weg  nach  W 
abzuschneiden  und  treiben  sie  gegen  N in  eine  Falle  d.  h.  in 
eine  aus  starken  Zweigen  errichtete  Umzäunung  mit  einem 
einzigen  breiten  Eingänge,  welcher  durch  lange  Stangen  leicht 
zu  sperren  ist.  Bei  diesen  Stangen  kauern  versteckt  zwei  Männer. 
(Undeutlich.) 

Auf  diesen  Streifen  folgt  ein  neuer,  dessen  Gemälde,  einige 
gespenstartige,  auf  mageren  Pferden  dahinjagende  Gestalten,  aber 
durch  Feuer  und  Wasser  — in  der  Wölbung  zersprungen  (W)  — 
zerstört  sind ; denn  Wasser  zersetzt  den  Kalkstein,  und  etwa  noch 
vorhandene  Gemälde  sind  durch  Rauch  unkenntlich  geworden. 
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Auf  der  Rundung  befindet  sich  zuerst  ein  schmaler,  mit 
Rosetten  geschmückter  Streifen ; dann  ein  breiterer,  welcher  ab- 
gesprungen und  durch  Rauch  ganz  unklar  geworden  ist;  dann 
folgt  wieder  ein  schmaler  Streifen,  der  mit  Rosetten  geziert  ist. 

B.  Westlicher  Bogen. 

An  der  W- Seite  desselben  läuft  ein  breiter  bis  unter  die 
Wölbung  reichender  Streifen  mit  Personen,  aber  vielfach  durch 
Rauch  und  Wasser  beschädigt  und  zerstört. 

Nord  wand  des  westlichen  Raumes:  sehr  beschädigt;  in 
der  NW- Ecke  gesprungen;  auch  die  Wölbung  abgesprungen; 
im  Fenster  ein  Nest.  Rechts  und  links  vom  Fenster  mensch- 
liche Gestalten  (?).  Unter  dem  Fenster  ein  grossartiger  Fisch- 
fang mit  wunderschön  gezeichneten  Fischen.  (Theilweise  un- 
kenntlich.) 

Südwand:  gleichfalls  beschädigt.  — Oberhalb  des  Fen- 
sters eine  kufische  Inschrift,  dreizeilig  und  mit  schwarzer  Farbe 
geschrieben.  Einige  Buchstaben  sind  noch  leserlich ; die 
übrigen  — wenigstens  von  meinem  Standpunkte  aus  — nicht 
zu  erkennen,  denn  ich  hatte  kein  Gestell  zur  Verfügung,  und 
die  Inschrift  befand  sich  in  bedeutender  Höhe.  Rechts  und 
links  vom  Fenster  je  eine  menschliche  Figur.  Darunter  ein  Ge- 
mälde, das  eine  auf  Polstern  sitzende  Frau  darstellt;  zu  ihrer 
linken  ein  schwarzer  Sklave  und  über  ihm  zwei  Eunuchen  (?) 
mit  spitzigen  Mützen.  — Dann  folgen  zwei  schmale  Streifen 
und  das  Rosettenband  — (zerstört). 


Mittelraum. 

A.  Westlicher  Bogen. 

An  der  unteren,  schmalen  Fläche  des  Bogens,  und  zwar 
an  der  S-Seite  oberhalb  der  Marmorbekleidung:  zuerst  eine 
Draperie  — dann  ein  Gemälde,  eine  Person  darstellend  (aber 
schon  stark  zerkratzt)  — darüber  in  blauem  Felde  eine  tanzende 
Frau  mit  Armbändern,  Hals-  und  Knöchelringen  — dann  das 
Bild  einer  Frau  (durch  Kalkbildungen  arg  beschädigt). 

Die  N-Seite  dieser  Fläche  durch  Rauch  vollständig  un- 
kenntlich gemacht:  Umrisse  eines  Gesichtes? 
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B.  Wölbung 

durch  Wasser  (Kalkbildung)  und  Rauch  stark  beschädigt: 
theilweise  der  Verputz  abgesprungen. 

Die  ganze  Wölbung  von  der  Mitte  an  in  gleiche  baldachin- 
ilberdcckte  Felder  getheilt.  Auf  jeder  Seite  (W  + O)  befinden 
sich  je  zwei  Reihen  solcher  Felder,  in  denen  eine  oder  zwei 
Personen  dargestellt  sind. 

Jede  Reihe  hat  acht  Felder,  welche  durch  parallele  von 
W nach  0 laufende  und  mit  Medaillonen  versehene  Streifen  von 
einander  getrennt  sind. 


Westseite. 

Obere  Reihe. 

1.  In  dem  S*Eckfelde  stehen  zwei  Männer:  der  eine 
(südlich)  hat  schwarze  Kleider,  schwarzes  Haar  und  trägt 
einen  Bart;  der  zweite  ist  kahlköpfig,  bartlos  und  weiss  ge- 
kleidet. 

2.  Feld:  Eine  bartlose  Person  in  schwarzem  Kleide  und 
rechts  von  ihr  ein  Medaillon. 

3.  Feld:  Eine  nackte  Gestalt  in  sitzender  Stellung,  welche 
gegen  N schaut  und  die  Hände  nach  derselben  Richtung  erhebt. 

4.  Feld:  Ein  nacktes  Weib  in  sitzender  Stellung  mit  losem 
Haar;  es  blickt  nach  Osten  und  streckt  die  rechte  Hand  gegen  8. 

5.  Feld:  Ein  bartloser  Mann  mit  kurzem  Haar  in  braunem 
Mantel;  er  schaut  gegen  S. 

G.  Feld:  Unkenntlich. 

7.  Feld:  Ein  sitzendes  schwarzes  Mädchen,  nur  halb  mit 
einem  blauen  hemdartigen  Gewände  bekleidet,  erhebt  die  Hände 
gegen  S und  schaut  nach  derselben  Richtung. 

8.  Feld:  Zerstört. 

Untere  Reihe. 

1.  Feld  (S):  Ein  nacktes  Weib  mit  aufgelösten  Haaren. 

2.  Feld:  Zerstört. 

3.  Feld:  Zwei  schwarze  Gestalten  in  weisse  Unterröcke 
gekleidet;  Oberkörper  nackt:  der  Kopf  der  südlichen  Gestalt, 
welche  die  andere  umarmt,  nicht  klar. 

4.  Feld:  Ein  bartloser  Mann  mit  langen  Haaren  und  ein  Affe. 
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5.  Feld:  Zerstört  durch  Kalkbildungen,  weil  sich  hier  ein 
Luftloch  befindet  (Rohr  aus  gebranntem  Thon). 

6.  Feld:  Eine  stehende  Gestalt  in  schwarzem  Mantel; 

bartlos;  glatzköpfig. 

7.  Feld:  Eine  alte,  in  ein  weites  Kleid  gehüllte  Frau. 

8.  Feld:  Ein  junger  Mann  mit  kurzen  Haaren;  bartlos; 
mit  einem  kurzen  blauen  Beinkleid  angethan.  — Unter  ihm  in 
halbliegender  Stellung  eine  Frau  mit  hoch  aufgekämmtem  Haar; 
in  faltige  Kleider  gehüllt. 

0 s t 8 e 1 t e. 

Obere  Reihe. 

1.  Feld  (S):  Ein  bartloser  Mann,  angethan  mit  einem 
schwarzen,  eng  anliegenden  Gewände,  trägt  in  der  Rechten 
einen  Korb,  während  die  Linke  auf  der  Brust  ruht. 

2.  Feld:  Eine  schwarz  gekleidete  Gestalt  in  sitzender 
Stellung. 

Das  Uebrige  ist  durch  Rauch  unkenntlich  geworden. 

Untere  Reihe. 

1. — 3.  Feld:  Unkenntlich  (1.  Eine  nackte  Frau?  2.  Ein 
sitzendes  Weib?) 

4.  Feld:  Zwei  schwarze  Kinder.  (Unklar.) 

Das  Uebrige  unkenntlich  geworden,  wegen  der  zwei  hier 
befindlichen  Luftlöcher. 

Die  Nord  wand  des  Mittelschiffes  ist  oberhalb  des  Thores 
durch  Regen  und  Vogelexcremente  stark  beschädigt. 

Dasselbe  ist  der  Fall  an  der  südlichen  Seite  oberhalb  des 
verlängerten  Mittel  raumes. 

In  der  Verlängerung  des  Mittelraumes, 

and  zwar  an  der  Westseite  oberhalb  der  Thür,  sind  drei 
durch  Draperien  gebildete  Abtheilungen: 

In  der  mittleren  steht  ein  halbnacktes  Weib,  welches  die 
Hände  wie  zum  Segnen  erhoben  hält;  in  der  rechten  eben- 
taüs  eine  weibliche  Figur,  welche  zur  ersten  zu  beten  scheint; 
links  ein  Mann  und  eine  Frau  mit  spitzigen  Kopfbedeckungen, 
die  bis  unter  das  Kinn  reichen.  Der  Mann  trägt  ein  eng  an- 
liegendes Kleid  von  röthlicher  Farbe. 

äitzungaber.  U.  phil.-hist.  CI.  CXLIV.  KJ.  7.  AbU.  3 
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Bei  derselben  Eintheilung  auf  der  Ostseite 

erscheint  in  der  Mitte  eine  Frau  in  sitzender  Stellung, 
gegen  N blickend,  dargestellt. 

Rechts  von  ihr  (N)  eine  nackte  (?)  Frau;  links  ein  junges 
Mädchen  mit  Hand-  und  Armspangen,  nur  mit  einem  engan- 
liegenden Unterkleide  angethan  — der  Oberkörper  ist  entblösst. 

Ueber  diesen  Darstellungen  läuft  jederseits  ein  schmales 
Band,  darüber  sind  je  drei  Medaillons,  in  denen  sich  Brust- 
bilder befinden.  Die  Mitte  der  Rundung  ist  mit  Guirlanden  ge- 
schmückt, die  aus  einem  Gefässe  herauswachsen.  (Vgl.  die 
Ornamente  bei  äl-M&atta.) 

Den  inneren  N-Rand  der  Wölbung  schmückt  im  W ein 
Kranz  von  Datteln,  im  0 ein  Kranz  von  Feigen. 

Südwand. 

In  der  Mitte  der  S-Wand  erblickt  man  die  Darstellung 
einer  von  vier  Säulen  getragenen,  gewölbten  Nische,  in  welcher 
eine  Person  in  prachtvoller  Kleidung  auf  einem  Throne  sitzt 
und  gegen  NW  schaut.  Die  Füsse  ruhen  auf  einem  Teppiche, 
in  welchen  verschiedene  Bilder  eingewebt  sind.  Von  beiden 
Seiten  kommen  zu  dieser  Nische  zwei  junge,  bartlose  Männer 
in  ehrfurchtsvoller  Haltung,  mit  einem  enganliegenden  Kleide 
von  brauner  Farbe  angethan  und  halten  lange  Fächer  in  den 
Händen.  Um  das  ganze  Bild  zieht  sich  ein  Ornament  aus 
Wüstenhühnera. 

All  dies  ist  sehr  stark  beschädigt  und  durch  Russ  ge- 
schwärzt. 

Oestlicher  Bogen. 

Auf  seiner  unteren  Fläche,  und  zwar  am  S-Ende,  sieht 
man  vor  einer  Draperie  ein  junges,  in  ein  weisses  hemdartiges 
Gewand  gehülltes  Mädchen  stehen. 

Darüber  als  neues  selbständiges  Bild:  Eine  Frau  (braun 
mit  offener  Brust,  aber  vollständig  gekleidet,  spielt  Zither  (blauer 
Hintergrund!). 

Ueber  ihr  in  Ueberlebensgrösse : Eine  schwarze  Frauen- 
gestalt mit  getheiltem  Haar,  angethan  nur  mit  einem  bis  über 
die  Knöchel  reichenden , anliegenden  Kleide  von  schwarzer 
Farbe  — der  Oberkörper  ist  nackt  — trägt  auf  dem  Kopfe 
eine  Schüssel.  In  der  Mitte  des  Bogens  ein  Medaillon.  Dann 
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folgt  eine  der  obigen  ähnliche  Frauengestalt  und  unter  ihr  in 
blauem  Felde  eine  Person,  die  eine  Doppelflöte  spielt  und  dabei 
zu  tanzen  scheint;  ihr  anliegendes  leichtes  Kleid  (gelb,  mit 
blauen  und  weissen  Vierecken  verziert)  reicht  nur  bis  zu  den 
Knien,  die  langen  Aermel  flattern  in  der  Luft  und  der  auf  der 
Brust  befestigte  Streifen  (von  demselben  Stoffe)  bildet  um  den 
Kopf  herum  ein  Ellipsoid.  Die  Füsse  tragen  kein  Schuh  werk. 
Den  Abschluss  bildet  ein  Gemälde,  auf  blauem  Grunde  ein 
Weib  darstellend. 

0 s t r a 11  in. 

Südwand. 

Im  oberen  Theil  befindet  sich  ein  langeckiges  Fenster; 
darüber  ein  rüthlicher  Streifen  mit  einer  schwarzen,  aber  ver- 
wischten kufischen  Inschrift  (V). 

Links  von  diesem  Fenster  eine  Frau,  die  sich  — in  der 
linken  Hand  ein  Kind  haltend  (?)  — an  eine  Säule  stützt. 

Darunter  bis  an  den  Rosettenstreifen  eine  Jagdscene. 
Inmitten  einer  Gebirgs wüste  steht  ein  Mann  in  bunter  Tracht, 
und  vor  ihm  reihen  andere  Männer  getüdtete  Antilopen. 

Nordwand. 

lieber  dem  Fenster  der  Nord  wand  sieht  man  ebenfalls 
einen  röthlichen  Streifen,  der  wahrscheinlich  auch  eine  Inschrift 
enthalten  dürfte. 

Westlich  vom  Fenster  eine  Frau. 

Im  O von  demselben  unkenntlich. 

Unter  ihm  sehen  wir  in  einer  Umzäunung  sich  bäumende 
wilde  Esel,  welche  von  Jägern  mit  Schwertern  und  Lanzen 
getödtet  werden. 

Westwand. 

An  der  westlichen  Bogen  wand  des  Ostraumes,  an  der  S- 
und  N-Seite,  je  eine  grosse  blätterreiche  Palme,  deren  Kronen 
die  ganze  Fläche  ausfüllen. 

Bei  dem  Stamme  der  N-Palme  befand  sich  ein  Mann, 
der  zu  ihr  die  Hände  zu  erheben  scheint  (?). 

Die  südliche  Palme  ist  durch  Wasser  stark  beschädigt. 

Draperien  besitzt  dieser  Raum  keine,  dafür  ist  er  aber 
mit  verschiedenen  Verzierungen  versehen,  welche  die  Form  von 
Kränzen  haben. 

.H* 
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Ostwand. 

Der  ganzen  Länge  nach,  circa  1*2  m über  dem  Boden  zieht 
sich  ein  Ornamentstreifen,  darüber  ein  1'5  m hohes  Feld  mit  der 
Darstellung  einer  Jagd.  Windhunde,  von  einem  Sclaven  geführt, 
verfolgen  eine  Anzahl  wilder  Kühe  (»Lf-Jlyb)  gegen  S zu;  ein 
wilder  Stier  widersetzt  sich  und  erwartet  mit  gestemmten 
Vorderfüssen  den  Angriff.  Ferner  sieht  man  ein  Pferd  ohne 
Reiter  in  wilder  Flucht  davonjagen  und  einige  Hunde  todt 
am  Boden  liegen.  Zwei  Antilopen  [Köpfe  wie  Kühe  — Hörner 
wie  Gazellen  — Schwänze  kurz  wie  beim  Maulthiere]  suchen 
das  Weite. 

Ueber  diesem  Streifen  sind  zwei  Fenster,  zwischen  denen 
dargestellt  sind,  und  zwar  bei  dem  S-Fenster:  Ein  Löwe  springt 
auf  ein  Pferd.  Zwischen  den  beiden  Fenstern:  Ein  Mann  umarmt 
eine  Frau.  Zwischen  dem  N-Fenster  und  der  Ecke:  derselbe 
Mann  eilt  zu  der  Frau. 

Wölbung. 

Der  obere  Rand  der  Fenster  befindet  sich  in  gleicher 
Höhe  mit  dem  Bogen,  und  nun  ist  die  ganze  Wölbung  in  vier 
Reihen  viereckiger  Bilder  getheilt.  Jedes  Bild  ist  mit  einem 
dunkeln  Streifen  gleichsam  wie  mit  einem  Rahmen  umgeben 
und  durch  einen  ziemlich  breiten  Streifen  von  weisser  Farbe 
von  jedem  nächstfolgenden  Bilde  getrennt.  Der  Hintergrund 
der  Bilder  ist  gelblich-weiss,  in  der  oberen  Hälfte  jedoch  von 
einem  breiten  blauen  Streifen  durchzogen. 

Westseite. 

Untere  Reihe  (von  S aus): 

1.  Bild:  Vom  Wasser,  welches  durch  das  hier  befind- 
liche Luftloch  einströmt,  ganz  zerstört. 

2.  Bild:  Desgleichen. 

3.  Bild:  Desgleichen. 

4.  Bild:  Ein  beladener  Esel  schreitet  gegen  N. 

5.  Bild:  Luftloch!  Daher  zerstört. 

6.  Bild:  Ein  Mann  in  blauem,  nur  bis  an  die  Kniee  rei- 
chendem Hemd  mit  offener  Brust  trägt  etwas  auf  dem  Kopfe. 

7.  Bild:  Ein  starker,  bartloser  Mann  in  weissem,  kurz- 
ärmeligem Hemde,  welches  bis  über  die  Kniee  aufgeschürzt  ist, 
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stampft  mit  einem  starken  Stock  etwas  Weisses  in  einem  vier- 
eckigen, hölzernen  Trog. 

8.  Bild:  Nur  zu  erkennen:  Die  Füsse  eines  Mannes  und 
ein  hohes,  rundes  GefUss  von  blauer  Farbe;  das  Uebrige  durch 
Wasser  vernichtet  und  abgesprungen. 

Obere  Reihe. 

1.  Bild:  Ein  Mann  mit  einem  Stock  in  der  Hand.  (Durch 
Kalkbildungen  verletzt.) 

2.  Bild:  Auf  einem  hölzernen  Gestell  liegt  ein  starker 
Stamm;  auf  diesem  steht  ein  mit  kurzem  Hemde  bekleideter 
Mann  und  hält  das  Ende  einer,  zwischen  vier  Holzstäben  be- 
festigten Säge  mit  beiden  Händen;  das  andere  Ende  hält  ein 
am  Boden  stehender  Mann,  welcher  mit  einem  blauen  Hemde 
bekleidet  ist. 

3.  Bild:  Ein  starker  Mann,  im  Hemd  und  lederner  Schürze, 
hält  mit  der  Linken  einen  Balken;  die  Rechte  ist  zerstört. 

4.  Bild:  Ein  Mann  in  blauem  Hemd  in  sitzender  Stellung 
und  mit  der  Rechten  einen  Hammer  schwingend. 

ö.  Bild:  Ein  Mann  arbeitet  auf  einer  Hobelbank. 

6.  Bild : Ein  Mann  in  blauem  Hemd  sitzt  auf  einer 
breite n , starken  Bank  und  schwingt  mit  der  Rechten  einen 
Hammer  hoch. 

7.  Bild:  Ein  Mann  — der  Oberkörper  entblösst  und  nur 
mit  Beinkleidern  angethan  — stemmt  etwas  mit  der  rechten 
Hand.  (Verletzt.) 

8.  Bild:  Abgesprungen. 

Ostseite. 

Obere  Reihe  (Fig.  14). 

1.  Bild:  Ein  Mann  in  kurzem,  blauem  Hemd  — stehend, 
hält  die  Rechte  auf  die  Brust.  (Verletzt.) 

2.  Bild:  Ein  Schmied  hält  mit  der  Linken  ein  langes 
Eisenstück  auf  einen  Amboss  und  in  der  erhobenen  Rechten 
einen  runden  langstieligen  Hammer. 

3.  Bild:  Gegen  die  Figur  auf  Bild  2 gewendet  ein  starker 
Mann,  der  mit  beiden  Händen  einen  grossen,  geraden,  lang- 
stieligen Hammer  hebt. 
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4.  Bild:  Auf  einer  gelblichen  Bank  mit  vier  Holzfüssen 
sitzt  in  gebeugter  Stellung  ein  Mann;  sein  Kleid  mit  langen 
Aermeln  ist  um  den  Hals  enggeschlossen ; er  hält  etwas  mit 
beiden  Händen  fest,  während  er  mit  seinen  Zehen  ein  kleines 
dünnes  Hölzchen,  das  an  einem  der  vorderen  Füsse  der  Bank 
befestigt  ist,  in  Bewegung  zu  setzen  scheint. 

5.  Bild:  Ein  bartloser  Mann,  angethan  mit  einem  kurzen 
braunen  Kleide  mit  Aermeln,  steht  vor  einer  offenen  Kiste  und 
hält  etwas  in  beiden  Händen,  gleichsam  als  wollte  er  es  zeigen, 

6.  Bild:  einem  ihm  zugewandten  Manne  in  sitzender  Stel- 
lung, der  die  rechte  Hand  beweisend  vor  sich  hält. 

7.  Bild:  Ein  Weib,  mit  tief  sitzendem,  nur  bis  an  die 
Kniee  reichendem  Kleide,  hält  in  beiden  Händen  ein  Gefass 
von  grünlicher  Farbe  und  geht  gegen  S, 

8.  Bild:  zu  einem  Manne,  der  in  der  Linken  einen  Leder- 
sack trägt. 

Untere  Reihe. 

1.  Bild:  Ein  Mann  in  kurzem  Hemd  von  röthlicher  Farbe, 
in  der  Rechten  ein  langes,  schwertähnliches  Messer  haltend, 
steht  vor  einer  viereckigen  Holzbank. 

2.  Bild:  Ein  Mann  haut  mit  einer  Zimmermannsaxt  einen 
Holzstamm  ab. 

3.  Bild:  Ein  Mann  befestigt  eiserne  (?)  Hälter  an  einen 
viereckigen  Stock;  ein  Hammer  liegt  neben  ihm. 

4.  Bild:  Ein  Kameel  in  kniender  Stellung;  hinter  ihm  steht 
ein  Mann,  der  eine  Kiste  aufladet. 

5.  Bild:  Ein  Kameel  mit  einer  Kiste  auf  dem  Rücken 
in  schreitender  Stellung,  wird 

6.  Bild:  von  einem  Manne  in  kurzen  Beinkleidern,  der 
in  der  Linken  einen  Stock  trägt,  an  einem  Seile  geführt. 

7.  Bild:  Ein  Schwarzer  und  ein  Weisser  tragen  auf  einer 
Stange  eine  Last. 

8.  Bild:  Ein  Mann  in  blauem  Hemd  bearbeitet  mit  einer 
Axt  einen  Sattel  für  Lastkameele  (äl-witer  y^). 

Aus  dem  verlängerten  Mitteltracte  führen  rechts  und  links 
niedrige  Thüren  zu  rechteckigen,  gewölbten,  durch  eine  Apsis 
abgeschlossenen  Gemächern  ohne  Fenster,  die  mit  Weinreben  - 
ornamenten  geziert  und  mit  je  drei  Luftlöchern  versehen  sind. 
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Vom  Hauptsaale  führt  in  der  Ostwand  eine  niedrige  Thür 
in  das  gewölbte  gleichfalls  bildergeschmückte 

I.  Gemach. 

Westwand. 

In  der  Halbkreisfläche  oberhalb  der  Thür  (W)  sitzt  eine 
Gestalt  (Mann?).  Ihr  Kinn  ist  auf  die  Rechte  gestützt,  während 
d\e  Linke  im  Schosse  ruht.  Rechts  von  ihr  bemerkt  man  ein 
steinernes  viereckiges  Gestell,  auf  dem  eine  Kanne  mit  langem 
Hais  und  hoch  gebogenem  Henkel  steht;  vor  ihr  liegt  in  weisses 
Linnen  gehüllt  ein  Leichnam,  an  den  Füssen  ausgestopft.  Eine 
nackte,  mit  Flügeln  versehene  Figur  befindet  sich  über  dem 
Kopfe  des  Leichnams  und  fliegt  gegen  N,  streckt  dagegen 
die  Hände  der  sitzenden  Gestalt  zu,  der  auch  ihre  Augen 
zugewendet  sind  (nach  S). 

Diesem  Bilde  gegenüber,  in  der  Mitte  der 

Ostwand 

fast  an  die  Wölbung  anstossend,  ist  ein  85  cm  hohes  und  45  cm 
breites  Fenster.  Rechts  von  demselben  finden  wir  ein  halb- 
entblösstes  Weib,  das  den  Kopf  auf  beide  Hände  stützt  und 
zu  weinen  scheint;  über  und  hinter  ihr  Bäume,  vor  ihr,  unter 
dem  Fenster  wie  in  einem  Grabe  ein  Kind.  — Links  eine  Frau 
zagedeckt  mit  einem  weissen  Tuche,  das  Kinn  auf  die  Linke 
gestützt,  mit  der  Rechten  einen  Tisch  berührend;  — beide 
Frauen  sind  dem  Fenster,  respective  dem  Kinde  zugewendet, 

Darunter  ein  rothbrauner  Streifen,  dann  nackte  Steine 
mit  vielen  Löchern  (bis  zu  einer  Höhe  von  156  cm),  welche 
zum  Befestigen  von  Marmorplatten  dienten,  und  sich  um  das 
ganze  Zimmer  ziehen. 

Wölbung. 

Sie  beginnt  in  der  Höhe  von  L56  m und  ist  durch  drei 
graue  mit  grünen  Blättern  geschmückte  Streifen  in  verzogene 
Quadratflächen  getheilt,  welche  mit  bildlichen  Darstellungen 
ausgefüllt  sind,  und  zwar: 
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tt)  Südliche  Hälfte. 

Unterste  Reihe  (von  W an): 

1 . Fläche : Eine  wilde  Katze  — biss  barrawi  (^*r?  zum 
Sprunge  bereit. 

2.  Fläche:  Eine  röthliche,  dunkler  gestreifte  Schlange  — 

hanis 

3.  Fläche:  Ein  Schakal  (?)  ab  äl-hscjn  gegen 

W gerichtet. 

II.  Reihe  (von  O ausgehend): 

1.  Fläche:  Ein  Storch  — abu  sa'ad 

2.  Fläche:  Ein  wilder  Esel  — hraär  äl-wahä  (,^£*->11  ;Ua). 

3.  Fläche:  Ein  Pferd  (?). 

4.  Fläche:  Ein  röthlicher  Vogel  — naknük  (Wasser- 

vogel). 

III.  Reihe  (von  O ausgehend): 

1.  Fläche:  Ein  Bär  dibb  Glo)  sitzt,  den  rechten  Hinter- 
fuss  aufgelegt,  den  linken  herabhängend,  auf  einem  Kasten; 
in  seinen  Vordertatzen  hält  er  ein  Tambourin  mit  drei  Seiten, 
das  er  spielt  (Fig.  15). 

2.  Fläche:  Ein  schwarzer  Affe  sa'dän  in  Tanz- 

bewegung mit  den  Händen  klatschend. 

3.  Fläche:  Ein  Mann  schaut  zu  und  hält,  um  besser  zu 
sehen,  die  rechte  Hand  über  die  Augen  und  spreizt,  sich 
wundernd,  die  Finger  der  Linken. 

IV.  Reihe  (von  O ausgehend): 

1.  Fläche:  Ein  Storch. 

2.  Fläche:  Eine  Gazelle. 

3.  Fläche:  Ein  Kameel. 

4.  Fläche:  Ein  Wasservogel. 

ß)  Mitte  der  Wölbung  (von  O aungeheml). 

1.  Fläche:  Ein  Mann  mit  Bart  und  schwarzem  Haar;  ge- 
kleidet in  ein  röthliches  Kleid;  am  rechten  Arm  eine  weissc 
Stola,  in  der  Linken  einen  Stock  haltend.  (Portrait?)!  (Fig.  16.) 

2.  Fläche:  Eine  ähnliche  Figur  (Brustbild)  mit  langem 
Haar,  die  Hand  auf  der  Brust. 
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3.  Fläche:  Ein  Mann  mit  weissem  Bart  und  Haar;  in  der 
Linken  einen  Stock  haltend. 

y)  Nordhälfte  (von  O hii). 

I.  Unterste  Reihe: 

1.  und  2.  Fläche:  Zerstört. 

3.  Fläche:  Ein  Stachelschwein  semteh 

II.  Reihe: 

1.  Fläche:  Ein  Reiher  mit  langem  Schnabel  und  zwei 
langen  Reiherfedem. 

2.  Fläche:  Ein  wilder  Esel  (springend). 

3.  Fläche:  Eine  Trappe. 

4.  Fläche:  Ein  Schwan. 

III.  Reihe: 

1.  Fläche:  Ein  Mann  spielt  Flöte  (?)  und  tanzt. 

2.  Fläche:  Ein  tanzendes  (?)  Mädchen,  gekleidet  in  ein 
Uchtes  Gewand,  welches  unten  mit  rothen  Streifen  geziert  ist; 
darüber  ein  rothblaues,  bis  an  die  Kniee  reichendes  Oberkleid, 
durch  einen  Gürtel  gehalten.  Füsse  ohne  Bekleidung,  die  linke 
Hand  erhoben. 

3.  Fläche:  Ein  Knabe,  angethan  mit  einem  kurzen  Hemd, 
spielt  auf  einer  langen  Pfeife  (Fig.  17). 

IV.  Reihe: 

1.  Fläche:  Zerstört. 

2.  Fläche:  Gazelle  mit  lyraformigem  Gehörne. 

3.  Fläche:  Eine  weidende  Gazelle  mit  auseinandergehen- 
den Hörnern. 

4.  Fläche:  Ein  Wüstenhuhn  — hagal  ( J^*). 

Eine  an  der  N-Wand  angebrachte  Thüre  führt  in  das 


II.  Gemach, 

welches  von  allen  vier  Seiten  gegen  einander  gewölbt  ist.  In 
diesen  vier  Wölbungen,  welche  mit  Blumen  und  Ranken  bemalt 
sind,  befinden  sich  ebenso  viele  Luftlöcher  durch  eingemauerte, 
gebrannte  Röhren  gebildet.  Bis  zu  1*95  über  dem  Boden  dürften 
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die  Wände  mit  Marmorplatten  und  Mosaik  belegt  gewesen  sein. 
Die  darüber  befindlichen  mit  Bildern  geschmückten  Wandtheile 
springen  um  10  cm  vor. 

Südwand. 

Ueber  der  Thüre  sehen  wir  Folgendes  dargestellt:  Ein 
röthliches  Gebäude,  dessen  gewölbtes  Dach  mit  Gesimsen  ver- 
sehen ist,  erscheint  mit  Säulen  geschmückt  und  besitzt  ein 
breites  Thor.  Zu  ihm  schreitet  eine  nackte  Person  mit  kurzen, 
schwarzen  Haaren;  am  linken  Arm  trägt  sie  ein  kleines  Kind. 
Rechts  (0)  von  dem  Gebäude  sitzt  eine  Frau  mit  gelblichen, 
langen  Haaren,  vermuthlich  ein  Kind  an  der  Brust  haltend;  von 
W (links)  kommt  ein  junges  nacktes  Mädchen,  welches  mit  der 
Rechten  zum  Thore  des  Gebäudes  zeigt,  während  die  Linke 
einen  viereckigen  Korb  trägt.  — Rings  herum  ist  grünes  Gras. 

Westwand. 

Dieselbe  Halbkreisfläche,  auf  welcher  dargestellt  ist:  Im 
Hintergründe  ein  hohes  Gebäude , neben  welchem  sich  im  S 
und  N niedrigere  Gebäude  befinden.  An  der  Vorderfront  des 
Gebäudes  sieht  man  rechts  und  links  Thore,  dann  dreitheilige 
Pfeiler,  auf  welchen  eine  von  unten  nach  oben  gewundene 
Säule  steht;  diese  endet  oben  mit  einem  einfachen  Capital,  von 
welchem  sich  wieder  eine  solche  Säule  erhebt,  die  dann  einen 
Bogen  trägt.  — Das  Thor  des  Hauptgebäudes  und  da»  des 
südlichen  ist  gewölbt , das  des  N-Gebäudes  viereckig;  auch 
das  Dach  ist  gewölbt  und  mit  Gesimsen  versehen.  — Vor 
dem  Gebäude : Eine  starke  nackte  Frau  begiesst  aus  einer 
Schüssel  eine  halbkniende  Person  mit  Wasser.  Hinter  ihr 
steht  ein  Kind  und  ein  Knabe  . . . (durch  Rauch  unkenntlich 
geworden). 

Ostwand. 

Im  Hintergründe  ein  schwarzes,  hohes  Gebäude  mit  vier- 
eckigem Thor,  vor  ihm  ein  Wasserbehälter  aus  weissem  Marmor. 
Eine  Frau  scheint  bis  an  die  Anne  im  Wasser  zu  sitzen.  Ein 
nacktes  Weib  mit  losem  Haar  kommt  von  S herzu  und  bringt 
einen  Topf,  während  eine  andere  Gestalt  die  Hände  ihr  ent- 
gegenstreckt. Vor  dem  Wasserbehälter  am  Boden  eine  grosse 
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Fig.  18.  Ku  sejr  *amra:  II.  Gemach.  Fensternische. 
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Schüssel  mit  kleiner  Oeffnung.  Alles  ziemlich  unklar,  weil  die 
Mitte  des  Bildes  sehr  stark  geschwärzt  ist. 

An  die  Nordwand  ist  eine  Nische  angegliedert,  welche  das 
Fenster  trägt.  Diese  Nische  ist  gewölbt  und  mit  Figuren,  die 
von  einem  aus  Rebenranken  gebildeten  Rahmen  umgeben  sind, 
geschmückt,  und  zwar: 

I.  Reihe  (von  SO  an): 

1.  Bild:  Ein  Löwe. 

2.  Bild:  Ein  Mann  schwingt  einen  Speer  wider  ihn. 

II.  Reihe  (von  N): 

1.  Bild:  Ein  Thier  (unklar),  dürfte  ein  Bär  sein. 

2.  Bild:  Ein  Mann  scheint  es  mit  seiner  Lanze  durch- 
bohren zu  wollen  (Fig.  18). 

III.  Reihe: 

Ein  Mann  wirft  seine  Keule  auf  einen  Hasen  (?). 

IV.  Reihe: 

1.  Bild:  Unklar. 

2.  Bild:  Ein  Mann  trägt  ein  Gefäss  am  Rücken. 

In  jeder  Ecke  befinden  sich  Luftlöcher  (runde,  aus  ge- 
branntem Thon  verfertigte  Röhren.) 

Durch  eine  Thür  in  der  O-Wand  treten  wir  in  ein  hohes, 
lichtes  Gemach,  von  einer  Kuppel  überwölbt,  in  welcher  sich 
vier  Fenster  befinden;  unter  den  Fenstern,  als  Kuppelabschluss, 
ein  zackenfbrmiges  Gesimse.  In  der  Kuppelwölbung  ist  der 
Sternenhimmel  dargestellt  (Fig.  19,  20).  Dieses  Gemach  dürfte 
früher  gegen  O offen  gewesen  und  erst  später  vermauert 
worden  sein. 

Die  N-  und  S-Wand  sind  nischenartig  erweitert,  die  Ost- 
wand zu  einer  offenen  Kammer  verlängert,  an  deren  N-Wand 
eine  Rinne  angebracht  war,  durch  welche  das  Wasser  aus  dem 
Behälter  bis  hieher  gebracht  werden  konnte.  In  den  Ecken 
sind  wieder  Luftröhren. 

Wie  aus  der  bisherigen  Schilderung  ersichtlich  ist,  sind 
die  Räume  von  kusejr  amra  ziemlich  gut  erhalten ; was  theils 
dem  guten  Baumaterial,  theils  der  günstigen  Lage  des  Schlosses 
zuzuschreiben  ist.  Durch  die  ziemlich  bedeutende  Entfernung  von 
der  zum  Wasser  führenden  Strasse  und  im  Grenzgebiete  zweier 
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grosser,  sich  unablässig  bekriegender  Stämme  gelegen,  befand 
es  sich  anderen  Schlössern  gegenüber  bedeutend  im  Vortheil. 

Ganz  besonders  aber  war  es  die  abergläubische  Furcht, 
dass  hier  röla  (Üj*)  Gespenster  hausen,  die  das  Schloss  vor  Ver- 
heerung bewahrte.  Diesen  Umstand  brachte  ich  am  dritten 
Tage  meines  Dortseins  in  Erfahrung.  Es  kamen  da  einige 
Kameelhirten  der  Öa'län  zu  uns,  die  ihren  tarä  nach  Al-azrak 
führten.  Ich  bat  sie  mit  mir  das  Schloss  zu  betreten  um  mir 
einige  Aufklärungen  zu  geben;  aber  um  keinen  Preis  der  Welt 
wollten  sie  es  thun,  denn  es  seien  röla — Gespenster  drinnen. 
Meine  Begleiter  forderten  sie  auf  mit  ihnen  beim  Schlosse  zu 
übernachten;  doch  sie  erklärten,  sie  wollten  die  j*ola  nicht 
reizen.  Nur  Zigeuner  an-nawar  und  Schmiede  pflegen 

sich  hier  tagsüber  aufzuhalten,  und  von  ihnen  stammen  zweifels- 
ohne die  zahlreichen  Grüsse  und  Namen  (doch  nur  ein  einziger 
in  küfischer  Schrift),  die  die  Wände  , schmücken*. 

Ich  fühlte  mich  natürlich  ganz  wohl  hier;  ich  war  mit. 
meinen  Arbeiten  im  Grossen  und  Ganzen  fertig,  wollte  jedoch 
noch  meine  Photographien  an  Ort  und  Stelle  entwickeln  und 
am  Tage  die  nächste  Umgebung  durchstreifen.  Da  begann 
das  , Gespenst*  sein  Wesen  zu  treiben,  zwar  nicht  im  Schlosse, 
dafür  aber  im  Kopfe  meiner  Begleiter.  Hatte  die  Erzählung 
der  Beni  Öa‘län  ihr  altes  Grauen  vor  dem  Schlosse  wieder  ge- 
weckt — oder  trauten  sie  den  ungefUhr  eine  Stunde  östlicher 
von  uns  lagernden  §a‘län,  mit  denen  sie  noch  vor  zwei  Monaten 
im  Kriege  gelegen,  doch  nicht  ganz?  Ich  weiss  es  nicht;  aber 
das  Eine  weiss  ich,  dass  meine  Begleiter  am  Abende  des  dritten 
i3.  Juli  Tages  mit  Ungestüm  in  mich  drangen,  diese  unheimliche  Stätte 
zu  verlassen,  und  dass  ich  schliesslich  gute  Miene  zum  bösen 
Spiele  machen  und  mit  ihnen  noch  denselben  Abend  von  dem 
Schlosse  Abschied  nehmen  musste. 

g43h  verliessen  wir  es  in  WSW-R.  Ein  kleines  Intermezzo 
zeigte  mir  wieder  das  ius  primi  occupantis  in  seiner  praktischen 
Bedeutung.  Nach  etwa  einer  halben  Stunde  stiessen  wir  auf  ein 
einsames  Kameel,  das  sofort  die  Aufmerksamkeit  meiner  beiden 
Begleiter  auf  sich  lenkte.  Im  Nu  waren  sie  von  ihren  delül 
herunten  und  liefen,  t&  i,  ta'i  rufend,  auf  die  naka  zu.  lyuftan 
erreichte  sie  zuerst,  schlang  seine  Hände  um  ihren  Hals  und 
sie  war  sein  Eigenthum.  Da  erst  sah  er  zu  seinem  Leidwesen 
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am  linken  Hinterfusse,  und  an  dem  nämlichen  Vorderfusse  die 
Zeichen  (awsäm)  der  S&län,  und  so  weh’  es  ihm  that  — er 
Hess  sie  lauten. 

Wir  ritten  nun  ziemlich  schnell  durch  eine  schwarze  harra 
Wüste  und  hielten  erst  1 1 61  h Nachts  in  einer  kleinen  Schlucht 
an.  Den  Kameelen  wurden  die  Vorderflisse  gebunden;  und 
wir  legten  uns,  des  kühlen  Westwindes  wegen  in  die  Mäntel 
gehüllt,  bei  ihnen  nieder. 

5 Uhr  Früh  brachen  wir  wieder  auf  in  der  R 220°.  Die  u.  Jan 
Luft  war  feucht,  und  der  Westwind  so  kalt  (7°C),  dass  wir 
unsere  Kameele,  um  uns  zu  erwärmen,  zu  schneller  Bewegung 
anspornen  mussten.  Zu  diesem  Zwecke  sangen  wir  verschiedene 
Lieder,  und  es  bestätigte  sich  wieder,  was  ich  schon  früher 
beobachtet  hatte:  sobald  unsere  Thiere  die  Melodie 


hörten,  warteten  sie  nicht  mehr  auf  das  gewohnte  hed,  hed, 
sondern  giengen  von  selbst  in  einen  mässigen  Trab  über. 

Die  Landschaft  wurde  allmählich  wellenförmig  und  zeigte 
seichte,  nach  SO  gerichtete  Thäler:  wir  befanden  uns  in  äl- 
£enejb  Rechts  von  uns  zog  sich  von  WSW  nach 

O ein  Gebirgsrücken  von  ziemlich  bedeutender  Höhe  hin,  äö- 
sefä’  (*U*£J\)  genannt,  welcher  die  Wasserscheide  zwischen 
dem  westlichen  al-butum  und  äl-genejb  bildet. 

715h  erreichten  wir  den  Hügelrücken  eö-Sefä’  bei  ras  wädi 
äl-butum;  Temperatur  20°  C.  Vor  unseren  Blicken  lag  nun  die 
ganze  breite  Ebene  des  wädi  äl-butum  und  des  £enejb  bis  an 
den  Hügelzug  al-mdejsisät , gegen  O die  Hügel  des  äefä’  und 
gegen  W die  wellenförmige  Landschaft,  durch  welche  wir  in 
der  R 250°  ritten,  bis  wir  803h  in  einer  stark  mit  ‘eäeb-Gras 
bewachsenen  Thalmulde  Rast  hielten. 

Nachdem  wir  etwas  Brot  mit  Kameelbutter  &ebäbe  (ÄjUä.) 
eingenommen,  gieng  es  dann  gegen  9 Uhr  weiter  (R  245°)  bis  zu 
dem  sa‘ib  midurmi  *-****£>),  welches  wir  9 30 11  passierten. 
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Dies  ist  der  Ort,  wo  die  erste  Schlacht  des  letzten  neun- 
jährigen Krieges  zwischen  den  Shür  und  Öe'län  stattfand.  Kleine 
Steinhaufen  (marma)  bezeichnen  die  Plätze,  wo  ein  Krieger 
gefallen  war.  Begraben  wurden  die  Gefallenen  einige  hundert 
Meter  südwestlich  auf  dem  Gipfel  eines  niedrigen  Hügels. 
Meine  Begleiter  eilten  dorthin  und  gedachten  ihrer  im  Gebete: 

äs-salam  ‘alejk  ja  uwguh  as-§älehin  w-hejl  ‘ebad  alläh  al- 
mawhedin  entum  ar-räjehin  w-.hena-l-läl?i2in  L 

Die  Thäler  wurden  allmählich  enger  und  tiefer,  ihre  Ufer 
steiler,  hatten  aber  alle  eine  mehr  oder  weniger  östliche  Rich- 
tung. Erst  nach  1039h  erreichten  wir  die  Wasserscheide.  (Tem- 
peratur 24°  C.) 

Nach  1047h  begann  die  Hochebene  äl-£enab  sich  gegen 
W zu  senken,  lll&h  passirten  wir  den  Lagerplatz,  wo  ich  vor 
zwei  Jahren  längere  Zeit  geweilt  hatte  (Temperatur  25*8°  C.), 
und  nach  einem  raschen  Ritte  erreichten  wir  l43h  äl-msatta, 
womit  wir  das  gefährliche  Gebiet  hinter  uns  hatten.  (Tempe- 
ratur 26‘7°  C.) 

Unwillkürlich  drängten  sich  mir  die  Fragen  auf,  wer  hat 
diese  Schlösser  erbaut  und  welchem  Zwecke  dienten  sie? 

Hierauf  eine  ausreichende  Antwort  zu  geben,  scheint  mir 
in  vieler  Hinsicht  schwer,  doch  gebe  ich  etwaigen  Forschem  in 
dieser  Angelegenheit  zu  bedenken,  dass  jedes  der  erwähnten 
Schlösser  inmitten  von  Weideplätzen  liegt,  welche  zu  bestimmten 
Jahreszeiten  regelmässig  von  den  Beduinen  besucht  werden. 
So  bildet  z.  B.  kasr  ät-tnba  den  Haupt-  und  Mittelpunkt  der 
Winterlagerplätze  der  Beni  $ahr,  Ijausr  bajer  jenen  der  IJuwetat, 
wogegen  äl-mäatta  und  äl-mwakkar  den  Beni  §alir  als  Sommer- 
lagerplätze dienen.  l£usejr  ‘amra  liegt  zwar  im  Grenz-  und 
deshalb  im  Streifgebiete  der  §bur  und  Sa‘län , aber  wenn  Friede 
herrscht,  so  dient  der  östliche  Theil  des  wädi  äl-bufum  ebenfalls 
den  Kameelen  der  Beni  Sa‘län  als  Sommerweide. 

Solange  man  nur  äl-möatta  und  noch  nicht  die  übrigen  in 
ähnlichem  Stil  erbauten  Schlösser  kannte,  lag  wohl  die  Ver- 
muthung  nahe,  dass  die  Perser  zu  diesem  Wunderwerk  den 
Grund  gelegt,  bis  zur  Vollendung  desselben  jedoch  nicht  ge- 
kommen seien.  Doch  wenn  sie  nicht  imstande  waren  msatta 
zu  vollenden,  so  ist  doch  umsoweniger  anzunehmen,  dass  sie 
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während  ihres  kurzen  Aufenthaltes  in  Syrien  auch  kasr  ät-füba, 
aiura,  bajer,  und  äl-mwakkar  hätten  errichten  können. 

Ebenso  wenig  kann  ich  die  Ansicht  theilen,  dass  die 
Römer,  respective  die  byzantinischen  Herrscher  die  Gründer 
dieser  Bauten  wären.  Denn  ihre  Sperrfesten  bilden  von  Da- 
mascus  bis  zum  Rothen  Meer  hin  so  zu  sagen  eine  Kette 
zwischen  dem  bebauten  Land  und  der  Wüste,  weit  westlich 
von  all  den  erwähnten  Schlössen!,  von  denen  einige  sogar 
tief  in  der  Wüste  liegen  (kasr  at-füba,  bajer,  kusejr  ‘amra), 
wobei  übrigens  noch  der  Umstand  in  Betracht  kommt,  dass 
Iftejr  ‘amra,  kasr  üMüba  und  al-mwakkar  zu  längerer  Ver- 
teidigung überhaupt  nicht  geeignet  waren. 

Wenn  ich  den  Umstand  berücksichtige,  dass  diese  Schlösser 
sich  gerade  in  den  Centren  der  Weideplätze  finden,  wenn  ich 
ferner  die  eigene  Ornamentik  und  Architektur,  in  welcher 
persisch-byzantinischer  (römischer)  Einfluss  nicht  zu  verkennen 
ist,  betrachte  — so  vermag  ich  mich  eines  Gedankens  nicht 
za  erwehren:  Ist  es  nicht  höchst  wahrscheinlich,  dass  uns  die 
Ortinder  dieser  Bauten  in  den  mächtigen  Fürsten  der  Beni 
Hassan  entgegentreten,  in  jenen  Fürsten,  die  im  Besitze  einer 
hoben  Cultur  mit  Constantinopel  und  Persien  in  steter  Ver- 
bindung standen,  die  Vorliebe  für  Schlösserbau  aus  ihrer  Heimat 
mitgebracht  und  die  freie,  reine  Luft  der  Wüste  nicht  haben 
entbehren  können?  Doch  den  wissenschaftlichen  Beweis  hiefUr 
zu  erbringen  bin  ich  vorläufig  ausser  Stande. 

Herr  Ingenieur  A.  Pallat  in  Olmütz,  der  mir,  nach  meinen 
Angaben  und  Aufnahmen,  die  beigegebenen  Pläne  anfertigte, 
fügt  denselben  nach  Vollendung  der  Arbeit,  da  er  eine  deut- 
liche Vorstellung  von  der  ganzen  Anlage  gewonnen  hatte,  fol- 
gende Aeusserung  bei: 

,J£nsejr  ‘amra  muss  auf  den  ersten  Anblick,  sowohl  dem 
Laien  wie  auch  dem  Fachmanne,  den  Eindruck  eines  Monu- 
mentalbaues machen,  was  durch  seine  Situierung,  wenngleich 
nicht  auf  einer  die  Umgebung  beherrschenden  Höhe,  so  doch 
mit  Rücksicht  auf  die  Communications-,  hydrographischen  und 
Terrainverhältnisse  günstig  gewählt,  weiters  was  durch  die 
verwendeten  Baumaterialien , sowie  mit  Beziehung  auf  den 
äusseren  Typus  und  die  räumliche  Disposition  bekräftigt  er- 
scheint; es  macht  den  Eindruck,  als  ob  dieses  Bauobject  mit 
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Willenskraft,  Energie,  weiser  Benutzung  des  Vorgefundenen 
Materiales  und  Consequenz  tiir  lange  Dauer  berechnet  und  aus- 
geführt wurde. 

Dasselbe  besteht  aus  einem  Haupttract  von  viereckigem 
Grundriss,  dessen  Längenachse  nahezu  von  N nach  S gerichtet 
ist,  und  die  Gesammtlänge  inclusive  des  südlichen  halbkreis- 
förmig abgeschlossenen  Ausbaues  beträgt  12*92  mf  während  die 
kürzere  von  O nach  W gerichtete  Querachse,  respective  die 
Front  desselben  10*39  m misst. 

Die  Umfassung8wände  dieses  Tractes,  sowie  der  nachbar- 
lichen Gebäude  sind  in  rohem  Bruchsteinmauerwerk  — Schich- 
tenmauerwerk — aus  zugerichtetem  Kalkstein  von  50 — 60  cm 
Höhe  in  Kalkmörtel  mit  gutem  Mauerverbande,  in  der  Stärke 
0*84  m ausgeführt. 

Wie  bereits  früher  erwähnt,  besitzt  das  Hauptgebände 
an  der  südlichen  Abschlussmauer  zwei  von  der  Mittelachse 
symmetrisch  gelegene  längliche,  apsidenartig  abgeschlossene 
Anbauten,  deren  Mauern  gleiche  Stärke  aufweisen.  Daselbst  be- 
findet sich  ein  grösseres  Local,  in  der  Zeichnung  Hauptsaal  ge- 
nannt, dessen  innere  Breite  der  ganzen  Front  des  Gebäudes 
abzüglich  der  Mauerstärke  bei  einer  Tiefe  von  7*50  m ent- 
spricht; eine  73  cm  breite  Scheidemauer  trennt  den  Saal  von 
den  drei  nach  dem  Süden  zu  situierten  Nebenräumen,  von 
denen,  wie  bereits  erwähnt,  die  Seitenlocale  halbkreisförmig 
abgeschlossen  sind. 

In  der  Mittelachse  befindet  sich  an  der  N-Seite  der  Haupi- 
eingang,  d.  i.  eine  Thüröffnung  von  1*55  : 2*44  m,  die  ein  aus 
tief  dunklem  Basaltgestein  hergestelltes  Thürgewände  ohne  Pro- 
filierung aufweist;  der  Sturz  desselben  hat  sechs,  aus  der  Achse 
nach  den  Enden  näher  gerückte,  beziehungsweise  dichter  ge- 
reihte Bohrlöcher,  die  wohl  als  Führungs-  oder  Drehungspunkte 
dem  Thürverschluss  dienten. 

Als  Fussbodenbelag  sind  geschliffene  Marmorplatten  wahr- 
nehmbar, auch  die  Wände  dürften  auf  eine  gewisse  Höhe  mit 
geschliffenen  Marmorplatten  verkleidet  gewesen  sein,  was  aus  den 
Befestigungsstellen  (Mauerlöchern)  geschlossen  werden  kann. 

Der  Hauptsaal  ist  durch  zwei  Gurten,  auf  Halbpfeiler 
ruhend,  in  drei  Theile  untertheilt,  wodurch  die  Decke  und  der 
obere  Dachabschluss  ein  dreitheiliges,  volles  Tonnengewölbe 
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wird,  welches  aus  zugerichtetem  Hackelstein  hergestellt  ist; 
an  der  N-  und  S-Seite  reichen  die  Umfassungswände  bis  zum 
Gewölbebogen  und  hat  je  ein  Gewölbcfeld  im  Giebel  ein  Fenster 
von  der  Grösse  45  : 90  cm , wodurch  jedoch  die  Räume  nicht 
genügend  erhellt  werden;  in  der  W-,  also  Wetterseite,  befinden 
sich  keine  Fensteröffnungen,  während  die  O-Mauer  unter  dem 
Tonnenansatze  deren  zwei  hat.  Die  Gewölbe  sind  ohne  Nach- 
mauerung  und  haben  vou  der  Laibung  nach  dem  Rücken  zu 
schräg  führende  Ventilationsöfth ungen  aus  gebranntem  Thon;  der 
Gewölberticken  hat  als  Abschluss  einen  starken  Cementüberguss. 

Die  Halbpfeiler,  welche  die  Untertheilungsgurten  im  Haupt- 
saale tragen,  haben  keine  künstlerisch  ausgebildeten  (^apitäler. 

Die  lichte  Höhe  bis  zum  Gewölbefuss  beträgt  im  Haupt- 
»aal  5 35  in. 

Der  östlicherseits  an  das  Hauptgebäude  anschliessende 
Tract  ist  aus  demselben  Baumateriale  hergestellt  und  besteht 
aus  einem  viereckigen,  durch  eine  Scheidemauer  in  zwei  Ge- 
mächer getheilten  Anbau,  von  der  lichten  Breite  von  2*83  m, 
der  nach  dem  N vor  die  Flucht  des  Hauptgebäudes  mit  einer 
Nische  vorspringt,  während  derselbe  südlicherseits  die  Tiefe 
des  Hauptsaales  nicht  erreicht;  die  lichte  Höhe  ist  hier  be- 
deutend geringer  als  im  Hauptsaale  und  die  Räume  sind  eben- 
falls mit  Tonnengewölben,  die  Lünetten  haben,  nach  oben  zu 
abgeschlossen;  weiter  nach  dem  O zu  reiht  sich  daran  ein  vier- 
eckiger Raum  von  2*85  X 285  m mit  halbkreisförmigen  Ver- 
tiefungen in  der  Nord-  und  Südwand.  Als  oberer  Decken- 
abschluss ist  eine  volle  Kuppel,  die  im  Innern  beim  Anlauf  mit 
einem  gegliederten  Architravgesimse  und  Fensteröffnungen  im 
Gewölbe  versehen  ist;  die  sonstige  bauliche  Ausschmückung 
ist  ähnlich  derjenigen  des  Haupttractes. 

Weiters  schliesst  sich  daran  ein  offener  1*32  /«  breiter  Gang 
und  eine  ebenfalls  offene  Vorhalle  mit  viereckigem  Grundriss, 
an  deren  N-Seite  eine  Thüre  ist,  während  die  Ostwand  zwei 
Fensteröffnungen  enthält.  Die  Deckenconstruction,  vermuthlich 
aus  Holz,  dürfte  in  späteren  Zeiten  als  Brennmaterial  benützt 
worden  sein.  Nürdlicherseits,  in  einer  Entfernung  von  7*76  in 
vom  Haupttract,  befindet  sich  der  mit  viereckigen  Mauern 
umgebene  Brunnen  sammt  einem  gemauerten  Wasserbehälter 
(Keservoir),  von  0*25  m Breite  und  einer  Tiefe  von  4*43  w; 
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die  Umfassungsmauern  dieses  Wasserbehälters  haben  aussen 
eine  Höhe  von  3*20  m,  während  seine  innere  lichte  Tiefe  1*05  m 
beträgt;  dasselbe  ist  mittels  Cementverputz  an  der  Sohle  und 
an  den  Wänden  wasserundurchlässig  gemacht  worden:  von  der 
Unterkante  gemessen,  befinden  sich  in  einer  Höhe  von  1*85  m 
in  der  dem  Schlosse  zugekehrten  Wand  drei  runde  Wasser- 
ausflussöffnungen, die  für  die  Zuleitung  des  Wassers  nach 
einem  anderen  Orte  gedient  haben  mögen. 

An  dieses  Reservoir  schliesst  westlicherseits  ein  tiefer 
und  geräumiger  kreisrunder  Brunnen  von  lichtem  Durchmesser 
1*76  mf  dessen  Gesammttiefe  11*12  m ausmacht,  derselbe  ist  in 
einer  Tiefe  von  6*61  m ira  natürlichen  Kalksteinfelsen  hergestellt, 
während  die  übrigen  4*51  m im  Bruchsteinmauerwerk  aufge- 
führt  sind;  heute  ist  der  Brunnen  durch  künstliche  Verschüttung 
unbrauchbar  geworden;  weiters  steht  mit  dem  Brunnen  west- 
licherseits in  Verbindung  die  Wasserschöpfvorrichtung;  zwei 
rechteckige  Pfeiler  (1*17  X 1*32),  wovon  der  südliche  umgestürzt 
ist , flankiren  einen  erhöhten  Treppelweg  von  4*83  m lichtem 
Durchmesser.  Von  der  Schöpfvorrichtung  einerseits,  sowie  der 
westlichen  Apside  des  Haupttractes  andererseits,  laufen  nach 
W unter  einem  Winkel  von  54°  30'  die  Umfriedungs-  oder 
Brüstungsmauern , in  der  Breite  von  1*0  m und  in  Bruchstein- 
mauerwerk hergestellt,  wodurch  der  dreieckförmige  Vorhof  mit 
dem  Haupteingang  an  der  N-Seite  gebildet  wird;  an  der  N-, 
O-  und  theilweise  auch  an  der  S-Seite  sind  Ueberreste  vonBrü 
stungsmauern  wahrnehmbar. 

Dieses  Bauobject  muss  gewiss  jedem  Fachmann  Bewun- 
derung einflössen , da  es  nach  so  langer , viele  Jahrhunderte 
währender  Bestandesdauer,  in  welcher  jede  Conservirungsarbeit 
ausgeschlossen  erscheint,  noch  in  so  gutem  Zustande  erhalten  ist/ 

Ich  habe  dieser  Aeusserung  im  Wesentlichen  nichts  hin* 
zuzufVigen  und  gebe  noch  den  nachfolgenden  Gedanken  Raum: 

Das  Hintansetzen  jedweden  plastischen  Schmuckes,  sein 
volles  und  glückliches  Ersetzen  durch  Malerei,  kann  nicht  ledig- 
lich im  Mangel  an  Material,  sondern  dürfte  allem  Anscheine 
nach,  in  einer  bestimmten  symbolischen  Grundidee  seine  Ur- 
sache haben. 

Welchen  Zwecken  die  ganze  Anlage  gedient  haben  mag, 
entzieht  sich  heute  jeder  Beurtheilung , ja  selbst  jeder  Ver- 
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muthung;  das  eine  scheint  mir  gewiss:  Eine  hohe  geistige 
Kraft  hat  hier  mit  Zuhilfenahme  tüchtiger  Künstler  ein  Monu- 
mentalwerk  seiner  Zeit  und  ihrer  Ideen  geschallen,  glückliche 
Umstände  haben  es  erhalten,  und  mir  ward  die  Möglichkeit  es 
aufzufinden,  um  darüber  berichten  zu  können. 

Das  Weitere  muss  eingehendem  Studium  überlassen  bleiben. 

Olmütz,  am  Ö.  Februar  1901. 


N a c h t r a g. 

Während  der  vorliegende  Bericht  zum  Drucke  befördert 
wurde,  unternahm  ich  im  Vereine  mit  dem  Maler  A.  L.  Mielich 
aus  Wien  neuerlich  eine  grösser  angelegte  Forschungsreise  nach 
dem  Osten  mit  dem  Hauptzwecke,  eine  gründliche  Aufnahme 
von  Kusejr  ‘amra  und  seiner  Bilder  zu  besorgen. 

Im  , Anzeiger*  der  phil.-hist.  Classe  vom  9.  October  (Jahrg. 
1901,  Nr.  XIX)  ist  kurz  gefasst  der  Vorbericht  über  diese 
Reise  enthalten. 

Trotz  der  schwierigsten  Umstünde  war  es  gelungen,  un- 
seren Aufenthalt  in  Kusejr  ‘amra  auf  zwei  W'ochen  auszudehnen 
nnd  während  dieser  Zeit  eine  nahezu  erschöpfende  Aufnahme 
fast  des  ganzen  Wandschmuckes,  der  Baulichkeiten  und  der 
Umgebung  machen  zu  können. 

Ausser  Kujjejr  ‘amra  sind  die  anderen  in  diesem  Berichte 
beschriebenen  Schlösser  neuerlich  aufgesucht  und  genau  — 
planraässig  — aufgenommen  worden. 

Die  Resultate  dieser  Arbeit  dürften  in  einem  selbständigen, 
grösseren  Werke  publiciert  werden. 

Olmütz,  am  17.  Februar  1902. 


SiUungsb.  «1.  kais.  Akad.  d.  Wisseusch.,  phil .-hist.  Classe,  CXLIV.  Bd  , 7.  Abh. 
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VIII. 

Römische  Berichte. 


Von 

Dr.  Th.  R.  von  Sickel, 

wirkl.  Mitgliede  der  kais.  Akademie  der  Wissenschaften. 

V. 


IX.  Das  in  Trient  angelegte  Allgemeine  Register. 

1 . AR.  enthält  die  gesummte  Commune-Correspondenz  der  Concil- 
legaten  nebst  den  Beilagen  zu  den  Briefen  vom  17.  April  1561 
bis  3.  März  1603.  Anzahl  der  eingetragenen  Stücke. 

Schon  in  den  früheren  Berichten  habe  ich  mehrfach  Anlass 
gehabt,  über  das  in  Trient  entstandene  Allgemeine  Register 
einigen  Aufschluss  zu  geben,  habe  mir  aber  Vorbehalten,  was 
ich  da  in  Kürze  gesagt  habe,  später  weiter  auszuführen  und 
besser  zu  begründen.  Indem  ich  hier  dazu  schreite,  wieder- 
hole ich  vor  allem,  dass  das  Original  dieses  Registers  nicht 
mehr  vorhanden  oder  doch  bislang  noch  nicht  aufgefunden  ist, 
so  dass  wir  uns  an  die  Copien  halten  müssen,  insbesonders  an 
die  beiden  vollständig  erhaltenen,  welche,  seit  Jahrhunderten 
in  das  Vaticanische  Archiv  gekommen,  jetzt  in  dessen  Ooncil- 
akten  als  tom.  52  und  53  und  als  tom.  150  und  151  eingereiht 
sind.  Von  den  Differenzen  zwischen  dem  einen  und  dem  andern 
Bändepaare  sehe  ich  vorerst  ganz  ab,  um  durch  Zusammen- 
stellung alles  dessen,  worin  sie  sich  gleichen,  die  gemeinsame 
Vorlage  zu  kennzeichnen.1 

Die  Bezeichnung  Allgemeines  Register  habe  ich  nicht  blos 
gewählt  um  der  Besonderheit  willen,  dass  hier  der  Einlauf 


1 Jedoch  citire  ich,  wo  es  des  Hinweises  auf  die  Handschriften  bedarf, 
fast  ausnahmslos  das  in  tom.  160/1  vorliegende  Exemplar  aus  Gründen, 
welche  ich  bei  der  Beschreibung  von  tom.  5*2/3  angeben  werde. 
Sittungsber.  der  pbil.-hist.  Ol.  CXLIV.  Bd.  8.  Abh.  1 
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und  Auslauf  zusammengefasst  worden  sind,  sondern  auch  aus 
dem  zweiten  Grunde,  dass  hier  die  gesammte  Correspondenz 
der  in  commune  handelnden  Legaten  eingetragen  worden  ist, 
d.  h.  ausser  dem  Briefwechsel  der  Legaten  mit  dem  Papste, 
seinem  Neffen  und  anderen  Autoritäten  in  Rom  auch  der  mit 
den  Fürsten,  mit  den  bei  diesen  beglaubigten  Nuntien,  mit 
anderen  Personen  weltlichen  und  geistlichen  Standes,  dazu 
auch  Briefe  Dritter  an  Dritte,  Aktenstücke,  Estratti,  Avvisi  und 
dergleichen,  welche  als  Beilagen  zu  Briefen  zur  Kenntniss  der 
Legaten  kamen.  Letzterer  Gesichtspunkt  erklärt,  dass  auch 
Particularbriefe  an  den  ersten  Legaten , den  Cardinal  von 
Mantua,  wenn  sie  von  ihm  den  Collegen  mitgetheilt  wurden, 
in  das  AR.  aufgenommen  wurden,  so  insbesondere  die  Berichte, 
welche  die  Nuntien  dem  Mantuaner  zu  erstatten  angewiesen 
waren.  Ausgeschlossen  dagegen  waren  von  der  Buchung  hier 
wie  bei  den  römischen  Expeditsregistern  diejenigen  proposte 
in  communi,  welche  lediglich  bezweckten,  von  Rom  nach  Trient 
sich  begebende  Geistliche  den  Legaten  zu  empfehlen.1  Die 
ganze  Serie  beginnt  mit  dem  vom  17.  April  1561  datirten 
Berichte  der  Legaten  über  ihren  feierlichen  Einzug  in  Trient 
und  endet  mit  zwei  am  3.  März  1563,  also  am  Tage  nach  dem 
Tode  des  Cardinais  von  Mantua,  nach  Rom  gesandten  Risposten 
(s.  I.  S.  127 — 130  und  hier  S.  34).  Die  Regel  ist,  dass  der 
ganze  Wortlaut  der  Stücke  im  AR.  copirt  erscheint.  Wenn 
aber  die  Legaten  mehreren  Adressaten  die  gleiche  Mittheilung 
zu  machen  hatten,  wurde  nur  einer  dieser  Briefe  in  extenso  ge- 
boten und  wurden  die  andern  so  wie  in  den  Registern  des  Mittel- 
alters blos  als  Apari-Briefe  verzeichnet.  Nur  um  besonderer 
Umstände  willen  hat  sich,  wie  wir  noch  sehen  werden,  der 
Registrator  auch  noch  in  wenigen  weiteren  Fällen  mit  kurzen 
Notizen  begnügt.2  Finden  wir  so  aus  den  acht  bis  neun  Monaten 


1 Ich  betone  lediglich,  weil  derartige  Briefe  Borromeo’s,  falls  sie  noch 
sonstige  Weisungen  enthielten,  doch  ebenfalls  registrirt  wurden.  Nw 
ausnahmsweise  sind  auch  blosse  Empfehlungsschreiben  in  AR.  über- 
liefert worden,  z.  B.  das  für  den  P.  Lainez  von  1562  V.  17,  welches, 
erst  nach  Monaten  in  Trient  überreicht,  unter  die  im  August  eingelaufenen 
Briefe  (tom.  151“  f.  139)  eingereiht  worden  ist. 

a Diese  Behandlung  eines  wenn  auch  geringen  Bruchtheiles  der  Briefe 
kommt  noch  zu  den  von  mir  in  II.  S.  47  Anm.  1 betonten  Mängeln  aller 
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des  ersten  Jahres  29  Proposte  der  Curie  und  45  Risposte  an 
dieselbe,  25  Schreiben  anderer  Personen  an  die  Legaten  und 
26  anderen  Personen  ertheilte  Antworten,  endlich  43  den  Le- 
gaten mitgetheilte  Schreiben,  in  Summe  168  Stücke  in  AR. 
gebucht,  so  steigt,  nachdem  am  18.  Jänner  1562  die  erste 
Sitzung  zu  Stande  gekommen  war,  die  Zahl  sofort  auf  das 
Doppelte  und  zu  Ausgang  dieses  Jahres  auf  das  Dreifache,  so 
dass  uns  hier  im  Ganzen  etwas  über  700  Stücke  überliefert 
werden.1 

2.  Dass  AR.  von  Filippo  Musotti  angelegt  wurde,  ergibt  sich 
aus  dem  von  ihm  selbst  über  seine  Thiitigkeit  in  Trient  erstatteten 
Berichte , dem  sogenannten  Sommario,  und  aus  der  Coincidenz 
des  Abschlusses  des  AR.  mit  dem  Ausscheiden  Musotti’s  aus 
seiner  bisherigen  Stellung  nach  dem  Tode  der  Cardinäle  Mantua 
und  Seripando.  AR.  ist  jedoch  nur  Privatarbeit. 

Nicht  alles,  was  ich  1.  S.  79 — 81  über  AR.  bemerkt  habe, 
kann  ich,  nachdem  ich  die  Zeit  gefunden  habe,  dieses  Register 
genau  zu  prüfen,  aufrecht  erhalten;  aber  in  der  schon  damals 
ausgesprochenen  Vermuthung,  dass  es  von  Filippo  Musotti  an- 
gelegt worden  sei,  bin  ich  immer  mehr  bestärkt  worden.  Ueber 
ihn,  der  selbst  Bologna  seine  Vaterstadt  nennt,  glaubte  ich  dort 
Näheres  erfahren  zu  können.  Aber  wie  mir  die  dortigen 
Forscher  Malagola  und  Gaudenzi  versichert  haben  und  dann 
auch  Professor  S.  Merkle2  bestätigt  hat,  ist  dort  nichts  von 
schriftlichem  Nachlasse  dieses  Gliedes  einer  seit  lange  ausgestor- 
benen Familie  bekannt.  So  bin  ich,  was  Musotti’s  Geschichte 
vor  Wiedereröffnung  des  Concils  anbetrifft,  auf  einen  einzigen 
von  ihm  am  19.  Oktober  1560  geschriebenen  Brief  angewiesen.3 

Register  hinzu,  um  eine  genaue  Zählung  der  Stücke  zu  erschweren; 
daher  machen  auch  die  folgenden  Zahlen  keinen  Anspruch  auf  absolute 
Genauigkeit. 

1 Insbesonders  wurde  mit  der  Zeit  die  Correspondenz  zwischen  Trient  und 
Rom  lebhafter,  in  welcher  wieder  die  Risposte  an  Zahl  die  Proposte 
übertrafen;  der  sonstige  Briefwechsel  dagegen  ging  zurück.  Als  Bei- 
spiel führe  ich  an,  dass  das  AR.  aus  dem  Jänner  1563  enthält  12  Pro- 
poste, 23  Risposte  und  nur  12  andere  Briefe  und  Beilagen. 

* Kardinal  G.  Paleotti’s  1 itterarischer  Nachlass,  S.  2. 

8 Ich  veröffentliche  ihn  im  Anhänge  Nr.  1 nach  einer  gleichzeitigen  Copie 
in  tom.  42  f.  92,  einem  Bande,  der  noch  zu  den  II.  S.  25  Anm.  als  aus 
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Der  Schreiber,  der  eine  Woche  zuvor  aus  Frankreich  in  Rom 
eingetroffen  war,  berichtet  über  die  letzten  dortigen  Vorgänge, 
insbesondere  über  die  eben  erfolgte  Einberufung  eines  National- 
concils  (10.  September,  in  Rom  am  28.  bekannt  geworden),  um 
die  von  Pius  IV.  im  Consistorium  von  12.  Oktober  ausge- 
sprochene Absicht  di  levarc  la  suspensione  del  concilio  di 
Trcnto  als  in  diesem  Momente  inopportun  zu  bekämpfen. 
Leider  ist  in  der  mir  vorliegenden  Copie  der  Adressat,  der 
Anrede  nach  ein  Cardinal,  nicht  genannt;  ebenso  wenig  der 
Patron  des  Briefschreibers,  über  dessen  Angelegenheiten  dieser 
Tags  zuvor  mit  dem  Papste  gesprochen  hatte.  Das  aber  geht 
aus  diesem  Briefe  hervor,  dass  Musotti  in  Rom  als  mit  Land 
und  Leuten  in  Frankreich  vertraut  galt  und  eine  gewisse  Rolle 
spielte.  Damit  reimt  sich  auch,  dass  er,  wie  wir  gleich  sehen 
werden,  bald  nach  dem  Tode  des  Cardinais  Seripando  im  Car- 
dinal von  Lothringen  einen  neuen  Herrn  fand  und  von  diesem 
für  persönliche  Verhandlungen  mit  Pius  IV.  verwendet  wurde.1 

Ueber  sein  Thun  und  Treiben  auf  dem  wiedercröfiueten 
Concil  erzählt  er  selbst  in  seinem  Sommario  del  concilio  di 
Trento  Folgendes:2  Trovandomi  col  cardinale  Seripando,  uno 
delli  legati,  mi  erano  communicate  tutte  le  lettere  che  da  tutti 
i legati  insieme  si  scrivevano,  et  quelle  ancora  che  a loro  dal 
papa  et  da  altri  erano  scritte,  et  similmente  tutti  i negotii  che 
da  loro  o con  li  oratori  de’  principi  o con  prelati  o con  altri 
porsonaggi  si  trattavano.  Was  ihm  bezüglich  der  Commune- 
Correspondenz  oblag,  sagt  er  noch  bestimmter,  wo  er  die  von 
den  Legaten  am  28.  December  1561  nach  Eintreffen  Simonetta’s 
gefassten  Beschlüsse  erwähnt,3  so  auch  den  che  si  continuassc. 

Morone’s  Nachlass  stammenden  Bänden  hinzuzuzählen  ist,  der  jedoch 
gleich  tom.  33  und  34  für  die  Jahre  1561 — 1663  keine  Ausbeute  liefert 

1 Dr.  Öusta  hat  bei  der  Benutzung  der  Nuntiature  di  Francia  vor  1561  anf 
Musotti  besonders  Acht  gehabt,  hat  ihn  abor  nicht  ein  Mal  genaunt  ge- 
funden. So  erwarte  ich  nur  noch  von  französischen  Akten  dieser 
Jahre  etwaigen  Aufschluss  iibor  diesen  räthselhaften  Mann. 

2 Düllinger,  Ungedruckte  Berichte  und  Tagebücher  2,  1— 50.  Zur  Be- 
quemlichkeit des  Lesers  wiederhole  ich  hior  auch  die  erste  bereits 
in  I.  S.  80  abgedruckto  Stelle. 

3 Düllinger  2,  4.  — Musotti’s  Bericht  ist  ausführlicher  als  der  von  den 
Legaten  am  gleichen  Tage  an  Borromeo  erstattete  (Original  in  tom.  60 
f.  104,  gebucht  in  tom.  150*  f.  157'),  schliesst  sich  aber  in  einigen  Worten 


Digitized  by  Google 


Römische  Berichte.  V. 


Ö 


oorae  sino  all’  hora  si  era  fatto,  ciofc  che  Camillo  Olivo,  secre- 
tario  del  cardinale  di  Maotoa,  havesse  cura  delle  lottere  che  si 
ricevcvano  et  scrivesse  quelle  che  bisognavano,  et  che  io 
cosi  Tune  come  1’altre  le  portasse  alle  case  loro  a mostrarle 
a ciascuno  per  legerle  et  sottoscrivere.  Er  konnte  also  mit 
Fug  und  Recht  von  sich  im  Vorworte  zum  Sommario  sagen 
che  (delle  cose  che  nel  concilio  di  Trento  al  tempo  che  io  ci 
fui)  n’  hebbi  tanta  cognizione  et  tanta  parte  che  con  molta 
sicurezza  posso  dire,  und  er  erscheint  als  ein  gewissenhafter 
Berichterstatter,  wenn  er  am  Schlüsse  erklärt,  dass  er  nach 
dem  Tode  von  Mantua  und  Seripando,  da  er  nicht  wie  C.  Olivo 
(s.  I.  S.  112  und  130)  in  seinen  bisherigen  Functionen  bestätigt 
wurde,  wenn  er  auch  in  Trient  verblieb  und  als  Familiäre  des 
Cartlinals  von  Lothringen  noch  vieles  erfuhr  — nondimeno 
parendomi  di  non  poterne  parlare  con  quella  sicurezza  di  verita 
che  ho  fatto  sin  qui,  lascierö  per  non  errare  che  altrui  dia  conto 
di  quello  che  segue,  und  sich  dann  entsprechend  damit  bcgnligt, 
in  dem  kurzen  Appendice  al  sommario  uns  noch  einige  Nach- 
richten Uber  den  weiteren  Verlauf  des  Concils  zusammenzustellen. 

Was  seines  Amtes  war,  muss  Musotti  zur  Zufriedenheit 
der  ihm  unmittelbar  Vorgesetzten  Legaten  verrichtet  haben : 

gerade  an  diesen  an.  Die  Legaten  melden  nämlich : per6  hoggi  ci  siamo 
congregati  et  havemo  deliberato  insiome  che  si  servi  da  hora  innanzi 
questo  ordino  infallibilincnto  da  dar  conto  a V.  S.  IUm*  ot  K"'*  in  com- 
mune di  mano  in  mauo  di  cio  che  qui  occorrera  per  noi  da  trattarsi 
...  et  pereho  giudicaino  a voler  cho  le  cose  passin o bene,  che  sia  molto 
necessaria  la  secretozza,  progamo  V.  II l'“»  ot  Rm*  S.  che  quel  cho  le 
scriveremo  di  qui  si  degui  di  far  che  passi  a cognitiono  di  manco  per- 
sone  che  sia  possibile,  pereho  noi  fareino  il  medesimo  di  quel  che 
dallei  aar k scritto  quä  a noi  et  anco  di  quel  cho  fra  noi  tratteremo.  — 
Dass  diese  guten  Vorsätze  und  Absichten  der  Legaten  nicht  sonderlichen 
Erfolg  gehabt  haben,  bezeugen,  wie  ich  gleich  hier  bemerken  will,  die 
mannigfaltigen  Aufzeichnungen  Musotti’s,  dio  wir  kennen  lernen  werden. 
Gerade  er  mag  es  verschuldet  haben,  dass  sich  das  Misstrauen  gegen  die 
Trienter  aecretarii  communi  steigerte.  Bezeichnend  ist  in  dieser  Beziehung 
eine  1503,  IV.  2t  an  Simonctta  gerichtete  Proposte.  Obgleich  gewisse 
Mittheilungen  für  alle  Legaten  bestimmt  waren,  wurden  sie  i n einem 
Particularbriefe  geboten,  welcher  nach  Einsichtnahme  durch  dio  Collegen 
an  den  ersten  Legaten  Morone  abgeliefert  werden  sollte,  und  zwar  ohne 
dass  irgend  jemand  Abschrift  nehmen  dürfe.  Es  wird  dabei  ausdrück- 
lich bemerkt,  dass  so  vorzugehen  nothwendig  sei,  damit  der  Brief  non 
rimanesse  in  mano  di  socreturii  communi. 
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weihten  sie  ihn  doch  in  gewisse  Geheimnisse  ein  und  verwandten 
sie  ihn  nach  und  nach  in  schwierigen  und  vertraulichen  An- 
gelegenheiten. In  ersterer  Beziehung  ist  es  bezeichnend,  dass 
er  von  jenem  eigenhändigen  Breve  des  Papstes  von  1561 
VII.  17  1 * * * Kenntniss  hatte,  durch  welches  sich  Pius  IV.  dem 
Könige,  von  Spanien  gegenüber  betreffs  der  Continuation  ver- 
pflichtet hatte.  Als  sich  im  Sommer  1562  der  Conflict  zwischen 
Mantua  und  Seripando  einerseits  und  Simonetta  andererseits 
immer  mehr  zuspitzte,  haben  sich  jene  Musotti’s  vielfach  be- 
dient, u.  a.  auch  um  wichtige  Schriften  aufzusetzen;  ja  als 
Seripando  sich  in  Person  vor  dem  Papste  rechtfertigen  wollte, 
wozu  es  dann  doch  nicht  kam,  hatte  er  seinen  Familiären 
nach  Rom  vorausschicken  wollen,  damit  er  ihm  die  Wege  be- 
reite. Dass  er  als  geschickter  Unterhändler  galt,  geht  auch 
aus  dem  ihm  im  September  1562  ertheilten  Aufträge  hervor,  den 
kaiserlichen  und  den  französischen  Gesandten,  welche  damals 
sehr  bestimmte  Forderungen  stellten,  auf  welche  die  Legaten 
ohne  Anfrage  in  Rom  nicht  zu  erwidern  wagten,  vorläufige 
Antwort  zu  geben  und  sie  bis  zum  Eintreffen  von  Weisungen 
des  Papstes  hinzuhalten.  Aber  Simonetta  war  und  blieb  ein 
Feind  Musotti’s.8  Als  er  sich  im  Juli  1562  mit  Mantua  aus- 
einandersetzte und  schliesslich  verständigte,  hatte  er  jenes  Um- 
gebung und  zumal  auch  Musotti  für  ein  und  das  andere  Miss- 
verständniss  verantwortlich  gemacht,  und  dieses  Verhalten  scheint 
er  letzterem  nie  verziehen  zu  haben.  So  wird  er,  welcher  nach 
dem  Tode  von  Mantua  in  dem  Rathe  der  Legaten  den  Ausschlag 
gab,  bewirkt  haben,  dass  Musotti  verabschiedet  wurde,  als 
betreffs  der  Führung  der  Geschäfte  neue  Anordnungen  ge- 
troffen wurden.  Musotti’s  Patron  Seripando  war  nicht  der  Mann, 
für  ihn  energisch  einzutreten,  um  so  weniger,  da  auch  er  schon 
kränkelte  und  zwei  Wochen  später  Mantua  in  das  Jenseits  nach- 
folgte. Die  Rolle,  welche  Musotti  fortan  im  Dienste  des  Loth- 
ringers spielte,  brauche  ich  hier  nicht  zu  verfolgen.  Nur  von 
seinen  Papieren  und  Schriften  werde  ich  noch  zu  reden  haben. 


1 Siehe  II.  S.  107  und  dazu  S.  27. 

a Ganz  neu  ist  mir  und  unbeglaubigt  erscheint  mir,  was  Merkle  in  seinem 

Buche  über  Paleotti  S.  46  behauptet,  dass  Musotti  abhängig  von  Mas«- 

relli  gewesen  sei. 
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Aus  diesen  Aussagen  Musotti’s  geht  klar  hervor,  dass  er 
sehr  wohl  in  der  Lage  war,  die  Commune-Correspondenz  kennen 
zu  lernen  und,  wenn  er  es  wollte,  in  Abschriften  zu  sammeln, 
ln  gleicher  Lage  war,  so  weit  wir  über  die  Umgebung  des 
ersten  Legaten  unterrichtet  sind,  nur  noch  Camillo  Olivo:  der 
aber  kann  aus  allerlei  Gründen  nicht  als  Autor  des  AR.  be- 
trachtet werden.  Es  heisst  dort  einmal  von  einem  wichtigen 
Aktenstücke,  dass  dessen  Original  verwahrt  werde  von  Messer 
Camillo  Olivo;  die  Constatirung  dieser  Thatsache,  welche  den 
zuvor  citirten  Angaben  Musotti’s  entspricht,  kann  doch  nicht 
Olivo  selbst  in  den  Mund  gelegt  werden.  Entscheidend  für 
die  Beantwortung  der  Frage  nach  dem  Autor  ist,  dass  AR. 
mit  dem  3.  März  1563  abbricht.  Weshalb  sollte  Olivo,  welcher 
nach  dem  Tode  seines  einstigen  Herrn  von  den  anderen  Legaten 
mit  Zustimmung  der  Curie  beauftragt  wurde,  alle  ihm  bisher 
anvertrauten  Geschäfte  fortzuführen,  mit  der  Registrirung  der 
Commune-Correspondenz  aufgehört  haben?  Dass  Musotti  solche 
Arbeit  nach  Verlust  seiner  Stellung  nicht  mehr  fortsetzen  konnte, 
liegt  auf  der  Hand.  Dabei  drängt  sich  auch  die  Frage  auf,  ob  wir 
in  AR.  ein  von  Amtswegen  angelegtes  Register  erblicken  wollen 
oder  eine  von  Musotti  auf  eigene  Faust  unternommene  Arbeit. 
Von  der  ersteren  Annahme,  zu  der  ich  früher  hinneigte,  bin 
ich  ganz  zurückgekommen,  weil  es  schwer  zu  erklären  wäre, 
dass  um  der  Entlassung  eines  Mannes  willen  die  Führung  des 
Registers  aufgegeben  worden  wäre.  Auch  das  weitere  Verhalten 
von  Musotti  lässt  auf  eine  Privatarbeit  schliessen,  ja  auf  eine 
heimlich  begonnene  und  möglichst  geheim  gehaltene.  Während 
er  im  Sommario  selbstgefällig  seinen  vielfachen  Antheil  an  den 
Verhandlungen  auf  dem  Concil  hervorhebt,  deutet  er  nicht  mit 
einem  Worte  auf  die  Anlage  eines  Registers  hin.  Und  wenn 
er  in  dem  Promemoria  vom  17.  Juni  1563  (s.  I.  S.  131)  ein- 
gesteht : appresso  di  me  sono  quasi  tutte  le  lettere  scritte 
in  communi  da  li  legati  et  le  ricevute  da  loro,  so  weicht  er 
doch  jeder  weiteren  Erklärung  aus,  um  nicht  der  Curie  eine 
willkommene  Handhabe  zu  bieten,  auf  der  Ablieferung  seiner 
Sammlung  zu  bestehen.1  Thatsache  ist,  wie  wir  sehen  werden, 


1 Von  Originalen  der  Risposten  oder  der  Proposten  kann  nickt  die  Rede  soin. 
Die  letzteren  kann  Musotti  nur  in  Abschriften  der  einen  oder  der  andern 
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dass  diese  Arbeit  Musotti’s  erst  lange  nach  seinem  Tode  in 
den  Besitz  der  Curie  gelangt  ist. 

3.  Von  drei  auf  das  Concil  bezüglichen  Schriften  MusottVs,  welche 
Pallavicino  Vorlagen,  ist  die  eine  uns  gut  bekannt:  sie  ist  nämlich 
identisch  mit  dem  von  DÖllinger  aus  MS.  in  Bergamo  edirten 
Sommario.  Andere  Handschriften  desselben  sind  der  tom.  14o 
der  Vatikanischen  Goncilakten  und  ein  Codex  des  Staatsarchivs 

zu  Florenz. 

Allerdings  könnten  das  Schweigen  Musotti’s  in  dem  Sora- 
mario  und  das  Vertuschen  des  Sachverhalts  in  der  Erklärung 
vom  17.  Juni  gegen  meine  Annahme,  dass  er  der  Autor  des 
AR.  sei,  geltend  gemacht  werden,  wenn  sie  nicht  noch  zwei 
weitere  Stützen  fände  in  der  Herkunft  aller  Exemplare  jenes 
Registers  aus  Bologna,  wo  sich  das  Original  noch  lange  im 
Besitze  der  dort  ansässigen  Familie  Musotti’s  erhalten  haben 
muss,  und  in  der  eigenthümlichen  Verbindung  des  AR.  mit 
anderen  von  Filippo  Musotti  stammenden  Aufzeichnungen. 


Art  besessen  haben.  Was  aber  die  Risposten  anbetrifft,  so  kann  es  sieb 
ebenfalls  nur  um  Abschriften  oder  auch  um  die  Minuten  gehandelt 
haben;  auf  letztere  Möglichkeit  komme  ich  später  zurück. 

Zur  Erklärung  des  ersten  Theiles  des  Promemoria  diene  Folgendes 
In  einem  chiffrirten  Briefe  Morono’s  an  Borromeo  vom  27.  Mai  1563 
(tom  28  f.  78)  heisst  es:  Intendo  che  . . . Seripando  b.  m.  seriveva  di 
giorno  in  giorno  lo  cose  piü  notabili  di  questo  concilio  et  che  questa 
scrittura  si  trova  in  mano  di  Musotti.  desideravessimo  haverla  in  man 
nostra,  si  perclio  potrebbo  giovar  a noi,  si  ancor  perche  non  andasse  in 
man  d’altri  che  per  avventura  potosso  nocero;  also  möge  Borromeo  dem 
jetzt  im  Aufträge  des  Lothringers  in  Rom  weileuden  Musotti  befehlen, 
diese  scrittura  seiues  früheren  Patrons  abzuliefern,  und  zwar  in  modo 
tale  che  non  se  li  desso  tempo  ne  di  copiarla,  ne  quasi  di  potorla  far 
leggere  ad  altri.  Das  alles  kann  sich  nicht  auf  das  AR.  beziehen, 
sondern  nur  auf  das  von  Calenzio  in  den  Documenti  inoditi  153—254 
veröffentlichte  Giornale.  Antwortet  nun  Musotti  auf  die  Aufforderung 
Borromeo’8,  dass  dio  scrittura  del  card.  Seripando  nicht  in  seinen  Händen, 
sondern  nach  Neapel  gesandt  wordon  sei,  so  hat  er  die  Wahrheit 
gesagt:  findet  sich  doch  das  Original  dieses  Tagebuches  noch  heute 
(s.  Calenzio  Pref.  XVII)  in  Neapel.  Erst  nachdem  diese  Angelegenheit 
erledigt  war,  sprach  Musotti  von  der  von  ihm  selbst  angelegten  Brief* 
Sammlung. 
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Wo  Pallavicino  von  diesen  zum  ersten  Male  Gebrauch 
machen  will  (XV,  13  Nr.  1),  zählt  er  drei  als  ihm  bekannt 
geworden  auf:  eine  istorica  relazione  (M.  1),  ein  diario  degli 
atti  e delle  congregazioni  (M.  2,  nach  Pallavicino  gleich  M.  1 
bis  zum  Tode  Seripando’s  reichend)  und  eine  raccolta  d’alcunc 
elette  scritture  (M.  3):  sie  waren  ihm  vom  Cardinal  Bernardino 
Spada  zur  Verfügung  gestellt,  welcher  sie,  als  er  Vicelegat  in 
Bologna  war  (d.  i.  vom  Jahre  1627  an)  von  den  Erben  Mu- 
sotti's  geschenkt  erhalten  hatte.  Den  betreffenden  Hand- 
schriften nachspüren  zu  wollen , wäre  vergebliche  Mühe.1 
Die  Frage  ist  daher,  ob  jene  drei  Arbeiten  auch  sonst  und  wo 
sie  noch  überliefert  sein  mögen.  Sie  in  anderen  Manuseripten 
aufzufinden  und  ihre  Identität  mit  den  von  Pallavicino  benutzten 
Stücken  mit  Sicherheit  nachzuweisen,  genügen  jedoch  dessen 
eben  angeführten , so  knappen  und  dürftigen  Angaben  nicht. 
Zum  Glück  werden  sie  mehr  oder  minder  ergänzt  durch  die 
uns  in  der  Istoria  del  concilio  vielfach  gebotenen  Verweise 
auf  M.  1,2  oder  3,  obwohl  ein  grosser  Theil  derselben  nach  des 
Autors  Art  ungleichmässig  und  unbestimmt  lautet.  Doch  gerade 
mit  der  istorica  relazione  steht  es  in  dieser  Beziehung  günstig. 


1 Wie  noch  andere  Handschriften  im  Besitze  dos  16<5l  verstorbenen  Car- 
dinais Bernardino  Spada  von  Pallavicino  benutzt  worden  sind,  so  ist 
eine  ganze  Reihe  derselben  von  den  Verfassern  der  Annales  eccl.  aus 
gebeutet  und  angeführt  worden.  Jener  Cardinal  hatte  seiner  Bibliothek 
auch  die  eigene  Correspondenz  aus  der  Zoit,  da  er  Nuntius  in  Frank- 
reich und  dann  Legat  in  Bologna  war,  oingereiht.  Diesem  Beispiele 
folgte  sein  Neffe  und  Erbe,  der  Cardinal  Fabrizio  Spada.  Noch  nach 
dessen  Tode  (1717)  tinde  ich  diese  Handschriften-Sammlung  als  Spada- 
Bibliothek  oft  erwähnt,  u.  a.  auch  in  Barborim-Cudices  (s.  I.  S.  85). 
Aber  um  die  Mitte  des  18.  Jahrhunderts  scheint  die  Bibliothek  aufge- 
löst worden  und  scheinen  die  Handschriften  in  verschiedene  Hände  go- 
rathen  zu  sein.  Unter  Clemens  XIII.  kamen  114  Bände  in  das  Vaticani- 
sche  Archiv,  wie  ein  1769  von  Garainpi  angelegtes  Verzeichniss  derselben 
bezeugt.  Seltsamer  Weise  ist  sonst  von  dem  Schicksal  dieser  reichen 
Sammlung  und  dem  Verbleib  der  vielen  Handschriften  gar  nichts  be- 
kannt. In  den  mir  zugänglich  gewordenen  Monographien  zur  Geschichte 
des  Geschlechts  der  Spada  (noch  1846  erschienen  in  Bologna  eine  von 
Lazzari  und  eine  andere  von  Giordani)  fand  ich  die  einst  so  berühmte 
Bibliothek  nicht  einmal  erwähnt.  Deshalb  muss  os  dem  Zufälle  über- 
lassen bleiben,  ob  die  einst  Pallavicino  vom  älteren  Spada  zur  Verfügung 
gestellten  Handschriften  noch  einmal  auftauchen  werden  oder  nieht. 
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Anlass  von  Musotti  überhaupt  zu  reden  gab  PallavicinOj  dass 
er  ein  eigenhändiges  Schreiben  des  Papstes  an  die  Legaten 
(datirt  vom  19.  November  1561  und  den  Adressaten  von  ihrem 
erst  damals  nach  Trient  gesandten  Collegen  Simonetta  über- 
bracht) anführen  wollte:  il  cui  tenore  ...  fü  registrato  in  certa 
sua  relazione  succinta  del  sinodo  . . . da  un  segretario  del  Car- 
dinal Seripando  per  nome  Filippo  Musotti  nobile  Bolognese. 
Dieses  Schreiben  oder  genauer  dieses  PostScript  Pius  IV.  zu 
einer  Proposte  Borromeo’s,  welches  mit  noi  non  faremo  molte 
parole  beginnend  und  mit  sempcr  allegramente  e volentieri 
endend  in  XV,  13  Nr.  2 abgedruckt  ist,  linden  wir  auch  auf 
S.  3 der  Döllinger’schen  Edition  des  Sommario  des  F.  Musotti. 
Dass  sich  dieses  und  die  von  Pallavicino  istorica  relazione  be- 
titelte Schrift  (M.  1)  decken,  wird  durch  zahlreiche  andere 
Stellen,  wie  XV,  20  Nr.  1,  XVII,  5 Nr.  1,  bezeugt. 

Immer  im  Hinblick  auf  AR.  habe  ich  nach  weiteren 
Exemplaren  von  M.  1 geforscht.1  Um  alle  mir  so  bekannt 
gewordenen  untereinander  vergleichen  zu  können , empfiehlt 
es  sich,  den  einzigen  bislang  veröffentlichten  Text  in  seine 
Theile  zu  zerlegen.  Zuerst  wird  uns  bei  Döllinger  S.  1—34 
oben  eine  gleichmässig  fortschreitende  Erzählung  der  Vorgänge 
auf  dem  Concil  bis  Anfang  März  1563  geboten.2  Auf  dies 


1 Ich  greife  hier  in  ein  Gebiet  der  Forschung  zur  Geschichte  des  Con- 
cils  über,  das  sich  die  Herren  von  der  Görres-Gesellschaft  Vorbehalten 
haben  und  insbesonders  Professor  S.  Merkle  als  Herausgeber  der  Tage- 
bücher. Ich  thue  es  jedoch  mit  seiuer  Zustimmung  und  werde  ihm  anch 
keinen  Schaden  zufügen,  wenn  ich  hier  z.  B.  auf  Musotti's  Sommario 
so  weit  eingehe,  als  sich  dieses  mit  AR.  berührt.  Ich  habe  für  diesen 
meinen  Zweck  nur  die  mir  naheliegenden  Handschriften  benutzt,  während 
Merkle  in  weiteren  Kreisen  Umschau  gehalten  hat  und  über  eine  grössere 
Anzahl  von  Handschriften  verfügen  wird.  So  überlasse  ich  es  ihm  gern 
über  M.  1 u.  s.  w.  das  letzte  Wort  zu  sprechen. 

a Explicit:  del  quäle  male  morse  poi  (der  Cardinal  von  Mantua)  alli  - di 
Marzo  et  di  poi  alli  17  morse  Seripando  ancora.  — Auf  diese  Worte 
stützt  sich  Pallavicino,  wenn  er  1.  c.  als  Endpunkt  von  M.  1 und  M.  2 
den  Tod  Seripando’s  bezeichnet.  Aber  im  Leben  und  in  den  Arbeiten 
Musotti’s  bildet  vielmehr  der  Tod  des  Mantuaners  den  Hauptabschnitt 
Das  letzte  in  M.  1 ausführlich  behandelte  Geschelmiss  ist  die  Zusammen- 
kunft des  am  27.  Februar  aus  Innsbruck  heimgekehrten  Lothringers  mit 
den  Legaten  in  der  Wohnung  des  Cardinais  Hosius  (vgl.  Pallavicino 
XX,  5);  von  den  nächstfolgenden,  nicht  unwichtigen  Vorgängen  bis  zum 
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M.  la,  wie  ich  fortan  sagen  will,  folgt  die  Erklärung  des 
Autors  (M.  lb,  ib.  34),  dass  er,  über  den  weiteren  Verlauf 
minder  gut  unterrichtet,  von  der  Fortsetzung  seines  Berichtes 
absielit,  eine  Erklärung,  welche  ihn  jedoch  nicht  hindert, 
einige  kurze  Notizen  einzuflechten;  ich  sagte  schon  dass  er 
dann  in  einem  Appendice  al  sommario  (M.  lc,  ib.  35)  hinzugefügt 
hat,  was  er  selbst  noch  mit  erlebt  hat,  nachdem  er  in  den 
Dienst  des  Lothringers  getreten  war.  Die  Edition  schliesst  mit 
sechs  Aktenstücken  (M.  ld,  ib.  37 — 50),  welche  der  Autor  von 
Anbeginn  an  beizufügen  die  Absicht  hatte  und  zum  Theii  in 
M la  bereits  angekündigt  hatte.* 1 * 

Dass  auch  im  Spada-Exemplare  M.  1 mit  solchem  Anhänge 
versehen  war,  unterliegt  keinem  Zweifel.3 * * * *  Benutzt  doch  Palla- 
vicino  sämmtliche  Briefe  des  M.  ld  bei  Döllinger,  und  zwar 
zumeist  (s.  XVI,  6 Nr.  4;  XIX,  9 Nr.  1 u.  s.  w.),  so  dass  er 
sie  ausdrücklich  bezeichnet  als  scritture  aggiunte  alla  relazione 
oder  registrate  dopo  la  relazione.8  Ja  er  führt  unter  der 
gleichen  Bezeichnung  noch  einige  weitere  Stücke  an,  so  dass 
der  Anhang  im  Spada-Codex,  wie  wir  das  noch  bei  einer  andern 
Handschrift  sehen  werden,  reichhaltiger  gewesen  sein  muss  als 
in  Döllinger’s  Vorlage.  Er  müsste  sogar  eine  weit  grössere 
Anzahl  von  Briefen  enthalten  haben , wenn  die  vielen  un- 
bestimmten Citate,  welche  in  der  Istoria  del  concilio  begegnen, 
nur  auf  M.  ld  sich  beziehen  könnten.  Im  libro  XVIII  allein 
wird  verwiesen  auf  registro  del  Musotti  (8  Nr.  10),  auf  atti 
del  M.  (9  Nr.  5),  auf  scritture  del  M.  (13  Nr.  3),  auf  lettere 
conservate  dal  M.  (17  Nr.  11).  Doch  damit  kann  ebenso  gut 
die  raccolta  d’alcune  elettc  scritture,  d.  h.  M.  3 gemeint  sein, 


17.  März  ist  nicht  die  Rede.  Richtiger  wird  man  also  den  Todestag  des 
Mantuaners  als  den  Endpunkt  bezeichnen,  mit  dem  M.  1*  abschliesst. 
Bis  zu  welchem  Tage  M.  2 reicht,  werden  wir  später  sehen. 

1 So  wird  S.  9 verwiesen  auf  una  longa  lettera  la  quäle  ser k posta  a fin 

di  qnesta  scrittura. 

* M.  lb  ist  zu  inhaltslos,  um  überhaupt  als  Quello  benutzt  und  citirt  werden 

zu  können,  und  M.  le  scheint  Pallavicino  in  seiner  Handschrift  gar  nicht 

Vorgelegen  zu  haben.  Auf  M.  2 komme  ich  in  anderem  Zusammenhänge 

zurück. 

8 Nur  für  das  letzte  dieser  Stücke  beruft  er  sich  nicht  auf  Musotti,  sondern 

auf  den  ihm  bereits  vorliegenden  Druck  von  Du  Puy. 
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wie  es  überhaupt  unmöglich  erscheint,  zwischen  M.  1 d und  M.  3, 
wie  sie  Pallavicino  Vorlagen,  eine  scharfe  Grenze  zu  ziehen 

Ich  will  gleich  hier  die  Frage  beantworten,  ob  Pallavicino 
eines  der  beiden  schon  zu  seiner  Zeit  im  Vaticanischen  Archiv 
befindlichen  Exemplare  von  AR.  oder  auch  ein  drittes  gekannt 
haben  mag  oder  nicht.  An  keiner  der  Stellen,  an  denen  er 
von  seinen  Quellen  spricht,  wird  ein  derartiges  Register  von 
Einlauf  und  Auslauf  der  Concilcorrespondenz  angeführt,  and 
unter  den  Citaten  ist  mir  nicht  eines  aufgestossen,  welches  auf 
A11.  gedeutet  werden  könnte  oder  gar  müsste.  Vollends  muss 
ich  unter  Hinweis  auf  P.  XV,  13  Nr.  1 in  Abrede  stellen,  dass 
er  AR.  als  Werk  des  Musotti  gekannt  habe.  Man  darf  sich  nur 
nicht  irreführen  lassen  durch  die  ungenaue  und  ungleichmässisre 
Bezeichnung  der  Quellen  Pallavicino’s.  Wie  ich  eben  erwähnte, 
beruft  er  sich  ein  Mal  auf  ein  registro  del  Musotti;  aber  es  handelt 
sich  dabei  um  einen  Brief  des  Cardinais  Amulio  an  Seripando, 
der  gar  nicht  in  AR.  steht  und  auch  nicht  in  dessen  Rahmen 
passte.  Aus  gleichem  Grunde  ist  die  Annahme  ausgeschlossen, 
dass  in  einem  XV,  14  Nr.  0 und  sonst  citirten  Registro  che  h 
appresso  il  eardinale  Spada  unser  AR.  zu  erblicken  sei. 

Ueber  die  Ueberlieferung  des  Sommario  erfahren  wir 
von  Döllinger  nur,  dass  er  seinen  Text  einer  Handschrift  der 
Stadtbibliothek  von  Bergamo  entnahm,  und  dass  ein  zweites 
Exemplar  nach  Bergantini  sich  in  der  Biblioteca  Magliabecchiana 
zu  Florenz  befand,  aber  1 87 G nicht  mehr  aufzufinden  war. 
Diese  Angaben  zu  ergänzen,  bringe  ich  den  gross  angelegten 
und  zum  Theil  auch  durchgeführten  Plan  des  P.  Alberto  Mazzo 
leni,  Material  zur  Geschichte  des  Concils  zu  sammeln,  in  Er- 
innerung.1 Von  seinem  Nachlasse  (er  starb  1760  in  seinem 
Kloster  S.  Giovanni  di  Pontida)  wurde  der  weitaus  grösste 
Theil  (50  Bande)  von  Baron  Mazzetti  gekauft  und  seiner  Vater- 
stadt Trient  geschenkt.  Nur  drei  Bände  von  Abschriften  blichen 
zunächst  in  jenem  Kloster  und  kamen  nach  Aufhebung  des 
selben  an  die  Stadtbibliothek  von  Bergamo,  wo  sie  noch  jetzt 
unter  dem  Titel  Storia  del  concilio  di  Trento  und  signirt  Ga- 
binetto  - VI.  15  auf  bewahrt  werden.  In  dem  ersten  dieser 


1 Ausser  dem  Vorworte  Finazzi’s  zu  toin.  VI  der  Miscellanea  di  storia 
italiana  liegen  mir  briefliche  Mittheilungen  aus  Bergamo  und  Floren*  vor. 
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Bände  findet  sich  an  zweiter  Stelle  die  von  Döllinger  benutzte 
Copie  des  Sommario  des  Musotti,  welche,  wie  auf  einem  Vor- 
blatte bemerkt  wird,  fliesst  ex  autographo  cod.  chart.  bibl. 
Magliabecchianae  cl.  XXXII.  fol.  D.  3 et  ex  apographo  eiusdem 
bibliothecae  cl.  XXXII.  fol.  D.  5,  ubi  plura  ad  concilium  Tri* * 
dentinum  spectantia  inveniuntur.1  Der  zweite  und  dritte  Band 
in  Bergamo  enthalten,  worauf  ich  zurückkomme,  Theile  vom 
AR.,  und  zwar  abgeschrieben  ex  cod.  chart.  in  4.  bibl.  Mediceo- 
Palatinae.  Keine  dieser  drei  von  P.  Mazzoleni  ausgebeuteten 
Handschriften  ist,  wie  mir  0.  Paoli  versichert,  heutigen  Tages 
in  einer  der  Florentiner  Bibliotheken  bekannt.  Aber  im  dortigen 
Staatsarchive  wurde  jüngst  ein  Exemplar  des  Sommario,  welches 
ich  später  beschreiben  werde,  entdeckt. 

Vorerst  rede  ich  von  einem  Codex  des  Sommario,  den 
ich  selbst  genau  zu  prüfen  in  der  Lage  war,  und  dem  ich  auch 
allerlei  Aufschluss  über  das  eine  Vaticanische  Exemplar  des 
AR.  verdanke,  nämlich  von  dem  jetzt  als  tom.  145  in  die 
Coneilakten  eingereihten  Bande.  Er  enthält,  wie  auf  einem 
der  unnmnerirten  Vorblätter  zu  lesen  ist,  Breve  narrazione 
delle  cose  piü  importanti  nel  concilio  . . . sotto  il  pontificato  di 
Pio  IV.  sino  alia  morte  del  cardinale  Seripando,  scritta  da 
Filippo  Musotti  Bolognese,  und  er  war,  wie  einer  der  Archivare 
des  17.  Jahrhunderts  hinzugefügt  hat,  mandato  dal  Beccatelli 
da  Bologna  a N.  Signore  1619.s  Mit  den  letzten  Worten  werden 
wir  in  die  Periode  versetzt,  in  welcher  die  Päpste  einer  nach 
dem  andern  das  Archiv  zu  bereichern  und  namentlich  die 
Akten  des  letzten  Concils  zu  erwerben  und  im  Vatican  zu 
bergen  suchten,  und  in  welcher,  da  es  bekannt  war,  dass  sich 
Schätze  der  letzteren  Art  in  Bologna  angesammelt  hatten,  die 
dortigen  Legaten  und  Vicelegaten  wetteiferten,  den  ihnen  be- 
kannten Wünschen  der  Päpste  zu  entsprechen.  Es  ist  nicht 
zu  bezweifeln,  dass  damals  auch  auf  den  Nachlass  des  Ludo- 
vico  Beceadelli  und  auf  den  des  Filippo  Musotti  gefahndet 

1 Eino  dieser  Vorlagen  des  Exemplars  von  Bergamo  will  auch  Bergantini 
oder  Giusto  Navo  (s.  Fra  P.  Sarpi  giustificato  S.  50)  benutzt  haben. 

* Eine  dritte  Hand  setzt  dazu:  molti  sono  avvisi  della  piazza  e giudizi 
dei  cortigiani,  poiche  da  scritture  vere  et  originali  s'hanno  cose  diverse. 
Dies  absprechende  Urtheil  hat  P.  Theiner  offenbar  bekräftigen  wollen, 
indem  er  noch  den  Verweis  auf  Pallavicino  XIX,  5 Nr.  1 hinzufiigte. 
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und  dass  dabei  ebenso  vorgegangen  worden  sein  wird  wie 
bei  dem  jetzt  von  Merkle  aufgeklärten  Versuche,  der  Pa- 
piere des  Cardinais  Paleotto  habhaft  zu  werden.1 2 *  Wahr- 
scheinlich haben  die  Erben  des  L.  Bcccadelli,  um  den  an  sie 
gestellten  Forderungen  besser  auszuweichen,  den  Legaten  gern 
geholfen,  anderes  in  Bologna  befindliches  Material  zu  erwerben, 
und  haben  sich  so  auch  an  die  Erben  Musotti’s  gewandt,  welche 
keine  Schwierigkeiten  gemacht  zu  haben  scheinen,  was  in  ihrem 
Besitze  war  mitzutheilen.  Wie  wir  später  sehen  werden,  sind 
zu  derselben  Zeit,  da  die  Familie  Beccadelli  in  tom.  145  ein 
Exemplar  des  Sommario  des  Musotti  Paul  V.  zu  Füssen  legen 
Hess,  zwei  Copien  des  AR.  angefertigt  worden,  die  eine,  welche 
gleich  tom.  145  in  das  Vaticanische  Archiv  gekommen  ist,  und 
eine  zweite,  welche  der  Beceadelli-Bibliothek  einverleibt  wurde.1 

Vergleichen  wir  nun  das  Sommario  in  tom.  145  und  bei 
Döllinger,8  so  sind  die  von  Musotti  stammenden  Texte  fast 
gleich,  aber  in  der  Anordnung  des  gesammten  Stoffes  weichen 
1).  und  V.  von  einander  ab.  In  V.  zerfUllt  M.  la  in  sieben 
Capitel,  die  den  ersten  sechs  Sessionen  und  den  Vorbereitungen 
für  die  siebente  entsprechen;4  zum  letzten  aber  ist  gleich 
M.  1 b hinzugezogen,  so  dass  die  Erzählung  in  V.  f.  35  abschliesst 
mit  Et  si  fini  il  concilio  = D.  S.  34  unten.  Es  folgen  dann 
f.  36 — 42  die  Briefe  Nr.  4 und  Nr.  1 des  M.  ld  bei  D.,  f.  42—44 


1 Da,  wie  ich  schon  S.  3 erwähnte,  in  Bologna  über  Musotti’s  Nachlass 
kein  Aufschluss  zu  gewinnen  war,  hoffte  ich,  dass  solcher  etwa  in  den 
Nunziature  di  Bologna  geboten  werde.  Aber  die  zusammenhängende 
Serie  dieser  Correspondenz  beginnt  erst  mit  dem  Jahre  1623  und  in  den 
sehr  geringfügigen  Bruchstücken  aus  den  vorausgehenden  Jahren  findet 
sich  nicht  eine  diesbezügliche  Notiz.  Dagegen  ist  in  den  folgenden 
Bänden  oft  die  Rede  von  den  Bemühungen  des  Vicelegaten  Spada,  in 
Bologna  Material  zur  Gaschichte  des  Concils  aufzutreiben. 

2 Ich  sagte  schon  I.  S.  89,  dass  tom.  145  zuerst  dem  Engelsburgarchiv  zu- 
gewiesen und  um  1686  in  dessen  Repertorium  nachgetragen  worden  ist. 
Wann  der  Band  in  das  Geheimarchiv  übertragen  und  in  das  für  Concil- 
akten  bestimmte  Armarium  LXIII  (s.  I.  S.  99)  eingestellt  worden  ist, 
weiss  ich  nicht  zu  sagen.  Dafür,  dass  er  dort  untergebracht  war,  ob- 
wohl er  bis  zu  Garampi’s  Zeit  noch  nicht  in  das  Repertorium  einge- 
tragen worden  war,  spricht  auch  die  alte  Bezeichnung  auf  dem  Rücken  115. 

8 Für  jenen  wähle  ich  die  Sigle  V.,  für  Döllinger  setze  ich  D.;  dabei  be- 
diene ich  mich  wiederum  der  Bezeichnungen  M.  la  u.  s.  w. 

4 Für  jedes  Capitel  ist  auch  eine  netie  Seite  gewählt  worden. 
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der  Appendice  M.  lc  (D.  Seite  35,  36),  f.  45 — 47  der  Brief  Nr.  6 
bei  D.,  f.  49 — 53  ein  giudicio  delle  persone,1  ferner  f.  53 — 95 
einige  Denkschriften,  die  bekannte  Relation  des  Commendone 
vom  19.  Februar  1563 2 * * * * * und  noch  neun  Briefe,  unter  denen 
auch  die  in  D.  als  Nr.  2,  3,  5 gedruckten.  Geht  also,  was  die 
der  Erzählung  beigefügten  Docuraente  anbetrifft,  V.  noch  viel 
mehr  als  der  Spada-Codex  über  D.  hinaus,  so  drängt  sich  die 
Frage  auf,  ob  in  der  Originalsammlung  des  Musotti  zwischen 
den  zum  Appendice  gehörigen  Stücken  (M.  ld)  und  der  Rac- 
colta  (M.  3)  scharf  geschieden  worden  ist.  War  das  nicht  der 
Fall,  so  konnte  die  Grenze  in  den  Copien  leicht  verwischt 
werden. 

Dass  mir  noch  ein  drittes  Exemplar  des  Sommario  (F.) 
bekannt  geworden  ist,  deutete  ich  schon  S.  13  an.  Es  wurde 
von  Dr.  Susta  im  Staatsarchiv  von  Florenz  unter  der  Signatur 
Mise.  Rom.  692  aufgefunden.  Der  Schrift  nach  meinte  er  drei 
Theile  unterscheiden  zu  sollen.  M.  la  und  M.  lb  bilden,  wie 
in  V.  vereint,  den  ersten  Theil  von  F.;  er  besteht  den  sieben 
Capiteln  (s.  S.  14)  entsprechend  aus  ebenso  vielen,  von  ein 
und  derselben  Hand  beschriebenen  und  mit  A — G bezeichneten 
Heften;  der  Text  von  F.  ist  gleich  dem  von  D.  Der  zweite 
Theil,  der  sich  mit  M.  lc  in  D.  deckt,  liegt  hier  aller  Wahr- 
scheinlichkeit nach  als  Concept  von  Musotti’s  eigener  Hand 
vor;  neben  zahlreichen  kleineren  Correcturen  weist  es  die  eine 
grössere  auf,  dass  an  einer  Stelle  etwa  vierzig  Worte  gestrichen 
sind;  dem  endgiltigen  Texte  kommt  der  in  D.  ganz  nahe.  Als 
dritter  Theil  erscheint  ein  ebenfalls  umfangreicher  Anhang  von 
Briefen,  von  verschiedenen  Copisten  geschrieben,  unter  denen 
Susta  auch  einen  Mann  wieder  erkannte,  dessen  Handschrift 
häutig  in  den  in  Neapel  aufbewahrten  Seripando-Papieren  be- 
gegnet.8 


1 Dies  drucke  ich  im  Anhango  ab,  weil  es  besonders  geeignet  ist,  die 

Ueberliefernng  dieser  ganzen  Sammlung  in  anderen  Handschriften  zu 

verfolgen. 

* Pallavicino  XX,  4 Nr.  1 gibt  hier  seine  Quelle  nicht  an. 

* Da  ich  mich,  was  Bestimmung  der  Hände  anbetrifft,  auf  Dr.  Susta  verlasse, 

betrachte  ich  gleich  ihm  F.  als  das  unter  den  Augen  Musotti’s  und  unter 

seiner  Mitbetheiligung  entstandene  Original.  Damit  orkläro  ich  zugleich 

die  S.  12  angeführte  Behauptung,  dass  die  Handschrift  von  Bergamo  auf 
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4.  Ausser  den  zwei  im  Vaticanischen  Archive  befindlichen  voll- 
ständigen Copien  des  AR.  kenne  ich  drei  an  anderen  Orten  er- 
haltene Bruchstücke  von  Copien.  Drei  dieser  fünf  Abschriften 
stammen  sicher  aus  Bologna,  der  Vaterstadt  Musotti's,  und  stcei 
derselben  berühren  sich  mit  Manuscripten , welche  andere  Auf- 
zeichnungen MusottVs  enthalten.  — Die  Eintheilung  des  AIt. 
in  tom.  loOjl  geht,  da  sie  auch  durch  zwei  der  Fragmente  bezeugt 
wird,  offenbar  auf  das  Origmalregister  zurück. 

Gleich  dem  Sommario  ist  nun  auch  AR.  mehrfach  über- 
liefert worden : ausser  den  beiden  vollständigen  Exemplaren 
des  Vaticanischen  Archivs  kenne  ich  bis  jetzt  Bruchstücke  von 
Exemplaren  in  Parma,  Bergamo  und  Trient  (AR. P. , AR.B., 
AR.  T.).  Ich  will  zunächst  eines  jeden  Herkunft  festzustellen 
suchen. 

Der  Doppclband  tom.  150/1  darbt  jeder  diesbezüglichen 
Angabe.  Aber  er  hat  mit  tom.  145  so  viele  Kennzeichen 
gemein,  dass  auch  auf  gleiche  Schicksale  geschlossen  werden 
muss.  Beide  weisen  das  gleiche  Papier,  die  gleiche  Hand- 
schrift, den  ziemlich  gleichen  ursprünglichen  Einband  und  die 
gleiche  nachträgliche  Behandlung  des  Einbandes  auf;  deshalb 
betrachte  ich  tom.  150/1  gleich  tom.  145  als  aus  Bologna 
stammend,  als  dem  Papste  Paul  V.  geschenkt  und  von  diesem 
dem  Engelsburgarchiv  zugewiesen,  wobei  dem  Einbaude  das 
Borghese -Wappen  aufgeprägt  wurde.* 1 

einen  Codex  autographus  der  Magliabecchiana  zurückgehe,  für  unrichtig, 
denn  F.  kann  mit  dem  für  I).  benutzten  Exemplare  schon  deshalb  nicht 
identisch  sein,  weil  es  gleich  V.  einen  umfangreicheren  Anhang  von  Beleg- 
stücken aufweist. 

Wie  es  in  letzterer  Beziehung  mit  F.  steht,  kann  ich  leider  jetzt 
noch  nicht  genau  angeben.  Als  Dr.  Susta  auf  F.  stiess,  standen  ihm 
meino  Beschreibung  von  V.  und  das  von  mir  angelegte  Verzeichnis.«;  der 
angehängten  Briefe  nicht  zur  Verfügung.  Mit  seinen  damaligen  Hilfs- 
mitteln konnto  er  nur  constatiren,  dass  F.  kein  Plus  über  V.  biete,  aber 
nicht  ob  jedes  Stück  in  V.  auch  in  F.  wiederkehrt  und  in  F.  dieselbe 
Stelle  wie  in  V.  einnimmt.  Daraufhin  wird  F.  noch  einmal  zu  prüfen  sein 

1 Die  Identität  der  Schrift  vermochte  ich  um  so  sicherer  festzustellen,  da 
mir,  wie  ich  gleich  sagen  werde,  noch  ein  dritter,  von  derselben  Handge- 
schriebener Band  zur  Verfügung  stand.  — Betreffs  des  Papiers  bemerke 
ich,  ohne  in  Details  einzugehen,  dass  in  den  drei  Bänden  zwei  Wasser- 
zeichen vorherrschen,  welche  ich  mich  nicht  erinnere,  in  römische» 
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Tom.  52  und  53  weisen  auf  je  dem  ersten  Blatte  die  Be- 
merkung auf:  Illmus  et  Revmus  D.  cardinalis  Bandinus  biblio- 
thecae  Vaticanae  D.  D.  Da  sie  auf  mehreren  Bänden  von 
Nuntiaturberichten  sehr  verschiedener  Herkunft  wiederkehrt, 
kann  ich  für  die  Provenienz  dieses  Exemplars  des  AR.  aus 
Bologna  nur  geltend  machen,  dass  sich  dort  zweifelsohne  das 
Original  befand,  und  dass  auch  Bandinus  dort  seit  1592  als 
Vicelegat  lebte  und  von  den  auf  die  Erwerbung  der  in 
Bologna  aufbewahrten  Concilakten  gerichteten  Absichten  des 
P.  Clemens  VIII.  Kenntniss  haben  musste.  Er  mag  auf  den 
Nachlass  des  F.  Musotti  aufmerksam  geworden  sein,  wird  sich 
aber,  wie  mehrere  seiner  Collegen,  mit  einer  Abschrift  haben 
begnügen  müssen.  Wann  er,  der  1029  starb,  die  zahlreichen 
von  ihm  erworbenen  Handschriften  an  die  Bibliothek  abgetreten 
bat,  kann  ich  nicht  sagen.  Doch  scheint  (s.  I.  S.  91)  tom.  52/3 
schon  unter  Paul  V.  unter  die  Concilakten  des  Archivs  ein- 
gereiht worden  zu  sein. 

Auf  das  jetzt  in  Parma  befindliche  Fragment  AR.  P.  war 
ich  durch  Morandi,  den  Herausgeber  der  Werke  des  Ludovico 
Beccadelli* 1  aufmerksam  gemacht  worden.  Schon  er  hatte  die 
vom  Erzbischof  hinterlassenen  und  im  Familienpalaste  zu  Bo- 
logna untergebrachten  Handschriften  verwahrlost  gefunden  und 
hatte  Mühe  gehabt,  sie  in  einige  Ordnung  zu  bringen.  Der 
noch  am  besten  erhaltene  Theil  der  Sammlung  wurde  dann 
von  Herzog  Karl  II.  von  Lucca  gekauft  und  kam  mit  diesem 
Geschlechte  nach  Parma,  wo  er  der  dortigen  Hofbibliothek 
einverleibt  wurde.  Hier  entdeckte  Dr.  Steinherz  im  Cod. 
palat.  998  sieben  Blätter  (jetzt  f.  20 — 26),  welche  von  einer 
Copie  des  AR.  übrig  geblieben  sind,  und  erkannte  in  ihnen 
sofort  die  von  Morandi  für  eine  kleine  Anzahl  von  Briefen  be- 
nutzte Vorlage.  Ich  bin  dem  kön.  ital.  Unterrichts-Ministerium 
zu  grossem  Danke  verpflichtet,  dass  es  auf  mein  Gesuch  diese 
Blätter  hat  nach  Rom  kommen  lassen,  so  dass  ich  sie  mit 


Schriftstücken  jener  Zeit  angetroffen  zu  haben , während  ich  sie  in  den 
Briefen  der  damaligen  Legaten  in  Bologna  nachweisen  kann.  — Dass 
tom.  150/1  bereits  gebunden  nach  ltom  kam,  ergibt  sich  aus  der 
weiteren  Beschreibung  S.  20  Anm.  1.  Zum  Einbande  vgl.  I.  S.  91  Anm.  5. 

1 Monumenti  di  varia  lotteratura  tratti  dai  MSS.  di  Monsre  L.  B.,  Bologna 
1797—1804. 

Sitxangsber.  d.  phil.-hist.  CI.  CXLIV.  Bd.  8.  Abh. 
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hiesigen  Schriftstücken  vergleichen  konnte.  Da  stellte  sich 
heraus,  dass  für  AR.  P.  dasselbe  Papier  wie  für  tom.  145  und 
tom.  150/1  verwendet  worden  ist,  und  dass  es  von  demselben 
Manne  wie  diese  Vaticanischen  Codices  geschrieben  worden  ist. 
Ergibt  sich  daraus,  dass  die  Copie,  von  der  nur  jene  sieben 
Blätter  erhalten  sind,  nicht  für  den  bereits  1572  verstorbenen 
berühmten  L.  Beccadelli  angefertigt  worden  ist,  sondern  erst 
später,  so  stimmt  dazu,  dass,  wie  wir  zuvor  sahen,  ein  jüngeres 
Mitglied  der  Familie  tom.  145  dem  Papste  von  Bologna  zu- 
gesandt hat,  bei  welcher  Gelegenheit  er  auch  AR.,  einmal 
ebenfalls  für  den  Papst  und  ein  zweites  Mal  für  die  eigene 
Bibliothek  wird  haben  copieren  lassen.  Dem  Inhalte  nach 
deckt  sich  das  Fragment  mit  tom.  150  f.  148' — 163; 1 die  geringen 
Abweichungen  fallen  offenbar  dem  Copisten  zur  Last,  welcher 
es  hier  und  dort  namentlich  mit  den  Daten  nicht  genau  ge- 
nommen hat. 

Eines  vierten  Exemplares  habe  ich  schon  S.  13  als  im 
18.  Jahrhundert  in  der  Bibliotheca  Mediceo-Palatina  in  Florenz 
befindlich  gedacht.  Ist  dieses  vollständig  gewesen  und  ist  es 
damals  ganz  copirt  worden , so  haben  sich  doch  von  dieser 
Abschrift  oder  von  den  Abschriften  zweiten  Grades2  nur 
Bruchstücke  erhalten,  von  denen  bei  Theilung  des  Mazzoleni- 
sehen  Nachlasses  die  einen  (AR.  B.)  in  Bergamo  verblieben 
und  die  anderen  (AR.T.)  nach  Trient  gekommen  sind.  Die 
ersteren  bilden  den  2.  und  3.  Band  der  Concilakten  der  dor- 
tigen Stadtbibliothek,  beide  betitelt  Lettere  del  conciiio  Tri- 
dentino.  Band  2 ist  des  weiteren  bezeichnet  als  Parte  quarta 
und  Band  3 als  Parte  quinta:  jene  hebt  an  mit  einem  Briefe 
von  1562  VIII.  26,  eingelaufen,  was  für  die  Einreihung  und 
die  Gliederung  massgebend  wurde,  IX.  1,  und  schliesst  mit  Brief 
von  XII.  31;  diese  beginnt  mit  Brief  von  1562  XII.  26,  jedoch 
erst  eingelaufen  1563  I.  3 und  endet  mit  Brief  von  1563  III.  o. 

Ich  brauche  unter  Hinweis  auf  S.  12  und  auf  das  dort 
schon  angezogene  Vorwort  von  Finazzi  hier  nur  noch  hinzu 

1 Es  handelt  sicli  um  16  im  December  1561  in  Trient  geschriebene  od w 
dort  eingolaufene  Briefe,  welche  in  der  Edition  nach  den  Ausfertigungs- 
daten eingereiht  sich  auf  S.  219 — 313  vertheilen. 

* P.  Mazzoleni  hat  nämlich  hier  wie  auch  sonst  ihm  wichtig  erscheinende 
Aktenstücke  zweimal  copiren  lassen. 
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zufugen,  dass  sich  die  Parte  terza  des  AR.  (reichend  von 
einem  15G2  V.  1 geschriebenen  und  V.  15  in  Trient  einge- 
troffenen Briefe  bis  zu  einem  von  VIII.  31)  in  dem  Trienter 
Codex  4258  und  die  Parte  quarta  (ebenso  abgegrenzt  wie  in 
AR.  B.)  im  dortigen  Codex  4259  linden , um  sofort  dazu  zu 
schreiten,  an  der  Hand  von  tom.  150/1  darzulegen,  wie  es  sich 
mit  dieser  Eintheilung  des  AR.  verhält.1 

Tom.  150  beginnt  mit  6 zuerst  leer  gelassenen  und  nie 
mit  Zahlen  versehenen  Blättern.  Erst  von  der  zweiten  Lage 
an  läuft  die  Foliirung,  und  zwar  von  f.  1 bis  f.  163,  indem 
von  der  letzten  der  stets  6 Halbbogen  starken  Lagen  5 Blätter 
anfänglich  unbeschrieben  blieben  und  auch  später  nicht  in  die 
Zählung  einbezogen  wurden.  Dass  dann  eine  neue  Blattbe- 
zeichnung (f.  1 u.  s.  w.)  beginnt,  hängt  damit  zusammen,  dass 
in  tom.  150  zwei  einst  gesonderte  und  bereits  foliirte  Volumina 
zusammengebunden  worden  sind.2  Sie  bilden,  wie  auf  dem 
zweiten  Vorsteckblatte  angegeben  ist,  Prima  parte  delle  lettere 
dei  legati  del  concilio  di  Trento  a papa  Pio  IV.  et  al  cardinale 
Borromeo  con  le  sue  risposte,  cominciando  dal  giorno  17  Aprile 
MDLXI  fm’  alli  14  di  Maggio  MDLXII,  divisa  in  due  volumi. 
Auf  dem  folgenden  Blatte  hat  der  Schreiber  dann  angekündigt 
den  Primo  volume  della  prima  parte  delle  lettere  del  concilio 
di  Trento  und  auf  einem  Blatte  etwa  in  der  Mitte  von  tom.  150 
II  secondo  volume  della  prima  parte  etc.  In  vol.  I oder  auf 
f.  1 — 163  ist  der  erste  Jahrgang  dieser  Correspondenz  ein- 
getragen;3 zu  ihm  gehört  der  die  nächsten  nicht  foliirten 


1 Was  Finazzi  über  die  Quelle  des  AR.T.  bemerkt:  ex  cod.  in  4.  bibl. 

Med.  Pal.,  wird  auf  dein  Verso  des  Vorsteckblattes  von  AR.  K.  durch 
den  Zusatz  qui  synchronicus  videtur  ergänzt.  Mag  dieser  von  P.  Mazzo- 
leni  oder  von  dessen  Copisten  stammen,  so  kann  ich  ihm  keinen  be- 
sonderen Werth  beilegen.  Aber  die  Möglichkeit,  dass  das  Original  von 
AR.  von  einem  Medici  erworben  und  so  nach  Florenz  gekommon  sei, 
kann  ich  nicht  bestreiten. 

3 Dabei  sind  die  Hefte  von  tom.  150  und  15t  so  stark  beschnitten  worden, 
dass  von  vielen  Blattzahlen  nur  noch  die  Hälfte  zu  sehen  ist. 

3 Fol.  1 die  erste  Risposte  von  1561  IV.  17  und  auf  f.  163  nach  Risposte 
von  XU.  28  zwei  am  XII.  30  eingelaufene  Briefe,  der  des  Cardinais 
Ferrara  aus  S.  Germano  von  XI.  12  (eingelaufen  nämlich  auf  dem  Um- 
wege über  Rom)  und  der  Delfins  aus  Prag  von  XII.  22. 

2* 
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Blätter  ausfüllende  Indiee  delle  lettere  del  presente  volume.1 
Vol.  II  oder  wie  wir  werden  citiren  müssen,  tora.  1 50 b f.  1—166 
bietet  die  Fortsetzung,  welche,  da  die  Correspondenz  anwuchs, 
schon  mit  dem  14.  Mai  1562  als  dem  Tage  der  sessio  tertia 
abgebrochen  wurde,  wiederum  mit  dem  Index  auf  den  folgenden 
unfoliirten  Blättern.2  Möglichst  gleich  ist  tom.  151  (betitelt 
Seconda  parte)  gestaltet:  jedes  der  zwei  Volumina  ist  einge* 
schlossen  in  ungezählte  Blätter,  auf  welchen  die  Aufschriften 
und  Indices  eingetragen  worden  sind.  Der  Primo  volume  della 
seconda  parte,  welcher  wie  die  zwei  vorausgehenden  ans 
28  Lagen  zu  6 Halbbogen  besteht,  ist  genau  so  abgegrenzt 
wie  die  parte  terza  des  Trienter  Exemplars.  Umfangreicher 
ist  tom.  15 lb  ausgefallen.  Abgesehen  von  den  vorausgehenden 
und  nachfolgenden  ungezählten  Blättern  sind  hier  48  Hefte 
von  6 und  noch  eines  von  8 Halbbogen  verwendet  worden; 
die  Foliirung  endet  jedoch  mit  f.  290,  da  die  letzten  Blätter 
wieder  für  den  Indiee  bestimmt  waren.  Hier  laufen  die  Briefe 
in  einer  Reihenfolge  fort  von  einem  1562  VIII.  26  geschrie- 

1 Die  Schrift  der  oben  angeführten  Titel  erscheint  etwas  jünger  als  die 
des  eigentlichen  Registers.  Von  entschieden  jüngerer  Hand  sind  die 
Indices  geschrieben.  In  diesen  sind  die  Namen  der  Absender  und  der 
Adressaten  der  Briefe  alphabetisch  zusaminengestellt  und  sind  zu  jedem 
Namen  die  betreffenden  Briefe  aufgezählt  worden.  — Der  erste  Index 
hebt  also  an: 

Del  Papa 
Alli  Legati  148 b 
Al  Re  Christ“0  68“ 

Dolli  Legati 
Al  Papa  78b 

Al  C.  Borromeo  1“,  2“,  2b  . . . 

Es  folgen  die  Adressaten: 

Alli  Legati 
Del  Papa  148b 
Doll  Imperatore  127*  u.  s.  w. 

Diese  Indices  müssen,  da  in  ihnen  auch  die  vom  Buchbinder  beim 
Beschneiden  verkürzten  Blattzahlen  noch  vollständig  angegeben  werden, 
schon  vor  dem  Eiubinden  angefertigt  worden  sein,  also  in  Bologna,  wo, 
wie  wir  schon  sahen,  tom.  145,  150,  151  den  ersten  schlichten  Einband 
erhielten. 

Fol.  1 Proposte  von  1661  XII.  27,  aber  erst  1562  1.3  eingelaufen;  f.  1 
erste  Risposte  von  1562  I.  4;  zum  Schluss  f.  167  Risposte  von  V.  14, 
worauf  noch  sechs  meist  undatirte  Beilagen  folgen. 
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benen  und  in  Trient  IX.  1 eingetroffenen  bis  zu  den  dort  1563 
III.  3 geschriebenen  und  expedirten,  und  die  Jahreswende  ist 
höchstens  dadurch  markirt  worden,  dass  von  f.  188',  wo  das 
letzte  Stück  von  1562  eingetragen  ist,  der  untere  Theil  leer 
gelassen  und  ftir  das  erste  Stück  des  Jahres  1563  eine  neue 
Seite  (f.  189)  gewählt  worden  ist.  Es  ist  also  in  diesem  Vati- 
canischen  Exemplar  nicht  mehr  zwischen  vol.  IV  und  vol.  V 
geschieden  worden , wie  es  in  AR.  B.  geschehen  und  auch 
für  AR.T.  angenommen  werden  muss,  dessen  parte  quarta 
nur  bis  Ende  1562  reicht. 

Dem  Doppelbande  tom.  52/3  allein  würde  niemand  solche 
Gliederung  des  Stoffes  ansehen.  In  ihm  sind  grosse,  nicht 
ganz  gleiche  Papierlagen  planlos  aneinander  gereiht  worden.1 
Von  Titeln,  Aufschriften,  Indices  begegnet  keine  Spur.  Auf 
ähnliche  Eintheilung  weist  nur  hin,  dass  tom.  52  f.  1 — 433  der 

1 Schon  als  ich  vor  10  Jahren  dieses  zweite  Vaticanische  Exemplar  von 
AR.  in  die  Hände  bekam  , fand  ich  das  Papior  von  der  Tinte  so  zer- 
fressen (am  meisten  gilt  dies  von  tom.  53,  während  in  tom.  52  die  ersten 
und  die  letzten  Hefte  noch  in  besserem  Zustande  sind),  dass  viele  Blätter 
mit  aller  Vorsicht  nicht  umgewendet  werden  konnten,  ohne  beschädigt  zu 
werden.  Ich  habe  deshalb  mir  selbst  und  meinen  Gehilfen  Schrankon 
in  der  Benutzung  dieser  Bände  auferlegt.  Nachdem  ich  an  den  leidlich 
conservirten  Theilen  constatirt  hatte,  dass  tom.  62/3  als  Abschrift  von 
AR.  unabhängig  ist  von  tom.  150/1,  aber  auf  diosolbe  Vorlage  zurück- 
geht, habe  ich  von  der  Vergleichung  beider  Exemplare  bis  in  alle  Details 
hinein  abgesehen.  Ich  stütze  mich  also,  wie  ich  schon  S.  1 angekün- 
digt habe,  soweit  es  sich  um  das  AR.  handelt,  auf  tom.  150/1.  Aber 
tom.  52  enthält  überdies  Aufzeichnungen  anderer  Art  und  besonderen 
Werthes,  welche  ich  bisher  noch  in  keiner  anderen  Handschrift  fand. 
War  ich  somit  auf  tom.  52,  und  zwar  auf  dessen  zweite  Hälfto  ange- 
wiesen, so  waren  deren  Lagen  zum  Glück  noch  minder  beschädigt.  Aber 
von  Jahr  zu  Jahr  schreitet  auch  hier  die  Zerstörung  fort,  so  dass  es 
hohe  Zeit  ist,  dass  dieser  Band  von  f.  434  an  genau  copirt  werde. 

Ich  erwähne  gleich  hier,  dass  eine  Hand  des  18.  Jahrhunderts  auf 
der  Innenseite  des  Vorderdeckels  von  tom.  52  eingetragen  hat:  II  sommario 
e indice  di  queste  lottere  sta  nel  tom.  32  p.  298 — 333.  Aus  dieser  An- 
gabe könnte  allenfalls  gefolgert  werden,  dass  Pallavicino  wenigstens  in- 
direct  AR.  benutzt  habe,  denn  von  dem  Sommario  in  tom.  32  wurde 
für  ihn  die  in  tom.  81  f.  508—596  erhaltene  Abschrift  angefertigt.  Aber 
die  ganze  Angabe  ist  unrichtig:  das  ergibt  sich  schon  daraus,  dass 
queste  lettore,  d.  h.  die  in  tom.  62/3  gebotenen  nur  bis  zum  3.  März 
1563  reichen,  während  die  im  Sommario  des  tom.  32  extrahirten  Briefe 
(s.  I.  S.  67)  bis  zum  4.  December  1563  fortlaufeu. 
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Prima  parte  der  andern  Vaticanischen  Copie  entspricht1  und 
ebenso  tom.  53  der  Seconda  parte  dort,  und  allenfalls  noch, 
dass  in  jeder  der  Hälften  da,  wo  in  tom.  150  1 geschieden 
worden  ist  zwischen  primo  und  secondo  volume,  etwa  zwei 
Seiten  leer  gelassen  worden  sind.2  Keinesfalls  darf  dieser  Be- 
fund von  tom.  52/3  gegen  die  Folgerung  geltend  gemacht 
werden,  welche  ich  aus  der  Beschaffenheit  von  tom.  150/1,  von 
AR.B.  und  ART.  ziehe',  dass  nämlich  das  Originalregister 
in  vier  oder  fünf  Theile  gegliedert  war  und  den  Copisten  in 
ebenso  vielen  gesonderten  Volumina  vorlag. 

5.  Die  in  tom.  52  in  das  .47?.  ein  geschobenen  Atti  dclle  congre- 
gazioni  e sessioni  sind  dem  Inhalte  und  dem  Endpunkte  nach 
ebenfalls  Musotti  beizulegen,  ivic  ja  auch  das  offenbar  identisch 
Diario  degli  atti,  welches  Pallavicino  varlag,  von  diesem  ans - 
drücklich  als  Musotti  s Werk  bezeichnet  wurde.  Das  ist  eine  tceitere 
Bestätigung  dafür,  dass  er  auch  der  Autor  des  AR.  ist. 

Besonderen  Werth  verleihen  tom.  52  die  f.  434  beginnen- 
den, zwischen  die  zwei  Theile  des  AR.  eingeschalteten  Auf- 
zeichnungen. Nachdem  der  Copist  auf  f.  433  den  letzten  Brief 
der  ersten  Hälfte  des  Registers  eingetragen  hat,  fährt  er,  wieder- 
um zwei  Blätter  überspringend,  auf  f.  434  fort:  Giovedi  a li  15 
di  Gennaro  1502  fu  fatta  nella  easa  del  Sr  Cardinal  di  Mantova 
la  prima  congregazione  generale,  nella  quäle  si  trovarono  li  in- 
frascritti  SSn  eardinali  et  prelati  . . . (folgt  die  Präsenzliste); 
in  questa  congregatione  parlh  il  Sr  Cardinal  di  Mantoa  con 
parole  altissime  et  appropriatissime  a tal  soggetto  (folgen  dessen 
Eröffnungsrede,  die  Rede  des  Secretärs,  die  sich  an  sie  an- 
kntipfenden  Verhandlungen,  das  die  Eröffnung  des  Concils  be 
treffende  Breve  vom  31.  December  1562/1  u.  s.  w.).  Damit 
wird,  und  zwar  ohne  alle  Ankündigung  auf  ein  ganz  neues 
Thema  übergegangen,  nämlich  auf  Atti  dellc  congregazioni  e 
sessioni,  wie  sic  uns  nicht  allein  vom  Secretär  des  Concils 
Massarello  und  vom  auditor  rotae  Paleotto,  sondern  auch  von 

1 Was  dann  in  tom.  5‘2  von  f.  434  an  folgt,  worden  wir  gleich  sehen. 

2 Darauf  darf  deshalb  nicht  viel  Werth  gelegt  werden,  weil  diese  Copie 
auch  an  anderen  Stellen  leere  Seiten  aufweist,  ohne  dass  etwa  ein  Stück 
übersprungen  worden  ist. 
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verschiedenen  Mitgliedern  des  Concils  wie  Beccadelli,  Muzio 
Calini  u.  A.  aufgezeichnet  vorliegen.1 *  Die  in  tom.  52  über- 
lieferten Sitzungsprotokolle  sind  bisher  unbeachtet  geblieben 
und  verdienen  auch,  von  einigen  ihnen  eigenthüralichen  An- 
gaben abgesehen,  nur  geringe  Beachtung,  da  sie  verhältniss- 
mässig  knapp  gehalten  sind  und  mit  der  Zeit  geradezu  im 
.Sande  verlaufen.  Sie'  lassen  sich  nur,  wenn  man  sie  in  ihre 
Theile  zerlegt,  kennzeichnen.  Der  erste  und  vornehmlichste  Theil 
findet  sich  auf  f.  434 — 518  und  auf  f.  553 — 632,  d.  h.  durch 
ein  Einschiebsel  unterbrochen,  das  wir  gleich  kennen  lernen 
werden.  Ich  entnehme  ihm  folgende  Proben. 

F.  437 3 Domenica  che  fu  a li  18.  di  Gennaro  1562  fü 
fatta  la  prima  sessione  et  si  apcrse  il  concilio  in  questo  modo, 
si  fece  la  processione  dalla  chiesa  di  S.  Pietro  fino  al  duomo  . . . 

F.  553  Martedi  a 25.  di  Maggio  1562  fü  nel  domo  la  prima 
congregatione  generale,  in  questa  furono  ricevuti  li  ambasciatori 
di  Francia,  letto  il  loro  mandato  et  quello  delP  arcivescovo  di 
Salisburg,  che  saranno  qui  sotto  scritti.  — Fu  similmente  fatta 
P infrascritta  oratione  di  Monsignore  . . .,3  uno  delli  detti  am- 
basciatori di  Francia  et  gli  fu  fatta  1’  infrascritta  risposta.  — 


1 Paleotto  ed.  Mendh&m  26:  eas  (sentontias)  qua  poterat  celeritate  secre- 
tarius  notis  excipiebat  atque  in  acta  redigebat;  idoin  et  aliis  cuiuscum- 

que  arbitratu  licebat;  sed  auditor  rotao  praesertim  singula  calamo  ex 
plurabario  lapido  diligonter  colligere  atque  in  commentariolum  referre 
solebat.  — Auch  hior  wieder  greife  ich  in  das  Arbeitsgebiet  der  Herren 
Professoren  Kirsch  und  Merkle  über,  aber  lediglich  um  einen  weiteren 
Beleg  dafür  zu  gewinnen,  dass  Musotti  das  AR.  angelegt  und  geführt 
bat.  Ich  weiss,  dass  es  gewagt  ist,  ohne  umfassende  Kenntniss  und 
ohno  genaues  Studium  aller  uns  aus  dieser  Zeit  überlieferten  Atti  über 
ein  einzelnes  Exemplar  sich  zu  äussern,  und  bin  daher  auf  Widerspruch 
und  Berichtigung  gefasst.  Mir  wird  es  genügen,  wenn  jene  Herren  nur 
der  einen  meiner  Annahmen  beistimmen,  nämlich  der,  dass  die  Atti  in 
tom.  52  ebenfalls  von  Musotti  stammen.  Um  diese  möglichst  zu  begrün- 
den, liefere  ich  hier  eine  Beschreibung  des  zweiten  Theiles  von  tom.  52 
und  theile  ich  einige  Proben  aus  den  hier  gebotenen  und  bislang  noch 
nicht  benutzton  Atti  mit. 

3 Im  Anschluss  an  das  eben  citirte  Protokoll  der  Congregation  vom 
15.  Jänner. 

* Lücke  in  tom.  52,  die  auszufüllen  ist  Ferrior  oder  Ferriero,  vgl.  Le 
Plat  5,  175. 
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Mandatum  Caroli  regis  Gallorum  exhibitum  ab  eius  oratoribus 
in  generali  congregatione  26.  Maii  1562 : Carolus  dei  gratia . . . 

F.  577  Sabbato  a li  4.  di  Luglio  1562  fu  ncl  luogo  solito 
fatta  la  . . . congregatione  generale,  in  questa  si  lesse  ad  in* 
stanza  di  li  oratori  Francesi  Y infrascritta  serittura  et  fu  fatto 
intendere  a li  padri  che  mandassero  per  Y infrascritti  canoni 
reformati  . . .* 

Diese  stets  das  gleiche  Hass  innehaltenden  und  in  die 
üblichen  Formeln  gekleideten  Protokolle  in  italienischer  Sprache 
laufen  bis  zum  December  1562  fort.  Sie  machen  den  Eindruck, 
unmittelbar  nach  den  Sitzungen  von  einem  Augen*  und  Ohren- 
zeugen  niedergeschrieben  worden  zu  sein,  welcher  mehr  Interesse 
und  Verständniss  für  den  Gang  der  Verhandlungen  als  für  deren 
Themata  hatte,  auch  von  dem,  was  ausserhalb  der  Sitzungen 
vorging,  gute  Kunde  hatte  und  in  der  Lage  war,  sich  die  in 
diesen  verlesenen  Documente  zu  verschaffen,  um  sie  abschrift- 
lich in  seine  Aufzeichnungen  einzuflechten.  Obgleich  die  Atti 
in  tom.  52  allen  andern  in  der  Ausführlichkeit  nachstehen, 
bieten  sie  doch  einige  Ergänzungen.  Ein  anderer  Vorzug  ist 
der,  dass  sie  in  gar  keiner  Weise  nachträglich  retouchirt  worden 
zu  sein  scheinen. 

Mit  dem  zweiten,  von  mir  schon  als  Einschiebsel  erwähnten 
Theile  verhält  es  sich  so.  Die  ersten  zehn  Zeilen  von  f..5l8 
sind  noch  ausgefüllt  durch  den  Bericht  in  italienischer  Sprache 
über  die  Sessio  tertia  vom  14.  Mai  1562.  Unmittelbar  darauf 
lesen  wir:  Die  martis  VII.  eiusdem  raensis  Aprilis  eardinalis 
Madrutius  . . .,  womit,  und  zwar  indem  um  mehr  als  einen 
Monat  zurückgegriffen  wird,  lateinische  Protokolle  ganz  andern 
Ausmasses  und  Charakters  beginnen,  welche  bis  f.  552  reichen, 
worauf  auf  f.  553  mit  den  oben  citirten  Worten  der  Faden 
der  italienischen  Atti  wieder  aufgenommen  wird.  Offenbar  sind 


1 Es  folgen  zunächst  die  vier  Canonos  in  der  ursprünglichen  Fassung  und 
die  zwei  für  can.  3 vorgeschlagonen  Amendements  (s.  Theiner,  Acta 
2,  45  und  47),  dann  das  Scriptum  exhibitum  bei  Le  Plat  5,  366.  - Dazu 
Pallavicino  XVII,  7 Nr.  13  mit  ausdrücklicher  Berufung  auf  das  Diario 
del  segretario  del  Seripando.  Diese  eine  Stolle  würde  schon  genügen, 
die  Identität  des  Diario  (oder  M.  2)  mit  den  hier  in  Rede  stehenden 
Aufzeichnungen  des  tom.  52  darzuthun. 
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diese  lateinischen  Protokolle  aus  anderer  Feder  geflossen.  Mag 
nun  der  Autor  der  italienischen  Aufzeichnungen  sich  noch  solche 
anderer  Gewährsmänner  verschafft  und  sich  haben  copiren 
lassen,  so  wird  er  sie  doch  schwerlich  in  seine  eigene  Arbeit 
eingeschaltet  haben.  Ich  ziehe  also  die  Annahme  vor,  dass  erst 
der  Schreiber  von  tom.  52  in  ungehöriger  Weise  in  ein  Werk, 
das  er  copiren  sollte,  ein  ihm  unter  die  Hände  gerathenes  Bruch- 
stück eines  anderen  Werkes  eingefligt  hat.1 

Der  dritte  Theil,  der  f.  632' — 642'  ausfiillt  und  vornehm- 
lich von  den  zahlreichen  Congregationen  des  Jänner  1563 
handelt,  besagt  mit  wenigen  italienischen  Worten  zumeist  nur, 
ob  an  dem  und  dem  Tage  Sitzung  stattgefunden  hat  oder  nicht, 
und  etwa  noch  weshalb  sie  unterblieben  ist.  Und  wieder  tritt 
mit  f.  643  ein  Wandel  ein.  Wie  es  da  heisst:  Martis  die 
9.  Februarii  1563  fuit  congregatio  generalis  in  loco  solito;  in 
hac  coeperunt  theologi  disputare  supra  infrascriptis  articulis  de 
matrimonio  . . .,  so  gehen  bis  f.  651  lateinische  Aufzeichnungen 
fort,  welche  wieder  so  ausführlich  und  so  formelhaft  lauten  wie 
die  italienischen  Protokolle  des  ersten  Theiles.  Schliesslich 
werden  uns  von  f.  651'  an  nur  noch  folgende  kurze  Notizen  ge- 
boten: die  sabbati  fuit  solita  congregatio  — die  domenica  non 
fuit  — die  lunae,  martis,  iovis,  veneris  et  sabbati  fuit  — do- 
minica  die  21  Februarii  non  fuit  congregatio  — die  lunae  fuit 
de  mane. 

Versuchen  wir  nun  aus  Inhalt  und  Charakter  dieser  Auf- 
zeichnungen auf  den  Autor  zu  schliessen,  so  bemerkte  ich  schon, 
dass  er  dem  nicht  sehr  grossen  Kreise  angehört  haben  muss, 
welchem  das  Aktenmaterial  zugänglich  war.  Aber  nicht  ein 
Wort  deutet  darauf  hin,  dass  er  aktiv  in  die  von  ihm  be- 
richteten Verhandlungen  eingegriffen  oder  auch  nur  an  diesen 
soviel  Interesse  genommen  habe,  als  es  von  jedem  Theilnehmer 


1 Er  scheint  sich  dessen  zu  spät  bewusst  geworden  zu  sein.  Wie  ich  sagte, 
ist  auf  f.  618  der  Uebergang  von  den  italienischen  zu  den  lateinischen 
Protokollen  gar  nicht  ersichtlich  gemacht  worden.  Aber  am  Schlüsse 
der  letzteren  angelangt,  liess  der  Copist  f.  562'  und  ein  nicht  mitgezähltes 
Blatt  unbeschrieben.  Das  ganze  Manuscript  möchte  ich  als  unfertig  ab- 
geliefert bezeichnen,  weil  (s.  S.  19 — 21)  mehrfach  Kaum  für  Titel  und 
Ueberschriften  ausgespart  worden  ist  und  letztere  dann  doch  nicht  ein- 
getragen worden  sind. 
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geistlichen  Standes  und  theologischer  Bildung  zu  erwarten  war. 
War  also  der  Verfasser  nur  ein  passiver  Zuschauer,  so  hat  er 
doch  auch  hinter  die  Coulissen  geschaut.  Wie  alle  Sitzungen, 
grosse  und  kleine,  von  den  Legaten  angesetzt  wurden,  so 
wurden  sie  vorkommenden  Falles  von  ihnen  auch  wieder  ab- 
gesagt. Letzteres  geschah  am  häufigsten,  wenn  in  den  Vor- 
besprechungen noch  nicht  das  erforderliche  Einverständniss 
erzielt  war,  und  wurde  dann,  als  jedermann  bekannt,  selbst  in 
den  amtlichen  Akten,  wie  z.  B.  bei  Theiner  2,  230,  ausdrück- 
lich bemerkt.  Ebensowenig  blieb  es  ein  Geheimniss,  wenn 
eine  Congregationssitzung  vertagt  wurde,  weil  der  Gesandte 
des  Königs  von  Polen  feierlich  einzuholen  war,  oder  weil  P. 
Lainez,  von  dem  ein  wichtiges  Votum  bereits  angekündigt  war, 
von  Unwohlsein  befallen  worden  war.  Aber  in  der  Angabe 
besonderer  Verhinderungsgründe  geht  unser  Berichterstatter  viel 
weiter  als  alle  anderen.  Er  berichtet  u.  a.  zum  15.  October  1562: 
Giovedi . . . dopo  pranzo  non  si  fece  (congregazione)  per  rispetto 
del  serivere  a Roma,  und  er  erklärt  die  Absage  von  Sitzungen 
ain  13.,  14.  und  16.  Jänner  1563  damit,  dass  sich  die  Legaten 
und  der  Cardinal  von  Lothringen  noch  nicht  über  die  auf  der 
Tagesordnung  stehenden  Fragen  hatten  einigen  können,  und 
dass  sich  am  16.,  als  die  Congregation  eben  zusammentreten 
sollte,  Hosius  und  Simonetta  nochmals  zum  Lothringer  begeben 
und  ihn  zu  überreden  versuchen  mussten.  Solchen  Einblick  in 
den  Zusammenhang  der  Dinge  konnte  nur  haben,  wer  im 
Präsidium  zu  thun  hatte  und  bei  dem  Mantuaner  ein-  und 
ausging.  Da  dies  und  alles,  was  ich  eben  zuvor  bemerkte,  nur 
bei  einer  der  uns  näher  bekannten  Persönlichkeiten  zutrifft, 
nämlich  bei  Musotti,  so  lege  ich  ihm  die  Atti  in  tom.  52 
ebenfalls  bei.  Um  eines  Punktes  willen,  der  uns  noch  be 
schäftigen  wird,  füge  ich  hinzu,  wie  ich  es  mir  erkläre,  dass 
er  die  Sitzungen  besucht  und  über  sie  Aufzeichnungen  gemacht 
hat.  Mit  seinen  Obliegenheiten  in  der  Präsidialkanzlei  hing  dies 
kaum  zusammen.  Aber  durch  diese  war  er  doch  dem  Cardinal 
von  Mantua  näher  getreten,  und  so  meine  ich,  dass  er,  wenn 
nicht  als  dessen  Vertrauensmann,  so  doch  als  dessen  Begleiter 
und  Reporter  den  Sitzungen  beigewohnt  hat.  Zu  solcher  Stellung 
passt  alles,  was  diese  Atti  bieten  und  nicht  bieten.  Und  dazu, 
dass  er  solche  besitze,  bekennt  sich  ja  Musotti  selbst  in  einem 
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Briefe  an  Borromeo.1  Auch  die  mehrfache  Uebereinstimmung 
der  Atti  mit  dem  Sommario  spricht  für  Musotti’s  Autorschaft.2 

Warum  hört  nun  mit  dem  22.  Februar  jede  auch  noch 
so  knappe  Protokollirung  auf,  obwohl  erst  mit  dem  Tode  des 
Mantuaners  am  2.  März  der  Wendepunkt  in  Musotti’s  Leben 
eingetreten  ist?  Die  Antwort  auf  diese  Frage  finde  ich  in  den 
Berichten  der  Legaten  über  die  Erkrankung  und  das  Ende 
ihres  Collegen.  Die  Hauptstelle  (Brief  vom  25.  Februar)  lautet: 
Monsre  111 m0  di  Mantova  da  otto  giorni  in  qua  e molestato  assai 
da  catarro,  et  con  tutto  ciö  per  lo  desiderio  che  ha  da  servire 
a S.  Bn0,  b intervenuto  spesso  a congregationi  private  et  alcuna 
volta  a publica;  ma  da  hier  1’ altro  mattina  (also  seit  23.)  in 
qua  sta  in  letto  con  febbre.3  Wie  es  nach  dem  22.  für  den 


1 Approsso  di  me  sono  . . . le  cose  fatte  no  le  congregationi  ot  sessioni:  so 
I.  S.  132. 

* Bei  der  Lecttiro  jener  sind  mir  mehrere  Stollen  als  in  dieser  Beziehung 
bezeichnend  aufgefallen,  aber  in  Ermangelung  einer  vollständigen  Copie 
der  Atti  kann  ich  sie  hier  nicht  anfiihren.  Nur  zwei  Bemerkungen 
werfe  ich  hin.  Die  parole  appropriatissime  a tal  soggetto  (s.  S.  22) 
kehren  im  Sommario  (Düll.  5)  als  p.  appropriate  al  soggetto  wieder.  Zu 
einer  zweiten  Bemerkung  gibt  mir  die  Vergleichung  der  auf  S.  26  gebotenen 
kurzen  Notizen  mit  den  entsprechenden  Stellen  der  Massarello-Akten 
Anlass.  Ist  in  diesen  stets  genau  geschieden  worden  zwischen  congre- 
gationes  generales  und  congregationes  theologorum,  so  musste  es  vollends 
geschehen,  als  in  der  Generalcongregation  vom  11.  Februar  1563  dor 
Beschluss  gefasst  worden  war,  aliquot  patres  pro  colligondis  abusibus 
circa  sacramento  ordinis  zu  bestellen  (Theiner,  Acta  2,  236;  dazu  Palla- 
vicino  XX,  4),  ein  Beschluss,  der  darauf  hinauslief,  die  congregationes 
generales  während  dor  Reise  des  Lothringers  nach  Innsbruck  auszusetzen, 
dagegen  die  Theologen  täglich  zweimal  zusammentreten  zu  lassen.  That- 
sächlich  verzeichnen  die  Acta  concilii  vom  12.  Februar  an  und  durch 
längere  Zeit  hindurch  nur  congregationes  theologorum.  Von  jenem  Be- 
schlüsse ahnt  man  nichts,  wenn  man  in  Musotti’s  Sommario  liest:  alli 
12.  di  Febraro  furno  deputati  dieci  prelati  a cogliere  li  abusi  del  ordine 
et  continuorno  li  padri  tino  alli  22  a dire  sopra  li  articoli  del  sacra- 
mento  del  matrimonio.  Ebenso  unbekümmert  um  ihn  lässt  Musotti  in 
tom.  52  f.  651  am  12.  Februar  eine  congregatio  generalis  stattfinden. 

3 Vgl.  dazu  die  Risposto  vom  1.  März,  in  welcher  berichtet  wird:  ha  del 
male  assai,  poiche  la  febbre  mai  lo  lascia,  und  die  Befürchtung  ausge- 
sprochen wird  che’l  male  suo  havesse  da  esser  un  poco  lunghetto,  aber 
noch  nicht  von  Lebensgefahr  die  Rede  ist  dann  den  in  I.  S.  127  Nr.  9 
gedruckten  Brief,  in  dessen  Eingänge  der  23.  ebenfalls  hervorgehoben  wird. 
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kranken  Cardinal  keine  Congregationen  mehr  gab,  so  auch  nicht 
mehr  für  den  ihm  dort  zur  Seite  stehenden  Musotti.  So  spricht 
der  durch  diesen  Endpunkt  gegebene  Umfang  der  Atti  des 
tom.  52  ebenso  wie  deren  Charakter  für  meine  obige  Annahme. 
Zu  allerletzt  berufe  ich  mich  noch  auf  Pallavicino.  An  der 
Identität  jener  Aufzeichnungen  mit  dem  ihm  vorliegenden  Diario 
degli  atti  e delle  congregazioni  ist  nicht  zu  zweifeln.  Das 
Diario  hat  er  aber  nicht  blos  seines  Inhaltes  wegen  als  von 
Musotti  niedergeschrieben  bezeichnet,  sondern  auch  auf  Grund 
des  doppelten  Zeugnisses  der  Handschrift  und  der  Erben  des 
Verfassers. 

In  Kürze  berichte  ich  noch  über  den  letzten,  bis  f.  704 
beschriebenen  Theil<  des  tom.  52.  Hier  schliessen  sich  auf 
fol.  651  an  das  zuvor  abgedruckte  Explicit  der  Atti  ohne  alle 
Scheidung  an  Voti  dati  nella  congregatione  generale  di  sabbato 
6.  di  Giugno  sopra  li  articoli  proposti  de  usu  eucharistiae  und 
folgen  dann  weitere  Abstimmungslisten  aus  den  Congregationen 
des  J.  1562,  mehr  oder  minder  in  der  Form  in  welcher  sie 
u.  a.  von  Paleotto  geboten  werden.  Solche  Sammlungen  sind 
ja  von  vielen  Mitgliedern  des  Concils  angelegt  und  sind  uns 
in  grosser  Zahl  überliefert  worden,  mehrfach  gerade  wie  in 
tom.  52  als  Anhängsel  zu  Sitzungsprotokollen.  Wo  Pallavicino 
über  die  Musotti-Schriften  Aufschluss  gibt,  erwähnt  er  solche 
Vota  überhaupt  nicht,  lässt  also  auch  dahingestellt,  ob  sie  in 
den  Spada-Handschriften  etwa  ebenfalls  dem  Diario  degli  atti 
(M.  2)  beigefügt  oder,  was  ebenso  möglich  erscheint,  in  die 
Iiaccolta  d’  alcune  elette  scritture  (M.  3)  eingereiht  worden 
waren.  Letztere,  das  sei  hier  bemerkt,  ist  und  bleibt  über- 
haupt in  meinen  Augen  eine  unbekannte  Grösse,1  welche  wir 
bei  unserer,  vornehmlich  AR.  gewidmeten  Untersuchung  ganz 
aus  dem  Spiele  lassen  können.  Haben  wir  doch  der  Zahl  und 
der  Beweiskraft  nach  genügende  Anzeichen  dafür  gefunden, 
dass  sämmtliche  Copien  von  AR.  aus  Bologna  stammen,  und 
dabei  zugleich  die  Thatsache  festgestellt , dass  in  mehreren 
Handschriften  AR.  in  Verbindung  mit  Aufzeichnungen  von 


1 Es  liegt  eben  in  der  vagen  Bezeichnung  der  einzelnen  Schriften  durch 
Pallavicino,  dass  sich  weder  zwischen  M.  ld  und  M,  3 (s.  S.  12)  noch  zwi- 
schen M.  2 und  M.  3 eine  Grenze  ziehen  lässt. 
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Musotti  überliefert  worden  ist,  womit  der  Beweis  erbracht  ist, 
dass  auch  AR.  dieses  Mannes  Werk  ist. 

6.  Proben  aus  AR. 

Um  dem  Leser  eine  genügende  Vorstellung  von  AR.  zu 
geben  und,  da  es  als  Privatarbeit  anders  als  die  an  der  Curie 
entstandenen  Register  angelegt  und  geführt  worden  ist,  seine 
Besonderheiten  zu  veranschaulichen,  namentlich  diejenigen,  durch 
welche  der  Werth  der  hier  gebotenen  Ueberlieferung  erhöht 
und  verbürgt  wird,  schicke  ich  eine  Reihe  ausgewählter  Stellen 
voraus,  welche  ich,  je  nachdem  es  meinen  Zwecken  entspricht, 
getreu  copire  oder  auch  kürze  und  freier  behandle. 

Tom.  150a  f.  1.  Delli  SSri  legati  al  Sr  Carle  Borromeo.  | 
Hieri  nel  nome  di  Dio  arrivemmo  . . . qui  staremo  hora  aspet- 
tando  che  ci  sia  commandato  quel  che  piü  oltre  vorrk  S.  S** 
ehe  facciamo,  et  baciandole  fra  tanto  i piedi  con  ogni  humilth, 
a V.  S.  111 ma  et  Rraa  con  tutto  V animo  ci  raccomandiamo.  Di 
Trento  il  XVII.  d’  Aprile  1561. 

F.  6.  Del  Sr  Car10  Borromeo  alli  SSri  legati.  | Non  potrei 
mai  dire  . . . raccoraandandomi  quanto  piü  posso  nella  buona 
gratia  loro.  Di  Roma  alli  XXVI  d’  Aprile  1561. 

F.  13.  Copia  d’ una  lettera  di  Monsre  Delfino  al  Car1® 
Borromeo  arrivata  alli  XXVII  di  Maggio  — folgt  ohne  die 
Anrede  am  Eingänge,  aber  mit  vollständigem  Schluss  der  von 
Steinherz  1,  353  abgedruckte  Brief  aus  Schwarzach  vom  13.  Mai. 

F.  27.  Del  Sri  Car1®  Varmiense  alli  SSri  legati.  | Hoc  ipso 
die  redditae  mihi  sunt  ...  sic  etiam  quod  ipsi  videtur,  iustum 
esse  iudicetur  (ohne  Schlussdatierung). 

F.  28'.  Al  Sr  Car1®  Warmiense  delli  SSri  legati.  | Ac- 
cepimus  litteras  D.  V.  Illmae  . . . certior  videbatur  Carlis  Mo- 
ronus;  valeat  Ilima  D.  V.  Tridenti  XVIII.  kal.  iul.  MDLXI. 

F.  29.  Copia  della  lettera  di  Monsr°  Delfino  al  Sr  Car1® 
Borromeo  d*  Augusta,  ricevuta  questo  di  XV  di  Giugno  do- 
menica.  | Alli  XXVIII  di  Maggio  scrissi  (Steinherz  1,  375)  . . . 
baciando  il  piede  a S.  Su  humilmente.  D’  Augusta  alli  III  di 
Giugno  1561. 

F.  30.  Del  medesimo  al  Sr  Car,e  Borromeo  ricev.  il  sudetto 
giorno,  d.  i.  Brief  aus  München  vom  10.  Juni  bei  Steinherz  1,  395. 
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F.  32'.  Del  Sigra  Car,e  Warmiense  alli  SSri  legati,  ricev. 
dair  ambasciatore  di  Ferrara  il  mercordi  XIII.  di  Giugno.  | 
Sextus  iam  ex  urbe  tabellarius  advenit  (s.  Steinherz  1,  263) . . . 
eommendo.  Viennae  VIII.  Iunii  MDLXI. 

F.  56.  Delli  SSri  legati  al  Sr  Carle  Borromeo.  | Havemo 
ricevuta  . . . raccomandandoci  in  buona  gratia  sua.  Di  Trento 
il  di  VI.  di  Luglio  MDLXI. 

F.  57'.  Al  detto  delli  detti.  | Per  non  fare  piü  lunga... 
ce  le  raecomandiamo  in  gratia.  Di  Trento  alli  VI  di  Luglio  1501. 

F.  58'.  Al  medesimo  delli  medesimi.  | Il  card.  Warmiense 
. . . alli  VII  di  Luglio  1561  [zuerst  so,  dann  corrigirt  Giugno, 
endlich  wiederhergestellt  Luglio]. 

F.  59.  Al  Sre  Car10  Warmiense  delli  SSri  legati.  | Pote- 
statem  . . . illic  sperare  posse.  Tridenti  non.  Iulii  MDLXI. 

F.  60.  Del  Sre  Car1®  Borromeo  alli  SSrl  legati,  ricevnta 
alli  VIII  | Sabbato  scrissi . . . raccomandandomi  humilmente  alla 
buona  gratia  tra  loro.  Di  Roma  il  secondo  di  Luglio  MDLXI. 

Aus  dem  Schlüsse  des  tom.  150 a hebe  ich,  um  die  An- 
ordnung der  Stücke  zu  veranschaulichen,  mehrere  Grnppen 
hervor.  Zwischen  einen  Brief  der  Legaten  an  den  Nuntius  in 
Frankreich  von  1561  XI.  27  (f.  135')  und  einen  Brief  desselben 
an  Borromeo  von  XII.  6 (f.  145  ) finden  wir  den  Einlauf  vom 
3.  December  eingeschoben,  nämlich  eine  Proposte  mit  sechs 
als  solchen  hinlänglich  gekennzeichneten  Beilagen,  die  wir  am 
ftigliehsten  indirecten  Einlauf  nennen  werden.  Also  folgen 
sich  hier: 

F.  137.  Del  . . . Borromeo,  ricevuta  mercordi  III.  di  Di- 
cembre.  | Perche  so  che  le  SS.  VV.  Illmo  sono  informate  d!un 
studio  che’l  Sre  duca  di  Cleves  vuole  erigere  ...  in  gratia.  Di 
Roma  alli  XIX.  di  Novembre  1561,  ritenuta  sino  alli  22. 

F.  138.  Copia  della  lettera  che ’1  111“°  Borromeo  scrive  al 
Commendone.  | Molto  Rev.  Sigre  come  fratello.  V.  S.  liavera... 
e me  le  offero  di  cuore.  Di  Roma  alli  XIX.  die  Novembre 
1561,  ritenuta  fin  alli  XXVI. 

F.  140.  Copia  del  breve  credentiale  in  Monsrc  Commen- 
done.  | Dilecto  filio  nobili  viro  Gulielmo  duci  Clivensi.  | Dilecte 
fili  nobilis  vir  salutem  etc.  Cum  responderemus  . . . Dat.  Romae 
apud  s.  Petrum  etc.  die  XV.  Novembris  MDLXI  anno  secundo. 
Ant.  Florebellus  Lavellinus. 
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Ib.  Copia  del  breve  che  N.  S.  scrive  al  duca  di  Cleves  . . . 
vom  16.  November. 

F.  142.  Copia  della  lettera  che’l  Sr  duca  di  Cleves  ha 
scritta  a N.  Sro  . . . vom  14.  September. 

F.  143'.  Copia  d'un  capitolo  d’una  lettera  del  vescovo 
Commendone  delli  V.  di  Maggio  d’Anversa. 

F.  144.  Capitolo  d’una  lettera  del  detto  delli  XIX.  d’Ottobre 
di  Brusseies. 

Als  zweite  Gruppe  biete  ich  hier,  was  zwischen  der  zuvor 
angeführten  Risposte  an  Borroraeo  vom  6.  December  (Antwort 
auf  die  Proposte  vom  19.  November,  f.  145' — 148)  und  der 
nächstfolgenden  vom  11.  December  f.  150  eingetragen  ist. 

F.  148'.  Delle  lettere  di  Mons.  Delfino  di  Praga  del  primo 
di  Xbre,  ricevute  martedi  IX.  di  Xbre  — folgt  ein  Estratto  von 
vier  Zeilen  (s.  Steinherz  1,  327). 

F.  148'.  Del  Papa  alli  legati,  ricevuta  dal  Sigre  Car10 
Simonetta  martedi  XIX.  di  Dicembre  1561.  | Soprascritta : Di- 
lectis  filiis  nostris  S.  R.  E.  cardinalibus  concilii  legatis.  | Dilecti 
filii  sal.  et  apost.  benedictionem.  Parendoci  . . . che  vi  con- 
serva.  Dat.  Romae  XIX.  Novcmbris  MDLXI.  — Questo  che 
seguita  e di  mano  del  Papa.  Noi  non  faremo  ...  et  volontieri.  | 
Sigillata  et  piegata  come  una  lettera  con  un  sigillo,  scolpitavi 
larma  de  Medici  con  le  chiavi  et  mitra.1 

F.  149.  Brief  der  Legaten  an  Delfin  vom  9.  December 
(s.  Steinherz  1.  c.). 

An  den  Wortlaut  der  Risposte  an  Borromeo  vom  11.  De- 
cember schliessen  sich  folgende  Notizen  an:  II  medesimo  giorno 
fu  scritta  un’  altra  lettera  al  detto  (Borroineo)  sottoscritta 
dalli  tre  primi  legati  soli,  nella  quäle  se  gli  dava  conto  del- 
l arrivo  del  cardinale  Simonetta.  Nel  medesimo  giorno  fu  scritto 
al  cardinale  di  Ferrara  dandogli  avviso  deli’  arrivo  del  C.  Si- 
monetta et  della  prorogatione  dell’  aprire  il  concilio  sino  alli 
XV.  del  mese  di  Gennaro  prossimo  per  la  risolutione  intesa 
dell’  imperatore  di  mandare  li  suoi  legati.  Al  nuntio  di  Portu- 
gals fu  scritto  il  medesimo.  Al  nuntio  in  Polonia  fu  scritto 
il  medesimo. 


1 Von  mir  schon  in  II.  S.  29  nach  Beccadelli  angeführt. 
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Ich  überspringe  einige  Briefe,  um  die  aufzuzählen,  mit 
denen  das  Jahr  und  der  Band  abschliessen.  Auf  die  f.  153-156 
eingetragenen  drei  Berichte  der  Legaten  an  Borromeo  vom 
XII.  22  folgen:  Proposte  von  XII.  20  (Empfangsdatum  im 
AR.  nicht  vermerkt,  laut  dem  Original  XII.  27),  noch  zwei 
Risposte  vom  28.,  Brief  des  Cardinais  Ferrara  an  Borromeo  aus 
S.  Germain  XI.  12,  den  Legaten  aus  Rom  zugegangen  am 
Dienstag  XII.  30,  und  Brief  Delfins  an  die  Legaten  aus  Prag 
vom  XII.  22,  ebenfalls  am  30.  eingelaufen  (s.  Steinherz  1, 338). 

Tom.  150b  f.  1.  Del  Sr  Carle  Borromeo  ricevuta  sabbato 
3 di  Gennaro  1562  | Io  ho  riferito  a N.  S.  . . . et  bacciatele  le 
mani.  Di  Roma  alli  27  di  Dicembre  1561.  | Postscritta:  N.  Sr* 
ha  deliberato  . . . non  si  verrk  a far  torto  a nessuno. 

F.  1'.  Al  Sigr  Car10  Borromeo.  | Per  lo  spacio  ordinario... 
ce  le  raccomandiamo.  Di  Trento  alli  IIII.  di  Gennaro  1562  — 
folgen  drei  weitere  Risposten  von  gleichem  Tage,  überschrieben 
come  di  sopra. 

F.  4.  Per  una  lettera  di  Monre  di  Como  nuntio  di  N.  S" 
a Suizzeri  scritta  in  Altorfo  alli  XXI.  di  Dicembre,  ricevuta 
lunedi  V.  di  Gennaro:  d.  h.  ein  Estratto  in  zwei  Absätzen  mit 
Hinweis  auf  den  unmittelbar  folgenden  Recesso  dalla  dieta 
fatta  a Locera  ...  a di  di  giobia  dinanzi  a S.  Tomaso  apo- 
stolo  1561. 

F.  5.  Per  lettera  di  . . . Delfino  ricevuta  li  VI.  martedi. 
scritta  in  Praga  alli  (Zahl  fehlt)  di  Dicembre:  ebenfalls  Estratto 
in  vier  Absätzen. 

F.  29.  Del  Papa  alli  legati  ricevuta  per  le  mani  del  Car1' 
Altemps  venerdi  XXX.  di  Gennajo.  | Dilectis  filiis  Herculi, 
Hieronymo,  Stanislao  et  Ludovico  S.  R.  E.  Presb.  Carbns  nostris 
et  apost.  sedis  ad  concilium  legatis.  | Pius  Papa  IIII.  | Dilecti 
filii  . . . 

Ich  wende  mich  gleich  dem  Schlüsse  des  tom.  150b  zu. 
Der  Registrator  hatte,  wie  ich  schon  S.  20  sagte,  die  3.  Sitzung 
vom  14.  Mai  1562  als  Endpunkt  gewählt.  Der  Bericht  der 
Legaten  über  sie  füllt  f.  154 — 156  aus.  Ihm  sind  zuerst  fünf 
Aktenstücke  angehängt,  welche  sich  auf  die  zuletzt  in  Trient 
gepflogenen  Verhandlungen  bezogen,  so  f.  156 — 157  zwei 
Schreiben  der  Legaten  an  den  König  von  Spanien  vom  12.  und 
13.  Mai  und  f.  158  Riporto  delP  Arrivabene  dal  Pendasio  (conf. 
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Pallavicino  XVI,  6 Nr.  2),  dann,  nachdem  f.  162  unbeschrieben 
geblieben  ist,  ein  Brief  des  Papstes  an  den  Nuntius  in  Venedig 
vom  1.  März  1561,  f.  164  Facultates  episcopi  Cariatensis  (d.  i. 
Alessandro  Crivelli)  moderni  nuntii  Hispaniarum  extra  concessas 
aiiis  nuntiis,  f.  164'  Facultates  nunciis  concessae,  endlich  f.  166 
ein  Stück,  welches  beginnt  Ad  perpetuam  memoriam.  Pius  etc. 
In  sublimi  b.  Petri  solio  und  sich  erweist  als  die  damals  er- 
lassene Bulla  reformationis  poenitentariae,  also  Stücke,  welche 
weder  mit  der  vorausgehenden  Correspondenz  der  Legaten  in 
engerem  Zusammenhänge  stehen,  noch  auch  den  Daten  nach 
gerade  hierher  gehören. 

Am  Kopfe  von  tom.  151a  (f.  1)  finden  wir:  Del  Papa  rice- 
vuta  venerdi  XV.  di  Maggio  per  corriere.  | Pius  papa  IIII.  | 
Dilecti  fili  s.  e.  a.  b.  Se  bene  il  Pendasio  . . . Dat.  Romae  die 
XI.  Maii  1563,  dann  f.  3 das  dazu  gehörige  Schreiben  Borro- 
meo’s  und  f.  4 die  Antworten  der  Legaten  an  beide  vom  17.  Mai. 

Obgleich  ich  von  einer  Gruppe  wichtiger  Briefe,  welche 
auch  in  tom.  151a  überliefert  sind,  bereits  in  III.  S.  130  und 
138  gehandelt  habe,  ergänze  ich  hier  die  dortigen  Angaben 
insoweit,  als  ich  dessen  zur  Kennzeichnung  von  AR.  bedarf. 
Nachdem  uns  f.  19  für  einen  Brief  Delfins  an  die  Legaten  aus 
Prag  von  V.  22  das  Einlaufsdatum  martedi  V.  26  und  f.  20 
für  Proposte  aus  Rom  von  V.  22  das  venerdi  V.  29  angegeben 
worden  ist,  dann  f.  22' — 24'  für  zwei  Briefe  der  Legaten  als 
Ausfertigungsdatum  1.  Juni,  finden  wir  f.  25  eingetragen:  Del 
Papa  ricevuta  martedi  XI.  di  Giugno  alle  XXII  höre  per 
corriere  espresso.  | Pius  papa  IIII.  | Dilecti  fili  s.  e.  a.  b.  | Ha- 
vemo  visto  . . . (datirt  vom  30.  Mai);  f.  26  Del  . . . Borromeo 
ricevuta  come  la  di  sopra.  | Con  le  mie  lettere  delli  27  . . . 
(datirt  alli  3 di  Maggio);  f.  29  Del  Papa  ricevuta  mercordi 
mattina  per  corriere  espresso  alli  3 di  Giugno  (datirt  Romae 
die  ultima  Maii);  f.  29'  Del  . . . Borrorneo  ricevuta  come  di 
sopra  (ebenfalls  vom  31.  Mai);  f.  30'  Al . . . Borromeo  (Trento  alli 
4.  di  Giugno),  Bericht  der  Legaten  über  die  eben  geschlossene 
4.  Sitzung;  f.  32  Estratto  eines  Briefes  von  Delfin  an  die  Le- 
gaten aus  Prag  V.  26;  f.  33  desgleichen  aus  Prag  VI.  1 (in 
beiden  Fällen  fehlt  das  Empfangsdatum);  f.  34  Dell'  Imperatore 
alli  suoi  ambassiatori,  data  alli  SSri  legati  dominica  li  XVII.  di 
Öiugno;  f.  35  scrittura  data  dalli  oratori  cesarei  de  continuatione 

Situmgsber.  d.  phil.-hist.  CI.  CXLIV.  Bd.  8.  Abh.  3 


Digitized  by  Google 


34 


VIII.  Abhandlung:  v.  Sichel. 


(also  die  beiden  Instructionen  aus  Prag  vom  20.  und  22.  Mai; 
s.  Aktenstücke  313,  314);  endlich  von  f.  41  an  zahlreiche  von 
den  Legaten  am  7.  und  8.  Juni  expedirte  Schreiben. 

Von  tom.  151b  genügt  es,  den  Eingang  und  den  Schlnss 
anzugeben.1  Jener  lautet:  Del  Sigr  Car,e  Borr0  ricu  martedi 
primo  di  Settembre.  | Quello  che  N.  S.  scrive  ...  in  loro  buona 
gratia  quanto  piü  posso  etc.  Di  Roma  alii  XXVI.  d'  Agosto 
1562  — dann  f.  1'  Del  Papa.  | Dilecti  fili  s.  e.  a.  b.  Dalle 
lettere  che  havete  scritte  . . . per  hora  cosa  piü  grata.  Dat 
Itoraae  XXVI.  Augusti  1562.  | Questo  che  segue  h tutto  di 
mano  del  Papa.  | Noi  ancora  che  le  scriviamo  . . . della  reforraa 
de  quello  che  son  loro. 

Gegen  Ende  wird  f.  289  der  von  mir  in  I.  S.  127  Nr.  9 
veröffentlichte  Brief  der  Legaten  an  Borromeo  nur  kurz  er- 
wähnt: Al  medesimo  per  corriere  della  morte  del  eardinale  di 
Mantua.  Di  Trento  alli  3 di  Marzo,  während  der  ib.  Nr.  10 
abgedruckte  vollständig  gebucht  ist,  nämlich  Al  medesimo. 
Questa  mattina  . . . fare  ii  servitio  di  sua  Beat“6  etc.  Di  Trento 
alli  3 di  Marzo  1563. 

7.  Relative  VoUstündiglceit  des  AR.  Benutzung  der  besten  Vor- 
lagen für  dasselbe. 

Um  den  Werth  des  AR.  festzustellen,  werden  wir  vor 
allem  fragen  müssen,  inwieweit  Musotti  in  ihm  wirklich  ge- 
boten hat,  was  nach  den  von  ihm  selbst  gegebenen  Erklärungen 
von  dieser  Sammlung  erwartet  werden  kann.  Am  ehesten  eignen 
sich  die  den  Hauptstock  bildenden  Proposte  und  Risposte  dazu, 
das  Trienter  Register  auf  seine  Vollständigkeit  hin  zu  prüfen, 
denn  die  Originale  jener  sind  uns  in  den  Ambrosianischen 
Handschriften  und  die  Originale  dieser  sind  uns  in  den  Vati* 
canischen  tom.  60  und  61  erhalten.  Vergleichen  wir  mit  ihnen 
die  im  AR.  gebuchten  Schreiben  beider  Kategorien,  so  ergibt 
sich,  dass  die  Zahl  der  im  Register  fehlenden  Stücke  gering 
ist  und  noch  geringer  die  Zahl  der  uns  nur  aus  AR.  be- 
kannten.2 Ist  nun  der  Verlust  an  Originalen  lediglich  dem 

1 Um  so  mehr,  da  ich  schon  in  II.  S.  74  Anm.  den  Inhalt  von  f.  64—67 
verzeichnet  habe. 

9 Helege  fiir  das  eine  und  das  andere  wird  die  bereits  in  Druck  befind- 
liche Edition  der  Concilcorrespondenz  bringen.  Ich  bemerke  bei  diesem 
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Zufälle  zuzuselireiben,  so  ist  dabei,  dass  wir  im  Trienter  Re- 
gister das  eine  und  das  andere  Stück  vermissen,  wohl  etwas 
mehr  im  Spiele.  Musotti  war,  das  beweisen  seine  anderen  Auf- 
zeichnungen, nicht  der  Mann,  sich  etwas  entgehen  und  un ein- 
getragen zu  lassen.  Aber  es  war,  wie  er  selbst  sagt,  die 
Circulation  der  Briefe  angeordnet  worden,  perche  (i  legati)  non 
potevano  molto  facilmente  per  ogni  caso  trovarsi  insieme:  ent- 
fiel sie,  wenn  die  Legaten  doch  versammelt  waren,  ganz  oder 
wurde  sie  ausnahmsweise  einem  andern  Beamten  übertragen, 
so  musste  es  Musotti  schwer  fallen  oder  auch  unmöglich  werden, 
sich  Kenntniss  der  betreffenden  Stücke  zu  verschaffen.  Dazu 
kam,  dass  Berichte  der  Legaten  zuweilen  so  schnell  expedirt 
wurden,  dass  von  der  Anfertigung  eines  Concepts  abgesehen 
wurde,  und  dass  es  vollends  an  Zeit  gebrach,  noch  vor  Aufbruch 
des  Couriers  von  der  Originalausfertigung  Abschrift  zu  nehmen: 
unter  solchen  Umständen  musste  sich  auch  Musotti  begnügen, 
den  Inhalt  kurz  anzugeben  oder  nur  die  Thatsache  der  Ex- 
pedition der  und  der  Briefe  zu  verzeichnen.1  Hing  dies  alles 
vom  Zufalle  ab,  so  mag  doch  auch  trotz  des  grossen  Vertrauens, 
welches  (s.  S.  6 — 7)  Musotti  geschenkt  und  welches  später 
bereut  wurde,  zuweilen  absichtliche  Geheimhaltung  vor  ihm 
Platz  gegriffen  haben.  Es  ist  z.  B.  ganz  begreiflich,  dass  die 
Legaten  ihn  nicht  wissen  lassen  wollten,  dass  sie  sich  in  dem 
dritten  Briefe  von  1563  III.  3 (gedruckt  in  I.  S.  130  Nr.  11) 
sehr  warm  für  C.  Olivo,  aber  nicht  zugleich  für  ihn  verwendet 
hatten.  Und  wenn  mit  der  Zeit,  wie  es  unverkennbar  ist,  die 
eigentliche  diplomatische  Correspondenz  vorsichtiger  behandelt 
wurde,  so  muss  auch  Musotti  dadurch  betroffen  worden  sein. 
Doch  viel  ist  ihm,  wie  ich  schon  sagte,  von  Proposten  und 
Risposten  nicht  entgangen.  Das  wird  wohl  auch  von  der 


Anlässe,  dass  ich  überhaupt  in  diesem  letzten  meiner  Römischen  Berichte 
in  Anführung  von  Details  sehr  vorsichtig  sein  muss,  weil  das  ganze  von 
uns  gesammelte  Material  sich  seit  einem  Jahre  in  Wien,  in  den  Händen 
des  Dr.  Öusta  als  Herausgebers  befindet,  so  dass  ich,  wenn  ich  nicht  die 
ganze  Forschung  im  Archiv  wieder  aufnehmen  will,  mich  zumeist  mit 
früheren  eigenen  Aufzeichnungen  beholfen  muss. 

1 So  wird  es  sich  mit  den  zu  1501  XII.  11  (s.  S.  31)  eingetragenen  No- 
tizen verhalten  und  mit  dein  ersten  Bericht  über  den  Tod  des  Mantuaners 
von  1563  III.  3 (s.  S.  34). 

3* 
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sonstigen  in  das  AH.  aufgenommenen  Correspondenz  gelten, 
insbesondere  von  den  vom  Nuntius  am  Kaiserhofe  erstatteten 
Berichten.  Finden  wir  nämlich  fast  von  jedem  Tage,  an  welchem 
die  Post  von  Wien  oder  von  Prag  abging,  solche  Depeschen  in 
extenso  oder  in  Estratti  im  AR.  gebucht,  so  spricht  das  zu 
Gunsten  der  Vollständigkeit  dieser  Briefserie.1 

Wie  Einlauf  und  Auslauf  im  AK.  verschieden  behandelt 
sind,  halte  auch  ich  sie  auseinander,  und  zwar  schon  bei  der 
ersten  Frage,  die  sich  uns  aufdrängt,  welcher  Art  die  von 
Musotti  copirten  Vorlagen  waren.  Dass  er  die  von  Rom  ein- 
gelaufenen  Originalschreiben  Pius  IV'.  und  Borromeo’s  den  ein- 
zelnen Legaten  vorzulegen  und  dann  C.  Olivo  zurückzustellen 
hatte,  ergibt  sich  schon  aus  dem  Sommario  und  wird  gelegent- 
lich auch  im  Register  bemerkt.2  Bei  allen  Arten  päpstlicher 
Schreiben,  welche  Musotti  gewissen  Respect  eingeflösst  zu  haben 
scheinen  und  von  ihm  besonders  sorgfältig  behandelt  worden 
sind,  wird  es  auch  aus  den  Abschriften  ersichtlich,  dass  sie 
auf  die  Originalausfertigungen  zurückgehen:  es  werden  nämlich 


1 Daraus,  dass  in  der  Copie  tom.  150/1  hie  und  da  leere  Blätter  Vor- 
kommen, darf  nicht  auf  Ausfall  von  Stücken  im  Originalregister  ge- 
schlossen werden.  Zumoist  sind  es  nur  die  letzten  Blätter  einzelner 
Hefte,  welche  unbeschrieben  geblieben  sind.  Eine  eigentliche  Lücke 
findet  sich  nur  in  tom.  150b  f.  10G  — 107.  Weshalb  hier  eine  in  tom.  52 
f.  359  gebuchte,  also  auch  im  Originalrogister  eingetragene  Propos te  von 
15G2  III.  29  weder  ursprünglich  copirt,  noch  später  nachgetragen  worden 
ist,  ist  mir  unerlindlich. 

* Obgleich  wir  bislang  noch  nicht  wissen,  wie  die  bis  zum  Tode  des 
Mantuaners  reichende  Sammlung  der  Originalproposten  von  Trient  nach 
Mailand  und  in  den  Besitz  des  Cardinais  Borromeo  gekommen  ist,  ist 
nicht  zu  bezweifeln,  dass  C.  Olivo  dabei  die  Hände  im  Spiel  gehabt  haben 
wird.  Schon  dass  einige  an  seino  Person  gerichtete  Schreiben  in  die 
Sammlung  eingereiht  worden  sind,  lässt  ihn  als  Hilter  derselben  in  Trient 
erscheinen.  Er  wird  auch  dafür  Sorge  getragen  haben,  dass  die  Kegi- 
stratur  des  verstorbenen  ersten  Legaten  rechtzeitig  in  Sicherheit  ge- 
bracht worden  ist.  Hat  er  es  doch  bei  Schluss  des  Concils  verstanden, 
auch  die  in  seinem  Verwahrsam  befindlichen  Minuten  der  Risposte  aus 
der  Morone-Periode  (s.  I.  S.  114)  bei  Seite  zu  schaffen. 

Dass  Olivo  nicht  allein  die  von  Rom  eingolaufenen  Proposte, 
sondern  auch  die  den  Legaten  von  anderen  Seiten  zugegangenen  Schreiben 
aufzubewahren  hatte,  erfahren  wir  u.  a.  aus  tom.  15Üb  f.  121',  indem 
Musotti  am  Schluss  einer  von  ihm  gebotenen  Copia  della  scrittura  data 
dal!’  arcivoscovo  di  Praga  bemerkt:  L’  originale  ha  Mr.  Camillo  Olivo. 
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in  ihnen  die  jeweiligen  Aussen-  und  Innen-Adressen,  die  Auf- 
schriften von  Namen  und  Titeln,  die  Grussformeln , Unter- 
schriften und  Kanzleivermerkc  genau  reproducirt  und  eventuell 
auch  die  Faltung  und  Besiegelung  beschrieben.1  Ebenso  ge- 
wissenhaft sind  die  Briefe  des  Kaisers,  des  Dogen  von  Venedig 
und  anderer  Fürsten  an  die  Legaten,  wenn  sic  Musotti  in  der 
Urschrift  zur  Verfügung  standen,  im  AR.  gebucht  worden.  — 
Was  aber  den  weiteren  Einlauf  und  insbesondere  die  so  zahl- 
reichen Briefe  der  Nuntien  an  die  Legaten  anbetrifft,  so  hat  es 
mit  der  Beschaffenheit  dieser  Stücke  seine  eigene  Bewandtniss. 
Den  Weisungen  der  Curie,  welche  zu  dieser  Correspondenz 
Anlass  gaben  (s.  I.  S.  4),  wurde  nicht  von  allen  Nuntien  und 
wurde  von  den  einzelnen  nicht  zu  jeder  Zeit  in  gleicher  Weise 
nachgekomraen.  Der  schreibseligc  Hosius  hat,  so  lange  er  am 
Kaiserhofe  weilte,  den  Concillegaten  direct  und  ausführlich 
Bericht  erstattet,  so  dass  Musotti  dessen  Originalbriefe  zur 
Verfügung  standen  und  für  die  Eintragung  in  das  AR.  benutzt 
werden  konnten.  Sein  Nachfolger  Dellino  dagegen  führte  die 
Correspondenz  mit  Trient  in  mannigfaltiger  Weise.  Er  hat 
seine  Berichte  zuweilen  in  zwei  Ausfertigungen  versandt,  die 
eine  für  die  Legaten  in  Trient  und  die  andere  für  Borromeo 
in  Rom  bestimmt.  Er  hat  sich  aber  auch  mit  einem  Schreiben 
begnügt,  entweder  mit  einem  an  die  Legaten  gerichteten, 
welches  diese  gebeten  wurden  in  Abschrift  nach  Rom  zu 
senden  (z.  B.  Steinherz  Nr.  84 b),  oder  mit  einem  an  Borromeo 
adressirten,  dessen  Ermessen  es  überlassen  blieb,  ob  und  inwie- 
weit er  den  Legaten  Mittheilung  machen  wolle.  Mit  der  Zeit 
scheint  es  für  gut  befunden  worden  zu  sein,  gerade  diese  Corre- 
spondenz geheimer  zu  halten.  Was  Delfin  später  der  Curie 
berichtete,  ist  zum  grossen  Theil  den  Legaten  in  Trient  nur 
auszugsweise  als  estratto  oder  sommario  mitgetheilt  worden. 
Desgleichen  hat  der  Cardinal  von  Mantua  seinen  Collegen 


1 Ein  Beispiel  habe  ich  schon  in  II.  S.  29  Anm.  geboten.  Dazu  führo  ich 
als  Beleg  für  die  Wiedergabe  der  Kanzleiverinorke  an,  dass  die  Ab- 
schrift eines  Breves  von  1502  I.  10  abscbliesst  mit  Expediatur  de  man- 
dato  S.  1).  N.  — Tolomeus  episcopus  Marturanensis.  Caesar  Glorierius. 
Es  wird  ferner  im  AR.  zu  den  Briefen  des  Papstes , abor  auch  zu 
denen  Borromeo’s  genau  vermerkt,  was  etwa  eigenhändig  oder  in  Chiffern 
hinzugofügt  worden  ist. 
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manches  von  der  politischen  Correspondenz  vorenthalten  und 
hat  ihnen  nur  den  Hauptinhalt  der  ihm  von  den  Nuntien  zu- 
gegangenen Berichte  anvertraut.  Haben  also  auch  Musotti  diese 
Depeschen  in  verschiedenem  Umfange  und  in  verschiedener 
Form  Vorgelegen,  so  hat  er  den  jeweiligen  Sachverhalt  in  den 
Ueberschriften  zu  den  einzelnen  Stücken  bemerklich  zu  machen 
versucht.1  Auch  bei  Briefen  des  Kaisers  oder  anderer  Fürsten 
hat  er  es  zumeist  angegeben  oder  angedeutet,  ob  sie  in  Ur- 
schrift oder  in  Abschrift  in  Trient  eingelaufen  und  ihm  bekannt 
geworden  waren.2 

Ueber  die  von  Trient  versandten  Stücke  habe  ich  nur 
wenig  zu  sagen.  Das  Expedit  bestand  zum  weitaus  grösseren 
Theil  aus  Risposten  an  die  Curie!  Von  den  seltenen  Fällen 
absichtlicher  Geheimhaltung  abgesehen,  wurden  sie  Musotti  in 
den  Originalausfertigungen  übergeben,  damit  er  sie  den  Le- 
gaten behufs  Unterschrift  unterbreite.  In  der  Regel  wird  er 
sie  auch  für  die  sofortige  Registrirung  benutzt  haben.  Mangelte 
es  ihm  aber  an  Zeit  dazu,  so  konnte  er  von  den  Concepten  in 
der  schliesslich  beliebten  Fassung  Gebrauch  machen  und  so 
den  Originalen  gleichlautende  Abschriften  erzielen.  Kurz  die 
Copien,  welche  er  uns  von  den  Hauptstücken  des  Expedits 
geliefert  hat,  gehen  auf  die  besten  Vorlagen  zurück,  was 
uns  zu  der  Annahme  berechtigt,  dass  er  auch  die  minder- 
werthigen  Stücke  so  gut  als  es  ihm  möglich  war  über- 
liefert hat. 


1 Wenn  er  von  Rom  eingesandto  Estratti  bucht,  fügt  er  regelmässig  deren 
Einlaufsdaten  hinzu.  Deshalb  nehme  ich  an,  dass  die  im  AR,  solcher 
Angaben  darbenden  Auszüge,  wie  die  zuvor  aus  tom.  150b  f.  32,  33  citirten, 
erst  in  Trient  angefertigt  worden  sind.  Auf  den  Originalbriefen  Delfins 
wird  C.  Olivo  seiner  Gepflogenheit  nach  das  ricevuta  vermerkt  haben,  aber 
diese  kamen  dem  Registrator  nicht  zu  Gesichte.  Dass  diesem  überhanpt 
nicht  voller  Einblick  in  die  Correspondenz  mit  den  Nuntien  gewährt 
wurde,  bezeugt  der  weitere  Umstand,  dass  ihm  auch  die  Antworten  der 
Legaten  an  Delfin  zum  Theil  nur  in  Auszügen  mitgetheilt  wurden. 

2 Keproducirt  or  z.  II.  ein  Schreiben  des  Kaisers  mit  der  üblichen  Adresse 
(soprascritto),  so  will  das  besagen,  dass  ilun  das  Original  vorlag.  Da- 
gegen bleibt  os  zweifei liaft,  ob  aus  der  von  ihm  zu  einem  Briefe  de? 
Künigs-  von  Spanien  gemachten  Bemerkung,  dass  derselbe  vom  König 
eigenhändig  geschrieben  worden  sei,  die  gleiche  Folgerung  gezogen 
werden  darf. 
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8.  Anordnung  der  Briefe  im  AR.  Ueber Schriften  derselben.  Der 
Wortlaut  mir  wenig  gekürzt.  Die  Bostscripte. 

Schon  bei  der  ersten  Erwähnung  des  AR.  (s.  I.  S.  71) 
habe  ich  als  dessen  Besonderheit  hervorgehoben,  dass  in  ihm 
das  Expedit  und  der  Einlauf  in  eine  chronologische  Reihenfolge 
verflochten  worden  sind,  und  zwar  unverzüglich  nachdem  die 
zu  versendenden  Briefe  fertiggestellt  oder  die  Briefe  an  die 
Legaten  sammt  ihren  Beilagen  an  Ort  und  Stelle  eingetroffen 
waren.1  Diesen  meines  Wissens  in  jener  Zeit  vereinzelt  da- 
stehenden Versuch  hat  Musotti  glänzend  durchgeführt. 

Die  Neigung  und  die  Absicht  Aktenstücke  zu  sammeln 
mag  er,  schon  als  er  in  Trient  eintraf,  gehabt  haben.  Von 

dem  Momente  an,  da  er  die  Briefe  hin-  und  herzutragen  be- 
auftragt wurde,  muss  er  den  Entschluss  gefasst  haben,  eine 

Sammlung,  wie  es  AR.  wurde,  anzulegen,  und  muss  er  den 
Plan  für  sie  entworfen  haben.  Nur  den  ersten  Bogen  kann 
man  es  ansehen,  dass  er,  was  die  Details  der  Behandlung  an- 
betrifft, noch  etwas  geschwankt  hat.  Bald  aber  hatte  er  seinen 
Plan  bis  in  alle  Einzelheiten  festgestellt  und  rüttelte  fortan 
nicht  an  ihm  und  fehlte  nicht  gegen  ihn.  Anzeichen,  dass 
einmal  eine  Unterbrechung  in  der  Führung  des  Registers  ein- 
getreten sei,  habe  ich  nicht  wahrgenommen.  Das  will  umso- 
mehr besagen,  da  Musotti  allerlei  Amtspflichten  oblagen,  und 
da  die  Aufgabe,  die  er  sich  nebenbei  gestellt  hatte,  eine 

schwierige  war.  Stand  ihm  doch  das  für  das  AR.  bestimmte  . 


1 Letzteres  begründet  den  wesentlichen  Unterschied  zwischen  AR.  und 
anderen  Versuchen,  die  beiden  Hälften  einer  Correspondenz  zu  einer  Serie 
zusammenzustellen.  So  ist  es,  um  von  früheren  Zeiten  abzusehen,  iin  IG.  und 
17.  Jahrhundert  zuweilen  geschehen,  dass  Nuntien,  wenn  sie  nach  Be- 
endigung ihrer  Missionen  die  ihnen  obliegende  Registrirung  der  er- 
haltenen und  der  expedirten  Briefe  nachholten,  Ein-  und  Auslauf  inein- 
ander schieben  Hessen  und  so  eine  AR.  nahe  kommende  Ordnung 
erzielten.  Desgleichen  sind  im  Vaticauischen  Archive,  seitdem  man  sich 
der  Mühe  unterzog,  die  noch  erhaltenen  Bruchstücke  früherer  Nuntiaturen 
zu  sammeln,  in  einzelnen  Fällen  die  Concepte  der  einst  expedirten  Pro- 
poste  und  die  einst  eingelaufenon  Originalrisposte  vereinigt  und  recht 
und  schlecht  nach  ihren  Daten  goordnet  worden,  wie  z.  B.  in  dem  dritten 
Theile  des  tom.  67  der  Nnnziature  di  Germania.  Dergleichen  Serien 
nachträglich  zu  bilden,  erforderte  nur  geringe  Aufmerksamkeit  und  Mühe. 
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Material  meist  nur  kurze  Zeit  zu  Gebote,  so  dass  er  sich,  um 
es  zu  ermöglichen,  dass  die  Buchung  desselben  mit  dem  Ein- 
laufe und  dem  Expedit  gleichen  Schritt  halte,  durch  zwei 
Jahre  hindurch  keinen  Tag  Ruhe  gönnen  durfte.  Jedesfalls 
flössen  sein  Fleiss  und  seine  Ausdauer  Respect  ein. 

Gegen  die  von  Musotti  beliebte  Anordnung  scheinen  aller- 
dings einige  Verstösse  vorgekommen  zu  sein,  u.  a.  bei  den 
zuvor  nach  tom.  150‘  f.  148',  151“  f.  25,  2G,  34  citirten  Briefen.1 
Aber  im  zweiten  Vaticänischen  Exemplare  finden  sich  durch- 
gehends  statt  der  bedenklichen  Zahlen  die  richtigen,  folglich, 
da  diese  zweifelsohne  auf  das  Originalregister  zurückgehen, 
erweist  sich  dieses  genau  so  geordnet,  wie  es  Musotti  wollte. 
Kur  am  Schlüsse  von  tom.  150 b ist  er,  soweit  ich  sehe,  seiner 
Absicht  in  etwas  untreu  geworden,  indem  er  da  einige  Stücke 
älteren  Datums  und  einige  ohne  Datum  gewissermassen  als 
Anhang  geboten  hat.  Dazu  hat  vielleicht  Anlass  gegeben,  dass 
die  betreffende  Papierlage  des  Originals  noch  einige  leere  Seiten 
aufwies,  welche  ihm  zu  solchem  Nachtrage  besonders  geeignet 
erschienen. 

Gleich  in  den  Ueberschriften  zu  den  einzelnen  Briefen 
bringt  Musotti  zum  Ausdrucke,  ob  sie  abgesandt  worden  oder 
ob  sie  eingelaufen  sind.  In  jenem  Falle  beschränkt  er  sich  an- 
fangs auf  die  Nennung  der  Legaten  als  Schreiber  und  auf  die 
Nennung  der  jeweiligen  Adressaten,  ohne  sich  dabei  an  eine 
bestimmte  Formel  zu  binden.  Doch  bald  bietet  er,  da  die 
Schreiber  der  expedirten  Briefe  stets  dieselben  sind,  nur  noch 
den  Namen  des  Adressaten,  allenfalls  mit  Khrenprädieaten  und 
Titeln,  wie  z.  B.  al  Sr  cardinale  Borromeo,  al  nuntio  di  Po- 
lonia  u.  s.  w.  Noch  kürzer  drückt  er  sich  hier  und  ebenso  in 
den  Ueberschriften  zu  den  eingelaufenen  Briefen  aus,  wenn 
mehrere  gleichartige  Stücke  aufeinander  folgen.  So  finden  wir 


1 An  <ler  ersten  Stelle  orregt  schon  Verdacht,  dass  zuerst  der  9.  Deceraber 
und  dann  der  19.  als  Dienstag  bezeichnet  werden:  richtig  ist  die  erste 
Angabe  und  zu  ihr  stimmt,  dass  Simonetta  boroits  am  9.  December  in 
Trient  oingetroffen  ist.  — Dass  an  der  zweiten  Stelle  der  11.  Juni  durch 
Lesefehler  aus  2.  entstanden  ist,  habe  ich  bereits  in  III.  S.  131  bemerkt; 
auch  die  gleich  folgende  Angabe  alle  XXII  höre  wird  wohl  zu  ver- 
bessern sein  in  XX.  — Ibidem  f.  26  und  34  ist  zu  emendiren  3.  Mai 
in  30.  Mai  und  17.  Juni  in  7.  Juni. 
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schon  in  tom.  150a  f.  57,  58  Al  dctto  dalli  detti  oder  al  mede- 
simo  dalli  raedesimi  und  des  weiteren  nur  noch  die  Bezeichnung 
der  Adressaten  mit  al  medesimo,  allo  stesso.  Das  Streben 
nach  Knappheit  bekundet  sich  noch  mehr  in  Folgendem.  Das 
feste  Gerippe  der  ganzen  Sammlung  bildet  doch  die  Aufein- 
anderfolge der  expedirten  Briefe,  denn  der  Einlauf  wurde  nur 
zwischen  je  zwei  der  so  gewonnenen  Daten  eingeschoben;  es 
lag  daher  nahe,  in  AR.,  so  wie  es  in  den  römischen  Expedits- 
registern geschah  (s.  II.  S.  20),  diese  massgebenden  Zeitpunkte 
in  der  Ueberschrift  ersichtlich  zu  machen.  Musotti  aber  sah 
«lavon  ab  und  muthete  dem  Leser  zu,  diese  Ausstellungsdaten 
da  zu  suchen,  wo  er  sie  im  Anschluss  an  seine  Vorlagen  bot, 
d.  i.  am  Ende  der  Briefe. 

Auf  den  ersten  Blättern  des  AR.  sind  auch  die  cinge- 
laufenen  Briefe  mit  gleich  schlichten  Ueberschriften  versehen, 
so  auf  f.  6 der  erste  derselben.  Sehr  bald  aber  sehen  wir  sie  erst 
vereinzelt  wie  f.  13  und  29,  dann  seit  Mitte  Juni  regelmässig 
in  mehr  als  einer  Richtung  erweitert;  zugleich  werden  mit 
der  Zeit  alle  Angaben  in  ein  festes  Schema  gebracht.  Zu  einer 
f.  28  gebuchten  Proposte  von  1561  VI.  7 ist  noch  nicht  ver- 
merkt, wann  sie  den  Legaten  zugegangen  ist;  wir  können  nur 
vermutken,  dass  es  am  13.  oder  14.  geschah,  da  die  Ordinari- 
post  für  die  Strecke  Rom — Trient  sechs  bis  sieben  Tage  be- 
nöthigte,  und  dem  entspricht,  dass  unmittelbar  auf  diese  Pro- 
poste f.  28'  ein  Brief  der  Legaten  an  Hosius  vom  14.  folgt. 
Ein  ebenso  sicheres  Datum  wird  uns  durch  die  f.  32  copirte 
Risposte  vom  16.  geboten.  Zwischen  diesen  zwei  Legatenb riefen 
stehen  nun  die  zwei  von  mir  S.  29  angeführten  Briefe  Delfins 
an  Borromeo  aus  Augsburg  von  VI.  3 und  aus  München  von 
VI.  10,  wie  hier  schon  in  der  Ueberschrift  gesagt  wird,  den 
Legaten  zu  gleicher  Zeit  am  Sonntag  VI.  15  zugestellt.  Be- 
zeichnet Musotti  den  ersteren  als  Copia  dclla  lettera  . . . al 
Borromeo,  so  kann  es  sich,  da  die  Zeitdifferenz  nur  12  Tage 
beträgt,  nicht  um  eine  von  Rom  nach  Trient  mitgetheilte  Ab- 
schrift handeln,  sondern  nur  um  eine  von  Delfin  aus  München 
den  Legaten  zugesandte.  Copia  wird  aber  auch  in  der  Ueber- 
schrift zu  dem  Briefe  von  VI.  10  zu  ergänzen  sein.  Mit  anderen 
Worten:  Delfin  theilte  seinem  Aufträge  gemäss  den  Legaten 
jene  zwei  Borromeo  erstatteten  Berichte  in  Copie  oder  in  Dupli- 
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caten  mit,  den  ersten  allerdings  zugleich  mit  dem  zweiten  und 
so  erst  von  München  aus.  Dass  Musotti  von  dieser  Zeit  an  die 
Beschaffenheit  der  in  Trient  eingelaufenen  Stücke  anzugeben 
pflegte,  bezeugen  die  von  mir  S.  30,  31  citirten  Ueberschriften. 
Zu  diesem  Novum  kommt  das  andere,  dass  am  Kopfe  der  Briefe 
zugleich  vermerkt  wird,  an  welchen  Tagen,  eventuell  auch  auf 
welchem  Wege  sie  in  Trient  eingetroffen  sind.  Von  diesen 
Empfangsdaten  habe  ich  bereits  in  III.  S.  106 sq.  gehandelt,  so 
dass  ich  nur  noch  hinzuzufügen  habe,  dass  Musotti  seit  der 
Zeit,  da  er  sich  deren  Eintragung  zur  Regel  machte,  sich  des 
stereotypen  ricevuta  bediente.1 

Sehen  wir  von  den  vereinzelten  Fällen  ab,  in  denen  uns 
nur  Estratti  oder  blosse  Notizen  geboten  werden,  so  hat  Musotti 
alle  Stücke  nach  bestimmten  Regeln  gebucht.  Wie  peinlich 
getreu  er  die  Schreiben  der  Päpste  und  dann  auch  die  der 
Staatsoberhäupter,  falls  ihm  die  Originale  Vorlagen,  copirt  hat, 
sahen  wir  schon.  Alle  sonstigen  Briefe,  von  wem  und  an  wen 
sie  geschrieben  sein  mochten,  hat  er  einfacher  behandelt:  wie, 
das  lehrt  uns  gleich  der  erste  in  diese  Sammlung  aufgenommene. 
Wie  er  hier  die  herkömmliche  Anrede  an  Borromeo  (Hl®0  et 
Revra0  Sor  Oss“0)  und  die  herkömmliche  Subscription  mit  allein 
Zubehör  (di  V.  Illma  et  Revraa  S.  humilissimi  servitori  nebst 
den  Namen)  gestrichen  hat,  so  hat  er  es  auch  in  Zukunft  ge- 
halten. Dass  er  in  der  Kürzung  nicht  weiter  gegangen  ist, 
beweist,  dass  er  nicht  von  den  Gepflogenheiten  der  curialen 
Beamten  beeinflusst  war,  und  besagt  im  Grunde,  dass  er  nicht 
ein  Register,  sondern  ein  Copialbuch  hat  liefern  wollen.  Es 
sind  also,  abgesehen  von  den  schon  angegebenen  Ausnahmen, 
sämmtliche  Stücke  im  vollen  Wortlaute  mit  Einschluss  der 
Datirung  copirt  worden  * und  zwar  mit  musterhafter  Genauig- 
keit. Kommt  dazu,  dass  er  zumeist  Originale  copirte  oder 
copiren  Hess,  wie  sie  endgiltig  festgestellt  eingelaufen  waren 
oder  für  die  Expedition  bereit  gehalten  wurden,  so  begreift 
sich,  dass  seine  sich  mit  diesen  ganz  deckenden  und  auch  die 
letzten  Correcturen  wiedergebenden  Abschriften,  wie  ich  es  in 

1 Zuvor  wie  z.  15.  f.  13  begegnet  auch  arrivata. 

a Nur  mit  der  Zeit  erlaubte  sich  Musotti  die  salutatio  finalis  um  die 
letzten  irrelevanten  Worte  zu  kürzen.  Dagegen  sind  etwaige  Zusätze 
zur  Datirung,  wie  ritenuta  sine  alli  22,  mit  aufgenommen  worden. 
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III.  S.  66  sq.  an  einigen  Beispielen  dargethan  habe,  den  Vorzug 
vor  den  Copien  in  den  römischen  Registern  verdienen. 

Eine  gute  Eigenschaft  des  AR.  sei  hier  noch  besonders 
hervorgehoben.  Ich  habe  wiederholt  (zuerst  II.  S.  49)  darauf 
hingewiesen,  dass  in  Folge  davon,  dass  man  in  Rom  und  in 
Trient  den  Einlauf  nicht  mit  der  nöthigen  Sorgfalt  aufbewahrte 
und  in  Ordnung  hielt,  manche  der  so  häufig  für  Postscripte 
verwerteten  fliegenden  Blätter  in  Verlust  und  andere  an  un- 
rechte  Stelle  gerathen  sind.  Soweit  es  sich  dabei  um  Proposte 
handelt,  Hessen  sich  die  Mängel  der  auf  Mailand  und  Rom 
vertheilten  Sammlungen  der  Originalausfertigungen  zum  Theil 
durch  Zuratheziehen  der  römischen  Expeditsregister  beheben. 
Doch  haften  diesen  selbst  (s.  III.  S.  65)  ähnliche  Mängel  an: 
auch  den  Registratoren,  welche  die  Briefe  noch  unter  Pius  IV. 
einzutragen  hatten  und  desgleichen  ihren  späteren  Nachfolgern 
ist  mancher  Zettel  ganz  entgangen,  und  es  ist  ihnen  nicht 
immer  gelungen,  den  ihnen  vorliegenden  Zetteln  den  rechten 
Platz  anzuweisen.  Verluste  der  Art  zu  ersetzen  und  Verschie- 
bungen wettzumachen  ist  das  AR.,  wie  es  entstanden  ist,  mehr 
geeignet.  Musotti  durfte  es  nicht  zur  Ansammlung  von  Arbeits- 
resten kommen  lassen  und  hat  wahrscheinlich  jedes  Brief- 
convolut,  mochte  es  eingelaufen  oder  zur  Expedition  bestimmt 
sein,  aufgearbeitet,  bevor  ihm  ein  neues  unter  die  Hände  kam. 
So  war  von  vorhinein  ausgeschlossen,  dass  zu  verschiedenen 
Sendungen  gehörige  Bogen  und  Blätter  untereinander  geriethen. 
Der  Inhalt  eines  einzigen  Postpaquetes  war  aber  leicht  zu 
übersehen  und  richtig  zu  behandeln,  und  so  ist  dank  dem 
Vorgehen  und  der  Aufmerksamkeit  von  Musotti  AR.  vor  dem 
Ausfall  von  Postscripten  und  vor  dem  Verschieben  derselben 
bewahrt  geblieben.  Dieses  Register  allein  hat  Dr.  Susta  in 
den  Stand  gesetzt,  der  einen  und  der  andern  Nachschrift  die 
rechte  Stelle  anzuweisen,  und  hat  ihm,  was  noch  höher  zu 
schätzen  ist,  einige  nur  hier  überlieferte  Postscripte  geboten. 

9.  Das  Verhältniss  der  Copien  zu,  einander  und  zu  dem  Original 

von  AD. 

Ueber  AR.  hat  ein  Unstern  gewaltet:  das  Original  ist  zu 
Grunde  gegangen  oder  doch  verschollen,  und  von  den  zwei 
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vollständigen  Abschriften,  die  wir  kennen,  ist  die  eine  zum 
grossen  Tlieile  unbrauchbar  geworden.  Die  Frage,  die  sich  da 
aufdrängt,  ob  und  inwieweit  bei  diesem  Stande  der  Ueber- 
lieferung  der  Werth,  den  ich  AR.  als  Quelle  beilege,  beein- 
trächtigt wird,  versuche  ich  durch  eingehende  Betrachtung 
von  tom.  150/1  und  durch  Vergleichung,  soweit  sie  möglich, 
mit  tom.  52/3  zu  beantworten.1 

Fassen  wir  nur  die  Schrift  ins  Auge,  so  erscheint  tom.  150/1 
sorgfältig,  dagegen  tom.  52/3  flüchtig  geschrieben.  Aber  das 
Urtheil  fällt  ganz  anders  aus,  sobald  wir  zur  Prüfung  der 
hüben  und  drüben  gebotenen  Texte  schreiten.  Es  ist  unver- 
kennbar, dass  beiden  Copisten  die  Weisung  ertheilt  worden  ist, 
ihre  Vorlage  getreu,  ja  peinlich  genau  zu  reproduciren.  Aber 
der,  welcher  tom.  150/1  geliefert  hat,  hat  von  Anfang  bis  zu 
Ende  ziemlich  gedankenlos  gearbeitet:  er  hat  manches  Wort  und 
manche  Zahl  (s.  S.  40  Anm.)  verschrieben  und  hat  noch  mehr 
durch  Ueberspringen  von  kleineren  und  grösseren  Stellen  ge 
sündigt.  Zwar  hat  er  viele  Fehler  sofort  oder  bald  wahr- 
genommen und  selbst  gut  gemacht,  und  nach  ihm  hat  ein 
anderer  Schreiber  die  Copie  zu  revidiren  und  zu  corrigiren 
versucht:  dessenungeachtet  weist  dies  Exemplar  hie  und  da 
noch  Schreibfehler  und  auch  einige  Auslassungen  auf.2  Bei 


1 Obwohl  icli  in  Anbetracht  des  Zustandes  diesos  zweiten  Exemplars  auf 
dessen  Beschreibung  verzichte,  hebe  ich  ein  einzelnes  Detail  hervor:  am 
Rande  der  Schriftseiten  begegnet  häufig  dasselbe  Kreuz,  welches  iuir 
in  zwei  Theilen  der  Nuntiatur  DelGns  (s.  II.  S.  44)  aufgefallen  war,  und 
welchem  ich  auch  die  gleiche  Deutung  gebe. 

8 Wenn  der  Copist  Prelati  oder  ricordargli  durchstreicht  und  durch  die 
gleich  auf  den  Zeilen  folgenden  Worte  Padri,  ricercarlo  ersetzt,  so  bat 
er  zweifelsohne  selbst  die  Correcturen  vorgenommen.  Fraglich  ist  dies 
wenn  die  Correcturen  über  der  Zeile  stehen.  Mögen  sie  nun  dem  Copisten 
oder  einem  seiner  Genossen  zu  verdanken  sein,  so  ist  jedesfalls  strenge 
Revision  beabsichtigt  gewesen:  das  beweisen  die  Verbesserungen  von 
spettaro  in  sporare,  von  simpliciter  in  specialiter,  von  arti  in  armi,  von 
che  egli  in  ehe  s’egli  u.  s.  w.  Dass  aber  beider  Mänuer  Aufmerksamkeit 
nicht  vorgehalten  hat,  bezeugen  z.  B.  die  vier  Schreibfehler  in  dem  von 
Steinherz  1,  370 — 374  aus  AR.  abgedruckten  Briefe. 

Irre  ich  mich  nicht,  so  ist  den  Schreibern  beider  Vaticanischen 
Exemplare  und  auch  dem  des  AR.  P.  anbefohlen  worden,  sich  selbst  an 
die  Alineas  ihrer  gemeinsamen  Vorlage  zu  halten:  wenigstens  habe  ich 
bei  der  Collation  zahlreicher  Stücke  wahrgeuommen,  dass  die  Texte  zu- 
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genauer  Revision,  wie  sie  hier  stattfand,  konnte  natürlich  der 
Ausfall  längerer  Stellen  nicht  unbemerkt  bleiben  und  konnte 
die  Ausfüllung  der  Lücken  nicht  unterbleiben.  So  vermissen 
wir  jetzt  nur  einzelne  Worte,  welche,  soweit  ich  sehe,  sich 
alle  mit  Ausnahme  eines  einzigen  noch  zu  besprechenden  Falles 
ebenso  in  tom.  52/3  finden,  wie  die  ganzen  Reihen  von  Worten, 
welche  in  tom.  150/1  erst  bei  der  Revision  nachgetragen  worden 
sind.* 1  Schon  dieser  Umstand,  dass  tom.  52/3  ein  wenn  auch 
nur  geringfügiges  Plus  einzelner  Worte  vor  tom.  150/1  voraus 
hat,  schliesst  die  Möglichkeit,  dass  jenes  Exemplar  von  diesem 
abgeleitet  sei,  aus.  Dafür  aber,  dass  auch  nicht  das  umgekehrte 
Verhältniss  supponirt  werden  kann,  genügt  es  anzuführen,  dass 


meist  in  die  gleichen  Absätze  zerlegt  worden  sind.  Ja  man  scheint  in 
der  Absicht  peinlicher  Reproduction  noch  weiter  gegangen  zu  sein,  näm- 
lich bis  zu  gleicher  Behandlung  der  Initialen:  nur  dahin  kann  ich  es 
deuten,  dass  z.  B.  in  tom.  150 11  f.  20'  der  Revisor  Nam  und  Ac  in  nam 
und  ac  verbessert  hat. 

Wenigstens  hier  will  ich  noch  erwähnen,  dass  eine  dritte,  ent- 
schieden jüngere  Hand  zahlreiche  Correcturen,  zumal  in  den  Ueber- 
schriften  angebracht  hat.  Es  ist  die  von  P.  Theiner,  welcher  für  die  von 
ihm  geplante  Edition  der  Concilcorrespondenz  auch  tom.  150/ 1 ausbeuten 
wollte  und  sich  nicht  gescheut  hat,  die  Ueberschriften  so  zuzustutzen,  wio 
er  sie  im  Drucke  bieten  wollte.  Uebrigens  hat  er  von  diesem  Exemplar 
des  AR.  schon  für  frühere  Publicationen  Gebrauch  gemacht,  u.  a.  für 
den  in  Monum.  Poloniae.  2,  630  veröffentlichten  Brief.  Ich  führe  dieses 
Beispiel  an,  um  nochmals  darauf  aufmerksam  zu  machen,  wie  unbrauch- 
bar, ja  irreführend  viele  Citate  Theiners  sind.  Gibt  er  hier  als  seine 
Quelle  an  Litterae  legatorum  concilii  Tridentini  tom.  DCCL,  so  konnte 
keiner  der  Herrn  Archivare  einen  so  bezeichneten  Band  anffinden.  Dass 
aber  tom.  150  gemeint  ist,  ist  klar.  Hier  findet  sich  der  betreffende 
Brief  eingetragen,  und  auf  dem  Vorderdockei  dieses  Bandes  findet  sich 
unter  anderen  Signaturen  auch  die  aus  Paris  stammende  N°  755  D.  m.  p., 
aus  der  Theiner  obige  Angabe  gemacht  hat. 

1 Gleich  auf  fol.  1 hat  der  Copist  22  Worte  übersprungen,  welche  am 
Rande  in  kleinerer  Schrift  nachgetragen  worden  sind.  Die  Mehrzahl 

der  Fälle  läuft  darauf  hinaus,  dass  er,  wenn  ein  Wort  sich  bald  wieder- 
holte, alles,  was  zwischen  den  beiden  gleichen  Worten  stand,  übersah. 
So  verhält  es  sich  u.  a.  mit  tom.  150b  f.  22,  wo  nach  concilio  ausgefallen 
ist  cose  tutte  falsamente  inventate  per  suscitare  i protestanti  contra  il  con- 
cilio. Wurde  diase  Stelle  dann  in  vier  kurze  Zeilen  getheilt  auf  den 
Rand  geschrieben,  so  wurde  sie  zum  Theile  beim  Einbinden  wieder 
zerstört,  so  dass  man  tom.  52  f.  256  zur  Hilfe  nehmen  muss,  um  deu 
Text  herzustellen. 
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ein  in  tom.  150a  f.  109  kurz  verzeichnetes  Stück  in  dem  zweiten 
Vatieanischen  Exemplare  fehlt.1  Es  gibt  für  das  alles  nur  die 
eine  Erklärung,  dass  beide  Copien  aus  der  gleichen  Quelle 
diessen. 

Dass  sich  gegen  diese  Annahme  andere  zwischen  den 
Copien  bestehende  Differenzen  nicht  geltend  machen  lassen, 
will  ich  mit  der  Besprechung  der  zwei  stärksten,  die  mir  auf- 
gestossen  sind,  darthun.  In  tom.  52  f.  340  steht  ein  Brief  Borro- 
meo’s  an  die  Legaten,  laut  Ueberschrift  in  Trient  eingelaufen 
am  29.  März  (1562)  und  endend  mit  espediente,  d.  h.  ohne 
das  am  Schlüsse  zu  erwartende  Ausfertigungsdatum.  Es  folgt 
darauf  ein  Brief  überschrieben  Al  S.  marchese  di  Pescara  und 
endend  mit  Di  Koma  a 21.  di  Marzo.  Da  dessen  Schreiber 
nicht  genannt  wird,  ist  an  die  Legaten  zu  denken;  aber  wie 
konnten  diese  aus  Rom  an  den  Adressaten  schreiben?  Wer 
Antwort  auf  diese  Frage  in  dem  andern  Exemplare  sucht,  wird 
einerseits  finden,  dass  tom.  150 b f.  91  nur  eine  Proposte  von 
1562  III.  21  kennt,  aber  keinen  Brief  an  Pescara,  und  wird 
anderseits  finden,  dass  der  Schreiber  von  tom.  52/3  hier  durch 
seine  Vorlage  irregeführt  worden  ist.  In  dieser  hat  offenbar" 
das  erste  Alinea  des  Borromeo-Briefes  ebenso  wie  in  tom.  150h 
geendet  mit  espediente  und  hat  das  zweite  mit  den  Worten 
begonnen:  Al  S.  marchese  di  Pescara,  se  bene  S.  StJl  si  persuade 
che  le  SSrio  VV.  Illme  faranno  in  tutte  le  occasioni  tutti  gli  onori 
etc.  Dieser  vorangestellte  Dativ  hat  den  Schreiber  von  tom.  52 
verleitet,  in  den  fünf  ersten  Worten  eine  den  Adressaten  an- 
gehende Ueberschrift  zu  sehen  und  einen  neuen  mit  Se  bene 
anhebenden  Brief  zu  construiren  — kurz  die  Differenz  zwischen 
den  Handschriften  läuft  auf  ein  Missverständniss  des  einen 
Copisten  hinaus.  Etwas  ähnliches  ist  seinem  Collegen  wider- 
fahren. Im  December  1562  wurde  den  Legaten  das  Patent  von 
1562  VII.  23  mitgetheilt,  durch  welches  der  König  von  Frank- 


1 Es  steht  wenigstens  nicht,  wo  es  zu  erwarten  wäre,  als  vorausgehend 
einem  dort  und  ebenso  in  tom.  52  f.  160  gebuchten  Briefe  vom  25.  August 
1661.  Als  Fragment  (auf  die  Ueberschrift  Al  vescovo  di  Cameriuo  Nuntio 
in  Polonia  folgen  nur  drei  Zeilen)  konnte  es  vom  Copisten  leicht  über- 
sehen werden. 

* Ich  verweise  auf  das,  was  ich  S.  44  Anm.  2 über  die  gleichen  Absätze 
bemerkt  habe. 
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reich  (las  Toleranzedict  vom  Jänner  widerrief.  Musotti  nahm 
dasselbe  vollständig,  auch  mit  Einschluss  der  Unterfertigung  de 
Lobespine  (Staatssecretär  Claude  de  l’Aubespine)  auf.  Während 
das  Stück  in  tom.  52/3  richtig  copirt  worden  ist,  hat  der 
Schreiber  von  tom.  150/1  den  Namen  des  Contrasignators  für 
den  Namen  des  Schreibers  oder  des  Adressaten  eines  neuen 
Briefes  gehalten,  hat  aus  ihm  eine  Ueberschrift  gemacht  und 
hat  zugleich  freien  Raum  gelassen,  um  den  Wortlaut  des  von 
ihm  in  seiner  Vorlage  vermissten  Briefes  nachtragen  zu  können. 

Wenn  noch  andere  derartige  Differenzen  zwischen  beiden 
Copien  entdeckt  werden  sollten,  so  werden  sie,  davon  bin  ich 
überzeugt,  sich  ebenso  als  nur  von  dem  einen  oder  dem  andern 
Copisten  verschuldet  erweisen  und  nicht  in  Betracht  kommen 
gegenüber  der  weitgehenden  Concordanz  der  zwei  Exemplare. 
Man  vergegenwärtige  sich  nur,  dass  es  sich  um  eine  Sammlung 
von  mehr  als  700  Briefen  handelt:  wenn  diese  in  zwei  Hand- 
schriften in  der  gleichen  Zahl,  in  der  gleichen  Reihenfolge, 
mit  den  gleichen  Ueberschriften  versehen  und  bis  in  gering- 
fügige Einzelheiten  hinein  gleich  behandelt  erscheinen,  so  gibt 
es,  wenn  die  Ableitung  der  einen  Abschrift  aus  der  anderen 
ausgeschlossen  ist,  nur  noch  die  Möglichkeit,  dass  beide  auf 
dieselbe  Vorlage  zurückgehen.  Dieses  Verhältniss  wird  vollends 
erwiesen  durch  vereinzelte  offenkundige  Fehler,  welche,  den 
zwei  Vaticanischen  Handschriften  oder  auch  noch  einer  dritten 
gemeinsam,  auf  Rechnung  des  Schreibers  des  Originalregisters 
gesetzt  werden  müssen.  — Ich  führte  S.  32  einen  1562  I.  30 
durch  den  Cardinal  Altems  den  Legaten  überreichten  Papstbrief 
an.  Der  Cardinal  überbrachte  denselben  zugleich  eine  Proposte 
Borromeo's,  ferner  dem  Mantuaner  Briefe  Pius  IV.  und  Borro- 
meo’s.  Laut  den  Originalen  datiren  beide  Schreiben  des  Papstes 
vom  11.  und  beide  Schreiben  seines  Nipoten  vom  12.  Jänner. 
Dass  nun  beide  Vaticanische  Exemplare  statt  des  letzteren 
Tages  den  22.  angeben,  hat  zweifelsohne  Musotti  verschuldet 
und  in  das  Originalregister  eingetragen.1  — Einen  zweiten  noch 

1 Zu  diesen  Briefen  ist  noch  Folgendes  zu  bemerken.  Nach  C.  Olivo  (so 
auf  dem  Rücken  der  Originale)  sollen  sie  1’ ultimo  überreicht  worden 
sein,  nach  Musotti  (beide  Exemplare  des  AR.)  am  30.  Jänner.  Das 
verstösst  gegen  die  sonstige  Wahrnehmung  s.  III.  S.  131.  Thatsächlich 
ist  Altems,  wie  die  Legaten  am  2.  II.  berichten,  am  30.  in  Trient  ein- 
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mehr  besagenden  Fall  darzulegen,  gehe  ich  von  dem  Original 
einer  Iiisposte  von  1561  XII.  22  aus,  in  welcher  die  Legaten 
u.  a.  über  ein  den  Spaniern  gemachtes  Zugeständniss  (s.  Palla- 
vicino  XV.  13.  Nr.  5)  Folgendes  berichten:  questa  grazia  che 
s’e  loro  fatta  di  portar  il  capuccino  qui,  come  fanno  in  Ispagna, 
laquale  tengono  in  tanto  che  non  se  ne  havria  potuto  far  loro 
alcuna  maggiore  etc.  Finden  wir  nun  in  tom.  150/1,  in  tom.  52/3 
und  im  AR.P.  (s.  S.  8)  nach  in  tanto  eine  Lücke  gelassen, 
so  geht  diese  sicherlich  auf  das  Originalregister  zurück,  dessen 
Schreiber  tenere  in  tanto  beanstandet  und  den  Ausfall  eines 
Wortes  angenommen  haben  muss.* 1 

Damit  ist  klar  erwiesen,  dass  alle  drei  Copien  auf  die- 
selbe Handschrift  zurückgehen,  was  dann  wieder  zur  Bestätigung 
dessen  dient,  was  ich  über  die  Herkunft  der  Vaticanischen  Exem 
plare  aus  Bologna,  dem  Aufbewahrungsorte  des  Originalregisters, 
gesagt  habe.  Und  mit  der  Ueberlieferung  des  AR.  in  abgeleiteter 
Form  steht  es  auch  nicht  schlecht.  Trotz  der  Blossen,  die  sich 
der  Schreiber  von  tom.  150/1  gegeben  hat,  ist  nicht  zu  ver- 
kennen, dass  ihm  strenge  Weisung  für  das  Copiren  ertheilt 
und  dass  deren  Befolgung  durch  genaue  Revision  gesichert 

getroffen,  so  dass  er  die  Briefe  an  demselben  Tage  abgeliefert  haben 
kann.  Diesen  Tag  mag  C.  Olivo  fälschlich,  wie  es  auch  sonst  geschehen 
ist,  als  letzten  des  Monats  bezeichnet  haben.  — Als  Beweis  der  Ge- 
wissenhaftigkeit Musotti’s  in  Angabe  der  Empfangsdaten  trage  ich  nach, 
dass  er,  wenn  er  der  Sache  nicht  sicher  ist,  es  nicht  verhehlt:  er  enthält 
sich  dann  jeder  Angabe  oder  behilft  sich  mit  ricevuta  piu  di  sono. 

1 In  AR.P.  hat  eine  jüngere  Hand  als  Ergänzung  pregio  eingetragen:  w 
soll  die  Hand  von  Morandi  sein,  welcher  dieses  Wort  auch  in  den  Ab- 
druck des  Briefes  (Monumenti  3,  306  Nr.  29)  eingefügt  hat.  — Dafür, 
dass  dieses  Fragment  auf  gleicher  Stufe  wie  die  Vaticanischen  Exemplare 
steht,  und  dass  auch  sein  Schreiber  möglichst  genau  hat  copiren  wollen, 
führe  ich  an,  dass  z.  B.  die  Stellen,  in  welcher  uns  Estratti  und  Notixen 
geboten  werden,  in  AR.P.  wörtlich,  ja  buchstäblich  so  lauten,  wie  ich 
sie  S.  31  abgedruckt  habe.  Auch  die  Alineas  in  AR.P.  decken  sich 
mit  denen  der  anderen  Exemplare.  Die  guten  Vorsätze  des  betreffenden 
Schreibers  schliessen  natürlich  nicht  aus,  dass  auch  er  zuweilen  gefehlt 
hat.  So  habe  ich  bei  den  Daten,  welche  ich  besonders  beachtet  habe, 
zwei  Abweichnngen  von  den  anderen  Handschriften  constatirt:  die  Pro* 
poste  von  1561  XII.  14  ist  in  AR.  P.  fälschlich  als  ricevuta  29  (statt  20) 
Dicembre  bezeichnet  worden;  dagegen  ist  als  Empfangsdatum  des  Papst- 
briefes  von  1561  XI.  19  (s.  S.  31  und  40)  abweichend  von  tom.  150/1, 
aber  richtig  martedi  9.  Dicetnbro  angegeben  worden. 
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worden  war.  Die  Mehrzahl  der  in  diesem  einzigen  unver- 
sehrtem Exemplare  stehen  gebliebenen  Fehler  kann  mit  Hilfe 
der  besser  erhaltenen  Theile  von  tom.  52  3 beseitigt  werden.  So- 
weit dies  nicht  der  Fall  ist,  sind  die  Fehler  so  geringfügig, 
dass  die  Emendation  des  Textes  keine  Schwierigkeit  macht. 
Es  ist  uns  also  in  tom.  150/1  ebensogut  Ersatz  für  das  Original 
geboten  als  im  AR.,  insoweit  es  für  gewisse  Gruppen  der 
Correspondenz  der  Legaten  einzige  Quelle  ist,  Ersatz  für  ander- 
weitige Ueberlieferung  geboten  ist.  Ja  auch  als  nur  subsidiäre 
Quelle  verdient  AR.,  wie  ich  nochmals  betonen  und  an  einem 
Punkte  ausführen  will,  alle  Beachtung.  Aus  den  Jahren,  welche 
AR.  umfasst,  sind  die  Originale  der  Proposte  fast  vollständig 
auf  uns  gekommen,  und  für  die  etwa  fehlenden  stehen  uns  die 
Eintragungen  in  die  römischen  Expeditsregister  zur  Verfügung. 
Welchen  Werth  können  neben  diesen  die  von  Musotti  gelieferten 
Copien  beanspruchen?  Seine  Sammlung  ist  und  bleibt  ja  das 
Werk  eines  Mannes,  welcher  sicher  nicht  ermächtigt  war,  sie 
anzulegen,  und  sie  wahrscheinlich  ohne  Wissen,  ja  wider  den 
Willen  seiner  Vorgesetzten  angelegt  hat.  Aber  wie  diese  Arbeit 
geplant  und  durchgeführt  worden  ist  (s.  S.  40),  trägt  sie  in 
sich  die  Bürgschaft  ihrer  Güte,  so  sehr,  dass  ich  nicht  anstelle, 
wenn  die  Originale  versagen,  den  Copien  in  AR.  den  Vorzug 
vor  denen  in  den  amtlichen  Registern  zu  geben. 


X.  Die  Ueberlieferung  der  Rlspostc  in  commune. 

1.  Behandlung  und  Aufbewahrung  der  Originale  in  Born.  Re- 
lative Vollständigkeit  der  in  tom.  60  und  61  zusammengebun- 
denen Originale. 

Verfolgen  wir  die  Briefe  der  Legaten  an  den  Papst  oder 
an  Borromeo  seit  ihrem  Eintreffen  im  Geheimsecretariat,  so 
finden  wir,  dass  jeder  mit  Aussenadresse  versehene  Brief  so- 
fort einen  kurzen  Vermerk  über  den  oder  die  Schreiber  und 
über  das  Ausfertigungsdatum  erhielt,  wie  z.  B.  1561  di  Trento 
alli  7 di  Luglio  | De’  SS.  Illmi  Card,  di  Mantua  et  Seripando. 
Der  Schrift  nach  war  ein  bestimmter  Beamter  beauftragt,  diese 
Notiz  auf  der  Rückseite  und  zwar  in  der  Nähe  der  Adresse 
einzutragen.  Aber  an  seine  Stelle  traten  auch  andere,  welche 

Sitznngsber.  der  pbil.-hist.  CI.  CXLIV.  Bd.  8.  Abh.  4 
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den  Vermerk  nach  ihrem  Belieben  etwas  variirten  und  ins- 
besondere auch  mehr  oder  minder  erweiterten.  Er  lautete  also 
wie  er  von  mir  in  I.  S.  128  angegeben  wurde,  oder  auch  61. 
21  d’  Aprile  | Li  legati  del  concilio  Mantua  et  Seripando.  Als 
Beispiel  der  Erweiterung  führe  ich  an,  dass  auf  jene  Angaben 
folgt  Ch’el  C.  Varmien3e  gl’havea  man  dato  | un  libro  molto  per- 
nicioso  fatto  | per  destruere  i concilii  da  uno  | chiamato  Bollin- 
ghere,  et  che  | per  questo  effetto  gli  bisognano  | alcune  cosette 
chiamate  quest-  | iuncule  de  concilio  fatte  gia  | dal  cardinale 
Polo  con  alcun'  altri  | scritti  suoi  che  si  trovano  in  | poter  del 
card.  Morone  — dann  noch  von  anderer  Hand  risp(osta).  Es 
werden  uns  also  eventuell  Inhaltsangaben  geboten,  welche  an 
die  Estratti  anklingen,  aber  noch  nicht  in  deren  stereotype 
Form  gekleidet  sind.1  Die  weitere  Notiz  rispa,  zuweilen  mit 
hinzugefügtem  Datum  (a  10  di  Maggio)  der  Beantwortung,  ist 
bei  diesen  Briefen  nur  einige  Monate  hindurch  in  Gebrauch 
gewesen.2  Vereinzelt  sind  auf  der  Rückseite  der  Briefe  auch 
Amtstitel  wie  thesoriere  oder  signori  dell*  Inquisitione,  stets  stark 
abgekürzt,  eingetragen  worden,  was  besagen  soll,  dass  das  be- 
treffende Stück  diesem  oder  jenem  Beamten  zur  Berichterstattung 
oder  auch  zur  Erledigung  zugewiesen  worden  ist.  Endlich 
stossen  wir  häufig  auf  prima,  secunda  u.  s.  w.,  indem  die  mit 
ein  und  derselben  Post  eintreffenden  Briefe  mit  Ordnungzahlen 
versehen  zu  werden  pflegten.  So  laufen  alle  diesen  Risposten 
gegebenen  Vermerke  darauf  hinaus,  dass  sie  leichter  von  an- 
derem Einlauf  unterschieden  und  als  besondere  Kategorie  von 
Briefen  aufbewahrt  werden  konnten. 

Von  den  Schreiben  der  Legaten  an  den  Papst,  die  nicht 
sehr  zahlreich  waren,  mag  die  Mehrzahl  in  dessen  Cabinet 
verblieben  sein.  Aber  auch  die  an  Borromeo  adressirten  Ri- 

1 Statt  der  gang  und  gäben  Bezeichnung  rubricae  (so  besonders  in  Vene- 
dig) wäre  auch  die  der  occhi  am  Platze,  da  man  noch  heute  im  Staate- 
secretariat  von  den  jungen  Beamten,  welche  diese  Vermerke  zu  machen 
haben,  Ragt  fanno  gli  occhi.  — Einmal  fand  ich  den  Inhalt  ganz  kurz 
angegeben  mit  pecuniaria. 

8 Sie  kann  das  Empfangsdatum  (s.  III.  S.  107)  um  so  weniger  ersetzen,  als 
es  lediglich  von  der  Dringlichkeit  der  Agenden  abhing,  ob  den  Legaten 
früher  oder  später  Antwort  ertheilt  wurde.  Es  wurde  z.  B.  im  Jahre 
1561  auf  Anfragen  derselben  vom  23.  und  28.  April  bereits  am  7.  Mai, 
auf  andere  vom  21.  April  dagegen  erst  am  10.  Mai  geantwortet. 
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sposten  werden,  wenn  sie  z.  B.  dem  Schatzmeister  zugestellt 
worden  waren,  in  dessen  Registratur  reponirt  worden  sein, 
statt  in  das  Geheimsecretariat  zurückzukehren.  Weitere  Ein- 
busse mag  die  Serie  der  eingelaufenen  Risposten  erlitten  haben, 
als  sie,  wie  ich  in  II.  S.  82  erzählt  habe,  mit  andern  Akten 
des  Cardinalnepoten  von  einem  Verwahrsam  nach  dem  anderen 
geschafft  wurde.  Und  so  wird  der  Verzettelung  erst  dadurch 
vorgebeugt  worden  sein,  dass  die  Originale,  etwa  500  an  der 
Zahl,  zusammengebunden  wurden  und  zwar  so,  dass  die  der 
Periode  von  1561.  IV.  17  bis  1562.  XII.  30  den  jetzigen  tom.  60 
und  die  des  Jahres  1563  den  tom.  61  bilden.  Die  Beschaffen- 
heit des  Einbandes  (s.  I.  S.  92)  legt  die  Annahme  nahe,  dass 
dies  unter  Gregor  XIII.,  also  bald  nach  Ablieferung  der  Borro- 
meo-Papiere  an  die  Curie  geschehen  sei.  Erst  nach  der  Heilig- 
sprechung Borromeo’s  im  Jahre  1610  hat  tom.  60  den  Rücken- 
titel Epistolac  legatorum  concilii  ad  sanctum  Carolum  1561/2 
erhalten.1 

Die  von  Trient  nach  Rom  expedirten  Postpaquete  ent- 
hielten weit  mehr  Briefe  als  die  schliesslich  in  tom.  60  und  61 
zusammengebundenen.  Auch  die  Particularcorrespondenz  der 
Legaten  sollte  denselben  beigeschlossen  werden2  und  wurde 


1 In  Trient  hat  man  Papier  aus  oberitalisehen  und  aus  deutschen  Fabriken 
verwendet,  welches  zumeist  breiter  als  das  in  Rom  gebrauchte  war.  Heim 
Binden  der  Briefe  in  Rom  hat  mau  sich  aber  an  das  dort  übliche  For- 
mat gehalten  und  hat  deshalb  die  überstehenden  Ränder  der  Bogen  um- 
geschlagen. Die  beiden  Bände  sind  vorerst  ohne  alle  Bezeichnung  ge- 
blieben. Haben  sie  dann  mit  der  Zeit  mehrfache  Signaturen  erhalten, 
so  fehlt  doch  jedes  Anzeichen  dafür,  dass  sie  gleich  den  tom.  1 — 48  der 
Concilakten  der  Bibliotheca  secreta  eingereiht  worden  seien.  Sie  werden 
also  unter  Gregor  XIII.  entweder  im  Engelsburgarchiv  oder,  was  wahr- 
scheinlicher ist,  in  der  Guardarobba  aufbewahrt  worden  seiu,  bis  sie  unter 
Paul  V.  dem  neugebildeten  Geheimarchive  und  in  diesem  der  besonderen 
Abtheilung  der  Concilakten  zugewiesen  wurden,  welche  damals  eben 
mit  diesen  zwei  Bauden  abschloss.  Zu  derselben  Zeit  mögen  sie  den 
Riickentitel  erhalten  haben. 

* Von  Hosius  und  Seripando  wissen  wir  genau,  dass  sie  ängstlicher  und 
misstrauischer  Natur  ihre  Briefe  an  den  Papst  und  Borromeo  oft  auf 
anderem  Wege  einsaudten,  nämlich  au  einen  befreundeten  Cardinal, 
welcher  sie  dann  dem  Adressaten  zustellte.  Weil  damit  eine  Verzögerung 
verbunden  war,  tadelte  Borromoo  gelegentlich  solchen  Vorgang  und 

4* * 


Digitized  by  Google 


52 


VIII.  Abhandlung:  v.  Sicke  1. 


erst  in  Rom  von  den  litterae  in  communi  abgesondert.  Ebenso 
lieferte  das  Gehei msecretariat  die  in  den  Postpaqueten  befind- 
lichen Schreiben  der  gesammten  Legaten  an  die  verschiedenen 
Uffizien,  Congregationen  oder  Würdenträger  an  diese  ab  und 
kümmerte  sich  nicht  um  ihre  Aufbewahrung.* 1  Aber  mit  der 
Zeit  sind  von  den  an  Borromeo  gerichteten  Originalrisposten 
auch  die  mannigfaltigen  Beilagen  zu  denselben,  welche  einen 
integrirenden  Theil  der  Communecorrespondenz  bildeten,  losge- 
löst worden  und  so  auf  Irrwege  gerathen  oder  gar  spurlos 
verschwunden.  Dass  es  da  um  für  uns  hochwichtiges  Material 
sich  handeln  kann,  mögen  zwei  Beispiele  darthun.  In  einer  Ri- 
sposte  von  1563.  III.  6 heisst  es  u.  a.  Per  la  lettera  che  ci  ha 
scritta  Mons.  Delfino  la  quäle  si  manda  qui  alligata,  potra  V. 
Ill,na  et  Rma  S.  vedere  la  causa  perche  se  la  spedisca  questo 
corriere:  diese  Depesche  des  Nuntius  am  Kaiserhofe,  deren 
Gegenstand  die  damaligen  Verhandlungen  des  Hofraths  ge- 
wesen sein  werden  (s.  meine  Aktenstücke  S.  445),  ist  hier  nicht 
mehr  erhalten.  Ebenso  wenig  liegt  der  Originalrisposte  von 
1563.  VI.  30  die  von  den  Legaten  angekündigte  Copie  eines 
eben  von  Delfino  eingelaufenen  Berichtes  bei.  So  drängt  sich 
uns  die  Frage  auf,  wo  wir  am  ehesten  Ersatz  zu  finden  hoffen 
können  und  zwar  nicht  allein  für  die  eben  erwähnten  Beilagen, 
sondern  auch  für  die  von  ungefähr  verzettelten  und  nicht  in 
die  tom.  60  und  61  gerathenen  Originalrisposten. 

2.  Ergänzungen  für  die  Zeit  bis  Mürz  1563  bietet  das  AR.  und 
für  die  tveitere  Zeit  die  Sammlung  der  Minuten  in  tom.  26. 

Beschaffenheit  und  Erhaltung  dieser  Minuten. 

Wir  wissen  schon,  wie  es  mit  den  einst  in  Trient  auf 
gesetzten  Concepten,  an  die  wir  uns  in  Ermangelung  von  Ori- 
ginalen am  füglichsten  zu  halten  haben,  steht:  die  Minuten 
aus  der  Mantuaperiode  sind  spurlos  verschwunden,  die  aus  der 
Moroneperiode  sind  glücklicher  Weise  erhalten  (s.  I.  S.  76  und 
1 14).  Aber  jene  sind,  unverzüglich  nachdem  sie  genehmigt 

schärfte  es  jenen  Legaten  ein , auch  ihre  Partieularbriefe  dem  ersten 
Legaten  behufs  Expedition  nach  Rom  anzuvertrauen. 

1 So  ist  uns  nur  aus  tom.  160b  f.  93  ein  Schreiben  aller  Legaten  an  den 
Signor  cardinale  camerlengo  vom  30.  März  1562  bekannt. 


Digitized  by  Google 


Römische  Berichte.  V. 


53 


worden  waren,  von  F.  Musotti  copirt  worden,  so  dass  uns  im 
AR.  auch  für  die  Communerisposten  eine  gleichzeitige  subsidiäre 
Quelle  geboten  ist.  Da  uns  deren  Zuverlässigkeit  schon  be- 
kannt ist,  erübrigt  nur  noch  zu  constatiren,  wie  sich,  da  weder 
die  Sammlung  der  Originale  in  tora.  60/1  noch  AR.  auf  absolute 
Vollständigkeit  Anspruch  machen  können,  der  Vorrath  an  Ori- 
ginalen und  der  an  Copien  der  Minuten  zu  einander  verhalten. 
Ich  will  das  hier  an  dem  Beispiels  halber  herausgegriffenen 
April  1562  zeigen. 

Von  Stücken  dieses  Monats  linden  sich  in  tom.  150 b 13 
copirt,  deren  Originale  in  tom.  60  auf  uns  gekommen  sind.  Ich 
vermisse  aber  in  AR.  1.  einen  das  Erzbisthum  Prag  betreffenden 
Bericht  vom  IV.  1 (tom.  60  f.  210)  — 2.  Credentiale  für  Pen- 
dasio  vom  10.  (ib.  f.  224)  — 3.  Befürwortung  eines  Gesuches 
des  Bischofs  von  Comacchio  vom  13.  (ib.  f.  228)  — 4.  wichtige 
und  vertrauliche  Risposte  vom  16.,  in  welcher  u.  a.  über  den 
Präcedenzanspruch  der  savoyischen  Gesandten  berichtet  wird 
(ib.  f.  230)  — 5.  und  6.  Briefe  an  den  Papst  und  an  Borromeo 
vom  23.  (ib.  f.  238,  240):  ich  vermuthe,  dass  Musotti  das  eine 
und  das  andere  Stück  gar  nicht  in  die  Lage  gekommen  war 
kennen  zu  lernen,  dass  er  aber  andere  nicht  der  Aufnahme 
in  seine  Sammlung  werth  befunden  hat.  Aus  demselben  Monate 
hat  jedoch  auch  AR.  zwei  Risposten  vom  8.  und  23.  vor 
tom.  60  voraus,  die  zwar  geringfügigen  Inhalts  sind,1  aber 
immerhin  beweisen,  dass  aus  AR.  Ergänzungen  zu  der  Serie 
der  Originalrispo8ten  zu  gewinnen  sind.  Wieweit  diese  Aus- 
beute reicht,  überlasse  ich  dem  Editor  der  Concilcorrespondenz 
darzuthun. 

Gerade  da,  wo  AR.  abbricht  (s.  S.  34),  setzt  die  Sammlung 
der  Minuten  zu  den  Risposten  der  Moroneperiode  ein,  die  ich 
hier  eingehender  bespreche,  um  den  Werth  zu  bestimmen, 
welcher  ihr  auch  neben  der  Sammlung  der  Originale  zukommt. 

Dem  Nachlasse  des  Cardinais  Morone,  auf  den  wir  hier 
wieder  stossen,  sieht  man  es  noch  heute  an  (s.  II.  S.  25  Anm.), 
dass  er  schon  zu  dessen  Lebzeiten  nach  gewissen  Gesichts- 

1 In  beiden  handelt  es  sich  um  Privatangelegenheiten.  Dass  in  der  einen 
nm  Beschleunigung  einer  Verhandlung  in  der  Rota  gebeten  wird,  legt 
den  Gedanken  nahe,  dass  das  Originalschreiben  der  Legaten  der  Rota 
zugewiesen  und  in  dieser  verblieben  ist. 
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punkten  gegliedert  war.  Ja,  die  zu  ihm  gehörigen  Briefschaften 
aus  dem  J.  1563,  in  denen  auch  die  Papiere  des  den  Vorsitz 
führenden  Legaten  inbegriffen  waren,  erscheinen  zum  Theil 
noch  in  derselben  Ordnung,  in  welche  sie  schon  in  der  Trienter 
Registratur  gebracht  worden  waren.  Bis  dahin  reichen  offenbar 
auch  die  zwei  Hauptabtheilungen  der  Minuten  zurück,  nämlich 
die  der  Minuten  für  die  risposte  in  commune  und  die  der 
Minuten  für  die  r.  in  particulari.  Die  letzteren,  welche  mit 
anderen  Concepten  zu  Briefen  Morone’s  in  tom.  28  vereinigt 
worden  sind,  brauche  ich  hier  nicht  weiter  zu  verfolgen.  Zu 
den  ersteren  aber  habe  ich  vor  allem  zu  bemerken,  dass  inner- 
halb dieser  Hauptabtheilung  eine  weitere  Scheidung  nach  den 
Adressaten  versucht  worden  ist,  und  zwar  jedesfalls  schon  zu 
der  Zeit,  da  sich  die  betreffenden  Papiere  noch  im  Besitz  der 
Mantuaner  Familie  Olivo  befanden.  Laut  des  Inventars  nämlich, 
welches  bei  der  Uebergabe  dieser  Minutensammlung  an  Morone 
im  J.  1574  (s.  I.  S.  114)  angelegt  wurde,  enthielten  die  vier 
ersten  Bündel  der  Sammlung  224  Briefe  der  Legaten  an  die 
Curie  chronologisch  geordnet,  das  fünfte  aber  52  Briefe  derselben 
an  andere  Personen.  An  dieser  Disposition  wurde  festgehalten, 
als  nach  dem  Tode  des  Cardinais  mit  dessen  gesammtem  Nach- 
lasse auch  die  von  Olivo  erworbenen  Papiere  an  den  Vatican 
und  zwar  zum  grossen  Theil  in  das  Vaticanische  Archiv  kamen, 
ja  sie  wurde  auch  für  die  Zukunft  gesichert,  als  unter  Paul  V. 
(s.  I.  S.  91)  die  von  Morone  stammenden  Concilakten  mit  allen 
andern  dem  neuen  Geheimarchiv  nach  und  nach  zugewiesenen 
Concilakten  zu  einer  eigenen  Abtheilung  vereinigt  wurden  und 
bei  dieser  Gelegenheit  eingebunden  wurden  oder  neue  Einbände 
erhielten.  Die  eine  Gruppe  der  224  Minuten  bildete  fortan 
einen  Band  (tom.  26)  für  sich,  während  die  zweite  (52  Minuten) 
in  tom.  29  anderen  Papieren  aus  Morone’s  Hinterlassenschaft 
angereiht  wurde.  Dieser  Scheidung  entspricht  der  nach  1610 
auf  das  Vorsteckblatt  des  tom.  26  gesetzte  Titel  Risposte  dei 
legati  del  concilio  alle  lettere  di  S.  Carlo,  denn  er  schloss  Le- 
gatenbriefe an  andere  Personen  aus,  und  ihr  entspricht,  dass  zu 
Ende  des  Bandes  (f.  294)  zwei  undatirte  Stücke  dieser  Kate- 
gorie angebunden  wurden,  denen  die  Bemerkung  vorausgeht: 
Lettere  da  trovarli  (sic!)  luogo  nelle  minute  dei  legati  in  com- 
mune a Borromeo.  Ausser  den  1574  verzeichneten  224  Minuten 
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konnten  sich  unter  den  Morone-Papieren  sehr  wohl  noch  andere 
nicht  in  die  Sammlung  eingereihte  als  lettere  sciolte  erhalten 
haben.1  Zwei  derselben  hat  der  Archivar,  dem  sie  unter  die 
Hände  gerathen  waren,  an  den  richtigen  Ort  gewiesen,  was 
auch  flir  den  Buchbinder  massgebend  gewesen  ist.  Aber 
die  ursprüngliche  Collection  der  Minuten  reicht  in  tom.  26  nur 
bis  f.  284,  und  dem  schon  besprochenen  Anhängsel  gehen  zwei 
andere  voraus:  1.  zwei  Stücke,  überschrieben  Delli  legati  in 
commune  a diversi  senza  data  und  2.  drei  datirte  Stücke  mit 
analoger  Ueberschrift.  Streng  genommen  hätten  diese  fünf 
Minuten  der  zweiten  Gruppe  angereiht  und  mit  ihr  in  tom.  29 
untergebracht  werden  sollen. 

Bevor  ich  die  Collection  der  Minuten  in  tom.  26  (die 
minder  wichtige  Gruppe  der  in  tom.  29  erhaltenen  Minuten 
verfolge  ich  hier  nicht  weiter)  mit  den  im  J.  1574  verzeichneten 
und  des  weitern  mit  den  in  tom.  61  erhaltenen  Originalrisposten 
aus  der  Moroneperiode  vergleiche,  rede  ich  von  der  Beschaffen- 
heit dieser  Minuten.  Reponirt  sind  dieselben  natürlich  in  der 
Fassung,  welche  genehmigt  und  der  Originalausfertigung  zu 
Grunde  gelegt  worden  ist.  Ist  diese  leicht  erzielt  worden,  so 
liegt  nur  etwa  die  erste  Niederschrift  (meist  von  der  Hand 
deB  C.  Olivo)  vor,  mit  Correcturen  von  geringerer  oder  grösserer 
Zahl  und  Ausdehnung.  Andere  Stücke  sind  ganz  oder  zum 
Theile  ein  oder  auch  mehrere  Male  umgearbeitet  worden,  wo- 
bei Bogen  oder  Halbbogen  ausgeschieden,  durchgestrichen  oder 
verklebt  und  behufs  Aufnahme  des  neuen  Dictats  Bogen,  Blätter 
oder  Papierstreifen  eingeschoben  worden  sind.  Begegnen  da 
verschiedene  Hände,  so  ist  doch  die  Schrift  zumeist  flüchtig 
wie  in  Concepten.  Andere  Minuten  dagegen  sind  genau  wie 
die  für  die  Expedition  bestimmten  Reinschriften  und  auch  von 
demselben  Mundanten  geschrieben:  das  mag  für  gut  befunden 
worden  sein,  wenn  die  vorausgegangenen  Minuten  durch  weit- 
reichende Aenderungen  undeutlich  geworden  waren.  Kurz, 
die  uns  in  tom.  26  erhaltenen  Minuten  sind,  wie  sie  verschie- 
denen Stadien  der  Conceptsarbeit  angehören,  der  mannigfal- 


1 Ich  erinnere  mich,  auf  einige  derselben  in  anderen  Bänden  der  Concil- 
akten  gestossen  zu  sein,  u.  a.  auf  eine  von  1563.  XI.  25  in  tom  6 
n°  252. 
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tigsten  Beschaffenheit,1  lassen  aber  stets  mit  aller  Sicherheit 
die  letzte  Fassung  erkennen. 

Die  Trienter  Minuten  haben  mit  denen  des  Geheimsecre- 
tariats  in  Rom  (s.  II.  15 — 17)  gemein,  dass  in  ihnen  auch  die 
formelhaften  Theile,  wie  Anrede,  Schlussgruss  u.  s.  w.  mit  Aus- 
nahme der  Datirung  geboten  wurden,  so  dass  der  Mundant 
nur  diese  seine  Vorlage  abzuschreiben  und  blos  das  Datum 
hinzuzufügen  hatte.  Die  Minute  Nr.  1 z.  B.2  hebt  an  Illmo  et 
Rm°  gor  0Ssermo.  Monsor  Illm0  di  Mantova  finalmente  und  läuft 
so  fort  bis  raccoraandiamo.3  Das  Datum  musste  allerdings  auch 
vorgeschrieben  werden:  das  geschah  aber  durch  Einschaltung 
desselben  in  die  Dorsualnotiz,  welche  jede  Minute  erhielt,  wie 
ich  glaube,  nachdem  sie  approbirt  worden  war.  Die  Notiz  zu 
Nr.  1 von  Olivo’s  Hand  lautet:  1563  commune  | Al  Card1®  Borro 
meo  3 di  Marzo  | della  morte  di  Mantova4  und  die  zu  der 
letzten  Minute  von  derselben  Hand  lautet:  1563  Al  Card1*  Borr 
II.  di  Xbro  della  FINE  DEL  CONCILIO.  Mit  diesen  Angaben 
ist  es  offenbar  genau  genommen  worden.  Verzögerte  sich  z.  B. 
die  Expedition  eines  Briefes,  so  wurde  das  Datum  auf  der  Minute 
ebenso  wie  im  Originale  geändert.  Und  wenn  häufig  in  tergo 
vermerkt  wurde,  dass  ein  Brief  einer  Staffette  oder  einem  Courier 
übergeben  worden  sei,  so  wurde  auch  solche  Bemerkung  (man- 
data  per  staffetta  a posta)  eventuell  ebenfalls  corrigirt  zu  man- 
data  per  corriere. 

Finden  wir  nun  auf  der  Rückseite  von  Nr.  1 noch  ge- 
schrieben 1.  von  Olivo’s  Hand  Marzo,  Aprile,  Maggio  n°64 

1 In  Einzelheiten,  obwohl  sie  von  dem  Benutzer  der  Minuten  sehr  zu  be- 

achten sind,  gehe  ich  hier  nicht  ein. 

3 Dieses  Stück  und  dcis  folgende  führe  ich  hier  an,  weil  ich  die  betreffenden 
Risposten  (die  ersten  der  Moroneperiode)  in  I.  S.  127 — 130  Nr.  9 und  lö 
nach  den  Originalen  veröffentlicht  habe,  so  dass  es  hier  nur  weniger 
Worte  bedarf,  um  die  Minuten  zu  kennzeichnen. 

8 Wie  genau  im  allgemeinen  die  Concepte  copirt  worden  sind,  kann  man 
daraus  ermessen,  dass  ich  bei  Collation  des  ersten  Absatzes  des  von  mir 
1.  c.  Nr.  10  veröffentlichten  Legateubriefes  nicht  eine  einzige  eigentliche 
Variante,  sondern  nur  drei  differironde  Schreibungen  faud:  statt  «He 
venti,  che  egli,  alle  loro  der  Minute  hat  der  Mundant  geschrieben  a le 
venti,  ch’  egli,  a lo  loro. 

* Dem  mannigfaltigen  Inhalte  der  2.  Minute  entsprechend  heisst  es  auf 
deren  Rücken:  de  Lansac,  del  Vescovo  di  Segovia  et  del  mandare  un 
altro  legato. 
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und  2.  von  andrer  Hand,  nachdem  64  durchstrichen  worden 
war,  n°  68,  so  gibt  mir  das  Anlass  meine  bisherigen  Angaben 
über  die  Schicksale  dieser  Minuten  (s.  S.  54)  zu  ergänzen. 
Olivo  schon  hat  die  vier  Bündel  gebildet  und  signirt,  in  welchen 
die  an  Borromeo  adressirten  Legatenbriefe,  als  sie  1574  Fos- 
cherio  ausgeliefert  wurden , chronologisch  geordnet  zusammen- 
gestellt waren,  und  hat  zugleich  von  jedem  angegeben,  wieviele 
Briefe  er  enthielt.1 *  Dass  diese  ursprünglichen  Zahlen  sehr  bald 
durch  die  höheren  68,  54,  44,  58  ersetzt  worden  sind,  so  dass 
sich  224  als  Summe  der  Briefe  in  den  vier  Bündeln  ergab, 
lässt  zweierlei  Erklärungen  zu:  die  Briefe  können  in  d Folge 
auch  ohne  allen  Zuwachs  zu  der  Sammlung  etwas  anders  ge- 
zählt worden  sein,3  es  können  aber  auch  einige  Minuten  nach- 
träglich aufgefunden  und  eingeschoben  worden  sein.  Dass  die 
neue  Zählung  bereits  1574  bestand,  ergibt  sich  aus  dem  In- 
ventar des  Annibale  Foscherio.  In  diesem  sind,  um  jedes  der 
224  Stücke  zu  bezeichnen,  lediglich  die  Daten  und  die  Inhalts- 
angaben wiederholt,  welche  auf  den  Rückseiten  der  Minuten 
stehen.3  Ist  uns  damit  eine  Handhabe  geboten,  bis  zu  einem 
gewissen  Grade  die  Sammlung,  wie  sie  1574  bestand,  mit  der 
jetzt  in  tom.  26  vorliegenden  zu  vergleichen,  so  haben  mich 
zahlreiche  Stichproben  belehrt,  dass  die  Ordnung  der  Stücke 
wohl  hier  und  da  gestört  worden,  die  Zahl  der  Briefe  aber 
dieselbe  geblieben  ist. 

Uns  interessirt  in  höherem  Grade  das  Verhältniss  der 
Minuten-Sammlung  in  tom.  26  zu  der  Sammlung  der  Originale 
in  tom.  61.  Eine  erschöpfende  Antwort  auf  die  Frage,  ob  und 
inwieweit  sich  beide  einerseits  decken  und  andrerseits  ergänzen 
— solche  Antwort  zu  ertheilen,  ist  hier  nicht  am  Orte  und  bin 
ich  auch  noch  nicht  in  der  Lage.  Nur  das  eine  und  andre 


1 Die  Bündelbezeichnung  findet  sich  auf  dem  je  orsten  Stücke  eines  jeden 
mazzo.  Der  2.  umfasst  Juni  und  Juli,  der  3.  August  und  Soptomber, 
der  4.  October  bis  December. 

> Vgl.  n.  S.  47  Anm. 

3 Hat  Olivo  ein  belangloses  Stück  blos  mit  Datum  versehen  und  sich  die 
Inhaltsangabe  erspart,  so  fehlt  diese  auch  im  Inventar.  — Zu  den  Minuten 
des  letzten  Bündels  bemerke  ich  nur,  dass  sie  sowohl  von  Olivo  als  von 
Foscherio  ebenso  behandelt  worden  sind  als  die  Minuten  der  ersten 
vier  BUndel. 
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Ergebniss  flüchtiger  Prüfung  theile  ich  hier  mit,  um  zu  zeigen, 
wie  nothwendig  es  ist,  beide  Sammlungen  genau  zu  vergleichen 
und  als  gleichwertige  Quellen  auszubeuten. 

Von  vorhinein  ist  die  Annahme  zurückzuweisen,  dass 
von  sämmtlichen  noch  in  den  Originalen  vorliegenden  Legaten- 
briefen  auch  Minuten  vorhanden  sein  müssen.  Galt  es  nur 
kurze  und  belanglose  Mittheilungen  zu  machen,  so  wurde  wohl 
von  der  Herstellung  eines  Concepts  Umgang  genommen:  das 
wird  u.  a.  der  Fall  gewesen  sein,  als  1563.  III.  6 eine  von 
Delfin  eingelangte  Depesche  von  Trient  nach  Rom  befördert 
werden  sollte  und  zu  diesem  Behufe  ein  in  toin.  61  erhaltenes 
Begleitschreiben  aufgesetzt  wurde.  Es  können  aber  auch 
Minuten  eben  dem  Manne,  dem  wir  deren  Sammlung  verdanken, 
vorenthalten  worden  sein:  so  glaube  ich  es  erklären  zu  müssen, 
dass  von  dem  von  mir  in  I.  S.  130  Nr.  11  gedruckten  Briefe 
von  1563.  III.  3,  welcher  von  Olivo  handelt,  kein  Concept  in 
tom.  26  anzutreffen  ist.  Endlich  wird  nicht  jede  Minute  der 
Registratur  einverleibt  und  in  derselben  verblieben  sein.  Zwei 
erst  mit  der  Zeit  wieder  aufgetauchte  und  der  Sammlung,  wie 
sie  1574  bestand,  angehängte  Minuten  lernten  wir  schon  S.  55 
kennen.  Andre  sind  in  Verstoss  gerathen  und  geblieben:  so 
die,  welche  wir  voraussetzen  müssen  für  Herstellung  der  Ri- 
sposte  von  VI.  10,  deren  elf  Seiten  lange  Reinschrift  in  tom.  61 
Nr.  218  auf  uns  gekommen  ist. 

Dass  aber  tom.  61  ebenso  lückenhaft  ist  als  tom.  26,  lässt 
sich  gleich  an  den  Stücken  der  ersten  Monate  constatiren.  Für 
den  ersten  Brief  dieser  Serie  (s.  I.  S.  127  Nr.  9)  konnte  ich 
die  Minute  und  das  Original  citiren,  für  die  Nachschrift  je- 
doch nur  die  Minute.  Genau  so  verhält  es  sich  mit  der  Ri- 
sposte  von  III.  8.  Dass  sich  der  gleiche  Fall  schon  nach  drei 
Tagen  wiederholt  habe,  beruht  jedoch  nur  auf  Schein.  Za 
einer  Risposte  von  diesem  Tage  (Minute  in  tom.  26  fol.  7 recto) 
war  nämlich  ein  PostScript  beliebt  und  auf  f.  7 verso  con 
cipirt  worden;  aber,  da  es  etwas  lang  ausgefallen  war,  ge- 
staltete man  dasselbe,  als  es  zum  Mundiren  kam,  zu  einem  be- 
sonderen Briefe  um,  dessen  von  III.  12  datirtes  Original  in 
tom.  61  f.  107  eingereiht  worden  ist.  Ein  wirkliches  Plus  bietet 
im  Vergleich  mit  tom.  61  der  Minutenband  auf  f.  6 und  doch 
hat  es  auch  mit  ihm  seine  eigne  Bewandtniss.  Es  besteht  in 
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einem  Briefe  der  Legaten  von  III.  8 an  die  Signori  deir  In- 
quisitione.1  Zuerst  glaubte  icli  das  Fehlen  der  Originalaus- 
fertigung in  tom.  61  dahin  deuten  zu  sollen,  dass  der  Original- 
brief den  Inquisitoren  zugewiesen  und  in  deren  Akten  verblieben 
sei.  Aber  das  Schreiben  der  Legaten  an  Borromeo  von  gleichem 
Tage  belehrte  mich  des  bessern;  sie  berichten  nämlich  questi 
quattro  a cui  b commessa  da  noi  la  causa  di  quel  Genovese, 
havevano  pensato  infra  di  loro  scrivere  una  lettera  alli  cardi- 
nali  dell’  Inquisitione  e gia  1*  havevano  formata;  ma  a noi  non 
6 parso  bene  che  la  scrivano.  Die  Absendung  des  Schreibens 
an  die  Inquisition  ist  also  unterblieben,  und  wenn  schon  eine 
Reinschrift  angefertigt  war,  so  ist  sie  cassirt  worden,  während 
die  Minute  von  ungefähr  erhalten  geblieben  ist.  Dieses  und 
das  vorausgehende  Beispiel  beweisen,  dass  cs  sehr  genauer 
Untersuchung  des  in  tom.  26  und  in  tom.  61  überlieferten 
Materials  bedarf,  um  die  Serie  der  Commune-Risposten  aus  der 
Moroneperiode  möglichst  vollständig  und  sicher  herzustellen. 
Die  Lösung  dieser  wie  vieler  anderer  Aufgaben  überlasse  ich 
dem  Editor. 

3.  Verbreitung  der  Bisposten  in  Abschriften.  Die  Originale  sind 
zuerst  copirt  worden  im  Cod.  Borghese  I.  18 i,  einer  Privat- 
arbeit, welche  auch  in  Privatbesitz  geblieben  ist  und  auf  welche 
alle  sonst  bekannten  Copien  zurückgehen. 

Die  Commune-Risposten  sind  frühzeitig  verbreitet  worden. 
Zwei  Mailänder  Handschriften,  deren  eine  die  Risposten  aus 
allen  drei  Jahren  enthält,  die  andre  nur  die  der  Moroneperiode, 
habe  ich  schon  in  II.  S.  95  besprochen:  sie  beide  erwiesen  sich 
als  Privatarbeiten,  zugleich  als  abgeleitet  aus  noch  vorliegenden 
Quellen,  daher  als  geringen  Werthes.  Gilt  das  nun  auch  von 
den  anderen  bisher  bekannten  Sammlungen  von  Legatenbriefen 
in  Abschriften  und  insbesondere  von  der  ältesten  der  betreffenden 
Handschriften,  dem  erst  in  jüngster  Zeit  in  den  Vatican  ge- 
kommenen Cod.  Borgh.  I.  184? 


1 Genau  genommen  hätte  diese  Minute  in  das  fünfte  Bündel  (s.  S.  54)  ein- 
gereiht werden  müssen,  es  ist  aber  hier  und  in  einigen  anderen  Fällen 
die  geplante  Scheidung  nicht  durchgeführt  worden. 


/ 
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Abgesehen  von  dieser  Signatur  weist  der  ganz  schlicht 
eingebundene  Codex  nicht  ein  Kennzeichen  oder  eine  Notiz  auf, 
welche  irgend  welchen  Aufschluss  über  seine  Entstehung  und 
seine  Schicksale  geben  könnte.  Aus  dem  Inhalte  lässt  sich 
auch  nur  eine  Zeitgrenze  nach  rückwärts  gewinnen.  Auf  das 
wiederholt  erwähnte  Inventar  des  Annibale  Foscherio  vom 
Jahre  1574  (s.  I.  S.  114  und  V.  S.  54)  folgt  die  lange  Serie 
der  Lettere  conciliari,  d.  h.  der  Risposten,  welche  zu  copiren 
erst  möglich  wurde,  nachdem  die  Originale  etwa  um  das 
Jahr  1580  aus  dem  Verwahrsam  des  Cardinais  Borromeo  er- 
löst in  den  Vatican  gekommen  waren.  Dem  Ausgange  des  Ponti- 
ficates  Gregor  XIII.  oder  den  Pontificaten  der  nächsten  Päpste 
entspricht  auch  die  Schrift,  welche  von  ein  und  derselben 
Hand  durch  den  ganzen  Codex  hindurehgeht. 

In  I.  S.  71,  79,  d.  h.  bevor  ich  mich  mit  dem  Register- 
wesen dieser  Periode  vertraut  gemacht  hatte,  habe  ich  Bor- 
ghese I.  184  als  Amtsregister  des  Einlaufs  von  etwas  jüngerem 
Datum  bezeichnet.  Jetzt  muss  ich  bekennen,  dass  ich  bei 
genauester  Prüfung  der  Handschrift  nicht  eines  der  den  Re- 
gistern eignenden  Merkmale  noch  ein  Anzeichen,  dass  sie  je 
einem  Amte  oder  einer  Collection  der  Curie  gehört  habe,  ge- 
funden habe.  Die  Schrift  ist  auch  nicht  so  hingeworfen,  wie 
in  Amtsstücken,  sondern  sorgfältig,  als  wäre  der  Band  für 
einen  gut  zahlenden  Liebhaber  von  Büchern  bestimmt.  Vielleicht 
ist  dieser  Borghese- Codex  der  Commune-Risposten  für  den  Car- 
dinal Camillo,  den  spätem  Papst  Paul  V.,  geschrieben  worden. 

Dass  in  den  Copien  auch  die  Unterschriften  der  Legaten, 
wenn  auch  mit  der.  Zeit  etwas  gekürzt,  geboten  werden,  beweist, 
dass  sie  auf  die  in  Rom  eingelaufenen  und  in  tom.  60,  61  ent- 
haltenen Originale  zurückgehen  und  mit  diesen  zu  vergleichen 
sind.  Indem  ich  die  Vergleichung  an  den  Briefen  des  März 
und  des  Juni  durchgefiihrt  habe,  bin  ich  zu  dem  Ergebniss 
gelangt,  dass  die  Copien  direct  aus  diesen  Originalen  fliessen 
und  bis  in  alle  Einzelheiten  genau  sind,  jedoch  nicht  den  ganzen 
Inhalt  jener  zwei  Bände  reproduciren.1  Ich  fand  mehrere  Post- 

1 Gleich  dou  Schreibern  der  beiden  Vaticanischen  Exemplare  dos  AK. 
(s.  S.  44)  achtet  auch  der  unseres  Codex  auf  die  Alineas  seiner  Vor- 
lagen: er  bricht  die  Zeilen  in  gleicher  Weise  ab  oder  lässt  wenigstens 
einen  Zwischenraum  zwischen  dem  letzten  Worte  vor  und  dem  ersten  Worte 
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scripte  gekürzt  oder  auch  ganz  ausgelassen.  Ich  fand  ferner 
zwei  Briefe  übersprungen.* 1  Endlich  scheint  allerlei  zu  fehlen 
in  der  Serie  der  Risposten  vom  17.  bis  19.  Juni  (9  Stück  in 
tom.  61).  Aber  genauere  Untersuchung  lehrt,  dass  es  sich  da 
um  differirende  Fassungen  handelt.  Indem  damals  zwischen 
Trient  und  Rom  über  die  eben  auf  die  Tagesordnung  gesetzte 
Frage  der  Reform  lebhaft  correspondirt  wurde,  um  so  lebhafter 
als  hüben  wie  drüben  die  Ansichten  von  heute  auf  morgen 
schwankten,2  Hessen  die  Legaten  auf  einen  Brief  vom  18.  am 
19.  einen  zweiten  folgen,  der  ebenso  wie  jener  anhebt  und 
mit  jenem  viele  Stellen  gemein  hat,  aber  weit  ausführlicher 
ist  und  zum  Theile  anders  lautet:  kurz  wir  haben  da  zwei 
Redactionen  zu  unterscheiden,  deren  eine  in  der  Sammlung 
der  Originale  vorliegt  und  die  andere  ira  Borghese-Codex. 
Dem  Copisten  müssen  also  andere  Briefe  als  die  in  tom.  61 
erhaltenen  zur  Verfügung  gestanden  haben.  Vielleicht  hängt 
das  damit  zusammen,  dass  die  Collection  der  Originale,  bevor 
sie  eingebunden  worden  ist,  um  etwas  mehr  oder  weniger 
enthalten  hat  und  daher  in  anderer  als  der  jetzigen  Gestalt 
abgeschrieben  worden  ist.  So  seltsam  diese  eine  Abweichung 
ist,3  so  kann  ich  um  ihretwillen  nicht  zurücknehmen,  was  ich 
eben  sagte,  dass  der  Codex  Borghese  I.  184  auf  die  noch  uns 
zu  Gebote  stehenden  Originale  zurückgeht. 

Schätze  ich  ihn  danach  sehr  gering,  so  muss  ich  doch 
der  Rolle,  welche  er  gespielt  hat,  Erwähnung  thun.  Als  im 
Privatbesitz  befindlich  und  leicht  zugänglich,  ist  er  mehrmals 
copirt  und  u.  a.  auch  für  Pallavicino  benutzt  worden.4  In 


nach  einem  Alinea.  Spatien  in  den  Originalen  ahmt  der  Copist  eben- 
falls nach.  — Mir  ist  bei  der  Collation  ein  einziger  Fehler  aufgefallen. 

1 Darunter  den  Olivo  betreffenden  von  III.  3 (s.  I.  S.  130  Nr.  11). 

2 Pallavicino  XXI,  6. 

3 Herr  Dr.  Susta  konnte  mir  keine  zweite  angeben. 

4 In  XV,  13  wird  er  als  Register  der  von  C.  Olivo  dictirten  communi 
lettere  de’ legati  angeführt.  Aus  ihm  schöpfte  Pallavicino  seine  Kennt- 
niss  der  Risposte.  Als  er  dann  unter  Innocenz  X.  auch  deren  Ori- 
ginale kennen  lernte,  kam  er  in  die  Lage,  die  Abschriften  comprovar 
per  legitime,  trovandole  conformi  alle  authentiche.  Ob  aber  Pallavicino 
und  seine  Gehilfen  Stück  für  Stück  verglichen  haben  werden,  wird  doch 
noch  festzustellen  sein.  — Ich  füge  hinzu,  dass  die  für  Odorico  Rinaldi 
(s.  I.  S.  93)  angefertigten  Excerpte  auf  die  gleich  zu  erwähnende  Bar- 


Digitlzed  by  Google 


62 


VIII.  Abhandlung:  r.  Siekei. 


die  Concilakten  des  Vaticanischen  Archivs  waren  schon  unter 
Paul  V.  zwei  Abschriften  der  ganzen  Serie  der  Kisposten  als 
tom.  58  und  59  eingereiht.* 1  Ich  habe  sie  lediglich  darauf  ge- 
prüft, in  welcher  Fassung  sie  jene  Briefe  vom  18.  und  19.  Juni 
bieten,  und  bin  zu  dem  Ergebnisse  gelangt,  dass  sie  beide 
Copien  des  Borghese-Codex  sind.  Als  solche  erwies  sich  auch 
der  gleichfalls  im  17.  Jahrhundert  geschriebene  Codex  der 
Biblioteca  Barberina  XVI,  22,  auf  den  bereits  Calenzio  bin- 
gewiesen  hat. 

Mit  der  Ueberlieferung  der  Risposte  steht  es  also  sehr 
einfach.  Sie  sind  ziemlich  vollständig  als  Originale  auf  uns 
gekommen.  Die  geringen  Lücken  dieser  Sammlung  lassen  sich 
mit  Hilfe  des  AR  und  des  tom.  26  mit  Sicherheit  ausfiillen. 
Von  den  Abschriften  der  Originale  brauchen  wir  gar  keinen 
oder  doch  nur  in  einem  Falle  Gebrauch  zu  machen. 


Anhang. 

1. 

Philippo  Musotti  an  einen  nicht  genannten  Cardinal 

Rom  1560,  October  19. 

Vaticanischen  Archiv.  Tom.  42  f.  92.  — Gleichzeitige  Copic.  — Vgl.  S.  3. 

Illmo  Revmo  Sr  mio  colmo. 

Arrivai  sabbato  sera  in  Roma  dove  ho  trovato  ogn!  uno 
dis’perato  de  le  cose  di  Franza  et  mi  & parso  che  non  si  pensi 
che  h Ia  sepultura  per  il  morto  et  per  questo  forse  domenica 
in  congregatione  fu  resoluto,  che  per  ogni  modo  si  dovesse  le 
vare  la  suspensione  del  concilio  di  Trento,  la  quäl  cosa  non 
ha  dubbio  che  seria  stato  rimedio  molto  h proposito  per  stur- 
bare questo  concilio  nationale,  quando  si  fosse  fatto  qualche 
mese  prima,  ma  adesso  mi  pare  che  non  si  possi  fare  senza 

berini-Iiandschrift  und  auf  den  damals  MS.  Vatic.  3215  benannten  tom.  26 
zurückgehen. 

1 Jener  mag  bald  nach  1600  von  zwei  Männern  geschrieben  worden  sein. 
Dieser  erscheint  entschieden  jünger  und  ist  heftweise  von  mehreren 
Schreibern  hergestellt.  Beide  Copien  sind  wohl  nicht  für  das  Archiv 
bestimmt  gewesen,  sondern  aus  Privatbesitz  an  dasselbe  gekommen. 
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gran  rischio,  perche  subbito  che  s'  intenda  questo  in  quelli 
paesi,  tutti  ad  una  voce  diranno  che  sia  fatto  in  dispetto  di 
S.  M**  Christma  et  per  la  ruina  del  regno  et  che  S.  BDe  non  vole 
concilio  in  modo  alcuno.  et  se  bene  serk  buggia,  la  dirano  pure 
et  peggio  ancora  come  gik  un  pezzo  dicevano,  et  io  li  ho  sen- 
titi  con  le  proprie  orecchie.  et  li  tristi  non  perderanno  T occa- 
sione  et  trovando  li  animi  solevati  potriano  spingerle  k fare  il 
Salto  del  quäle  si  teme  et  al  quäle  si  cerca  rimediare  di  modo 
che  la  medicina  fark  contrario  effetto  k quello  si  desidera. 
credo  bene  che  S.  S4“  habbi  scritto  per  uno  corriero  che  parti 
giovedi,  che  sia  fatta  intendere  questa  sua  deliberatione  et  ne 
sia  ricercato  il  consenso  del  re,  che  piaccia  k Dio  che  basti  et 
satisfacci  k Y ambitione  di  coloro  quali  vogliono  (se  bene  b 
piü  servitio  et  commodo  loro)  che  S.  Sta  lo  riconoschi  per  uno 
grande  suo  beneficio  et  che  li  n’  habbi  obligo  come  se  ricevesse 
il  spirito  et  la  vita  et  ne  vorriano  esser  pregati  straordinaria- 
mente.  onde  per  questo  et  per  essere  il  negotio  tale  che  gik 
molti  anni  non  6 accaduto  il  piu  importante  k questa  santa 
sede,  non  seria  forsi  stato  male  accomodando  k la  natura  loro 
mandare  qualche  personaggio  grato  b confidente  k quella  na- 
tione  per  havere  il  consenso  del  re  b di  che  governa , che 
forse  non  seria  tanto  difficile  come  si  crede,  perche  si  conosce 
chiaramente  che  questo  concilio  nationale  parturira  grandissimi 
travagli  h quel  regno  et  k chi  lo  governa.  onde  se  bene  da 
principio  (mossi  forse  da  la  loro  ambitione)  P hanno  desiderato, 
hora  essendoli  mostrato  il  rischio  k che  si  pongono,  doveriano 
ragionevolmente  mutare  pensiero,  et  quando  pure  non  lo  mu- 
tassero  et  che  non  si  potesse  sturbare  ne  prorogare  questo 
concilio  nationale  ne  guadagnare  il  consenso  k questo  di  Trento, 
quello  che  si  vole  fare  adesso,  si  potra  sempre  fare  et  con  molta 
laude  di  N.  Sro  come  quello  che  havera  usato  tutti  li  officii  di 
benigno  et  pietoso  padre.  ma  se  li  regni  et  stati  si  governano 
con  li  proprii  interessi,  non  b dubbio  che  se  non  appertamente, 
almeno  in  secreto  si  havera  il  consenso  del  re  k levare  questa 
suspensione  senza  la  quäle  pare  che  il  suo  regno  sia  per  ruinare. 

Ho  fatto  questo  medesimo  discorso  ad  alcuni  di  questi 
signori  et  n’  ho  trovato  de  quelli  k quali  b parso  che  io  dichi 
vero.  altri  stanno  in  opinione  che  non  bisogni  perder  terapo  ct 
si  fondano  su  la  risposta  fatto  al  Sr  Don  Antonio  di  Toledo, 
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come  quelli  che  non  sano  forse  che,  qnando  Francesi  fossero  h 
1’  estremo  et  potessero  essere  padroni  del  mondo  col  raezzo  de 
Spagnoli,  non  vorriano  essere  cosi  in  questa  attione;  non  hanno 
voluto  che  il  mondo  giudichi  che  li  Spagnoli  conoschino  piu 
di  loro  ne  che  questa  santa  sede  riconosche  da  Spagna  quello 
che  essi  fanno  per  servitio  di  essa,  che  cosi  vogliono  loro  che 
s’  intenda,  se  bene  in  vero  si  raoveranno  h farlo  per  il  loro 
interesse  et  proprio  comodo;  pure  non  b mio  officio  giudicare 
quäle  sia  la  bona  opinione.  ho  nondiraeno  voluto  scrivere  tutto 
questo  li  V.  Sria  Illma  Revma  per  obedire  al  commandamento 
che  mi  fece.  de  P altre  cose  che  si  fanno  qua,  non  ci  essendo 
cosa  notabile  et  sapendo  che  non  manca  chi  le  scrive  ä pieno, 
non  le  ne  dir 6 altro  io  parendomi  esser  stato  pur  troppo  lungo. 

Hier  matina  parlai  con  S.  Sta  del  negotio  del  mio  padrone 
et  n’  hebbi  risposta  di  bona  speranza  et  poi  sopragionta  la 
lettera  di  V.  Sria  Illma  Revma  et  la  commissione  al  Sre  abbate  di 
fare  officio  di  sorte  che  spero  esserne  spedito  in  bene,  il  qnale 
Sre  abbate  ha  fatto  offitio  molto  gagliardo  con  Mons.  Datario, 
et  s’  occorrera  altro,  P affaticherb  sapendo  la  mente  del  mio 
padrone  essere  di  ottenere  questa  gratia  per  il  maggio1  di  V. 
Sna  Illraa  Revraa  h la  quäle  baso  con  ogni  lmmilta  et  reverenza 
la  mano.  di  Roma  il  19  d’  Ottobre  1560. 

D.  V.  Sria  IUu,a  Revm\ 

Humilissimo  et  obligatissimo  servitore 
Philippo  Musotti. 


2. 

Giudicio  delle  persone. 

V aticanisches  Archiv.  Tom.  145  fol.  49 — 63.  — Vgl.  S.  15. 

De’  SS"  legati. 

Non  hanno  quella  auttoritk  ne  sono  rispettati  o stimati 
si  come  saria  bisogno,  et  si  vede  poi  che  con  ogni  diligenza 
che  usino  non  possono  ottenere  cosa  che  li  piaccia,  et  che  ogni 
prelato  sparla  et  dice  cib  che  vuole. 

Questo  pub  forsi  nascere  dalP  opinione  che  si  ha  che 
tutti  non  siano  di  un  volere,  che  tutti  egualmente  non  siano 

1 Ob  hier  mezzo  oder  omaggio  zu  emcndiren  sein  wird,  lasse  ich  dahin- 
gestellt. 
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stimati  a Roma,  o dalla  troppa  stima  che  di  la  si  rnostra  fare 
di  questo  et  di  quell’  altro  prelato,  overo  che  ciascuno  d’  essi 
fugge  di  far  cosa  che  possa  dispiacere  ad  alcuno  credendosi 
ogn’ uno  che  tocchi  al  compagno;  et  cosi  restando  le  cose  mal 
fatte  senza  essere  riprese,  li  padri  si  fanno  licentiosi  et  insolenti 
o forsi  tutte  insieme  o parte  di  queste  cose  ne  sono  la  causa. 

L’  esser  tanti  legati  fa  che  in  molte  cose  1’  uno  guarda 
che  1’  altro  o dichi  o faccia,  et  cosi  non  si  dice  ne  fa  quello 
che  molte  volte  saria  bene  di  fare. 

Non  si  puö  mai  all’  improviso  pigliare  alcuna  risolutione, 
come  saria  bene  molte  volte,  cosi  nelle  congregationi  generali 
come  in  altri  luoghi. 

Non  ci  puö  essere  cosa  segreta,  il  che  b di  grandissima 
irnportanza. 

Molte  cose  non  si  sanno  o,  se  si  sanno,  non  b in  tempo, 
perche  li  ambasciatori  o altri  restano  di  communicare  et  fare 
intendere  molte  cose  per  la  difficolth  che  si  truova  in  commu- 
nicare con  tanti,  overo  perche  non  si  fidano  di  tutti. 

Non  si  puö  trattare  cosa  alcuna  importante  per  ministri, 
perche  fra  tanti  sempre  si  truova  diversita  di  pareri,  quali  non 
si  possono  risolvere  se  non  co’l  ritrovarsi  insieme,  che  non  si 
puö  fare  ogn’  ora,  onde  si  perde  molto  tempo. 

L’  havere  a communicare  a tanti  tutto  quello  che  si  scrive 
et  vien  scritto,  porta  con  se  una  incommodith  incredibile. 

Forsi  che  nel  scrivere  loro  a Roma  son  differenti,  che 
non  deve  essere  di  poco  travaglio  a N.  Sre. 

Molti  prelati  non  potendo  fare  una  medesima  servitü  a 
tutti,  et  dubitando  di  sdegnarsi  quello  con  chi  non  fh,  lasciano  di 
corteggiare  et  domesticarsi  con  li  legati,  ch’  e cosa  ch’  importa. 

Di  Mantua. 

Per  essere  prencipe  et  solito  a vivere  k se  in  liberta 
grandissima  non  pub  usare  una  certa  Sorte  di  servitü  per  di* 
mesticarsi  con  tutti  li  prelati,  che  per  essere  primo  bisogneria: 
ne  se  ne  puö  havere  quella  copia  sempre  et  quella  sodisfattione, 
che  saria  bene  havere. 

II  non  udire  fa  che  nelle  congregationi  o non  intende  o 
non  si  assecura  d’  intendere;  onde  molte  volte  si  lasciano  passare 
molte  cose,  che  saria  bene  se  fossero  riprese. 

Sitznngsber.  d.  phil.-hiat.  CI.  CXLIV.  Bd.  8.  Abh.  5 
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Non  vuole  dispiacere  ad  alcuno  ne  puö  far  cosa  per  la 
quäle  alcuno  possi  havere  occasione  di  star  raalcontento  di  esso. 

L'  essere  di  tanto  superiore  k gli  altri,  fk  che  lo  tengono 
maggiore  et  non  compagno  et  lo  riveriscono  et  portano  tanto 
rispetto,  che  quando  mostra  di  desiderare  una  cosa,  non  h chi 
se  gli  opponga  con  quella  libertk  che  tal  volta  bisogneria.  non 
si  sollecitano  i negotii  ne  si  fanno  le  congregationi  o private 
o publiche,  se  non  quanto  torna  coinmodo  k lui. 

Molte  resolutioni  che  si  fanno  mancano  dell’  effetto,  perche 
toccando  ad  esso  il  farle  effettuare  o se  le  scorda  o si  resta 
per  una  cosa  o per  un’  altra. 

L’  interesse  che  ha  con  Farnese  et  nel  papato,  fa  che  a 
molti  piace  vederlo  perdere  la  riputatione. 

Seripando. 

E troppo  rispettoso  et  troppo  considerato,  onde  taee  molte 
volte,  et  resta  di  fare,  massime  nelle  congregationi,  quello  che 
gioveria  molto. 

Conoscendo  la  poca  secretezza  che  si  truova  nelle  cose, 
va  riservato  nel  parlare. 

Varmiense. 

Non  giova  a cosa  alcuna  ne  serve  che  per  un  piü,  et  e 
tanta  la  sua  bontii  et  la  semplicita  che  si  lascia  cavar  di  bocca 
ogni  cosa.  non  ö capace  d’  altri  negotii  che  delle  cose  delli 
heretici.  non  parla  ne  intende  italiano,  onde  bisogna  che  fra 
di  loro  in  privato  parlino  latino ; et  importa  perche  non  si  puö 
cosi  facilmente  ne  con  quella  prontezza  et  efficacia  che  biso- 
gneria discorrere  k largo  sopra  le  materie  che  si  trattano. 

Simoneta. 

i 

E troppo  colerico,  et  tanto  desideroso  di  servire,  che  se 
appassiona  nelle  cose  di  modo,  che  non  sa  dissimulare  et  fin- 
gere molte  cose;  ne  se  puö  contenere  di  sparlare:  onde  tutti 
li  ministri  de  prencipe  hanno  poca  bona  volontk  verso  di  lui. 
et  questi  prelati  italiani  che  credono  di  essere  in  mal  conto  ä 
Roma,  ne  incolpano  lui.  li  Spagnuoli  similmente,  onde  non 
possono  havere  per  buona  cosa  che  si  credano  venire  da  lui. 
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Molti  prelati  che  sono  stati  mandati  qua  da  Roma,  restano 
poco  contenti  di  esso  parendo  loro  non  essere  stimati,  et  che 
non  tenga  quel  conto  di  loro  che  si  erano  promessi. 

Nel  volere  con  officii  tratenere  et  guadagnare  prelati,  f& 
in  modo  che  si  scuoprono,  et  sdegnano  quelli,  con  chi  non  si 
fa  il  medesimo. 

Prelati. 

II  numero  grande  fh  che  non  potendosi  mostrare  di  tenere 
conto  di  tutti,  o mostrare  di  stimarli  egualmente,  et  fare  li 
medesimi  ufticii,  consultare  et  communicare  li  negotii  con  tutti, 
che  una  parte  resti  mal  contenta  parendole  di  essere  sprezzata. 

Nel  dare  vuoti  (o  perche  non  sanno  o perche  non  vogliono 
servire)  sono  tanto  diversi  T uno  dalF  altro,  che  non  se  ne  puö 
cavare  construtto;  ne  si  puö  incaminarli  tutti  ad  un  fine,  perche 
il  fare  ufficio  con  molti  si  scuopre  et  ö pericoloso  o almeno 
scandaloso,  il  farlo  con  pochi  non  basta. 

Nelli  voti  loro  uno  si  vuole  mostrare  piu  dotto  e piu 
affettionato  delP  altro,  et  fanno  le  dicerie  longhe,  nelle  quali 
non  si  guardano  di  offendere  ambasciadori,  prencipi  et  nationi 
ne  li  legati. 

Sono  tante  le  diversith  de  pareri,  che  bisogna  proponere 
molte  volte  una  cosa  prima  che  se  ne  possa  cavare  construtto, 
et  prima  che  tutti  habbiano  detto,  passa  molto  tempo. 

Non  potendo  communicarsi  li  negotii  con  tanti,  ö causa 
che  non  si  communicano  con  molti  o con  ben  pochi:  onde  ne 
seguita  che  non  si  puö  proponere  cosa  alcuna  che  subito  non 
vi  si  truovi  grandissima  contradittione. 

Quel  dar  danari  a tanti  et  imprudenti  fh,  che  non  puö 
star  secreto,  et  si  3degnano  molti  degli  altri. 

Questo  forse  ancora  ö causa  di  tante  dispute,  piacendo  a 
molti  per  questa  causa  che  il  negotio  vada  in  longo. 

Li  Spagnuoli,  Francesi  et  Imperiali  vedendosi  haver  seco 
molti  Italiani  staranno  piu  ostinati  forse  nelle  loro  opinioni, 
che  non  stariano  se  fossero  soli,  et  forse  1’ artificio  delli  Italiani 
li  accorderanno  insieme  et  faranno  starli  uniti. 

Spagnuoli. 

Sono  alterati  et  sdegnati  per  gli  uffizii  che  intendono  che 

si  fanno  co  ’1  re  contro  di  loro,  et  per  le  ingiurie  dettele  nel  viso. 

5* 
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Et  per  questo  si  confermano  poi  nell’  ostinatione  loro, 
quasi  che  il  cedere  li  potesse  essere  imputato  a viltk  o paura, 
et  che  cosi  confessassero  la  loro  esser  stata  mala  intentione,  et 
perciö  vogliono  difenderla  per  buona  et  tanto  piü,  quanto  gli 
pare  cosi  vendicarsi  deiroffese. 

De  prelati  Francesi  non  accade  dire,  non  si  essendo  an- 
cora  scoperto  piü  che  tanto:  ma  si  sa  che  sono  poco  amici 
di  Roma. 

Li  ambasciadori  Francesi  mostrano  havere  poco  buona 
volonta  verso  il  papa  et  la  corte  di  Roma. 

Fra  questi  il  piü  prudente  et  piü  riservato  nel  parlare  e 
il  presidente  Ferriero,  il  quäle  ha  opinione  che  indamo  si 
speri  bene  alcuno  dal  concilio;  et  pero  ad  esso  non  piace  che 
si  scuopra  la  volonta  loro,  se  non  si  ha  prima  certezza  di 
potere  far  frutto. 

Li  ambasciadori  imperiali  son  buone  persone  et  cattoliche. 
ma  credo  che  habbino  la  legge  scritta. 

Adesso  si  stanno  quieti,  o perche  aspettano  il  fine  della 
dieta  di  Francfort  o perche  aspettino  qualche  resolutione  di 
qualche  negotio,  che  l’imperatore  deve  trattare  o col  papa  o 
co  ’1  re  cattolico. 

Questi  sono  uniti  con  li  Francesi,  et  si  puö  credere  che 
Lorena  li  governerli  tutti,  cioö  nel  modo  che  haveranno  da 
procedere,  perche  nel  resto  hanno  da  proponere  le  cose  riso- 
lute  nei  consegli  privati  delli  prencipi  loro. 

Prencipi. 

Dal  procedere  de'  ministeri  et  de  prelati  loro  si  puö  du- 
bitare  che  tutti  siano  uniti  a volere  deprimere  et  abbassare  la 
grandezza  dei  papa.  di  Francia,  et  dell’ imperatore  si  puö 
credere.  del  re  cattolico  si  puö  sospettare,  poiche  in  tanto 
tempo  non  ha  mai  rafrenata  Y audacia  de  suoi  prelati,  et  che  il 
conte  de  Luna  dice  che  hanno  ragione  essi;  et  forsi  che  crede 
che  questa  sia  la  sicurezza  delle  sue  cose  d’Italia.  et  e anco 
da  considerare  che  havendogli  scritte  li  legati  molte  lettere. 
mai  ha  risposto. 
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IX. 

Studien  zur  Erzählungsliteratur  des  Mittelalters. 

Von 

Anton  E.  Sohönbach, 

corresp.  Mitgliede  der  kais.  Akademie  der  Wissenschaften. 

Vierter  Theil: 

Ueber  Caesarius  von  Heisterbach.  I. 


Vorwort. 

Wie  es  dazu  gekommen  ist,  dass  ich  mich  mit  den 
Schriften  des  rheinischen  Cisterciensers  Caesarius  von  Heister- 
bach eingehender  beschäftigte,  das  bedarf  einer  kurzen  Er- 
klärung. Seit  geraumer  Zeit  durchsuchte  ich  die  Litteratur  des 
Mittelalters  nach  einem  Falle,  wo  unter  möglichst  gleichen  Be- 
dingungen des  Entstehens  verschiedene  Fassungen  derselben 
Geschichte  vorlägen,  um  dann  durch  genaues  Feststellen  und 
Prüfen  der  bei  ihnen  vorhandenen  Unterschiede  Etwas  zu  ge- 
winnen, das  ein  theoretisches  Minimum  der  Variabilität  eines 
Erzählungsstoffes  darstellen  könnte.  Nun  läge  es  ja  vielleicht 
näher,  aus  dem  lebendigen  Treiben  der  Gegenwart  zu  schöpfen 
und  innerhalb  eines  bestimmten  und  überschaubaren  Kreises  von 
Menschen  zu  beobachten,  wie  die  Darstellung  eines  Ereignisses 
von  Mund  zu  Mund  sich  verändert  (Zeitungsnachrichten,  die 
Vernehmung  von  Zeugen  bei  Gerichtsfällen  u.  s.  w.  böten  wahr- 
scheinlich brauchbares  Material,  es  Hessen  sich  sogar  zu  dem 
Behufe  besondere  Experimente  ausdenken);  allein  für  mich 
wenigstens  ist  die  Beschaffung  von  Beispielen  dieser  Art  mit 
zu  vielen  Schwierigkeiten  und  Hindernissen  verknüpft,  um  aus- 
führbar zu  scheinen.  Auch  gestehe  ich  zu  — es  wird  das  wol 
eine  meiner  Schwächen  sein  — dass  ich  bei  Arbeiten,  die  auf 
ein  methodisches  Durchforschen  der  Erzählungslitteratur  des 

äitzungsber.  d.  phil.-hist.  CI.  CXLIV.  Bd.  9.  Abh.  1 


2 


IX.  Abhandlung:  Schönbach. 


Mittelalters  abzielen,  auch  die  Exempel  zur  Herstellung  eines 
theoretischen  Massstabes  am  liebsten  dem  Mittelalter  selbst  ent- 
nehmen möchte. 

Nach  mancherlei  Versuchen  glaubte  ich  in  den  beiden 
Erzählern  Jakob  von  Vitry  und  Stephan  von  Bourbon  den 
günstigen  Fall  gefunden  zu  haben : beide  sind  Franzosen,  beide 
während  nahe  derselben  Zeit  in  kirchlichen  Aemtern  tätig,  die 
sie  mit  weiten  Kreisen  des  Volkes  in  Berührung  bringen  — wenn 
sie  dieselben  Geschichten  verschieden  erzählten,  so  möchten  sie 
aus  fast  derselben  Ueberlieferung  schöpfen,  und  die  Varianten 
ihrer  Berichte  durften  als  Zeugnisse  für  den  einfachsten  Trieb 
des  Umbildens  und  Stilisierens  gelten,  der  sich  bei  erneuter 
Mitteilung  bekannter  Stoffe  betätigt.  Ueberdies  lagen,  was  gar 
nicht  zu  unterschätzen  ist,  die  Erzählungen  beider  in  (zwar 
sehr  unvollständigen,  aber  doch)  modernen  Ausgaben  vor  (Crane 
1890,  Lecoy  de  la  Marche  1877). 

Später  bin  ich  dann,  im  Zusammenhänge  meiner  Arbeiten 
in  dem  Gebiete  der  Cistercienserlitteratur , auf  Caesarius  von 
Heisterbach  geraten.  Dieser  Schriftsteller  aus  der  ersten  Hälfte 
des  13.  Jahrhunderts  hat  im  Verlaufe  eines  Jahrzehntes  eine 
grosse  Anzahl  von  Erzählungen  zweimal,  einzelne  auch  dreimal 
aufgezeichnet:  im  Dialogus  miraculorum,  in  den  drei  ersten 
Teilen  der  Homiiien  und  in  den  Libri  miraculorum.  Da  lag 
also  der  von  mir  theoretisch  construierte  Fall  in  aller  wiinsch- 
barcn  Reinheit  und  Simplicität  wirklich  vor.  Den  Kundigen 
brauche  ich  nicht  auseinanderzusetzen,  wie  wichtig  die  hier 
wahrzunehmenden  und  in  Gruppen  zu  sondernden  Unterschiede 
der  Darstellung  desselben  Stoffes,  von  blossen  Wortvarianten  bis 
zur  Umbildung  der  sachlichen  Substanz,  für  das  Studium  der 
Veränderungen  einer  mündlichen  Tradition  werden  können:  sei 
es,  um  die  Abstände  zwischen  verschiedenen  Redactionen  des 
selben  Gedichtes  zu  bemessen,  oder  zwischen  gleichzeitigen 
historischen  Berichten,  oder  zwischen  Gestaltungen  eines  Mär- 
chens und  einer  Sage.  Was  sich  mir  an  Variabilität  bei  dem 
ruhigen  und  wahrheitsliebenden,  aber  poetisch  veranlagten  Cae- 
sarius ergab,  das  scheint  mir  geeignet,  den  raschen  Vermutungen 
in  Bezug  auf  Verschiedenheit  von  Autorschaft  und  Ursprung, 
von  Echt  und  Unecht,  ebenso  einigermassen  Zügel  anzulegen, 
wie  meine  Beobachtungen  über  die  Differenzen  innerhalb  zweier 
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von  derselben  Schreiberhand  besorgten  Copien  (Mitteilungen 
aus  altdeutschen  Handschriften,  6.  Stück : Ueber  ein  mittel- 
deutsches Evangelienwerk  aus  St.  Paul,  S.  6 f.)  bei  der  Be- 
urteilung mancher  Fälle  von  Textvarianten  vorsichtig  machen 
sollten. 

Einstweilen  kann  ich  jedoch  die  in  allen  Hauptsachen 
bis  gegen  Ende  gediehene  Arbeit  noch  nicht  vorlegen.  Denn 
sobald  ich  mich  genauer  mit  Caesarius  zu  befassen  anfieng, 
zeigte  es  sich,  wie  viel  da  noch  zu  tun  war,  bevor  ich  daran 
denken  konnte,  meine  Observationen  reinlich  zu  ordnen.  Den 
vorhandenen  Bestand  von  Schriftwerken  des  Caesarius  musste  ich 
kennen  lernen,  auch  soweit  er  ungedruckt  ist,  und  über  eine 
Menge  von  kleineren  Fragen  der  Echtheit,  der  Datierung  u.  s.  w. 
mir  ein  Urteil  zu  bilden  suchen.  Denn,  so  mancherlei  über 
Caesarius  geschrieben  worden  ist,  eine  streng  wissenschaftliche 
Behandlung  hat  erst  Karl  Lamprecht  vor  zwanzig  Jahren  durch 
Aufnahme  der  handschriftlichen  Ueberlieferung  zu  unternehmen 
begonnen,  den  glücklichen  Anfang  aber,  in  den  Dienst  grösserer 
Aufgaben  tretend,  bald  wieder  aufgegeben.  Nun  bin  ich  ja 
bei  meinen  Nachforschungen  ziemlich  vom  Glück  begünstigt 
worden:  die  Vorstände  der  Bibliotheken  haben  sich  gegen  meine 
Anfragen  allesamt  günstig  erwiesen,  aus  Basel,  Bonn,  Frank- 
furt a.  Main,  Köln,  Münster,  Soest,  Trier  sind  mir  gerne  Mit- 
teilungen gemacht,  Handschriften  und  Drucke  für  längere  Zeit 
übersandt  worden.  Das  heimatliche  Cistercienserstift  Lilienfeld 
bat  mir  seinen  schönen  Codex  der  Homilien  des  Caesarius  zu 
bequemer  Benutzung  anvertraut.  Besonders  erfreulich  war  cs, 
dass  gerade,  als  ich  im  Begriffe  stand,  aus  dem  Nachlasse  von 
Franz  Wolff  in  Bonn  (vgl.  Elberfelder  Zeitung  vom  16.  Juni  1884) 
die  Reste  der  Libri  miraculorum  für  meinen  Gebrauch  abzu- 
schreiben, mir  die  Nachricht  zukam,  Prof.  Dr.  Aloys  Meister 
in  Münster  habe  eine  Ausgabe  geplant  und  vorbereitet:  mit 
ungemeiner  Liebenswürdigkeit  hat  mir  dieser  Gelehrte  die  ein 
zelnen  Druckbogen  seines  Werkes,  das  als  Ergänzungsband  zur 
Römischen  Quartalschrift  erscheint,  zukommen  lassen;  er  sei 
dafür  auch  an  dieser  Stelle  herzlich  bedankt! 

Meine  Arbeit  zerfällt  in  drei  Teile,  deren  erster  die 
Schriftstellerei  des  Caesarius  behandelt,  der  zweite  seine  Persön- 
lichkeit erörtert,  soweit  sie  sich  erkennen  lässt,  der  dritte  das 
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Problem  des  Vergleichens  seiner  Erzählungen  angreift,  um 
dessentwillen  die  ganze  Studie  unternommen  wurde.  Wenn  ich 
den  ersten  Teil  hiermit  den  beiden  anderen  vorausschicke,  so 
geschieht  das  in  der  nicht  ungegründeten  Hoffnung,  es  möchte 
auf  diese  Veröffentlichung  hin  noch  ein  oder  das  andere  Werk 
des  Caesarius  ans  Licht  gelangen,  dessen  Verwertung  dann  den 
beiden  übrigen  Teilen  meiner  Abhandlung  zugute  käme.  Die 
, Beigabe*,  nämlich  jene  Erzählungen  der  Homilien,  welche  der 
Dialogus  miraculorum  nicht  enthält,  wird  bei  der  Seltenheit  des 
Coppenstein’schen  Druckes  Vielen  erwünscht  sein;  ich  habe  sie 
nützlicher  zu  machen  getrachtet,  indem  ich  die  Liiienfelder  und 
Münsterer  Handschrift  dazu  verglich.  Das  Ganze  jedoch  mag 
vielleicht  einen  gewissen  Wert  auch  für  solche  Leser  behalten, 
denen  das  mir  wichtige  litterarhistorische  Problem  unwesentlich 
vorkommt:  sie  mögen  diese  Studie  als  eine  Vorarbeit  für  eine 
kritische  Gesammtausgabe  der  Werke  des  Caesarius  von  Heister- 
bach an  sehen,  der  einmal  auch  freundlichere  Sterne  leuchten 
werden.  Denn  dass  ein  solches  Unternehmen  heute,  an  der 
Schwelle  des  zwanzigsten  Jahrhunderts,  wo  das  Interesse  an 
dem  Betriebe  ernsten  Studiums  des  deutschen  Mittelalters 
ebenso  im  Schwinden  begriffen  ist,  wie  es  am  Beginn  des  neun- 
zehnten im  Aufsteigen  sich  befand,  weitaus  verfrüht  wäre,  dar- 
über bin  ich  mir  nachgerade  vollkommen  klar  geworden. 


Die  Schriffcstellcrei  des  Caesarius  von  Heisterbach. 

Der  Ausgangspunkt  der  Untersuchung  ist  durch  ein  Docu- 
ment  des  Caesarius  von  Heisterbach  (vgl.  Janauschek,  Origenes 
Ord.  Cist.  189f.)  selbst  gegeben.  Wir  befinden  uns  nämlich  bei  der 
Beschäftigung  mit  seiner  Schriftstellerei  in  einer  ganz  ausnahms- 
weise günstigen  Lage:  Caesarius  hat  selbst  in  einem  Briefe  seine 
Schriften  verzeichnet  und,  indem  er  dabei  wahrscheinlich  das  Vor- 
bild Beda’s  nachahmte,  der  seine  Historia  Ecclesiastica  mit  einem 
solchen  Kataloge  abschloss  (Migne,  Patrol.  Lat.  95,  288  ff.),  uns 
eine  feste  Grundlage  für  das  Studium  seines  litterarischen  Wirkens 
hinterlassen.  Das  wertvolle  Stück  ist  bisher  viermal  gedruckt 
worden.  Zuerst  durch  J.  A.  Coppenstein  O.  Pr.  vor  seiner  1(515 
veröffentlichten  und  noch  genauer  zu  besprechenden  Ausgabe 
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der  Homilien  des  Caesarius;  es  ist  aber  dort  nirgends  mit- 
geteilt, welcher  Handschrift  der  Brief  entnommen  wurde.  Dar- 
nach durch  Carolus  de  Visch,  Bibliotheca  scriptorum  sacri  ordi- 
nis  Cisterciensis  (Köln  1656),  p.  57 — 60.  Ferner  bei  Josephus 
Hartzheim  S.  J.,  Bibliotheca  Coloniensis  (Köln  1747),  p.  43 — 45. 
Weiters  von  Prof.  Braun  in  der  von  ihm  und  Achterfeldt  heraus- 
gegebenen Zeitschrift  für  Philosophie  und  katholische  Theologie, 
Neue  Folge,  sechster  Jahrgang,  drittes  Heft  (Bonn,  Marcus,  1845), 
S.  1 — 27.  Weshalb  Kessel  in  Wetzer-Welte’s  Kirchenlexikon2 
2,  1660  (1883)  angibt,  der  Katalog  sei  bei  Braun  ,am  besten* 
abgedruckt,  weiss  ich  nicht;  mir  scheint  dieses  Urteil  falsch, 
denn  erstens  lässt  Braun  bei  seinem  Abdruck  (S.  7 — 11)  den 
einleitenden  Brief  des  Caesarius  überhaupt  weg,  zweitens'finden 
sich  bei  ihm  verschiedene  Fehler,  besonders  in  den  Eigennamen, 
wie  sich  denn  Braun  auch  bei  den  S.  11 — 13  folgenden  biblio- 
graphischen Angaben  über  die  Werke  des  Caesarius  recht 
mangelhaft  unterrichtet  erweist. 

An  allen  diesen  Stellen  ist  aber,  wie  ich  mich  selbst  über- 
zeugt habe,  der  Katalog  sehr  schwer  zugänglich  (nicht  einmal 
Daunou  hat  ihn  benutzt,  Hist.  Litt,  de  la  France  18,  194 — 201, 
bes.  196),  und  so  habe  ich  mich  entschlossen,  ihn  hier  nochmals 
abzudrucken,  zumal  er  den  Lesern  bei  der  folgenden  Unter- 
suchung durchaus  vorliegen  muss. 

Reverendo  patri  et  in  Christo  charissimo  domino  Petro, 
priori  de  Loco  sanctae  Mariae,  frater  Caesarius,  nomine  magis 
quam  re  monachus  in  valle  sancti  Petri  de  Speculo,  scripturae 
divinae  ad  lectionem  libri  vitae  feliciter  provenire. 

Quia  scripta  mea,  licet  modici  valoris  sint,  frequenter  et 
instanter  sive  ad  legendum,  sive  ad  transscribendum  requirun- 
tur,  tum  propter  nonnullos  alios,  qui  eodem  aestuant  desiderio, 
universa  opuscula  mea  minora,  quae  ab  adolescentia  usque  ad 
praesens  edidi,  ita  uno  volumine  eollegi,  ut  ex  hoc  qualia,  quanta 
et  quot  sint,  cognoscere  valeatis.  est  et  alia  causa,  quae  ad  la- 
borem  araplius  me  urget.  quosdam  tractatus,  homilias,  sermones 
atque  miracula,  priusquam  a me  fuissent  correcti,  qudiam  im- 
portunius  ad  legendum  sibi  praestari  postulaverunt.  quos,  me 
ignorante,  citius  transscripserunt,  quos  postea  reeipiens  et  per- 
legens  litteram  satis  incorrectam  reperi.  devenit  etiam  in  manus 
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meas  opusculum  quoddam  de  scriptis  meis,  quod  quaedam  sancti- 
moniales  secundum  exemplar  meuin,  cujus  littera  gracilis  et 
stricta  erat,  scripserant,  quod  ita  corruptum  fuerat,  tarn  in  sensu 
quam  in  littera,  ut  satis  ex  hoc  expavescerem.  nam  vitium 
scriptoris  aliquando  redundat  in  auctorem. 

Hujusmodi  causae  compellunt  me,  ea,  quae  in  quaternulis 
notaveram,  et  solemnius  scribere  et  diligentius  emendare.  opi- 
niones  magistrorum,  in  quibus  diversa  diversis  modis  diffinire 
videntur,  consideravi,  et  quae  mihi  probabiliores  videbantur,  ali- 
quando in  scriptis  meis  quasi  pro  sententia  posui.  quod  si  aliquis 
in  eisdem  scriptis  aliquid,  quod  merito  displicere  debeat,  repererit. 
antequam  me  judicct,  si  fieri  potest,  originale  respiciat:  si  vero 
in  illo  idem  invenerit,  veniam  postulo,  quod  non  ex  industria. 
sed  ex  ignorantia  factum  sit.  error  non  facit  haereticum,  sed 
defensio  crroris.  hoc  ideo  dico,  quia,  quod  semel  emissum  est, 
difficile  revocatur. 

Quaedam  opuscula  ad  excitandum  (wahrscheinlich  ist 
exercendum  zu  lesen)  me  scripsi,  alia  vero  ad  diversorum  peti- 
tiones,  secundum  quod  epistolae  praemissae  declarant,  edidi. 
quantum  vero  codex  unus  capere  potest,  diversos,  ut  dixi, 
tractatus  minores  in  illo  posui,  non  tarn  secundum  ordinem, 
quo  a me  dictati  sunt,  sed  secundum  ordinem  sacrorum  librorum, 
ex  quibus  ipsa  themata  sumpta  sunt,  ut  autem  cognoscatis, 
pater  venerande,  omnia,  quae  a me,  gratia  Dei  cooperante, 
dictata  [sunt,  uni  versa  secundum  ordinem  replicabo.  non  enim 
dubito,  quin  charitas  vestra  mihi  congaudeat,  si  aliquid  boni 
dictare  vel  scribere  potero. 

1.  Primo  omnium  in  adolescentia  mea,  paucis  adinodum 
sermonibus  prolibatis  ( l . vielleicht  praelibatis)  ad  exercendum 
me,  super  verba  Joannis,  ubi  in  Apocalypsi  dicit:  , Signum 
magnum  apparuit  in  caelo,  mulier  amicta  sole,  et  luna  sub 
pedibus  ejus,  et  corona  duodecim  stellarum  in  capite  ejus*, 
scripsi  libros  duos,  septempliciter  eundem  versiculum  exponens. 
hujus  opusculi  prologus  sic  incipit:  , Licet  haec  clausula  a doc- 
toribus  catholicis  multifarie  multisque  modis  sit  explanata.* 

2.  Item  super  verba  ejusdem  Joannis,  ubi  dicit  circa 
principium  evangelii  sui:  , Verbum  caro  factum  est  et  habitavit 
in  nobis*  scripsi  sermon em  unum,  ex  singulis  litteris  vcrbi 
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significati  sacramentum  eliciens,  quem  homiliis  de  festivitatibus 
sanctorum  inserui. 

3.  Item  super  locum  illum  Salomonis,  ubi  dicit:  ,Oritur 
sol  et  occidit  et  ad  locum  suum  revertitur*,  scripsi  sermones 
duos,  unum  allegorice,  alterum  moraliter. 

4.  Item  super  verba  Salomonis,  ubi  dicit : ,Sapientia  aedi- 
ficavit  sibi  domum,  excidit  columnas  septem*,  scripsi  sermonem 
unum  de  theologia,  qui  sic  incipit:  ,Triplex  est  sapientia/ 

5.  Item  super  verba  Abacuc,  ubi  dicit:  ,Elevatus  est  sol, 
et  luna  stetit  in  ordine  suo‘,  scripsi  sermones  duos,  unum  alle- 
gorice, alterum  moraliter. 

6.  Item  super  verba  illa  libri  Judicum:  ,Stellae,  manentes 
in  ordine  et  cursu  suo,  pugnaverunt  contra  Sisaram*,  scripsi 
sermones  duos,  unum  allegorice,  alterum  ad  monaehos. 

7.  Item  de  statione  solis  sub  Josue,  et  de  regressu  solis 
sub  Ezechia,  et  de  obscuratione  solis  in  passione  Christi  scripsi 
dialogum  modicum  philosophice. 

8.  Item  super  verba  libri  Regum,  ubi  scriptum  est:  ,Et 
invocavit  Isaias  Dominum,  et  reduxit  umbram  per  lineas,  qui- 
bus  jam  descenderat  in  horologio  Acbaz  retrorsum  decem  gra- 
dibus*,  scripsi  unum  sermonem,  qui  sic  incipit:  ,In  hac  figura 
latent  divinae  incarnationis  sacramenta/ 

9.  Item  super  sequentiam  illam  solemnem:  ,Ave  praeclara 
maris  stella*  scripsi  expositiunculam  unam. 

10.  Item  super  psalmum  ,Fundamenta  ejus  in  montibus 
sanctis*  scripsi  sermones  septem. 

11.  Item  de  praecipuis  solemnitatibus  totius  anni  scripsi 
sermones  multiplices  in  capitulo  recitandos. 

12.  Item  super  Salomonis  Canticura,  quod  cecinit  in  lau- 
dem  mulieris  fortis,  scripsi  ad  honorem  Dei  genitricis  sermo- 
nes 22,  ubi  super  versiculum  illum  ,quaesivit  lanam  et  linum‘, 
pntans  ita  esse  in  textu,  posui,  jubetur  morte  mori,  quisquis 
induerit  vestem  lana  linoque  contextam*,  quod  et  correxi. 

13.  Item  super  14  tempora  Salomonis,  qui  sic  incipit: 
, Tempus  nascendi  et  tempus  moriendi*,  scripsi  sermones  14, 
servato  ordine  solemnitatum,  ita  ut  primus  sermo  sit  de  adventu 
Domini,  ultimus  vero  de  omnibus  sanctis.  hujus  operis  prae- 
fatio  sic  incipit:  ,Omnia  tempus  habe  nt/ 
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14.  Item  super  verba  illa  Ecclesiastici,  ubi  dieit:  ,Altitu- 
dinis  firmamentum  pulehritudo  ejus'  usque  ad  illum  locum: 
,Vide  arcum  et  benedic  qui  fecit  illum'  scripsi  sermones  11. 
hujus  operis  praefatio  dirigitur  ad  Godefridum,  priorem  de 
Bergis. 

15.  Item  super  verba  illa  Domini:  ,Accepit  Jesus  panes, 
et  cum  gratias  egisset,  distribuit  discumbentibus'  scripsi  sermo- 
nes  duos,  unum  allegorice  et  alterum  moraliter,  15  genera 
panum  ex  eisdem  verbis  eliciens,  et  totidem  praecipuis  solennita- 
tibus  anni  eosdem  sermones  adaptans. 

16.  Item  ab  illo  loco  evangelii,  ubi  , Angelus  Gabriel  missas 
est  ad  Mariam',  usque  ad  eum  locum,  ubi  Salvator  aquam  vertit 
in  vinum,  servato  ordine  historiae,  edidi  homilias  morales  18. 
hujus  operis  prologus  est:  ,Fasciculus  myrrae  dilectus  meus 
mihi/ 

17.  Item  scripsi  Dialogum  magnum  visionum  atque  mira- 
culorum.  hujus  libri  sunt  12,  prologus  sic  incipit:  ,Colligite 
fragmenta,  ne  pereant/ 

18.  Item  ab  eo  loco,  ubi  Dominus  ad  nuptias  veniens 
aquas  convertit  in  vinum,  usque  ad  ultimam  dominicam  Ad- 
ventus,  super  omnes  lectiones  evangelii  dominicales  scripsi 
homilias  morales  numero  64.  hujus  operis  prologus  sic  incipit: 
,Botrus  cypri  dilectus  meus  mihi/ 

19.  Item  scripsi  actus,  passionem  et  miracula  domini 
Engelberti,  Coloniensis  archiepiscopi.  hujus  operis  epistola  ad 
successorem  ejus,  dominum  Henricum  antistitem,  dirigitur. 

20.  Item  super  lectiones  evangelii,  quae  leguntur  per  cir- 
culum  anni  in  festivitatibus  sanctorum,  in  quibus  12  lectiones 
habentur  in  ordine  nostro,  scripsi  homilias  morales  33.  hujus 
operis  prologus  sic  incipit : , Jacob  diligebat  Joseph  super  omnes 
filios  suos/ 

21.  Item  super  verba  Salomonis  in  Canticis  canticorum, 
ubi  dicit:  ,Quae  est  ista,  quae  progreditur  sicut  aurora  con- 
surgens?'  scripsi  ad  honorem  Dei  genitricis  libellum  unum. 
hujus  operis  prologus  dirigitur  ad  Alardum,  presbyterum  et 
monachum. 

22.  Item  de  transfiguratione  Domini  scripsi  homilias  duas, 
unam  sub  typo  dialogi  allegorice,  alterum  moraliter.  hujus  operis 
praefatio  est  ad  Hermannum,  priorem  de  Claustro. 
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23.  Item  scripsi  super  passionem  Domini  secundum  omnes 
evangelistas  homilias  morales  8.  hujus  operis  prologus  destina- 
tur  ad  Petrum  et  Alexandrum,  priores. 

24.  Item  ad  petitionem  cujusdam  Henrici  clerici  scripsi 
quasdam  orationes  cum  collectis  super  horas  canonicas. 

25.  Item  scripsi  contra  haereticos  hujus  temporis  et  errores 
eorum  unum  dialogum. 

26.  Item  ad  petitionem  domini  Conradi,  quondam  abbatis 
de  Loco  sanctae  Mariae,  ad  honorem  ejusdem  virginis  exposui 
psalmum  23.  item  psalmum  44.  item  psalmum  47.  item  psal- 
muin  84.  item  psalmum  147. 

27.  Item  scripsi  volumen  diversarum  visionum  seu  miracu- 
lorum  libros  8.  hujus  prologus  sic  incipit:  ,Qui  infirmus  est, 
olus  mandueet.* 

28.  Item  super  psalmum  ,Exaudiat  te  Dominus*  scripsi 
librum  unum,  cujus  prologus  est  ad  Cunonem  monachum. 

29.  Item  scripsi  epistolam  satis  longam  contra  haeresim 
de  Lucifero  ad  petitionem  magistri  Joannis,  tortoris  haereti- 
corum. 

30.  Item  scripsi  homilias  evangelicas  super  ferias  Quadra- 
^esimae  numero  36.  nam  de  transfiguratione  duas,  et  super 
passionem  Domini  8 dudum  conscripseram.  hujus  operis  pro- 
logus  ad  Efferindum,  monachum  Clari  Campi,  destinatur. 

31.  Item  scripsi  super  psalmum  ,Beati  iinmaculati*  ser- 
mones  22.  hujus  operis  praefatio  sic  incipit:  ,Diu  est,  quod 
psalmum  123.  exponere  cogitaveram,  a fratribus  rogatus.*  primus 
autem  sermo  sic  incipit : ,Ut  ait  in  expositione  sua  Cassiodorus.* 

32.  Item  scripsi  super  Cantica  graduum  expositionem  satis 
prolixam.  hujus  operis  prologus  sic  incipit:  ,Cum  ad  petitionem 
fratrum  psalmum  exposuissem  118,  videlicet:  ,Beati  immaculati 
in  via*,  et  eandem  expositionem  disciplinae  regulari,  et  maxime 
ordini  nostro,  prout  placuit,  adaptassem.*  primus  autem  psalmus 
sic  incipit:  ,Titulus  hujus  psalmi  est,  Canticum  graduum*,  quo 
titulo  psalmi  subsequentes  praenotantur. 

33.  Item  exposui  psalmum : ,Credidi  propter  quod  locutus 
sum*,  de  sancto  protomartyre  Stephano. 

34.  Item  descripsi  vitam  b.  Elisabeth  lantgraviae  ad  peti- 
tionem fratrum  domus  Teutonicae  de  Marpurg,  quae  sic  incipit: 
,Venerabilis  Elisabeth.1 
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35.  Item  scripsi  sermonem  de  translatione  ejusdem,  qui 
sic  incipit:  ,Non  potest  civitas  abscondi  super  montem  posita.* 

36.  Item  scripsi  super  Ecclesiasticum  9 libros  ex  quibns 
primus  sic  incipit:  ,Cupiens  vir  prudens  ad  aedificationem 
posterorum  aliquid  exeraplo  Salomonis  de  sapientia  scribere 
sapienter,  et  hoc  ex  propriis  viribus  fieri  non  posse  recognoscens, 
omnem  sapicntiam  a Deo  esse  confitetur,  utpote  totius  sapien- 
tiae  auctore/  capitales  litterae  librorum  conjunctae  nomen  dic- 
tantis  repraesentant. 

Bevor  ich  daran  gehe,  die  Schriften,  welche  der  Katalog 
aufzählt,  mit  dem  Bestände  der  uns  erhaltenen  Ueberlieferung 
zu  vergleichen,  ist  es  nöthig,  sich  über  die  Aeusserungen  des 
Caesarius  in  dem  vorangestellten  Briefe  klar  zu  werden.  Das 
Schreiben  ist  an  Petrus,  den  Prior  von  Marienstatt,  des  1215 
begründeten  Tochterklosters  von  Heisterbach  (vgl.  darüber 
Kaufmann,  Caesarius  von  Heisterbach2,  S.  22  f.;  Janauscbek, 
a.  a.  O.,  S.  220  f.)  gerichtet.  Der  Autor  erzählt  zunächst,  seine 
Schriften  würden  häufig  und  dringlich  sowohl  zum  Lesen  als 
zum  Copieren  verlangt,  er  wisse  noch  von  mehr  Leuten,  die 
denselben  Wunsch  hätten,  und  so  habe  er  sich  entschlossen, 
alle  seine  Werke  geringeren  Umfanges  in  einen  Band  vereinigen 
zu  lassen.  Dazu  bewege  ihn  noch  ein  Anderes:  manchesmal 
seien  ihm  seine  Werke  (wobei  er  die  grösseren  ausdrücklich 
einschliesst)  in  den  nach  den  Entwürfen  hergesteilten  Abschriften 
abgeborgt  worden,  bevor  er  sie  habe  durchsehen  und  corrigieren 
können.  In  einem  Falle  habe  er  sich  davon  überzeugt.,  dass 
eine  durch  Nonnen  hergestellte  Copie,  wegen  der  knappen  und 
dünnen  Schrift  der  Vorlage,  so  fehlerhaft  ausgefallen  sei,  dass  er 
sich  darob  erschreckte;  denn  jeweils  schaden  die  Irrtümer  des 
Schreibers  dem  Rufe  des  Autors.  Caesarius  teilt  dann  mit. 
dass  er  bei  dieser  Gelegenheit  auch  den  Inhalt  seiner  Schriften 
überprüft  habe.  Er  sondert  dann  seine  Arbeiten  in  zwei 
Gruppen:  erstens  solche,  die  er  zur  eigenen  Uebung  (oder  Er- 
bauung — ad  edificandum  me  f)  verfasst  habe ; zweitens  solche, 
zu  deren  Abfassung  er  durch  Andere  veranlasst  worden  sei, 
wie  sich  das  aus  den  vorangestellten  Briefen  ergebe.  Er  habe 
nun  alle  kleineren  Tractate  zu  dem  einen  Bande  vereinigt, 
jedoch  nicht  in  der  Reihenfolge,  in  der  sie  entstanden  seien, 


Studien  zur  Erzählnngsliteratur  des  Mittolaltors.  IT. 


11 


sondern  gemäss  der  Ordnung  der  Bücher  der  heil.  Schrift, 
denen  ihr  Stoff  entnommen  sei.  Damit  aber  der  Adressat, 
Prior  Petrus,  genau  wisse,  was  Alles  er,  Caesarius,  verfasst 
habe,  zähle  er  nunmehr  seine  sämmtlichen  Schriften  auf,  und 
zwar  in  ihrer  Ordnung,  d.  h.  in  chronologischer  Folge. 

Daraus  ergibt  sich  zuvörderst,  dass  dieser  Brief  des  Cae- 
sarius an  die  Spitze  eines  Exemplares  des  Sammelbandes 
kleinerer  Schriften  gestellt  worden  ist,  das  dem  Petrus  über- 
reicht wurde  (Cave,  Script,  eccles.  hist,  liter.  II,  290  meint  irr- 
tümlich, er  sei  mit  dem  Fasciculus  moralitatis  verbunden  ge- 
wesen). Die  grösseren  Werke  sind  also  in  dieses  Corpus  nicht 
aufgenommen  worden,  somit,  wenn  ich  richtig  urteile,  nicht  der 
Dialogus  miraculorum,  die  Libri  miraculorum,  die  neun  Bücher 
des  Commentares  zum  Ecclesiasticus.  Wie  viele  von  den  an- 
deren Schriften  Caesarius  zu  den  grösseren  Werken  gerechnet 
hat,  wird  sich  nicht  ausmachen  lassen,  zumal  wir  die  Mehrzahl 
davon  nicht  besitzen : sogar  über  die  Homilien  wird  Nichts 
bestimmt  werden  können,  denn  Caesarius  betrachtet  jede  Gruppe 
als  ein  eigenes  Werk  und  führt  es  seiner  Entstehungszeit  ge- 
mäss an,  hat  aber  doch  selbst  später  die  Gruppen  zusammen- 
geschoben, wodurch  sie  jedesfalls  zu  einem  grösseren  Werke 
wurden.  So  weit  meine  Kenntniss  reicht,  ist  diese  Sammlung 
seiner  kleineren  Schriften,  die  Caesarius  veranstaltet  hat,  ver- 
loren gegangen.  Es  ist  aber  gar  nicht  ausgeschlossen,  dass 
noch  einzelne  Stücke,  namenlos  oder  mit  falschem  Autornamen 
bezeichnet,  sich  werden  auf  Bibliotheken  ausfindig  machen 
lassen ; ist  doch  gerade  in  Bezug  auf  die  exegetische  Litteratur 
des  Mittelalters  die  Masse  der  uns  erhaltenen  theologischen 
Codices  noch  wenig  durchgearbeitet.  Ja  es  lässt  sich  sogar  die 
Möglichkeit  nicht  in  Abrede  stellen,  dass  der  ganze  Sammel- 
band des  Caesarius  doch  noch  wirklich  zum  Vorscheine  komme: 
was  wir  bei  Berthold  von  Regensburg,  bei  Meister  Eckhart  u.  A. 
erleben,  gestattet  mancher  Hoffnung  Raum.  So  viel  freilich 
wird  man  behaupten  dürfen,  dass  des  Caesarius  Ruhm  als  Er- 
zähler sein  Ansehen  als  Exeget  durchaus  in  Schatten  gestellt 
hat,  und  das  mag,  wie  ähnliche  Fälle  lehren,  zum  Verlust  der 
kleinen  erklärenden  Tractate,  sowie  des  Ecclesiasticuscommen- 
tares  das  Seine  beigetragen  haben.  Dass  Caesarius  von  Heister- 
bach nachmals  mit  dem  grossen  Prediger  Caesarius  von  Arles 
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zusammengeworfen  wurde,  beziehungsweise  in  diesen  aufgieng. 
hat  gewiss  der  Verbreitung  seiner  Schriften  geschadet;  wie 
wenig  unsere  gedruckten  Handschriftenkataloge  die  beiden  Cae- 
sarii  zu  scheiden  wissen,  das  hat  mir  nicht  geringen  Aerger 
und  Mühsal  verursacht.  So  ist  es  denn  gar  nicht  verwunder- 
lich, dass  schon  der  gelehrte  Trithemius  im  Liber  de  scriptori- 
bus  ecclesiasticis  f.  63 b von  Schriften  des  Caesarius  von  Heister- 
bach nur  aufzuzählen  weiss:  den  Dialogus  miraculorum,  die 
Homilien  zu  den  Sonntagen  und  Heiligenfesten  (die  Initien  dieser 
drei  Werke  gibt  er  richtig  an),  endlich  Sermones  ad  nouitios, 
ein  Buch,  dessen  Incipit  er  nicht  anführt,  und  worunter  leicht 
(wie  noch  heute  geschieht)  die  Sermone  des  Caesarius  von  Arles 
ad  monachos  verstanden  sein  können.  Trithemius  fügt  bei: 
alia  in  super  complura  edidit , quae  ad  notitiam  meam  non  vene- 
runtj  was  ja  keine  blosse  Phrase  zu  sein  braucht.  Auch  Coppen- 
stein,  der  glückliche  Finder  und  Herausgeber  der  Homilien, 
schickt  dem  Abdrucke  des  Katalogbriefes  die  Bitte  vorauf: 
Lector  amice , elenchum  accipe  opusculorum  v.  Caesarii , et  sicubi 
quicquam  eorum  repereris , aut  editum  da  omnibus  ipse . aut 
mihi  subministres  edendum.  hoc  te  orabam . Dass  dieser  Aufruf 
irgend  eine  Schrift  des  Caesarius  aus  ihrem  Versteck  hervor- 
gelockt habe,  ist  mir  nicht  bekannt  geworden,  und  das  ist 
beachtenswert,  denn  die  zu  Köln  erschienene  Ausgabe  der 
Homilien  ist  gewiss  am  meisten  in  den  Rheinlanden  abgesetzt 
worden,  wo  man  Handschriften  des  Caesarius  auch  am  ehesten 
vermuten  darf;  allerdings  erschien  das  Werk  kurz  vor  dem 
Beginn  des  dreissigjährigen  Krieges.  Was  nun  meine  eigenen 
Nachforschungen  anlangt,  so  habe  ich  zwar  den  Dialogus 
miraculorum  recht  häufig  auf  deutschen  und  österreichischen 
Bibliotheken  gefunden,  die  übrigen  Werke,  soweit  sie  mir  über- 
haupt bekannt  wurden,  sind  aber  alle  recht  selten,  und  es  ist 
z.  B.  sehr  lehrreich,  dass  die  Kataloge  der  Bibliotheken  der 
französischen  Departements  (die  mir  in  Graz  unzugänglichen 
Bände  hat  Herr  Dr.  Adolf  Dressier  in  Wien  freundliehst  für 
mich  durchgesehen)  ausser  einem  Exemplar  des  Dialogus  nicht 
ein  einziges  Schriftwerk  des  Caesarius  von  Heisterbach  auf- 
weisen. 

Gleich  im  Anfänge  des  Kataloges  verzeichnet  Caesarias 
eine  ziemliche  Reihe  von  Tractaten,  die,  soviel  ich  weiss,  nicht 
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auf  uns  gekommen  sind.  Diese  sind  aber  doch  nicht  die  aller- 
ersten schriftstellerischen  Leistungen  des  Caesarius , etliche 
Homilien  sind  vorangegangen , die  er  des  Erwähnens  unter 
besonderem  Titel  nicht  für  wert  hält.  An  die  Spitze  stellt  er 
einen  Tractat  in  zwei  Büchern,  der  nur  einen  Vers  der  Apo- 
kalypse behandelt,  12,  1 und  diesen  in  sieben  verschiedenen 
Arten  auslegt.  Damit  knüpft  Caesarius  an  eine  uralte  Ueber- 
lieferung  an,  denn  die  Siebenteilung  ist  nicht  nur  aus  ihrer  Herr- 
schaft in  der  Apokalypse  selbst  abzuleiten,  sondern  auch  aus 
deren  frühesten  Coramentaren.  Bekanntlich  hat  der  Donatist 
Tychonius  sieben  Regeln  (=  Arten)  der  Deutung  der  Apoka- 
lypse aufgestellt,  und  diese  sind  denn  auch  trotz  der  Häresie  ihres 
Urhebers  (ut  rosa  in  spinis  effloruit,  Beda)  von  den  Commen- 
tatoren  aufgenommen  worden,  so  bereits  von  Primasius  (Migne, 
Patrol.  Lat.  68,  793  f.),  besonders  weitgehend  von  Beda  (Migne 
93,  129  ff.),  was  Alcuin  ausdrücklich  missbilligte  (Migne  100, 
1087c).  Demgemäss  werden  auch  die  Commentare  zur  Apo- 
kalypse gerne  in  sieben  Abschnitte  geteilt,  so  bereits  der  des  Be- 
rengaudus  (unter  dem  Namen  des  Ambrosius,  Migne  17,  841  ff.), 
Beda,  (septem  periochae),  Bruno  von  Asti  (Migne  165,  683  ff.), 
Rupert  von  Deutz  (Migne  169,  825  ff.),  Richard  von  St.  Victor 
(Migne  196,  683  ff.).  Daher  wird  auch  Caesarius  seine  sieben- 
fache Auslegung  des  Werkes  haben,  über  das  der  heil.  Hierony- 
mus den  vielcitierten  Satz  aussprach:  Apocalypsis  Joannis  tot 
habet  sacrainenta  quot  verba.  — in  verbis  singulis  multiplices 
latent  intelligentiae.  Die  wenigen  Worte,  die  Caesarius  aus 
dem  Eingänge  seines  Werkes  anfUhrt  ( multifarie  multisque 
modis  = Hebr.  1,  1),  berühren  sich  möglicherweise  mit  den 
Ausdrücken  Ruperts  von  Deutz  (qaae  a nominatis  catholicisque 
PatHbus  dicta  sunt)  und  Richards  von  St.  Victor,  wahrschein- 
lich überhaupt  seine  Auslegung  mit  der  Bernard’s  von  Clair- 
vaux (Migne  183,  434  D,  vgl.  noch  430  C)  in  einem  Sermo, 
denn  gerade  zu  diesem  Kirchenvater  aus  dem  Cistercienser- 
orden  zeigt  der  rheinische  Theologe  sehr  wol  begreifliche  Be- 
ziehungen. 

Als  nr.  2 seines  Kataloges  nennt  Caesarius  einen  Sermon 
über  den  Eingang  des  Evangelium  Johannis  und  bemerkt,  dass 
er  dieses  Stück  in  die  Sammlung  seiner  Predigten  auf  die 
Heiligenfeste  aufgenommen  habe.  Dort  steht  es  im  Coppen- 
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stein’schen  Druck  4,  4 — 16.  Der  Index  S.  2 teilt  die  Homilie 
in  zwei  Hälften,  eine  über  In  principio  erat  verbum , die  zweite 
über  Verbum  caro  factum  est,  im  Druck  des  Stückes  selbst  wird 
keine  Sonderung  angemerkt,  wol  aber  S.  16  die  nächste  Homilie 
bereits  als  Sermo  III  bezeichnet.  Dagegen  heisst  es  S.  13  nach 
Verbum  caro  factum  est  folgendermassen : incarnatio  Verbiß  quia 
paucis  non  potest  explicari,  speciali  homilie  reservanda  est.  dt 
qua  in  prima  parte,  homilia  sexta  — plura  me  dixisse  recolo. 
et  adhuc  super  est  locus,  unde  et  homilia  presens  finem  habtat. 
interim  quod  Deus  inspiraverit , charitati  vestre  proponam,  und 
nun  folgen  noch  2l/2  Druckseiten.  Die  ursprüngliche  Fortsetzung 
des  Sermons  und  der  Schluss  finden  sich  nun  ganz  richtig, 
gemäss  der  Angabe  des  Caesarius,  im  7.  Sermo  des  ersten 
Theiles  der  Homilien  bei  Coppenstein  1,  60 — 67,  nicht  aber 
im  6.,  wo  S.  57  nur  der  Hinweis  steht:  Verbum,  quod  factum 
est.  verba  hec  pastorum  (Luc.  2,  15)  valde  sunt  mystica  et 
fidei  nostre  plurimum  necessaria.  unde  dignum  judicavi  sequenti 
sermoni  esse  reservanda  et  sensu  allegorico  latius  discutienda. 

hoc  interim  sciendum — . Daraus  ergibt  sich  zunächst 

die  Beobachtung,  dass  die  eigenen  Mitteilungen  des  Caesarius 
über  seine  Schriften  zwar  im  Allgemeinen  gewiss  wahr  sind, 
in  den  Einzelnheiten  aber  nicht  sehr  präcis,  und  dass  daher 
jedesmal  der  Sachverhalt  genau  festgestellt  werden  muss. 
Ferner,  und  das  ist  wichtig,  dass  Caesarius  seine  jüngeren  Ar- 
beiten, wenn  er  sie  einem  späteren  Sammelwerk  einordnete, 
dessen  Charakter  entsprechend,  mit  ziemlicher  Freiheit  um- 
arbeitete und  neuerlich  aufteilte. 

Es  ist  ganz  lehrreich,  wahrzunehmen,  dass  Caesarius  in 
den  Nummern  3.  5 — 8 sich  mit  einem  und  demselben  Problem 
beschäftigte,  nämlich  dem  Verhältniss  der  grossen  Himmels 
körper  zu  den  Schicksalen  der  Menschen  und  insbesondere  der 
Kirche.  Er  legt  dabei  folgende  Bibelstellen  zugrunde:  (3)Eccle. 
1,  5;  (5)  Habac.  3,  11  (wo  aber  der  Vulgata  das  Elevatus  est 
fehlt  und  nur  steht:  sol  et  luna  steterunt  in  habitaculo  suo; 
(6)  Judic.  5,  20;  (7)  Josua  10,  12  f.  4 Reg.  20,  2 ff . Isai.  38,8. 
Eccli.  48,  26 ; (8)  Isai.  38,  8.  Besonders  scheint  sich  Caesarius 
für  die  Geschichte  von  der  Sonnenuhr  des  Königs  Achaz  und 
der  Verlängerung  des  Lebens  seines  Sohnes  Ezechias  inter- 
essiert zu  haben,  die  er  nicht  bloss  hier  zweimal  (Nr.  7 u.  8) 
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behandelte,  sondern  noch  sonst  öfters  in  seinen  Schriften 
erwähnt  (auch  für  Berthold  von  Regensburg  bildete  das  horo- 
bgium  Achaz  ein  Lieblingsthema).  Die  von  Caesarius  vorge- 
nommene Combination  von  Stellen  findet  sich  schon  in  dem 
trefflichen  Isaias-Commentar  des  Benedictiners  Herveus  Burgi- 
dolensis  (Herve  von  Bourg-Dieu,  Berry,  f 1149)  bei  Migne  181, 
361  ff.,  woselbst  auch  bereits,  von  den  Vorgängern  abweichend, 
der  Bezug  der  Isaiasstelle  38,  8 ff.  auf  Christi  Menschwerdung 
hervorgehoben  wird.  Im  Dialogus  sowol  als  in  den  Homilien  tritt 
das  Interesse  des  Caesarius  für  diesen  Auslegungsstoff  so  deutlich 
hervor,  dass  gewiss  seine  Hauptansichten  aus  den  Stellen  dieser 
Werke  sich  dermassen  ermitteln  Hessen,  wie  sie  in  den  uns  ver- 
lorenen Schriften  aufgestellt  waren.  — Nr.  4 scheint  völlig  aus  dieser 
Gruppe  zu  weichen,  indem  darin  Proverb.  9,  1 auf  die  Theologie 
angewendet  wird.  Ganz  braucht  da  freilich  nicht  auf  den  Stoff 
von  den  Himmelskörpern  verzichtet  gewesen  zu  sein,  wenn 
man  bedenkt,  wie  frei  des  Honorius  Augustodunensis  Quaestiones 
et  responsiones  in  Proverbia  die  bezügliche  Stelle  gedeutet 
haben  (Migne  172,  316  C).  — Was  die  Form  dieser  Stücke 
anlangt,  so  sind  fast  alle  Sermone,  und  zwar  umfassen  Nr.  3 u.  5 
je  zwei,  den  einen  allegorice,  der  anderen  moraliter , Nr.  6 ist 
an  die  Steile  des  zweiten  eine  Rede  ad  monachos  (ordinis  Cister- 
eiensis)  getreten.  Das  ist  also  bereits  ganz  dieselbe  Praxis, 
welche  Caesarius  bei  einem  grossen  Theile  der  später  zu  Samm- 
lungen verbundenen  Homilien  eingehalten  hat.  Nr.  7 dagegen 
war  ein  Dialog  modicum  philosophice,  wo  wahrscheinlich  die 
Darlegung  in  die  Form  eines  Gespräches  zwischen  Lehrer  und 
Schüler  gekleidet  war,  also  eine  Technik,  deren  sich  Caesarius 
nachmals  noch  mehrfach  bediente. 

Nr.  9 war  eine  Erklärung,  sachgemäss  nur  geringen  Um- 
tangs (expositiuncula),  der  Sequenz  Ave  praeclara  marin  stella. 
Dass  Caesarius  diesem  Liede  einen  besonderen  Commentar 
widmete,  welches  die  Ordenspatronin  feierte,  bezeugt  ebenso  wie 
das  Beiwort  solemnis , das  er  der  Sequenz  beilegt,  deren  früh- 
zeitige Popularität,  die  uns  andererseits  durch  deutsche  Be- 
arbeitungen des  12.  Jahrhunderts  hinlänglich  bekannt  ist.  (Neben- 
her sei  bemerkt,  dass  die  Sequenzen  aus  St.  Lambrecht  und 
Muri,  Müllenhoff-Scherer  Denkm.3,  Nr.  XLI  und  XLII  durch  das 
noch  viel  berühmtere  Lied  Ave  maris  stella  beeinflusst  worden 
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sind,  vgl.  die  alten  Texte  in  den  Analecta  Hymnica  von  Dreves 
2,  39  [Moissac,  10.  Jh.];  20,  142  f.). 

Nr.  10  enthielt  sieben  uns  verlorene  Predigten  über  den 
86.  Psalm,  dem  bereits  Augustinus  eine  ausgezeichnete  und  ftir 
die  Tradition  massgebende  Erläuterung  gewidmet  batte  (Migne, 
Patrol.  lat.  37 , 1 100  ff.).  Die  Siebenzabl  war  für  Caesarius 
schon  durch  den  Commentar  des  Gerhoh  von  Reichersberg  vor- 
bereitet (Migne  194,  525  ff.).  Nach  der  sonstigen  Uebung  des 
Caesarius  wird  man  vermuten  dürfen,  dass  die  Gottesstadt,  deren 
fundamenta  in  montibus  sanctis  bestehen,  auf  den  Cistercienser- 
orden  gedeutet  wurde. 

Nr.  11  begreift  eine  unbestimmte  Anzahl  von  sermonet 
für  die  Hauptfeste  des  Jahres,  und  zwar  zum  Vortrage  im 
Heisterbacher  Capitel  (ihrer  sind  15:  in  his  quindecim  solemni- 
tatibus  sermones  habentur  in  capitulis  ordinis  nostri,  Homil.  3, 
139).  Da  nun  Caesarius  keineswegs  genau  zwischen  sermones 
und  homiliae  unterscheidet  (was  sich  schon  daraus  ergibt,  dass 
er  sermones  seines  Kataloges  in  die  Sammlungen  seiner  Homi- 
lien  aufgenommen  hat),  so  sind  möglicherweise  mehrere  Stücke 
dieser  Nummer  identisch  mit  Stücken  der  Nr.  20  (vgl.  auch 
Nr.  15).  Das  ist  um  so  wahrscheinlicher  der  Fall,  als  ver- 
schiedene Homilien  in  Nr.  20  die  Geschichte  und  Bedeutung 
des  Cistercienserordens  erörtern,  die  meisten  ausdrücklich  an 
die  fratres  gerichtet  sind. 

Nr.  12  ist  uns  gleichfalls  nicht  erhalten  und  bestand  aus 
22  Homilien  zu  Ehren  Marias  über  die  Darstellung  Salomonis 
von  der  mulier  fortis , Proverb.  31,  10 — 31 ; sichtlich  war  für 
jeden  Vers  eine  Homilie  bestimmt.  Die  traditionelle  Auslegung 
des  starken  Weibes  auf  die  Kirche  rührt  von  Augustinus  her, 
der  ihr  einen  grösseren  Sermon  widmete  (Migne  38,  221 — 235). 
Sie  ist  in  der  Folgezeit  beinahe  durchweg  beibehalten  worden, 
nur  bei  Honorius  Augustodunensis  findet  sich  eine  Spur  (Migne 
172,  329  ff.),  dass  mulier  fortis  schon  im  12.  Jahrhundert  auf 
Maria  bezogen  wurde,  was  später  dann  immer  häufiger  wird. 
In  der  Behandlung  dieses  Stoffes  durch  ein  Werk  für  sich  war 
Beda  dem  Caesarius  vorangegangen  (sein  Libellus  de  midiere 
forti  steht  Migne  91,  1039 — 1052);  aber  auch  Bruno  von  Asti 
verfasste  darüber  ein  besonderes  Tractätlein  (Migne  164, 
1229  ff.).  Sehr  beachtenswert  ist  nun  die  Bemerkung  des  Cae- 
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sarius,  er  habe  bei  der  Stelle  quaesivit  lanam  et  linum  (Proverb. 
31,  13),  indem  er  glaubte,  so  laute  der  Text,  geschrieben,  der 
solle  sterben,  der  Wolle  und  Leinen  zusammen  in  seinem  Kleide 
trage.  Es  lässt  sich  vermuten,  dass  diese  Folgerung  irgendwie 
mit  den  Bestimmungen  über  die  wollene  Ordenstracht  der 
Cistercienser  zusammenhängt.  (Schon  in  einer  alten  Predigt, 
Migne  39,  1854,  die  von  den  Maurinern  dem  Caesarius  von 
Arles  zugeschrieben  wird,  aber  eigentlich  nur  den  bereits  ge- 
nannten 37.  Sermon  des  heil.  Augustinus  erweitert,  gibt  der 
Text  Anlass  zu  einer  Auseinandersetzung  über  das  Fleischliche 
der  Wolle,  das  Geistige  der  Leinwand.)  Aber  wie  die  Stelle 
in  dem  Texte  lautete,  den  Caesarius  dann  für  den  besseren 
hielt,  und  um  dessentwillen  er  seinen  Passus  corrigierte,  das 
bleibt  uns  verborgen.  Denn  quaesivit  lanam  et  linum  enthält 
die  Vulgata  noch  heute.  Und  aus  den  lehrreichen  Unter- 
suchungen von  Denifle,  Die  Handschriften  der  Bibelcorrectorien 
des  13.  Jahrhunderts  (Archiv  für  Litteratur-  und  Kirchen- 
geschichte des  Mittelalters  4,  263 — 311.  471 — 601),  die  leider 
nicht  fortgesetzt  wurden,  aber  glücklicherweise  in  ihrem  zweiten 
Teile  sich  der  Proverbien  zur  Exemplilicierung  bedienen, 
lerne  ich  (S.  525),  dass  in  dem  Verse  31,  13  keine  irgend  er- 
heblichen Differenzen  bestanden.  Nur  in  einer  Handschrift  der 
Borghesiana,  die  aus  der  ersten  Hälfte  des  13.  Jahrhunderts 
stammt,  aber  auf  einen  dem  Exemplar  Parisiense  voraufgehen- 
den Codex  zurückgeht,  findet  sich  gerade  für  die  Mulier  fortis 
der  Text  der  Vetus  Latina  neben  die  hieronymianische  Version 
gestellt  (S.  568  f.),  und  da  heisst  es  31,  13  in  jener : inveniens 
lanam  et  linum,  fecit  utile  manibus  suis  (Vulg.  — et  operata  est 
consilio  manuum  suarum).  Ob  aber  Cäsar  wirklich  gemäss 
diesem  Texte  seine  ältere  Auffassung  corrigiert  hat,  weiss  ich 
nicht. 

Unter  Nr.  13  nennt  Caesarius  14  Sermone,  deren  jeder 
als  Thema  eines  der  14  tempora  Salo7iionis  behandelt,  die 
Eccles.  3,  1 — 8 aufgezählt  sind.  Bei  dieser  Behandlung  hatte 
Caesarius  einen  Vorgänger  in  Hugo  von  St.  Victor,  der  in  den 
vier  Nummern  13 — 16  seiner  Homiliae  in  Ecclesiasten  die  14  tem- 
pora in  dreierlei  Art  erklärt  (Migne  175,  204 — 236).  Die  nu- 
merische Gliederung  in  14  Abschnitte  war  bereits  durch  Rupert 
von  Deutz  vorgenommen  worden,  der  in  seinem  Commentar 
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zum  Ecclesiastes  (Migne  168,  1220 — 1229)  ein  Gespräch  zwi- 
schen Synagoga  und  Ecclesia  führen  lässt,  worin  diese  14  Mo- 
mente behandelt  und  zum  Teil  schon  auf  Hauptereignisse  des 
Kirchenjahres  bezogen  werden.  Dass  Caesarius  jedes  Haupt- 
fest des  kirchlichen  Jahres  mit  einem  der  14  tempora  Salomonis 
in  Bezug  brachte,  sagt  er  selbst  und  fuhrt  auch  an,  das  erste 
sei  der  Advent,  das  letzte  Allerheiligen  gewesen.  Diese  Zeit- 
punkte beginnen  und  schliessen  auch  die  Reihe  von  Festen, 
welche  Caesarius,  Homil.  3,  139  anführt:  Bene  nostisy  fratres, 
quindecim  esse  praecipuas  et  generales  solemnitates  in  Ecclesia 
(d.  h.  in  ordine  Cisterciensi),  aber  da  sind  es  eben  15,  so  dass 
er  bei  seinen  Sermonen  über  Eccles.  3,  1 — 8 ein  Hauptfest  muss 
weggelassen  haben.  An  dem  Incipit  seines  Werkes,  das  Cae- 
sarius angibt,  wird  man  es,  falls  es  irgendwo  noch  handschrift- 
lich vorhanden  sein  sollte,  schwerlich  erkennen:  omnia  tempus 
habent  ist  eben  der  Anfang  dieser  Ecclesiastesstelle. 

Aehnlich  bildete  Nr.  14,  die  wir  gleichfalls  nicht  besitzen, 
eine  Reihe  von  elf  Predigten  über  die  ersten  elf  Verse  von 
Eccli.  43.  Das  ist  zugleich  die  erste  der  in  den  Katalog  auf- 
genommenen Schriften,  von  der  Caesarius  ausdrücklich  sagt, 
er  habe  sie  Jemand  gewidmet,  und  den  Dedicandus  auch  nennt. 
Da  er  jedoch  nachweislich  noch  andere  Stücke  anführt,  die 
uns  erhalten  sind,  und  denen  er  Dedicationen  beigegeben  hat 
(gleich  die  nächste  Nummer  ist  ein  Beispiel),  ohne  diese  im 
Katalog  zu  erwähnen,  so  wird  man  vorsichtigerweise  auch  von 
den  ersten  13  Nummern  der  Liste  nicht  zu  glauben  brauchen, 
dass  sie  Niemandem  gewidmet  waren.  Möglich  übrigens,  dass 
für  Caesarius  Schriften,  die  er  bloss  ad  exercendum  me  verfasst 
hatte,  mit  denen  zusammenfielen,  die  er  nicht  einer  besonderen 
praefatio  und  Widmung  wert  erachtete.  Der  Prior  Godefridus 
de  Bergis  ist  der  spätere  Abt  desselben  Klosters  (abbas  Mon- 
tensis  bei  Kaufmann,  Caesarius2,  S.  25),  des  schon  1133  be- 
gründeten Altenberg  in  der  Kölner  Diöcese,  vgl.  Janausehek, 
a.  a.  O.,  S.  29. 

Nr.  15  besitzen  wir,  und  zwar,  obschon  es  Caesarius  nicht 
selbst  sagt,  in  der  Ilomilie  auf  den  25.  Sonntag  nach  Pfingsten, 
die  im  Coppenstein'schen  Druck  3,  138 — 159  steht.  Caesarius 
schickt  dort  ein  Vorwort  voraus,  in  dem  es  heisst:  Lect io  present 
sancti  evangelii  (von  der  Speisung  der  5000.  Joann.  6,  1 ff.), 
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quam  explanandum  suscepimus , etiavi  in  quarta  dominica 
Quadragesime  legitur.  est  enim  eadem , paucis  admodum  versi- 
culis  in  capite  subtractis.  et  quia  ibi  pro  modulo  nostro  ex- 
posita  est  (Homil.  2,  66 — 71),  hie  exponi  minus  indiget.  atta- 
men,  ne  homilia  carere  videaturt  sermonem,  quam  ad  petitionem 
cujusdam  venerabilis  sacerdotis  edidimus , cujus  thema  de  presenti 
lectione  sumptum  est , loco  liomilie  ei  jungemus.  petivit  enimf 
ut  tale  thema  quaereremus  de  panibus , unde  sermo  fieri  posset , 
qui  omnibus  solemnitatibus  totius  anni  eque  congrueret.  quod 
licet  diffleile  videretur , importunitate  tarnen  illius  victi  et  Christi 
gratia  adjuti  duos  sermones  super  unum  thema  edidimus , alle- 
gorice  primum,  moraliter  secundum.  Die  letzten  AusdrUcke 
stimmen  wörtlich  mit  denen  des  Kataloges  überein  und  ver- 
sichern uns,  wofern  das  noch  besonders  nötig  wäre,  dass  dieses 
Stück  der  Homiliensammlung  mit  Nr.  15  identisch  ist.  In  der 
That  werden  da  zum  25.  Sonntag  nach  Pfingsten  beide  Predigten 
gegeben,  duos  sermones , die  homilia  allegor ica  reicht  bis  S.  152, 
die  moralis  bis  S.  159;  überdies  enthält  die  Predigt  zum  vierten 
Fastensonntag  die  moralische  Deutung  nochmals.  — Zugleich 
ersieht  man  aus  den  angeführten  Angaben  des  Caesarius,  dass 
diese  Nr.  15  auf  Betreiben  eines  ehrwürdigen  Priesters  zustande 
gekommen  ist,  welcher  Anlass  nach  dem  sonstigen  Gebrauche 
des  Autors  sicherlich  in  einer  Vorrede  oder  einem  Briefe  aus- 
gesprochen war,  dessen  Reste  in  dem  Vorworte  des  Stückes  der 
Homiliensammlung  vorliegen.  Dadurch  wird  festgestellt,  dass 
Caesarius  ein  Werk  mit  einer  Dedication  ausgestattet  hatte, 
ohne  davon  im  Katalog  zu  sprechen. 

Nr.  16  enthält  die  18  Homilien  über  die  Geburt  und  Kind- 
heit Christi,  welche  als  erster  Teil  der  grossen  Homilien- 
sammlung in  der  Coppenstein’schen  Ausgabe  gedruckt  sind. 
Die  praefatio  des  Caesarius  zu  diesen  Stücken  De  infantia 
Christi  Jesu  lautet  folgendermassen : 

,Fasciculus  myrrhae  dilectus  meus  mihi,  inter  ubera  mea 
commorabituF  (Cant.  1,  12).  saepe  a vobis  admonitus,  immo  cum 
multa  instantia  rogatus  sum,  domine  unice  mihi  dilecte,  quatenus 
super  lectiones  evangelicas  aliquid  moralitatis  scriberem,  quod 
et  religioni  nostrae  congrueret  et  mores  auditorum  instrueret, 
maxime  propter  conversos,  quibus  ex  consuetudine  ordinis  sin- 
gulis  diebus  dominicis  verbum  proponitur  exhortationis.  con- 
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siderans  me  prorsus  ad  hoc  insufficientem  tum  scientia,  tum 
aetate,  satius  (securius?)  duxi  postulata  dissimulare,  quam  indigne 
scribendo  legentes  scandalizare.  non  enim  decet,  ut  aetate  junior 
seniores  doceat  et  minus  doctus  sapientibus  scribat.  sed 
quia  semper  monendo  non  destitistis,  cum  vestrum  esset  prae- 
cipere,  meum  obedire,  malo  ab  iis,  qui  tarnen  proni  sunt  ad 
vituperandum,  in  occulto  sustinere  detraetionem,  quam  non  obe- 
diendo  offendere  vestram  dilectionem.  spero,  quia  boni,  si  in 
aliquibus  exccssi,  aequanimiter  tolerabunt : quia  charitas  patiens 
est,  benigna  est.  omnia  siquidem,  quae  in  quatuor  evangelista- 
rum  scriptis  de  Christi  incarnatione  sive  pueritia  sparsim  po- 
sita  reperi,  eo  ordine,  quo  gesta  sunt,  in  unurn  collegi,  parvum 
ex  eis  ligans  fasciculum,  traetatum  videiicet  decem  et  octo  ser- 
monum.  et  quia  (in  ?)  incarnatione  Salvatoris  exordium  est  nostrae 
redemptionis,  ibi  scribendi  sumpsi  initium,  et  in  ejus  baptismo 
terminans  feci  finem.  si  qua  forte  alia  scripturus  sum  deinceps 
super  evangelia,  eo  ordine  disponam,  quo  leguntur  in  ecclesia. 

Bene  autem  comparatur  fasciculo  tractatus  iste,  quia, 
sicut  in  fasciculo  cohaerent  ramusculi,  sensus  homeliae  unius 
pendet  ex  sensu  alterius.  vox  Christi  est:  , quasi  rnyrrha  electa 
dedi  suavitatem  odorisJ  , rnyrrha*  vero  gustu  amara  est,  odore 
suavis.  natus  Dominus  mox  gustavit  amaritudinem  Herodianae 
persecutionis ; simul  ex  se  mittebat  suavitatem  odoris;  hunc 
odorem  magi  senserunt  in  Chaldaea,  in  templo  Simeon  et  Anna. 

Quaedam  inserui  aliquantulum  subtilius  ad  exercitium 
legentium,  quaedam  de  Vitis  Patrum  propter  utilitatem  simpli- 
cium.  nonnulla  etiam,  quae  nostris  temporibus  sunt  gesta  et  a 
viris  religiosis  mihi  recitata.  hoc  pene  in  omnibus  homiliis  ob- 
servare  studui,  ut,  quod  probare  poteram  ex  divinae  scripturae 
sententiis,  hoc  etiam  tirmarem  exemplis. 

Der  Adressat  des  Briefes  ist  darin  nicht  mit  Namen  aus- 
drücklich angegeben,  weil  er  in  der  Gesammtausgabe  der  Horni- 
lien,  in  der  die  Gruppe  von  Jesu  Kindheit  als  erster  Teil 
sich  befindet,  aus  der  unmittelbar  vorausgehenden  Widmung 
des  ganzen  Werkes  entnommen  werden  kann:  es  ist  Abt  Hein- 
rich von  Heisterbach  (über  ihn  vgl.  Kaufmann,  Caesarius, 
S.  21  ff.),  was  auch  schon  der  Wortlaut  unseres  Stückes  lehrt 
( domine  unice  mihi  dilecte  — cum  vestrum  esset  precipere, 
mihi  obedire).  Den  Zweck  der  Sammlung  spricht  Caesarius 
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deutlich  aus : sie  sollte  dem  Cistercienserorden  dienen,  und  zwar 
hauptsächlich  für  dieConversen  bestimmt  sein,  denen,  der  Ordens- 
gewohnheit ( consuetudo  — usus  — Vorschrift)  gemäss,  das 
Evangelium  alle  Sonntage  zu  erklären  war.  Daraus  versteht 
sich  die  populäre  Haltung  mehrerer  Stücke.  Wenn  Caesarius 
den  Widerstand  schildert,  den  er  aus  der  Bescheidenheit  seiner 
Jugend  dem  Befehle  seines  Abtes  entgegensetzte,  so  braucht  das 
nicht  durchweg  Formel  zu  sein,  denn  nach  der  Stellung  dieses 
Werkes  innerhalb  des  Kataloges  fällt  seine  Entstehung  immer- 
hin in  die  jüngeren  Jahre  des  Autors.  Caesarius  berichtet 
ferner,  er  habe  die  Geschichte  von  Jesu  Kindheit  aus  allen 
vier  Evangelien  zusammengetragen,  und  zwar  in  der  chrono- 
logischen Folge  der  Ereignisse  (dasselbe  meint  er  im  Katalog 
mit  den  Worten  servato  ordine  historie );  wenn  er  aber  künftig 
Homilien  über  die  Evangelien  etwa  schreiben  werde,  dann 
wolle  er  sich  an  die  Ordnung  der  kirchlichen  Perikopen  halten. 
Diesen  Wink  hat  sich  bereits  Coppenstein  zu  Nutzen  gemacht, 
indem  er  bei  seinem  Abdruck  die  Homilien  gemäss  der  Reihe 
der  kirchlichen  Festzeiten  umgestellt  hat  (er  sagt  darüber: 
hasce  mihi  in  ordinem  redigere  temporum  atque  festorum  pla- 
cuit}  quas  autoi'  ordine  historiae  fuit  executus),  indess  die 
Handschriften  (ich  benutzte  die  Trierer  Nr.  272,  die  der  Biblio- 
thek Paulina  Nr.  55  in  Münster,  während  der  Lilienfelder  Nr.  45 
dieser  Teil  fehlt)  die  Ordnung  des  Caesarius  einhalten.  Am 
Schlüsse  seiner  Vorrede  bemerkt  Caesarius  noch,  dass  er  zur 
Uebung  für  die  Lesenden  (die  Stücke  waren  also  nicht  bloss 
zum  Vortrage,  sondern  auch  zur  erbaulichen  stillen  Lesung  be- 
stimmt, wie  sich  noch  daraus  ergibt,  dass  häufig  der  Anfang 
eines  Stückes  auf  das  vorhergehende  Bezug  nimmt)  etliches 
Schwierigere  eingeschaltet  habe:  das  wird  sich  auf  die  Num- 
mern II  (de  nomine  Maria),  IX  (de  ss.  nomine  Jesu)  beziehen 
und  auf  VII  (de  verbo  incarnato).  Andererseits  hat  er  Ge- 
schichten aus  den  Vitis  Patrum  eingefügt  (propter  utilitatem 
simplicium)  und  Geschichten  aus  dem  täglichen  Leben  der 
Gegenwart,  damit  er  die  Beweisführung  aus  der  Schrift  durch 
wahrhafte  Beispiele  unterstütze. 

Diesem  Briefe  folgen  acht  auch  von  Coppenstein  aufge- 
nommene Hexameter  des  Verfassers: 
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Tune  meritum  crescat  sponse,  si  corde  quiescat 
Ejus  dilectus;  huic  fiat  in  ubere  lectus 
Sponse  dilecte.  quod  sic  fieri  lege  recte: 

Altius  attendat  sponsi  cruciamina,  prendat 
Ramos  vitalis  rayrrhe  quinquecubitalis, 

In  faciem  stringat,  super  ubera  quinaque  lingat 
Vulnera.  nonnullos  sic  dicit  lambere  pullos 
Sanctus  Job  aquile  (39,  30).  sic  fit  tibi,  Christe,  cubile. 

Da  die  Anfangsbuchstaben  dieser  Verse  den  Namen  CE- 
SARIUS  ergeben  sollen,  so  ist  das  T des  ersten  falsch,  was 
am  leichtesten  durch  Umstellung  gebessert  wird:  Crescat  tune 
meritum  sponse  — . Akrosticha  bringt  Caesarius  in  verschie- 
denen seiner  Werke  an.  Der  Inhalt  dieser  Verse  hier  schliesst 
sich  an  den  Vorspruch  der  prosaischen  Praefatio:  inter  v}>tra 
mea  commorabitur.  — Dass  diese  Homilien  vor  dem  nun  fol- 
genden Dialogus  abgefasst  sind,  bezeugt  dieser  selbst  5,  5 
(ed.  Strange  1,  285).  — 

Nr.  17  des  Verzeichnisses  ist  der  woibekannte  Dialogus 
miraculorum , das  am  weitesten  und  in  den  meisten  Hand- 
schriften verbreitete  Werk  des  Caesarius  (eine  altholländische 
Uebersetzung  nennt  Kaufmann  nach  Wijbrands,  Annalen  53. 
46;  eine  deutsche  Priebsch,  Hss.  in  Engl.  2,  89),  das  von  1475  ab 
gedruckt  wurde,  zuletzt  Köln  1851  in  zwei  Bänden  heraus- 
gegeben  durch  Strange.  Eine  Reihe  von  Erzählungen  über- 
trug A.  Kaufmann  ins  Deutsche  und  versah  sie  mit  historischen 
Anmerkungen  im  47.  und  53.  Hefte  der  Annalen  des  histori 
sehen  Vereines  für  den  Niederrhein  1888.  1891.  Bekanntlich 
ist  diese  wichtige  Sammlung  von  Wundergeschichten  in  zwölf 
Bücher  geordnet,  deren  Initialen  die  Worte  CESARH  MVNVS 
ergeben.  In  dem  beigefügten  Prologe  berichtet  der  Autor,  er 
habe  solche  Geschichten  den  Novizen  seines  Klosters  erzählt 
(da  er  bemerkt  ex  debito  injuncte  sollicitudinis , so  war  er 
damals  Novizenmeister,  was  leicht  mit  dem  Priorat  verbunden 
gewesen  sein  kann)  und  sei  dann  von  verschiedenen  eindring- 
lich gebeten  worden,  sie  aufzuschreiben.  Als  er  sich  dawider 
sträubte,  habe  sein  Abt  es  ihm  befohlen  und  der  Abt  von 
Marienstatt  (im  Westerwald  nächst  Hachenburg),  einer  Tochter 
von  Heisterbach,  es  ihm  geraten;  da  sei  es  ihm  nicht  gestattet 
gewesen  zu  widersprechen.  Dass  diese  Darstellung  ein  bischen 
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formelhaft  geraten  ist,  ersieht  man  aus  einer  Stelle  Homil.  2,  71, 
auf  die  schon  Strange  hin  gewiesen  hatte,  wo  es  von  diesen 
exemplis  heisst:  — de  quibus  maxima  diligentia  debet  esse 
prelato , ut  aliquibus  fratribus  litteratis  illa  per  scripta  colligere 
precipiat,  ne  per  oblivionem  pereant ; denn  da  weist  es  sich, 
dass  Caesarius  selbst  den  Mirakeln  keinen  geringen  Wert  bei- 
misst. Der  Katalog  notiert  nur  das  Incipit  aus  Joann.  6,  12.  — 
Ich  merke  an,  dass  die  Grazer  Universitätsbibliothek  Exeerpte 
des  Dialogus  besitzt  in  den  Nrn.  582  (aus  allen  12  Büchern).  858. 
1070;  über  sie  sowie  über  Nr.  840,  eine  der  ältesten  Sammel- 
handschriften vom  Exempeln,  werde  ich  besonders  handeln. 

Unter  Nr.  18  wird  der  zweite  Teil  der  Homilien  ver- 
zeichnet, 64  Stücke,  die  von  dem  Sonntag  nach  der  Epiphanias- 
octave  reichen  bis  einschliesslich  zum  vierten  Adventsonntag. 
In  dem  Druck  Coppenstein’s  sowie  in  den  Handschriften  geht 
dieser  Partie  ein  besonderes  einleitendes  Schreiben  voraus,  das 
ich  hier  einfüge  : 

,Botrus  Cipri  dilectus  meus  mihi,  in  vineis  Engaddi* 
(Cant.  1,  18).  vox  est  dilecte  ad  dilectum,  sponse  ad  sponsum, 
ecclesie  ad  Christum,  qui  vocatus  ad  nuptias  botrum  se  ibidem 
exhibuit,  de  aqua  vinum  Optimum  faciendo,  quo  convivas  in- 
ebriavit.  vox  ipsius  est:  ,comedite,  amici,  et  inebriamini,  charissimi  1‘ 
(Cant.  5,  1.)  ab  illo  tempore,  teste  evangelio,  coepit  Jesus  pre- 
dicare,  miraculis  clarescere  et  corda  audientium  parabolarum 
suarum  dulcedine  inebriare.  botrus  Cypri  dulcissimus  est,  et 
quid  suavius  Christi  doctrina?  ipsa  enim  est  vinum  novum, 
vinum  conditum,  mustum  malogranatorum , cibans  superficie 
littere  et  inebrians  virtute  spiritualis  intelligentiae.  utrumque 
facit  botrus:  comestus  cibat,  expressus  inebriat.  erat  autem  Do- 
minus botrus  in  vineis  Engaddi  (Cant.  1,  13),  id  est,  in  medio 
discipulorum , quibus  ipse  dicit:  ,vos  estis,  qui  permansistis 
mecura  in  tentationibus  meis*  (Luc.  22,  28).  Engaddi  inter- 
pretatur  ,tentatio*  vel  ,fons  hoedi*.  per  ministerium  apostolorum 
et  baptismi  virtutem,  gentium  foetorem  in  agnorum  munditiam 
Christus  convertit.  ipsi  enim  sunt  vinee,  de  quibus  sponsa  dicit 
in  Canticis  canticorum : ,posuerunt  me  custodem  in  vineis, 
vineam  meam  non  custodivi*  (Cant.  1,  5). 

Cum  charitas  vestra  mihi  injunxisset,  domine,  dominiealia 
exponere  evangelia,  vix  decem  et  octo  homiliis  expletis,  quas 
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,fasciculum*  vocavi  ,moralitatis‘,  abbate  meo  precipiente  et 
fratrum  importuna  petitione  urgente  compulsus  sum,  ut  nostis, 
opus  interrurapere  et  Dialogum  scribere  rairaculorum.  quo  Dei 
adjutorio  expleto,  rursura  ad  homilias  recurro.  et  quia  monachis 
atque  conversis  scribo,  eorura  ordini  ipsam  expositionem  adapto. 
cui  etiam  plurima  exempla,  ex  eodem  Dialogo  sumpta,  inserere 
studui,  verbis  aliquanto  mutatis  gratia  compendii.  et  quia  non- 
nulli  fratrum  causati  sunt,  precedentes  homilias  nirais  esse 
prolixas  nimisque  infirmis  intellectibus  subtiles,  utruraque  cavere 
curavi,  stilo  Utens  breviori  atque  planiori. 

Aus  diesem  Vorwort  sowie  der  Angabe  des  Kataloges  er- 
hellt, dass  Caesarius  die  64  Sonntagshomilien  sich  als  ein  Werk 
dachte ; dazu  stimmt  seine  Aeusserung  in  der  Dedication  aller 
Teile : secunda  pars  homilias  continet  dominicales  numero  sexa- 
ginta  quatuor.  Die  Sonderung  in  zwei  partes  (einen  zu  25, 
einen  zu  39  Nummern),  die  Coppenstein  bei  seinem  Druck  aus 
Gründen  der  äusseren  Zweckmässigkeit  vorgenommen  hat,  ist 
also  nicht  ursprünglich.  — Im  Uebrigen  scheint  aus  der  Vor- 
rede zu  diesem  Stücke  noch  bemerkenswert:  auch  hier  ist  der 
Adressat  nicht  angegeben,  er  wird  nur  mit  charitas  vestra  und 
domine  angesprochen.  Da  er  dem  Verfasser  den  Auftrag  er- 
teilt hat,  in  Homilien  die  Sonntagsevangelien  zu  erklären, 
könnte  man  auch  hierher  den  Dedicanden  des  ganzen  Werkes, 
Abt  Heinrich  von  Heisterbach,  ziehen,  wenn  es  nicht  eben  gegen 
den  Schluss  des  Vorwortes  hin  hiesse:  abbate  meo  precipiente 
et  fratrum  importuna  petitione  urgente,  was  doch  nicht  so  von 
dem  Bewidmeten  gesagt  werden  könnte.  Aus  dem  Briefe  ad 
lectorem  vor  dem  ganzen  Homilienwerke  geht  hervor,  dass  Abt 
Heinrich  von  Himmerode,  (das  Mutterkloster  von  Heisterbach, 
schlechtweg  claustrum  genannt;  vgl.  Vita  b.  David,  Cap.  2),  der 
Adressat  war.  — Die  grosse  Anzahl  dieser  Homilien  auf  die 
Sonntage  des  Jahres  (mit  Ausschluss  der  auf  die  Kindheit  Jesu 
bezüglichen  Evangelien)  entsteht  dadurch,  dass  13  mal  nach  der 
allegorischen  Auslegung  der  Perikope  noch  eine  besonders  ge- 
zählte moralische  folgt,  einmal  noch  eine  mystische,  und  dass 
der  Sermo  zum  25.  Sonntag  nach  Pfingsten  (die  Nr.  15  unseres 
Katalogs)  gleich  zwei  Stücken  gerechnet  wird.  Vielleicht  waren 
die  allegorischen  Deutungen,  gemäss  den  Worten  der  praefatio , 
mehr  für  die  Mönche,  die  moralischen  vornehmlich  für  die 
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Conversen  bestimmt.  Durch  die  Kritik,  welche  die  Brüder  au 
der  ersten  Sammlung  geübt  hatten,  sah  sich  Caesarius  ver- 
anlasst, die  einzelnen  Homilien  kürzer  und  ihre  Ausdrucks- 
weise einfacher  zu  gestalten;  solche  Kunststücke  wie  die  drei 
unter  Nr.  16  besprochenen  trägt  er  hier  nicht  mehr  vor.  — 
Ueher  das  Verhältnis  der  Erzählungen  im  Dialogus  zu  denen 
in  den  Homilien  und  über  die  darauf  bezügliche  Aeusserung 
des  Caesarius  handle  ich  später.  Auch  diese  Sonntagsliomilien 
sind  im  Zusammenhänge  gearbeitet,  das  ergibt  sich  aus  dem 
Anschluss  einzelner  Stücke  an  die  nächststehenden,  aber  auch 
aus  Stellen  wie  2,  8 (Dominica  II.  post  Octavas  Epiphaniae): 
hec  omnia  ‘pertinent  ad  interiorem  justificationem , sicut  in  ho- 
milia  sequenti  plenius  dicemus. 

Wichtiger  ist,  dass  in  der  praefatio  zu  dieser  Nummer  18 
Caesarius  erklärt,  er  habe  im  Aufträge  des  Adressaten  (des 
Abtes  Heinrich  von  Himmerode,  vgl.  Janauschck,  a.  a:  O.,  S.  31) 
das  grosse  Homilienwerk  umzuarbeiten  begonnen;  als  er  den 
ersten  Teil,  18  Stücke,  die  er  zusammenfassend  Fasciculus 
moralitatis  benannte  (also  unsere  Homilien  de  infantia  Christi 
Jesu),  vollendet  hatte,  sei  er  durch  den  Befehl  seines  eigenen 
Abtes,  Heinrich  von  Heisterbach,  gezwungen  worden,  den  Dia- 
logus miraculorum  zu  schreiben  (die  Zeitfolge  bezeugt  der  Dia- 
logus selbst  5,  5 [1,  285]  mit  den  Worten  des  Novizen:  — cum 
scriberes  de  infantia.  Salvatoris  homelias  morales),  und  erst 
nach  dessen  Vollendung  habe  er  sich  den  Homilien  wieder  zu- 
gewendet. Damit  wird  uns  bestätigt,  dass  die  von  Caesarius 
vorgetragene  Ordnung  seiner  Schriften  in  dem  Kataloge  für 
diese  bedeutsame  Gruppe  wirklich  den  Thatsachen  entspricht. 
Die  Homilien  enthalten  sonst  nicht  nur  an  der  vorhin  ange- 
führten (S.  24)  Stelle  2,  71  ein  unmittelbares  Zeugniss  dafür, 
dass  sie  nach  dem  Dialogus  abgefasst  sind,  sondern  auch  4, 
206,  wo  es  heisst:  cum  in  libris  Dialogorum  de  contritione  lo- 
querer  eamque  tarn  exemplis  quam  sententiis  commendassem, 
quodam  in  loco  sic  adjunxi  — es  folgt  ein  Citat  und  eine 
später  noch  zu  erörternde  Correctur.  Der  Dialogus  miracu- 
lorum  ist  nach  der  gewöhnlichen  Annahme  (Wattenbach,  Ge- 
schichtsquellen0 2,  486)  im  Jahre  1223  verfasst  worden,  was 
vielleicht  insoferne  nicht  genau  ist,  als  Caesarius  zum  blossen 
Dictieren  des  Werkes,  geschweige  denn  zur  Ordnung  und 
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Bearbeitung  seines  Materiales  leicht  mehr  als  ein  Jahr  gebraucht 
haben  kann.  Zu  dieser  Aufstellung  stimmt  vortrefflich  ein  Passus 
in  den  Homilien  3,  90  (Dominica  XIIII.  post  Pentec.) : sed  dum 
ista  8cribimus , materiam  nobis  äuget , heu,  miserabilis  casut 
archipresulis  nostri  Engelberti.  Nun  ist  Erzbischof  Engelbert 
von  Köln  bekanntlich  am  7.  November  1225  durch  seinen  Ver- 
wandten, den  Grafen  Friedrich  von  Isenburg,  ermordet  worden 
(vgl.  Ficker,  Engelbert  der  Heilige,  S.  161  ff.).  Hat  also  Caesa- 
rius  an  der  Homilie  zum  14.  Sonntag  nach  Pfingsten  im  No- 
vember 1225  gearbeitet  und  gemäss  seiner  ausdrücklichen 
Angabe  sofort  nach  dem  Dialogus  den  zweiten  Teil  seines 
Homilienwerkes  zu  dictieren  begonnen,  dann  gelangen  wir,  an 
betrachts  der  42  dazwischenliegenden  Homilien  und  des  Zeit- 
aufwandes, dessen  ihre  Herstellung  bedurfte,  wieder  zum  Jahre 
1223/4  für  die  Abfassung  des  Dialogus.  Zugleich  ist  uns  da- 
mit sichergestellt,  dass  Caesarius  1222/3  die  Homilien  de  Infantin 
und  1224/5  den  zweiten  Teil  des  grossen  Homilienwerkes  ver- 
fasst hat.  Es  scheint  nicht  überflüssig,  diese  Daten  hier  fest- 
zulegen, weil  cs  bisher  Niemand  von  den  Vielen,  die  sich  mit 
Caesarius  beschäftigt  haben,  der  Mühe  wert  erachtete,  das  zu 
tun.  Je  grösseres  Vertrauen  die  persönlichen  Angaben  des 
Caesarius  verdienen  — was  sich  immer  mehr  zeigt,  je  näher 
man  ihm  rückt  — , desto  wichtiger  wird  es,  sie  ausdrücklich 
aufzustellen,  weil  durch  die  mannigfachen  Bezüge  seiner  Erzäh- 
lungen zu  historischen  Vorgängen  seiner  Zeit  für  diese  chrono- 
logische Fixpunkte  daraus  zum  Vorschein  kommen. 

Ausgezeichnet  passt  es  zu  dem  eben  Dargelegten,  dass  die 
nächste  Nr.  19  des  Katalogs  die  Vita  Engelberti  des  Caesarius 
bildet.  Man  setzt  die  Abfassung  der  beiden  ersten  Bücher 
(gedruckt  bei  Boehmer,  Fontes  rer.  Germ.  2,  294 — 329)  noch  in 
das  Jahr  1226  (Wattenbach,  a.  a.  O.,  S.  412;  Boehmer,  S.  XXXIII; 
Ficker,  Engelbert  d.  H.,  S.  204).  Im  zweiten  Buche,  Cap.  11 
(Boehmer,  S.  320)  erzählt  Caesarius,  der  Nachfolger  Engelberts. 
Heinrich  von  Molenark,  habe  am  Tage  seiner  W eihe  zum  Erz- 
bischof, 20.  September  1226,  ihn  vor  dem  Altäre  des  heil.  Petrus 
beauftragt,  die  Biographie  des  Ermordeten  zu  schreiben,  und 
als  Caesarius  sich  entschuldigte,  durch  den  Prior  des  Klosters 
Heisterbach  mit  Hinweis  auf  den  Ordensgehorsam  ihn  dazu 
gezwungen.  In  der  Widmung  nun  (Boehmer,  S.  294  f.)  ist  keine 
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bestimmte  Aussage  darüber  enthalten,  dass  Caesarius  dem  Be- 
fehle sofort  gefolgt  sei,  allerdings  auch  nichts  Gegenteiliges. 
Jedesfalls  aber  wird  man  annehmen  dürfen,  dass  die  Beschaffung 
des  Materiales  einige,  wenngleich  kurze  Zeit  in  Anspruch  ge- 
nommen haben  wird.  Reichte  die  erste  Niederschrift  bis  2,  16, 
wie  sich  vielleicht  aus  dem  Amen  an  dieser  Stelle  (Boehmer, 
S.  326)  vermuten  lässt,  und  ist  das  17.  Capitel  etwas  später 
hinzugefügt  worden,  dann  wird  man  vorsichtig  1227  als  das 
Jahr  der  Abfassung  bezeichnen  dürfen.  Denn  die  Worte 
(Boehmer,  S.  328  f.):  Cum  autem  hec  (Boehmer:  ex)  omnia,  que, 
jam  diximus , intra  primum  fere  annum  acciderintj  haud  du- 
bium  quin  de  aliis  sacrilegis  his  similia  vel  etiam  majora 
audituri  simus , lassen  strenge  genommen  nicht  erschliessen, 
wie  gemeinhin  geschieht,  dass  sie  noch  1226  geschrieben  seien. 
Zwischen  ihnen  und  dem  folgenden:  sed  de  his  satis  vermute 
ich  einen  längeren  Zwischenraum.  — E.  Ranke  zeigt  im  Neuen 
Archiv  4 (1879),  202 — 206,  dass  Boehmer’s  Ausgabe  der  Vita 
auf  Surius  beruht,  der  seinerseits,  hauptsächlich  aus  stilistischen 
Gründen,  das  mittelalterlich  naive  Latein  des  Caesarius  in  der 
Richtung  auf  Classicität  hin  umgebildet  hat  (wie  er  selbst  sagt  : 
in  superioribus  duohus  libris  hincinde  idem  ipse  stylum  non - 
nihil  correxit , sed  modice,  ubi  res  poscere  videbatur).  Es  ist 
ganz  klar,  dass  demnach  diese  wichtige  Biographie  neuerdings 
kritisch  herausgegeben  und  dabei  die  Nordkirchener  Handschrift 
zugrunde  gelegt  werden  sollte;  bisher  sind  die  darauf  abzielen- 
den Wünsche  E.  Ranke’s  nicht  in  Erfüllung  gegangen. 

Das  dritte  Buch  der  Vita  (gedruckt  bei  Surius,  7.  No- 
vember, S.  194 — 201,  die  Seitenzahlen  sind  verdruckt)  scheint 
mir  über  Gebühr  vernachlässigt  (die  AASS.  der  Bollandisten 
reichen  leider  nur  bis  zum  4.  November).  Schon  die  Historiker 
können  einigen  Nutzen  daraus  ziehen,  das  lässt  sich  jetzt  be- 
reits behaupten,  wo  mir  nur  der  Auszug  vorliegt,  über  den 
sich  Surius  äussert:  Liber  tertius , qui  est  de  miraculis  beati  viri , 
quem  praeter  prologum,  ob  vitandam  prolixitatem  mutato  stylo 
•/.  Laur.  Surius  in  compendium  redegit , sed  ita  tarnen,  ut  nihil 
historiae  desit;  Boehmer  hat  es  überhaupt  fortgelassen.  Denn 
es  wird  daraus,  wrenn  ich  nicht  irre,  in  einem  viel  stärkeren 
Grade,  als  Ficker  dies  in  seiner  Biographie  Engelbert  d.  H. 
hervorhebt  (S.  6 f.  181  f.  184.  205.  258.  268  f.),  erkennbar,  wie 
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heftig  weite  Kreise  des  Volkes  der  Meinung  widerstrebten, 
Erzbischof  Engelbert  verdiene  es,  unter  die  Heiligen  aufge- 
nomraen  zu  werden.  Der  Prolog  des  Caesarius  selbst  hat  deut- 
lich die  Absicht,  eine  Aenderung  des  öffentlichen  Urteiles  zn 
bewirken,  und  tut  das  äusserst  behutsam  in  den  Sätzen:  cum 
enim  heu  tristis  rumor  occisionis  ejus  insonuisset,  multi,  qui 
actus  ejus  seculares  noverant , de  salute  ejus  desperantes,  aiebant: 
,heu,  modo  perdidit  corpus  et  animam !‘  audierant  enim , quod 
a cognato  suo  Friderico  comite  occisus  esset , eo  quod  eum  ex- 
haeredare  vellet.  unde  necesse  erat , ut  signa  eum  sequerentur. 
signa  enim  non  sunt  de  substantia  sanctitatis , sed  quaedam  in- 
dicia  sanctitatis.  nec  fuisset  necesse , dominum  episcopum  Engd- 
bertum  miraculis  clarere  post  mortem , si  vitae  perfecticmis  fuisset 
ante  mortem,  beatus  Evergistus  et  sanctus  Agilolphus,  Coloniemes 
episcopi,  ambo  a nocentibus  innocenter  occisi,  martyrio  coronati 
sunt , qui  tarnen  post  mortem  paucis  admodum  signis  clarue- 
runt:  quia  non  erat  necesse,  ut  post  mortem  commendarent  mira- 
cula,  quos  ante  mortem  commendarat  vita  sanctissima.  voluit 
Dominus  in  martyre  suo  demonstrare,  quantum  ei  placeat  pro 
justitia  stare,  et  ut  occisoribus  suis  terrorem  incuteret  per 
miracula.  Die  Fehler  Engelberts  werden  hier  ganz  ausdrück- 
lich zugestanden.  Noch  mehr  tritt  in  den  Mirakeln  selbst  zu- 
tage, dass  die  Masse  des  Volkes  an  der  Heiligkeit  des  Erz- 
bischofs zweifelte;  zu  Nr.  19  bemerkt  Caesarius:  quisnam  ergo 
pontificis  nostri  sanctitatem  in  dubium  revocet , quem  tot  com- 
mendant  praeclara  miracula ? Die,  welche  den  Verstorbenen 
in  ihrer  Not  anrufen,  sagen  selbst:  domine,  si  anima  tua  est 
apud  Deum,  uti  creditur  — Nr.  34.  37.  40.  44,  anders  Nr.  4. 
Nur  durch  Wunder  wollen  sich  die  Gegner  überzeugen  lassen: 
audiant  haec  martyris  obtrectatores,  qui  aiunt:  si  videremus 
cives  nostros,  quos  novimus  diu  male  habuisse,  ab  illo  curari, 
crederemus  ei.  Die  bei  Engelberts  Grabe  Heilung  suchen, 
werden  verhöhnt:  ei  ironice  dicere  solebant  nobiles  principi* 
illiu8  (ducis  Limburgensis ) : ,abi , abi  Coloniam  ad  sanctum 
Engelbertum,  ut  sanet  te!‘  ita  Uli  insultabant  martyri  propter 
veteres  simultates , quae  duci  eorum  cum  Engelberte  intercesse- 
rant.  Auch  eine  visio  irridetur  als  phantastica  Nr.  66.  Zn 
der  von  Ficker  S.  181  erzählten  Geschichte  stellen  sich  folgende 
Aeusserungen : aurifaber  quidam  Sibergensis  adeo  noluit  fidem 
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adhibere  miraculis  martyris , ut,  quoties  ejus  audiret  praedi- 
cari  sanctitatem,  vel  irrideret  vel  contradiceret.  ,et  quinam in- 
quitj  ,vel  dici  vel  esse  potest  sanctus,  cujus  jussu  multae  in- 
flammatae  aedes,  multi  spoliati  sunt,  et  quem  multorum  malorum 
constat  fuisse  autoremV  (Nr.  7).  — pellio  quidem  est  Coloniae 
notissunus.  eum  magno  alterius  brachii  dolore  exci'uciatum 
hortabatur  uxor , ut  adiret  episcopi  Engelberti  monumentum 
et  pro  sanitate  eum  deprecaretur . ille  indignabundus  respondit : 
,id  ego  non  faciam.  cum  enim  in  vivis  esset,  praeter  jus  a me 
quatuoi'  marcas  accepit.1  Es  war  nämlich  am  Anfänge  von  Engel- 
berts Regierung  acerba  inter  scabinos  et  tribus  civitatis  orta  dis- 
sensio,  im  Verlaufe  derer  den  tribus  eine  Zahlung  von  4000  Mark 
vom  Erzbischof  auferlegt  wurde,  e quibus  hic  pellio  quatuor 
marcas  dependerat  (Nr.  36).  — in  eodem  loco,  ubi  martyr  passus 
est , crux  lignea  erecta  fuit.  venit  autem  eo  veteranus  quidam, 
et  miracula  martyris  obtrectans,  intra  se  ait:  ,quid  est,  quod 
mdeo  et  audio ? homo  iste  tyrannus  fuit,  oppressor  pupillorum 
et  viduarum,  superbus  et  avarus.1  adeoque  gloriae  ejus  invidit , 
ut  nec  crucem  illam  aequis  posset  oculis  intueri  (Nr.  57).  — 
Dass  übrigens  dieses  dritte  Buch  erst  1237  geschrieben  sei, 
wie  man  neuestens  annimmt  (vorsichtig  ist  Ficker,  S.  204.  268), 
geht  aus  der  Angabe  Nr.  74:  hoc  anno , qui  est  a Christo  nato 
millesimus  ducentesimus  tricesimus  septimus,  puer  quidam  — 
an  sich  nicht  hervor,  denn  diese  braucht  sich  nur  auf  die  eine 
Nummer  zu  beziehen.  Ja,  wenn  man  erwägt,  dass  auch  die 
folgende  Nummer,  die  eigentlich  (ebenso  wie  Nr.  23)  in  das 
zweite  Buch  der  Vita  gehört  hätte,  nach  Vollendung  des  dritten 
wird  zugesetzt  worden  sein,  so  wird  dasselbe  für  Nr.  74  wahr- 
scheinlich, und  damit  hört  das  Jahr  1237  auf,  der  terminus 
ante  quem  non  für  die  Abfassung  der  vorhergehenden  Ab- 
schnitte des  dritten  Buches  zu  sein.  Es  verhält  sich  eben  hier 
gewiss  nicht  anders  als  beim  Dialogus  miraculorum  und  den 
Libri  miraculorum : Caesarius  hat  jede  Geschichte,  sobald  er 
sie  erfuhr,  auf  eine  schedula  notiert  und  sich  bei  verschiedenen, 
beachtenswerten  Stücken  die  Jahreszahl  angemerkt;  nachmals 
sind  diese  Daten  sammt  den  Geschichten  in  die  Sammelwerke  ein- 
gegangen, ohne  das3  sie  jedoch  für  deren  Abfassungszeit  etwas 
anderes  bedeuteten  als  höchstens  ein  terminus  post  quem:  zunächst 
zeugen  diese  Zeitangaben  nur  für  das  Stück,  bei  dem  sie  stehen. 
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Für  die  Culturhistorie  sind  die  Mirakel  des  heiligen  Engel- 
bert, angesichts  der  Sorgfalt,  mit  der  Caesarius  sie  aufzeichnete, 
kaum  von  geringerem  Interesse  als  seine  übrigen  Geschichten- 
bücher. Auch  stofflich  stehen  sie  vielen  Capiteln  jener  ganz 
nahe.  Fast  immer  gehen  den  Heilungen  Gelübde  voran,  bis- 
weilen seltsamer  Art  (das  Steintragen  Nr.  45,  vgl.  Nr.  46,  ähnelt 
ganz  den  heutigen  Wetten  bei  amerikanischen  Wahlen);  ge- 
legentlich wird  es  auch  nicht  gehalten  Nr.  48;  Geistliche  ge- 
loben Gebete:  einen  Psalter  Nr.  17,  quotidianas  preces  Nr.  18. 

Die  Gelübde  werden  mit  Vorliebe  unter  freiem  Himmel  abge- 
legt: putant  enim  simplices  laici  efficacius  esse  votum}  si  fiat 
sub  dio,  quam  sub  tecto,  Nr.  1 und  2;  das  ist  also  noch  durch- 
aus die  Vorstellung,  welche  Tacitus,  Germania,  Cap.  9 bezeugt: 
ceterum  nee  cohibere  parietibus  deos  arbitrantur  (vgl.  Müllen- 
hoff,  D.  A.  4,  220  f.),  und  die  durch  die  Kirchenbauten  des 
Christentums  keineswegs  ganz  überwunden  war.  Die  ver- 
sprochene Leistung  gleicht  sich  mit  der  Heilung  aus:  ein  Geist- 
licher setzt  Nr.  47  die  von  ihm  beim  Messcanon  vorgenommene 
Commemoratio  des  heil.  Engelbert  dessen  Fürbitte  gleich.  Mei- 
stens werden  Weihestücke  dargeboten,  der  Mehrheit  nach  aus 
Wachs:  Wachsaugen  Nr.  15.  61  (wo  der  Geheilte  nur  eines 
wieder  bekommt).  75;  Wachskiefer  Nr.  19  (einen  Kiefer  hat 
der  Schmied  beim  Zahnziehen  gesprengt  Nr.  70),  zwei  Wachs- 
beine 24;  eine  Wachshand  25.  Zuweilen  werden  die  Wachs- 
augen; nach  erfolgter  Heilung  durch  silberne  ersetzt  Nr.  19; 
eine  Gräfin  von  Geldern  stiftet  Nr.  9 ein  silbernes  Bild  ihres 
Kindes.  Die  Krankheiten  sind  zumeist  schwere  Rheumatismen 

i 

(bei  einem  Vogelfänger  Nr.  64),  entzündliche  Affectionen  von 
Aug’  und  Ohr  (man  hört  die  Erschliessung  tauber  Ohren  Nr.  63), 
böse  Gedanken  vertreibt  St.  Engelbert  Nr.  30.  Irrlichter  be- 
zeugen ein  Heiligtum  intempeata  nocte  Nr.  50.  56  (stürmische 
Nacht  erscheint  auch  Nr.  75  offenbarend  bei  der  Vision  des 
Prämonstratcnsers  Josef  von  Steinfcld  in  der  Eifel).  Hübsch  ist, 
wie  das  geheilte  Kind  sofort  um  ein  Ei  bittet  Nr.  52;  naiv, 
dass  der  heil.  Quirinus  Nr.  2 eine  Heilung  versagt,  um  sie  St. 
Engelbert  zuzuschanzen.  Merkwürdig  Nr.  75:  conspicit  effigiem 
gladii , brevis  quidem , sed  lati,  quales  sunt  Bavarorum,  vgl. 
Beiersahs,  Zs.  f.  d.  A.  6,  490;  Wolfram’s  Willehalm  295,  12 ff. 
und  noch  Lexer  2,  1364. 
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Nr.  20  befasst  die  33  Homilien  zu  den  Hauptfesten  des 
Kirchenjahres,  und  zwar  wieder  mit  besonderer  Rücksicht  auf 
die  Bedürfnisse  des  Cistercienserordens  und  auf  sein  Brevier. 
Kun  reichen  ja  33  Stücke  nicht  für  die  Heiligenfeste  aus,  darum 
hat  Caesarius  einer  Anzahl  von  Homilien  am  Schlüsse  der 
Sammlung  den  Nebentitel  gegeben:  in  festo  unius  martyris 
— confessoris  — virginis  — episcopi,  die  bezüglichen  Predigten 
ziemlich  allgemein  gehalten,  und  dann  bei  40  Heiligentagen, 
für  die  er  keine  besonderen  Homilien  brachte,  auf  diese  para- 
digmatischen Stücke  einfach  verwiesen  (die  Handschriften  zeigen, 
dass  er  selbst  die  Sache  so  eingerichtet  hat,  nicht  der  Coppen- 
stein’sche  Druck).  So  heisst  es  z.  B.  am  Vincenztage  4,  61: 
quere  infra  unius  martyris , homilia  vigesima  septima.  Die 
Stücke  dieser  Sammlung  sind  meistens  ziemlich  umfangreich 
und  übertreffen  in  diesem  Betrachte  weitaus  die  Sonntags- 
homilien.  Das  ist  um  so  beachtenswerter,  als  Caesarius  eines- 
teils selbst  sagt,  er  habe  in  diesen  Festpredigten  die  Sonntags- 
homilien  nachgebildet,  anderesteils  in  ihnen  die  Erzählungen 
aus  der  Gegenwart  fehlen,  durch  welche  die  früheren  Samm- 
lungen oft  grösseren  Umfang  erlangt  hatten.  Caesarius  hat 
dieser  Collection,  die  den  vierten  Teil  seines  grossen  Homilien- 
werkes  ausmacht,  einen  Prolog  beigegeben,  der  folgendermassen 
lautet : 

, Jacob  diligebat  Joseph  super  omnes  filios  suos,  eo  quod 
in  senectute  sua  genuisset  eum,  fecitque  ei  tunicam  polymitam4 
(Gen.  37,  3).  Jacob  in  hac  figura  significat  Deum  Patrem,  de 
cujus  senectute,  id  est,  eternitate,  David  dicit:  ,ab  eterno  et 
usquc  in  eternum  tu  es  Deus’  (Vulgata:  a saeculo  et  usgue  in 
taeculum  tu  es  Deus,  Psalm.  89,  2).  cujus  cum  filii  simus  nos 
homines,  sive  per  conditionem,  sive  per  adoptionem,  sive  per 
imitationem,  habet  tarnen  filium  unicum  naturalem,  consubstan- 
tialem,  sibique  coequalem,  Dominum  nostrum  Jesum  Christum, 
quem  in  senectute  sua  genuit,  quia  sicut  coelestis  illa  generatio 
principio,  ita  et  fine  caret.  hunc  super  omnes  filios  adoptivos 
diligit,  sicut  de  coelo  protestatus  est,  dicens:  ,hic  est  filius  meus 
dilectus,  in  quo  mihi  bene  complacui4  (Matth.  3 , 17).  hoc  soli 
Christo  congruit.  ipsum  Deum  Patrem  etiam  esse  patrem  nostrum, 
ipse  filius  ostendit,  cum  dicit:  ,ascendo  ad  patrem  meum  et 
patrem  vestrum*  ( Joann . 20,  17).  item  in  oratione,  quam  ipse 
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docuit,  dicens:  , pater  noster,  qui  es  in  coelis4  (Matth.  6,0). 
item  alibi  discipulis:  ,ut  sitis  filii  patris  vestri,  qui  in  coelis  est* 
(Matth,  5,  45).  tunica  Christi  polymita  sancta  est  ecclesia,  per 
varios  ordines  distincta.  Jacob  quasi  tunieam  tilio  suo  Joseph 
fecit,  cum  Deus  pater  Christo  filio  suo  in  virginis  utero  naturam 
humanam,  qua  illum  vestiret,  creavit.  vox  ejus  est:  ,induit  me 
vestimento  salutis*,  id  est,  carne  humana,  ,et  stola  justitiae*,  id  est, 
ecclesia,  ,circumdedit  me*  (Jsai.  61,  10).  tunica  hec  talaris  est. 
quia  in  fincm  mundi  durabit  ecclesia  militans.  in  ipsa  enim 
flammescit  coccus  bis  tinctus  apostolorum,  in  Dei  et  proximi 
dilectione;  rubet  in  ea  purpura  martyrum  in  sanguinis  effusione; 
flavescit  in  ea  hiacynthus  confessorum  in  coelesti  con versa tione; 
candet  in  ea  byssus  virginum  in  carnis  incorruptione.  hos 
quatuor  fuisse  colores  legimus  in  vestibus  Aaron,  qui  et  ipse 
Christum  significat.  quia  autem  in  natalitiis  jam  dictorum  qua 
tuor  ordinum,  apostolorum  videlicet,  martyrum,  confessorum 
atque  virginum  ecclesia  solennizat,  lectiones  evangelicas,  illas 
precipue,  in  quibus  duodecim  lectiones  habentur  in  ordine  nostro 
in  eorum  festivitatibus,  per  homilias  triginta  tres,  moraliter, 
Deo  inspirante  et  fratrum  charitate  adjuvante,  explicavimus, 
cxpositionem,  qua  homilie  dominicales  edite  sunt,  imitantes.  — 

Als  Caesarius  die  verschiedenen  Gruppen  seiner  Homilien 
(Nr.  16.  18.  20  des  Katalogs,  dazu  Nr.  2.  11.  15)  zu  einem, 
grossen  Homilienwerke  in  drei  Teilen  verband,  bat  er  diesem 
einen  kurzen  Brief  an  seinen  Abt  Heinrich  vorangestellt,  der 
folgenden  Wortlaut  hat: 

Dilecto  patri  et  domino  Henrico,  venerabili  abbati  in  valle 
sancti  Petri,  frater  Caesarius,  monachoruin  ejus  novissimus,  cum 
obedientia  filialem  in  Christo  eharitatem. 

Quae  hortatu  vestro  et  prioris  mei,  necnon  et  aliorum 
quorundam  fratrum  instantia,  super  lectiones  evangelicas,  Christi 
gratia  inspirante,  per  ministerium  meum  sunt  conscripta,  cha 
ritati  vestrae  devotus  offero  corrigenda.  quod  si  forte  aliquid 
ibi  occurrerit,  quod  merito  legcntes  offendere  poterit,  ut  emen- 
detis,  suppliciter  exoro. 

Omne  siquidem  opus  in  tres  partes  distinxi:  prima  incipit 
ab  eo  loco,  ubi  angelus  mittitur  ad  Mariam.  et  in  nuptiis,  uhi 
aquam  in  vinum  Salvator  mutavit,  terminatur,  continens  homi- 
lias dccem  et  octo;  secunda  pars  homilias  continet  dominicales 
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numero  sexaginta  quatuor;  tertia  vero  de  solemnitatibus  sancto- 
rum,  in  quibus  duodecim  lectiones  habentur  in  ordine  nostro, 
tractat,  homilias  habens  triginta  tres.  — 

Und  endlich  hat  Caesarius  noch  dem  gesaramten  Werke 
einen  Brief  an  sein  Lesepublicum  voraufgeschickt: 

[Epistola  monitoria  V.  Caesarii  in  Homilias  suas  Dominicales  ac 

festivales.] 

Ad  Lectorem. 

Obsecro  eos,  qui  lecturi  vel  audituri  sunt  haec,  quae  Deo 
inspirante  super  lectiones  evangelicas  meo  ministerio  conscripta 
sunt,  ne  me  judicent  de  praesumptione,  quia  et  abbatis  mei 
jussio  et  fratrum  petitio  ad  hoc  incitavit.  quod  si  aliquid  minus 
caute  scripsi  et  plus  forte,  quam  debui,  ipsos  praelatos  vel  sub- 
jectos  in  eisdem  expositionibus  notavi,  ut  stultitiae  ignoscant  et 
veniam  postulanti  condonent,  suppliciter  exoro. 

Secrete  quidam  ea  scripsi  et  secrete  legi  volui,  ipsam 
expositionem  ita  ordinans,  ut  conversis,  quibus  singulis  diebus 
dominicis  aliquid  de  divinis  scripturis,  et  maxime  de  evangeliis, 
exponi  solet,  congrueret.  illa  enim  necessitas  occasio  praecipua 
fuit  scribendi.  propter  quod  miracula  et  visiones  ipsis  exposi- 
tionibus inserere  studui.  et  quia  hoc  quibusdam  minus  placuit, 
in  homiliis  de  solemnitatibus  sanctorum  hoc  ipsum  cavi. 

Quod  cum  pervenisset  ad  notitiam  domini  Henrici,  vene- 
rabilis  abbatis  de  Claustro,  patris  et  visitatoris  nostri,  quae  jain 
ex  parte  dictaveram,  cum  nondum  plene  a me  fuissent  exami- 
nata  atque  correcta,  me  contradicente,  sicut  ipse  mihi  testis  est, 
secum  tulit  et  transscribi  fecit,  secretum  meum  publicans  et, 
ut  in  dietando  festinarem,  satis  instans.  quod  et  feci.  unde 
minus  mihi  imputandum  arbitror,  si  negligentius  et  insipidius 
dictata  sunt. 

Quod  si  in  eisdem  homiliis  sive  in  aliis  scriptis  meis  ali- 
quid posui,  quod  non  spero,  quod  fidei  ecclesiae  et  scriptis 
sanctorum  contradicere  videatur,  in  hoc  me  errasse  confiteor  et 
errata  ore  proprio  condemno.  non  enim  error  haereticum  facit, 
sed  defensio  erroris. 

Sententias  et  auctoritates  tarn  veteris  quam  novi  testa- 
menti,  cum  a me  expositionibus  inserendae  essent,  ipsaque  verba 
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aliquando  nescirem,  et  nimis  esset  taediosum  libros  revolvere, 
posui  illas,  ut  scivi,  non  ex  industria,  sed  ex  ignorantia,  quando- 
que  verba  ipsa  vel  sensum  verborum  mutando.  aliquando  etiara 
quaedam,  quae  usitata  videbantur,  brevitatis  causa  minus  ex- 
pressi,  ut  est  illud,  ,animas  electorum  fuisse  in  inferno*,  id  est, 
in  lumbo  inferni,  et  quod  Christus  neque  discipuli  ejus  nns- 
quam  legantur  comedisse  carnes,  subaudiendmn  est,  nihil  (1.  nisx) 
de  agno  paschali. 

Rogo  ergo  eos,  qui  ista  lecturi  sunt,  ut  non  insidiose,  sed 
in  charitate,  non  ut  judicent,  sed  ut  aedificentur,  ea  legant, 
quia,  quae  a simplici  simpliciter,  non  propter  alicujus  scientiae 
ostentationem,  sed  propter  obedientiam  et  fratrum  aedificationem 
(sicut  ipse  testis  est,  qui  omnia  novit)  scripta  sunt,  simplicem 
lectorem  vel  auditorem  requirunt. 

Supplico  etiam  charitati  eorum,  qui  homilias  istas  conscri- 
bunt,  quatenus  subscriptionem  hanc  annectant,  et,  quae  scripserint, 
diligenter  corrigant,  ne  vitium  ipsorum  in  auctorem  refundator. 

Die  Mitteilungen  dieses  Briefes  stimmen  durchaus  mit  dem 
überein,  was  wir  bereits  wissen.  Nur  erfahren  wir  noch,  dass 
Caesarius  seine  Homilien  zuvörderst  bloss  für  den  internen  Ge- 
brauch des  Klosters  Heisterbach,  insbesondere  für  dessen  Con- 
versen,  ausgearbeitet  hatte  (er  nennt  das  secrete  scrtpri  et  se- 
crete  letji  volui)y  und  dass  Abt  Heinrich  von  Himmerode,  als 
Vorstand  des  Mutterklosters  gemäss  den  Cistcrcienserstatutcn 
zugleich  dessen  Visitator  (daher,  wie  schon  bemerkt,  der 
Adressat  des  Briefes  von  Nr.  18),  ihm  das  Geheimniss  entrissen 
und  ihn  gezwungen  hat,  den  vorhandenen  Text  ohne  weitere 
Durchsicht  und  Verbesserung  abschreiben  zu  lassen.  Was  in 
Folge  dessen  der  Ueberlieferung  seiner  Homilien  an  Mängeln 
anhaftet,  sucht  der  Autor  durch  dringenden  Hinweis  auf  die 
ausserhalb  seiner  Macht  gelegenen  Umstände  zu  entschuldigen.  — 

Es  scheint  mir  hier  der  schickliche  Ort,  einige  Bemerkun 
gen  über  den  seltenen  Druck  der  Homilien  des  Caesarius  ein- 
zufügen, zumal  die  Angaben  über  das  Werk  in  der  Litteratur 
schwanken.  Es  zerfällt  in  vier  Teile , die  aber  in  einen  Band 
vereinigt  sind  und  sämmtlich  herausgegeben  wurden  per 
R.  P.  F.  Joannem  Andream  Coppenstein,  Mandalensem,  S.  Ordi- 
nis  Praedicatorum  Theologum.  Gedruckt  sind  alle  Theile  Colo- 
niae  Agrippinae,  sumptibus  Petri  Ilenningij  (sub  signo  cuniculi). 
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Anno  MDCXV.  Schon  da  beginnt  die  Unsicherheit.  Während 
die  angeführten  Daten  auf  dem  Titelblatt  des  ersten  Teiles 
in  dem  von  mir  benutzten  Exemplar  der  Bibliotheca  Paulina 
in  Münster  stehen,  liest  man  in  dem  Exemplar  der  Frankfurter 
Stadtbibliothek  die  Jahreszahl  MDCXXVII.  Da  jedoch  die 
übrigen  drei  Teile  auch  dieses  Exemplares  bei  MDCXV  ge- 
blieben sind  und  in  allem  und  jedem  die  vollkommenste  Ueber- 
einstimmung  zwischen  den  beiden  Drucken  herrscht,  so  stellt 
das  Exemplar  von  1627  nur  eine  Titelauflage  dar,  was  man 
für  ein  Zeichen  wird  halten  dürfen,  dass  der  Verleger  mit  dem 
Werk  schlechte  Geschäfte  machte.  Ja,  Alexander  Kaufmann 
gibt  in  den  Annalen  des  Vereines  für  Geschichte  des  Nieder- 
rheins 47.  Heft  (1888)  S.  18  an,  sein  Exemplar  trage  die  Jahres- 
zahl 1628,  und  diese  Bezeichnung  trifft  man  noch  öfter  (vgl. 
Cave,  Script,  eccles.  hist,  liter.  II,  290).  Ist  das  richtig,  dann  ist 
noch  eine  zweite  Titelauflage  veranstaltet  worden.  Dem  Frank- 
furter Exemplar  ist  zuletzt  eine  eigene  Arbeit  Coppensteins  bei- 
gebunden: Passionis  Domini  Nostri  Jhesu  Christi  Quadripar- 
titae  praedicatio  quadrihoraria , sie  ist  aber  auch  1615  gedruckt 
und  kann  somit  nicht  die  spätere  Titelausgabe  veranlasst  haben. 

Coppenstein  hat  jedem  der  vier  Teile  eine  besondere 
Vorrede  vorangestellt.  Die  erste  wendet  sich  an  Johann  Busch- 
mann, Abt  von  Heisterbach,  ist  datiert:  Moguntiae,  ex  conventu 
F.  F.  Praedicatorura,  anno  1615,  die  Druckerlaubnis  erteilte 
Professor  Lasselin  zu  Köln  am  16.  Januar  1615.  — Die  zweite 
Vorrede  richtet  sich  an  Matthaeus  Nisaeus,  Abt  von  Ilimmen- 
rode,  mit  dem  Vermerk:  Datum  Confluentiae,  ex  conventu 
B\  F.  Praedieatorum,  anno  1615.  — Die  dritte  spricht  denselben 
Nisaeus  an,  und  ist  unterfertigt:  Raptim  Moguntiae,  in  conventu 
F.  F.  ordinis  Praedicatorura,  Kalendis  Martiis,  anno  1615.  — 
Die  vierte  endlich,  an  den  Abt  Valentin  von  Ebersbach  ge- 
richtet, schliesst:  Datum  Confluentiae,  in  conventu  F.  F.  Prac- 
dicatorum,  anno  1614.  Im  Vorwort  heisst  es  jedoch:  istas 
autem  de  Dominicis  anni  totius  Homilias  tripartito  dispertivi, 
partiumque  singulas  singulis  sacri  Ordinis  Vestri  celeberrimi 
Viris  praecipuis,  Abbatibus  reverendis,  auspicato  consecratas 
destinavi.  Demnach  ist  1614  nur  Druckfehler  für  1615. 

Ueber  anscheinende  Incongruenzen  in  den  Vorreden  zu 
dem  mit  überstürzter  Eile  herausgegebenen  Werke  ist  noch 
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Einiges  zu  bemerken.  In  der  zum  ersten  Teile  an  den  Abt 
von  Heisterbach  erzählt  Coppenstein  die  bekannte  Geschichte 
seines  Fundes  (ausführlicher  ad  lectorem , zum  dritten  mal  in 
dem  zweiten  Vorwort)  und  sagt  dabei:  Biennium  est  — . jamque 
tum  luci  publico  dedissem  redivivum,  ni  cura  me  vicinior  usisset 
ac  ursisset  interior  operum  edendorum,  quae  nostrum  attinebat 
Ordinem  propius.  e quibus  duo  nunc  cum  Deo  emisi,  promisi 
vero  tria  proxima  (vgl.  über  seine  opuscula  auch  die  4.  Vor- 
rede). interim  haec  ipsa  distuli,  non  abstuli  — . Beachtenswert 
ist  folgende  Stelle  der  dritten  Vorrede:  Honori  ac  nomini  Ad- 
modum  Reverendae  Paternitati  Vestrae  alteram  de  Dominicis 
partem  Caesarii  nuncuparam,  cum  ecce  Vestro  ex  Conventu 
profertur  ad  me  illa  multo  mihi  optatissima,  ejusdem  Caesarii 
Pars  de  Sanctis.  cum  eadem  nunc  ad  R.  P.  V.  redeo  et  reddo 
datum:  neu  quid  mecum  repetundarum  ageretur.  reddo  autem 
sic  apparatum,  ut  veniam  mihi  et  praefari  et  precari  necesse 
habeam:  adeo  raptim  ac  perfunctorie  ipsum  excurri  legendo, 
nec  aliter  potui.  Et  vero  libri  minus  a me  illustrati  culpam 
sustinet  unus,  qui  unus  omnem  ex  eo  quaestum  sibi  facit  ab 
eo  tune  recepi  typis  aptandum,  cum  et  Partes  Dominicales  jam 
essent  excusae,  et  Ule  dumtaxat  semidescriptus , et  alias  diurnas 
nocturnasque  scriptiones,  urgente  me  praelo,  urgere  cogerer. 
Non  tarnen  nihil  praestiti.  confusum  acinuium  (vgl.  Du  Cange, 
1,  56;  Diefenbach,  Gloss.  9.  1.  acervum ?)  paragraphorum  semitis 
interstinxi,  ad  marginem  aliquid  afflavi  diecula,  citationes  inda- 
gavi,  etsi  idem  non  ad  finem  profligavi,  necessitate,  non  voluntate. 
margo  vaeuus  loquitur,  et  nimium:  sub  calcem  potissimum.  — 
Das  war  also  eigentlich  eine  Vorrede  zum  vierten  Teil  der  Ho- 
milien,  der  den  pars  de  sanctis  enthält,  und  ist  doch  dem  dritten 
vorangestellt  worden,  indess  der  vierte  sein  besonderes  Vorwort 
bekam.  Demnach  sind  die  Angaben  von  Unkel  in  seiner  Ab- 
handlung (Annalen  des  historischen  Vereines  f.  d.  Niederrhein, 
34.  Heft,  1879)  S.  6 zu  berichtigen.  — Dem  Dominikaner  Coppen- 
stein wird  man,  obzwar  der  von  ihm  herausgegebene  Text  an 
vielen  Gebrechen  leidet,  nicht  zum  geringsten  verschuldet  durch 
die  Eilfertigkeit  des  Druckes,  um  seines  rührenden  und  pietät- 
vollen Eifers  für  Caesarius  willen  dankbare  Erinnerung  wahren. 

Nr.  21  scheint  uns  verloren,  es  war  eine  kleine  Schrift, 
die  Cant.  0,  9 erklärte  und  sichtlich  auf  die  Jungfrau  Maria 
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bezog.  Darin  hat  Caesarius  nur  wenige  Vorgänger.  Da  wir 
nicht  wissen,  wie  Bernard  von  Clairvaux  und  sein  Fortsetzer, 
Gilbertus  de  Hoilandia,  diese  Stelle  aufgefasst  haben,  indem 
sie  beide  starben,  bevor  sie  dazu  gelangten,  so  wird  der  1183 
gestorbene  Praemonstratenser  Philippus  de  Harveng,  der  Freund 
des  heil.  Bernard,  als  der  angesehen  werden  müssen,  der  zuerst 
in  seinem  Commentar,  lib.  6,  cap.  10  (Migne  203,  455  f.)  den 
Passus  auf  Maria  auslegte.  Ihm  scheint  Thomas  von  Citeaux 
gefolgt  zu  sein  (f  1200),  der  in  seinem  Commentar  lib.  9 
(Migne  206,  652  ff.)  ausser  Ecclesia  noch  Maria  in  Cant.  6,  9 
geschildert  fand;  der  ihm  nacharbeitende  Cardinal  Joannes 
Algrinus  de  Abbatisvilla  brachte  (Migne  206,  655  f.)  dieselbe 
Deutung.  Sie  ist  dann  besonders  durch  den  berühmten  Cister- 
cienser  Alanus  ab  Insulis  (f  1203)  populär  geworden  (Migne  210, 
94). — Der  Alardus,  dem  Caesarius  sein  Werklein,  dessen  Incipit 
er  nicht  beifügt,  widmete,  ist  wahrscheinlich  identisch  mit  dem 
Alardus,  der  zuerst  Canonicus  gewesen,  dann  in  Heisterbach 
als  Novize  eingetreten  war  (Dialogus  2,  164.  255.  265)  und  nun 
Priester  und  Mönch  genannt  wird,  was  zu  dem  Zeitverhältniss 
zwischen  den  Nummern  17  und  21  ganz  wohl  passt. 

Nr.  22  wird  gebildet  durch  die  beiden  Homilien  de  trans- 
figuratione Domini,  welche  in  Dialogform,  die  eine  allegorisch, 
die  andere  moralisch,  Christi  Verklärung  auslegen.  Das  Stück 
ist  uns  in  der  Handschrift  Nr.  272  (Num.  Loc.  1654)  der  Trierer 
Stadtbibliothek  erhalten,  die  1470  auf  Papier  geschrieben  ist 
(oben  auf  dem  Rücken  ein  Zettel:  CCLXXVI).  Näheres  bei 
Keuffer,  3,  67 — 70.  Ich  liefere  gleich  hier  einige  Angaben  über 
den  Inhalt  des  Codex,  damit  ich  später  nur  darauf  zu  verweisen 
brauche.  la  bringt  ein  Inhaltsverzeichniss,  das  alle  Stücke 
der  Handschrift  mit  Ausnahme  des  letzten  Werkes  umfasst. 
le  beginnt  der  Widmungsbrief  der  Homilien  de  transfiguratione: 
Dilecto  domino  et  amico  suo  precordiali,  Henrico  priori  de 
Claustro,  frater  Cesarius,  quitquit  potest  devocionis  cum  affectu 
caritatis  et  orationum  obsequio.  cum  nuper  inter  nos  esset 
collatio  de  transfiguratione  Salvatoris  in  monte  Thabor  celebrata, 
in  qua  et  ipsius  et  omnium  nostrum  fuit  et  est  gloria  future 
resurrectionis  declarata,  sicut  nostis,  valde  humiliter  multumque 
instanter  supplicastis  parvitati  mee,  ut  eandem  lectionem  evan* 
gelicam  exponere  veilem  et  ea  precipue  replicare,  que  circa 
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corporum  resurrectionem  et  future  vite  statum  inquiri  et  per 
disputationes  ventilari  solent.  placuit  etiarn  vobis,  ut  ad  meliorem 
intelligentem  hoc  fieret  sub  typo  dialogi,  ita  ut  vos  personam 
interrogantis  et  ego  personam  assumerem  respondentis.  ad  quod 
opus  cum  scirem  me  prorsus  insufficientem , caritatem  tarnen 
vestram  offendere  pertimescens,  si  non  obedirem,  petitioni  vestre 
acquievi.  et  quia  circa  corpora  glorificata  dotesque  eorum 
multa  in  disputationibus  versari  solent,  que  auctoritatibus  divine 
scripture  solvi  nequeunt,  magis  ad  interrogata  studui  opinando 
respondere , quam  aliquid  assertive  diffinire.  etiam  si  Dens 
aliquid  michi  super  hiis  revelasset,  quis  michi  (ld)  crederet? 
ubi  sancti  patres  tacent,  ubi  doctores  inter  se  non  concordant, 
valde  temerarium  judicaretur,  immo  detrahentibus  materia 
daretur  michi  obloquendi,  si  aliquid  ibi  dicerem  pro  sentencia. 
adjuvate  igitur  orationibus  insufficientiam  meam,  ut  et  Do- 
minus scribentis  stilum  sua  inspiratione  promoveat  et  in  cordibns 
audientium  sive  legentium,  que  scribenda  sunt,  fructuosa  effi- 
ciat.  Explicit  epistola. 

Die  Schrift  ist  Heinrich,  Prior  zu  Himmerode,  zugeeignet 
( Ilermannum  nennt  ihn  der  Katalog).  Unter  den  zahlreichen 
Mönchen  aus  Himmerode,  welche  der  Dialogus  miraculorum 
erwähnt,  kommt  ein  solcher  Würdenträger  nicht  vor;  aber 
auch  von  den  Heinrichen  jenes  Hauses,  die  sonst  dort  genannt 
werden,  kann  keiner  hier  gemeint  sein.  Der  Widmungsbriet 
klärt  die  Entstehung  des  Werkleins  auf,  es  ist  aus  Gesprächen 
zwischen  dem  Autor  Caesarius  und  dem  Adressaten  entstanden. 
Wenn  dieser  nun  gewünscht  hat,  dass  die  Erklärungen  de 
transßguratione  in  Form  eines  Dialoges  abgehandelt  werden 
sollte,  bei  dem  ihm  die  Rolle  des  Fragers,  Caesarius  die  des 
Antwortenden  zuzufallen  hätte,  so  mag  man  leicht  vermuten, 
dass  im  Ganzen  das  wirkliche  Gespräch  in  seinem  Verlaufe 
die  Grundlage  für  die  Darstellung  des  Caesarius  abgegeben 
habe.  Hauptgegenstand  sollte  die  Auferstehung  der  Leiber 
und  die  Beschaffenheit  des  künftigen  Lebens  bilden,  was  in 
der  Schrift  auch  wirklich  ausgeführt  wurde.  Und  wenn  Cae- 
sarius sagt,  er  sei  wegen  der  Unsicherheit  des  Stoffes  und 
wegen  des  Mangels  autoritativer  Darlegungen  mehr  darauf 
ausgegangen,  auf  die  Fragen  zu  antworten,  als  durch  eigene 
Behauptungen  etwas  festzustellen,  so  wird  sich  dieses  Verfahren, 
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das  die  Homilien  auch  einhalten,  gleichfalls  mit  dem  statt- 
gefundenen Gespräch  decken. 

Die  Abhandlung,  welche  zwar  in  zwei  Homilien  geteilt 
ist,  aber  ohne  dass  der  Einschnitt  sonderlich  tief  gienge  und 
die  Einheitlichkeit  störte,  beginnt:  Secundum  Mattheum.  (2a) 
In  illo  tempore  assumpsit  Jhesus  (Matth.  17,  1)  — . Omelia  de 
eadem  lectione.  Ut  verba  lectionis  hujus  evangelice  plenius 
possint  exponi  et  melius  intelligi , considerare  necesse  est  — . 
Es  wird  zunächst  besprochen,  welche  Personen  bei  der  Ver- 
klärung Christi  anwesend  waren,  und  dann  Wichtigkeit  und 
Bedeutung  der  Dreizahl  hervorgehoben.  Dann  heisst  es  2d: 
in  lectionis  evangelice  expositione , que  in  festo  Trinitatis  legitur 
(das  Stück  findet  sich  Homil.  3,  8 — 12),  ad  declarandum  Trini- 
tatis sacrammtum  et  unitatis  multa  me  posuisse  testimonia 
recolo,  et  ideo  necesse  non  est , ut,  que  ibi  diffusius  dicta  sunt , 
hic  replicentur . Interrogans:  non  ambigo,  quin  multi  trac- 
tatum  presentem  lecturi  sint , qui  illum  non  legerunt  nec  legent, 
et  e converso;  unde  precor , ut  de  sacramento  ternär ii  ad  honorem 
sancte  Trinitatis  aliqua  hic  dicere  non  pigriteris.  Respondens: 
breviter  percurram , que  latissime  dici  poterant.  In  der  That 
wird  jetzt  aus  jener  Homilie  Einiges  vorgebracht  und  die 
Dreizahl,  besonders  in  der  Theologie,  abgehandelt.  Weshalb 
durften  gerade  diese  drei  Apostel  (Petrus,  Jacobus  und  Johannes) 
der  Verklärung  Christi  beiwohnen?  Deutung  ihrer  Personen. 
Ob  der  Verklärungsglanz  sich  in  den  Körpern  befand  oder 
ausser  ihnen?  Aehnliche  Wunder  aus  der  Ueberlieferung  der 
Heiligen.  Der  Glanz  der  Sonne  und  der  Gerechten  im  Himmel. 
Ob  das  nur  eine  fantasia  sei?  Beispiele  aus  der  Wirklich- 
keit. — cum  nuper  cuidam  morituro  hoc  contigisse  intellexerim , 
sicut  scripsisse  me  recolo  in  (7a)  libris  Dialogorum , distinc- 
tione  duodecima , capitulo  quinquagesimo  quarto.  Interrogans: 
precor , ut  idem  exemplum  replices,  quia  super fluum  non  est 
repetere , quod  semper  scire  necesse  est.  Es  folgt  darauf  wörtlich 
(bis  reductus  est)  die  Erzählung  aus  dem  Dialogus  ed.  Strange 
2,  358.  Darauf  beginnt  die  Erörterung  der  resurrectio  mortuo- 
rum  im  Allgemeinen,  besonders  die  schwierige  Bestimmung 
des  Dogmatischen,  wobei  Caesarius  in  seiner  Not  sich  ähnlich 
vernehmen  lässt  wie  in  der  Dedication:  (7b)  fortis  est  inqui- 
sitio  vestra  nec  paucis  explicari  potest.  attamen  caritati  vestre 
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satisfacere  volens,  sicut  ante  me  diffinitum  est , et  ego  diffiniam: 
quia , 8i  aliquid  a vobis  inquisitum  fuerit , quod  nec  a me 
lectum  vel  auditum  est,  ita , ut  illud  apertis  scripturarum 
testimoniis  sive  auctoritatibus  probare  non  valeam,  magis  illud 
oppinando  quam  diffiniendo  disserere  conabor.  Christus,  Maria 
und  Johannes  Ev.  sind  bereits  auferstanden,  wir  wissen  also 
Beispiele.  Einen  grossen  Raum  nimmt  dann  die  Erörterung 
der  Frage  ein,  wie  die  Körper  der  Auferstandenen  wol  be- 
schaffen sein  möchten,  wobei  originelle  Vergleiche  angewandt 
werden.  So  heisst  es  (14d):  reprobi  vero , cum  numero  plures 
sint,  simul  in  angusto  loco  erunt  simulque  jacebunt  sicut  rane 
in  fetenti  palude,  sicut  vermes  in  putrido  vulnere  et  sicut 
formice  in  parvo  terre  foramine.  — (17a)  Interrogans:  pu- 
tatis  Christum  non  fuisse  incamatum,  si  primus  hamo  non 
peccasset ? Respondent:  hoc  multe  auctoritates  dicere  videntur. 
magister  Radulphus , scolasticus  Coloniensis  (der  Lehrer  des 
Caesarius,  von  dem  im  Dialogus,  wo  er  immer  Rudolphus 
heisst,  verschiedene  drastische  Sprüche  berichtet  werden),  dis - 
cipulis  suis  dicere  solebat,  Christum  non  minus  fuisse  incar- 
natum , etiam  si  Adam  non  peccasset , et  hoc  inventum  fuisse 
asserebat  in  scriptis  sancti  Augustini:  ,putatis‘,  inquit,  , Christi 
incarnationem  tantum  fuisse  necessitatis , non  magis  caritatisV 
Den  Wortlaut  des  Passus  finde  ich  nicht,  es  müsste  denn  eine 
Stelle  aus  der  Pseudo-Rufinischen  Psalmenerklärung  sein,  die 
auch  dem  Augustinus  zugeschrieben  wurde,  bei  Migne  21,  696 D: 
sola  charitate  hoc  fecit,  non  necessitate.  Es  gibt  bei  Augustinus 
wahrscheinlich  mehr  Stellen,  als  ich  weiss,  aus  denen  eine 
solche  Behauptung  sich  ergeben  könnte,  denn  der  hier  an- 
geführte Satz  ist  an  sich  durchaus  richtig;  vgl.  Augustinus, 
De  catechizandis  rudibus,  cap.  4;  ähnlich  Hilarius,  De  Trini- 
tate  11,  9.  Dass  er  aber  in  diesem  Zusammenhänge  hier  von 
Augustinus  gebraucht  worden  sei,  scheint  mir  unglaublich,  und 
die  Behauptung  des  Domscholasters  Rudolph  widerspricht  meines 
Erachtens  der  kirchlichen  Lehre,  wie  sie  auf  die  einfachste 
Formel  gebracht  in  der  Summa  des  Thomas  von  Aquino  steht, 
Part.  3,  quaest.  1,  art.  3:  si  homo  non  peccasset,  Deus  incamatus 
non  fuisset.  — (19a)  dicitur  enim , quod  corpora  fantastice 
suscitata  cibum  non  recipiant.  usum  hujus  sensus,  hoc  est,  ut 
corporaliter  comedam  et  bibam , in  futura  vita  non  appeto,  eo 
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quod  in  presenti  valde  sit  laboriosus  et  bestialis , tortiones  et 
infirmitates  generans.  unde  ejus  disputationem  judeis , qui 
credunty  quod  post  resurrectionem  commessationibus  et  ebrie- 
tatibus  vacare  debeant}  relinquamus.  — Es  wird  eine  Discus- 
sion  der  Glorie  der  Heiligen  eingeschaltet.  (20d)  ecce  similitudo: 
duo,  ex  quibus  unus  oculos  habet  caligantes  et  alter  claros, 
simul  vident  unam  ymaginem:  omnia7  que  iste  videty  et  ille 
videt,  sed  non  tarn  perfecte.  — Erst  24 c kehrt  das  Gespräch 
zur  Interpretation  des  Evangeliums  der  Verklärung  zurück.  — 
Ueber  die  Beschaffenheit  der  Glorie  von  Verklärung  und  Un- 
sterblichkeit wird  dann  weiter  verhandelt:  die  Heiligen  sind 
nur  in  ihre  Glorie  gehüllt.  29 d wird  die  Passion  Christi  mit 
einer  Sonnenfinsterniss  verglichen.  — Der  Schluss  des  Werk- 
chens  beginnt  schon  32 d:  Interrogans:  ista  omnia  videntur 
mihi  plana  nec  indigere  exposicione.  unde  hiis  finem  impositis, 
antequam  dialogus  claudatur}  precor}  ut  lectionem  evangelicam 
per  expositionem  moralem  breviter  percurras.  Respondens: 
revera  brevi  expositione  hic  opus  est}  quia  sermo  (als  solchen 
sieht  der  Autor  seine  Schrift  doch  an)  jam  in  longum  pro- 
tractus  est.  Moralitas  de  eodem. 

Es  folgen  in  der  Handschrift  nun  die  18  Homilien  de 
infantia  Salvatoris,  und  dann  f.  141c — 214d  die  Nr.  23  des 
Kataloges,  8 Homilien  über  das  Leiden  Christi.  Da  auch 
dieses  Werk  nicht  gedruckt  ist,  gebe  ich  hier  nähere  Auskunft 
darüber.  Das  Stück  beginnt  im  Codex: 

(14  lc,  rot)  Epistola  in  expositionem  moralem  super  Pas- 
sionem  Christi  secundum  omnes  evangelistas.  Viris  religiosis  et 
dominis  in  Christo  carissimis,  Alexandro  de  Claustro  et  Petro 
de  Loco  sancte  Marie,  prioribus,  frater  Cesarius  sic  Christi 
participare  passioni  (seil,  precatur),  ut  in  futuro  consortes  esse 
mereamini  gloriose  ejus  resurrectionis.  diu  est,  quod  petere 
cepistis  et  suadere,  in  quantum  potuistis,  quatenus  ad  multorum, 
ut  dicebatis,  utilitatem  passionem  Domini  nostri  Jhesu  Christi 
moraliter  exponerem.  quod  quidem  jam  diu  distuli  ac  protraxi, 
non  vestram  parvipendendo  petitionem,  sed  propriam  con- 
sideraudo  ad  hoc  insuf  (141d)  ficienciam  operisque  difficultatem. 
nondum  enim  legisse  me  memini  aliquam  moralem  expositionem 
super  Salvatoris  passionem.  preterea  in  omeliis  moralibus  in 
soiemnitatibus  diversorum  sanctorum  dictandis  ita  occupabar, 
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quod  huic  operi,  nisi  illis  prius  expletis,  vacare  non  potui. 
nam  quidam  easdem  omelias  jam  ex  parte  transscripserant  et 
non  cum  parvo  desiderio  adhuc  superstites  exspectabant.  quibus 
expletis,  postulationibus  vestris  satisfacere  dignum  duxi,  malens 
minus  eleganter  scribendo  irrisionibus  subjacere,  quam  caritati 
vestre  desiderata  negare.  et  quia  unus  ex  vobis  exponi  petivit 
passionem  Domini  secundum  Lucam,  alius  vero  secundum 
Johannem,  eo  quod  nimis  tediosum  longumque  esset  singulis 
per  ordinem  exponere,  maxime  quia  in  plurimis  locis  concordant, 
quorundam  usus  consilio,  passionem  secundum  Matheum,  que 
plenius  ordinem  rei  geste  prosequi  videtur,  explanare  studui  et, 
quod  minus  ille  dixit  vel  omnino  tacuit,  ex  aliorum  trium 
evangelistarum  scriptis  supplevi.  sicque  modicum  puto  ne* 
glectum,  quod  non  sit  expositum.  quod  si  minus  satisfactum  est 
desiderio  vestro  (142a)  per  insultam  (erg r.  insulsam)  atque  in- 
suflicientem  vel  incautam  expositionem , magis  imputandum 
est  vobis,  qui  me  coegistis  atque  insipientem  (?)  fecistis.  spem 
Habens  in  orationibus  vestris  sanctis,  opus,  quod  supra  vires 
meas  fuit,  agressus  sum,  verborum  contempnens  faleras,  quia 
non  decet  rethorieis  floribus  sermonem  pingere,  ubi  de  humil- 
lima  Christi  tractatur  passione.  omnem  tractatum  in  septem 
(l.  octo)  omelias  distinxi,  ne  prolixitas  legentibus  fastidium 
generaret. 

Die  Adressaten  des  Widmungsbriefes  sind,  wie  schon  der 
Katalog  angibt,  die  beiden  Prioren,  Alexander  von  Himmerode 
und  Petrus  von  Marienstatt;  von  dem  ersten  wird  im  Dialogus 
5,  5 eine  Geschichte  erzählt,  worauf  es  heisst  (Strange  1,  282): 
novicius  iste  nonnus  Alexander  fuit , nunc  prior  in  Claustro , 
der  zweite  kommt  auch  sonst  vor,  vgl.  Kaufmann,  Caesarius 
S.  58.  Der  Autor  setzt  in  dieser  Dedication  auseinander,  wie 
die  beiden  Priore  ihm  schon  lange  angelegen  seien,  er  möge 
die  Passion  Christi  nach  den  Evangelien  mit  einer  moralischen 
Auslegung  versehen,  da  eine  solche  bisher  noch  nicht  ge- 
schrieben sei.  (Diese  Behauptung  mag  wol  richtig  sein,  zumal 
das  Alter  der  S.  Bernard  zugeschriebenen  Traktate  de  passione 
Domini , Migne  184,  635  ff.  741  ff.,  die  moralische  Auslegungen 
enthalten,  meines  Wissens  nicht  genau  festgestellt  ist.)  Diesem 
Wunsche  habe  er  nicht  sofort  entsprechen  können,  solange  er 
mit  der  Vollendung  der  Homilien  für  die  Hauptfeste  (Nr.  20 
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des  Kataloges)  beschäftigt  war,  zumal  man  ihm  diese  Stücke, 
sogleich  als  sie  fertig  wurden,  zur  Abschrift  fortnahm.  (Diese 
Angabe  stimmt  mit  den  früheren  Mitteilungen  des  Caesarius 
über  sein  Homilienwerk,  vgl.  oben  S.  33.)  Endlich  komme  er 
dazu,  sein  Versprechen  zu  erfüllen,  und  da  einer  der  Dedicanden 
(Alexander?)  die  Auslegung  nach  Lucas,  der  andere  (Petrus) 
nach  Johannes  gewünscht  habe,  so  sei  er  dem  Rate  Anderer 
gefolgt  und  habe  die  vollständigste  Darstellung  der  Passion, 
die  bei  Matthaeus,  zu  gründe  gelegt  und  aus  den  übrigen  drei 
Evangelien  Alles  hinzugefügt,  was  sich  bei  Matthaeus  nicht 
vorfinde.  Das  ganze  Werk  habe  er  dann  in  acht  Abschnitte 
(=  Homilien)  gesondert,  damit  nicht  durch  die  allzugrosse 
Länge  des  Traktates  die  Lesenden  (wol  auch : Vorlesenden) 
der  Sache  überdrüssig  würden. 

Die  Abhandlung  beginnt  mit  den  (rot  geschriebenen) 
Worten : Incipit  omelia  prima  super  passionem  Domini,  in  illo 
tempore  — ,scitisy  quod  post  biduum  Pascha ‘ (Matth.  26,  2). 
Omelia  de  eadem  lectione.  passionem  Domini  Salvatoris  nostri 
moraliter  aditurus  auxilium  ipsius  invoco  — . Im  Verlaufe 
der  Darstellung  werden  gemäss  dem  Predigtstile  fratres  an- 
gesprochen. — 150c  beginnt  die  zweite  Homilie.  — 154d: 
particula  hujus  sancti  evangelii , ut  scitis , in  festo  sancti 
apostoli  Bartholomaei  legitur.  quam  quia  me  exposuisse  recoloy 
cum  lectiones  evangelicas  de  festioitatibus  sanctorum  moraliter 
explanarem,  hic  supersedendum  esty  eo  quod  de  passione  Sal- 
ratorU  adhuc  maxima  pars  sit  exponenda.  Gemeint  ist  aus 
dieser  Sammlung  die  16.  Homilie,  bei  Coppenstein  4,  132  ff., 
nach  Luc.  22.  — 160 c : quod  vero  sequitur , ad  Christi  ora- 
tionem  atque  temptationem , nostramque  eruditionem  pertinet 
(hier  scheint  eruditio  nur  zu  bedeuten:  Erziehen  wider  Ver- 
suchungen, nicht  zur  Gelehrsamkeit),  sed  quia  jam  sermo  in 
longum  protractus  est,  quod  paucis  verbis  explicari  non  potest , 
alteri  prindpio  reservabimus  — . explicit  omelia  secunda , in- 
cipit omelia  tertia.  — 170b  beginnt  die  4.  Homilie.  — 179:i 
die  5.  — 187 d die  6.  — 195c:  quidam  e contra  ad  crucem 
ordinis  bona  voluntate  veniunt,  sed  mox  ut  clavis  obedientie 
cepeHnt  configi , sic  murmurant , sic  recalcitrant , ut  magis  ad 
cruces  latronum , quam  ad  crucem  Christi  pertinere  videantur. 
cum  in  Lucca  (Loccum,  Cistercienserkloster,  bei  Minden,  fünf 
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Meilen  von  Hannover),  domo  ordinis  Cisterciensis , quidam 
religiosus  conversus  sub  divo  staret  et  oraret , contemplatus  est 
Christum  in  cruce  pendentem  et  quindecim  tarn  ex  converm 
quam  ex  monachis  cum  eo  hinc  inde.  cumque  (195d)  Salvator 
a converso  sciscitaretur , quid  hoc  pretenderet,  et  ille  responderet 
se  ignorare , ait  Dominus:  ,hii  solummodo  quindecim  in  tote 
congregatione  mecum  crucifixi  sunt  et  in  mea  cruce  pendent, 
eo  quod  nichil  proprietatis  nichilque  proprie  voluntatis  tibi 
retinuerint / de  hac  visione  plenius  me  scripsisse  recolo  in  libris 
Dialogorum , distinctione  octava , capitulo  octavo  decimo.  Bei 
Strange  2,  95  f.,  die  Verkürzung  ist  sehr  lehrreich.  — 195d  die 
7.  Homilie.  — 205c  die  8.  Homilie.  — 214c  Schluss:  Hec,  domini 
karissimi,  super  passionem  Salvatoris  a me  moraliter  scripta 
sufjiciant:  quia  (ist  so  unverkürzt  geschrieben,  vielleicht  ist 
quod  einzusetzen),  si  minus  votis  vestris  satisfactum  est , magü 
vobis  quam  mihi  imputandum  estf  eo  quod  materiam  difficilem 
(etwa  ad.  m.  d .?)  disertum  atque  litteratum  dictatorem  (2 14 d) 
quesisse  debueratis.  — Explicit. 

F.  215 a — 225°  steht  ein  predigtartiger  Traktat  gegen 
Reichtum,  Weltlust  und  Frauen;  er  beginnt  mit  Psalm  36,  25: 
Junior  fui , et  (Vulg.  etenim)  senui , et  nunquam  (Vulg.  non) 
vidi  justum  in  fine  (Vulg.  fehlt  i.  /.)  derelictum7  et  (Vulg.  nec) 
semen  ejus  egens  pane  (Vulg.  quaerens  panem).  imitatom 
paupertatis  estote  (mehrfach  in  den  Paulinischen  Briefen),  t U 
sequamini  vestigia  ejus  (1  Petri  2,  21),  cum  in  forma  Dei  esset 
(Philipp.  2,  6),  portans  omnia  verbo  virtutis  sue  (Hebr.  1,  3).  — 
Es  werden  filii  dilectissimi  angesprochen.  — 215 b findet  sich 
der  wenig  geschmackvolle  Vergleich:  est  enim  Dominus  ali- 
quando  dormiens  quasi  crapulatus  a vino.  cum  vero  plus  mo- 
ratur  Deus  patientia  ad  inferendum  judicia,  plus  inebriatur 
ira}  et  ideo  plus  centuplo  timendum  est , cum  longanimiter 
tolerat  mala , quam  cum  festinanter  punit.  — Am  Schluss  rot: 
quere  finalem  conclusionem  hujus  sermonis  in  secunda  park 
Passionalis  folio.  Et  in  legenda  sancti  Hugonis  littera  K. 
Vielleicht  lässt  sich  noch  in  den  Trierer  Handschriften  fest- 
stellen, worauf  dieser  Hinweis  abzielt. 

225d — 392b  steht  der  unvollständige  Libellus  de  christia- 
nissimo  documento , über  den  ich  später  handle.  — Auf  dem 
unteren  Schnitt  der  Blätter  des  Codex  liest  man  quer  hin- 
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geschrieben:  II.  39.  Prima  pars  Cesarii  Monachi.  Omelie  de 
transfiguratione  Domini  etc.  II.  3 

Nr.  24  des  Kataloges  enthielt  Gebete  zu  den  canonischen 
Tagzeiten,  ist  uns  verloren,  und  auch  der  Henricus  clericus , 
dem  das  Stück  gewidmet  war,  wird  sich  bei  der  geringen 
Bestimmtheit  dieser  Angabe  schwerlich  nachwcisen  lassen. 

Die  Nummern  25  und  20  befassen  Schriften  gegen  die 
Häresien  zur  Zeit  des  Caesarius;  ihr  Verlust  ist  besonders  zu 
bedauern,  weil  uns  damit  ein  gutes  Stück  der  Kenntniss  von 
der  Entwicklung  des  deutschen  Ketzertums  entgeht;  verbunden 
mit  den  reichlichen  Mitteilungen  Bertholds  von  Regensburg  in 
seinen  Missionsreden  wider  die  Ketzer  Süddeutschlands  könnten 
diese  Abhandlungen  den  wichtigsten  Stoff  für  die  Geschichte 
der  religiösen  Bewegungen  im  13.  Jahrhundert  darbieten. 
Wenn  es  Nr.  29  heresim  de  Lucifero  heisst,  so  sind  damit  wahr- 
scheinlich die  Ketzereien  gemeint,  welche  unter  den  Stedingern 
verbreitet  waren,  die  ja  geradezu  als  Lueiferianer  bezeichnet 
wurden.  Den  Inquisitor  Johannes,  dem  Nr.  29  gewidmet  war, 
kann  ich  nicht  nachweisen. 

Nr.  26,  verloren,  enthielt  die  Erklärungen  zu  fünf  Psalmen, 
verfasst  auf  Wunsch  des  verstorbenen  Abtes  Konrad  von  Marien- 
statt, als  Prior  öfters  im  Dialogus  genannt. 

Nr.  27,  die  Libri  octo  miraculorum , die  lange  als  verloren 
gegolten  hatten,  bis  Marx,  der  Geschichtsschreiber  der  Erz- 
diöcese  Trier,  1855  ein  Stück  davon  auffand,  das  dann  Kauf- 
mann in  der  2.  Auflage  seines  Caesarius  S.  163 — 196  ver- 
öffentlichte. Professor  Meister  gibt  soeben  drei  Bücher  des 
wertvollen  Werkes,  die  sich  erhalten  haben,  in  Druck.  Wie 
beim  Dialogus  beruft  sich  auch  hier  (S.  1)  im  Prologe  Cae- 
sarius auf  den  Befehl  seines  Abtes,  der  ihn  zur  Sammlung 
und  Niederschrift  der  ihm  bekannten  Erzählungen  veranlasst 
hat.  Die  Form  des  Dialoges  ist  in  dem  neuen  Werke  auf- 
gegeben worden,  auch  hat  der  Autor  nicht  mehr  versucht,  die 
Geschichten  dem  Stoffe  nach  zu  gruppieren  und  in  Bücher  zu 
ordnen  (in  den  Vorreden  zu  den  einzelnen  Büchern  versucht 
er  doch,  dem  Stoff  seinen  Einfluss  zu  wahren),  sondern  sie 
aufgezeichnet,  wie  er  sie  erfuhr  und  wie  sie  ihm  berichtet 
worden  sind.  Mit  dieser  Angabe  über  die  Provenienz  der 
Erzählungen  stimmt  der  Inhalt  des  dritten  Buches  (Meister, 
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S.  128  ff.)  nicht  ganz  überein,  insofern  die  grosse  Mehrzahl  der 
dort  mitgeteilten  Geschichten  aus  der  schwebenden  Erzählungs- 
literatur des  Mittelalters  geschöpft  ist,  und  zwar  sind  es  nur 
Maricnlegenden,  während  nach  der  oben  vernommenen  Angabe 
Caesarius  bei  diesem  Werke  nicht  nach  dem  Stoffe  ordnet. 
Ferner:  am  Schluss  des  Prologes  findet  sich  eine  Bemerkung 
(in  Klammern  bei  Meister  S.  2) : nomen  auctoris  initiales  litterae 
librorum  conjunctae  declarent  (der  Wortlaut  ähnlich  bei  Nr.  36); 
also  hat  auch  hier  Caesarius  zur  Controle  der  Ueberlieferung 
die  acht  Buchstaben  seines  Namens  an  die  Spitze  der  acht 
Bücher  gestellt.  Demgemäss  beginnt  wirklich  das  erste  Buch 
mit  Cum  (Meister  S.  3),  das  zweite  mit  JExempla  (Meister 
S.  66).  Das  dritte  Buch  jedoch  fängt  mit  Ad  an  und  weicht 
somit  aus  der  Reihe,  die  demnach  schwerlich  in  der  richtigen 
Folge  überliefert  ist. 

Nr.  28,  verloren,  erklärte  den  19.  Psalm  und  war  einem 
Mönch  Cuno  gewidmet;  einen  Kono  monachus  zu  Himmerode, 
dem  Anscheine  nach  vornehmer  Abstammung,  kennt  der  Dia- 
logus  ed.  Strange  2,  270. 

Nr.  30  bildet  eine  Sammlung  von  Homilien  für  die  Fasten- 
zeit, die  sich  in  der  Handschrift  323  (Num.  Loc.  1995;  vgl. 
Keuffer  3,  141 — 143),  Papier,  15.  Jahrhundert,  erhalten  hat. 
Auf  dem  Vorsetzblatte  steht  die  Notiz:  Codex  beate  Marie 
virginis  in  Clusa  Everhardi  ordinis  canonicorum  regutariwm 
Treverorum  diocesis.  Der  (unpaginierte)  Codex  beginnt  mit 
der  Ueberschrift  des  folgenden  Widmungsbriefes. 

Epistola  Cesarii  ad  Everlingum  presbiterum  super  omelias  per 

ferias  Quadragesime. 

Viro  venerabili  et  amico  suo  precordiali,  domino  Everlingo, 
sacerdoti  et  monacho  de  Florido  carapo,  frater  Cesarius  in 
virtutibus  florere  et  ad  spei  nostre  fructum,  Dominum  nostrum 
Christum,  post  hanc  vitam  feliciter  pervenire.  realiter  magis 
quam  nominaliter  de  Florido  campo  esse  diceris,  eo  quod  in 
campo  sacre  scripture  flores  cottidie  colligas,  tum  legendo,  tum 
sententias  meliores  excerpendo,  tum  aliquid  novi  dictando.  nec 
tarnen  hujusmodi  Studium  tibi  sufficit,  quin  alios  ad  hoc  ipsum 
horteris,  saluti  proximoruin  consulens.  cum  anno  preterito 
venisses  ad  nos  ct  vidisses  omelias  dominicales,  quas  super 
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evangelia  dictaveram,  nec  non  et  omelias  de  festivitatibus 
sanctorum  easque  ex  parte  legisses,  suadendo  atque  rogando 
institit  michi  caritas  tua,  ut  super  ferias  quadragesime  con- 
similes  scriberera,  eo  quod  tales  omelie  nobis  essent  rare  et  ideo 
ad  legendum  in  mensa  necessarie.  considerans  vero  in  eisdera 
lectionibus  evangelicis  misteriorum  profunditatem  et  dicendorum 
prolixitatem,  tantuni  et  tarn  profun dum  mihi  minus  litterato 
pelagus  intrare  trepidavi.  ausum  tarnen  meum  spiritui  sancto 
tuisque  orationibus  committens,  per  cogitationis  raee  navicu- 
lam  intravi  et  per  expositionis  Studium  navigare  incipiens,  flante 
vento  gratie,  tuis  etiarn  precibus  et  meritis  succurentibus,  tarn 
prospera  michi  facta  est  ipsa  navigatio,  ut  circa  terminum  decem 
mensium  ad  litus  pervenirem.  tanto  siquidem  tempore  omne 
opus  tarn  in  scribendo  quam  in  dictando  perfeci:  omelias 
videlicet  numero  triginta  sex.  nam  omeliam  de  transfiguratione 
et  super  passionem  octo  dudum  compleveram.  quia  omelie 
quadragesime,  ut  dictum  est,  rarius  habentur,  magis  allcgorica 
quam  morali  expositione  usus  sum.  cui  etiam  propter  majorem 
intelligentiam  diversis  locis  aliquid  de  glosis  et  magistorum 
dictis  inserere  studui,  et  hoc  maxime  in  evangelio  Johannis, 
ordinavimus  autem  ipsas  omelias  in  duobus  voluminibus,  prime 
parti  inserendo  omeliam  de  transfiguratione,  secunde  parti 
passionem  Domini.  Explicit  epistola.  (rot.) 

Aus  dieser  lehrreichen  Dedication  geht  hervor,  dass  Cao- 
sarius  von  dem  Adressaten  (einem  Cistercienser  des  Klosters 
Claerkamp,  Klaarkamp  nächst  Doklum  in  Friesland,  vgl. 
Janauschek  a.  a.  O.  S.  154),  der  seine  Sonntags-  und  Festtags- 
homilien  kennen  gelernt  und  zum  Teil  gelesen  hatte,  auf- 
gefordert worden  war,  die  bereits  vorhandene  Sammlung  durch 
Homilien  für  die  Fastenzeit  zu  ergänzen,  zumal  gerade  diese 
ziemlich  selten  und  daher  zum  Vorlesen  bei  Tisch  (Collationen) 
notwendig  seien.  Obschon  der  evangelische  Stoff  eben  dieser 
Perikopen  besondere  Schwierigkeiten  darbot,  wagte  sich  Cae- 
sarius  daran  und  vollendete  innerhalb  zehn  Monaten  sowol  das 
Concept  als  auch  die  dictierte  Reinschrift  der  36  Homilien, 
bei  denen  er  sich  mehr  der  allegorischen  als  der  moralischen 
Auslegung  bediente.  Die  Sammlung  sonderte  er  in  zwei  Volu- 
mina und  schaltete  seine  früheren  Arbeiten,  die  Verklärungs- 
homilie  (Nr.  22)  und  die  Erläuterung  der  Passion  (Nr.  23)  an 
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gehöriger  Stelle  (1,  10  und  2,  15)  ein,  so  dass  die  Zahl  der 
Stücke  nunmehr  auf  38  anwuchs.  Diese  verteilen  sich  in  dem 
Verzeichniss,  das  die  Handschrift  nunmehr  bringt,  folgender* 
massen : 

Capitula  primi  voluminis  (rot). 

1.  Cum  jejunatis,  nolite  fieri  sicut  ypocrite  tristes  — Matth.6, 16. 

2.  Si  vos  manseritis  in  sermone  meo,  veri  discipuli  mei  eritis  — 

Joann.  8,  31. 

3.  Audistis,  quia  dictum  est  antiquis:  diliges  proximum  tuum 

et  odio  habebis  inimicum  tuum.  ego  autem  dico  vobis: 
diligite  inimicos  vestros  — Matth.  5,  43  f. 

4.  Cum  sero  factum  esset,  erat  navis  in  medio  mari  et  ipse 

solus  in  terra  — Marc.  6,  47. 

5.  Cum  venerit  filius  hominis  in  majestate  sua  et  omnes 

angeli  ejus  cum  eo  — Matth.  25,  31. 

6.  Cum  venisset  Jhesu  Jheroso.,  commota  est  universa  civitas, 

dicens  — Matth.  21,  10. 

7.  Accesserunt  ad  Jhesum  scribe  et  pharisei,  dicentes:  magister, 

volumus  a te  signum  videre  — Matth.  12,  38. 

8.  Dicebat  Jhesus  turbis  judeorum:  non  possum  ego  a meipso 

facere  quitque  — Joann.  5,  30. 

9.  Erat  dies  festus  judeorum  et  ascendit  Jhesus  Jheroso- 

limam  — Joann.  5,  1. 

10.  Assumpsit  Jhesus  Petrum  et  Jacobum  et  Johannem  fratrem 

ejus  et  ducit  — Matth.  17,  1. 

11.  Ego  vado  et  queretis  me  et  in  peccato  vestro  moriemini. 

quo  ego  vado  — Joann.  8 , 21. 

12.  Supra  cathedram  Moysi  sederunt  scribe  et  pharisei  — 

Matth.  23,  2. 

13.  Ascendens  Jhesus  Jherosolimam  assumpsit  XII  discipnlos 

suos  — Matth.  20,  17. 

14.  Operamini  cibum,  qui  non  perit,  sed  qui  permanet  in  vitam 

eternam  — Joann.  6,  27. 

15.  Homo  erat  paterfamilias,  qui  plantavit  vineam  et  sepem 

circumdedit  — Matth.  21,  33. 

16.  Homo  quidam  habuit  duos  tilios,  et  dixit  adolescentior  ex 

illis  — Luc.  15,  12. 

17.  Dixerunt  pharisei  ad  Jhesum:  quanta  audivimus  facta  in 

Capharnaum  — Luc.  4,  23. 
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18.  Respiciens  Jhesus  discipulos  suos  dixit:  si  peccaverit  in 

te  frater  tuus  — Matth.  18,  15. 

19.  Accesserunt  ad  Jhesum  scribe  et  pharisei  ab  Jherosolyma, 

dicentes  — Matth.  15,  1. 

20.  Dicebat  Jhesus  turbis  judeorum:  pater  meus  usque  modo 

operatur  et  ego  operor  — Joann.  5,  17. 

21.  Venit  Jhesus  in  civitatem  Samarie,  que  dicitur  Sichar  juxta 

predium  quod  dedit  — Joann.  4,  5. 

22.  Perrexit  Jhesus  in  montem  Oliveti  et  diluculo  iterum  venit 

ad  templum  — Joann.  8,  1. 

Capitula  secundi  voluminis  (rot). 

1.  Prope  erat  pascha  judeorum  et  ascendit  Jherosolimam 

Jhesus  — Joann.  2,  13. 

2.  Jam  die  festo  mediante  ascendit  Jhesus  in  templum  et 

docebat  et  mirabantur  — Joann.  7,  14  f. 

3.  Preteriens  Jhesus  vidit  hominera  cecum  a nativitate  et 

interrogaverunt  — Joann.  9,  1 f. 

4.  Cum  audissent  quidam  de  turba  sermones  Jhesu,  dicebant: 

hic  est  vere  — Joann.  7,  40. 

o.  Erat  quidam  languens  Lazarus  a Bethania  de  castello 
Marthe  — Joann.  11,  1. 

G.  Dicebat  Jhesus  turbis  judeorum:  ego  sum  lux  mundi,  qui 
sequitur  — Joann.  8,  12. 

7.  Miserunt  principes  et  pharisei  ministros,  ut  apprehenderent 

eum  — Joann.  7,  32. 

8.  Ambulabat  Jhesus  in  Galileam,  non  enim  volebat  in  Judeam 

ambulare  — Joann.  7,  1. 

9.  Facta  sunt  encenia  in  Jherosolimis  et  hiemps  erat  et  am- 

bulabat Jhesus  — Joann.  10,  22. 

10.  Dicebat  Jhesus  turbis  judeorum:  amen  amen  dico  vobis, 

nisi  manducaveritis  — Joann.  6,  54. 

11.  Collegerunt  pontifices  et  pharisei  consilium  et  dicebant: 

quid  facimus  quia  — Joann.  11,  47. 

12.  Dixit  Jhesus  discipulis  suis  et  turbis  judeorum:  ego  lux 

in  mundum  veni;  at  omnis,  qui  credit  in  me  — Joann. 
12,  46. 

13.  Ante  sex  dies  pasche  venit  Jhesus  Bethaniam,  ubi  fuerat 

Lazarus  — Joann.  12,  1. 

Sitzungsber.  d.  phil.-hist.  CI.  CXLIV.  K<1.  y.  Abh. 
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14.  Ante  diem  festum  pasche  sciens  Jhesus,  quia  venit  hora 

ejus,  ut  transeat  — Joann.  13,  1. 

15.  Passio  domini  secundum  omnes  evangelistas. 

16.  Vespere  autem  sabbati,  que  lucescit  — Matth.  28,  1. 

Wie  man  sieht,  umfasst  das  Verzeichniss  38  (22 -f- 16) 
Nummern  statt  der  36  von  Caesarius  angegebenen;  das  erklärt 
sich  aber  sehr  einfach  dadurch,  dass  in  dem  Verzeichniss  die 
zwei  vom  Autor  eingeschalteten  Stücke  über  die  Verklärun*' 
und  Passion  mitgezählt  sind,  obschon  sie  an  ihrer  Stelle  vom 
Schreiber  nur  markiert  wurden.  Anders  verfuhr  Caesarius 
bei  den  fünf  Sonntagen  der  Fasten  und  dem  Palmsonntag:  die 
Homilien  für  sie  befanden  sich  bereits  unter  den  Horailiac 
Dominicales  (Nr.  18  des  Kataloges,  dem  2.  und  3.  Teil  bei 
Coppenstein),  auf  sie  ward  also  an  der  gehörigen  Stelle  der 
Sammlung  nur  verwiesen,  ohne  dass  sie  in  dem  Verzeichniss 
ausdrücklich  Erwähnung  fanden.  — Wenn  Caesarius  die  Ab- 
fassung seines  Quadragesimale  damit  rechtfertigt,  dass  sie  za 
seiner  Zeit  noch  selten  gewesen  seien,  so  wird  er  damit  wol 
Recht  haben:  die  ältere  kirchliche  Litteratur  kennt  zwar  ein- 
lässliche Behandlung  der  Perikopen  der  Fastenzeit  innerhalb 
grösserer  Predigtwerke  (wie  bei  Leo  d.  Gr.,  Maximus  von 
Turin,  Beda,  im  Homiliarius  des  Paulus  Diaconus,  bei  Gottfried 
von  Admont,  Haymo,  Raoul  Ardent  u.  s.  w.),  aber  keine  selb- 
ständigen Werke,  kein  Quadragesimale,  wie  es  deren  im  14. 
und  15.  Jahrhundert  so  viele  gibt. 

Aus  dem  Inhalt  dieser  Homilien  des  Caesarius  hebe  ich 
hier,  neben  ein  paar  Erzählungen,  nur  solche  Stellen  aus,  die 
teils  zur  Datierung  an  sich  dienen,  teils  das  Zeitverhältniss 
dieses  Werkes  zu  anderen  desselben  Autors  kennzeichnen. 
Die  Sammlung  hebt  an  mit:  Feria  quarta  in  Capite  Jejanii 
secundum  Matheum  = 1.  Die  Ansprache  lautet:  fratrts  ka- 
rissimi  oder  einfach:  fratres.  Es  folgen:  Feria  quinta  secundum 
Joannem  = 2:  Feria  sexta  secundum  Marcum  — 3;  Sabbato 
secundum  Marcum  = 4;  Dominica  prima  in  Quadragesima. 
Ductus  est  Jhesus  in  desertum  — . Quere  in  Omeliario  de  tempore 
(=  Coppenstein  2,  46);  Feria  secunda  secundum  Matheum  — 5; 
Feria  tercia  secundum  Matheum  = 6.  Dort  steht:  avari  et 
immisericordes  advocati  ad  instar  nummulariorum,  qui  diversas 
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monetas  in  mensis  exponunt,  linguas  suas  vendunt  ita,  ut 
quidam  illas  ereas,  quidam  argenteas,  quidam  recipiant  aureas. 
secundum  quantitatem  salarii  valor  atqae  nitor  linguarum  in 
allegatione  causarum  resultat.  unde  quidam  talis  advocatus 
nuper  dixisse  fertur:  , habeo*,  inquit,  ,linguam  cupream,  habeo 
linguam  argenteam,  habeo  et  auream.  quamcunque  harum  trium 
Iinguarnm  volueris,  compares*,  satis  ei  dans  intelligere,  quid  in- 
tenderet.  — Feria  quarta  secundum  Johannem  (1.  Mattheum)  = 7. 
Darin  die  Stelle:  bene  noverat  Dominus,  quod,  si  dedisset  eis 
signum  de  celo,  mox  sinistra  interpretatione  iliud  denigrassent, 
vel  forte  fidei  petentium  asscripsissent.  quod  usque  hodie  a 
rnultis  fieri  solet:  cum  novos  sanctos  audierint  signis  clarescere, 
tanta  est  illorum  invidia,  ut  miracula,  que  negare  non  possunt, 
non  sanctis,  sed  fidei  petentium  asscribant.  Ich  zweifle  nicht, 
dass  diese  Worte  sich  auf  Erfahrungen  beziehen,  die  mit  den 
Wundern  bei  den  Reliquien  des  erschlagenen  Erzbischofs 
Engelbert  von  Köln  sich  ereigneten,  der  vielfach  und  durch 
lange  Zeit  als  Heiliger  verehrt  wurde,  ohne  eigentlich  heilig- 
gesprochen zu  sein  (vgl.  Ficker,  Engelbert  d.  H.  S.  208  ff.). 
Demnach  müsste  die  Abfassung  dieser  Homilien  in  die  Jahre 
1228/9  gesetzt  werden.  — Feria  quinta  secundum  Joannem 
= 8;  Feria  sexta  secundum  Joannem  =9;  Sabbato  secundum 
Matheum  = 10.  In  illo  tempore  assumpsit  Jhesus  Petrum, 
Jacobum  et  Johannem  — . Quere  in  Omeliario  de  tempore. 
Diese  Angabe  ist  falsch,  denn  in  dem  grossen  Homilienwerk 
findet  sich  das  Stück  nicht.  Wol  aber  bildet  es,  wie  schon 
dargelegt  wurde,  die  Nr.  22  des  Kataloges,  zwei  Homilien  de 
transliguratione  Domini  (oben  S.  37  ff.).  — Dominica  secunda. 
Egressus  Jhesus  secessit  in  partes  Tyri  et  Sidonis.  Quere  inter 
omelias  dominicales  (Coppenstein  2,  52).  — Feria  secunda  se- 
cundum Joannem  = 11;  Feria  tertia  secundum  Matheum  =12; 
Feria  quarta  secundum  Matheum  =13;  Feria  quinta  secundum 
Joannem  = 14;  Feria  sexta  secundum  Matheum  = 15.  Diese 
Homilie  gewährt  eine  besondere  Auslegung  des  Evangeliums 
und  wird  als  ein  Stück  für  sich  mit  der  roten  Ueberschrift 
De  ecclesia  versehen,  dabei  der  Zusatz  des  Caesarius:  qualiter 
parabola  hec  ad  ecclesiam  pertineat,  attendat  charitas  vestra. 
Dieses  Stück  schliesst  mit  den  Worten:  hiis  compendiose  dictis 
de  vinea  ecclesie,  qualiter  eadem  parabola  cuilibet  religiosorum 
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congregationi  conveniat,  videamus.  Und  darauf  neuerdings 
eine  rote  Ueberschrift:  De  vinea  cAijuslibet  congregationis,  wobei 
das  Gleichniss  auf  die  verschiedenen  Orden  angewendet  wird. 
Endlich  noch  eine  dritte  Auslegung:  Moraliter.  — Sabbato 
secundum  Lucam  = 16,  wird  zuerst  allegorice,  dann  moralxter 
abgehandelt.  — Dominica  tercia  Quadragesime.  Demoninm 
mutum.  Es  fehlt  der  Hinweis  auf  das  Stück  im  Homilienwerk 
(Coppenstein  2,  59).  — Feria  secunda  secundum  Lucam  = 17; 
Feria  tertia  secundum  Matheum  = 18.  Darin  der  Passus:  et 
quia  ex  motu  misericordie  idem  preceptum  (der  Benedictiner 
regel,  wornach  ein  ausgetretener  Mönch  dreimal  wieder  auf- 
genommen  werden  kann)  indifferenter  relaxabatur,  sentientes 
patres  ordinis  Cisterciensis,  spe  consequende  venie  multos  pluries 
quam  tribus  vicibus  apostatare,  numerum  a sancto  Benedicto 
prefinitum  firmiter,  etiam  pena  transgressoribus  adjecta,  obser- 
vari  ante  annos  paucos  preceperunt.  — Feria  quarta  secundum 
Matheum  = 19.  Darin  befindet  sich  die  aus  verschiedenen 
Gründen  wichtige  Stelle:  Magnas  et  miserabiles,  horrendas  et 
inauditas  hereses  his  temporibus  inimicus  hominis  diabolus, 
sicut  scitis,  fratres,  in  cordibus  muitorum  plantavit  et  quotidie 
plantare  non  cessat.  et  nisi  Studio  Predicatorum  eradicarentur 
et  per  doctrinam  et  penam,  puto,  ortum  sancte  ecclesie  adul- 
terinis  illis  plantationibus  jam  esse  repletam.  ante  hoc  biennium 
in  rusticanis  tantum  hominibus  eadem  plantatio  pullulabat,  nunc 
in  militibus  et,  quod  periculosius  est,  et  in  potentibus  dicitur 
apparere,  et  timemus,  nisi  Deus  sua  virtute  plantas  illas  virulentas 
citius  eradicet,  quod  usque  ad  principes  ipsos  eorum  fructus 
perveniet.  quid  miserabilius , quam  quod  homo  christianus, 
relicto  Deo,  Luciferum,  salutis  sue  inimicum,  adorat  et  invocat? 
quid  horribilius,  quam  quod  homo,  ad  imaginem  Dei  factus. 
cattos  et  animantia  venenata  dicatur  osculari?  osculantur  et 
ipsum  diabolum,  ut  aiunt,  in  specie  hominis  teterrimi,  pallidi 
et  ex  media  parte  hirsuti,  in  detestationem  Christiane  religionis, 
magna  et  enormia  committentes  sacrilegia.  preterea  tantas 
turpitudines  in  cellariis  et  in  domibus  subterraneis  exercent 
in  alterutrum  sine  discretione  sexuum  atque  personarum,  ut 
non  dico  fidelium,  sed  et  judeorum  aures  abhorreant.  ve  ve  ve 
talibus  hominibus!  quod  audire  non  potest  judeus,  hoc  exercere 
non  pertimescit  christianus.  preterea,  ut  Lucifero  place&nt 
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quotquot  hominum  fidelium  necarc  possunt  ferro  vel  veneno 
sive  alio  quocunque  modo,  non  omittunt.  et  hoc  a magistris 
suis  in  mandatis  acceperunt.  hec  horrenda  sacrilegia  ,altam 
vitam'  vocant,  et  merito,  est  enim  in  vitiis  profunda  nimis,  nam 
omnibns  sacramentis  ecclesie  contradicunt.  contra  quorum  er- 
rores  anno  preterito  ad  fidei  nostre  defensionem  dialogum 
conscripsi,  admonitione  diversorum  inductus.  unde  ergo  tante 
liereses  hodie  in  ecclesia,  nisi  ex  cecitate  prelatorum?  — 
quantum  prodest  verbo,  tantum  nocet  exemplo. 

Unter  dem  Dialogus  ist  hier  Nr.  25  des  Kataloges  ver- 
standen, die  uns  verlorene  Schrift  , wider  die  Irrtümer  der 
Ketzer  unserer  Zeit*,  die  also  ein  Jahr  vor  dem  Quadragesimale 
verfasst  wurde.  — Feria  quinta  secundum  Joannem  = 20; 
Feria  sexta  secundum  Joannem  = 21;  Sabbato  secundum 
Joannem  22.  — Dann  beginnt  der  zweite  Teil  des  Werkes 
mit  dem  Titel:  Capitula  secundi  voluminis.  — Dominica  quarta 
in  Quadragesima.  Abiit  Jhesus  trans  mare  Galilee.  Require 
inter  omelias  dominicales  (Coppenstein  2,  66).  — Feria  secunda 
secundum  Joannem  = 1 ; Feria  tertia  secundum  Joannem  = 2. 
Darin  die  Stelle:  cum  cuidam  doctissimo  scolastico  nostri  tem- 
poris  quidam  dicerent:  ,vere,  magister,  multum  tenemini  Deo 
regratiari,  quod  pene  nil  magni  in  ecclesia  sine  vobis  terminari 
potuit*,  respondit  ille  verbum  stultum:  ,certe,  certe,  non  Deo, 
sed  meis  laboribus  illud  asscribo*.  propter  quod  verbum  non 
solum  scientiam,  sed  et  sensum  cum  lingua  perdidit.  — Feria 
quarta  secundum  Joannem  = 3 ; Feria  quinta  secundum  Joan- 
nem = 4;  Feria  sexta  ante  Dominicam  in  passione  se- 
cundum Joannem  = 5;  Sabbato  secundum  Joannem  = 6; 
Dominica  quinta  in  Quadragesima.  Dicebat  Jhesus:  quis  ex 
vobis  arguet  me  de  peccatoV  Quere  inter  omelias  dominicales 
(Coppenstein  2,  71);  Feria  secunda  secundum  Joannem  = 7; 
Feria  tertia  secundum  Joannem  = 8;  Feria  quarta  secundum 
Joannem  — 9;  Feria  quinta  secundum  Joannem  = 10.  Darin 
wird  unter  der  Ueberschrift  exemplum  wörtlich  dieselbe  Ge- 
schichte erzählt,  die  Strange  in  den  Addenda  zum  Index  des 
Caesarius  (1857),  Nr.  IV,  S.  47  (ad  Sinzig)  gedruckt  hat:  ex 
omeliarum  codice  Coloniensi,  also  einer  zweiten  Handschrift 
des  Quadragesimale.  — Feria  sexta  secundum  Joannem  = 11; 
Sabbato  secundum  Joannem  = 12;  Dominica  in  Palmis.  Cum 
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appropinquassct  Jhesus  Jherosolimis.  Require  inter  omelias 
dominicales  (Coppenstein  2,  75);  Feria  secunda  secundum  Joan- 
nein  = 13;  Feria  tercia  secundum  Joannem  — 14. 

Am  Schlüsse  dieser  Homilie  steht  folgende  Schreibernotiz: 
Expliciunt  omelie  quadragesimales  domini  Cesarii  monachi  per 
me  fratrem.  N.  octo  vero  omelie  ejusdem  satis  prolixe  super 
passionem  Domini  habentur  in  omeliario  ejusdem  dominicali.  — 
Richtig  ist  davon,  dass  an  diese  Stelle  die  acht  Passion shomilien 
des  Cacsarius  (Nr.  23  des  Kataloges)  nach  seiner  eigenen  An 
gäbe  gehören.  Falsch,  dass  diese  sich  im  grossen  Homilien- 
werk  belinden.  Endlich  fehlt  gemäss  dem  Verzeichniss  des 
Caesarius  hier  noch  Nr.  16  des  zweiten  Teiles.  Ob  das  Stück 
schon  der  Vorlage  fehlte,  ob  der  Schreiber  selbst  es  unterschlug, 
oder  was  es  sonst  für  eine  Bewandtniss  damit  hat,  wird  der 
leicht  entscheiden  können,  dem  es  vergönnt  ist,  in  die  von 
Strange  seinerzeit  benutzte  Kölner  Handschrift  des  Quadra- 
gesimale  Einsicht  zu  nehmen.  — 

Nr.  31,  uns  verloren,  befasste  22  Homilien  zum  118.  Psalm, 
die  Caesarius  auf  Betreiben  seiner  Brüder  (vgl.  Nr.  32)  aus- 
gearbeitet hat.  Die  hervorragende  Stellung  dieses  Psalmes  in 
der  kirchlichen  Litteratur  (auch  der  altdeutschen)  ist  bekannt, 
schon  Ambrosius  hatte  seiner  Erklärung  ein  besonderes  Werk 
gewidmet  (bei  Migne  15,  1261 — 1604).  Wenn  im  Katalog  der 
123.  Psalm  genannt  wird,  über  den  uns  eine  selbständige  Schrift 
des  Caesarius  nicht  bekannt  ist,  so  braucht  das  kein  Irrtum 
zu  sein,  zumal  wir  ja  nicht  wissen,  in  welcher  Weise  das 
Incipit  des  Autors  fortfährt. 

Auf  Nr.  31  bezieht  sich  sofort  Nr.  32,  in  welcher  der 
Kommentar  zu  den  Gradualpsalmen  (119 — 133)  angeführt  wird. 
Auch  diese  Schrift  ist  im  Interesse  des  Cistercienserordens  und 
seiner  Disciplin  verfasst  worden. 

Nr.  32,  verloren,  enthält  wieder  eine  Psalmerklärung: 
115,  10  ff.  werden  auf  S.  Stephan  bezogen.  Schon  die  Pau 
linischen  Briefe  (Rom.  3,  4.  2 Cor.  4,  13)  haben  die  Verse  dieses 
Psalmes  auf  die  Verfolgungen  der  Apostel  und  Bekenner  aus 
gelegt,  wornach  sich  eine  kirchliche  Ueberlieferung  gebildet 
hat,  aus  der  ich  nur  als  für  Caesarius  wichtig  einen  Sermon 
Augustins  (Migne  37,  1490 — 1494)  und  einen  Bernards  von 
Clairvaux  (Migne  183,  499  ff.)  hervorhebe. 
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Nr.  34  und  35  enthalten  zwei  Schriften,  die  sich  auf  das 
Leben  der  heil.  Elisabeth,  Landgräfin  von  Thüringen,  beziehen. 
Beide  Stücke  sind  noch  ungedruckt.  Ueber  Handschriften  und 
Litteratur  vgl.  Wattenbach,  Geschichtsqu.0  2,  485  f.  Potthast, 
Bibi.*  180.  1284  f. 

Nr.  36  endlich,  verloren,  war  ein  Commentar  zum  Ecolc- 
siasticus  in  9 Büchern,  deren  Anfangsbuchstaben  ein  Akrostichon 
bildeten  (Cesarius  hat  nur  8 Buchstaben),  das  erste  Wort  des 
Incipit  Cupiens  hatte  der  Autor  schon  in  derselben  Weise  beim 
Dialogus  gebraucht.  Bemerken  will  ich  nur,  dass  Bernard 
von  Clairvaux  das  Buch  Ecclesiasticus  besonders  gern  ho- 
miletisch erklärte. 

Soweit  reicht  das  von  Caesarius  selbst  angelegte  Ver- 
zeichniss seiner  Schriften.  Dass  es  nicht  ganz  vollständig  sein 
wird,  lässt  sich  vermuten,  da  der  Autor  doch  ein  ungemein 
fieissiger  Schriftsteller  war  und  den  Katalog  schwerlich  im 
Angesichte  eines  unmittelbar  dränenden  Todes  wird  abgefasst 
haben.  Wenigstens  eine  Schrift  des  Caesarius  lässt  sich  als 
nach  dem  Verzeichniss  entstanden  nachweisen:  ein  um  1230 
verfasster  Katalog  der  Erzbischöfe  von  Köln  bis  auf  Heinrich 
von  Molenark  (1225 — 1238),  der  historisch  , nicht  ohne  Wert* 
ist,  selbstverständlich  in  den  letzten  Partien;  vgl.  Wattenbach, 
a.  a.  O.  S.  412:  Potthast,  S.  180.  — Eine  von  Potthast,  S.  1452 
erwähnte  Schrift  über  die  Märtyrerin  Margarete  von  Löwen 
fällt  weg,  weil  sie  nur  das  34.  Capitel  im  6.  Buche  des  Dia- 
logus miraculorum  bildet.  — Auch  die  Schrift  De  abbcitibus 
Prumiensibus,  die  noch  bei  Potthast  S.  180  unserem  Caesarius 
zugerechnet  wird,  muss  wol  seinem  Zeitgenossen  und  Freunde 
Caesarius  von  Milendonk  zugeschrieben  werden , der  Abt  von 
Prüm  gewesen  war,  auf  seine  Würde  verzichtet  hatte  und  dann 
als  Mönch  in  Heisterbach  lebte,  weshalb  er  im  Dialogus  mehr- 
mals (Strange  1,  64  u.  ö.)  vorkommt. 

Wir  besässen  einen  viel  reichlicheren  Vorrat  von  Schriften 
des  Caesarius,  sofern  sich  die  Angaben  erwahrten,  die  von  der 
gelehrten  Litteratur  späterer  Zeit  dargeboten  werden.  So  be- 
richtet Carolus  de  Visch  in  der  Bibliotheca  seriptorura  sacri 
ordinis  Cisterciensis  (Köln  1656)  S.  57 — 60  über  Caesarius  und 
nennt  S.  57  folgende  Schriften  als  gedruckt  : ,Libri  duo  in 
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gratiam  novitiovum , simplici  et  aperto  sermone  conscripti  (diese 
Bezeichnungen  sind  dem  Tritheraius  wörtlich  entlehnt)  de  viti*, 
miraculis  et  exemplis  virorum  ac  mulierum  sanctitate  illustrium 
sui  temporis , monachorum  praesertim  ac  monialium  ordiniz 
Cisterciensis.  Coloniae  1591  et  alibi  saepius .*  Trotz  der  irre- 
führenden Beschreibung  ist  damit  gewiss  der  Dialogus  mira- 
culorum  gemeint,  vgl.  Braun,  a.  a.  O.  S.  11.  Darauf  werden  als 
gedruckt  noch  erwähnt  die  von  Coppenstein  herausgegebenen 
Homilien  und  die  Vita  S.  Engelberti.  Ueberdies  werden  als 
handschriftlich  überliefert  noch  genannt:  , Praeter  quae  extmt 
Coloniae  (testibus  Montalbo  et  Dr audio  in  Bibliotheca  sua) 
Commentaria  ipsius  M.  S.  in  Syrackidem  seu  Ecclesia&ticum. 
libris  9 distincta  (das  wäre  also  Nr.  36  des  Kataloges).  Item 
in  coenobio  Veteris  montis  Chronicon  episcoporum  Coloniensium. 
Diese  Stelle,  in  welcher  gewiss  nur  der  Katalog  der  Kölner 
Erzbischöfe  gemeint  ist  (ed.  Boehmer,  Fontes  rer.  Germ.  2. 
271 — 282),  veranlasste  wahrscheinlich  die  Erfindung  einer  Alten- 
berger Chronik,  die  Aschenberg  nach  Ficker’s  Erweis  (Engelbert 
d.  H.,  S.  201  ff.)  vorgenommen  hat.  — In  collegio  SocietntU 
Jesu  Brugis:  Dialogus  inter  capitulum,  monachum  et  nomtium. 
Was  darunter  zu  verstehen  ist,  weiss  ich  nicht,  da  keine  der 
uns  bekannten  Schriften  des  Caesarius  diesen  Titel  trägt  und 
auch  keine  als  Gespräch  zwischen  drei  Personen  eingerichtet 
ist.  Wahrscheinlich  liegt  ein  Missverständniss  vor,  und  da  der 
grosse  Dialogus  miraculorum  unmöglich  gemeint  sein  kann, 
vermute  ich,  dass  vielleicht  die  Homilie  für  den  zweiten  Sonntag 
nach  Ostern  (Coppenstein  2,  93 — 103)  einmal  selbständig  über- 
liefert war,  in  der  das  Evangelium  vom  guten  Hirten  auf  die 
Verwaltung  des  Ordens  und  das  Kirchenregiment  in  der  Form 
eines  Dialoges  zwischen  monachus  und  novitius  ausgelegt  wird.  - 
Dicitur  quoque  extare  in  coenobio  Bonae  Spei , ord.  Praemon- 
stratensium  in  Hannonia,  volumen  sermonum  ipsius  ad  monachof , 
sed  credo  esse  Caesarii  Arelatensis  episcopi.  libri  miraculorum 
ejus  extant  in  coenobio  Alnensi. 

Noch  bessere  Kundschaft  gewährt  Josephus  Hartzheim 
S.  J.  in  seiner  Bibliotheca  Coloniensis  (Köln,  Odendall  1747) 
S.  43 — 45  über  die  Schriften  des  Caesarius.  Er  druckt  dessen 
Katalog  ab  und  verzeichnet  zu  den  einzelnen  Nummern  die 
ihm  bekannten  Handschriften.  Demgemäss  wären  von  den  mir 
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unbekannten  Stücken  noch  folgende  erhalten  geblieben:  Nr.  9: 
extat  ms.  in  Carthus.  Colon.  00.  219.  — Nr.  12:  extat  ms.  in 
Carthus.  Colon.  O.  72.  — Nr.  13:  extat  ms.  in  Carthus.  Colon. 
00.  219.  — Nr.  22:  extat  ms.  in  bibl.  CI.  Hontheimii,  officialis 
Treverensis  (das  ist  gemäss  der  Eintragung  auf  dem  Vorsetz- 
blatte die  von  mir  benutzte  Trierer  Handschrift,  weiche  auch 
das  folgende  Stück  enthält).  — Nr.  23:  extat  ms.  apud  CI. 
Hontheimium,  officialem  Treverensem  et  in  Carthus.  Colon. 
000.  54.  — Nr.  33:  extant  libri  30  (also  das  Quadragesimale). 
31.  32.  33  ms.  in  Bibliotheca  Martiniana  ord.  s.  Bened.  Colon. 
— Hartzheim  kennt  aber  auch  noch  Schriften  des  Caesarius 
die  nicht  im  Katalog  stehen,  und  verzeichnet  sie  unter  Nr.  37 
—43  folgendermassen:  Nr.  37,  Cataiogus  archiepiscoporum  Colo- 
niensium:  extat  ms.  in  abbatia  Veteris  montis,  teste  Jongelino 
L.  II.  Abbat.  Cisterciens.  p.  16.  ejusdem  apographum  in  coli. 
Colon.  S.  J.  — Nr.  38.  Quaestiones  quodlibeticae  Caesarii. 
Bibliotheca  Bodleiana  cod.  1359,  teste  Oudin,  tom.  3.  Comment. 
de  script.  Eccl.  (Gemeint  ist  Oudin’s  Notiz  3,  81:  , extat  prae- 
terea  inter  manuscriptos  Codices  Bodleianae  in  Anglia  biblio- 
theca, codice  1359,  in  mss.  codicibus  Gulielmi  Laudi,  olim 
Cantuariensis  archiepiscopi,  litera  I,  codice  19,  Nr.  1:  Caesarii 
monachi  Heisterbacensis  Quaestiones  quodlibeticae;  Nr.  2:  Cae- 
sarii ejusdem  ex  ordine  Cisterciensi  Über  exemplorura,  id  est, 
miraculorum*  [vgl.  H.  Schenkl,  Bibi.  Patr.  Britannica],  — An 
sich  könnte  Caesarius  der  Zeit  nach  sehr  wol  Quaestiones  quod- 
libeticae geschrieben  haben,  da  solche  Aufzeichnungen  nach 
Disputationen,  die  an  der  Pariser  Universität  gehalten  wurden, 
schon  im  12.  Jahrhundert  Vorkommen.  Die  Quaestiones  quodli- 
beticae des  Codex  Nr.  14899  der  Bibliothöque  Nationale,  welche 
Haur^au,  Notices  et  Extraits  3,  291  f.  bespricht,  haben  sogar 
eine  gewisse  Verwandtschaft  mit  des  Caesarius  Homilien  De 
transfiguratione  Domini.  Dass  aber  Caesarius  selbst  als  Stu- 
dent der  Universität  Paris  nachweisbar  sei,  das  war  ein  Irrtum 
Du  Boulay’s,  Hist.  univ.  Paris  III,  677,  den  Budinsky,  Die 
Universität  Paris,  S.  121  f.  schon  berichtigt  hat.  — Ueber  das 
Studium  der  Cistercienser  in  Paris  gewährt  jetzt  erwünschte 
Auskunft  der  erste  Band  des  Cartulariuin  universitatis  Pari- 
siensis  ed.  Denifle  et  Chatelain  1889.)  — Nr.  39:  de  solemni- 
tatibus  Beatae  Mariae  Virginis,  ms.  in  Carthus.  Colon.  00.  219. 
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— Nr.  40:  in  eum  locum:  In  omnibus  requicm  quaesivi (Eccli. 
24,  11),  ms.  in  Carth.  Colon.  00.  210.  — Nr.  41:  sermones  Cae 
aarii  ad  monachos,  ms.  in  Carthus.  Colon.  00.  183.  — Nr.  42: 
dialogus  inter  capitulum,  monachum  et  novitium.  dicitur  esse 
in  bibliotheca  collegii  Brugensis  8.  J.  — Nr.  43:  sermones  ad 
novitios.  Trithemius.  utrum  hii  quinque  (38 — 43)  extremo  loco 
recensiti  diversi  sint  ab  36,  quos  Caesarius  enumeravit,  non 
habeo  dicere.  — Diese  letzte  Bemerkung  wird  sich  auf  Nr.  40 
anwenden  lassen:  ich  halte  es  nicht  für  wahrscheinlich,  das? 
Caesarius  eine  einzelne  Stelle  des  Ecclesiasticus , den  er  in 
0 Büchern  erklärt  hatte,  noch  wird  in  einer  besonderen  Schrift 
behandelt  haben  (denn  Nr.  14  hängt  wol  mit  den  Schriften 
über  die  Himmelskörper  zusammen).  Auch  die  Stücke  der 
Nr.  30,  wofern  sie  von  Caesarius  herrührten,  würden,  wie  Nr.  11, 
in  Nr.  20  eingegangen  sein.  Nr.  41  und  42  hat  Hartzheim  aus 
C.  de  Viseh  entnommen,  Nr.  43,  wie  er  selbst  angibt,  aus  Tri- 
themius. — Die  Mitteilungen  von  Fabricius,  Bibi.  lat.  med. 
ae.  1,  310  und  Daunou,  Histoire  Littdraire  de  la  France  18, 
104 — 201  schöpfen  nur  aus  C.  de  Visch  und  Hartzheim,  und 
vornehmlich  die  Daunou's  bekunden  durch  ihre  Fassung,  dass 
ihr  Autor,  dessen  Studien  über  die  Litteratur  Frankreichs  im 
Mittelalter  lange  Zeit  verdiente  Wertschätzung  genossen,  die 
von  ihm  besprochenen  Schriften  nie  gesehen  hat. 

Für  uns  sind  besonders  die  Notizen  Hartzheims  über 
erhaltene  Handschriften  echter,  im  Katalog  verzeichneter  Werke 
des  Caesarius  von  Wichtigkeit.  Es  ist  kein  Anlass  zu  zweifeln, 
dass  Hartzheim  die  Codices,  deren  Signaturen  er  anführt,  auch 
wirklich  gesehen  hat.  Und  da  sich  die  von  ihm  angeführten 
Handschriften  Hontheim’s  in  Trier  wiedergefunden  haben,  so 
ist  die  Möglichkeit  nicht  zu  bestreiten,  dass  auch  die  übrigen 
noch  irgendwo,  am  wahrscheinlichsten  in  den  Rheinlanden,  zum 
Vorschein  kommen  werden.  Vielleicht  glückt  den  Forschern  an 
rheinischen  Bibliotheken,  was  mir  nicht  hat  glücken  wollen!  — 

Ermutigt  mag  man  sich  durch  die  Erfolge  finden,  die 
Lamprecht  (damals  in  Bonn)  schon  1881  erreicht  hatte.  Der 
Bericht,  den  er  auf  der  Generalversammlung  des  historischen 
Vereins  für  den  Niederrhein  zu  Königswinter  am  19.  October 
1881  vortrug  (vgl.  den  Auszug  in  den  Annalen  des  historischen 
Vereins  für  den  Niederrhein  1882,  S.  173  f.)  gibt  die  erfreuliche 
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Kunde,  dass  er  16  Werke  des  Caesarius  in  50  Handschritten 
nach  weisen  könne.  Nach  den  von  mir  zum  Katalog  beige- 
brachten Notizen  sind  mir  folgende  Nummern  bekannt:  2.  11. 
15.  16.  17.  18.  19.  20.  22.  23.  27.  30.  34.  35,  dazu  das  Ver- 
zeichniss der  Kölner  Erzbischöfe,  das  sind  zusammen  15  Stücke. 
Ob  sie  jedoch  mit  denen  Lamprechts  ganz  identisch  sind?  Er 
spricht  von  ,15  Werken  der  reifen  litterarischen  Epoche*  und 
rechnet  zu  diesen  den  Libellus  de  christianissimo  documento , 
und  von  einem  , Jugend  werk  des  Caesarius*  — ist  das  Nr.  2 V 
Die  50  Handschriften  werden  sich,  wie  aus  den  von  Lamprecht 
angeführten  Standorten  ersichtlich  ist,  hauptsächlich  auf  den 
Dialogus  miraculorum  beziehen.  Vielleicht  aber  decken  sich 
Lamprechts  und  meine  Nummern  nicht,  dann  wünschte  ich 
lebhaft,  dass  diese  Zeilen  beitrügen,  das  Unbekannte  ans  Licht 
zu  bringen. 

Der  genannte  Libellus  de  christ ianissimo  documento  be- 
findet sich  in  der  Trierer  Handschrift  Nr.  272,  welche  die 
Nummern  22  und  23  enthält.  Die  Schrift  beginnt  darin  fol- 
gendermassen : 

(225 d)  Incipit  Libellus  de  christianissimo  documento. 

Jhesus  Christus,  Dei  patris  verbum,  virginisque  Marie 
tilius,  alpha  et  o,  principium  et  tinis,  ct  cujus  honorem  pariter 
et  amorem,  in  dulci  suo  nomine,  quod  mihi  suavitatem  aspirat 
ineffabilem,  presentis  opusculi  sermonem  exordior,  sit  ejusdem 
opusculi  gratiosum  principium  pariterque  salvificum  comple- 
mentum.  Amen. 

Incipit  prologus  (rot): 

Dum  quodam  tempore  sedule  solliciteque  mecum  cogi- 
tarem  de  quadam  compendiosa  doctrina,  que  pre  ceteris  eon- 
ditioni  mee  esset  convenientior  ac  salubrior,  et  jam  pre  ceteris 
documentis  preelegissem  gradus  humilitatis  per  sanctum  et  vene- 
rabilem  patrem  nostrum  beatum  Benedictum  in  sua  regula  de- 
scriptos,  eosque  sepe  relectitans  jam  secundum  eorum  doctrinam 
me  reguläre  destinassem,  tandem  illa  almi  magistri  Jhesu  Christi 
doctrina,  quain  suos  dilectos  discipulos  singulari  commendatione 
perdoeuit,  videlicet:  ,discite  a me,  quia  mitis  sum  et  humilis 
corde*  (Matth.  11,  29),  tamquam  preclara  lucerna  in  caliginoso 
loco  sic  mihi  (226 u)  emieuit,  ut  ceterorum  dogmatum  nubilosa 
Volumina  sui  fulgoris  radio  valentius  effugaret.  quam  cum  atten- 
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tius  aspicerem , animadverti  lumen  ejus  in  tantum  excrescere, 
ut  suos  radios  in  omnem  quodaminodo  totius  sacre  paginc 
circumfuderet  regionem.  et  quid  plura?  in  hujus  certe  saeri 
documenti  lumine  visum  est  mihi  totum  clarescere,  quidquid 
christiano  religioni  convenit  ad  salutem.  in  ea  namque,  si  recte 
advertitur,  summa  ad  nos  Dei  caritas  relueet;  in  ea  diiectio 
nostra  ad  Deum  et  proximum  vicinius  calet,  fides  orthodoxa 
clare  apparet,  spes  christiana  omnino  effulget,  in  ea  denique 
justitia,  temperantia,  fortitudo,  prudentia  et  breviter,  quidquid 
virtutis  esse  poterit,  hic  resplendet.  unde  non  immerito  hec 
preeleeta  doctrina  potest  et  debet  intitulari  ,cristianits8imum 
documentum (f  eo>  quod  tarn  ipsa  pre  ceteris  Christi  doctrinis 
compendiosior  et  dignior  ae  magis  precipua  esse  videtur,  iramo 
salubrior  magisque  necessaria  esse  probatur  et  maxime  con- 
solatoria  anime  Christiane,  ad  quam  quidem  devotissime  ara- 
plectendam  doctrinam  mens  mea  in  tantum  afticitur,  ut  me 
continuis  urgeat  stimulis  ad  conscribendum  ea,  que  (226 b)  michi 
in  sui  ehorusci  luminis  intuitu  claruerunt.  unde  per  hec,  que 
Christo  donante  scripturus  sum , non  alios  et  maxime  fasti- 
diosos  erudire  dispono,  sed  tantummodo  esurienti  anime  inee, 
que  medullitus  hanc  Christi  doctrinam  ruminare  desiderat,  ali- 
menta  desiderata  conquiro,  ut  inde  habeat  salubriter  rctici  et 
in  Domino  Jhesu  Christo  miti  et  humili  continue  vegetari. 
obsecro  igitur  in  eodem  miti  et  humili  Domino  Jhesu  Christo, 
si  aliquando  presentis  opusculi  traditio  ad  manus  cujusquam 
pervenerit,  tolleret  cum  patientia  scribentis  insufficientiam,  si 
quid  in  eo  displicitum  repererit;  si  quid  autem  spiritualis  re- 
fectionis  sue  devotioni  deserviens  in  eo  invenerit,  gratias  una 
meeum  eidem  Domino  nostro  Jhesu  Christo  referat,  per  quem 
illud  descendit  a patre  luminum,  a quo  nobis  veniunt  cuncta 
bona,  presens  igitur  opusculüm  sub  talismodi  stilo  intendo 
digerere,  velut  pedagogus  aliquis  novellum  alicujus  discipline 
alumpnum  solet  instruendo  dirigere,  quem  primo  satagit  ad 
scole  hortari  et  disponere  introitum,  ut  illi  ferventer  insistat, 
atque  ad  capescendam  sui  magistri  doctrinam  vehementer  an- 
helet  et  tandem  oblatam  gratanter  acceptet,  deinde  susceptam 
doctrinam  (226 u)  illi  diligentius  repetat,  quousque  plenius 
eam  discat,  postremo  vero  ipsam  resumptam  doctrinam  velut 
quoddam  exemplar  moribus  illius  adaptet,  ut  deinceps  vit&m 
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suara  secundum  eam  regulet  et  componat.  et  secundum  hec 
etiam  presens  opusculura  in  tres  partes  sive  tractatus  distin- 
guitur  principales:  prima  pars  erit  de  scola  Christi  et  ejus 
ingressione;  secunda  de  predicta  Christi  doctrina  et  ejus  ex- 
planatione;  tertia  de  vite  et  morum  secundum  ipsam  doctri- 
nara  instauratione.  et  quia  in  talisraodi  repetitione  ( l . reparti- 
tione?)  nonnumquam  propter  ipsius  novelli  discipuli  teneram 
inteliigentiam  requiritur  inter  ipsum  et  suum  pedagoguin  inter- 
rogationis  et  responsionis  dialogus,  nonnumquam  vero,  ubi  ipsius 
discipuli  perspicax  advertitur  indoles,  repetitio  ipsius  pedagogi 
sine  hujusmodi  interrogationis  et  responsionis  dialogo  ulterius 
continuatur,  sic  in  presentis  opusculi  processu,  in  quo  superior 
rationis  portio,  quam  hic  , spiritum'  voco,  locum  tenebit  peda- 
gogi doctrinam  almi  magistri  resumentis,  inferior  autem  rationis 
portio,  quam  et  hic  , animam'  appello,  discipuli  vicem  geret. 
ubicunque  ergo  sermonis  postulat  congruitas,  ipse  (226  d)  spiritus 
cum  anima  dialogice  colloquitur;  ubi  vero  ipsius  sermonis  ex- 
petit  brevitas,  spiritus  velut  pedagogus  sub  simplici  narrationis 
stilo,  anime  tamquam  discipule,  repetitionis  sue  materiam 
prosequitur.  nec  quisquam  reputet  absurdum  hujusmodi  inter 
spiritum  et  animam  dialogum,  quasi  una  eademque  substantia 
simplicis  nature  sit  divisa!  nam  etsi  anima  et  spiritus  in  uno 
et  eodem  homine  sint  una  eademque  et  indivisibilis  substantia, 
tarnen,  ut  determinat  auctor  libri  ,de  spiritu  et  anima'  capitulo 
ultimo,  similiter  et  Richardus  in  libro  de  exterminatione 
mali,  secundum  aliquid  dividuntur.  uterque  enim  exponens 
illud  verbum  apostoli  ad  Hebreos  4°:  ,vivus  est  sermo  Dei  et 
efficax  et  penetrabilior  omni  gladio  ancipiti,  pertingens  usque 
ad  divisionem  anime  et  spiritus'  (Hebr.  4 , J2)}  dicit  sic:  ,nichil 
in  creaturis  hac  divisione  mirabilius  cernitur,  ubi  id  quod 
essentialiter  meum  est  atque  indi visum,  in  se  ipsum  secundum 
quandam  portionem  dividitur.  neque  in  homine  uno  alia  essen- 
tia  ejus  spiritus  atque  alia  ejus  anima,  sed  una  eademque  sub- 
stantia simplicis  nature.  non  enim  in  hoc  gemino  vocabulo 
gemina  substantia  (227 B)  intelligitur,  sed  tantuin  ad  distinctionem 
ponitur  geminatio  ejusdem  essentie,  una  superior  per  spiritum, 
alia  inferior  per  animam  designatur'.  et  sequitur:  ,in  hac  itaque 
divisione  anima  et  quod  animale  est  in  imo  remanet,  spiritus 
autem  et  quod  spirituale  est  ad  summa  evolat  et  ab  infimis 
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dividitur,  ut  ad  summa  levetur.  ab  anima  scinditur,  ut  Domino 
jungatur,  quoniam  qui  adheret  Domino,  unus  Spiritus  est.  felix 
divisio  et  mirabilis  separatio,  ut,  quod  corpulentum  est  et 
fetulentum,  deorsum  remaneat,  quod  autem  spirituale  et  subtile 
est,  usque  ad  speculationem  glorie  sublimetur  et  in  eandem 
imaginem  transformetur.  pars  inferior  componitur  ad  sumraam 
pacem  et  tranquillitatem , tum  pars  superior  sublimatur  ad 
gloriam  et  jocunditatem/  hec  ilii.  hiis  itaque  loco  prologi  sic 
premissis  ad  ea,  que  proposui,  venio  tractaturus. 

Wer  sich  mit  Caesarius  von  Heisterbach  genug  beschäftigt 
hat,  um  Art  und  Stil  seiner  Darstellung  einigermassen  zu 
kennen,  dem  wird  es,  glaube  ich,  nicht  entgehen,  dass  diese 
Vorrede  sich  davon  unterscheidet.  Sie  bietet  keine  Widmung, 
enthält  nichts  Persönliches,  schreibt  die  Abfassung  des  Werkes 
nicht  den  Wünschen  Anderer  zu,  sondern  der  eigenen  Ini- 
tiative, der  Verfasser  spricht  von  sich  in  ganz  eigentümlicher 
Weise  (mens  mea  in  tantum  afßcitur ),  er  verweist  für  die 
Form  des  Dialoges  nicht  auf  frühere  Werke,  in  denen  er  sie 
bereits  gebraucht  hatte  — kurz,  er  verfährt  durchweg  anders 
als  Caesarius.  Diesem  wäre  auch  die  Teilung  in  Spiritus 
und  anima , sowie  deren  Begründung  zu  subtil  gewesen,  wie 
denn  seiner  schlichten , fast  naiven  Redeweise  die  langen, 
wortreichen,  mit  dem  Cursus  ausgestatteten  Perioden  fremd 
sind.  S.  Benedictus  patrem  nostrum  zu  nennen  (wie  es  339cff. 
öfters  geschieht),  das  hätte  allerdings  auch  ein  Cistercienser 
zuwege  gebracht.  Blättert  man  den  weitläufigen  Traktat 
langsam  durch,  dann  begegnen  neben  etlichen  Stellen,  die  man 
Caesarius  sehr  wol  zumuten  könnte,  solche,  die  seinem  Wesen 
gänzlich  fremd  scheinen.  227il  beginnt  das  Werk:  quare  trütis 
es,  anima  mea , et  quare  turbas  mei  quid,  quero , habesf  Anima 
ist  traurig  über  den  ewigen  Tod  und  ihre  eigene  Sündliaftig- 
keit,  sie  wünscht  rectissimam  vite  regulam.  Es  wird  nun  er- 
örtert, auf  welche  Weise  die  Menschen  zu  Kenntnissen  und 
Bildung  gelangen,  dabei  sagt  Spiritus  (230a):  et  rogo , dids, 
quid  tibi  videtur , an  crudeliter  an  infideliter  agat  cara  pa- 
rentum  sollicitudo,  que  sepissime , ut  ipsa  nosti  (also  persönliche 
Erfahrung  des  Verfassers),  suos,  quos  tenerrime  diligunt  filiolos, 
quihus  multum  penale  est  cara  parentum  relinquere  oscufo, 
tarnen  ad.  longxnquas  regiones  et  ignote  lingue  nationes  soUnt 
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transmittere , ut  ibi,  elongati  a consuetis  parentum  consolationi- 
bus,  que  frequenter  sunt  causa  impediendi  Studium , talia  tune 
compellantur  discerey  a quibus  in  sua  patria  manerent  utique 
inexpertes  f postquam  autem  didicerunt  aliena  linguagia  (scheint 
nach  Du  Cange  5,  117  besonders  bei  Italienern  in  Gebrauch, 
wie  es  denn  ital.  linguaggio  näher  stellt  als  franz.  langage),  con- 
cersationes  et  scientiasy  multorum  contingentium  experientias, 
tune  solent  eos  revocare  ad  propria , ut  in  eis  de  cetero  gaudium 
habeant  pariter  et  honorem  (solche  Ansichten  über  das  Studium 
an  auswärtigen  Hochschulen  begegnen  bei  Caesarius,  aber  auch 
früher  und  später,  z.  B.  bei  Boncompagnus,  Eberhard  von  Vilie- 
bene,  bei  Jakob  von  Lausanne  u.  s.  w.).  — Es  wird  nun  von  einer 
besonderen  Schule  gesprochen,  die  für  alle  Menschen  aufgetan 
wird  [scola  und  cathedra  beschrieben),  ihr  steht  ein  höchster 
Meister  vor,  der  erst  später  genannt  wird,  Jesus  Christus.  Die 
Bedingungen  des  Schulbesuches  werden  geschildert,  unter  anderm 
müssen  die  sordidi  pedes  intellectus  einer  lotio  unterworfen 
werden.  Den  Versuchungen  der  Welt  entgeht  man  am  besten 
durch  Eintritt  in  eine  religio  = Orden.  268“  beginnt  secunda 
pars  y in  qua  de  suscepte  doctrine  repetitione  inter  Spiritum 
et  Animam  nunc  agetur.  Auf  welche  Weise  offenbart  sich  der 
Meister?  Sehr  charakteristisch  ist  nun  der  folgende  Passus: 
27 1 b die  Erklärung  von  sum  (in  dem  Satze  ,sum  mitis  et 
humilis*):  quisy  iterum  rogo , misteria  in  hoc  verbo  sum  com- 
prehensa  digne  et  sufficienter  valet  discere , quod  anormalum 
dicitur  et  substantivum  pro  eo,  quod  nulla  pura  creatura  ejus 
substantialem  actum  ad  se  sufficit  inflectere}  ut  possit  vere 
dicere:  yego  sum1 ? sed  hoc  sibi  soli  reservavit , quod  est  omnium 
entium  principium  et  substantia  independens.  quod  quidem  ver- 
bum  non  absque  re  monosillabum  est  et  tribus  litteris  desQribitur , 
videlicet  s V et  m,  ut  detur  intelligi , quod  illey  qui  solus  vere 
dicere  potest:  yego  sum ‘,  sit  unus  omnino  atque  trinus : unus 
utique  in  unius  trinitate  substantiey  et  trinus  in  triplicis  uni- 
tate  persone.  nec  vacat  a misterio , quod  predicte  tres  littere 
hujus  verbi  ,suml  omnes  simul  et  (2720  quelibet  seorsum  oris 
*ive  vocis  instrumenta  claudunt  et  silentium  insinuanty  sicut 
patet  cuilibet  hec  advertenti.  nam  quando  aliis  volumus  secre- 
tius  silentium  indicei'ey  per  s ei(s)  sibilamus ; v etiam  ultima 
inter  vocales  esty  que  de  sue  expressionis  natura  non  solum 
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interiora  instrumenta  vocalia,  sed  etiam  extrema  quodammodo 
videtur  in  tantum  claudere,  quod  vix  per  extrema  labiorvm 
effletur  sonus  ejus;  m vero  omnino  ipsa  labia  claudit,  ita  ut 
ejus  sonus  quodammodo  e converso  ad  intra  sumi  videatur.  — 
Von  282a  ab  wird  ausführlich  depassione  Jhesu  Christi  gehandelt, 
und  inwiefern  sie  der  Erziehung  der  Menschen  vorbildlich  sei. 
Dabei  die  nicht  uninteressante  folgende  Stelle  294 a:  erubesc* 
nichilominus,  (o  anima)  (294 b)  cum  illis  popularibus , qui  a 
remotis  audito  tubarum  boatu  fastuosi  transitus  regis  aut  ducu 
surgunt  de  lectis,  recedunt  de  mensis , currunt  ad  fenestras,  et 
multi  intermissis  laboribus  festinant  ad  vias , et  ad  t neos,  per 
quos  ille  est  transiturus , concurrunt.  ibique  de  locis  contendunt . 
in  quibus  rex  melius  videri  potest,  diu  etiam  ejus  adventum 
sine  tedio  prestolantur . non  sic  autem  fit,  cum  auditur  a longt 
signum.  adventus  summi  regis  Jhesu  Christi  per  viam  aut  vicum 
aliquem  transituri.  non  sic  commovet  audientium  corda  clangor 
transitus  illius,  non  fit  ad  illum  talis  concursus  hominum,  non 
surgitur  de  lecto,  non  receditur  a mensa , non  intermittitur 
labor,  sed  vix  surgitur  de  sede  et  curritur  ad  fenestram,  cum 
Ui  directo  est  aut  in  prospectu . vere  stulti  estis  — . clangor  licet 
qiai'vus  et  exilis  transitus  summi  regis  — . — 3 13 b (rot)  Incipit 
tercia  pars  de  adaptatione  explanate  doctrine  Christi  ad  animam, 
ut  et  ipsa  illius  (313 c)  instructa  exemplo  in  tota  vita  sua 
studeat  illum  de  cetero  mitis  et  humilis  imitari.  et  agetur  in 
hac  parte  simul  de  Ulis  duohus  adhuc  residuis  discendis  i« 
premissa  doctrina  propositis,  videlicet  quod  a miti  Christo 
mititas  et  jure  ab  humili  Deo  humilitas  sit  discenda.  et  hec 
causa  brevitatis , quamvis  posset  in  duos  tractatus  non  incongrue 
bipertiri,  alloquitur  igitur  Spiritus  Animam,  ipsam  ad  humili - 
tatis  et . mansuetudinis  Studium  concitando.  — Die  scala  und 
die  zwölf  gradus  humilitatis  werden  dann  eingehend  erörtert.  — 
Als  Gegenstück  dazu  heisst  es  darnach  363 d:  hic  Anima  allo- 
quitur Spiritum,  ut  consequenter  de  mansuetudine  et  ejus  gradi- 
bus  prosequatur , worauf  in  der  That  die  duodecim  gradus 
mansuetudinis  verhandelt  werden.  Dann  heisst  es  383 c : nam 
ut  jam  proxime  dicta  a postremis  ad  priora  redeundo  epilogem , 
dico  summarie  — . Aber  das  ist  kein  wirklicher  Epilog,  es 
wrird  nur  die  frühere  Argumentation  zusammengefasst,  bei  der 
sich  der  Autor  als  besonders  wol  geschult  in  den  technischen 
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Ausdrücken  der  aristotelischen  Philosophie  erweist.  — 392 b 
bricht  das  Werk  mit  dem  Satze  ab:  quare f quia  ecclesie  est 
Judicium  facere  et  delinquentes  corripere. 

Das  ganze  Werk  atmet  einen  Geist  philosophischer  Spe- 
culation , der  über  die  Zeit  des  Caesarius  von  Heisterbach 
bereits  weit  hinausgediehen  ist.  Der  Verfasser  hat  die  Schule 
des  Aristoteles  zurückgelegt,  die  kirchliche  Mystik  des  13.  Jahr- 
hunderts ist  ihm  vertraut,  er  übt  alle  Künste  der  Dialektik 
und  breitet  sie  mit  Behagen  um  sich  her.  An  Gelehrsamkeit 
übertrifft  er  den  wolbelesenen  Caesarius  um  Vieles.  Er  kennt 
nicht  nur  die  Kirchenväter  und  den  gewöhnlichen  Apparat  von 
Commentaren  der  heiligen  Schrift,  die  Vitae  Patrum,  die  Colla- 
tionen  Cassians,  Joannes  Chrysostomus  und  Damascenus,  Diony- 
sius Areopagita  u.  a.  Wie  Caesarius  ist  er  mit  den  hervorragendsten 
Theologen  des  12.  Jahrhunderts  vertraut  und  citiert  sie  häufig, 
z.  B.  Bernard  von  Clairvaux,  Hugo  von  St.  Victor,  Innocenz  III. 
Ein  Lieblingsschriftsteller  von  ihm  ist  Richard  von  St.  Victor  (den 
auch  Caesarius  zum  guten  Theil  gelesen  hat),  ihn  führt  er  schon 
im  Vorwort  an,  und  zwar  solchermassen,  dass  ich  bei  dem  Citat 
einen  Augenblick  verweilen  muss.  Er  stützt  seine  Unter- 
scheidung von  Spiritus  und  anima , indem  er  sich  dabei  auf 

Richards  von  St.  Victor  Liber  de  exterminatione  mali  fet 
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promotione  boni)  beruft,  der,  in  drei  tractatus  gegliedert,  bei 
Migne  196,  1073 — 1116  gedruckt  ist.  Sein  Citat  entnimmt  er 
dem  18.  und  letzten  Capitel  des  3.  Tractats  S.  1 1 14  f. ; wie 
frei  er  aber  damit  umgesprungen  ist,  ergibt  sich,  wenn  ich  die 
entsprechende  Darlegung  Richards  hierhersetze,  die  nach  der 
Anführung  von  Hebr.  4,  12  (vgl.  oben  S.  61)  beginnt:  Quid , 
quaeso , uspiam  creaturarum  hac  divisione  mirabilius  cemitur, 
ubi  id , quod  essentialiter  unum  est  atque  Individuum , in  se- 
ipsum  scinditur , et  quod  simplex  in  se  et  sine  partibus  constat, 
a seipso  dividitur  atque  separatur  f neque  enim  in  homine  uno 
alia  essentia  est  ejus  spiritus,  atque  alia  ejus  est  anima , sed 
prorsus  una  eademque  simplicis  naturae  substantia.  non  enim 
in  hoc  gemino  vocabulo  gemina  substantia  intelligitur ; sed , cum 
ad  di8tinctionem  ponitur  gemina  vis  ejusdem  essentiae , una 
superior  per  spiritum , alia  inferior  per  animam  designatur. 
(Hier  fehlt  nichts  bei  Richard.)  in  hac  itaque  divisione  anima 
st  quod  animale  est  in  imo  remanet , Spiritus  autem  et  quod 
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spirituale  est  ad  summa  evolat.  quod  corpulentum  atque  faecu - 
lentum  (so  wird  es  hier  und  bei  Richard  heissen,  denn  zwar  gibt 
es  ein  foetulentum , aber  dem  Sinne  nach  ist  das  häufigere  fae - 
culentum  auch  hier  passlicher)  quasi  corpus  emortuum  deficit 
et  recidit  in  se  et  sub  seipsum ; quod  subtile  et  defaecatum 
est  quasi  Spiritus  efflatus  ascendit  et  transcendit  intra  et  ultra 
semetip8um.  (In  dem  Citat  wird  nun  ein  längeres  Stück  fort- 
gelassen und  lllöA  wieder  begonnen.)  vides  certe , quid  agat, 
et  intelligis,  ut  arbitror , quid  valeat  illa  divisio  animae  et 
Spiritus , de  qua  superius  jam  diximus.  Spiritus  ab  infimis 
dividitur , ut  ad  summa  sublimetur.  Spiritus  ab  anirna  scinditur, 
ut  Domino  uniatur.  qui  enim  adhaeret  Domino , unus  spiritu* 
est.  felix  divisio  et  exspectabilis  separatio , ubi  quod  passibile . 
quod  corruptibile  diqnoscitur , suis  interim  passionibus  moritnr, 
usque  adeo , ut  nihil  passibilitatis , nihil  corruptibilitatis  interim 
sentiatur;  ubi  et  illud  quod  spirituale , quod  subtile , usque  ad 
speculationem  divinae  (jloriae  sublimatur  et  in  eamdem  imagi- 
nem  transformatur.  pars  igitur  inferior  componitur  ad  sunimam 
pacem  et  tranquillitatem,  j)ars  autem  superior  sublimatur  ad 
gloriam  et  jucunditatem.  Darnach  sind  von  dem  Verfasser 
des  Libellus  de  christianissimo  documento  zwei  verschiedene, 
räumlich  getrennte  Stellen  Richards  von  St.  Victor  wegen  ihres 
Bezuges  auf  ähnlichen  Inhalt  in  eine  verschmolzen  und  zu- 
sammengearbeitet worden,  ein  Verfahren,  das  ich  bei  Caesarius 
nie  habe  beobachten  können.  Es  tritt  noch  eine  Seltsamkeit 
hinzu.  Der  Autor  führt  neben  Richard  einen  zweiten  Schrift- 
steller an,  den  Verfasser  des  Buches  De  spiritu  et  anima 
und  spricht  so,  als  ob  beide,  von  Hebr.  4,  12  ausgehend,  mit 
denselben  Worten  dasselbe  gesagt  hätten;  er  schliesst  sogar 
mit:  hee  illi.  Und  doch  kommt  im  Liber  de  spiritu  et  anima 
(Migne  40,  779 — 832)  Hebr.  4,  12  überhaupt  nicht  vor,  und 
das  angeführte  ultimum  capitulum  (das  65.,  Migne  40,  829 ff.) 
■weist  zw'ar  dem  Inhalte  nach  (von  den  Worten  an:  Constnt  enim 
animamm  esse  triplicem  naturam)  einige  Uebereinstimmung 
auf,  durchaus  aber  nicht  nach  dem  Wortlaute.  Uebrigens  zeigt 
sich  der  Verfasser  auch  hier  gut  unterrichtet,  denn  er  nennt 
den  Urheber  des  Buches  De  spiritu  et  anima  nicht,  das  vor 
ihm  und  noch  mehr  nach  ihm  für  ein  Werk  des  heil.  Augustinus 
gehalten  und  dadurch  ungemein  einflussreich  geworden  ist.  In 
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Wirklichkeit  stammt  es  nahezu  sicher  von  Alger  (auch  Alcher) 
von  Clairvaux,  einem  Cistercienser,  Zeitgenossen  und  Freund  des 
heil.  Bernard,  der  ausserdem  noch  ein  Buch  de  diligendo  Deo 
geschrieben  und  an  den  Abt  Isaac  de  Stella  (f  1169)  einen 
Brief  de  natura  animae  gerichtet  hat  (Histoire  Litt^raire  12,  678; 
Migne  194,  1686  f.;  Haurdau,  Notices  et  Extraits  5,  112  f.).  Seine 
Beliebtheit  und  Geltung  verdankt  das  Buch  De  spiritu  et 
anima  allerdings  nicht  bloss  dem  Namen  Augustins,  sondern 
auch  seiner  praktischen  Brauchbarkeit  und  bequemen  An- 
ordnung, der  es  nicht  schadet,  dass  die  Schrift  beinahe  ganz 
aus  wolbekannten  Werken  compiliert  ist;  der  Brief  des  Abtes 
Isaac  spielt  dabei  keine  geringe  Rolle. 

Bedenklich  für  die  Autorschaft  des  Caesarius  von  Heister- 
bach ist  es  ferner,  dass  der  Libellus  de  christianissimo  docu- 
mento  so  häufig  Aristoteles  citiert:  philo sophus  in  ethicis  251 b. 
347  \ 360 c.  381 a.  390  d;  secundus  liber  phisicorum  279  \ ja 
sogar  commentator  primo  ethicorum  tercio  390 d.  Aber  die 
Sache  steht  noch  schlimmer:  329 b wird  der  Liber  Apiarius 
mit  einer  Geschichte  citiert,  die  dem  Petrus  von  Corbeil,  Erz- 
bischof von  Sens  passiert  war  (über  ihn,  der  am  6.  Juni  1222 
gestorben  ist,  vgl.  Gallia  christiana  12,  1 — 107.  259.  Instrum. 
1—98.  359 — 370;  Gams,  Series  episcoporum  p.  629;  Eubel, 
Hierarchia  catholica,  p.  471).  Das  ist  aber  nichts  anderes  als 
das  Bonum  universale  de  proprietotibus , das  Bienenbuch  des 
Thomas  von  Chantimprö,  das  dieser,  der  zwischen  1270  und 
1280  gestorben  ist,  im  Jahre  1256,  also  mehr  als  anderthalb 
Jahrzehnte  nach  dem  Tode  des  Caesarius,  zu  schreiben  be- 
gonnen hatte  (über  Thomas  Cantimpratanus  vgl.  Wattenbach, 
Geschichtsqu/’  2,  487  f. ; Kirsch,  Des  Thomas  von  Chantimprd 
Buch  der  Wunder  etc.,  S.  1 ff.  und  jetzt  besonders  die  durch 
Cardauns,  Köln  1899  aus  dem  Nachlasse  von  Alexander  Kauf- 
mann herausgegebene  Schrift:  Thomas  von  Chantimpre,  S.  15  ff.). 
Noch  zweimal  343 c und  348 c wird  der  Apiarius  angeführt. 
Wenn  es  353 c heisst:  quemadmodum  in  Habundantia  exem- 
plorum  nam'atur , quod  quidem  rex  eraty  worauf  die  Geschichte 
vom  Damoklesschwert  folgt  (vgl.  Crane,  Exempla  of  Jacques 
de  Vitry,  Nr.  VIII  und  XLII,  Anm.  S.  137  und  150  ff.),  so 
ist  darunter  ein  Exempelbuch  gemeint,  das  nicht  vor  der 
zweiten  Hälfte  des  13.  Jahrhunderts  entstanden  sein  kann  (vgl. 
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Crane,  a.  a.  O.  S.  LXXII  f.).  — Wiederholt  wird  die  Summa 
des  heil.  Thomas  von  Aquino  angeführt  (z.  B.  335 c.  335  d.  3384), 
und  zwar  genau,  soweit  ich  es  controlieren  kann : dieses  Werk 
ist  1273  bis  dorthin  gediehen,  wo  es  schliesst.  Dass  Thomas 
bereits  sanctus  genannt  wird,  was  erst  nach  der  1323  erfolgten 
Heiligsprechung  möglich  war,  darauf  lege  ich  weniger  Gewicht, 
weil  dieses  Beiwort  auch  durch  den  Schreiber  des  15.  Jahr- 
hunderts könnte  hinzugefügt  worden  sein.  Dass  aber  das  Werk 
aller  Wahrscheinlichkeit  nach  erst  im  14.  Jahrhundert  entstanden 
ist,  dafür  zeugt  es,  wenn  326c  sich  geschrieben  findet:  sed  nt 
cujuscunque  adversitatis  tc  frangat  tribulatio  , attende  ad  ea. 
que  aliquando  in  libello,  qui  }Horologium  sapientie * intitulatur. 
legisti , ubi  Sapientia  etei'iia  inducitur  tribulationem  taliter  stto 
discipulo  descripsisse : , tribulatio  ent  nutrix  humilitatis,  doctrix 
patientir , custos  virginitatis , comparatrix  eterne  felicitatis\ 
Auch  dann,  wenn  man  Preger's  allzu  raschen  Aufstellungen  in 
seiner  Geschichte  der  deutschen  Mystik  im  Mittelalter  2,  323  ff. 
361.  vgl.  375 ff.  381,  wenig  Vertrauen  schenkt,  nach  denen 
Heinrich  Seuse’s  Horologium  eterne  sapiente  1337/8  abgefasst 
wäre  (vgl.  Strauch,  Anz.  für  deutsches  Altert.  9,  143),  müsste 
man  doch  jedesfalls  auf  dieses  Citat  hin  den  Libellus  de  christia- 
nissimo  documento  ins  14.  Jahrhundert  setzen,  und  damit  ist. 
alles  früher  Vorgebrachte  gebührend  berücksichtigt,  die  Autor- 
schaft des  Caesarius  von  Heisterbach  endgiltig  abgetan. 

Lamprecht  ist  gewiss  durch  den  Schreiber  der  Trierer 
Handschrift  bewogen  worden,  den  Libellus  dem  Caesarius  zu- 
zurechnen, da  sich  dort,  wo  der  Text  abbricht,  die  Bemerkung 
findet  (Lamprecht  meint  a.  a.  O.  S.  174,  sie  sei  aus  der  Vor- 
lage herübergenommen):  nota,  quod  hic  incipitur  octavus  gradux 
manmetudinia , sed  non  finitur , quia  presu  initur,  quod  atidor 
hujus  libri , scilicet  Cesarius  monachus , per  mortem  sit  preventu*. 
Möglich,  dass  der  Libellus  schon  in  der  Vorlage  des  Trierer 
Codex  hinter  die  echten  Werke  des  Caesarius  gestellt  war,  und 
dass  gerade  daraus  der  Schreiber  seine  irrtümliche  Folgerung 
zog.  Hinlänglich  weit  stand  er  der  Zeit  nach  von  dem  Heister- 
bacher Cistercienser  ab,  auch  wird  er  schwerlich  genug  von  der 
Geschichte  der  kirchlichen  Litteratur  gewusst  haben,  um  aus 
den  chronologischen  Schwierigkeiten  das  Bedenkliche  seines 
Ansatzes  zu  erkennen;  er  schliesst  seine  Arbeit  mit  den  Worten: 
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anno  Domini  1470  inchoatus  fuit  codex  iste  altera  die  post 
apostolorum  Philippi  et  Jacobi , et  eodem  anno  tercia  die  post 
Omnium  sanctorum  finitus  per  quendam  fratrem  ordinis  Carthu- 
siensis,  monachum  domus  sancti  Beati  prope  Conßuentiam.  pro 
quo  fideliter  est  orandum.  Wir  wollen  nicht  unbemerkt  lassen, 
dass  auch  Hartzheims  Noten  zum  Katalog  mehrere  Schriften 
des  Caesarius  in  einer  Karthäuserbibliothek  (zu  Köln)  nach- 
weisen. 


Keigah  e. 

Auf  den  folgenden  Blättern  drucke  ich  die  Erzählungen 
ab,  welche  das  durch  Coppenstein  herausgegebene  Homilien- 
werk  des  Caesarius  von  Heisterbach  über  die  Stücke  hinaus 
enthält,  die  ihm  mit  dem  Dialogus  miraculorum  gemeinsam  sind. 
Da  der  alte  Druck,  den  ich  durch  Dr.  bezeichne,  vielfache 
Mängel  aufweist,  habe  ich  zwei  Handschriften  dazu  verglichen, 
und  zwar: 

L,  die  sehr  schön  geschriebene,  aber  doch  durch  zahl- 
reiche Fehler,  besonders  des  Verlesens  geschädigte  des  Cister- 
eienserstiftes  Lilienfeld  in  Niederösterreich,  Nr.  45,  Pergament, 
eher  14..  als  13.  Jahrhundert  (vgl.  Xenia  Bernardina  II,  498). 

My  die  späte,  aber  einen  im  Ganzen  recht  guten  Text  ent- 
haltende Handschrift  der  Bibliotheca  Paulina  in  Münster,  Nr.  55 
(206),  Papier,  15.  Jahrhundert  (vgl.  Staender,  Catalogus  S.  12f.) 

Nur  nachgesehen  habe  ich  gelegentlich  die  Handschrift 
der  Grazer  Universitätsbibliothek  Nr.  684,  Papier,  21*5  X 28*5, 
zweispaltig,  15.  Jahrhundert,  la — 123d  die  Homiliae  dominicales, 
Incipit  Prologus:  Botrus  Cipri  — . Im  4.  Adventsonntag  bricht 
die  Handschrift  ab,  es  fehlen  nur  noch  41  Zeilen  des  Coppen- 
stein’schen  Druckes,  die  auf  dem  ausgeschnittenen  Blatt  standen. 
Der  Text  ist  im  Ganzen  gut.  Das  zweite  Stück  des  Codex 
bildete  ein  namenloser  Traetat:  De  eruditione  religiosorumy  der 
nach  Haureau,  Notices  et  Extraits  5,  290,  «lern  Gulielmus  Pe- 
raldus  gehört. 

1,  14  (Super  missus  est).  Exemplum.  Beata  Dei  genitrix, 
cum  cuidam  monacho  per  visum  noctis  in  forma  virginea  appa- 
ruisset,  illeque  eam  intuitus  cum  magna  cordis  dulcedine  ex- 
clamaret:  ,dulcis  Maria,  quam  pulchra  es!‘  illa  ei  arridendo 
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ait:  ,ego  vocor  Elisabeth*,  ille  eam  intelligens  hujusmodi  ver- 
bum  quasi  jocose  protulisse,  (et  M)  accepto  responso  hilarior 
adjecit:  ,certe,  domina,  nomen  tuum  cst  Maria*,  cui  illa,  quasi 
affirmando,  tale  responsum  dedit:  ,veraciter  ego  dicor  Maria*, 
tune  monachus,  quasi  virtutem  nominis  intelligens:  ,quia*,  inquit, 
,vocaris  Maria,  ideo  orare  debes  pro  ecclesia  Dei,  et  pro  me*. 
,sic*,  ait,  ,facio  semper*. 

1,  34  (Feria  VI.  quatuor  temporum).  Cuidam  Salvator  in 
visu  noctis  apparere  dignatus  est , sedens  quasi  in  sede  maje- 
statis.  cujus  cum  miraretur  pulchritudinem  et  consideraret  magni- 
tudinem,  vidit  oculos  ejus  moveri  et  se  diligentissime  intueri, 
deinde  extensa  dextera  sibi  dare  benedictionem.  quam  cum  in- 
clinato  capite  acciperet,  tantum  ex  illa  imaginatione  spiritu» 
ejus  concepit  letitie,  ut  mirabiliter  exultaret  etiam  vigilans  in 
Deo  salutari  suo. 

1,  45  (prima  missa  in  nocte  Natalis  Domini).  Vidi  quan- 
dam  mulierem  a demone  acerrime  torqueri,  eo  quod  se  negasset 
cerecensualem  (L  und  Dr.  trennen  das  Wort)  cujusdam  sancti. 
si  tantam  poenam  merentur  hujus  census  transgressores,  certum 
est,  quod  magnum  premium  mereantur  devoti  professores. 

1,  55  (secunda  missa  in  die  Natalis  Domini).  Unde  que- 
dam  sanctimonialis,  talibus  assuefacta  consolationibus,  consorori 
familiariter  dicere  solebat:  ,quando  cogitatio  tua  in  coelestibus 
cum  Deo  versatur,  nihil  interim  debes  orare,  non  de  amicorum 
angustiis  meditari,  ne  tibi  extinguant  suavitatem  unguenti*. 

1,  71  (Innocentum\  Recitavit  mihi  quidam  monachus 
magne  opinionis,  cum  essem  novitius,  de  quodem  monacho 
(puto  tarnen,  quia  ipse  fuerit),  quod  die  quadam,  cum  esset 
in  oratione  et  ex  multa  devotione  terram  lachrymis  irrigaret, 
mox  ex  ipsa  gratia  menti  ejus  suborta  est  quedam  gloriola, 
ita  ut  diceret:  ,utinam  videret  aliquis  modo  gratiam  istam  tibi 
a Deo  collatam!*  et  levans  (so  M,  L:  Dr.  elevans ) caput,  statim 
contemplatus  est  demonem  in  effigie  nigri  monachi,  ex  latere 
stantem  et  ad  lachrimas  ejus  diligentissime  respicientera.  eon* 
scius  ipse  sibi  expavit  et  mox  ad  signum  crucis  monstrum 
evanuit. 

1,  73  (Innocentum).  Retulit  mihi  abbas  quidam  ordinis 
nostri,  quod,  cum  tempore  quodam  in  infirmitate  positus,  postu 
lasset  corpus  Domini  et  jam  ei  propinquasset  sacerdos  deferens 
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illud,  in  tantum  turbavit  eum  spiritus  blaspbemie , ut  incipcret 
dubitare.  qui,  cum  non  auderet  (L  und  Dr.  audiret)  comrau- 
nicare,  dixit  sacerdoti,  ut  rediret.  post  modicum  gratia  Dei 
liberatus,  sacerdotem  revocavit  et  plena  üde  multaque  devotione 
eommunicavit. 

1,  102  (In  Vigilia  Epiphaniae).  Stante  me  in  nocte  Natalis 
Domini  in  choro,  in  parte  prioris  ad  librum,  cum  unus  fratrum 
incepisset  responsorium : ,intuemini,  quantus  sit  iste,  qui  ingre- 
ditur  ad  salvandas  gentes',  contemplatus  sum  in  choro  abbatis, 
ex  parte  mihi  opposita,  super  appodiationem  circulum  lucidum 
ad  instar  lucis  diurne,  et  in  circulo  stellam  lucidissimam  ex 
ipso  circulo  radiantem,  ex  hoc  colligitur,  Deum  multum  jocun- 
dari  in  devoto  clamore. 

1,  104  (in  Vigilia  Epiphaniae).  Ratisbone  episcopus  quidam 
fuit  religiosus,  qui  tempore  quodam  de  fenestra  palatii  sui  pro- 
spiciens  vidit  gigantem  magnum,  nigrum,  deformem,  saccum  in 
humeris  portantem  et  utramque  ejus  partem  ad  terram  usque 
pendere.  episcopo  sciscitanti,  quisnam  esset  vel  quid  in  sacco 
portaret,  respondit:  ,omnes  dictiones  vel  syllabas,  que  in  epi- 
scopatu  tuo  ex  ore  psallentium  per  negligentiam  cadunt,  in  hunc 
sacrum  repono‘.  hoc  audito  episcopus  ingemuit  et  per  totum 
illum  annum,  per  totum  episcopatum,  horas  duplicavit.  — visi 
sunt  aliquando  demones  in  similitudine  corvorum  psallentium 
pedes  circuire  et  syllabas  sive  verba  defluentia  quasi  micas  vel 
grana  cum  aviditate  colligere. 

1,  120  (Dominica  infra  Octavas  Epiphaniae).  Magister 
Oliverus,  scholasticus  Coloniensis,  cum  accepisset  in  mandatis 
a domino  Innocentio  Papa  predicare  crucem  in  archiepiscopatu 
Coloniensi,  diversis  provinciis  lustratis,  venit  in  Frisiam,  cupiens 
per  suum  ministerium  etiam  ibi  raanifestari  gloriam  Jesu,  qui 
cum  eandem  gentem  verbis  commotivis  copiose  baptizasset,1 
dnros  ad  obediendum  signationi  invenisset,  desperatus  cogitabat 
redire.  et  ecce,  due  cruces  celitus  apparuerunt  in  aere,  ita  ut 


1 S.  123:  inaxima  differentia  est  inter  baptismuin  praedicatoris  et  baptis- 
raum  Salvatoris.  potest  predicator,  licet  sit  malus,  verbis  commotivis 
malos  ad  lachrymas  commovero,  sed  non  gratiam  infundere.  — lachryme, 
<juas  producit  charitas,  salutares  sunt,  utiles  sunt,  luminose  sunt,  eisque 
Jesus  baptizat. 
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ab  omnibus  viderentur,  qui  erant  in  statione.  quidam  testati 
sunt  Christum  salvatorem  se  in  cruce  vidisse.  ex  quibus  visioni 
bus  populus  ita  confortatus  est,  ita  letificatus,  ut  inaxiraa  mul- 
titudo  ex  utroque  sexu  et  diverse  etatis  signarentur.  sic  Jesus 
manifestatus  est  in  gente  Frisonum,  que  meruit  esse  Israel,  sic 
videndo  Deum.  hujus  rei  testes  sunt  dominus  abbas  noster  et 
intirmarius  noster,  qui  tune  temporis  presentes  erant  et  vide 
runt  oculis  suis. 

1,  128  — 3,  124  (In  Octava  Epiphaniac).  Si  dies  festus 
anime  agitur  in  reliquiis  sancte  cogitationis,  quanto  magis  in 
ipsa  dulcedine  indicibilis  contemplationis.  — de  hac  dulcedine 
venerabilis  David,  monachus  Claustrensis,  dicere  solitus  erat: 
,sentiri  potest,  dici  non  potest/  de  cujus  solemnitatis  immensi- 
tate  secretius  dicebat  sic:  ,si  Dominus  Deus  nihil  amplius  ha 
beret  glorie,  nisi  quantum  mihi  ostendere  dignatus  est,  nimis 
esset*. 


1,  137  (Sabbato  quatuor  temporum).  In  Wilari,  domo 
Cisterciensis  ordinis,  cum  quidam  abbas  ejusdem  ordinis  mane 
in  capitulo  facturus  esset  sermonem,  in  ipsa  nocte  vidit  quidam 
monachus  in  somnis  eundem  abbatem  carbonem  ignitum  habere 
in  manu  et  ora  singulorum  tangere. 

1,  141  (Sabbato  quatuor  temporum).  Quidam  talium  tilio- 
rum  (undankbar  gegen  die  Mutter)  dixisse  fertur:  ,omnia  quidem 
credere  possum,  sed  matres  mori  posse,  credere  non  possum\ 

1,  158  (De  Purificatione  B.  M.  V.).  Solent  referre  hi,  qui- 
bus presentibus  gestum  est  in  Hemmenrode,  demonem  sub  spe- 
cie  angeli  monacho  cuidam  minus  circumspecto  per  aliquot  dies 
in  mensa  ostendisse  formam  dimidii  panis  et  mandasse,  ne  plus 
eommederet;  obedivit  illi  visioni  et  post  paucos  dies  tantam 
sensit  corporis  debilitatem,  ut  tandem  incurreret  apostasiam. 

2,  2 (Dominica  I.  post  Octavas  Epiphaniae).  Universa 
monasteria  ordinis  Cisterciensis  in  ejus  {B.  V.  Mariae , vorher 
war  ganz  kurz  von  dem  Mönch  erzählt  worden,  der  ohne 
Cuculle  nicht  ins  Paradies  durfte)  honore  constructa  sunt 
atque  dedicata.  quid  ergo  mirum,  si  in  illorum  conversione, 
professione  et  disciplina  presens  est  suffragio  et  auxilio,  qui 
se  illius  speciali  mancipaverunt  (.so  L und  Dr.,  mancipaverit  M) 
obsequio  ? cum  ante  paucos  annos  hone  indolis  adolescens 
apud  nos  esset  in  probatione,  beata  Dei  genitrix,  vidente 
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quodam  (fehlt  M)  alio  novitio,  eque  religioso,  qui  adhuc  super- 
est,  per  fenestram  eelle  respiciens  {introxpiciens  L),  die  clara, 
sic  ait:  ,ubi  e6t  filius  meus  Wilhelmus?*  hoc  enim  novitio 
nomen  erat. 

2,  2 (Dora.  I.  post  Oct.  Epiph.).  Licet  pro  omni  ecclesia 
beata  Virgo  sollicita  sit,  specialiter  ( specialem  L)  tarnen  pro  eis 
euram  gerere  videtur,  qui  sibi  specialius  deserviunt.  hinc  est, 
quod  quodam  tempore  in  Claravalle,  etiam  presente  abbate,  a 
quodam  perfecto  monacho  capitulo  presiderc  visa  est.  ipsa,  ut 
ei  videbatur,  tacente  abbate,  fratribus  pro  suis  excessibus  ve- 
niam  petentibus,  ut  surgerent,  imperavit,  satisfactionem  indixit 
(dixit  L)  impatienter  respondentibus  durum,  raansuetis  vuitum 
exhibens  jucundum. 

2,  5 (Dom.  I.  post  Oct.  Epiph.).  Cum  quidam  canonicus 
majoris  ecclesie  in  Colonia  in  extremis  ageret,  cyphum  ( scyphum 
Dr.)  vini  sibi  dari  petivit,  erat  enim  bibulus  valde.  quem  cum 
ad  os  poneret,  sic  ait:  ,bibe,  misera  anima,  bibe!  quia  Sathanas 
post  modicum  in  inferno  potabit  te‘  ( fehlt  Dr.). 

2,  8 (Dom.  II.  post  Oct.  Epiph.).  Ita  nupcr  apud  nos  cui- 
dam  contigit  adoiescenti.  qui  cum  venisset  ad  domum  nostram 
cum  domino  suo,  viro  honesto,  ita  in  aspectu  (conspectu  L)  con- 
ventus  editicatus  est  et  accensus,  ut  ad  illius  petitionem  ei 
promitteretur  ingressus.  mox  tendens  ad  provineiam  suam,  ut 
se  prepararet,  ita  operante  diabolo  per  cognatos  suos  est  aversus, 
ut  etiam  matrimonio  eum  ligarent,  ne  redire  posset. 

2,  10  (Dom.  II.  post  Oct.  Epiph.).  Cum  quodam  tempore 
inter  sanctimoniales  loquerer  de  gloria  virgin itatis  et  hortarer 
illas  ad  gratiarum  actionem  (acAiones  L)  una  de  adultis  ( adul - 
teris  L)  respondit:  ,ut  quid  Deo  referrem  gratias  de  hoc,  quod 
haheo?‘  et  ego:  ,a  Deo  hunc  thesaurum  habetis,  et  nisi  ipsc 
illum  (fehlt  L)  custodiat,  retinere  non  poteritis/ 

2,  12  (Dom.  II.  post  Oct.  Epiph.).  In  quo  habemus  exem- 
plum  evidens,  quod  solis  sacerdotibus  facienda  sit  coufessio.  et 
merito.  ipsis  enim  solis  potestas  ligandi  atque  solvendi  a Jesu 
collata  est.  modo  diaconi  atque  subdiaconi  ratione  dignitatis 
sue,  non  concesse  auctoritatis,  etiam  sacerdotes  (e.  s.  fehlt  Dr.) 
ligant  et  solvunt.  requisitus  de  hoc  (Radolfus  L,  Rodolphux 
M,  Radolphm  Dr.)  scholasticus  Coloniensis,  vir  litteratissimus, 
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respondit:  ,archidiaconus , si  non  fuerit  sacerdos,  asinura  po- 
terit  ligare  et  solvere,  non  animam*. 

2,  18  (Dom.  IV.  post  Oct.  Epiph.).  Quantum  tentent  ma- 
ligni  Spiritus,  noviter  exeuntes  de  Egypto  vite  secularis,  quidam 
novitiorum  plurimis  ( multis  L)  didicerunt  experimentis.  cum 
aliquis  venisset  ad  nos  adolescens  et  paucis  inter  nos  diebns 
quiete  satis  eonversaretur,  propter  litteras  cujusdam  femine,  cui 
in  seculo  familiaris  extiterat,  flante  diabolo,  , cujus  anhelitus 
etiam  prunas  ardere  facit*  (Job  41,  12),  tantus  motus  factus 
est  in  corde  ejus  {darnach:  cogitationes,  tantxus  in  carne  ejus  L) 
per  libidinosas  delectationes,  ut,  singulis  pene  horis  mergi  timens, 
clamaret  cum  psalmista:  ,salvum  me  fac,  Deus,  quoniam  intra- 
verunt  aque  usque  ad  animam  meam.  veni  in  altitudinem  maris. 
et  tempestas  demersit  ine‘  (Psalm.  68,  2).  cujus  navicuia  in 
tantum  periclitabatur  (19),  ut  aliquando,  corpore  in  cella  pro- 
bationis  prostrato,  pedes  super  limen  poneret  atque  clamaret: 
,trahite,  demones,  trahite!  non  hinc  (hie  Dr.)  egrediar,  nisi 
violenter  extractus*.  , Jesus  autem  dormiebat*.  revera  ipsi  novitio 
Dominus  dormire  videbatur,  cui  in  tentatione  laboranti  succur- 
rere  distulerat,  cum  tarnen  quotidie  tarn  ipsius  quam  aliorum 
fratrum,  qui  ei  compatiebantur,  orationibus  excitaretur.  cumque 
pene  anno  integro  tentatio  ejus  duraret,  tune  primum  surgens 
Jesus  tarn  potenter  et  tarn  celeriter  tentationes  illius  compescuit, 
ut  omnes  miraremur. 

2,  25  (Dom.  IV.  post  Oct.  Epiph.).  Cum  nuper  apud  quen- 
dam  scholasticum  Parisius  ( Parisiis  Dr.),  nescio  quis,  alteri 
detraheret,  ille  detrahenti  respondit:  ,nosti  enim,  quod  diligam 
hominem  illum.  tu  vero  vis  occidere  amicum  meum  etiam  in 
domo  mea*,  linguam  detrahentem  gladio  comparans. 

2,  33  (Septuagesima).  Non  est  diu,  quod  quedam  sancti- 
monialis  ordinis  nostri,  hujusmodi  cogitationibus  pulsata,  con- 
fessori  suo  dixisse  fertur:  ,bone  domine,  estne  vidua  una,  que 
forte  tres  vel  quatuor  liberos  genuit  in  seculo  et  modico  tem- 
pore laboravit  in  monasterio,  mihi  equiparanda,  que  virgo  in- 
travi  et  ab  ineunte  etate  Domino  servavi?* 

2,  41  (Sexagesima).  Abbas  Nicolaus  de  Hersenhusen  fra- 
trem  suum  carnalem  sueque  domus  monachum  propter  unum 
obulum,  qui  inventus  est  circa  eum,  cum  moreretur,  extra  cimi- 
terium  ( coemiterium . Dr.)  sepeliri  fecit  atque  eundem  obulum 
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snper  eum  jactari,  cunctis  claraantibns:  ,pecunia  tua  tecum  sit 
in  perditionem!4  cumque  de  hoc  facto  argueretur,  utpote  de 
inhumanitate,  respondit:  ,si  salvatus  est  vel  salvandus,  non  po- 
tent ei  hec  injuria  obe9se,  sed  magis  prodesse.  quod  si  dam- 
natus  est,  cimiterium  (coemiterium  Dr.)  nihil  illi  proderit,  sed 
magis  nocebit.  ad  terrorum  aliorum  hoc  feci.  proprietatis  vitium 
claustralem  separat  a communione  justorum4. 

2,  43  (Quinquagesima).  Sic  ascendere  consuevit  bone  me- 
morie  Wilhelmus,  conversus  noster,  qui  nuper  defunctus  est. 
nam  sicut  ipse  moriens  abbati  suo  confessus  est,  tribus  vicibus 
in  die  lacrimas  fundebat:  primo  ex  memoria  peccatorum  suorum; 
secundo  ex  consideratione  dominice  passionis;  tertio  ex  desiderio 
patrie  coelestis.  quicquid  enim  cogitare  noverat  vel  poterat  de 
Christi  tormentis,  mente  percurrebat;  de  quo  tantam  sensit 
dnlcedinem,  ac  si  favum  mellis  in  ore  servaret. 

2,  50  (Dom.  I.  Quadrag.).  Cum  quidam  abbas  ordinis 
nostri  monachos  suos  juniores  in  capitulo,  me  audiente,  culparet, 
eo  quod  ad  cantum  suum  discendum  minus  operam  darent, 
ironice  subjunxit:  ,vos,  domni,  tantum  legitis  glossas,  et  ubi 
sunt  omnes  abbatie  iste,  quas  habituri  estis?4  quasi  diceret:  ad 
hoc  tantum  scripturas  discitis,  ut  propter  scientiam  iiatis 
abbates. 

2,  60  (Dom.  III.  Quadrag.).  Hinc  est,  quod  quidam  comes 
terre  nostre,  cum  a militibus  suis  moneretur  et  rogaretur,  ut 
ordini  nostro  in  suis  teloneis  injustisque  exactionibus,  quibus 
tarn  claustrale8  quam  seculares  in  suis  rebus  deducendis  indebite 
vexabat  et  damnificabat  ( vtixaret , damnißcaret  M;  vexat , dam- 
nificat  Dr.),  parcere  dignaretur,  respondif:  ,ubi  vidistis  unquam 
aliquem  griseorum  monachorum  sanctum  ? dominicis  diebus, 
quando  sacerdos  nobis  intimat  diversorum  ordinum  sanctos, 
nusquam  ibi  audio  griseos  monachos  sanctos4. 

Audivi  etiam  et  ego  a quodam  alio  quoddam  verbum  blas- 
phemie  contra  gratiam  Dei.  cum  mentio  esset  de  quodam  converso, 
viro  satis  religioso,  respondit:  , conversus  iste  per  omnes  dies  vite 
sue  negotiator  existens  homines  decepit ; modo  vult  esse  sanctus*. 

2,  61  (Dom.  III.  Quadrag.).  Narravit  nobis  venerabilis 
quidam  sacerdos  et  monachus  de  Sconaugia  ( Sconangia  L), 
que  domus  est  ordinis  Cisterciensis,  duos  nuper  fuisse  obsessos 
in  dioecesi  Wormatiensi,  in  qua  eadem  domus  sita  est.  in  qui- 
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bus  tanta  erat  ad  invicem  invidia  atque  discordia,  ut  alter 
alterum  miro  modo  persequeretur.  si  quandoque  ( que  fehlt  L) 
eontingeret  illos  ( eo s Dr.)  eonvenire,  nihil  ibi  aliud  audiebatur 
nisi  elamor  et  stridor,  dentibus  manibusque  se  crudeliter  (fehlt  Li 
laeerantes  et,  si  (fehlt  Dr.)  quas  poterant,  blasphemias  in  alter 
utrum  evomentes.  die  quadam  unus  illorum  clerico  prope 
astanti  secrete  dicebat:  ,si  mihi  acquieveris,  Consilium  tibi  dabo, 
qualiter  demonem  illum , adversarium  meum , sine  labore  et 
difficultatc  de  vase  suo  ejicias*.  respondente  clerico:  ,libenter 
acquiescam*,  subjunxit  demon:  ,referam  tibi  eharacteres,  quos 
cum  scripseris  et  in  aure  obsessi  susurraveris,  mox  effugiet\ 
quod  cum  factum  fuisset  et  demon  esset  ejectus,  suasum  est 
clerico,  ut  eadem  verba  in  aure  ( aurem  Dr.)  diceret  alterius 
obsessi,  fortassis  (forte  L)  consimilem  ibi  haberent  effectum. 
quod  et  (fehlt  Dr.)  verum  fuit.  sicque  Spiritus  iile  nequam 
proprio  telo  confossus,  ejectione  sua  satis  ostendit,  quanta  sit 
in  regno  Sathanae  divisio  (et  Dr.)  conquassatio  (fehlt  Dr.)  atque 
(et  Ly  fehlt  Dr.)  desolatio  (fehlt  Dr.). 

2,  62  (Dom.  III.  Quadrag.).  ,Cum  fortis  armatus  custodit 
atrium  suum,  in  pace  sunt  omnia,  que  possidet*  (Luc.  11,21). 
cum  nuper  hoc  evangelium  in  villa  (intris  L)  quadam  dioecesis 
Treverensis  super  caput  cujusdam  obsessi  legeretur  ventumque 
esset  ad  hunc  locura,  coepit  demon  in  tan  tum  furere  et  tarn 
crudeliter  plus  solito  hominem  vexare,  ut  causam  circumstantes 
rairari  non  sufficerent.  cumque  de  hoc  interrogatus  nihil  respon- 
deret,  validissimis  exorcismis  (a  sacerdote  L)  conclusus,  quomodo 
presentem  versiculum  intelligeret,  frendens  et  fremens  respondit: 
,quando  magister  tuus  venit  ad  portas  inferi  (infeinii  Dr.,  t^/. 
Imi.  38,  10.  Matth.  16,  8),  fortior  erat  magistro  meo‘.  sieque 
obmutescens  satis  intelligere  dedit,  quid  dicere  vellet. 

2,  63  (Dom.  III.  Quadrag.).  Nuper  Colonie  civis  quidam 
defunctus  est,  homo  bene  natus,  dives,  aliquando  et  honoratus, 
potensque  in  eadem  civitate.  qui  cum  per  omnes  dies  juventutis 
sue  deliciis  afflueret  et  luxuriöse  vivendo  omnem  substantiam 
suam  consumpsisset,  jam  senex  effectus  hereditatem  suam 
vendidit,  pecuniam  ex  ea  receptam  dans  ad  usuram.  post 
annos  paueos,  usura  deficiente,  cum  egere  coepisset,  ut  fertur. 
ad  clericum  quendam  artis  nicromantie  peritum  accessit,  homi- 
nium  (homagium  Dr.)  suum  diabolo  per  illum  offerens,  dum 
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modo  ad  pristinos  redire  posset  honores.  qui  cum  diabolum 
suis  in  cantationibus  vocasset,  ille  causa  cognita,  oblata  eon- 
temnens,  respondit:  ,ut  quid  me  frustra  vexasti?  non  darem 
ubulum,  quatenus  plus  juris  haberem  in  homine:  meus  totus 
est  ille*. 

2,  72  (Dom.  V.  Quadrag.).  Hinc  est,  quod  in  quadam 
ecclesia  provincie  nostre,  cum  dominicis  diebus  sacerdos  ad 
predieandum  verbum  Dei  pulpitum  ascendit,  eo  quod  male  vite 
sit,  inatrone  et  [fehlt  Dr.)  honeste  et  bene  nate  illum  con- 
fundere  volentes,  sub  specie  honoris,  concubinam  ejus  (fehlt  L) 
ante  se  stare  compellunt,  vultui  sui  pastoris  illam  objicientes. 
ac  si  dicerent:  ,nos  te  non  arguimus  de  peccato,  sed  ista.  quid 
predicas  non  fornicandum?  ipse  turpius  (fehlt  L)  fornicaris*. 

2,  72  (Dom.  V.  Quadrag.).  Cum  die  quadam  magister 
Alexander,  cognomento  (cognomine  Dr.)  ,Nequam‘,  venisset  in 
qnendam  conventum  nigrorum  monachorum,  et  quidam  ex  eis 
ob  consuetudinem  peterent,  quatenus  in  capitulo  verbum  Dei 
proponeret,  illeque  promisisset,  alii  eum  sequentes  dixerunt: 
.bone  magister,  loquimini  nobis  breviter*.  quibus  respondit: 
.libenter*.  considerans,  quod  minus  libenter  audirent,  capitulum 
intravit.  qui  cum  resedisset,  in  hec  verba  Domini  erupit  dicens: 
,Qui  ex  Deo  est,  verba  Dei  audit;  propterea  vos  non  auditis, 
qnia  ex  Deo  non  estis.  tu  autem,  Domine,  miserere  nostri!* 
et  adjecit:  ,estne  satis  brevis  sermo  iste,  fratres?*  moxque 
snrgens  exivit,  non  modicum  iliis  confusis. 

2,  74  (Dom.  V.  Quadrag.).  ,Tulerunt  ergo  lapides,  nt 
jacerent  in  eum  quasi  blasphemum  (qu.  hl.  fehlen  Vulg.).  Jesus 
autera  abscondit  se  et  exivit  de  templo4  (Joann.  8}  59).  — et 
poeta:  ,Dum  furor  in  cursu  est,  currenti  cede  furori*.  quod 
qnia  quidam  sacerdotum  nostri  temporis  contempserunt,  fusti- 
gati  sunt  et  nonnulli  occisi  (perempti  L).  Parisius  (1  ’arisiis  Dr.) 
tempore  quodam  disputante  Christiano  cum  Judeo,  cum  occur* 
reret  presens  locus  Evangelii,  ait  Judeus  substomachando:  ,certe, 
recte  fecit  Deus  vester,  quod  fugit  se  abscondendo,  alioquin 
fuisset  lapidatus*.  audiens  hoc  quidam  scholaris,  zelo  fidei  motus 
et  fidei  inimico  satis  indignatus,  lignipedem  de  pede  latenter 
solvit,  caputque  Judaei  graviter  illo  percutiens  cachinnando  sie 
ait:  ,et  tu,  miser,  si  tacuisses,  teque  abscondisses,  hac  vice 
(ac  nie  L)  a me  cesus  non  fuisses*. 
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2,  103  (Dom.  III.  post  Pascha).  Quibusdam  ( quibm  L) 
etiam  conceditur  faciem  illius  videre  oculis  corporalibus,  sicut 
nuper  audivi  a quodam  sacerdote  ordinis  Cartusiensis,  nomine 
Nicolao.  ait  enim:  femina  valde  (fehlt  L)  religiosa  et  Denm 
timens  habitat  in  villa  Vervino  (Vernino  L)  dioecesis  Laudunensis 
(Laudinensis  M),  Helewigis  ( Heilwigis  L)  nomine,  hec  cum  die 
quadam,  ad  prunas  sedens,  proprium  infantulum  in  sinu  foveret, 
Salvator,  illam  probare  volens,  ex  latere  stans,  ei  visibiliter 
apparuit.  quem  cum  vidcret,  ex  nimio  gaudio  oblita  infantis, 
ad  illum  cucurrit.  et  ecce,  infans,  illa  surgente,  in  ignem  lapsus 
est.  Christo  mox  disparente,  femina  rediit,  (104)  videns  par- 
vulum  in  igne  jacentem,  territa  nimis  extraxit,  semiustum  illum 
estimans.  quem  cum  iilesum  reperisset,  gratias  egit  Christo, 
cujus  virtute  servatus  est. 

2,  104  (Dom.  III.  post  Pascha).  Quanta  ibi  (in  hora  mortis) 
sit  amaritudo,  quando  vincula  anime  rumpuntur,  sepe  apparet 
in  agonizantibus , plenius  tarnen  apparet  ( appropriaretur  L, 
probatur  Dr.)  in  exemplo,  quod  subjungimus.  ante  hoc  sep- 
tennium,  cum  prior  quidam  de  ordine  regularium  in  quadam 
curte  (turbe  L,  corte  Dr.)  monasterii  sui  hospites  collegisset  et 
jam  mensa  esset  preparata,  ipsa  hora  tanto  sopore  coepit  de* 
primi,  ut,  nisi  ocius  ( cicius  L)  dormiret,  moreretur.  qui  cum 
in  lecto  se  reclinasset,  mox  quidam  ejus  con versus,  qui  alten 
grangie  preerat,  dormitanti  affuit,  dicens:  , Domine,  cum  licentia 
vestra  vado*.  et  ille:  ,quo  vadis?*  respondit  conversus:  ,ad 
Deum  vado,  quia  mortuus  sum  in  hac  hora*.  et  prior:  ,cum 
multi  perfecti  viri  transeant  per  purgatorium,  quid  est,  quod 
tu  (fehlt  L)  tarn  absolute  dicis,  te  statim  iturum  esse  ad  Deum?‘ 
ad  quod  ille  respondit:  ,habebam  consuetudinem,  ut,  quotiens 
transirem  coram  crucifixo,  hanc  dicerem  orationem:  , Domine. 
per  illam  amaritudinem,  quam  sustinuisti  propter  me  in  cruce, 
maxime  quando  anima  tua  egressa  est  de  corpore  tuo,  miserere 
anime  mee  in  egressu  (gressu  L)  suo*.  et  exaudivit  orationem 
meam  Dominus,  meique  misertus  est*.  et  dixit  prior:  ,quomodo 
fuit  tibi  morienti?*  respondit:  ,videbatur  mihi  in  agonia  posito, 
quod  totus  mundus  esset  lapis  unus  et  premeret  pectus  meum*. 

2,  1 10  (Dom.  IV.  post  Pascha).  Hodie,  heu,  rara  avis  in 
terris  justitia  in  judiciis.  multi  his  temporibus  justitiam  discunt, 
sed  justitiam  non  faciunt.  — hodie  adolescentes,  juvenes  et 
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senes  passim  currunt  ad  discendas  leges,  ad  jura,  ad  decreta, 
neque  alicujus  scientie  judicatur,  qui  ignoraverit  illa.  non  discunt 
multi  ex  eis,  ut  dicit  Isaias  (26,  9 f.),  facere  justitiam,  sed  ut 
lucrentur  pecuniam.  majorem  hodie,  fide  excepta,  justitiam  in 
suis  causis  exereent  ethnici  quam  christiani.  in  jure  seculari 
atque  civili  tanta  est  injuria,  fraus  et  avaritia,  ut  injuriam 
patientes  a suis  coequalibus  vel  etiam  inferioribus  apud  judices 
querimoniam  deponere  pertimescant.  justificatur  tarnen  a jure 
(■ aure  L)  ecclesiastico.  cum  causidici  seculares  manus  venales 
habeant  et  causas  ipsas  levioris  muneris  gratia  decidant,  cierici 
jurisperiti  linguas  non  solum  ( non  L,  M)  vendunt,  sed  et  ipsas 
causas  ob  inpinguandum  salarium  ( Solarium  L)  semper  pro- 
trahunt,  sententiamque  diffinitivam,  quantum  valent,  impediunt. 

Unde  anno  preterito  quidam  de  ordine  Predicatorum 
Colonie  de  talibus  in  publico  predicavit:  ,carnifices*  (Coppenstein : 
laniones  intelligit),  inquit,  justiores  sunt  hodie  advocatis  nostris. 
illi  (ü  Dr.)  carnes  suas  vendunt,  nec  recipiunt;  isti  linguam 
vendunt,  pretium  recipiunt  et  tarnen  lingua  carere  nolunt.  care- 
bunt  vero  in  futuro,  ubi  eque  pro  seipsis,  neque  pro  aliis  alle- 
gare permittentur*.  unde  cum  nuper  quidam  advocatus  in  Sa- 
xonia mortuus  esset,  non  est  inventa  lingua  in  ore  ejus. 

Cum  ante  aliquos  annos  Moguntie  ( Maguntie  L)  inter 
duos  clericos,  unum  divitem  et  alterum  pauperem  super  ( sub  L) 
quadam  ecclesia  contenderetur  et  utriusque  partis  advocati 
verbis  diu  disceptassent,  tandera  pauperis  advocatus,  sicut  multis 
videbatur,  a divite  corruptus,  se  victum  siinulans  cedere  coepit. 
missi  sunt  a judicibus,  qui  pauperi  suaderent  ( suaderunt  Dr.), 
ut  ante  sententiam  se  gratie  submitteret  ( submitterent  M).  qui 
cum  in  ancipiti  staret  atque  nutaret,  Spiritus  sanctus  ( pro  eo  L) 
per  os  sacriste  ecclesie  illius,  viri  boni  atque  jurisperiti,  coepit 
arguere  tarn  advocatum  quam  judices  de  justitia  dissimulata. 
et  prosiliens  sic  ait  pauperi:  , domine  clerice,  state,  nolite  cedere! 
ego  causam  vestram  suscipiam*.  quid  plura?  tarn  rationabilibus 
allegationibus  adverse  parti  institit,  ut  clerico  destituto  ecclesiam 
suam  obtineret. 

2,  114  (Dom.  V.  post  Pascha).  Ut  enim  ( fehlt  L)  de  anti- 
quis  taceam  miraculis,  quid  cuidam  oranti  ante  non  multos 
annos  contigerit  in  domo  nostro,  retexam.  Theodoricus  de  Lu- 
reche  ( lAreche  L),  monachus  noster,  quondam  canonicus  Bon- 
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nensis  ( Bünniensis  L,  Bunnensis  M),  quem  multi  nostri  no- 
verunt,  die  quadam  cum  conventu  exierat  ad  lapides  eruendos 
de  monte  proximo  monasterio.  cumque  maximum  lapidem  a 
conventu  semotus  ( con\  von  L zu:  suo  immobilem)  conspiceret  (*. 
permansisse  L),  quadam  ductus  curiositate  instrumentum  admovit, 
sed  nihil  prorsus  profecit.  nec  mirum.  fuerat  siquidem  tante 
quantitatis,  sicque  terre  radicitus  infixus,  ut  a viginti  viris  non 
posset  ( po88it  L)  moveri.  recordatus  dominice  promissionis 
genua  flexit  et  oravit.  completaque  angelica  salutatione  cam 
oratione  dominica,  mox  ut  manus  apposuit,  lapis  virtute  divina 
levatus  exiliit.  et  cum  se  in  saltus  daret,  vix  evadere  potuit 
subtus  laborans  conventus,  Theodorici  clamoribus  monitus  (»«■ 
nitus  L,  M).  hec  vero  in  confessione  domino  Henrico  abbati 
( nostri  L)  recitans,  rogavit,  ne  alicui  hominum  diceret,  quoad 
viveret;  quod  et  fecit.  nam  usque  hodie  ejusdem  miracnli  te 
stis  est  (vielleicht  lapis  zu  ergänzen). 

2,  122  (In  Ascensione  Domini).  Est  quidam  abbas  nigri 
ordinis  in  episcopatu  Leodicensi  {Leodiensi  M),  qui  sepe  spo- 
liat  Egyptios,  ut  ditet  Hebreos.  ex  multa  misericordia  justus 
ille  {Ute  L)  frequenter  accomodat  a divitibus  pecuniam,  indi- 
gentibus  illam  distribuens ; et  cum  creditores  sua  requirunt,  nihil 
illis  solvit.  quis  sine  spiritu  Dei  talia  presumeret? 

3,  10  (Dom.  I.  post  Pentec.).  Quod  dicturus  sum,  veridica 
didici  relatione.  die  quadam,  cum  Parisius  {Parisiis  Dr.)  in 
scholis  cujusdam  eximii  magistri  disputatio  haberetur  de  sacra- 
mento  Trinitatis,  coeperunt  ab  eo  scholares  requirere  aliquaw 
manifestam  similitudinem,  per  quam  intelligere  valerent,  quo 
modo  in  una  Deitate  tres  (11)  essent  {esse  possent  L,  M)  per 
sone , Pater  scilicet , Filius  et  Spiritus  sanctus,  ita,  ut  quelibet 
earundem  personarum  Deus  sit,  nec  tarnen  tres  Dii,  sed  unui 
credendus  sit.  ([uibus  ille,  de  scientia  sua  presumens  respondit: 
,cras  dicam  vobis  bonam  similitudinem^  cui  tota  nocte  per 
cogitationem  laboranti  cum  nihil  relatione  dignum  occurreret. 
et  mane  scholas  intranti  discipuli  cum  proraissam  similitudinem 
importunius  exigerent,  tacuit  ille.  qui  cum  instarent,  magister 
capucio  caput  operiens  cum  silentio  exivit,  et  super  {supra  Dr.  t 
ripam  Secane  {Bequane  Dr.)  residens  amplius  de  interrogatis 
meditari  coepit.  et  ecce,  infantulum  speciosissimum  contra  se 
sedere  conspexit,  qui  fossam  modicam,  quam  fecerat  {digiiuh 
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L,  M;  digito  Dr.)  flumini  ( flumen  L,  Dr.)  crebrius  intincto, 
eandem  fossulam  diligenter  intus  circumlinivit.  in  cujus  aspectu 
delectatus,  cum'eum  interrogaret  et  diceret:  ,quid  operaris,  bone 
puer?'  respondit:  ,ego  ornnes  aquas  fluminis  hujus  inducere  volo 
in  hanc  fossam*.  cui  cum  diceret  scholasticus : ,hoc  omnino 
impossibile  est‘,  subjunxit  infans:  ,possibilius  mihi  est  hoc  fa- 
cere,  quam  te  per  similitudinem  sacramentum  Trinitatis  posse 
explicare*.  ad  quod  verbum  raox  (magis  M)  disparens,  quid 
de  hoc  {fehlt  Dr.)  sacramento  credere,  quidve  alios  docere 
deberet,  satis  instruxit.  qui  Deo  gratias  agens  ad  discipulos 
rediit  et  suam  insufficientiam  confessus,  quod  sacramentum 
Trinitatis  et  unitatis  non  ratione,  sed  fide  discutiendum  esset 
edocuit. 

Quid  ( Quod  M)  vero  boni  honor  et  memoria  sancte  et 
vivifice  Trinitatis,  non  solum  vivis,  sed  et  mortuis  conferat, 
exemplum  subsequens  manifestat.  retulit  mihi  domina  Mechtildis, 
magistra  in  Fusenich  ( Füssnich  L),  quod  dicturus  sum.  cum 
quedam  ex  sororibus  defuncta  esset,  quedam  alia,  soror  de- 
fnncte,  ut  puto,  matertera,  plurima  ei  psalteria  legit,  singulis 
psalmis  adjiciens  Gloria  Patri  cum  inclinatione.  post  paucos 
dies  rnortua  viventi  apparens  et  pro  beneficiis  gratias  agens, 
cum  illa  de  statu  ejus  requireret,  respondit:  ,valde  orationibus 
tuis  adjuta  sum.  unum  enim  fecisti,  quod  tu  minus  attendebas, 
quod  maxime  mihi  profuit*.  dicente  illa:  ,quid  {quod  M)  fuit 
illud?'  respondit:  , honor,  quem  inclinando  exhibuisti  sancte 
Trinitati,  quando  versiculum  ejus  decantasti*. 

3,  13  (Dom.  II.  post  Pentec.).  Cum  quidam  philosophus 
in  veste  {hahitu  L)  contemptibili  principis  aulam  adisset  et 
diu  pulsans  non  fuisset  admissus,  sed  quotiens  {quoties  Dr.) 
tentasset  ingredi,  totiens  {toties  Dr.)  contigisset  eum  repelli, 
mutavit  habitum  et  assumpsit  ornatum.  tune  ad  primam  vocem 
aditus  patuit  venienti,  qui,  procedens  ad  principem,  pallium, 
quod  gestabat,  coepit  venerabiliter  osculari.  super  quo  princeps 
admiratus,  quare  hoc  ageret,  inquisivit.  et  philosophus:  ,liono- 
rantem  {me  L)  honoro,  quia,  quod  virtus  non  potuit,  vestis 
obtinuit*. 

3,  16  (Dom.  II.  post  Pentec.).  Erat  in  domo  nostra  con- 
versus  {fehlt  L)  quidam,  Lupertus  nomine,  homo  tarn  {tanquam 
Dr.)  etate  quam  moribus  maturus  et,  sicut  plures  vestrum 
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noverunt,  valde  reiigiosus,  conversorum  refectorarius.  hic  post 
mortem  cuidam  converso  in  somnis  apparens , visione  satis 
manifesta,  dum  de  statu  suo  requireretur,  respondit  se  esse 
in  poenis,  duas  causas  assignans:  ,una  est‘,  ait,  ,quod  de  reli- 
quiis  aliquando,  unde  poterant  pauperes  sustentari,  misi  in  vas 
porcorum,  expensis  in  hoc  parcere  volens.  alia  causa  est,  quod 
forficem  ad  usus  meos  sine  licentia  servavi.  est  enim  in 
foramine  talis  parietis',  locum  ei  ostendens.  mane  conversus 
ad  locum  aecedens,  dum  forficem  quereret  et  inveniret,  reliqua 
esse  vera  deprehendit.  — Cum  ad  pronunciandam  evangelicam 
lectionem  a quodam  patre  benedictio  peteretur  ( Benedict o pa- 
teretur  Dr.),  hesternam  crapulam  et  nocturnam  ebrietatem 
eructuans,  fertur  alta  voce  dixisse:  ,potum  servorum  suorum 
benedicat  rex  angelorum!' 

3,  21  (Dom.  II.  post  Pentec.).  Novi  quendam  prelatum, 
satis  quidem  litteratum,  sed  non  tantum,  quantum  videri  voluit 
( fehlt  M).  hic  habebat  librum  mire  moralitatis  floribus  depictum. 
de  quo  plura  excerpere  solebat,  cum  verbum  Dei  in  {fehlt  Dr.) 
palam  proponeret.  quem  cum  moriens  cuidam  cognato  sno 
legasset,  adjuravit  eum,  ne  unquam  alicui  hominum  eundem 
librum  ostenderet,  timens  etiam  post  mortem  confundi,  si  a se 
dicta  ibidem  legerentur. 

Alius  quidam,  quod  majoris  erat  vesanie,  plurimos  ser- 
mones,  quos  per  multos  annos  fratribus  in  capitulo  recitaverat, 
fertur  igne  consumpsisse,  timens,  ne  non  predicaretur  inventor 
novorum,  sed  rotator  verborum  antiquorum,  si  in  manus  fratram 
idem  sermones  devenirent. 

3,  22  (Dom.  II.  post  Pentec.).  Non  est  necesse,  de  hiis 
longe  querere  exemplar.  Cum  Theodericus,  Coloniensis  archi- 
episcopus,  culpis  suis  exigentibus,  indigne  satis  et  indebite 
depositus,  multisque  vexationibus  esset  exulceratus,  curiam  adiit 
Innocentii  pape.  qui  dives  erat  valde,  tarn  in  substantia,  quam 
in  scientia,  micis  {mitis  L),  id  est,  justitia  et  misericordia,  sibi 
subveniri  concupivit.  sed  neutrum  accepit,  venerunt  enim  canes. 
id  est,  ex  {de  L)  cardinalibus  quidam,  vexationibus  ejus  com- 
patientes,  qui  causam  ejus  fovebant,  sed  modicum  illi  profuit. 
cumque  cuidam  jurisperito  quinque  marce  offerrentur,  qua- 
tenus  pro  eo  {ipso  M)  in  curia  loqueretur,  respondit  iniquus  ille: 
,ego  pedem  meum  non  verterem  pro  quinque  marcis*. 
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3,  23  (Dom.  III.  post  Pentec.).  Coena  fieri  solet  in  fine 
diei;  quod  tempus  nobis  congruit,  in  quos  fines  secnlorum  de- 
venerunt.  dies  usualis,  teste  Christo  (Joann.  11,  9),  duodecim  horas 
habet:  ,nonne‘,  inquit,  , duodecim  höre  sunt  in  die  ( diei  Dr.)?' 
numeremus  ergo  tempus  omne  ab  Incarnatione  Domini  usque 
ad  illud  tempus,  quo  ordo  coepit  Cisterciensis,  dividamusque 
in  partes  duodecim,  cuilibet  parti,  velut  {vel  M)  höre,  centum 
annos  assignando,  et  inveniemus,  quod  circa  initium  höre 
( fehlt  Dr.)  duodecime  ordo  noster  sumpsit  initium.  — coene 
ordo  comparatur  propter  diete  tenuitatem:  Orientales,  apud 
quos  parabola  hec  edita  est,  multo  parcius  reficiuntur  (cenant  L) 
quam  Galli.  multo  lautius,  ut  nostis,  ministratur  Cluniacensibus 
quam  Cisterciensibus,  habentque  hoc  ex  quadam  privata  dis- 
pensatione,  cum  tarnen  idem  ordo  sit.  est  adhuc  alia  ratio, 
quare  coene  comparatur  ( comparetur  L).  coenaturi  sic  invitantur? 
ut  non  exeant,  sed  maneant  in  triclinio.  ad  quodcunque  officium, 
ut  est  predicatio,  ad  quamcunque  ( quantumque  Dr.)  dignitatem, 
sive  sit  episcopatus  vel  patriarchatus  vel  papatus,  ordinis  nostri 
persone  eligantur,  de  ordine  eis  exire  non  licet:  non  eis  licet 
habitum  deponere,  sed  regulariter  vivere,  regulariter  psallere 
et  manducare  tenentur. 

Cum  anno  preterito  monachus  quidam  ordinis  nostri  se 
transtulisset  ad  novum  ordinem  Predieatorum,  ne  ab  abbate 
suo  [praprio  L)  posset  repeti,  factum  suum  anctoritate  domini 
Honorii  papae  petivit  roborari.  cui  cum  apostolicus  diceret:  ,ubi 
est  (24)  cuculla  tua?'  et  responderet  ( respondisset  L,  respon- 
dit  M),  se  habitum  suscepisse  Predieatorum,  cum  indignatione 
subjunxit:  ,vade  cito  {fehlt  L)  resume  habitum  tuum!'  simile 
egit  cum  Christiano,  quodam  monacho  nostro.  hic  cum  multo 
tempore  apostatasset,  tacita  apostasia  ordinem  intravit  Predi- 
catorum,  veniensque  cum  paucis  fratribus  Coloniam,  factus  est 
ibidem  prior  eorum,  eratque  eloquens  valde,  multam  habens 
gratiam  in  predicatione.  quem  ante  hoc  quadriennium  abbas 
Clarevallis  ut  apostatam  excommunicavit,  de  civitate  eum  eli- 
minans.  dominus  Honorius  papa,  ordinem  novum  promovere 
volens,  eo  quod  utilis  esset  in  predicatione,  personam  exemit 
et,  ut  habitum  professionis  sue  resumeret,  precepit.  quod  si 
de  ceteris  ordinibus,  scilicet  Cluniacensium , Carthusiensium, 
Premonstratensium , clericorum  regularium  sive  canonicorum, 
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aliorumque  ordinum  sancte  ecclesie,  religionem  Cisterciensem 
( Cisterciensium  L,  Dr.)  quis  debito  modo  susceperit,  habitum 
sine  timore  et  sine  scandalo  mutabit. 

3,  35  (Dom.  IV.  post  Pentec.).  Beata  Hildingardis  in 
monasterio  Sancti  Roberti  ( Ruberti  M)  in  Binguia  ( Pinguia  L,  M; 
magistra  sanctimonialium  fuit.  cumque  aliquis  clerieorum  nnam 
ex  virgin ibus  procatus  ( precatus  L)  fuisset,  eique  illa  assensnm 
prebuisset,  eadem  nocte,  qua  eum  erat  secutura,  mater  spiri 
tualis,  in  spiritu  ( spiritum  Dr.)  presciens  dragme  ( drachmae  Dr.) 
sue  perditionem,  surrexit,  lucernam  accendit,  signoque  sorores 
(dormientes  L)  ad  capitulum  eonvocans,  cunctis  per  ordinem 
residentibus,  verbis  ad  hoc  idoneis  premissis,  in  hujusmodi 
vocem  prorupit:  ,en  unam  ex  vobis,  sorores,  perdidi',  tacitis 
nominibus  rem  omnibus  pandens,  et  adjecit:  ,precipio  ei,  que- 
cunque  est  illa,  ut  surgat  et  culpam  suam  confiteatur*.  que  cum 
vetante  verecundia  sederet,  post  secundam  admonitionem  beata 
Hildegardis  surgens  et  manu  virginem  tenens,  cum  diceret: 
,en  tu  es  misera  illa!  quid  taces?‘  illa  adhuc  negante,  mannm 
in  sinum  ejus  misit,  (et  L)  peplum,  quod  ei  clericus  dederat, 
extraxit,  omnibus  illud  ostendens.  tune  (misera  L)  illa  confusa 
peccatum  suum  confessa  est.  quo  audito,  mulier  illa  fortis. 
etsi  non  voce,  opere  tarnen  exclamavit:  ,congratulamini  mihi, 
quia  inveni  drachmam,  quam  perdideram'. 

3,  38  (Dom.  V.  post  Pentec.).  In  Ecclesia  Bonnensi  (Bun- 
nensi  L,  M)  canonicus  quidam  erat  religiosus  satisque  litteratu? 
hic  cum  die  quadam  in  camera  sua  sederet  et  apostolum  (im 
15.  Jahrhundert  darüber:  librum  quendam  L)  in  manibus 
haberet,  quidam  ejus  concanonicus  ei  vicinus  curiam  suam  cum 
canibus  et  accipitribus  intrans , aerera  clamoribus  et  strepitu 
terram  commovit.  quod  ubi  (fehlt  L)  iile  religiosus  per  te 
nestram  vidit,  coepit  eum  in  corde  suo  judicare  et  dicere: 
, Domine  Deus,  quamdiu  sustinebis  stultitias  et  levitates  hujus 
hominis  cui  mox  librum  ad  legendum  aperienti  (mox  M 
in  fronte  occurrit,  immo  Spiritus  Sanctus  per  vas  electionis 
(39)  ei  (fehlt  L)  respondit : ,Tu  quis  es,  qui  judicas  alienuni 
servum?  domino  suo  stabit  aut  cadet  (cadit  L).  stabit  autem; 
potens  est  enim  Deus,  stabilire  illum‘  (Rom.  14,  4).  non  multo 
post  idem  juvenis,  non  sine  multorum  admiratione,  relictis 
omnibus,  in  Sigibergensi  (Sybergensi  L)  coenobio,  in  quo  tuDc 
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temporis  raonasticus  ordo  plurimum  viguit,  religionis  habituni 
suscepit. 

3,  42  (Dom.  V.  post  Pentec.).  Ante  paucos  annos  saeerdos 
quidam  {fehlt  M),  tarn  doctrina  quam  vita  cecus,  defunctus 
est.  de  quo  talis  visio  cuidam  religiöse  femine  ostensa  est. 
quidam  ex  parrochianis  ejus  mortuis  {mortuus  L)  lapidibus 
illum  agitabant,  clamantes:  ,oculus  noster  esse  debueras,  et  tui 
causa  damnati  sumus*.  quem  cum  lapidibus  urgerent,  ille 
{fehlt  Dr.)  in  puteum  cecidit,  et  ceteri  post  eum  omnes. 

3,  46  (Dom.  VI.  post  Pentec.).  Cum  ante  paucos  menses 
magister  Thcobaldus,  cantor  S.  Stephani  in  Moguntia  ( Maguntia 
M),  in  loco,  qui  dicitur  Mons  S.  Rcmigii,  crucem  predicaret, 
tantus  erat  super  eum  in  aere  ventus,  sicut  postea  didicit,  a 
diabolo  concitatus,  ut  non  posset  audiri  et  non  nisi  solum  ho- 
minem  signaret.  die  sequenti,  predicante  eo  in  Luchere  {Lu- 
ckere L,  Luthere  M) , coepit  diabolus  in  fine  stationis  per  os 
cujusdam  mulieris  mugire  sicut  bos.  que  cum  adducta  esset  ad 
magistrum  et  ille  interrogasset  demonem  de  nomine,  cur  etiam 
vel  unde  veniret,  sic  de  singulis  respondit:  ,Abrianus  {Adryanus 
L)  vocor.  ego  sum , qui  te  heri  impedivi , ne  posses  aliquem 
signare,  missus  sum  deponere  dubietatem/  quedam  enim  prc- 
dicaverat  et  in  predicatione  promiserat,  unde  plures  dubitabant. 
tune  Theobaldus:  ,quia  per  te  heri,  ut  asseris,  impeditus  sum, 
precipio  tibi  per  virtutem  crucis,  quam  predico,  ut  ipsam  me- 
cum  predices*,  et  injecit  partem  stole  collo  ejus,  qui  cum  valdc 
invitus,  coactus  tarnen,  crucem  inciperet  predicare,  et  scoltetus 
{ecultetus  M)  quidam  ejusdem  ville  accedens,  cum  {fehlt  L, 
Dr.)  pro  anima  patris  sui  crucem  suscepisset,  ille  in  eum  irruit 
frendens  et  clamans:  , nihil  ei  prodest*.  adjuratus  tarnen  terri- 
biliter,  quatenus  ejusdem  anime  statum  proderet,  respondit: 
,heu,  hodie  liberata  est/  ad  quod  verbum  homines  passim  acce- 
dentes,  demone  predicante  verbis  valde  compunctivis , signati 
sunt  de  manu  Theobaldi  usque  ad  octingentos.  inter  cetera, 
occasione  nacta,  et  hoc  verbum  dicebat:  ,quia  vos  homines 
raisericordem  habetis  Dominum,  idcirco  licenter  peccatis;  si  nos 
possemus  redire  per  poenitentiam  sicut  vos,  quanta  haberemus 
sustinere?'  novissime  et  hoc  adjecit:  ,amodo  inter  meos  {nostros 
L)  tarn  despectus  ero  sicut  cloacarius  inter  vos‘.  hec  mihi  ab 
ore  ipsius  Theobaldi,  qui  est  vir  litteratus  et  religiosus,  relata 
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sunt.  — testatus  est  nobis  idem  Theobaldus,  in  via  descendendo 
ad  nos,  infra  quinque  dies  se  quinque  rnillia  hominum  signasse. 
— Olivero,  scholastico  Coloniensi,  nunc  episcopo  Paderbornensi 
( Patirburne  L),  ac  predicante  crucem  in  Frisia  ( Frysea  M),  in 
ipsa  statione  nobilis  quidam  Friso  et  ditissimus  omnium  occisus 
est,  propter  quem  negotium  crucis  tune  temporis  in  illa  terra 
satis  impeditum  est.  simile  accidit  Limpurg  (in  Purg  L),  dioe- 
cesis  Treverensis  oppido,  cum  abbas  noster  ibidem  predicaret. 

3,  59  (Dom.  IX.  post  Pentec.).  Ita  et  heretici  in  multis 
locis,  sicut  hodie  patet  aput  Albienses,  Katholicos  impediunt,  ne 
in  fide  proficiant,  fructum  predicationis  piurimum  impedientes 
et  ( i . e.  fehlt  M)  deturpantes.  Anno  preterito  domino  Conrado 
(Chünrado  L,  M),  Portuensi  episcopo,  quem  contra  eosdem 
Albienses  hereticos  Honorius  papa  miserat  (vgl.  Dial.  1 , 302), 
oblatus  est  quidam  heresiarchus,  homo  maturus  etate,  barbam 
habens  prolixam.  iste  dicebat  ( docehat  L),  nihil  interesse,  utrum 
mulier  admitteret  virum  legitimum  sive  extraneum,  nullam 
faciens  differentiam  inter  conjugium  et  incestum  vel  adulterinm. 
reservatus  est  usque  in  diem  sequentem,  eo  quod  legatus  co- 
ram  omni  populo  illum  revincere  vellet.  stante  eo  in  turba, 
valide  clamabat:  ,estne  hic  aliqua,  que  virum  admiserit  non 
suum?‘  cunctis  pre  verecundia  tacentibus,  erupit  una  dicens: 
,eg o in  hoc  rea  suin‘.  tune  hereticus:  ,eya‘,  inquit,  ,inveni,  quod 
quesivi',  dixitque  ad  illam:  ,dic  mihi,  mulier:  cognovit  te  alio 
modo  vir  extraneus  quam  tuus,  necne?‘  respondente  muliere: 
,non‘,  con  versus  ad  legatum  hereticus  exclamavit:  ,audi,  stulte, 
andi:  ubi  consimilis  actio,  que  esse  potuit  in  culpa  dissimilitudo?' 
sciens  episcopus,  quia  nuiium  ex  (de  L)  scripturis  admitteret 
testimonium  hereticus,  a Deo  inspiratus  hanc  dedit  similitudinem: 
,paterfamilias  (60)  per  ostium  intrat  in  vineam  suam,  et  uvas 
ex  ea  tollens  effert  et  comedit.  für  ex  opposito  sepem  latenter 
transcendens  idem  et  eodem  modo  facit;  numquid  eque  licite 
hoc  actitant?  numquid  dominus  et  für  idem  jus  habent  in  vinea?* 
ad  quod  verbum  cum  obmutesceret  hereticus,  populi  fideles 
frementes,  maxime  matrone,  quas  confuderat,  irruentes  in  mise- 
rum  tamdiu  eum  capillis  (in  barba  L)  trahebant,  donec  exha* 
laret  spiritum. 

3,  60  (Dom.  IX.  post  Pentec.).  Referam  vobis  nunc  (fehlt 
L),  fratres,  bonos  fructus  bone  arboris.  in  Polonia  laicus  qui* 
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dam  in  ordine  nostro  conversus  est,  nullam  omnino  sciens  ora- 
tionem.  est  enim  consuetudo  gentis  illius,  ut,  cum  intrant 
ecclesias,  caput  pavimento  allidant  et  pectus  tundant  sicque 
recedant.  cumque  instruendus  esset  conversus,  (et  L)  neque 
,miserere  mei,  Deus/  neque  orationem  dominicam  discere  posset, 
proposita  est  ei  salutatio  angelica,  ad  quod  ita  respondit:  ,tam 
dulciter  sonat;  spero,  quia  bene  discam.'  quid  plura?  citius  (Gl) 
illam  didicit,  quam  sine  cessatione  die  noctuque,  dummodo 
vigilaret,  et  cum  delectatione  multa  ruminavit.  nuper  mortuus 
est  homo  et  sepultus,  et  ecce  arbor  (arbuscula  L)  pulcherrima, 
ramis  et  foliis  decenter  ornata,  de  illius  tumulo  egressa  est. 
mirantibus  cunctis,  quidnam  hoc  esset  vel  quid  portenderet,  ad 
consilium  plurimorum  etiam  laicorum,  qui  tune  aderant,  qui 
scire  desiderabant,  de  quo  loco  radices  ejusdem  arboris  exirent, 
rejecta  terra,  viderunt  omnes,  quod  principalis  radix  de  corde 
hominis  egrederetur.  nec  ignorabant  causam,  qui  ejus  noverant 
vitam,  nam  in  singulis  foliis  distinctis  litteris  ,Ave  Maria' 
apparuit.  — hec  nobis  relata  sunt  a domino  Godefrido,  abbate 
de  Bergis,  qui  hoc  anno  in  eadem  provincia  visitavit. 

3,  78  (Dom.  XII.  post  Pentec.).  Alius  quidam  miles  pro- 
vincie  nostre  sic  perfectus  erat  in  decimis,  ut,  si  aliquando 
segetes  vel  vinee  ejus  grandinarentur , a dispensatoribus  suis 
damnum  exigeret  eisque  imponeret,  dicens:  ,si  fraudem  non 
fecissetis  in  decimis,  non  me  Deus  flagellasset'. 

3,  92  (Dom.  XV.  post  Pentec.).  Sibodoni,  novitio  nostro, 
cum  esset  pastor  in  Vileke  (Vilike  M),  miles  quidam  ex  ejus 
parrochianis  singulis  annis  confessionem  ei  (fehlt  L,  Dr.)  facere 
et  poenitentiam  suscipere  consueverat.  ad  quem  nocte  quadam 
vox  hujusmodi  facta  est:  ,Sibodo,  miles  ille  (nomine  eum  de- 
signans)  nunquam  fecit  confessionem  suam‘.  ad  quam  voccm 
sacerdos  evigilans  et,  quid  portenderet,  satis  adrnirans,  militem, 
mox  ut  vidit,  ad  confessionem  puram  hortatus  est,  dicens: 
,timeo,  quod  non  feceritis  mihi  pure  et  plene  confessionem 
(vestram  L )'.  cui  cum  (fehlt  Dr.)  ille  responderet:  ,quid  est, 
quod  dicitis,  domine?  nonne  jam  multis  annis  vobis  conscien- 
tiam  meam  aperui,  poenitentiam  suscepi  et  adimplevi?'  sacerdos 
subjunxit:  ,hoc  Deus  novit  et  vos.  nam  talis  vox  non  sine  causa 
delata  est  ad  me',  illi,  quid  in  somnis  audierit,  manifestans.  quo 
audito  miles  territus  confessus  est  peccatum  maximum,  quod, 
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verecundia  vetante,  multo  tempore  subticuerat.  impregnaverat 
enim  quandam  cognatam  suam  et,  ut  incestus  lateret,  natum 
infantem  communi  concilio  necaverant. 

3,  95  (Dom.  XVI.  post  Pentec.).  Demonem  in  divitiis  esse 
illisque  preesse,  rex  Boemie,  qui  hodie  regnat  (96  Coppenstein: 
Mesco  Borivoi  a muribus  eum  terra  mariqne  insequentibus 
corrosus  periit,  tandem  sub  annum  1230,  teste  Dubravio  in 
Boemia  lib.  15)  in  eadem  gente  satis,  tarn  verbo  quam  facto, 
declaravit.  hic  cum  ( enim  L)  tempore  quodam  ad  solemnem  cu- 
riam  Philippi,  regis  Romanorum  ( fehlt  L),  cum  rnulta  pompa 
et  gloria  seculari  venisset  ( devenit  L),  utpote  rex  dives  et  libe- 
ralissimus,  nocte  in  tentorio  suo  dormiens  totam  noctem  duxit 
insomnem.  quod  cum  mane  cubiculariis  indicasset,  sequenti 
nocte  similem  somni  jacturam , non  sine  magna  admiratione, 
passus,  jussit,  ut  cubile  totumque  tentorium  aqua  benedicta 
aspergerent  et  thurificarent,  dicens:  ,si  diabolus  non  esset  subtus 
me  vel  juxta  me,  aliquid  saltem  per  has  noctes  cepissem  soporis1. 
factum  est,  ut  imperavit,  sed  nihil  profuit.  igitur  mane  surgens 
a somno,  cum  multa  ira  coepit  stramenta  evertere,  jactare, 
culcitram  ( culcetram  L,  colcitram  M)  et  cervicalia,  calamos  hinc 
inde  dispergere.  videns  vero  scrinium,  quod  capiti  suo  Suppo- 
situm erat,  interrogavit,  quid  in  illo  esset,  cui  cum  dicerent 
camerarii:  , domine,  expense  vestre  sunt*,  exclamavit:  ,ecce 
revera  diabolus  in  scrinio  est,  qui  me  non  perinisit  (sinit  L) 
dormire*,  jussitque  ( que  fehlt  L,  M)  statiin  omne  pondus  illud 
auri  et  argenti  erogari,  et  utinam  (uti  a wäre  möglich)  pan 
peribus.  ab  illa  die  somnum  capere  potuit  ut  prius  (fehlt  Dr.) 
hec  mihi  relata  sunt  a quodam  nobili  viro,  ejus  capellano. 

3,  96  (Dom.  XVI.  post  Pentec.).  Religio,  sicut  dici  solet, 
peperit  divitias,  divitie  religionem  destruxerunt.  (Der  Spruch 
steht  am  Beginn  des  Codex  Aureus  von  Prüm,  vgl.  Unkel. 
Ann.  des  Vereins  für  Gesell,  des  Niederrheins  34,  21  Anrn.) 
considerate  ( considerata  M,  Dr.)  antiqua  coenobia  ordinis  S. 
Benedicti:  ob  nimiam  religionem,  que  in  illis  fuit,  data  sunt 
eis  a regibus  predia  multa  et  (magna  i.  L)  infinita,  principatus 
etiam  cum  castris,  civitatibus  et  ministerialibus,  per  que  pro- 
cessu  temporis  eadem  religio  in  tanturn  destructa  est,  ut,  qui 
tempore  paupertatis  religiosis  ( religiosi  Dr.)  multo  erant  reli- 
giosiores,  modo  in  quibusdam  locis  etiam  (a  Dr.)  secularibus 
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plus  sint  seculares.  notate  abbatias  regales:  Fuldensem  ( Fol - 
densem  L,  M)  videlieet,  Verdensem  ( Werdendem  L,  M),  Pru- 
miensem  ( Promiensem  L,  M),  et  alias  quamplures,  qnaliter  ibi 
hodie  religio  vigeat:  ubi  prius  ( plus  L)  erant  turbe  monachorum, 
modo  pauci  admodum  sunt,  et  eisdera  necessaria  desunt.  non 
est  diu,  quod  cuidam  ex  conversis  nostris,  dum  deambularet 
in  oratorio  s.  Bonifacii  in  Fulda  ( Folsa  L,  Folda  M),  quidam 
monachorum  eorundum  ostendens  reliquias  thesaurorum,  necnon 
et  diversos  choros,  ait:  ,en  frater,  aliquando  tanta  hic  erat 
mnltitudo  monachorum,  ut,  choris  sibi  invicem  succedentibus, 
nulluin  tempus  diei  sive  noctis  a laude  Dei  vacuum  transiret; 
modo  vix  sumus  decem  et  octo  ( septem  L),  et  deest  panis,  quo 
vescamur*.  et  merito ! quando  monachi  erant  humiles  et  secundum 
nomen  suum,  tarn  habitu  quam  actu,  poenitentes,  prebendas 
habebant  pingues;  ex  quo  enim  coeperunt  esse  regales,^  dignum 
est,  ut  prebendas  haberent  curiales.  unde  civis  quidam  Coloniensis 
de  monachis  ejusdem  civitatis  protulit  verbum,  etsi  jocosum, 
memoria  tarnen  dignum.  , quando*,  inquit,  monachi  sancti  Martini 
coronas  habebant  latas  et  gloriosas,  dabantur  eis  fercula  esocis  sui 
( fehlt  Dr.)  ampla  et  magna;  modo,  quia  coronas  habent  parvas, 
justo  Dei  judicio  solita  piscium  fercula  eisdem  sunt  minorata*. 

3,  105  (Dom.  XVIII.  post  Pentec.).  Miles  quidam  in  con- 
versione  trium  filiorum  suorum  adeo  turbatus  est,  ut  cum 
furore  adiret  (ad  L)  abbatem  (dominum  L)  Giselbertum  de 
Claustro  diceretque  ei:  ,ut  quia,  domine  ab  bas,  abstulistis  mihi 
filios  meos?  non  me  bene  tractastis*.  cui  ille,  tunicam  ostendens, 
respondit  cum  multa  jocunditate:  ,en,  chare  frater,  et  tibi  parata 
erit  haec  tunica,  quando  venire  volueris*,  sicque  ( 106)  mitigata 
est  ira  illius.  postea  vero  novitius  defunctus  est  apud  nos  miles 
idem,  vocabatur  (autem  L)  Ludolphus. 

— occurrit  hic  quiddam  memorio,  quod  nostris  temporibus 
in  Campania  fertur  contigisse.  casu  Judeus  quidam  lapsus  est 
in  cloacam.  allati  sunt  laquei,  quibus  extraheretur.  quod  ille 
sentiens  exclamavit:  ,sinite  hic  me  jacere,  sabbatum  est,  bene 
sustinebo  usque  in  diem  crastinum‘.  delatum  est  verbum  ad 
comitem,  qui  (tune  L)  presens  erat,  qui  ait:  ,per  Dcum  coeli, 
ex  quo  ibi  elegit  celebrare  sabbatum  Dei  sui,  etiam  sabbatum 
Dei  mei  illic  celebrabit*.  sicque  sabbatizavit  in  stercoribus  illis 
usque  in  quartum(!)  diem. 
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3,  110  (Dom.  XIX.  post  Pentec.).  Inseram  et  huic  loco 
(also  auch  anderwärts  erzählt!)  pro  exemplo,  quod  anno  pre 
terito  retulit  nobis  episcopus  Livonie  de  rege  Dacie,  qni  hodie 
in  vinculis  detinetur  ( tenetur  L).  iste,  inquit,  rex  tria  sibi 
usurpaverat  regna:  videlicet  Dacie,  partem  Romani  imperii  et 
Livoniam:  regnum  Dacie  jure  hereditario,  terram  imperii  jure 
bellorum,  Livoniam  fraude  et  invidia  (odio  Dr.)  Teutonicorum. 
fuerat  enim  sanguine  peregrinorum  Teutonicorum  a jugo  in- 
fidelitatis  liberata  et  beate  Dei  Genetrici  dedicata,  nam  usque 
hodie  vocatur  terra  Beate  Virginis.  nocte  quadam  cum  idem 
rex  adhuc  in  gloria  sua  staret,  vidit  aliquis  monachorum  (aliquot 
monachos  L)  predicti  episcopi  Beatam  Virginem  et  regem  in 
loco  una  ( simul  L),  et  coram  eis  tria  ligna,  quorum  positio 
talis  erat,  ut  in  superiori  parte  duo  fulcirentur  ab  uno,  et  dixit 
ad  regem  Virgo  gloriosa:  ,bene  vides,  si  hoc  unum  lignum 
( fehlt  L)  subtractum  fuerit,  cadent  et  alia  duo*.  respondente 
rege:  , verum  est*,  lignum  unum  subtrahitur,  et  ecce  alia  duo 
mox  ruerunt.  monachus  vero,  intelligens  visionem,  mane  retulit 
eam  fratribus,  dicens,  quia  citius  cadet  ab  omni  sua  potestate 
rex  iste  propter  injuriam,  quam  irrogavit  Dei  Genetrici;  lignum 
sustentans  intelligens  terram  Livonie,  ligna  vero  ex  eo  pendentia 
regnum  Dacie  atque  Teutonie.  non  multo  post  captus  a comite 
Henrico  ab  utroque  ruit  regno.  ita  enim  Teutonicorum  in  Li- 
vonia  dominatui  invidebat,  ut  diceret,  se  malle  regnare  in  ea 
paganos  quam  illos.  ergo  necesse  erat,  ut  rueret,  quem  charitas 
non  sustentabat. 

3,  124  = 1,  128  (Dom.  XXI.  post  Pentec.).  Hoc  bene 
experimento  didicerat  beate  memorie  David,  monachus  de 
Claustro,  qui  ait:  ,si  nihil  amplius  glorie  haberet  Dominus  Jesus, 
nisi  quantum  mihi  ostendere  dignatus  est  in  hac  vita  ( via  L\ 
nimis  esset*,  in  cujus  convivio  frequenter  (fehlt  Dr.)  sic  in- 
ebriatus  est,  ut  mente  excederet  et,  quid  (quitquit  L,  quod  Dr.) 
circa  se  foris  ageretur,  penitus  ignoraret. 

3,  133  (Dom.  XXIII.  post  Pentec.).  Nondum  annus  di- 
midius  elapsus  est,  quod  Casus  iste  contigit  in  Hollandia.  tres 
germani  viri  admodum  honesti  (a.  h.  fehlt  L),  ex  improviso 
inimicis  suis  occurrerunt.  ex  quibus  duo  mox  ab  illis  occisi  sunt, 
tertius  vero  usque  ad  mortem  deductus.  qui  cum  illis  abeun- 
tibus  adhuc  spiraret,  venit  (advenit  L)  sacerdos;  locutus  est 
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ille  et  confessus.  cui  cum  diceret  sacerdos:  ,dimitte  occisoribus 
tuis,  ut  Deus,  qui  dicit  „dimittite  et  dimitteinini“,  dimittat  tibi 
peccata  tua*,  respondit  ille:  ,quomodo  potero  hoc  facere?  en, 
ut  vides,  duos  fratres  meos  juxta  me  occisos  intueor,  me  autem 
usque  ad  mortem  vulneraverunt*.  illo  cum  instantia  suadente, 
iterum  respondit:  ,si  mortuus  fuero,  Deus  eis  dimittat;  si  vero 
convaluero,  ego  vindicabo*.  cui  sacerdos:  ,Deus  precepit,  ut  de 
corde  dimittatur*,  et  adjecit:  ,ego  tibi  dico  in  veritate,  que  Deus 
est:  si  non  dimiseris  eis,  mox,  ut  exspiraveris,  ibis  in  gehennam; 
si  vero  illis  dimiseris  propter  Deum,  faciens  de  necessitate 
virtutem,  Deus  tibi  dimittet  omnia  peccata  tua  et  eris  heres 
vite  eterne*.  ad  quod  verbum  mox  homo  compunctus  ait:  ,ego 
(ecce  L)  de  corde  illis  dimitto;  et,  si  Dominus  concesserit  vitam, 
ego  (fehlt  L)  omnes  consanguineos  meos  et  amicos,  ne  vindicent, 
quantum  potero,  sine  simulatione  inducam*.  sicque  post  paululum 
defunctus  est.  in  ipsa  hora  mortis  de  Castro  vicino  magna 
claritas  super  (corpus  Dr.)  caput  ejus  visa  est.  et  ecce,  post 
horam  anima  ad  corpus  revertente , loqui  coepit  homo  ad 
(fehlt  L)  circumstantes  et  testificari,  quam  salubre  sit  ignoscere 
inimicis.  ,deputatus‘,  inquit,  ,eram  poenis  infernalibus,  sed  quia 
occisoribus  meis  dimisi  ex  corde  culpam,  cum  tarnen  me  vindi- 
care  non  possem,  Christus  ocius  me  recipiet  in  eternam  quietem. 
idcirco  enim  redire  permissus  sum,  ut  ista  vobis  intimarem,  et, 
ut  sciatis  vera  esse,  que  dixi:  ecce,  mox  morior  et  paradisi 
portas  (januas  Dr.)  ingredior*.  quod  et  factum  est.  hec  mihi 
relata  sunt  a magistro  Johanne  abbate  (Alber  L statt  abbate, 
Johanne  fehlt  L)  sancti  Trudonis,  qui  (quia  L)  eodem  tempore 
crucem  in  partibus  illis  predicavit. 

3,  170  (Dom.  II.  Adventus).  Mense  sequenti,  id  est,  pridie 
Kalendas  Martii  facta  est  ecclipsis  solis  maxima,  mortis  Philippi 
regis  (die  Handschrift  L bricht  vor  dieser  Geschichte  ab),  qui 
non  multo  post  occisus  est,  ut  quidam  interpretati  sunt,  presaga. 
anno  vero  presenti,  qui  est  1225  ab  incarnatione  Domini,  in 
Suevia,  in  civitate,  que  dicitur  Gamunda  (Gdumunda  Dr.), 
nocte  quadara  sex  scholares  cum  uno  sacerdote  ad  quoddam 
funus  psalterium  lectitantes,  post  ejus  completionem  egressi 
foras,  simul  viderunt  in  coelo  lunam  corniculatam  et  inter 
eadem  cornua  in  corpore  lune  obscurato  cruces  septem,  ex 
quibus  media  major  erat,  et  ecce,  ingens  draco  apparuit  juxta 
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illam  ita;  ut  ore  aperto  videretur  illara  veile  devorare  cum 
crucibus.  ad  cujus  hyatum  luna,  quasi  territa,  eis  intuentibns 
saltum  dedit  adeo,  ut  cruces,  aliquantulum  tremefacte,  ab 
invieem  disjungerentur.  cumque  scholares  starent  attoniti,  düe 
candele  ardentes  de  coelo  sunt  lapse  et  in  ecclesia  sancti 
Joannis  Baptiste,  que  in  eadem  civitate  est  posita,  recepte. 
post  modicum  in  aliam  ecclesiara  extra  muros  ejusdem  oppidi 
translate  sunt,  sacerdos  vero  cum  scholaribus,  de  tarn  horritica 
visione  territi  et,  quia  in  januis  esset  dies  judicii,  formidantes. 
omnes  in  ordine  nostro  facti  sunt  novitii.  videtur  mihi  luna 
hec  modica  signare  sanctam  ecclesiam,  hodie,  heu,  tum  sevitia 
Sarracenorem,  tum  perfidia  hereticorum  nimis  demeinbratam. 
eclypsatam  atque  minoratam;  septem  vero  cruces,  eo  quod 
septenarius  universitatis  numerus  sit,  multitudinem  signatomm: 
draco  diabolum.  quantum  hodie  propter  crucesignatos  draeo 
ille  teterrimus  seviat,  quam  ardenter  eosdem  cum  matre  ecclesia 
in  ventrem  sue  malitie  trajicere  satagat  ( satagit  M),  nullus 
dubitare  debet,  sed  licet  trepidet  ecclesia,  sicut  factum  est  in 
perditione  Damiate  ( damnatae  Dr.),  Christi  tarnen  virtute  fances 
ejus  evadet.  magister  Joannes,  nunc  abbas  sancti  Trudonis, 
cum  crucem  predicaret  in  expeditione  ejusdem  Damiate,  stam 
que  in  curru,  sicut  ipse  mihi  retulit,  sole  clarius  splendente 
(jBplendentem  Dr.)  lunam  sub  multa  festinatione  ad  solem  vidit 
currere.  (171)  lunam  intelligens  auditorcs  verbi,  solem  vero 
Christum,  cujus  amore  plures  ( plueiis  Dr.)  ex  eadem  turba 
signati  sunt. 


Zusatz. 

Die  Hoffnung,  die  sich  S.  4 und  58  f.  ausgesprochen  findet, 
ist  früher  in  Erfüllung  gegangen,  als  ich  erwarten  durfte:  in 
der  mir  verspätet  zugekommenen  Einleitung  zur  Ausgabe  der 
Fragmente  der  Libri  VIII  miraculorum  hat  Prof.  Meister  aus 
rheinischen  Bibliotheken  noch  Handschriften  von  vier  (besser: 
fünf)  Werken  des  Caesarius  von  Heisterbach  nachgewiesen, 
nämlich  die  Nummern  (des  Kataloges)  9.  21.  31.  32.  33  (aber 
nicht  26).  Ich  habe  mich  dieser  Stücke  bereits  bemächtigt,  uml 
will  dann  im  Eingänge  des  zweiten  Theiles  dieser  Abhandlung 
darüber  Bericht  erstatten. 
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X. 

Der  Diwan  des  fUbaid-Alläh  Ibn  Kais  ar-Rukajjät 

herausgegeben,  übersetzt,  mit  Noten  und  einer  Einleitung 

versehen 

von 

Dr.  N.  Rhodokanakis. 


Vorwort. 

Oer  Ausgabe  dieses  Diwans  liegen  zwei  Kairenser  Manu- 
scripte  zugrunde  in  Abschriften,  die  sich  im  Besitze  des  Herrn 
Universitätsdocenten  Dr.  R.  Geyer  befinden.  Dieselben  wurden 
in  Kairo  angefertigt  und  vom  damaligen  Leiter  der  vicekünig- 
lichen  Bibliothek  Herrn  Prof.  Dr.  Völlers  theilweise  mit  den 
Originalen  verglichen.  Es  sind  dies  die  Manuscripte,  welche 
im  IV.  Bande  des  Katalogs : Fihrist  al-kutub  al-'arabija  al- 
mahfüza  bi-l-kutubhäne  al-badiwija  p.  rro  beziehungsweise  rvi 
folgen  dermassen  angeführt  werden : 

er?  5*3  Cr?'  (^) 

Ar****  er-  er?  viXlL>  er?  £ T -*>  er?' 

•5^ 

beziehungsweise 

er?  er“^*l  er?  Cs*3  (®) 

«H 

1 rVO  A^<*l  t \ ^ J \ 

Von  ihnen  sagt  schon  Goldziher  in  ZDMG.  XLIX  G79f. : 
, Beide  sind  Copien  desselben  Archetypus,  nur  ist  das  eine 
Exemplar  1 nicht  complet,  trotzdem  es  einen  regelrechten  Kolo- 
phon aufweist,  der  das  Gegentheil  behauptet/  In  der  That 
finden  wir,  dass  B,  welches,  von  geringfügigen,  später  zu  be- 

1 B. 

Sitznngsber.  «1.  phil.-hist.  01.  CXI.IV.  Bd.  10.  Abh.  n 
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sprechenden  Differenzen  abgesehen , genau  dieselbe  Recension 
der  Lieder  gibt  wie  A,  nämlich  die  as-Sukkari’s  nacli  Ihn 
IJabib,  mit  Nr.  LIV  10  abbricht,  während  A ausser  den  Schluss- 
versen  dieser  i^a§ide  noch  20  Nummern,  meist  kurze  Frag- 
mente, enthält;  das  längste  der  in  II  fehlenden  Stücke  ist 
Nr.  LXI  mit  38  Versen. 

Handschrift  B trägt  in  der  mir  vorliegenden  Copie  die 
Schlussbemerkung:  '***  ^ 

‘ >1^.  ^ ^ jS+sf0  fXÄA  1 2 iri  i <LL*o  yLo  n 

Handschrift  A hingegen  weit  ausführlicher:  yJx > 

£\^JU\  ^ er? 

yfc  ^hsk>  \ wXac  ^Uo  3 i p i • ^Lo>c  , v ^ 

VUJÜI  I 

‘ ^ I TAI 

Demnach  ist  das  Kairenser  Original  A aus  Consta  n- 
tinopel  vom  15.  Gumädh,  I.  1280  d.  H.4 *  datirt.  Es  handelte 
sich  darum,  seine  Vorlage  zu  finden.  Weder  Goldziher 
a.  a.  O.  noch  Brockelmann  in  seiner  Literaturgeschichte 
wissen  etwas  von  einer  dritten  Handschrift  ausser  den  zwei 
erwähnten  Kairenser  Diwanen  von  Ihn  lyais  ar-Rukajjät,  die 
mir  ja  Vorlagen,  und  die  Art,  in  der  die  Constantinopler  Hand- 
schriftenkataloge  angelegt  sind,  machten  meine  Nachforschungen 
nach  dieser  Seite  recht  schwierig6 *.  Da  fand  Dr.  R.  Geyer 
im  Moscheenkatalog  ‘Aöir  Effendi  blätternd,  zufällig  auf 
p.  *a  unter  Nr.  angeführt:  er?  (sic)  *'»*?*; 

war  wohl  das  lang  Gesuchte  gefunden;  doch  wer  mit  dein 
Wesen  der  Constantinopler  Büchereien  nur  einigermassen  ver 
traut  ist,  weiss  zu  gut,  welche  Schwierigkeiten  mangels  einer 
wissenschaftlich  verlässlichen  Beamtenschaft,  infolge  der  knapp 
zugemessenen  Lesestunden  und  der  türkischen  Zustände  über- 


1 6.  September  1893. 

2 S.  p.  278.  8 25.  März  1893.  4 23.  August  1869. 

6 Hofrath  Prof.  D.  II.  Müller  hatte  die  Güte,  den  Herrn  Privatleuten 

Dr.  A.  Haffner  während  seines  Constantinopler  Aufenthaltes  im  J*hre 

1898  auf  meine  pmjoctirto  Edition  aufmerksam  zu  machen  mul  ihn  tun 

Recherchen  nach  einem  eventuell  dort  aufbowahrten  Exemplar 

Diwans  zu  bitten,  die  leider  ebenfalls  erfolglos  blieben. 
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haupt  nicht  nur  der  Abschrift  oder  Collationirung  einer  dortigen 
Handschrift,  sondern,  wenn  man  nicht  selbst  an  Ort  und  Stelle 
sich  befindet,  selbst  einer  Erkundigung  um  genaue  Beschreibung 
derselben  sich  entgegenstellen.  Auf  Dr.  R.  Geyer’s  An- 
rathen  wandte  ich  mich  an  Herrn  Dr.  F.  Giese,  Lehrer  an 
der  deutschen  Schule  in  Constantinopel , der  die  zeitraubende 
Mühe  einer  Collationirung  jenes  Manuscriptes  freundlichst  auf 
sieh  nahm  und  sie  auch  gewissenhaft  durchführte.  Wegen  der 
oben  angedeuteten  Missstände  aber  kamen  mir  die  Resultate 
seiner  Arbeit  erst  während  des  Druckes  meiner  Edition  zu,  so 
dass  ich  genöthigt  war,  sie  unter  die  , Zusätze  und  Berichti- 
gungen4 aufzunehmen. 

Das  dort  mit  C bezeichnete  Manuscript  ( ASir  Effendi  v«t) 
ist  offenkundig  die  Vorlage  von  A (Kairo).  Nach  den  freund- 
lichen Mittbeilungen  des  Herrn  Dr.  Giese  ist  die  Reihenfolge 
der  Gedichte  und  Verse  in  dem  Constantinopolitaner  Codex, 
der  sehr  gut  und  sehr  sorgfältig  geschrieben  ist,  ganz  dieselbe 
wie  dort:  auch  die  Ueberschrift  stimmt  vollständig  überein. 
Das  Ende  bietet  weiter  nichts  als  den  Preis  auf  Mul.iammads 
Familie  (s.  p.  278);  Jahr  der  Abschrift  und  Name  des  Ab- 
schreibers fehlen.  — Ein  Blick  auf  die  Abweichungen  bei  C 
zeigt  ferner,  dass  der  Schreiber  des  Kairenser  Manuscriptes  A 
lediglich  am  Rande  seiner  Vorlage  (C)  unter  und  über  den 
Zeilen  angebrachte  Glossen  und  Varianten  manchmal  über- 
sprungen bat. 

Manuscript  A trägt  folgende  Aufschrift:  ^ 

Ihr  gehen  genealogische  Angaben  über  den  Dichter  und 
Deutungen  seines  Namens  ar-Rukajjät  voran,  die  in  der  histo- 
risch-kritischen Einleitung  zum  Diwan  verwertet  worden  sind. 
Im  Manuscript  B ist  die  Aufschrift  wörtlich  übereinstimmend. 

Die  als  Sammler,  Redactoren  und  Commentatoren  des 
Diwans  angeführten  Gelehrten  as-Sukkari  und  dessen  Ge- 
währsmann lbn  IJabib  sind  im  Jahre  275  beziehungsweise 
245  d.  H.  gestorben.  Halten  wir  ferner  vor  Augen,  dass  lbn 
Kais,  der  im  Jahre  12  d.  II.  geboren  wurde1,  circa  85  d.  H. 

1 Vgl.  Eiul.  p.  30  Note  6. 

a* 
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noch  am  Leben  war l,  so  haben  wir  seine  Kasiden  und  Frag- 
mente in  einer  Form  vor  uns,  die  ungefähr  anderthalb  Jahr- 
hunderte nach  seinem  Tode  festgestellt  worden  ist. 

Von  den  74  Gedichten  mit  889  Versen,  welche  die  län- 
gere, vollständige  Handschrift  A gibt,  fehlt  ausser  den  Ge- 
dichten LIV  11  ff.— LXXIV  in  B nur  noch  Nr.  XVIII  (3  Verse). 
Einzelne  Verse  sind,  wohl  aus  Nachlässigkeit,  ausgefallen  in  A: 
XXXIX  llb  12u,  wo  der  Abschreiber  von  in  V.  11  auf 

jenes  in  V.  12  übersprang2 3 4,  dann  XLVI  20,  wo  er  von 
in  19  auf  jenes  in  V.  20  gerieth8;  ferner  in  B:  XXI  3,  XXXIX 
26 f.,  XLVI  10,  XLVIII  2. 

Von  Varianten  im  eigentlichen  Sinne  kann  man  bei  einer 
Vergleichung  von  A mit  B kaum  sprechen,  ausser  etwa  in 


XLIII  5 A 
XLIV  27  A (=  C) 

XLVI  2 A 

L 7 A l5o\<^ 


fj 

••  ••  • 

B (=  M) 

B 


Wie  der  Text,  so  gehen  auch  die  commentatorischen 
Glossen  desselben  in  beiden  Handschriften  nicht  weit  ausein 
ander.  So  gibt  A wenig  mehr  als  B,  indem  hier  der  Com- 
mental*  zu  manchen  Versen,  so  Xll  17,  XXIU  3,  XLVIII  1. 1* 
ganz,  in  XIV  7 zum  Theil,  hie  und  da  auch  Varianten  fehlen, 
so  zu  XLVI  3,  XLVII  10,  L 20. 

A und  C tragen  Randglossen  mit  der  Spitzmarke  £ 
die  meine  Copie  in  den  Text  des  Commentars  aufnahm,  vgl. 
XII  1 1 ^ und  L < , ferner 

XLIX  6:  wo  ^yü  den  Text  des  Commentars 

im  Gegensatz  zur  Randglosse  bezeichnet. 

Diese  Glossen  sind  im  Commentar  von  B erhalten  bei: 
V 3.  12,  VIII  2.  3.  4,  XII  8.  12.  18,  XVII  4,  XLVIII  4.  23, 


1 Vgl.  ebenda  p.  39  und  50  unten.  Sein  Todesjahr  ist  uns  nirgends  über- 
liefert. 

* In  C sind  diese  Verse  in  Ordnung. 

3 Dieses  bloss  in  Gey  er ’s  Copio  A,  während  M hior  das  Richtige  bat 
Mit  M bezeichne  ich  eine  zweite  Copie  desselben  Kaironser  Originals  A. 
im  Uositzo  des  Herrn  Dr.  E.  Mittwoch. 

4 = c ^'* 
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XLIX  5,  L 3 f.;  dagegen  fehlen  sie  bei:  XIV  4.  18,  XVII 
3,  L 2.  6.  7. 

An  einigen  Stellen  fuhrt  der  Commentar,  beziehungsweise 
führen  die  Glossen  Varianten  ein,  welche  die  von  unserem 
Texte  selbst  recipirten  Lesarten  sind,  so  A als  £ in 

XII  13 Ä,  A im  Commentar  zu  III  12,  wo  die  Gegenvariante 
wohl  ^y  war,  ferner  A und  B im  Commentar  zu  XVII  73. 

Oft  wiederum  commentiren  die  Glossen  Ausdrücke,  die  weder 
als  Textlesarten,  noch  als  Varianten  aufgenommen  sind:  XII  18 
in  A £ «LyiU*,  wo  aber  B (und  C)  die  commentirte  Lesart: 
JLsulJt  am  Rande  führt,  ebenso  XXII  6 (B  am  Rande 
^y  Ferner  XIV  4 bei  A in  einer  Randglosse  £ 

' hjj)-  — In  XII  12  (A  und  C)  wiederholt  aber  diese  Glosse 
eine  schon  im  Commentar  als  solche  angeführte  Variante  zur 
Textlesart.  — Einen  ganzen  Vers  fügt  sie  bei  A und  C zu  in 
XXXII  ult.,  welchen  Vers  übrigens  auch  B an  dieser  Stelle  hat. 

Sehr  erwünscht  war  mir  die  Controle,  die  ich  meiner 
Copie  A zu  Theil  werden  lassen  konnte,  indem  ich  sie  mit  der 
schon  erwähnten,  von  demselben  Kairenser  Original  genommenen 
Abschrift  verglich,  die  Herr  Dr.  E.  Mittwoch  in  Berlin,  in 
der  Absicht,  selbst  den  Diwan  zu  ediren,  sich  hatte  anfertigen 
lassen.  Als  er  von  meiner  schon  fortgeschrittenen  Arbeit  hörte, 
hot  er  mir  sein  Manuscript  freundlichst  an  und  war  so  gütig, 
es  für  die  ganze  Zeit  der  Druckcorrecturen  mir  zur  Verfügung 
zu  stellen.  Was  ich  dieser  Copie  verdanke,  wird  man  im  kriti- 
schen Apparat  mit  M bezeichnet  linden. 

Die  Thorbecke’schen  Materialien  zu  Ihn  I£ais  ar-Rukajjät 
(Ms.  Th.  A.  44)  erhielt  ich  von  der  Bibliotheksverwaltung  der 
Deutschen  Morgenländischen  Gesellschaft  durch  die 
gütige  Vermittlung  der  Herren  Dr.  A.  Fischer  und  Dr.  G. 
Jacob  ausgefolgt.  Denselben  verdanke  ich,  abgesehen  von 
deu  nun  auch  durch  die  Indices  erreichbaren  Citaten  aus  Jaküt, 
Bekri,  Kämil,  Mufassal,  Freytag's  Hamäsa  und  ’Agäni  jene 
aus:  Sibawaihi,  Ibn  Ja‘iä,  Öawähid  Mugni,  Lanc,  Tä& 
al-Arüs  (bis  zum  Buchstaben  und  Wüstenfelds  Familie 
Zobeir;  ferner  zu  Diw.  V 1 aus  an-Nal?has,  Ibn  Badrün,  Ga- 

1 Die  Gegenvarianto  war  wohl  dio  von  C angeführte  Lesart: 

5 Gegenvariante  vielleicht  UL^J  (C). 
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wäliki,  Koäut’s  Ibn  al-’Anbäri,  zu  XXXVII  2 aus  Kitab  al- 
\Addad,  zu  LXVI  aus  Ahlwardt’s  anon.  Chronik  und  Ibn  ‘Atir’s 
Chronicon,  zu  LXVII  aus  Kitab  al-Muwassä,  zu  Anh.  VI  die 
Stelle  Ag.  XX  118  (u y <^1  ^\),  zu  Anh.  X Ahlw.  an.  Chron.; 
aus  dieser  und  Fleischers  kleineren  Schriften  (I  663)  zu  Anh. 
XXVIII. 


Citate  aus  handschriftlichen  Werken,  die  ich  Thorbecke’s 
Nachlass  entnommen  habe,  wurden  im  kritischen  Apparat  mit 
Nennung  dieser  Quelle  besonders  angeführt.  Davon  war  wohl 
am  wertvollsten  die  Abschrift  von  Dhv.  Nr.  XXXIX  aus  dem 

p 

Leidner  Codex  der  Gamharat-ul-Tsläm  mit  Textemendationen 
und  den  Citaten  aus  Kaä&äf,  Mutanabbi  und  Zamahsari’s  Le* 
xicon  geographicum. 

Zur  Einrichtung  und  Eintheilung  dieser  Edition  will  ich 
kurz  Folgendes  bemerken.  Um  die  Uebersicht  und  Controle 
des  Ganzen  zu  erleichtern , wurden  die  sich  entsprechenden 
und  ergänzenden  Theile  des  arabischen  Textes,  sammt  den 
zugehörigen  kritischen  Noten,  der  Ucbersetzung  und  der  sie 
erläuternden  Anmerkungen  im  Druck  stets  auf  einer  Seite 
vereinigt.  Der  von  den  Handschriften  überlieferte  Text  wurde 
durch  einen  Anhang  (Anh.)  ergänzt,  in  dem  ich  die  in  der  ge- 
druckten und  (mir  zugänglichen)  handschriftlichen  Litteratur 
unserem  Dichter  zugeschriebenen,  im  Diwan  aber  fehlenden 
Verse  nach  Möglichkeit  zu  sammeln  bestrebt  war;  so  sind  die 
zwei  oft  citirtcn  Bruchstücke  Anh.  X und  XXVIII  (auf  Mus'ab's 
Tod)  von  den  Redaetoren  unseres  Diwan’ s übergangen  worden. 
Dass  auch  Indices  beigegeben  wurden,  bedarf  wohl  keiner 
Rechtfertigung.  Vorausgeschickt  wurde  eine  historisch-kritische 
Einleitung,  die  ein  Lebens-  und  Schaffensbild  des  Dichters  zu 
geben,  seine  wechselnde  Betheiligung  an  den  historischen  Ereig- 
nissen seiner  Zeit  zu  schildern  und  durch  Analyse  der  ge- 
schichtlich wichtigsten  Kasiden  näher  zu  beleuchten  versucht. 

Das  Litteraturverzeichniss  findet  man  am  Schluss  der  Ab- 
handlung. 

Für  die  theilnahmsvolle  Unterstützung,  welche  mir  wäh- 
rend der  Ausarbeitung  und  Drucklegung  dieser  Edition  zu 
Theil  ward , gebürt  mein  bester  Dank  meinem  hochverehrten 
Lehrer,  dem  Herrn  Hofrath  Prof.  D.  H.  Müller,  der,  abgesehen 
von  dem  Interesse,  welches  er  dieser  Arbeit  von  ihreu  ersten 
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Anfängen  an  durch  «allerlei  praktische  Rathschläge  und  fördernde 
Winke  bewies,  die  undankbare  und  mühevolle  Arbeit  nicht 
scheute,  von  jedem  Druckbogen  zwei  Correcturen  zu  lesen, 
bei  Besprechungen  von  controversen  Stellen  meine  Bedenken 
aufklärte  und  in  die  richtigen  Bahnen  leitete,  ausserdem  aber 
eine  Fülle  werthvoller  Berichtigungen , Zusätze  und  Noten, 
welche  oft  den  betreffenden  Versen  und  Gedichten  erst  den 
richtigen  Sinn  und  Zusammenhang  gaben,  mir  zur  Verfügung 
stellte.  Ferner  meinen  hochverehrten  Lehrern,  den  Herren 
Professoren  Hofrath  J.  Karabacek,  der  als  Director  der  Hof- 
Bibliothek  meine  Arbeiten  und  Bestrebungen  in  dieser  Anstalt 
in  liberalster  Weise  förderte,  und  als  Classensecretär  der  k.ais. 
Akademie  der  Wissenschaften  sich  der  Drucklegung  meines 
Manuscriptes  annahm,  und  mich  durch  Rath  und  Th«at  unter- 
stützte, und  Professor  Th.  Nöldeke,  dessen  stets  bereite  Hilfe 
ich  ebenfalls  in  Anspruch  nahm,  wo  ich  an  schwierigen 
Stellen  einen  Anstoss  fand  und  an  ihrer  richtigen  Auffassung 
verzweifelte. 

Mein  Dank  gebiirt  ferner  der  Bibliotheks Verwaltung  der 
Deutschen  Morgenlän dischen  Gesellschaft  und  zwar 
namentlich  den  Herren  Dr.  A.  Fischer  und  Dr.  G.  Jacob, 
durch  deren  gütige  Vermittlung  mir  dasThorbecke’sche  Material 
zu  diesem  Diwan  zugänglich  wurde;  dem  Herrn  Prof.  Th.  W. 
Juynboll,  welcher  aus  dem  Leidner  Codex  der  Gamharat-ul- 
’lsläm  die  60  Verse  der  Kaside  XXXIX  dieser  Edition  und 
aus  der  ITamäsat-ul-Buhturi  drei  minder  umfangreiche  Citate 
mir  copirte;  Herrn  Prof.  J.  Barth  für  die  Abschrift  aus  dem 
namentlich  in  der  ersten  Hälfte  des  Gedichtes  (I.  dieser  Edition) 
sehr  undeutlich  geschriebenen  Codex  Berol.  8255  (Petermann 
II  542)  und  Herrn  Dr.  E.  Mittwoch  für  die  Collationirung  des 
Abschnittes  über  Ibn  Kais  ar-Rukajjät  im  Wiener  Codex 
N.  F.  391  (Ibn  I£utaiba)  mit  jenem  im  Berliner  Cod.  7394.  Die 
Möglichkeit,  den  oben  vorgeführten  Cod.  M zu  benützen,  die 
ich  gleichfalls  diesem  jungen  Gelehrten  verdanke,  sei  hier  noch- 
mals mit  Dank  erwähnt. 

Dass  an  diese  Edition  überhaupt  gedacht  werden  konnte, 
und  sie  endlich  auch  zu  Stande  k«am,  habe  ich  der  liebens- 
würdigen Collcgialität  des  Herrn  Univcrsitätsdocenten  Dr.  R. 
Geyer  zu  verdanken,  welcher  mir  die  in  seinem  Besitz  bc- 
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findliclien  Abschriften  der  hier  benützten  Kairenser  Manuscripte 
zur  Edition  anvertraute  und  sie  durch  fast  zwei  Jahre  in 
meinen  Händen  beliess.  Während  meiner  Bearbeitung  der- 
selben wurde  er  nicht  müde,  mich  besonders  im  Aufsuclien 
von  Citaten,  namentlich  solchen  aus  handschriftlichen  Werken, 
zu  leiten  und  zu  unterstützen , zu  welchem  Zwecke  er  mir 
seine  reiche  Privatbibliothek  zur  Verfügung  stellte;  seinen 
Beistand  erwies  er  mir  ferner  in  dankenswerter  Weise  bei  der 
Lesung  der  Correcturen  und  durch  Verificirung  von  allerlei 
Citaten,  Wortbedeutungen  und  bibliographischen  Daten  mit 
einer  Bereitwilligkeit,  die  als  Muster  hingestellt  zu  werden 
verdient. 

Ebenso  gebürt  mein  wärmster  Dank  Herrn  Dr.  F.  Giese 
für  die  Collationirung  des  Constantinopler  Manuscriptes  C,  um 
somehr  als  dieselbe  der  dortigen  Zustände  halber  mit  grossem 
Zeitverlust  verbunden  war  und  die  Lesung  der  in  A fehlenden 
Glossen  oft  Schwierigkeiten  machte;  da  ferner  ohne  Herrn 
Giese’s  gewissenhafte  Mitarbeit  jenes  Manuscript  mir  unzu- 
gänglich geblieben  wäre  und  ich  auf  jede  Benützung  und  Ver- 
wertung desselben  hätte  verzichten  müssen , werden  ihm  lur 
die  mir  geleistete  Hilfe  wohl  auch  meine  Leser  Dank  wissen. 
Diese  bitte  ich  vor  Benützung  des  Buches  die  .Zn 
sätze  und  Berichtigungen4  berücksichtigen  zu  wollen. 

Für  das  Gelingen  des  schwierigen  Druckes  bin  ich  der 
k.  und  k.  Hof-  und  Universitiits- Buchdruckerei  Adolf  Holz 
hausen  dankbar. 
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Einleitung. 


Hart  am  Rande  des  Abgrundes,  der  fünf  Jahrzehnte 
später  die  Dynastie  der  ’Omajjaden  und  die  heidnische  Herr- 
lichkeit des  Hofes  von  Damask  verschlingen  sollte,  hatte  dieses 
Herrschergeschlecht  schon  im  Bürgerkriege  der  Zubairiden  ge- 
standen. In  seinem  Verlaufe  war  dessen  Hauptanstifter,  ‘Abd 
Allah,  ,der  Schützling  des  heiligen  Hauses',  wie  er  sich  heuch- 
lerisch nannte  und  von  seinem  Hofpoeten  nennen  liess1,  als 
Chalife  in  Arabien  und  im  ‘Irak  anerkannt  worden2;  Syrien, 
welches  ihm  schon  früher  fast  ohne  Schwertstreich  zugefallen 
wäre3,  huldigte  ihm  später  mit  Ausnahme  des  Jordangebiets4; 
seihst  Aegypten  wandte  sich  ihm  zu5 6.  Als  aber  diese  zwei 
Provinzen  wieder  verloren  waren,  vernichtete  Mu§'ab  den 
Nebenbuhler  seines  Bruders  aI-Muhtarß  und  hielt  so  das 
wankelmütige  Küfa,  diese  gefährlichste  Brutstätte  aller  Rebel- 
lionen, in  fester  Hand.  Unter  den  vielen  inneren  Kämpfen, 
die  das  mit  wahren  Herrschertalenten  und  organisatorischen 
Genies  ebensogut,  wie  mit  bodenlos  leichtsinnigen  Charakteren 
reichlich  gesegnete  Haus  ’Omajja  zur  Behauptung  seines  Besitz- 
standes zu  führen  vom  disciplinlosen  arabischen  Parteigeist 


1 Vgl.  Anh.  XXII. 

4  Chroniken  von  Mekka,  ed.  Wüstenfold  II.  169. 

8 G.  Weil  I.  336  f.  Tab.  II.  1.  431.  Chr.  Mekka  II.  169. 

4 G.  Weil  I.  347. 

5 G.  Weil  I.  343. 

6 67  d.  II . 

Sitzangnber.  <i.  pbil.-hist.  CI.  CXLIV.  R<1.  10.  Abh.  1 
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verurtheilt  war,  nimmt  der  Kampf  Jazid’s,  Merwän’s  und 
besonders  seines  Sohnes  ‘Abd  al-Malik  gegen  ‘Abd  Allah  b. 
ez*Znbair  die  erste  Stelle  ein. 

Historische  Tradition1 2,  ererbter  Adel8,  grosser  Reichthum3, 
Macht  des  Anhangs  und  religiöser  Fanatismus4:  all  dieses  musste 
notwendig  das  Geschlecht  az-Zubair’s  gegen  die  Usurpatoren 
der  Herrschaft  in  Damaskus  treiben;  nur  hätte  wahre  politische 
Klugheit  sich  aller  vorhandenen  Mittel  zur  Erreichung  des 
vom  Ehrgeiz  einmal  gesetzten  Zieles  bedient  und  ‘Abd  Allah’s 
bekannten  Geiz5 *  nicht  auf  kommen  lassen;  er  aber  besass  nicht 
Klugheit,  sondern  blos  Schlauheit. 

Der  Krieg  war  ein  Bruderkrieg0;  denn  Zubairiden  wie 
’Omaj jaden  gehörten  dem  angesehensten  Geschlechte  Mudar’s, 
den  Kuraiäiten  an.  Aber  um  diesen  Kern  häuslichen  Zwistes 
gruppirte  sich  Alles,  was  die  soeben  durch  Mohammed’s  Wort 
in  Eins  verschmolzene  arabische  Nation  an  Stammes-  und  Ge- 
sinnungsrivalitäten aufzuweisen  hatte:  die  Mutanten  oder  I£ai- 
siten  wurden  gegen  die  Jemeniden  ausgespielt,  die  Bewohner 
Träk’s  gegen  die  Syrer:  ‘Aliden,  Hari£iten,  der  viel  verzweigte 
Anhang  aller  Abenteuerer  und  Pseudopropheten 7 mischten  sich 
in  den  Wirbel;  es  war  ein  Kampf  aller  gegen  alle,  an  dem 
niemand  unbetheiligt  blieb;  und  wenn  das  arabische  Staats- 
wesen, sei’s  auch  für  kurze  Zeit,  diese  Gährung  überwand, 
und  zu  einiger  Ruhe  und  Klarheit  gelangte,  so  war  dies  nicht 
blos  ein  Verdienst  ‘Abd  al-Malik’s  und  seines  unerbittlichen 
Reichskanzlers  al-I.Ia££ä£,  sondern  auch  dem  Zusammenwirken 
äusserer  günstiger  Factoren  zu  verdanken:  nicht  zum  mindesten 
dem  vorübergehenden  Frieden  mit  Byzanz,  dann  aber  dem 
Verrath  und  dem  Kleinmut  im  Lager  der  inneren  Feinde. 

1 Zubair  hatte  sich  schon  bei  der  Wahl  ’Abfi  Bakr’s  der  Wahl  enthalten; 
nach  'Omar’s  Tode  war  er  Mitglied  des  von  ihm  eingesetzten  Regent- 
schaftsrathes;  und  nach  der  Wahl  'Ali’s  verbanden  er  und  Talha  sich 
mit  'A’isa  (v.  Kremer  I.  7.  16.  18). 

2 Er  war  allerdings  durch  Frauen  (’Asmä\  Safija  u.  s.  w.)  dem  Propheten 
sehr  nahe  verwandt.  G.  Weil  I.  295  N.  1 und  F.  Wüstenfeld,  Die  Fa- 
milie el-Zobeir  9. 

3 Farn.  Zob.  34.  4 Vgl.  z.  B.  Diw.  L.  20. 

5 Farn.  Zob.  49.  Weil  I.  319  N.  1. 

6 Vgl.  Diw.  I.  10  ff.  19,  II.  21  u.  fl. 

7 Muljtär,  Muhammad  b.  al-Hanafija,  Nagda  al-Haröri  (Tab.  II.  2.  782). 
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In  dieser  drangvollen  Zeit1  trat  Ibn  Kais  ar-Rukajjät,  einer 
der  hervorragendsten  Dichter  im  Stamme  Jyurais2  als  leiden- 
schaftlicher Parteigänger  für  die  Zobairiden  ein3.  Was  Uassän 
b.  Täbit  dem  Propheten,  scheint  er  den  Enkeln  ‘Awwäm’s  ge- 
wesen zu  sein;  aber  feig  und  charakterlos  wie  jener4 *  be- 
schränkte er  sich  darauf,  sein  poetisches  Talent  in  den  Dienst 
seiner  Gönner  und  ihrer  Sache  zu  stellen,  ihre  Ruhmesthaten 
zu  besingen  und  dem  gemeinsamen  Feind  ewigen  Hass  zu 
schwören  — solange  es  jenen  gut  ging.  Seinen  Arm  und 
seine  Person  aber  schonte  er  bis  zum  Ende.  Denn  an  der 
Schlacht  von  Maskin,  dem  Vorspiel  zum  schliesslichen  Zu- 
sammenbruch der  ‘iräkanisch-arabischen  Sonderherrschaft  nahm 
er  wohl  in  den  Reihen  des  von  ihm  so  oft  gepriesenen  Mus'ab 
theil ; aber  als  dieser  gefallen  und  die  Schlacht  verloren  war, 
liess  er  das  Heer  im  Stich,  und  floh  nach  Küfa,  um  nach 
einjähriger  Verborgenheit  in  der  syrischen  Hauptstadt  der 
einst  so  arg  geschmähten  und  viel  verwünschten  ’Omajjaden 
aufzutauchen  und  den  nun  überschwänglich  gepriesenen  ‘Abd 
al-Malik  um  Gnade  anzuflehen:  eine  Charakterlosigkeit,  die 
nicht  weiter  Wunder  nimmt,  wenn  man  der  zweifelhaften 
Rolle  gedenkt,  die  ein  geistig  entschieden  hoch  stehender 
Mann,  wie  Muhallab  b.  ’Abi  §ufra  bei  der  gleichen  Gelegen- 
heit spielte6;  inmitten  der  damals  wuchernden  Parteien  und 
Secten  war  eben  Consequenz  und  ein  mit  Hintansetzung  jeder 
Rücksicht  gegen  sich  und  andere  durchgeführter  Kampf  um 
eine  Idee  nur  bei  den  steinharten  und  stahlfesten  Hawärig 
zu  finden. 

‘Ubaid  Allah,  Sohn  des  I£ais,  mit  dem  Beinamen  ar-Rukaj- 
jat 6 war,  wie  schon  erwähnt,  väterlicherseits  ein  Kuraisit;  seinen 
vollständigen  Stammbaum  geben  uns  Ag.  IV.  155  und  die  Hs. 
A.  fol.  1 r.  v.  folgendermassen  an:  ‘Ubaid  Allah  b.  I£ais  b. 


* Es  ist  den  Quellen  zufolge  nicht  sicher,  ob  es  IKR  ist,  welcher  (Anh. 
VI.  1)  fragt:  ob  denn  das  Weitende  mit  allen  es  begleitenden  Schrecken 
schon  angebrochen  sei? 

* Ag.  IV.  156:  ^ 

8 Ag.  IV.  157.  Hiz.  m.  268:  ^ygj\  0l $. 

4 Diw.  Labore  2f.  Ag.  IV.  15f. 

6 Weil  I.  41  lf. 

6 Im  Folgenden  zu  IKR  abgekürzt. 

1* 
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Suraih1  b.  Mälik  b.  Rabfa2  b.  ’Uhaib3  b.  Pabäb  b.  Hugair4 
b.  'Abd  b.  Mais5  b.  cÄmir  b.  Lu’ajj  b.  Galib  b.  Fihr6. 

Bekanntlich  schieden  sich  nun  die  Rurai&iten  nach  den 
von  ihnen  bewohnten  Theilen  in  und  um  Mekka  in  die  Rurais 
al-Bitäh,  d.  h.  die  Bewohner  des  inneren  Theiles,  in  dem  die 
Ka'ba  liegt,  und  die  £awähir,  d.  h.  die  Bewohner  der  höher 
gelegenen  Tlieile  und  der  Bannmeile7.  Jene  galten  für  edler; 
der  Unterstamin  Ma  is  b.  Amir,  dem  unser  Dichter  angehört, 
zählte  aber  zu  diesen8,  trotzdem  sich  IRR  an  recht  unpassender 
Stelle  (XLII.  6)  prahlend  für  einen  Abtahiten  9 ausgibt.  Solche 
waren  aber  die  ’Omajjaden,  deren  , Vetter*  (d.  h.  väterlicher- 
seits Stammverwandter)  er  sich  nennt10 11. 

Seine  Mutter  ist:  Rutaila  bint  Wahb  b.  'Abd  Allah  b. 
‘Abdrabbihi  b.  RabiV*  b.  Tarif  b.  Öudajj  12 *  b.  Sa'd  b.  Lai!» 
b.  Bakr  b.  ‘Abd  Manät14 15  b.  Kinäna16. 

Was  seinen  Beinamen  ar-Rukajjät  betrifft,  so  wird  er 
verschieden  ausgesprochen  und  verschieden  erklärt.  Hs.  A gibt 
fol.  lr  die  Lesung  Ihn*  Raisin  -ir-Rukajjät*  von  Abü-l-IJasan  b. 
Sidah  v.  Ibn  al-’Anbäri  an;  wobei  ar-Rukajjät'  Apposition  zq 
Raisin  sein  soll.  — Ferner:  Ibnu  Raisin-ir-Rukajjätu  (ar-R.  als 
Apposition  zu  Ibnu)  von  al-A§ma‘i  und  Ibn  Rutaiba  bei  Hiz. 
III.  266 f.  nach  einer  Randgl.  MaglipVi’s  zu  Mubarrad’s  Kämil 
von  aä-Sätibi  und  gleicherweise  as-Sujüli  von  Ibn  al-’Anbari  im 
Fasl  Ma'rifet  al-Alkäb  wa  asbäbihä  nach  Riz.  III.  267.  — Schliess 


1 So  Ag.  1.  n.  für  z.  1-  Vgl.  Ibn  Dor.  71. 

2 an-Nuwai'im.  8 od.  Wrihaib  identisch. 

4 'Aini  II.  461  ^ 

6 So  ist  Ag.  und  ‘Aini  1.  n.  für  Bagifl  z.  1. 

0 Hiz.  III.  267,  4 unt.  tf.  nach  der  Gamhara  des  Ibn  Kalbi. 

7 Sprenger  III.  CLXI.  Note;  F.  Wüstenfeld,  Register  139f. 

“ Wiistenfeld  1.  n. 

” Zr^4  = U 20.  — Zu  den  Formen:  und  «IäL 

vgl.  den  Index. 

10  yo.  — XXXII.  9.  Vgl.  11,  24. 

11  Vgl.  'Aini  II.  461.  — b.  'Abdrabbihi  gibt  A.  lr. 

12  So  mit  A.  lr  z.  1.  gegen  Ag.  1.  n.  — Vgl.  Wüstenfeld,  Geneal.  Ta- 

bellen N.  13. 

18  Vgl.  Diw.  LVI.  8. 

14  A.  lr  Man&f;  aber  lv  wie  B lv  richtig  Mansvt. 

15  b.  Huzaima  b.  Mudrika  b.  al*Jäs  b.  Miujlar  b.  Nizär  b.  Ma'add  b.  ‘Adnan. 
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lieh  mit  Idäfa  : Ibnu  J£ais’-r-Rukajjät'  (Gauh.  s.  v.  und  bei 
Hiz.  1.  n.  nach  einer  Randgl.  MaglitäTs  gleichfalls  zu  Mubarrad’s 
Kämil  von  an-Nahhäs  v.  al-Barki  v.  Ibn  Barri. 

Dieser  sein  Beiname  wird  von  den  Grammatikern  und 
Genealogen  auf  dreierlei  Weise  erklärt.  Es  seien  drei  Frauen 
namens  Rukajja  gewesen,  die  er  in  seinen-  Gedichten  be- 
sungen und  nach  denen  er  dieses  Lakab  erhalten  habe.  Sie 
werden1  namentlich  so  angeführt:  Rukajja  bint  ‘Abd  al-Wähid 
b.  ’Abi  Sa‘d  b.  lyais2  b.  Wahb  b.  ’Uhbän  b.  Pabäb  b.  I.Iu£air 
b.  ‘Abd3  b.  Ma‘is4  b.  ‘Amir  b.  Luajj,  also  eine  engere  Stammes- 
genossin des  Dichters.  Ihr  Vater  wohnte  — wenigstens  vorüber- 
gehend — in  ar-Rakka5  und  diesem  gilt  nach  al-I.Iirmi  b.  \Abi- 
1‘Alä’  von  az-Zubair  b.  Bakkär6  die  Elegie  D!w.  XXXV.  Die 
zweite  Rukajja  war7  eine  Cousine  der  ersten;  A lr  heisst  sie: 
Rukajja  bint  al- Hasan;  die  dritte  soll  eine  Prinzessin  vom  Hause 
’Omajja  gewesen  sein8.  A lr  nennt  sie  aber  Rukajja  bint  ‘Abd 
Allah  b.  Ga‘far  b.  ’Ab!  Talib;  also  eine  Tochter  des  später  zu 
erwähnenden  Wohlthäters  unseres  Dichters. 

Im  Diwan  wird  der  Frauenname  Rukajja  natürlich  des 
öfteren  erwähnt9.  Doch  finden  sich  keine  Anhaltspunkte,  die 
uns  zwischen  mehreren  Frauen  dieses  Namens  im  obenerwähnten 
Sinne  unterscheiden  Hessen.  Nur  in  der  einleitenden  Bemerkung 
zu  Nr.  XL  heisst  es:  er  habe  den  Beinamen  ar-Rukajjät  er- 
halten, da  er  Rukajja  und  Sulma10,  die  zwei  Töchter  des  ‘Abd 
al-Wähid  b.  ’Abi  Sa‘d  in  seinen  lyasiden  pries11.  Diese  Rukajja 


I Ag.  IV.  155.  Hiz.  III.  268.  ‘Aini  II.  461  f.  A.  V. 

* 'Aini  1.  n.  bint  ‘Abdalläh  b.  ‘Abi  Kais. 

3 ‘Aini  1.  n.  b.  Hu^r  b.  ‘Ubaid. 

* So  mit  Diw.  Eiul.  zu  XXXV,  gegen  Ag.  IV.  155  ‘Aini  1.  n.  (b.  Bagid). 

5 Vgl.  Diw.  XL.  Einl.  Ag.  IV.  155  unten  f. 

8  Ag.  1.  n.  7 Ag.  'Aini  1.  n. 

8 Ag.  'Aini  1.  n. 

9 S.  Index. 

10  So  vocalisirt  Ms  A XLIV.  2.  — Jäk.  I.  279  = Anh.  XXVII.  2 dL,iä>, 

II  Der  Plural  wäre  auffallend,  da  man  sonst  al-IIasanäni  für  Hasan  und 

Husain,  al-Furät&ni  (Euphrat  und  Tigris),  al-Hubaibäni  (Mus'ab  und  ‘Abd 
’All&h)  sagt.  Hiz.  III.  266  f.  findet  sich  aus  ‘Abu  'Ubaid’s  Kitab  an-Nasab 
citirt:  es  seien  zwei  Frauen  Namens  Rukajja  von  IKR  besungen  worden; 
der  Plural  stehe  also  für  den  Dual. 
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X.  Abhandlung:  Hhodokannkis. 


wird  vom  Dichter  auch  Nu'm  und  ’Umra  ‘Amr  genannt1.  Es 
ist  schliesslich  die  Möglichkeit  auch  nicht  ganz  abzuweisen, 
dass  von  den  vielen  realen  und  imaginären  Frauen,  die  IKR 
besang,  eine  einzige  Rukajja  hiess  und  er  nach  dieser  wegen 
ihrer  öfteren  Erwähnung  sein  Lakab  erhielt2 *,  tliz.  III.  26bf. 
soll  er  ja  nach  einem  Verse,  den  er  gedichtet,  so  zubenannt 
worden  sein.  Er  fehlt  im  Diwan,  ist  aber  von  JjLiz.  1.  n.  nnd 
Fäsi  (Takmil  al-Maräm  bi  Sarh  Sawähid  lbn  Hi§äm)  15,  1 
fragmentarisch  so  überliefert: 

8 '-h'  ^ 

Mit  Rukajja  ist  aber  hier  möglicherweise  beidemal  eine 
und  dieselbe  Person  dieses  Namens  gemeint4.  Sinn  und  Zu- 
sammenhang zu  ermitteln  ist  beim  fragmentarischen  Charakter 
des  locus  probans  unmöglich. 

Die  Drei  zahl  der  Ruljajjas  wird  auch  nicht  überall  ein- 
gehalten; vgl.  Ibn  Jaiä  I.  56:  üü 

L-J\  JjÄ 

Minder  glaubwürdig  als  der  bisher  besprochene  Erklärungs- 
versuch klingt  der  ähnliche  nach  IJiz.  III.  266  Gauh.  s.  v.  ^ 
A lr  von  al-’Asma*!  stammende:  nach  mehreren  Gattinnen 
dieses  Namens5 *.  Ganz  unglaubwürdig  schliesslich  ist  jener  von 
lbn  Salläm  al-Gumaln  und  von  an-Nahhäs  v.  al-Barki  v.  Ibn 
Barriß,  wonach  er  oder  sein  Vater  nach  mehreren  (oder 
wiederum:  drei)  weiblichen  Vorfahren  dieses  Namens  ar- 
Rul^ajjät  zubenannt  worden  sei7. 


1 XII.  4.  7.  8.  10.  11.  — LII.  5 (vgl.  Ag.  IV.  166). 

a Sonst  sagt  man  aber:  Kutajjir  *Azzata  (Sing.). 

8 Anh.  XVIII.  Fäsi  (sic):  U ÜUv,  U 

4 Der  Plural  dann  wegen  der  doppelten  Setzung  des  Namens  K.  im  Verse. 
Oder  ist  er  Grammatikerfabrikat,  um  die  müssige  Streitfrage,  ob  ar 
Rukajj&t  Lakab  sei  oder  nicht  (Hiz.  III.  265 ff.)  im  Sinne  des  ersterenzn 
entscheiden?  Als  Beleg  dafür  führt  ihn  1.  n.  £\jS  an. 

5 ^)\  sjlft 

8 Hiz.  III.  1.  n. 

w 

7 Vgl.  Gauh.  s.  v.  Jiy.  J-i*  \Xßj>  und  Hiz.  III.  267 

oben:  \ l«ö  1 ^^sbL*£Jl 
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Auf  die  ziemlich  oft  vorkommende  Namensvariante  Ibn- 
ar-Rukajjät1 *  ist  aber  nichts  zu  geben.  Denn  in  diesen  Fällen 
liegt  offenbar  nur  eine  Abkürzung  für  Ibn  Kais  ar-Rukajjät 
vor.  Unsinnig  ist  aber  die  Ansicht:  des  Dichters  Vater  (Kais) 
habe  den  Beinamen  ar-Rukajjät  geführt3.  IJiz.  III.  268  wird 
der  Dichter  richtig:  ‘Ubaid  Allah  ar-Rukajjät  genannt. 

Demnach  ist  von  den  drei  Aussprachemöglichkeiten  diese: 
Ibn11  I£aisin-ir-Rukajjätu  vorzuziehen;  denn  sowohl  die  Ihn“ 
Kaisin-ir-Rukajjät‘  (Apposition  zu  Kais)  wie  auch  jene  Ibnu 
Kais'  r-Rukajjät'  (Ifjäfe  zu  Kais)  verbinden  den  Beinamen  nicht 
so  sehr  mit  dem  Namen  des  Dichters,  sondern  enger  mit  dem 
seines  Vaters3  und  haben  zu  Missverständnissen  Anlass  ge- 
geben. — In  einem  Verse  Abu  Dihbil’s  al  Gumahi4  heisst  endlich 
Ibn  Kais:  ’ahü-r-Rukajjäti: 


^ ^ u * ^ ^3  js 


Eine  weitere  Streitfrage  ist  die,  ob  des  Dichters  Name 
‘Abd  oder  ‘Ubaid  Alläh  gelautet  habe.  An  der  öfters  bisher 
citierten  Stelle  Hiz.  III.  267  sagen  ‘Ubaid  Allah:  ’Abü  ‘Ubaid, 
al-’Asma'i,  al-Kalbi,  Mus‘ab  ez-Zubairi  und  Marzubäni  in  seinem 
Mu‘gain.  ‘Abd  Alläh  hingegen5 *:  Mubarrad,  Ibn  Salläm,  Gähi?, 

Ibn  K^taiba0.  — Nach  Hiz.  1.  n.  ist  ‘Abd  Alläh  unrichtig;  ebenso 

$ 

nach  einer  Glosse  im  TA  (nach  as-Sagäni)  zu  Gauhari7.  Der 
Diwan  sagt  in  seinen  Ueberschriften  durchwegs  ‘Ubaid  Alläh8 * *. 


1 Hiz.  III.  267.  15.  Sib.  I.  120.  LA.  s.  v.  Gähiz  kitäb  al-haiwän 

(Cod.  Vind)  371v2.  Murüg  ad-dahab  V.  251  unten.  Kämil  Index  902b. 
Kais  ar-Rukajjät:  ‘Ikd.  II.  112.  17.  Kam.  326.  9. 

* Hiz.  III.  266,  6 unten  von  ’Abft  ‘Ali  und  III,  267  von  Maglitä’i  v.  ;is- 
Sätibi,  ebenso  Ibn  Suräka  im  ’Alkäb;  vgl.  zur  Widerlegung  Hiz.  III. 
265,  26;  266,  4 unten. 

3 Vgl.  Hiz.  III.  267.  24f.;  und  Wright3  II.  231  über  die  Beinamen  in  Appo- 
sition zum  determinirten  Namen. 

* Hiz.  III.  265 f.  LA.,  TA.  s.  v.  ^Jy>.  Jäk.  III.  646. 

ft  Ebenda  nach  Ibn  as-Sajjid. 

a Cod.  Vind.  113*. 

7 Beide  s.  v. 

H Es  ist  sehr  unwahrscheinlich,  dass  mit  ‘Abd  Alläh  (XXIV.  1)  der  Dichter 

selbst  gemeint  sei;  dann  geschieht  es  eben  nur  gelegentlich  und  li  d- 

fjarüra.  Ibn  Kais  nennt  er  sich  XVIII.  1,  XLV1II.  3;  Ibn  (Enkel)  Suraib 

LXV.  3. 
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X.  Abhandlung:  llhodokanakis. 


Thatsache  ist  cs  aber,  dass  ‘Ubaid  Allah  Ihn  Kais  der 
Dichter  einen  Bruder  namens  ‘Abd  Allah  b.  Kais  hatte1.  Von 
diesem  kennen  wir  zwei  Söhne:  ’Usama  und  Sa‘d,  die  63  d.  H. 
in  der  Schlacht  von  I.Iarra  fielen2 3.  Ihnen  gelten  auch  die  zwei 
Elegien  ihres  Oheims  Diw.  Nr.  XL.  XLI.  TJsäma  b.  ‘Abd 
Allah  b.  I£ais  war  mit  einer  Huzä^tin  ’Utaila  bint  MusafV  b. 
Far.läla  verheiratet  und  hatte  von  ihr  drei  Kinder:  Kais,  ‘Ukba 
und  Mohammed.  Nachdem  sie  durch  jene  Schlacht  zur  Wittwe 
geworden  war,  lebte  sie  mit  diesen  und  dem  Dichter  selbst  in 
Mesopotamien  u.  z.  im  Wädi-1-al.irär8. 

Nach  dem  Zeugniss  der  JJiz.  III.  268  war  IKK  kinderlos: 

JwyülJ  ^ AJ  \ AJJ\ 

In  seinem  Diwan  jedoch,  zu  Nr.  LVIIL  1,  worin  er  für  den 
Fall  seines  Todes  zwei  Personen:  Suraih  und  Mihsan  Ratschläge 
ertheilt,  finden  wir  bei  Mihsan  die  Glosse:  und  das  gleiche 

y 

wird  auch  von  Surail.i  gelten4.  Dass  er  nicht  kinderlos  war. 
bestätigt  uns,  was  Ag.  IV.  164 5 von  der  Aussteuer  erzählt,  die 
I.lamza  b.  ‘Abd  Allah  b.  ez-Zubair  dreien  seiner  Söhne  und 
ihren  Bräuten  und  dreien  seiner  Töchter  und  ihren  Freiern 
zuwendete. 

,Es  suchte  IKR  um  eine  Audienz  bei  IJamza  b.  ‘Abd 
Allah  b.  az-Zubair  an;  die  Sclavin  aber  sagte  ihm:  , Jetzt  ist 
kein  Zutritt  zu  ihm  möglich/  Er  antwortete:  , Wahrlich,  wüsste 
er,  woran  ich  bin,  so  würde  er  sich  mir  nicht  verschliessen‘. 
Da  ging  die  Sclavin  zu  I.lamza  und  meldete  es  ihm;  er  aber 
sagte:  ,Das  muss  IKR  sein.  Lass’  ihn  vor/  Da  liess  sic  ihn 
vor;  er  sagte  ihm:  , Willkommen,  o Ihn  Kais!  Hast  du  irgend 
einen  Wunsch Er  antwortete:  ,Ja,  ich  will  drei  Söhne  von 
mir  mit  drei  Töchtern  eines  Bruders6 *  von  mir  verheiraten  und 
drei  Söhne  eines  Bruders  von  mir  mit  drei  Töchtern  von  mir/ 


1 Hiz.  III.  267  v.  Mus'ab  az-Zubairi:  dJJlwkA»  <0  JUb  ULvä^  läJ  AJ 

er?' 

3 Diw.  XL  Einl.  Vers  9 Comm.  XLII.  Einl.  Hiz.  III.  268. 

3 Diw.  XLII  Einl. 

4 Dieser  wäre  dann  naeh  dem  Grossvater  seines  Vaters  genannt  worden, 

wie  Kais  b.  ’Usäma  nach  dem  Grossvater  ‘Usäma’s. 

6 v.  al-Hirmi  b.  ’Abi-l-'Alä’  v.  ez-Zubair  v.  Muhammad  b.  a<ji-I3ahhäk  v. 

seinem  Vater. 

r‘  Im  weiteren  Sinn:  Stammesbruders. 
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Da  sagte  flamza:  ,So  gebe  ich  deinen  drei  Söhnen  je  400 
Dinare  und  den  drei  Söhnen  deines  Bruders  je  400  Dinare; 
deinen  drei  Töchtern  je  300  Dinare  und  den  drei  Töchtern 
deines  Bruders  je  300  Dinare.  Bleibt  dir  noch  ein  Begehr, 
o lbn  Kais?4  Er  antwortete:  ,Nein,  bei  Gott,  ausser  Proviant 
für  die  Reise.4  Da  liess  er  ihm  geben,  was  ihm  für  seine  Reise 
von  Nutzen  sein  konnte,  selbst  die  Flicklappen  für  die  Um- 
hüllungen der  Kameels(hufe).4  — 

Die  inneren  und  äusseren  Lebensschicksale  eines  Dichters 
zu  schildern,  dürfte  in  keiner  Litteratur  eine  sprödere  und 
undankbarere  Aufgabe  bieten,  als  in  der  arabischen.  Denn, 
was  uns  die  einheimischen  Quellen  an  biographischem  Material 
bieten,  sind  entweder  Anekdoten  oder  kleine  Ausschnitte  aus 
dem  Leben;  beide  fast  immer  in  von  einander  abweichenden 
Ueberlieferungen , oft  ohne  ein  Kriterium  zu  bieten,  das  für 
diese  oder  jene  entscheiden  könnte.  Zwar  tragen  Anekdoten  zur 
Charakterisirung  von  Personen  und  Zeitperioden  oft  mehr  bei, 
als  ganze  Capitel  Geschichte;  und  über  einzelne  Ereignisse 
— nicht  immer  die  historisch  und  psychologisch  wichtigsten  — 
die  auf  das  innere  oder  äussere  Leben  des  Dichters  von  Ein- 
fluss sein  mussten,  ist  man,  wie  gesagt,  oft  bis  in  das  kleinste 
(überflüssige)  Detail  unterrichtet.  Aber  dies  sind  eben  nur 
Ausschnitte  und  Streiflichter,  die  das  Dunkel  ringsumher  nicht 
im  mindesten  aufhellen.  Dem  pragmatischen  Zusammenhang, 
der  Darstellung  einer  inneren  Entwicklung,  ist  durch  die  un- 
selig zersplitterte  Form  des  arabischen  Schriftthums  wenig  vor- 
gearbeitet; und  um  diese  nachträglich  zu  construiren  bietet  es 
nicht  überall  — der  geringeren  Wichtigkeit  der  Person  oder 
des  Stoffes  entsprechend  — das  nötige  Material.  So  bleibt  uns, 
bei  den  Dichtern  wenigstens,  der  Ausweg  unbenommen,  die 
Werke  für  den  Verfasser  sprechen  zu  lassen ; dieselbe  Methode, 
die  auf  Mohammed  und  den  Koran  mit  soviel  Erfolg  ange- 
wendet worden  ist.  Aber  auch  dieser  Modus  hat  seine  Grenzen 
und  setzt  gewisse  Bedingungen  voraus:  denn  von  dem  Lebens- 
lauf eines  Dichters  müssen  wir  mindestens  annähernd  und 
fortlaufend  unterrichtet  sein,  wenn  wir  durch  Heranziehung 
seiner  in  den  Gedichten  niedergelegten  Bekenntnisse  jenen 
weiter  vertiefen  und  verinnerlichen  wollen;  und  diese  selbst 
lernen  wir  umso  besser  verstehen,  je  genauer  uns  der  Anlass 


10 


X.  Abhandlung  : Rhod  okanakis. 


bekannt  ist,  der  das  erregende  Moment  zu  den  in  ihnen  fest- 
gehaltenen  Gefühlsregungen  abgegeben  hat.  Aus  trocken  über- 
lieferten Gedichten  oder  Fragmenten  lässt  sich  in  den  wenigsten 
Fällen  eine  noch  so  hypothetische  Ausbeute  für  biographische 
Zwecke  gewinnen.  Man  kann  im  Allgemeinen  erkennen:  hier 
läge  wichtiges  historisches  oder  persönliches  Material  vor,  aber 
mangels  eines  Commentars  verstehen  wrir  den  Text  nicht1. 

Diese  Wechselbeziehung  zwischen  dem  Inhalt  des  Lebens 
und  dem  Inhalt  der  Werke  greift  ferner  umsomehr  durch,  je 
ausgeprägter  die  Individualität  und  je  stärker  die  Gefühls- 
äusserung des  Künstlers  ist.  Nun  sind  aber  diese  beiden  Mo- 
mente — wenigstens  in  dem  von  uns  geforderten  Grade  — 
nicht  einmal  bei  den  Grössten  der  arabischen  Poeten  vorhanden, 
umsoweniger  bei  den  deis  minorum  gentium,  zu  denen  IKK 

schliesslich  nur  gerechnet  werden  kann.  Wenn  bei  den  alten 

» 

Dichtern  der  Gähilija  breite  Naturschilderungen  eine  Regung 
inneren  Lebens  selten  aufkommen  lassen,  so  erstarrt  bei  ihren 
Nachbetern  der  ’Omajjadenzeit  Originalität  und  Gefühl  gänzlich 
in  einem  todten  Formalismus.  Gerade  bei  IKR  werden  wir 
ein  unglaublich  crasses  Beispiel  davon  noch  anzuführen  haben. 

Vom  Geburtsort  des  Dichters  ist  uns  nichts  bekannt.  Da 
er  aber  Kuraisit  ist,  dürfte  er  oder  seine  Familie  aus  Mekka 
stammen2.  Er  erzählt  selbst  in  seinem  Bericht  über  die  Flucht 
aus  Küfa3,  dass  er  nachts  nach  Mekka  gekommen  sei  und 
an  das  Thor  seiner  Wohnung  gepocht  habe4 5.  Unter  Muä* 
wija’s  Regierung  scheint  er  sich  auch  in  Medina  aufgehalten 
zu  haben.  Dieser  Herrscher  übertrug  nämlich  die  Statthalter- 
schaft der  Prophetenstadt  Jahr  um  Jahr  abwechselnd  dem 
späteren  Chalifen  Merwän  b.  Al-Hakam6  und  dem  Sa‘id  b. 
al-'Asi.  Während  sich  dieser  durch  Milde  und  Nachsicht  aus- 
zeichnete, hatte  der  strenge  und  energische  Merwän6  auch 

1 Vgl.  Diw.  XLIX,  dessen  in  der  letzten  Note  zur  Uebersetzung  versuchte 
historische  Einreihung  keineswegs  sicher  ist. 

2 Ein  Hi£äzer  war  er  gewiss^,  vgl.  Ag.  IV.  162.  Goldziher,  Abhandl.  zur 

ar.  Phil.  I.  137  A. 

8 Ag.  IV.  157.  4 Jjb\ 

5 Nach  Tab.  II.  1.  164  und  180  ist  jedoch  Merw&n  nach  der  Absetzung 
Sa'id’s  Statthalter  von  Medina  54 — 57  d.  H.  (vgl.  Ibn  ’Atir  III.  413). 

8 Tkd  III.  245. 
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einen  entsprechenden  Polizeipräfectcn  in  Mu«‘ab  b.  *Abd  ar- 
Rahmän  b.  ‘Auf  ez-Zuhri.  Später  ward  dieser  den  ’Omajjaden 
untreu  und  fiel  im  Kampfe  gegen  al-Husain  b.  Numair,  den 
Belagerer  Mekka’s  unter  Jazid 1.  Bevor  er  sich  aber  der 
Partei  anschloss,  welcher  I1£R  selbst  angehörte,  scheint  sein 
strenges  Regiment  im  Dienste  Merwän’s  jenem  mehrmals  un- 
angenehm geworden  zu  sein;  denn  nach  dem  Zeugniss  von 
Ag.  IV.  156  und  Ibn  Kutaiba  (Ma'ärif  123)  bezieht  sich  auf 
diesen  Polizeipräfecten  Mus‘ab  das  im  Anhang  unter  Nr.  IV 
mitgetheilte  Fragment,  in  dem  seiner  Strenge  Erwähnung 
geschieht. 

Um  diese  Zeit  hielt  sich  auch  ’Abü  Zaid , Iyand  oder 
Find2,  ein  Freigelassener  der  ‘A’iSa  bint  Sa‘d  b.  ’Abi 
Sänger  und  Kuppler  von  Profession3,  in  Medina  auf.  Mit  ihm 
scheint  II£R  engere  Beziehungen  unterhalten  zu  haben4;  selbst 
beim  Uag£  trieb  er  ja  sein  Wesen5.  Als  ihm  nun  einst  der 
gestrenge  Merwän  — da  der  Turnus  der  Statthalterschaft 
nicht  an  ihm  war6 7  — in  Medina  begegnete,  wartete  er  ihm 
mit  einem  Verse  des  Dichters  selbst  auf  im  nicht  misszuver- 
stehenden Sinne  eines  Apage!:  , Sprich  zu  Kand,  da  er  den 
Frauen  auf  den  Kameelsänften  das  Geleite  gibt:  Gar  oft  hat 
er  unser  Auge  erfreut;  nun  haben  wir  genug!0 

Auch  in  einem  Verse  des  Diwans  VI.  6 finden  wir  eine 
Anspielung  auf  Medina  als  des  Dichters  Wohnstätte:  <0 
jb  , einem  Liebenden  der  in  Jatrib  ein  Haus  hat*. 

Aber  schon  im  Jahre  37  d.  H.  oder  kurz  nachher  (also 
unter  ‘Ali)  kam  I1£R  nach  ar-Ra^ka8  in  der  Gazira.  Daselbst 

1 Anfang  64.  — Ma'ftrif  123.  Ag.  IV.  156.  Ibn  Atir  IV.  103. 

* Freytag,  Ar.  Prov.  I.  236. 

8 de  Sacy,  Harm*  II.  628. 

4 Vgl.  Dm.  LXH.  6 LXXIV.  1. 

5 Ag.  IV.  165.  3 unten  ff. 

8 -yi  yt  y Dass  Mer  diese  Bedeutung  hat,  geht 

aus  den  vorangehenden  Worten  bei  ‘Ikd  III.  245:  -Üjo 

er?  o'j!/"0  Cr^? 

‘ \ and  der  Antwort  hervor,  die  ihm  Find  ertheilt:  *\ 

U dJJ\. 

7 Dm.  LXII.  *6.  — ‘Ikd  III.  245. 

" Diw.  XL  Einl.  — ar-Rakka  = Callinicum  auf  der  Ostseite  des  Euphrat, 
der  Hauptort  der  Dijar  Mucjar  (Kremer  I.  346). 
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X.  Abhandlung:  Kliodokanakis. 


scheinen  mehrere  seines  Stammes  Mais  b.  *Amir  ansässijr  ge- 
wesen  zu  sein,  so  al-‘Alä  b.  ‘Abd i *,  welcher  Ilind  bint  ‘Ukba 
b.  ’Abi  Mu*ait,  die  Schwester  al-Walid's,  zur  Gattin  hatte,  und 
‘Abd  al-Wähid  b.  ’Abi  Sa‘d,  der  Vater  Rukajja’s*.  Nach  der 
Schlacht  von  Harra  (63  d.  H.)  flüchtete  auch  ’Utaila,  die  Wittwe 
’Usäma’s,  nach  der  Gazira3.  Diese  scheint  dem  Dichter  eine 
zweite  Heimat  geworden  zu  sein;  so  spricht  er  in  seinen  Versen 
von  seinen  Verwandten  (V.  11)  ähnlich  (XIV.5): 

— Seine  Heimat  ist  am  Euphrat  und  zwar 
in’ar-Rafckatan4  (XXXVII.  6): 

0-^.5  * >\  viXjyi  i 

Die  ‘Amir  b.  Lu’ajj  haben  speciell  das  WädM-’Ahrar  im 
Mauzan 5 6 bewohnt:  eine  Localität  daselbst  in  der  Nähe  ar- 
Rakl^a’s8 *  hiess  Marg  ad-Dajäzin  oder  Mar£  "Al  \Abi  Daizan1; 
und  ein  Waffengang,  den  die  ‘Amiriten  mit  Sulaimiten  dort 
zu  bestehen  hatten,  sollte  unserem  Dichter  den  Aufenthalt  in 
Mesopotamien  wenigstens  auf  kurze  Zeit  verleiden.  Der  durch 
die  Eroberung  von  Kamh  und  durch  die  Kämpfe  zwischen 
Kais  und  Taglib8  berühmte  Sulaimite  ‘Umair  b.  al-IIubäb 
unternahm  nämlich  eine  Razzia  auch  gegen  die  Banü  ‘Amir  b. 
Lu’ajj  in’s  WädM-’Ahrär ö.  Die  Ursache  davon  war,  dass  ein 
‘Amirite,  der  Sohn  des  obenerwähnten  ‘Abd  al-Wähid  b.  Abi 
Sa‘d,  also  ein  Bruder  Rukajja’s,  namens  i.larb,  einen  Dakwä- 
niten  10  getödtet  hatte ; trotzdem  er  nun  dem  jus  talionis  durch 
‘Abd  Allah  b.  az-Zubair  verfiel,  war  dem  Rachegefühl  ‘Umairs 
nicht  Genüge  geschehen;  dieser  schwor  vielmehr,  für  den  Mord 
an  seinem  Stammesbruder  den  berühmtesten  Amiriten  im 
Wädi-l-’Ahrär  büssen  zu  lassen.  H£R,  dem  der  Räwi  an  dieser 
Stelle  das  Zeugniss  der  Feigheit  ausstellt,  dem  aber  auch  Selbst* 


1 b.  ’Ulibän  b.  Gäbir  b.  Dabäb  b.  Hu£air  b.  'Abd. 

8  Vgl.  oben  S.  5,  Note  5 und  Diw.  XXXV.  1: 

3 Vgl.  oben  S.  8.  4 Rakka  und  R&fika,  Jäk.  II.  804. 

6 Jäk.  IV.  875.  — Mauzan  selbst  eine  Gegend  in  den  Dijär  Mu.jar; 

Jäk.  IV.  680. 

6 Jäk.  IV.  489.  11.  7 S.  Index. 

8 Magäni  al-Adab  VIII.  658.  — Ag.  XX.  127  f.  Ibn  ’Atxr  IV.  254  ff. 

9 Diw.  XLII  Einl. 

10  Dakwän  Unterstamm  v.  Sulaim. 
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gefühl  nicht  abgegangen  zu  sein  scheint,  bezog  diese  Drohung 
auf  sieb,  und  drang  in  ‘Abd  al-Wahid,  den  Vater  des  Mörders, 
ein , mit  nach  Syrien  zu  fliehen.  Dieser  weigerte  sich  zwar, 
dieser  Bitte  zu  willfahren,  führte  aber,  wohl  in  der  Hoffnung 
‘Uraair  zu  besänftigen,  oder  dass  die  Sulaimiten  ihn  von  der 
Erfüllung  seines  Schwures  nun  abbringen  würden,  das  Wehr- 
geld für  den  Ermordeten  an  diese  ab,  welche  es  auch  an- 
nahmen,  so  dass  ihr  Stammesbruder  doppelt  gerächt  erschien. 
Trotzdem  überfiel  ‘Umair  die  ‘Amiriten  und  wie  aus  den  Aus- 
führungen des  Dichters1  hervorgeht:  bei  Mar£  atJ-Dajäzin  kam 
es  zu  einer  Schlägerei,  bei  der  diese  schlecht  abschnitten;  IKR 
selbst  wurde  gefangen  genommen.  Wie  er  herausgeführt 
wurde  und  getödtet  werden  sollte,  setzten  sich  endlich  zwei 
Sulaimitenstämme : RiT  und  lyunfud  für  ihn  ein  und  erwirkten 
von  ‘Umair  seine  Befreiung  mit  dem  Hinweis  darauf,  dass  der 
Dichter  in  keinem  Falle  ungerächt  bleiben  würde:  sei  es  dass 
‘Abd  Allah,  der  Sohn  az-Zubair’s,  oder  ‘Abd  al-Malik,  der 
Sohn  Merwän’s,  im  Bürgerkriege  die  Oberhand  gewänne.  Dies 
dankte  er  ihnen  auch  im  Gedichte  XLIII.  — XLII,  in  welchem 
er  sein  Unglück  beklagt,  und  ‘Abd  al-Wähid  vorwirft,  ihn 
durch  Nichtbefolgung  seines  Rathes  in  solch  gefährliche  Lage 
gebracht  zu  haben2,  ist,  wie  aus  der  Einleitung  des  Diwans 
zu  XLII  gegen  Ende  hervorgeht,  noch  in  Rakl>:a  gedichtet; 

bald  darauf  aber  wanderte  er  nach  Palästina  aus3. 

$ 

Den  Zeitpunkt  zu  bestimmen,  da  I1£R  der  Gazira  auf 
Zeit  Lebewohl  sagte,  erleichtert  uns  das,  was  der  Dichter  noch 
von  den  Gründen  sagt,  die  ihm  den  Aufenthalt  daselbst  un- 
leidlich machten,  nämlich  von  den  schon  erwähnten  Kämpfen 
zwischen  lyais  und  Taglib4. 


1 XLIII.  2.  5.  XLIV.  23. 

2 Wenn  er  in  V.  6 sagt:  war’  ich  kein  imponirondor  Abtahit  und  einer, 
der  sich  nichts  gefallen  lässt,  so  hätte  ich  nicht  in  Mesopotamien  diesen 
Tag  abgewartet,  so  gibt  diese  unberechtigte  Prahlerei  mit  der  oben 
gegebenen  Schilderung  des  Vorganges  verglichen  ein  Bild  vom  Charakter 
des  Dichters  ira  Besonderen,  und  dessen,  was  man  von  der  Aufrichtigkeit 
der  arabischen  Dichter  im  Allgemeinen  zu  erwarten  hat,  wenn  sie  in 
eigener  Angelegenheit  Geschichte  schreiben. 

8 Diw.  XLIV  Einl. 

4 XXX.  XLII.  0.  XLIV.  27,  wozu  Ibn  ’Atir  IV.  258  ( >Jü)  zu  vergleichen. 
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X.  Abhandlung:  libodokanakis. 


Auf  Seite  und  an  der  Spitze  der  ersteren  nahm  ‘Umair 
b.  al-fjubäb  an  diesen  theil  und  in  diesen  fiel  er  auch  im  J.  Tö 
d.  H.  am  Kanal  at-Tartar  durch  die  Taglibiten *.  So  müssen  die 
Gedichte  XLIIff.  kurz  vor  der  Wende  des  siebenten  Jahrzehnts 
d.  H.  entstanden  sein  (etwa  67 — 70  d.  H.),  was  auch  noch  durch 
die  Erwähnung  des  noch  unentschiedenen  Ausganges  im  grossen 
Bürgerkriege  zwischen  ‘Abd  al-Malik  und  ‘Abd  Allah  und  die 
Erwägung,  dass  im  J.  67  d.  H.  IKR  noch  itn  ‘Irak  gewesen  sein 
muss,  bestätigt  wird;  denn  in  diesem  Jahre  der  Vernichtung 
Muhtär’s  durch  Mus‘ab,  oder  kurz  nachher,  ist  Diw.  XXXIX * 
entstanden,  und  zwar  im  ‘Irak  selbst;  es  ist  ja  offenbar  in  der 
Absicht  gedichtet,  zu  Mus‘ab’s  Lobe  ihm  vorgetragen  zu  werden 
und  ihn  zu  einem  Zuge  gegen  Syrien  anzuspornen1 2 3. 

So  wäre  sein  Aufenthalt  in  der  Gazira  (wohl  mit  Unter- 
brechungen4) durch  eine  Reihe  von  ungefähr  30  Jahren  von 
ca.  37  bis  zwischen  67  und  70  d.  H.  belegt5. 

V on  Mesopotamien  wandte  sich  also  II£R  nach  Syrien  und 
zwar  speciell  Palästina6.  Lange  hat  er  sich  daselbst  nicht  auf- 
gehalten,  denn,  die  Richtigkeit  der  oben  versuchten  Zeit- 
bestimmung vorausgesetzt,  sind  es  höchstens  drei  Jahre  gewesen: 
71  d.  H.  finden  wir  ihn  wieder  in  Mesopotamien,  wro  er  an 
Mus‘ab’s  Auszug  aus  Küfa  gegen  ‘Abd  al-Malik  theilnimmt. 
In  Syrien  hatte  er  auf  die  Hülfe  des  Stammes  Kinäna7  gehofft 
und  erwartet,  sich  diesem  anschliessen  zu  können 8;  wenigstens 
ein  Theil  desselben  jedoch,  und  zwar  natürlich  jener,  dem  IKK 


1 Wilstenfeld  Reg.  434  f.  Bekri  I.  215  f.  Ibn  Atir  IV.  254  ff. 

2 Vgl.  Vers  23  und  ’lkd  II.  320.  11. 

3 Vv.  57  ff.  — Vgl.  ausserdem  Ag.  X.  54  zu  Diw.  LV.  2. 

* S.  oben  S.  10  f. 

9 

B Im  J.  65  d.  H.  nach  der  Schlacht  von  Süläf  ist  er  in  der  Gazira,  vgl. 
LXVI.  4. 

fl  Diw.  XLIV  Ein!.  — Ag.  IV.  163  lässt  ihn  Nr.  XXX,  die  ich  auf  die 
Kämpfe  zwischen  Kais  und  Taglib  beziehe,  welche  ihn  mit  zur  Flucht  aas 
Mesopotamien  bestimmten,  als  eben  Ankommenden  vor  Sa'id  b.  Al-mu- 
sajjib  (Ibn  Hall.  I.  358 ff.  Kremer  I.  386.  485)  also  wahrscheinlich  in 
Medina  vortragen;  dieser  wünscht  ihm  zu  seinem  Entschluss,  das  ge- 
fährliche Land  verlassen  zu  haben,  Glück.  Demnach  scheint  IKK  da- 
mals auch  Medina  berührt  zu  haben. 

7 Siehe  die  Noten  zu  den  unten  anzuführenden  Stellen  des  Diwän’s. 

8 XLII.  lOff.  XLIV.  17 ff.  24 ff. 
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näher  verwandt  oder  befreundet  war,  muss  kurz  nach  des 
Dichters  Ankunft  Syrien  wieder  verlassen  haben,  denn  nur  so 
kann  die  Klage  (XLV.  1 f.)  gedeutet  werden : ,Ich  bin  zum 
letzten  Male  mit  ihnen  zusammengetroffen,  da  sie  Palästina 
verliessen  . . . auf  den  Brücken  von  HauränJ  Dass  sich  der 
Dichter  dort  einsam  fühlte,  geht  auch  aus  Nr.  XL VI  10 ff. 
hervor:  , Vorzeitig  Hess  mich  ergrauen  mein  Leben  in  der  Ferne 
unter  Feinden  fern  von  ‘Amir  b.  Lu  ajj , indem  ich  täglich 
Feinden  begegnete,  die  mir  zu  schaden  nie  erlahmten:  rings 
um  sie  waren  ihre  Verwandte,  doch  die  Meinen  leben  ferne 
im  heiligen  Land1  . . . und  Könige,  die  ich  verlassen  habe, 
die  mich  einsam  zurückliessen  . . . leer  steht  von  ihnen  al- 
Farädis,  die  Güta  von  Damask  ....  Dumair,  al-Mätirün 
und  IJauränJ 

9 

So  findet  ihn  das  Jahr  von  Maskin  in  der  Gazira,  wo  er 
an  der  Seite  Mus‘ab’s  kämpft2.  Nach  dessen  Tode  flüchtet 
IKR  nach  Küfa,  hält  sich  daselbst,  bei  Katira  verborgen,  über 
ein  Jahr  lang  auf,  um  dann  über  Mekka  und  Medina,  wo  er 
Abd  Allah  b.  Ga  far  aufsucht,  nach  Damask3  zum  Chalifen 
zu  reisen,  der  ihn  begnadigt4. 

Kurz  vor  ‘Abd  al-Malik’s  Tode  weilte  er  bei  dessen  Bruder 
und  Statthalter  ‘Abd  al  ‘Aziz  b.  Merwän5 *  in  Aegypten  und 
zwar  in  dessen  Residenz  IJulwänfi,  wo  er  für  diesen  Partei 
nahm7,  als  ‘Abd  al-Malik  ihn  bestimmen  wollte,  zu  Gunsten 
seines  Neffen  al-Walid  b.  ‘Abd  Malik  auf  sein  und  seiner  Sühne 


1 Also  Mekka. 

2 Ag.  IV.  157  f. 

3 XXXVII.  4 sagt  er  (von  seiner  Kameelin):  würde  sie  Ibn  Ga'far  nicht 
besuchen,  so  wäre  ihres  Weilens  in  Damask  nicht  lange.  Ibn  Ga'far 
‘Abd  Allah  legte  nämlich  beim  Chalifen  Fürbitte  für  ihn  ein. 

4 LVII.  3 erwähnt  er  seinen  Aufenthalt  zu  Mizzat  Kalb  (bei  Dam.).  Wahr- 
scheinlich fällt  dieser  in  die  Zeit  nach  des  Dichters  Aussühnung  mit 
den  ’Omajjaden  (ca.  72  d.  H.)  vgl.  V.  7 ff.  Bisr  b.  Merwän;  und  zwar 
vor  das  Jahr  74,  da  Bi§r,  der  nach  Mu$*ab’s  und  ‘Abd  Alläh’s  Tod  im 
‘Iräk  das  Regiment  führte  (Ibn  ’Atir  IV.  296.  Weil  I.  426)  in  diesem 
Jahre  starb  (Ma£.  adab  VII.  265). 

5 Ibn  Atir  IV.  158.  A.  Müller  I.  396. 

0 Jäk.  II.  321.  Diw.  III.  3.  6ff.  LXIH.  4ff.  10.  11:  J Ag. 

XVI.  59  Z.  1 und  2. 

7 III.  16.  LXI.  12.  19.  Ag.  XVI.  58-60. 
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X.  Abhandlung:  Uh  odokanakis. 


Thronfolgereclit  zu  verzichten1;  denn  Merwän  hatte  seinen  zwei 
Söhnen  ‘Abd  al-Malik  und  ‘Abd  al  ‘Aziz  als  späteren  Thron- 
folgern huldigen  lassen.  Dies  fand  kurz  vor  85  d.  H.  statt: 
in  diesem  Jahre  starb  "Abd  al  ‘Aziz  noch  vor  ‘Abd  al-Malik2, 
dem  dann  al-Walid  folgte. 

Dies  in  groben  Umrissen  eine  Skizze  der  Wanderungen 
unseres  Dichters.  Er  hat  Arabien  und  Trä^,  Syrien  und 
Aegypten,  die  wichtigsten  und  fortgeschrittensten  Provinzen 
der  islamitischen  Welt  aus  eigener  Anschauung  kennen  gelernt. 
Für  einen  Dichter  bedeutet  dies  eine  Fülle  von  Anregungen: 
ob  und  wie  sich  diese  in  seinen  Gedichten  offenbaren,  muss 
eine  Analyse  seiner  Kunstform  zeigen. 

Eng  verwoben  ist  mit  dieser  sein  politisches  Leben.  Denn 
IKR  ist  ein  historischer,  d.  h.  ein  politisirender  Dichter.  Der 
auch  von  ihm  streng  eingehaltenen  äusseren  Form  der  arabischen 
Poesie  entsprechend,  haben  wir  unsere  Kenntniss  seiner  politi- 
schen Anschauungen  aus  Lob-,  Trauer-  und  Schmähgedichten 
zu  schöpfen.  — Das  erste  historische  Ereigniss,  das  auf  ihn  seine 
Schatten  wirft,  ist  die  für  die  Zubairiden  so  unglückliche  Schlacht 
in  der  IJarrat  Wäkim  bei  Medina3,  der  die  Eroberung  dieser 
Stadt  und  ihre  gründliche  Plünderung  durch  die  Truppen  des 
’omajjadischen  Feldherrn  Muslim  b.  ‘Okba  folgten.  In  der 
Harraschlacht  fielen  einige  der  nächsten  Angehörigen  unseres 
Dichters4 *.  Die  Kunde  hievon  brachte  ihm  nach  ar-Rakka, 
seinem  damaligen  Aufenthalt,  ein  Schreiben  seines  Stammes- 
bruders: Jazid  b.  ‘Ali  b.  ‘Ubaid  Allah  b.  Rahja  b. ‘Amir  b.  Ra- 
wäha  b.  Munkid  b.  ‘Amr  b.  Ma‘i§&.  Unmittelbar  unter  dem  Ein- 
druck der  Trauerbotschaft,  welchen  VV.  5 — 13  lebhaft  schildern, 
scheint  Diw.  XL  entstanden  zu  sein6.  XLI  hingegen  erst  viel 
später:  denn  hier  wird  im  Prooemium  (V.  1)  Katira  in’s  Treffen 
geführt,  welche  der  Dichter  erst  in  Küfa  nach  der  unglücklichen 
Schlacht  beim  Kloster  des  Katholikos  kennen  lernte.  Es  fiel  damals 
vor  Medina  nicht  bloss  ’Usäma,  der  Bruderssohn  des  Dichters 7, 

1 Ag.  1.  n.  Tab.  II.  2.  1167. 

2 A.  Müller  L 396.  Ibü  Atir  IV.  409. 

8 Ende  63.  Tab.  II.  1.  423.  Diw.  XL.  5:  i^~>>\^L\  cd* 

4 S.  oben  S.  8.  6 Diw.  XL  Einl.  und  V.  7. 

0 Vgl.  bes.  VV.  5 und  7. 

7 Diw.  XL  Einl.  und  V.  9.  XLI.  11. 
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dessen  Wittwe  wahrscheinlich  XLI.  6.  und  ihrer  verwaisten 
Kinder  XLI.  5 auch  Erwähnung  geschieht,  und  Sa‘d  ’Usäma’s 
Bruder1;  sondern  viele  Amiriten  überhaupt:  der  Dichter  nennt 
da  im  Allgemeinen : Banü  ‘Abel  (b.  Ma‘is  b.  ‘Amir)  XL.  8, 
Banü  Malik  b.  llisl  (b.  *Ämir)  XLVI.  37  (IJisl  XL,  8.  Var.) 
und  ri£al  an-Nuwafim  (Rabfa  b.  ’Uhaib  b.  IJabäb)  XLI.  13, 
und  unter  diesen  seinen  Nächstverwandten  im  besonderen : 
Abu  ‘Asim,  ’Abü  Mälik,  Abu  Fätima2  und  Husain  XLI  8f.  12. 
All  diese  sind  seine  Brüder:  XL.  3.  12.  XLI.  3.  4,  seine  nächsten 
Blutsverwandten  (akarib)  XL.  8.  — Auch  den  Gefallenen  nahe- 
verwandte  klagende  Frauen  treten  auf:  Lailk  XL.  13  XLI.  8f. 
XLVI.  33 3 und  ’Asma  XL.  13. 

Das  einem  halben  Jahrhundert  islamitischen  Lebens  zum 
Trotz  unter  den  Arabern  tief  eingewurzelte  Bedürfniss  nach 
Blutrache  konnte  II£R  nach  diesen  Ereignissen  in  seiner  zu- 
hairidischen  Parteistcllung  nur  bestärken.  Thatsächlich  finden 
XL.  14  f.  Rachegedanken 4 ihren  Ausdruck,  die  man  aber, 
soweit  wenigstens  des  Dichters  persönliches  und  thätliches  Ein- 
greifen in  Betracht  kommt,  mit  Rücksicht  auf  seinen  schon 
angedcuteten  Charakter  nicht  allzu  tragisch  nehmen  darf. 
Es  mochte  vielleicht  nur  einer  überlieferten  Form  hier  Genüge 
geschehen;  denn  die  Beweinung  in  der  Schlacht  von  Feindeshand 
Gefallener  war  (besonders  in  den  Maräti  dichtender  Frauen)  sehr 
oft  mit  Anreizungen  bezw.  Vorsätzen  zur  Rache  verbunden5 6. 

Kurz  nach  der  Schlacht  von  IJarra  starb  Jazid®.  Erst 
unter  seinem  zweiten  Nachfolger  Merwän  kam  bei  Marg  Rahif 


1 XL.  Einl. 

* Ob  die«  thatsächlich  drei  Personen  sind,  oder  aber  Eine,  die  drei  Kinder 
namens  ‘A.  M.  F.  hatte,  ist  nicht  auszumachen. 

3 Die  letzteu  Verse  dieses  Gedichtes  (XLVI)  beziehen  sich,  wie  eben  ans 
diesem  iin  gleichen  Zusammenhänge  auftretenden  Namen  hervorgeht, 
ebenfalls  auf  die  in  der  Harrat  Wäkim  gefallenen.  XLVI.  33  heisst 
Lailä:  Ibnat-an-Nuwai'im  und  XLI.  8.  9.  13  betrauert  sie  Söhne  nn-Nu- 
wai'im’s,  deren  erfolgte  Sühne  dort  (XLVI.  31  bis  Ende)  verkündigt 
wird.  Vgl.  ferner  XLVI.  31:  die  verächtlich  Hauü-I-’AUät  genannten 
syrischen  Truppen  (=  XXXIX.  60)  und  XLVI.  37:  Gefallene  von  den 
Banü  Mälik  b.  Hisl  (=  XL.  8 Var.). 

4 Vgl.  XXXIX.  57  ff. 

5 Coppier,  Femme»  Poetes  VI  f.  Diw.  Hansä>2  106.  164  u.  ö. 

6 15.  Rabl*  I.  64.  — Tab.  II.  1.  427  ult. 

SuiuDgsber.  d.  phil.-hist.  CI.  CXL1V.  l!d.  10.  Abh.  2 
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X.  Abhuudluug:  R h od okana k is. 


eine  Episode  des  Bürgerkrieges  zum  Abschluss,  nämlich  jene 
Rivalität  zwischen  Kaisiten  und  Kelbiten,  die  sich  noch  aus 
der  Vorgänger  Zeiten  herschrieb.  Die  nordarabischen  Kaisiten 
hatten  nämlich  Jazid,  dessen  Mutter  Maisün  als  Kelbitin  Sud- 
araberin war,  nicht  als  Beherrscher  anerkennen  wollen.  Als 
nun  Merwän  die  Herrschaft  über  Syrien  antrat,  stellte  sich 
])ahhak  b.  Kais  an  die  Spitze  der  Kaisiten  und  wie  aller  den 
’Omajjaden  abholden  Elemente,  so  auch  der  Zubairiden.  Haupt- 
sächlich mit  Hülfe  des  Stammes  Kalb  gelang  es  aber  den  ’omajja- 
disehen  Truppen,  den  Sieg  über  die  Rebellen  und  Pahhäk  b.  Kais, 
den  natürlichen  Verbündeten  ‘Abd  Alläh’s1,  davonzutragen. 

Die  Niederlage  von  Rahit  war  demnach  ein  der  Partei 
des  Gegenchalifcn  zugefügter  Schlag,  der  ihn  um  den  Besitz 
Syriens  brachte2.  Als  solchen  empfand  ihn  auch  Ihn  lyais, 
wenn  auch  seine  Theilnahme  daran  nicht  über  das  vom  Partei- 
interesse bedingte  Muss  ging,  wie  es  bei  Harrat  Wäkiw  der 
Fall  gewesen  war,  als  er  den  Verlust  theuerer  Verwandten 
zu  beklagen  hatte.  Aber  der  Riss  zwischen  den  Zubairiden 
und  ’Omajjaden  klaffte  immer  weiter  und  — so  merkwürdig 
dies  klingen  mag  — IKR  empfand  dies  schmerzlich;  dass  er 
den  Bürgerkrieg  einen  Bruderkrieg  nannte,  ist  oben  schon 
angedeutet  worden8;  dass  er  aber  trotz  seiner  überlieferten 

1 Hamäsa  Freytag  II.  2.  482  ff.  Weil  I.  345  und  Note  1,  346  uud  Note  2 

2 Woil  I.  349. 

3 I.  12  werden  die  Zubairiden  (der  Omajjadou)  genannt;  I.  19, 

II.  21:  Vgl.  ferner  XLIV.  15:  LjU-o  CU JLä=w  Lioyi 

Ujjä..  U 7.  10  (-rÄlai»  Ul^\  und  f\^j\  ferner  L.  8,  wo 

die  den  Zubairiden  verbündeten  Stammesangehörigen  des  Dichters, 

(d.  i.  'Atika’s  Verwandte)  die  ’Omajjaden  sind.  XXXIX.  9 ff.  vielleicht 
auch  LVI.  5,  vor  welchem  wahrscheinlich  Verse  ausgefallen  sind;  denn 
1 — 4 behandelt  den  Abzug  des  einst  benachbarten  Clans  Rukajja’i-; 
auf  diesen  bezogen,  können  aber  die  Worte  (V.  5): 

\ 3^3 

nicht  so  gedeutet  werden,  dass  zwischen  den  Familien  Rukajja's  outi 
dos  Dichters  aus  privaten  Gründen  alter  Groll  u.  s.  w.  bestanden  habe-, 
auch  wäre  solches  nicht  überliefert.  An  der  Beziehung  des  Verses  auf 
den  Krieg  zwischen  Zubairiden  und  ’Omajjadon  (V.  9 f.  scheinen  auf 
die  Belagerung  Mokkas  anzuspielen)  würde  es  aber  nichts  äudorn,  wenn 
man  den  Sinn  in  den  Vers  intorpretiren  wollto,  dass  die  Familie  Ra- 
kajja’s  zu  diesen  gehalten  hätte,  wodurch  sie  in  Gegensatz  zum  Dichter 
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und  aus  seinen  Gedichten  ersichtlichen  leidenschaftlichen  Partei- 
nahme für  die  Zubairiden  diesen  beklagte  und  bedauerte,  geht 
aus  Stellen  seines  Diwän’s  zur  Evidenz  hervor.  In  diesem 
Sinne  gedenkt  er  auch  des  Unglückes  von  Mar£  Rahit  an  der 
einzigen  erhaltenen  Stelle,  die  jener  Schlacht  Erwähnung  timt, 
im  Liede  Nr.  L.  Dieses  ist  eine  der  geschicktest  componirtcn 
Kasiden  ar-Rukajjät’s.  Es  ist  angelegt  als  ein  Liebesgedicht 
an  ‘Atika  bint  Jazid,  Gattin  ‘Abd  alMalik’s1,  um  später  in 
politische  Betrachtungen,  ein  Lob  auf  Mus'ab  und  Drohungen 
gegen  die  ’Omajjaden  überzugehen. 


Das  Nasib  erstreckt  sich  bis  auf  V.  6 incl.;  mit  ihm  wird 
aber  schon  auf  das  nächstfolgende  Thema  angespielt.  ‘Atika 
ist  ihm  mit  ihren  Frauen  begegnet,  auf  Mauleseln  reitend  und 
hat  es  ihm  angethan.  Aus  der  Schilderung,  die  der  Dichter 
von  der  Begegnung  gibt,  die  aber  im  mindesten  nicht  wahr 
zu  sein  braucht,  wäre  zu  entnehmen,  dass  auch  ‘Atika  nicht 
ganz  ungerührt  blieb.  Sie  ist  persönlich  dem  Dichter  gut, 
doch  ein  Wiedersehen  unmöglich  wegen  der  Feindschaft 
zwischen  ihrem  Hause  und  der  zubairidischen  Partei, 
welcher  IKR  angehört  (5  f.)  Dies  gibt  dem  Dichter  den  Anlass, 
der  Folgen  dieser  Gegnerschaft,  zunächst  der  vor  Medina’s 
Eroberung  in  der  I.larrat  Wäfcim  (7)  Gefallenen  zu  gedenken 
und  weiterhin  der  Schlacht  von  Marg  Rahit  (15),  wobei  er  es 
nicht  unterlässt  auf  die  Einheit,  die  einst  alle  Kurai^itcn  um- 
fasste und  nun  durch  den  Bürgerkrieg  zu  ihrem  Schaden  dahin 
sei,  hinzuweisen2  (8 — 10).  — Seine  Krankheit,  die  Liebe,  zu 
heilen,  gebe  es  keinen  Arzt.  Zwei  Freunde  im  ‘Irak,  selbst 
berühmte  Dichter  der  Liebe:  ‘Ujajna  und  Mälik  b.  ’AsnuV, 
fragt  er  darüber  um  Rath  (1 1 f.).  Doch  er  weiss  es  selbst, 
wie  leicht  seine  Krankheit  zu  heilen  wäre,  wenn  nicht  die 


getreten  wäre.  Aus  der  folgenden  Inhaltsangabe  von  Nr.  L wird  man  er- 
sehen, dass  möglicherweise  aus  diesem  Fragment  (LVI)  sich  die  Nach- 
richt (Ag.  IV.  155)  herschreibt,  eino  der  drei  ltukajja’s  sei  aus  dom  Hause 
’Omajja  gewesen  (vgl.  ausserdem  LXII.  4 Note).  Denn  auch  dort  (L) 
trennt  die  alte  Feindschaft  den  Dichter  (angeblich)  von  ‘Atika  bint  Jazid. 

1 'Ikd  III.  141. 

3 Aehnliehe  Gedanken  im  später  zu  besprechenden  Loblied  auf  Mus\*ib 
XXXIX. 
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südarabischen  Söldnertruppen  der  ’Omajjaden  in  Syrien1  sich 
wie  ein  Keil  zwischen  ihn  und  ‘Atika  gedrängt  hätten  (13—15;. 
Ist  aber  daran  nichts  mehr  zu  ändern,  so  mag  der  Kampf  seinen 
Lauf  haben  (IG);  unter  Mu§ab’s  Führung  kann  er  nur  sieg 
reich  enden  (18 — 22). 

TM  III.  142  sagt  von  dem  einleitenden  Nasib  (V.  1 ff.) 
dieses  Gedichtes:  <^o\  ^ ^jJd  joyj  Jsyo 

‘ — Nun  wird  aber  V.  15  die  Schlacht  von 

Marg  Rahit  erwähnt,  die  unter  Merwän  geschlagen  wurde. 
Will  man  also,  wozu  kein  Grund  vorliegt,  die  Einheit  dieses 
Gedichtes  nicht  aufgeben,  so  ist  die  oben  angeführte  Bemer- 
kung bei  Ibn  ‘Abdi  Rabbihi  gegenstandslos , denn  Jazid,  der 
Vater  ‘Atika’s,  hat  dieses  Gedicht  nicht  mehr  erlebt. 

Eigentümlich  ist  an  dieser  lyaside  der  Umstand,  dass 
1KR  von  den  Truppen  Mus'ab’s  (V.  20)  sagt: 

Ljuw  ^job;  die  Huldigung  gilt  ja  gewöhnlich  dem  Chalifen 
selbst  und  für  die  zubairidische  Partei  war  'Abd  Allah  Chalife. 
Ebenso  wird  Mus1  ab  (Anh.  VI.  3)  ,Malik'  genannt  (vgl.  LV.  4.i 
und  XXXIX.  31  sagt  der  Dichter  von  ihm: 

Es  ist  auch  im  gleichen  Sinne  auffallend,  dass  lKR’s  Lobes 
kasiden  hauptsächlich  Mus'ab  gelten,  während  von  seinem 
mächtigeren  Bruder  wenig  die  Rede  ist2.  So  haben  wir  an 
Liedern,  die  ganz  oder  zum  Theil  Mus'ab’s  Preise  gewidmei 
sind:  XXXIX.  XLVIII.  L.  LXX.  Anh.  VI;  an  Elegien  auf  ihn: 
LI.  Anh.  X und  XXVIII.  Auf  'Abd  Allah  entfällt  nur  LXII 
Dies  scheint  für  die  Ansicht  zu  sprechen,  dass  Mus'ab  einen 
eigenen  Mittelpunkt  bildete  und  mehr  im  eigenen  Namen,  als 
dem  seines  Bruders  ‘Abd  Allah  ‘Irak  verwaltete3;  und  im  Ein 
klänge  damit  steht  das  sonst  unerklärliche  Phänomen,  dass  IKK 
nach  Mus'ab’s  Tode  (71  d.  H.)  also  zwei  Jahre  vor  ‘Abd  Allahs 
Fall  und  der  endgiltigen  Auflösung  der  zubairidisehen  Partei 
nicht  den  mindesten  Versuch  unternimmt,  beim  Gegenchalifcu 


1 V.  14  worden  Kalb  und  Sakäsik  genannt,  die  seit  dem  Tage  von  Habit 

,die  Feinde*  sind  (15). 

3 Vgl.  z.  1$.  Käm.  507  (=  Anh.  XXII)  wo  dann  im  Verse 

'Abd  Allah  gemeint  ist. 

8 Vgl.  Weil  I.  412  und  Note  1.  — Erst  nach  Mus'ab’s  Tode  sagt  IKK 
von  'Abd  All&h  (LI.  2)  ^\. 
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Schutz  zu  finden.  Wäre  seine  Parteistellung  eine  sachliche, 
prinzipielle  Ueberzeugung  gewesen,  so  hätte  er  sich  nach 
Mus'ab’s  Tode  'Abd  Allah  anschliessen  können  und  sollen; 
bei  ihm  scheinen  aber  persönliche  Motive  die  Hauptrolle  gespielt 
zu  haben ; kaum  waren  diese  weggefallen,  so  trat  auch  seine 
politische  Charakterlosigkeit  in’s  grellste  Licht. 

Von  den  oben  angeführten  lyasiden  auf  Mus'ab  ist  es 
wieder  Nr.  XXXIX,  die  besondere  Beachtung  verdient,  da  sie 
das  politische  Glaubensbekenntniss  des  Dichters  aus  der  Zeit 
des  höchsten  Glanzes  seines  Gönners  enthält,  kurz  nach  dem 
Siege  Mus'ab’s  über  al  Muhtär  in  Küfa. 

Mit  einem  sehr  frei  angewendeten  Worte  könnte  man  sie 
seine  Mu'allaka  nennen.  Sie  ist  das  längste  Gedicht  des  Diwans 
(GÖ  VV.),  sorgfältig  durchgearbeitet,  und  von  landläufigen  Ueber- 
treibungen  abgesehen,  wäre  sie  fast,  aber  nur  vom  arabischen  Stand- 
punkt aus,  schön  zu  nennen.  Sie  beginnt  mit  einer  übermässig 
langen  Aufzählung  von  Bergen  und  Localitäten  in  der  Nähe 
Mekka’s  (1 — 4),  die  vom  Stamme  ‘Abd  Sams  verlassen  wären. 
Es  ist  dies  eine  dem  Formzwang  der  Kaside  gemachte  Con- 
cession , aber  geschickt  benützt,  um  einen  Hauptgedanken 
des  Folgenden  einzuleiten;  das  in  den  VV.  9 f.  18.  49  f.  aus- 
gesprochene Bedauern  über  den  Zwist  im  Stamme  Kuraiä. 
Denn  ‘Abd  Sams  (1)  ist  "Omajja’s  Vater  und  die  ’Omajjaden 
herrschten  in  Syrien,  ferne  vom  Higäz,  dem  Stammlande  der 
arabischen  Cultur1.  Dieses  war  aber  der  Hauptsitz  jener  an- 
deren Kuraiäitenfamilie2  geblieben,  die  sich  berechtigt  fühlte 
den  Banü  ’Omajja  den  Rang  abzulaufen:  das  waren  die  Söhne 
Zubair’s. 

Dass  der  grosse  Kampf  um  das  Chalifat,  der  sich  zwischen 
diesen  zwei  angesehensten  der  ^uraiäitischen  Familien3  durch 
lange  Zeit  hinzog,  ein  Verwandtenkrieg  sei,  wird  auch  hier  be- 
tont. Der  Dichter  gedenkt  wehmütig  der  entschwundenen  Tage, 
da  sein  Stamm  geeinigt  war  , bevor  die  Leidenschaften  seine 
Wege  trennten*.  (9).  Ueber  diesen  Zwist  empfänden  nur  miss- 

1 So  viele  ihrer  daselbst  zurückgeblieben  waren , wurden  nachträglich 
sainmt  ihrem  Anhang  von  'Abd  Allah  vertrieben,  nachdem  er  Herr  des 
Higäz  geworden  war.  Vgl.  Ag.  XV.  03.  4 f.  Tab.  II.  1.  405.  Diw.  I.  11. 

2 ’Uraajja  und  IJuwailid,  Zubair’s  Grossvater,  waren  Urenkel  Kufajj’s. 

3 Hie  Häsimiden  lösten  erst  nach  fünf  Jahrzehnten  die  Zubairiden  ab. 
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günstige  Neider  Schadenfreude,  minderwertige  Sippschaften,  die 
daraus  Vortheil  zu  ziehen  bedacht  wären  (10).  Mit  diesen 
Kabäil,  die  nach  der  durch  Verdienste  und  Tradition  Kurais 
allein  zukommenden  Herrschaft  streben,  ist  Mubtar’s  Anhang 
(23.  25  ff.  33  f.)  gemeint.  Damit  ist  eine  Apostrophe  gegen  einen 
der  vielen  Neider  dieses  edelsten  aller  Araberstämme  begründet 
(11 — 13):  es  kann  nur  Einen  Herrscher  geben;  ohne  die  zur 
Herrschaft  prädestinirten  Kuraisiten  kann  kein  anderer  Araber- 
stamm bestehen;  sie  wären  alle  eine  Herde  ohne  Hirten.  Nach 
zwei  Versen  (14  f.)  allgemein  sentenziösen  Charakters  wird  jenem 
Neider  die  Fruchtlosigkeit  seiner  Scheelsucht  durch  den  Hin 
weis  auf  die  Sicherheit  und  den  Reichthum,  dessen  sieh  trotz 
alledem  die  Söhne  Znbair’s  und  ihr  Anhang  zu  erfreuen  hätten, 
ad  oculos  demonstrirt  (vgl.  V.  20  f.  33  f.). 

V.  18  weist  auf  den  Fluch  des  inneren  Unfriedens  hin. 
der  über  l£urai§  lastet.  Der  Gedanke,  zu  welch  traurigen  und 
für  die  Kuraisiten  beschämenden  und  schimpflichen  Ergebnissen 
er  führe,  wird  erst  in  V.  49  ausgeführt.  Seine  Wirkung  soll 
indessen  vorbereitet  und  verstärkt  werden  durch  den  Hinweis 
auf  die  Vorzüge  dieses  Stammes  und  die  Verdienste  seiner 
Zugehörigen.  Diesen  Zweck  erfüllt  der  nun  folgende  Pane- 
gyrikus  auf  Kurais,  dem  der  Dichter  selbst  und  Mus‘ab,  der 
hier  besonders  gepriesen  werden  soll,  angehören. 

Es  folgt  demnach  eine  Aufzählung  der  Zierden  von  KuraiJ. 
voran  der  Prophet  Mohammed  und  sein  Nachfolger  ‘Abu  Bakr 
(19),  FT  am  za  (20),  ‘Ali  und  sein  Bruder  Ga'far* 1  (21),  ez-Zubair. 
der  Vater  Mu^ab's  und  'Abd  Alläh’s  (22),  Mus‘ab  selbst  (231 
Es  wird  sein  Sieg  über  al-Mu(ttär,  die  Niedermetzelung  seines  An- 
hanges in  Küfa,  die  Unterwerfung  Träk’s  augedeutet  (23 — 2ä). 
Zwar  hätten  die  ‘Iraker  ihn  herabwürdigen  wollen,  aus  Neid 
und  Missgunst  über  seine  Vorzüge,  aber  mit  Gottes  Hilfe  sei 
ihnen  von  Mus‘ab  die  gebiirende  Behandlung  zutheil  geworden 
(26 — 28  vgl.  33  f.).  In  vier  Versen  (29 — 32)  wird  seine  starke, 
gottesfürchtige  Regierung,  der  kein  Hochmuth  anhaftet,  ge- 
priesen; er  selbst  wird  mit  einer  Flamme  von  Gott  verglichen: 
sein  Anhang  steht  und  fällt  mit  ihm.  Wie  nehmen  sich  da 


9 t 

1 Vgl.  die  Noten  znr  Uebersetznng.  Dieser  Ga'far  ist  DA*1  Ganahain  at- 
Tajjjär,  vgl.  Weil  I.  316  Note  1.  ‘Usd  al  gfiba  I.  286  ff. 
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die  Feinde  und  Nörgler  aus,  die  ihn  herabsetzen  möchten,  be- 
sonders nach  dem  eben  errungenen  Siege  (33  f.)  — VV.  35 — 42 
wird  die  Reihe  berühmter  Iyuraisiten  ergänzt  und  dabei  zurück- 
gegriffen auf  Suhail  b.  ‘Amr1  (36 — 32)  ‘Utmän  (40),  c Abbas 
und  ‘Abd  Allah  b.  ‘Abbäs  (41),  ‘Abd  Allah  b.  (jud‘än  (42). 
Es  folgt  dieser  Erwähnung  einzelner  lyuraiäiten  ein  Lob  auf 
die  Freigebigkeit  des  ganzen  Stammes  (43 — 47).  Als  letzterer 
specieller  Vertreter  dieser  glorreichen  Ahnengalerie  tritt  uns 
der  Eroberer  Mesopotamiens  ‘IjaJ  b.  Ganm  (48)  entgegen2. 

Nun  aber  sei  dieser  auserlesene  Stamm  von  hartem  Un- 
glück betroffen  worden  (49):  eben  infolge  des  in  seinem  Innern 
ausgebrochenen  Zwistes  hätten  im  zubairidischen  Bürgerkriege 
die  vom  Dichter  verächtlich  Banü  l-‘  Allät 3 (Söhne  der  Kebs- 
weiber)  genannten  südarabischen  Stämme4,  die  aus  Jemen  ein- 
gewandert, in  Syrien  hausten  und  die  Soldatesca  der  ’Omajjaden 
bildeten,  sich  an  den  heiligsten  Stätten  des  ’lsläms  vergriffen,  die 
Prophetenstädte  nicht  geschont,  und  (unter  Jazid’s  Regierung) 
sei  Medina  geplündert  worden  (50 — 52) 5,  ja  bei  der  Belagerung 
Mekkas  sogar  die  Ka‘ba,  als  deren  Hüter  IlyR  die  Zubairiden 
betrachtet,  abgebrannt  (54  f.).  — Die  letzten  Verse  enthalten 
eine  unverhüllte  Drohung  und  Kriegserklärung  gegen  Damas- 
kus, an  dessen  Herrschern  die  Entweihung  des  IJaram  und 
die  gottlose  Ermordung  Ilusain’s  gerächt  werden  soll  (57-60). 


1 Ueber  diesen  und  die  übrigen  hier  aufgezählten  Personon  vgl.  die  Noten 
znr  Uebersotzung. 

a Ob  diese  Reihenfolge  der  Verse,  wie  sie  Diw.  und  im  Ganzen  und 
Grossen  auch  Gamhara  haben,  der  des  Originals  entspricht,  ist  nicht  ans- 
zumachen.  Dass  nicht  alle  namentlich  aufgezählten  KuraiSilen  der 
Reihe  nach  aufeinander  folgen,  geschieht  wohl  der  Abwechslung  halber. 
Die  erste  längere  Unterbrechung  bildet  das  Lob  Mu.s'ab’s  (29  IT.),  die 
zweite  das  der  Kuraiäiten  im  Allgemeinen;  nur  V.  48  hinkt  in  etwas 
eigentümlicher  Weise  nach.  *Ija<)  b.  Ganm  musste  aber  doshalb  beson- 
ders hervorgehoben  worden , da  er  der  Eroberer  der  Dijar  Mudar  in 
Mesopotamien  ist,  wo  ja  auch  (Diw.  XL.  XLII  Einl.)  viele  Stammes- 
brüder des  Dichters  wohnten.  Jak.  IV.  680. 

3 Den  Ausdruck  gebraucht  IKR  noch  XLVI.  31.  Anh.  XXVIII.  6. 

4 V.  55  werden  deren  vior  aufgezählt;  vgl.  50  Comm. 

0 Auf  das  Gemetzel  dasolbst  schoinon  dio  Worte  hinzuweisen: 

ft (oO).  — V gl*  XL.  5.  L.  7. 
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Zeitlich  fällt  dieses  Gedicht,  wie  aus  seinem  Inhalte  ohne 
weiteres  hervorgeht,  in  die  Zeit  kurz  nach  Mu§‘ab’s  Sieg  über 
al-Muhtär  (G7  d.  H.)1. 

Besonders  hervorzuheben  wäre  noch  das  Verhältniss  unseres 
Dichters  zu  Mu^ab’s  Gattin  'A’iäa  bint  Talha;  es  war  nun  einmal 
Mode,  dass  sich  Dichter  in  Prinzessinnen  des  regierenden  Hauses 
verliebten2  und  sie  besangen.  Dieser  Modepflicht  scheint  auch  IKR 
gewissenhaft  nachgekommen  zu  sein;  wir  haben  schon  früher  ein 
Nasib  auf  ‘Atika  bint  Jazid,  eine  Prinzessin  vom  Hause  ’Omajja. 
hervorgehoben;  ebenso  hat  uns  sein  Diwan  Lieder  auf  eine 
zweite  ’omajjadische  Prinzessin  ’Umin  al-Banin  bint  ‘Abd  al-‘Aziz 
b.  Merwan  aufbewahrt.  Nun  scheinen  auch  solche  auf  die  Gattin 
Mus  ab's,  A iäa  bint  T&lha  uns  vorzuliegen3.  Die  Stützen,  die 
wir  dafür  haben,  sind  aber  nicht  eben  feste:  zunächst  Diw.  Nr.  X. 
Der  Sammler  der  Gedichte  sagt  zu  seiner  Entstehung  nichts. 
Ag.  III.  103  und  VI.  30  beziehen  es  zwar  auf  Mus'ab's  Ver- 
mählung  mit  A’iöa4,  schreiben  es  aber  nicht  IKR,  sondern 


1 'Ikd  11.380.  11  f.:  LfJ I*  Jtydt  aJ  cu3br...  JJS  Uj 

“T\  OUyi  ^ dJÜ\  JIS 

8 Vgl.  v.  Kromer  I.  142  ff. 

3 Wio  den  Quollen  zu  Diw.  X und  LV.  4 selbst  zu  entnehmen  ist,  ans 
der  Zeit,  da  Mus'ab  Statthalter  in  Basra,  Küfa  (‘Iräk)  war.  Da  der- 
artige Liobesliedor  gewiss  nicht  ernst  zu  nehmen  sind  — es  wiirdeu  sich 
sonst  nicht  bei  Ankunft  einer  Prinzessin  in  Mekka  zum  llagg  die 
Liebes-  und  sonstigen  Dichter  ,auf  sie  verlegen'  (Ag.  VI.  36)  — so  ist  es 
sonderbar,  dass  die  politisch-dynastischen  Gesinnungsänderungen  IKR's 
nicht  auch  auf  diese  seine  vermeintlichen  Herzensangelegenheiten  ab- 
fiirbtcn,  wie  ja  Nr.  L (Nasib  auf  'Atika)  zeigt,  die  vor  seiner  Aus- 
söhnung mit  den  ’O  in  aj jaden  (ca.  72)  entstanden  sein  muss  (vgl.  V.  6ff.), 
während  jene  auf  ’IJmm  al-Banin  nachweislich  aus  der  Zeit  nach  dieser 
datiren,  nämlich  aus  dem  Chalifate  Walid’s  (86 — 96).  Vielleicht  dient 
aber  dort  (L)  das  Nasib  auf  'Atika  nur  als  Kunstgriff,  um  den  Haupt- 
gedanken des  Liedes  stärker  hervortroten  zu  lassen  (s.  oben  S.  19  f.). 

4 Diese  fand  67  d.  H.  statt,  als  er  die  Statthalterschaft  über  Basra  erhielt 

(Farn.  Zob.  62).  — Nach  ‘Ikd  II.  320  schiene  es  aber  fast,  als  sei  dieses 
Ereignis»  erst  nach  der  Niederwerfung  Muht&r’s  anzusetzen:  r ^ 

4\  A.x.ü>  ilLioU  Doch  dem  widerspricht  Ihn 

‘Atir  IV.  226,  wonach  'Ä’isa  ihn  vom  Gemetzel  der  Belagerten  in  Küfa 
zurückhalten  wollte;  ebenso  Ag.  III.  103:  ^ U 

41  Asrlb  t-lU-o  <LioU.  — Zu  dieser  Zeit- 
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al-l.Iarit  b.  Hälid  zu1.  Von  Ilärit’s  Liebelei  mit  ‘A’iSa  sind  wir  ja 
auch  sonst2  unterrichtet;  besonders  wichtig  ist  aber  für  uns 
Ag.  VI.  30,  wonach  der  Dichter  Muhammad  b.  ‘Abd  Allah  an- 
Numairi  selbst  das  fragliche  Lied  — viel  später,  als  'Ä'iäa 
verwittwet  war  — dieser  als  von  al-IIärit  b.  Hälid  stammend 
recitirt  haben  soll.  Ist  nun  bei  diesem  Gedichte,  dem  eine 
gewisse  Bedeutung  für  IKR's  Lebensumstände  nicht  abge- 
sprochen werden  kann,  die  Autorschaft  unsicher  überliefert 
und  nicht  zu  entscheiden,  so  hat  auch  das  nächstzubetrachtende 
seine  Bedenken.  Es  ist  dies  Diw.  LV.  Der  Sammler  schweigt 
auch  hier.  Ag.  X.  54  weiss  aber  darüber  zu  erzählen:  dass 
die  ebenso  schöne  als  eigensinnige  ‘A’iäa,  die  sich  ihrem  eifer 
süchtigen  Gatten  zum  Trotz  niemals  verschleierte,  gelegentlich 
eines  Streites  mit  ihrem  Gatten  sich  von  ihm  scheiden  lassen 
wollte,  und  ihn  auch  dann  nicht  vorliess,  als  er  sie  zu  sprechen 
begehrte.  Da  schickte  Mus'ab  IKR  zu  ihr  als  Parlamentär, 
der  mit  Hülfe  des  Träkaner  Theologen  aö-Sa‘bi  die  ganze  An- 
gelegenheit zur  allgemeinen  Zufriedenheit  und  nicht  zur  gering- 
sten cA’i§a’s  selbst  in’s  rechte  Geleise  brachte.  Bei  dieser 
Gelegenheit  soll  nun  IKR,  da  er  ‘A’ii-sa  sah,  den  Vers  LV.  2 
gesprochen  haben.  Auch  die  folgenden  können  trefflich  auf 
sie  bezogen  werden ; vgl.  besonders  V.  4 : 


^ j>\ 

womit  entschieden  auf  Mus'ab's  Sonderstellung  im  ‘Irak  an- 
gespielt wird.  Jedoch  abgesehen  davon,  dass  ähnliche  Anek- 
doten wie  die  soeben  nach  Ag.  erzählte,  auch  sonst  oft  von 
diesem  Ehepaar  berichtet  werden3,  ist  V.  G des  Gedichtes  ein 
Strich  durch  die  Rechnung.  liier  wird  eben  plötzlich  TJmm  al 
Banin  angeredet;  darin  einen  Nebennamen  ‘A’iöa’s  zu  vermuthen, 
geht  umsoweniger  an,  als  dieser  Name  in  Gedichten  des  Diwän's 
oft  an  Stellen  vorkommt,  wo  an  ‘A'isa  zu  denken  nicht  möglich 
ist.  Vielleicht  sind  aber  hier  bloss  zwei  Fragmente  gleichen 
Versmasses  und  Reimes  zusammengeflossen. 


bestimmung  passt  trefflich  X,  Vers  1 f.  Dass  es  ein  Ilochzeitsgedicht  ist, 
* 

bewoist  V.  4: 

1 Vgl.  über  ihn  v.  Krcmer  I.  29. 

3 Ag.  III.  100  ff.  Kremcr  I.  29. 

n Ag.  X.  54  unten.  Kam.  374  f.  (und  Krotner  II.  99). 


Digitized  by  Google 


X.  Abhandlung:  Khodokanakis. 


26 


In  diesem  Zusammenhänge  wäre  auch  auf  Diw.  XXXIV 
hinzuweisen:  Bekri  I.  101  Ag.  XIII.  104  Jak.  I.  357  (vgl.  Fam. 
Zob.  50)  schreiben  sie  Ga'far  b.  ez-Zubair  zu.  Von  Jak.  wird 
allerdings  neben  Ga'far  auch  IRR  als  überlieferter  Verfasser 
genannt.  Nach  Ag.  XIII.  107  war  die  Autorschaft  dieser  Verse 
überhaupt  sehr  streitig.  Sie  wurden  neben  Ga  far  auch  Umar 
b.  ’Abi  Rabia,  ferner  al-’Abwas  und  al-‘Ar£i  zugeschrieben. 
IRR  wird  merkwürdigerweise  hier  nicht  genannt.  Am  sicher- 
sten überliefert  ist  die  Ansicht,  sie  gehörten  b.  ez-Zubair  an:  denn 
diese  Ueberlieferung  geht  von  der  Tochter  GaTar’s  ’Umm  ‘Orwa 
selbst  aus1.  al-Hirmi  selbst  wusste,  dass  man  sie  auch2  al-‘Argi 
zuschrieb,  doch  meinte  er:  ^\_j.  — Zieht  man  nun 

in  Betracht,  was  ebendort  at-Tusi  v.  az-Zubair  (b.  Bakkäri 
v.  Sa'id  b.  ‘Amr  ez-Zubairi  erzählt:  Ga'far  b.  ez-Zubair  habe 
eine  JjuziVitin  geheiratet  und  auf  diese  das  fragliche  Gedicht 
verfasst;  zieht  man  ferner  in  Betracht,  dass  auch  Nr.  X des 
Diwans,  die  bei  Ag.  III.  103  VI.  30  dem  al-Härit  b.  Halid  zu- 
geschrieben wird,  nach  derselben  Quelle  auf  Mu.^ab's  Gattin 
‘A’iäa  gedichtet  ist,  so  begreift  man,  dass  IRR,  der 
war,  direct  für  den  Hofdichter  der  Zubairiden  gehalten  wurde, 
und  ihm  fremde  Gedichte,  die  auf  diese  Familie  Bezug  hatten, 
unschwer  irrthümlich  beigelegt  werden  konnten. 

Das  Jahr  71  d.  H.  schliesst  die  bisher  geschilderte  Schaffens- 
periode  unseres  Dichters  ab.  In  diesem  Jahre  entschloss  sich 
nämlich  ‘Abd  al-Malik , der  Einladung  der  einflussreichen 
Trakaner  zu  folgen;  und  warnenden  Stimmen,  die  sich  in 
Damaskus  gegen  seinen  Plan  erhoben,  zum  Trotz3,  rüstete  er 
sich,  Mus'ab’s  Stellung  im  ‘Irak  anzugreifen.  Schon  ein  Jahr 
vorher  (70  d.  H.)  hatte  er  IJulid  b.  ‘Abd  Allah  nach  Basrn 
geschickt;  ihm  hatten  sich  daselbst  mehrere  vom  Stamme  Bekr 
b.  Wä’il  und  ’Azd  (darunter  zuerst  die  Banü  Jaäkur)  ange- 
schlossen, ebenso  die  hervorragendsten  Führer  Tamim’s4;  ob- 
gleich also  der  Verrath  schon  begann  Mus'ab’s  Reihen  zu 
lichten,  musste  in  diesem  Jahre  ‘Abd  al-Malik's  Abgesandter 

1 Zu  ez-Zubair  b.  Bakkär  zu  al-Hirmi  und  at-Tüsi  und  Habib  b.  Nasr  al- 
Muhallabi. 

2 W* 

3 Fam.  Zob.  86.  Ihn  Atir  IV.  263  ff. 

4 Fam.  Zob.  70  f.  Tab  II.  2.  708  f.  Weil  I.  401  ff. 
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dennoch  unverrichteter  Dinge  von  Basra  abziehen.  Aber  der 
von  ihm  daselbst  bewirkte  Aufstand  hatte,  wenn  auch  von 
Mus' ab  unterdrückt  und  strenge  bestraft,  im  wankelmütigen 
Küfa  doch  die  nachtheiligsten  Folgen.  Als  Mus1  ab  die  Küfancr 
zur  Heeresfolge  gegen  den  Chalifen  aufrief,  weigerten  sich 
viele  mitzuziehen1;  und  wenn  auch  'Irak  nicht  ohne  Schwert- 
streich den  ’Omajjaden  wieder  zufiel,  so  war  der  folgende 
Kampf  zwischen  'Abd  al-Malik  und  Mus'ab  doch  nur  mehr 
ein  Schein;  denn  bei  Maskin  übten  selbst  Mus'ab’s  Feldherrn 
an  ihm  Verrath2,  wie  ihn  IlyR  in  zwei  seiner  Elegien3  auf 
Mus'ab  auch  den  im  'Irak  ansässigen  Stämmen  Bekr  b.  Wä’il, 
Tamim  und  Rabi'a  vorwirft. 

An  dieser  letzten  Waffenthat  Mu?'ab’s  nahm  der  Dichter 
Theil;  erberichtet  darüber  bei  Ag.  IV.  157  f.  selbst4  folgender- 
maßen : 

,Ich  zog  mit  Mus'ab  b.  ez-Zubair  aus,  da  ihn  die  Kunde 
traf,  dass  ‘Abd  al-Malik  b.  Merwän  gegen  ihn  heranrücke. 
Nachdem  aber  Mus'ab  b.  ez-Zubair  in  Maskin  Halt  gemacht 
hatte  und  die  Anzeichen  des  Verraths  von  seinen  Anhängern 
sah,  rief  er  mich  herbei  und  Hess  Gold  und  Gürtel  bringen; 
er  füllte  aber  die  Gürtel  von  diesem  Golde  an,  legte  mir  einen 
davon  um  und  sprach  zu  mir:  „Geh’  wohin  du  willst;  denn 
ich  werde  fallen!“  Ich  aber  antwortete  ihm:  „Nein,  bei  Gott, 
ich  werde  nicht  weichen,  bis  ich  deinen  Ausgang  sehe.“  So 
blieb  ich  bei  ihm,  bis  er  fiel;  dann  zog  ich  nach  Küfa  und  trat 
in's  erste  Haus  ein,  zu  dem  ich  kam;  und  sieh',  da  war  eine 
Frau  darin,  die  zwei  Töchter  wie  Gazellen  hatte;  ich  stieg  aber 
auf  einer  ihr  gehörigen  Leiter  zu  einem  Dachfenster  empor 
und  setzte  mich  dort  nieder;  die  Frau  aber  befahl,  mir  zu 
bringen,  was  ich  an  Speise,  Trank,  Teppichen  und  Wasser  für 
die  religiöse  Waschung  brauchte;  und  so  blieb  ich  bei  ihr  länger 
als  ein  Jahr5,  indem  sie  mir  vorbereitete,  was  mir  von  Nutzen 


1 Weil  1.  103  ff.  3 Farn.  Zob.  88  ff.  Ihn  Attr  IV.  2G5.  Tab.  II.  2.  801. 

3 Anh.  X und  XXVIII. 

4 *Isnäd:  Mohammed  b.  ’Abi-l'Abbds  al-Jazidi  und  al-Hirnii  b.  'Abt-fAlÄ’ 
u.  A.  von  az-Zubairi  v.  'Abd  Allah  b.  al-Ba?ir  al- Barbari,  dem  Clienten 
des  Kais  b.  'Abd  Alläh  b.  az-Zubair  von  seinom  Vater  v.  'Ubaid  Allah 
b.  Kais  ar-Rukajj&t. 

5 Weil  I.  408  Note  1 nach  Sujftti  zu  Mugni:  vior  Monate. 
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sein  konnte  und  täglich  des  Morgens  zu  mir  kam,  mich  nach 
dem  Morgen1  (i.  e.  meinem  Befinden  des  Morgens)  und  dem, 
was  ich  benötigte,  frag,  aber  die  Frage  mied,  wer  ich  wäre; 
noch  frag  ich  sie,  wer  sie  sei.  Ich  aber  hörte  indessen  meinen 
Namen  ausrufen  und  einen  Preis  auf  meinen  Kopf  setzen2.  Als 
mir  aber  das  Bleiben  schon  lang  geworden  war  und  ich  das  Aus- 
rufen meines  Namens  nicht  mehr  hörte  und  meines  Aufenthaltes 
überdrüssig  war,  da  kam  sie  eines  Morgens  wieder  zu  mir,  mich 
nach  meinem  Befinden  und  meinem  Begehr  zu  fragen1;  ich  aber 
that  ihr  kund,  dass  ich  überdrüssig  sei  und  gerne  zu  den  Meinen 
zurückkehrte.  Da  sagte  sie  mir:  „Wir  wollen  dir  bringen, 
was  du  benötigst,  so  Gott  will“.  Nachdem  es  also  Abend  ge- 
worden war  und  die  Nacht  ihre  Schleier  herabliess,  stieg  sie 
zu  mir  herauf  und  sagte:  „Wann  du  willst,  (kannst  du  ab- 
rcisen).“  So  ging  ich  hinab  und  sie  hatte  schon  zwei  Reit- 
thiere  vorbereitet,  auf  denen  (verpackt)  war,  was  ich  brauchen 
sollte;  bei  ihnen  war  auch  ein  Sclave;  dem  Sclaven  gab  sie 
das  Reisegeld  und  sagte:  „Der  Sclave  und  die  beiden  Reit- 
thiere  sind  dein.“  So  ritt  ich  fort  und  der  Sclave  ritt  mit 
mir,  bis  ich  bei  Nacht  zu  den  Bewohnern  Mekka’s  kam  und 
an  mein  Haus  pochte;  man  antwortete  mir:  „Wer  da?“  Ich 
sagte:  „‘Ubaid  Allah  b.  Kais  ar-Rutajjät.“  Da  stiessen  sie  ein 
Wehgeschrei  aus  und  weinten  und  sprachen:  „Erst  zu  dieser 
Stunde  haben  uns  verlassen,  die  dich  suchten.“3  So  blieb  ich 
bei  ihnen  bis  zum  Morgen ; dann  brach  ich  auf  — mit  mir  der 
Sclave  — bis  ich  nach  al-Madina  kam.  Da  ging  ich  gegen 
Abend  zu  \Abd  Allah  b.  Ga‘far  b.  5 Abi  Tälib,  während  er 
seinen  Freunden  das  Nachtmahl  vorsetzte;  ich  aber  setzte  mich 
zu  ihnen  und  begann  dunkel  zu  reden  und  zu  sagen : „0  Rajjar 
Sohn  des  Tajjär.“4  Nachdem  aber  seine  Genossen  fort  waren, 
enthüllte  ich  ihm  mein  Gesicht  und  er  rief  aus:  „Ihn  Kais?“ 


3 ‘ \ jjt>  ^ viJLJlb  UÄjls  U — IJiz.  III,  268  fügt  hinzu: 

4 jbb>  b Tajjar  ist  Lakai)  Gafar’s 

des  Vaters  *Abd  Alläh’s  (TA  s.  v.  und  .b.  steht  wohl 

blos  li-l-’itb:V.  * J 
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Ich  sagte:  rIbn  Kais.  — Icli  bin  zu  dir  gekommen,  Zuiiucht 
bei  dir  zu  suchen.“  Er  sprach:  „Weh'  dir,  wie  eifrig  sind 
sie  auf  deiner  Suche  und  wie  erpicht  darauf  dich  zu  fassen! 
Ich  aber  will  an  ’Umm  al-Banin  schreiben,  die  Tochter  des 
‘Abd  al-‘Aziz  b.  Merwän;  denn  sie  ist  die  Gattin  al-Walid’s  b. 
‘Abd  al-Malik  und  ‘Abd  al-Malik  ist  sehr  gütig  gegen  sie.“ 
Also  schrieb  er  an  sie,  indem  er  sie  ersuchte,  für  ihn1 2  Fürbitte 
bei  ihrem  Oheim  (dem  Chalifen)  einzulegen,  und  er  schrieb  auch 
an  ihren  Vater  ('Abd  al  ‘Aziz)  mit  der  Bitte,  an  sie  einen 
Brief  zu  schreiben,  worin  er  sie  um  ihre  Fürbitte  anginge.  Da 
besuchte  sie  ‘Abd  al-Malik  nach  seiner  Gewohnheit  und  frug 
sie:  ob  sie  etwas  begehre.  Sie  sagte:  „Ja,  ich  habe  einen 
Wunsch.“  Da  sprach  er:  „Ich  erfülle  dir  jeden  Wunsch,  ausser 
er  betrifft  IKR.“  Doch  sie  sagte:  „Nimm  mir  nichts  aus!“ 
Da  schlug  er  mit  seiner  Hand  und  traf  ihre  Wange.  Sic  aber 
legte  ihre  Hand  auf  ihre  Wange;  da  sagte  er  zu  ihr:  „Meine 
Tochter,  nimm  deine  Hand  weg;  ich  erfülle  dir  jeden  Wunsch, 
selbst  wenn  es  IKR  ist.“  Sie  sagte:  „Ja,  mein  Begehr  ist  IKR, 
nämlich,  dass  du  ihn  begnadigest.  Denn  mir  hat  mein  Vater 
geschrieben  mit  der  Bitte,  dass  ich  dich  darum  ersuche.“  Da 
sagte  er:  „So  ist  er  begnadigt!  befiehl  ihm  aber,  dass  er  heut’ 
abends  meinem  Empfang  beiwohne.“  HyR  kam  also  hin  und 
es  kamen  auch  die  (anderen)  Leute  hin,  als  sie  von  der  Ver- 
sammlung bei  ‘Abd  al-Malik  hörten.  Er  aber  verzögerte  die 
Vorlassung,  dann  Hess  er  die  Leute  vor  und  verzögerte  die 
Audienz  des  IlyR,  bis  jene  ihre  Plätze  eingenommen  hatten; 
dann  liess  er  ihn  eintreten ; nachdem  er  aber  zu  ihm  einge- 
treten war,  sagte  ‘Abd  al-Malik:  „O  Syrer,  kennt  ihr  den?“ 
Sie  antworteten:  „Nein.“  Er  sagte:  „Dies  ist  ‘Ubaid  Allah 
HyR.,  der  sagt: 

,Wie  sollte  ich  auf  dem  Lager  schlafen,  nachdem  sich 
noch  nicht  über  ganz  Syrien  erstreckt  hat  ein  nach  allen 
Seiten  vertheilter  Plünderungszug, 

v 

,Der  die  Aufmerksamkeit  des  Sail/s  von  seinen  Söhnen 
abzieht,  während  die  edle  Jungfrau  ihre  Knöchclringe  eru- 
blösstV  “ 


1 IKK.  Hier  gebt  dio  Erzählung  in  dio  3.  l’orson  über. 

2 XXXIX.  57  f. 
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X.  Abhandlung:  It h o d o k a u u k is. 


Da  riefen  sie:  „O  Fürst  der  Gläubigen,  lass  uns  das  Blut 
dieses  Heuchlers  trinken.“  Er  sagte:  „Jetzt,  nachdem  ich  ihm 
Sicherheit  gewährt  habe  und  er  sich  in  meinem  Hause  und 
auf  meinem  Polster  befindet!  Ich  habe  seine  Vorlassung  ver- 
zögert, damit  ihr  ihn  tödtetet;  ihr  aber  habt  es  nicht  gethan." 
IKK  aber  bat  ihn  um  die  Erlaubniss,  ihm  sein  Lob  vorzutragen, 
und  er  gewährte  sie  ihm;  da  trug  er  ihm  seine  Kaside  vor,  in 
der  er  sagt: 

,Es  hat  ihn  wegen  Katira  wieder  der  Kummer  ergriffen, 
darum  vergiesst  sein  Auge  die  Thränen“  1 u.  s.  w.  bis  er  an  den 
Vers  kam: 

, Aufrecht  steht  die  Krone  auf  seinem  Scheitel,  auf  einer 
Stirne,  als  wäre  sie  Gold  2.“ 

Da  sagte  ihm  ‘Abd  al-Malik:  „O  Ibn  lyais,  du  lobst  mich 
als  Träger  der  Krone,  als  ob  ich  einer  von  den  Persern  wäre3, 
während  du  von  Mus'ab  sagst: 

„Mus'ab  ist  eine  Flamme  von  Gott:  vor  seinem  Antlitz 
hat  sich  die  Finsterniss  aufgehellt4.“ 

Was  die  Gnade  betrifft,  so  ist  sie  dir  schon  zutheil  ge 
worden;  aber,  bei  Gott,  nie  wirst  du  mit  den  übrigen  Muslims 
Sold 5 erhalten ! w Da  sagte  IKK  zu  * Abd  Allah  b.  Ga‘far: 
„Was  nützt  mir  meine  Begnadigung;  bin  ich  doch  lebend  wie 
ein  Todter  gelassen  worden , da  ich  mit  den  Leuten  nie 
Löhnung5  erhalten  werde.“  Aber  ‘Abd  Allah  b.  Ga‘far  sagte  ihm: 
„Welches  Alter  hast  du  erreicht?“  Er  antwortete:  „Sechzig 
Jahre0.“  Er  frug  weiter:  „Und  wie  lange  denkst  du  noch  zu 
leben?7“  Er  antwortete:  „Zwanzig  Jahre  von  nun  an:  das  sind 
achtzig  Jahre.“  Er  frug:  „Wie  viel  betrug  dein  (jährlicher) 
Sold?“  Jener  antwortete:  „Zwei  tausend  Dirhams.“  Da  liess 
er  ihm  vierzigtausend  Dirhams  geben  und  sagte:  „Das  gehört 
dir  von  mir,  bis  du  stirbst,  auf  Grund  des  Termins,  den  du 
selbst  dir  gesetzt  hast8.“  Bei  dieser  Gelegenheit  dichtete  IKR, 
‘Abd  Allah  b.  Ga‘far  preisend: 


t 

3 

6 

6 

7 


Diw.  I.  a I.  18. 

Vgl.  K&m.  239  ult.  Kremer  II.  3(>t  Note  3.  4 XXXIX.  30. 

Gemeint  ist  wohl  die  Dotation  aus  der  Staatscassa. 

l)a  er  ein  Jahr  in  Küfa  bei  Katira  blieb,  sind  von  71  (Sehlaoht  von 

Maskin)  59  Jahre  abzuziehen.  IKK  ist  demnach  12  d.  II.  geboren. 
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„Es  hat  das  Mass  (im  Eilen)  überschritten,  mich  zu  Ihn 
Ga'far  (hintragend)  die  graue  Kameelsstute , indem  die  Nacht 
und  der  Tag  ihr  (bei  ihrer  Reise  an  Mühen)  gleich  waren“  u.  s.  w.1 

Eine  abweichende  Version  der  Begnadigung  des  Dichters 
durch  den  Chalifen  gibt  Ag.  IV.  159  2: 

,‘Abd  al-Malik  b.  Merwän  hatte  ihm  seine  Dotation  aus 
der  Staatscassa  entzogen  und  verfolgte  ihn , um  ihn  zu  tödten. 
Da  suchte  er  Schutz  bei  'Abd  Allah  b.  Ga'far  lind  ging  zu 
ihm,  traf  ihn  aber  schlafend  an:  er  war  aber  ein  Freund  von 
Sä’ib  Hätir3.  So  suchte  er  um  eine  Audienz  bei  Ibn  Ga'far  an 
und  entschuldigte  sich  (wegen  des  späten  Kommens).  Es  ging 
also  Sä’ib  Hätir  hin,  um  für  ihn  bei  diesem  die  Vorlassung  zu 
erwirken.  Sä’ib  erzählt:  „Da  kam  ich  von  der  Fussseite  ‘Abd 
Alläh’s  her  und  bellte  wie  ein  kleiner  Hund;  da  wachte  er 
auf,  öffnete  aber  seine  Augen  nicht,  sondern  stiess  mich  mit 
seinem  Fusse.  Da  drehte  ich  mich  nach  seiner  Kopfseite  und 
bellte  wie  ein  altersschwacher  Hund.  Er  erwachte,  öffnete 
seine  Augen,  sah  mich  und  sagte:  „Was  hast  du,  weh’  dir!“ 
Ich  antwortete:  „IKR  ist  an  der  Thüre.“  Er  sprach:  „Lass 
ihn  vor!“  Ich  liess  ihn  also  vor  und  er  trat  zu  ihm  ein.  Ibn 
Ga  far  hiess  ihn  willkommen  und  liess  ihn  nahetreten.  IKR 
aber  gab  ihm  seine  Geschichte  kund.  Da  liess  er  eine  Geld- 
börse mit  Dinaren  bringen  und  sagte  (zu  mir):  „Zähl’  ihm 
davon  auf!“  Ich  begann  aufzuzählen  und  zu  singen  und  meine 
Stimme  schön  zu  moduliren,  so  gut  ich’s  konnte,  bis  ich  300 
Dinare  gezählt  hatte.  Dann  schwieg  ich.  ‘Abd  Allah  aber 
sagte  mir:  „Was  hast  du  denn,  weh'  dir,  dass  du  still  ge- 
worden bist?  das  ist  nicht  die  Zeit,  die  schöne  Modulation 
abzubrechen.“  So  begann  ich  wieder  zu  zählen,  bis  der  Inhalt 
der  Geldbörse  ausgegangen  war;  darin  waren  aber  800  Dinare 
gewesen.  Ich  gab  sie  ihm  also;  nachdem  er  sie  jedoch  ge- 
nommen hatte,  sprach  er  zu  Ibn  Ga'far4:  „Bitte  den  Fürsten 
der  Gläubigen  in  meiner  Angelegenheit.“  Er  antwortete:  „Ja. 

1 XXXVII.  2 ff. 

1 Isnäd : al-Husain  b.  Jalijfi  v.  Hammäd  b.  ’lsbäk  von  seinem  Vator. 

3 Freigelassener  ‘Abd  Alläh’s  b.  Ga'far  und  Sänger.  Kremer  I.  44  und 
N.  2.  Ag.  VII.  188. 

4 Vgl.  Hiz.  III.  269.  Ibn  Koteiba  (Cod.  Vind.)  113*.  Cod.  Berol.  7391. 
Fol.  100  v. 
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Wann  du  aber  mit  mir  zu  ihm  wirst  eingetreten  sein,  und  er 
Speise  wird  bringen  lassen,  dann  iss  unanständig* 1.“  Alse 
ritt  Ibn  Ga‘far  fort  und  trat  mit  ihm  vor  ‘Abd  al-Malik.  Nach- 
dem aber  das  Mahl  vorgesetzt  war,  begann  jener  schlecht  zu 
essen.  Da  sagte  'Abd  al-Malik  zu  Ibn  Ga'far:  „Wer  ist  das?" 
Er  antwortete:  „Ein  Mensch,  der  nur  die  Wahrheit  kann  ge- 
sprochen haben,  wenn  er  am  Leben  gelassen  wird;  wird  er 
aber  getödtet,  so  ist  er  der  verlogenste  der  Menschen.“  Er 
frug:  „Und  wie  das?“  Jener  antwortete:  „Da  er  sagt: 

, Nicht  rächt  sich  ein  ’Omajjade,  sondern  mild  sind  sie. 
wenn  sie  auch  zürnen2/ 

Tüdtest  du  ihn  also  aus  Groll  gegen  ihn,  so  strafst  du 
ihn  Lügen  betreffs  der  (Verse),  mit  welchen  er  euch  gepriesen 
hat.“  Er  sprach:  „So  sei  er  begnadigt.  Jedoch  werde  ich  ihm 
keine  Löhnung  aus  dem  Staatsschätze  geben.“  Er  sagte:  „Und 
warum  das,  nachdem  du  mir  ihn  geschenkt  hast?3  Ich  möchte 
gerade,  dass  du  mir  seine  Löhnung  ebenfalls  gebest,  wie  du  mir 
sein  Blut  gegeben  und  mir  zu  Liebe  seiner  Schuld  verziehen 
hast.“  Er  sagte:  „So  thu’  ich  es.“  Er  fuhr  fort:  „Und  dass 
du  ihm  schenkest,  was  er  von  der  Löhnung  verloren  hat.“  Er 
sagte:  „So  thue  ich  auch  dies  und  befehle,  es  ihm  zu  geben." 

Der  Inhalt  der  auf  das  Jahr  72  folgenden  Gedichte  ist 
also  genau  vorgezeichnet:  es  sind  Loblieder  auf  die  ’Oraajjaden 
im  Allgemeinen:  XXI4,  XXXII,  auf  ‘Abd  al-Malik  b.  Merwan: 
I,  II  (XLVII);  ‘Abd  al-'Aziz  b.  Merwän:  III,  LXI,  LXIII  und 
Bisr  b.  Merwan:  XLV1II5,  LVII  im  besonderen;  schliesslich 
auf  seinen  Wohlthätcr  ‘Abd  Allah  b.  Ga'far:  XII,  XXXVII. 
LIX.  Anh.  XVI. 

In  chronologischer  Reihenfolge  sind  zunächst  die  zusammen- 
hängenden Nr.  I und  II  des  Diwans  zu  betrachten. 


£ 

1 Um  aufzufallen;  bei  Ibn  Kotoiba  : \J S\ 

2 I.  14.  3 d.  h.  mir  zu  Liebe  sein  Leben  verschont  hast. 

* Dieses  Fragment  wird  jedoch  Ag.  XV.  59  f.  ’Abü-l-Abb&s  dom  llliudeu 

zugeschrieben. 

5 Die  Aufschrift  lautet:  ^ ySu* J JUo.  vXXM  J'i« 

— Dann  muss  V.  22:  statt  , (sic)  gelesen  werden: 

Dass  hier  Jil  diptotisch  behandelt  ist,  dürfte  kauiu  ab 

Gruud  hinreichen,  sich  für  jenes  und  die  daraus  sich  ergebende  Folge, 
wem  das  Gedicht  gelte,  zu  entscheiden. 
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Mit  dem  ersten  Gedichte  reisst  sich  IKR  endgültig  von 
den  Zubairiden  los:  es  ist  die  Verherrlichung  seines  einstigen 
Gegners',  von  dem  er  um  den  Preis  des  an  seiner  früheren 
Gesinnung  geübten  Verrathes  die  Begnadigung  erhält. 

Das  Nasib  (1  — 10)  gilt  den  Umständen  entsprechend  jener 
selbstlosen  Frau  im  fernen  Küfa  (2),  die  ihn  beherbergte,  als 
er  von  Häschern  verfolgt  war.  Der  Dichter  schildert  auch  — 
in  seiner  Weise  — das  beiderseitige  Verhältniss.  Katira  war 
keineswegs  in  ihn  verliebt,  wohl  aber  hat  er  zu  ihr  Liebe  em- 
pfunden (3f.).  Wir  können  auch  leicht  den  Grund  errathcn, 
warum  des  Dichters  Gefühl  unerwidert  blieb.  Er  schildert 
sich  als  einen  alten  Mann , von  dem  keine  Frau  mehr  etwas 
wissen  will  (5 — 10).  Also:  der  herkömmliche  Ideengang1 *  und 
keine  Anspielung  auf  das,  was  ihm  Katira  thatsächlieh  gewesen 
ist.  Nun  muss  der  Dichter  — immer  der  vorgeschricbcncn 
Form  folgend  — vergangener,  besserer  Tage  gedenken:  dies 
gibt  ihm  den  Uebergang  (10 — 12)  zum  Thema:  dem  Panegyricus 
auf  die  ’Omajjaden.  Die  besseren  Tage  waren  also  die,  als 
Merwan  und  sein  Anhang,  denen  allein  in  Medina  — wie  IKR 
jetzt  sagt  — der  Glanz  und  der  Adel  zukamen  (11),  von  den 
Zubairiden  aus  jener  Stadt  noch  nicht  vertrieben  waren  (10)*. 
Diese  — er  nennt  sie  ihre  Verwandten3  — lehnten  sich  aber 
unrechtmässiger  Weise  gegen  jene  auf 

und  die  Rache  blieb  nicht  aus  (12).  Dies  wird  begründet:  die 
Omajjaden  sind  das  zum  Herrschen  auserlesene  und  von  Gott 
dazu  bestimmte  Geschlecht,  das  einzige,  unter  dessen  Scepter 
die  Araber  glücklich  leben  können  (15.  1 7) 4 ; sie  sind  zahlreich 
wie  die  Kiesel,  die  edelsten  an  Abstammung  (13)  und  — als 
eaptatio  benevolentiae  vorgebracht  — sie  rächen  sich  nicht, 
auch  wenn  sie  zürnen.  V.  19  greift  auf  12  zurück.  Gegen 
diese  Herrscher  hat  sich  uurechterweise  — wie  nochmals  be- 

a 

tont  wird  — ihr  eigenes  Blut  aufgelehnt 

dass  sie  die  Zubairiden  schliesslich  doch  besiegten,  haben  sie 
nicht  allein  ihren  Tugenden  (20 tf.)  zu  danken,  sondern  zum 

1 Ueber  das  Alter  vgl.  Goldziher,  Kitäb  al-Mu‘ammarin  XLVI1I  und  Note  4 
IKR  war  damals  allerdings  60  Jahre  alt. 

■ Vgl.  oben  S.  21  Note  1. 

1 Vgl.  oben  S.  18  Note  3. 

* Vgl.  hingegen  XXXIX.  29.  LI.  4 u.  0. 

SiUtmgsbcr.  der  i>hil.-bist.  CI.  CXLLV.  Ud  J0.  Abb. 
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Theil  auch  den  Emanationen  solcher  Charaktere,  wie  sie  sich 
in  dieser  K^aside  offenbaren1. 

In  demselben  Geleise  bewegt  sich  das  Gedicht  Nr.  II.  Die 
Ueberschrift  im  Diwan : ^1  JU>  ^ ist  Unsinn. 

Dies  erhellt  aus  dem  ganzen  Gedankengange  des  Gedichtes, 
das  sich  an  den  Chalifen  (18)  in  Damask  (8)  wendet,  der  IKK 
begnadigt  (17)  und  den  Aufstand  der  Zubairiden  niedergeworfen 
hat  (21  ff.),  also  an  ‘Abd  al-Malik,  und  nicht  an  seinen  Bruder 
‘Abd  al-‘Aziz,  den  Statthalter  in  Aegypten.  Unumstösslich  er- 
wiesen wird  dies  aber  durch  V.  25 : v^U JS3  Sa*  d.  h.  du 
stammst  väterlicher-  wie  mütterlicherseits  von  Nordarabern  ah; 
dies  passt  auf  Abd  al-Malik,  dessen  Mutter  A'isa  bint  Mu  awia 
b.  al-Mugira  von  ’Omajja  abstammte2,  nicht  aber  auf  ‘Abd  al- 
‘Aziz,  dessen  Mutter  Lailk  bint  Zabbän  b.  al-'Asbag  eine  Kel- 
bitin  — Kuda‘itin  — also  Südaraberin  war3. 

Der  Inhalt  des  Gedichtes  ist  kurz  folgender:  V.  1—5 
Schilderung  der  verlassenen  Wohnstätten;  der  Stamm  ist  von 
seinen  Sitzen  aufgebrochen  und  gegen  Tdam  zu  gezogen  (6f.). 
Mit  dem  Wunsch,  den  der  Reisegenosse  des  Dichters  an  diesen 
richtet  (8):  Gott  und  der  Chalife  möchten  ihm  — nun,  da  das 
von  ihm  einst  bewohnte  Mesopotamien  von  seinen  Freunden 
leer  stehe  — in  der  Güla  von  Damask  neue  Wohnsitze  an- 
weisen — als  einem  Nachbar  der  ’Omajjaden  — ist  diesmal  der 
Uebergang  zum  Thema  gewonnen. 

Zunächst  ist  es  das  Lob  des  gesummten  Herrscherhauses, 
welches  der  Dichter  spricht  (9 — 16);  dann  jenes  des  Chalifen 
im  besonderen,  des  Imam’s  der  Leitung,  dem  der  Dichter 
Gnaden  und  Wohlthaten  schuldet  (17,  vgl.  14).  Vers  20  ff. 
spielt  auf  den  Bürgerkrieg  an:  die  Zubairiden  haben  die  Ver* 
wandtschaftsb ande,  die  sie  an  die  ’Omajjaden  hätten  ketten 
sollen,  zerrissen  und  ihnen  schweres  Unrecht  zugefügt 
(21 4).  Da  wehrten  sich  diese  wie  Helden  (22).  Vers  25 ff. 
nimmt  wieder  das  Lob  des  Chalifen  auf:  seine  edle  Abstam- 

1 Alles  rächt  sich  und  Verse  dieser  Kasido  wurden  mit  entsprechenden 
leisen  Veränderungen  auch  den  — 'Abbäsiden  vorgetragcu.  Ag.  IV.  161. 

* Tab.  II.  2.  790. 

3 Tat).  1.  n.  Wiistonfold,  Tabellen  2.  Register  40.  275.  Diw.  III.  11.  14 
LXI.  11.  22  ff. 

!■  12.  in* 
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rnung  beiderseits  (25),  seine  Freigebigkeit  (26 — 29),  die  Ueber- 
zengung,  dass  er  allein  die  verwahrlosten  Angelegenheiten 
seiner  Unterthanen  und  des  Dichters  wieder  ordnen  könne. 

Hier  mag  noch  Ged.  XLVII  kurz  berührt  werden.  Die 
Aufschrift  lautet:  ^ 

Mjs»\9  aJJ\.  Dieser  Aufschrift  entspricht  aber  der  Inhalt  nicht; 
denn  (1 — 3)  stammt  der  Gepriesene  von  den  edelsten  Kurai- 
§iten  ab,  den  im  inneren  Mekkathale,  wo  sich  die  Ka‘ba  be- 
endet, ansässigen  l£uraiö  al-Bitäh1;  er  gehört  zur  Elite  von 
Kurai§2  und  vereinigt  in  sich  die  besten  Eigenschaften  des 
Stammes  in  höchster  Entfaltung  (5 — 10).  Aber  nun  wird  des 
Gepriesenen  Stammbaum  genauer  vorgeführt  und  seine  Mutter 
ist  "A'iäa  und  deren  Vorfahren  sind  die  ’Ajäs  (i.  e.  Banü 
Omajja  10  f.).  Das  kann  aber  auf  *Abd  Allah  nicht  gehen, 
dessen  Mutter  ’Asmä’  bint  \Abi  Bekr  hiess3,  es  kann  viel- 
mehr nur  ‘Abd  al-Malik  gemeint  sein4.  Wie  auch  immer 
die  verfehlte  Aufschrift,  sogar  mit  der  specialisirenden  Angabe: 

rjÄ.,  zu  erklären  sein  mag,  ob  durch  Wegfall  des  Ge- 
dichtes, das  ursprünglich  ihr  folgte,  oder  sonst  wie,  so  ist  es 
jedenfalls  in  der  unsicheren  politischen  Haltung  des  Dichters, 
der  zu  verschiedenen  Zeiten  beiden  feindlichen  Familien  gleich 
sehr  zugethan  war,  raitbegründet,  wenn  ihre  Häupter  durch 
eine  Ironie  falscher  Ueberlieferung  bei  dieser  Lobes -Kaside 
verwechselt  wurden. 

Der  Rest  derselben  enthält  eine  Aufforderung  an  den 
Chalifen , seine  und  des  Dichters  , Söhne4  d.  h.  wohl  Stamm- 
verwandte, beides  J£urai§iten,  zu  vereinigen  (15);  dann  werde 
cs  den  Feinden  ihres  Geschlechtes  übel  ergehen  (16).  In 
diesem  Punkte  ist  sich  der  Dichter  consequent  geblieben:  wie 
er  früher  (XXXIX)  die  Spaltung  dieses  Stammes  in  zwei  feind- 
liche Lager  beklagte,  so  scheint  er  auch  hier  zur  Einheit  zu 
mahnen.  Vers  17  ff.  preist  die  Tugenden  von  Kurais,  nach 
einer  Variante:  der  banü  Ma'is,  eines  Unterstammes  jener,  zu 


1 Vgl.  II.  20. 

* Ujj  (Vers  4),  vgl.  I.  15 

3 Fam.  Zob.  35. 

* Auf  diesen  beziehen  ja  das  Gedicht  auch  Ag.  XI.  50.  Tab.  II.  2.  1173 
Tkd  II.  316. 

3* 
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dem  IKR  gehörte;  auffallend  ist  nur  die  Form,  in  der  dies 
geschieht , nämlich  in  lauter  Elativen : etc 

genau  den  Wendungen  in  V.  5 ff.  entsprechend:  uXii 

— e 

etc. 

Der  Gedanke  des  verwandtschaftlichen  Anschlusses  an 
die  ’Omajjaden  wird  in  Nr.  XXXII  noch  schärfer  betont.  — 
Das  Nasib  gilt  Sulaima1,  deren  Stamm  im  Begriffe  ist  auizu 
brechen;  es  ist  früh  morgens  und  der  Dichter  nimmt  von  ihr 
Abschied  (1 — 8).  Auf  die  Frage  Salmä’s  *,  warum  er  zu  dieser 
ungewohnten  Stunde  wache,  gibt  ihr  der  Dichter  Bescheid:  er 
sei  in  Sorgen  wegen  der  Entfernung  seiner  väterlichen  Stamm 
verwandten  und  natürlichen  Beschützer,  der  ’Omajjaden  (8 — 11). 
Dies  Gedicht  scheint  einen  concreten  Anlass  zu  haben , etwa 
den,  dass  ein  Uebel wollender  ihm  Verlegenheiten  bereitet  habe, 
vielleicht  durch  Verläumdung  bei  einem  mächtigen  Gönner, 
möglicherweise  dem  Chalifen  selbst.  Darauf  weist  der  gewalt- 
thätige  Nachbar  hin  (9),  die  Klage,  dass  sich  jeder  in  der 
Fremde  und  von  den  Seinen  fern  beengt  und  in  seinem  Selbst- 
gefühl beeinträchtigt  fühle  (10)  und  die  Zuversicht,  es  würden 
viele,  die  jetzt  reden,  wenn  die  ’Omajjaden  in  seiner  Nähe 
wären , schweigen  (11).  Da  er  offenbar  ihren  Schutz  in  An- 
spruch nimmt,  verleiht  er  seiner  Bitte  dadurch  mehr  Nach- 
druck, dass  er  sie  als  seine  Stammesangehörigen  (VV.  9.  11.24) 
anruft.  Der  folgende  Panegyricus  (12  ff.)  auf  sie  weist  Aehn- 
lichkeiten  mit  den  Lobgedichten  I und  II  auf;  nämlich  XXXII 
12  = I.  22;  XXXII.  21  = II.  15;  XXXII.  22  = II.  16. 

Eigentümlich  berührt  Vers  17.  Vom  Bürgerkriege  ist 
zwar  auch  in  den  bisher  besprochenen  Lobesgedichten  auf  die 
’Omajjaden  die  Rede  gewesen.  Doch  ihre  Feinde  (die  Zobai- 
riden)  nannte  IKR  dort  allgemein:  oder  Hier 

aber  nennt  er  ausdrücklich  seinen  einstigen  Herrn  und  Gönner 
Mus‘ab  mit  Namen  und  verherrlicht  den  Sieg,  den  jene  über 
ihn  davon  getragen  haben  (15 — 20). 

Bevor  ich  an  die  Besprechung  der  letzten  Gruppe  der 
politischen  Lieder  IKR’s  gehe,  will  ich  kurz  zw’eier  Männer 
erwähnen,  deren  er  in  seinen  Kasiden  als  seiner  Wohlthäter 
gedenkt.  Der  erste  ist  der  uns  schon  bekannte  ‘Abd  Allah 

1 (3)  (8)  = (10)  sind  nur  Eine  Person. 
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b.  Ga‘farl  b.  ’Abi  Tälib;  er  war  im  Jahre  der  Flucht  von 
’Asmä’  bint  ‘Umais2  in  Abessynien  geboren,  also  um  12  Jahre 
alter  als  der  Dichter 3.  Er  starb  zu  Medina  im  Jahre  80  d.  H.4 5 
Seine  Freigebigkeit  ist  bekannt6:  er  hiess  Babr  al-£üd  (Meer 
der  Freigebigkeit)  und  gehörte  zu  den  ’A£wäd 
IKR  erlebte  seinen  Tod,  der  ihm  die  Elegie  Nr.  LIX  eingab7. 

Das  Verhältnis  des  Dichters  zu  seinem  Wohlthäter  schil- 
dert uns  anschaulich  Ag.  IV.  159: 8 

9 

,IKR  war  dem  Sohne  Ga'far’s  mit  Leib  und  Seele  er- 
geben; dieser  pflegte  ihn  zu  beschenken  und  seine  Schuld  für 
ihn  voll  zu  entrichten;  dann  bat  er  ‘Abd  al-Malik  für  ihn  um 
Gnade  und  dieser  gewährte  sie  ihm , entzog  ihm  aber  seine 
Dotation.  ‘Abd  Allah  b.  Ga‘far  forderte  aber  IKR  auf,  für 
seine  eigene  Person  zu  bestimmen,  was  ihm  (als  Unterhalt)  für 
seine  (bleibenden)  Lebenstage  genügen  könnte 9;  er  that  dies 
und  so  gab  ihm  ‘Abd  Allah,  worum  er  bat  und  entschädigte 
ihn  für  seine  Dotation  durch  mehr,  als  jene  betragen  hatte. 
Dann  kam  zu  ‘Abd  Allah  b.  Ga‘far  ein  Extrageschenk 10  von 
Abd  al-Malik,  während  IKR  abwesend  war.  ‘Abd  Allah  aber 
gab  seinem  Schatzmeister  Befehl  und  er  bewahrte  ihm  sein 
Extrageschenk  auf;  nachdem  aber  IKR  zurückgekommen  war, 
händigte  er  es  ihm  ein  und  gab  ihm  eine  schöne  Sclavin  dazu*11. 

Der  zweite  ist  ’Abü  Harb  Tallia  b.  ‘Abd  Allah  b.  Ilalaf 
al-huzä‘i,  genannt  Talba  at-T^lahät:  dieses  Lakab  soll  er  nach 


1 Dieser  liiess  Du-l-£anähain.  Vgl.  XXXIX.  21  und  XII.  15  v-r>\  *DüJ 

Vgl.  TA  s.  v.  yLa^.  und  Weil  I.  316  Note  1. 

* Diw.  LIX.  6. 

3 Dem  entsprechend  ist  die  Angabe  Ag.  XI.  69,  er  sei  80  d.  II.  70  Jahre 
alt  gestorben,  zu  corrigiren. 

4 Ag.  XI.  66  ff.  Fawät  al-wafaj&t  I.  200  f.  Wiistenfold,  Register  12.  Sprenger 
II.  162  Note.  Der  dort  citirte  Vers  ohne  Quellenangabe. 

5 Ag.  XI.  69  zu  Anh.  XI. 

6 Fawät  I.  210. 

' Vgl.  Ag.  XI.  70.  Vers  9 entspricht  wörtlich  V.  Vers  12  (auf  Tallia  at- 
Talahat).  — Ebenso  ist  von  den  obenerwähnten  Midba’s  auf  ihn  XII. 
19—20  = UI.  16—17  (auf  ‘Abd  al-'Aziz  b.  Merwän). 

* Isnäd:  al-Hirmi  b.  ’Abi-l-'Alä’  v.  az-Zubair  b.  Rakkär  von  seinem  Oheim 
(i.  e.  Mu.s'ab  az-Zubairi). 

9 Vgl.  oben  S.  30.  10  Ji-o. 

* 

n Dies  soll  der  Anlass  zu  Anh.  XVI  sein. 
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X.  Abhandlung:  Rliodokauakis. 


seiner  Mutter  §afija,  einer  Tochter  des  IJärit  b.  Talha  b.  Abi- 
Talha  von  den  Banü  ‘Abd  ad-Där1,  in  deren  Verwandtschaft 
der  Name  Talha  häufig  war2,  erhalten  haben;  er  wurde  den 
Agwäd  al-Basra  beigezählt;  Muslim  b.  Zijäd,  der  Statthalter 
Chorasän’s  setzte  ihn  über  Si&istan3;  während  des  Zobairidischen 
Bürgerkrieges  starb  er  daselbst  und  wurde  dort  begraben4.  Die 
Nachricht  von  seinem  Tode  erhielt  der  Dichter  durch  Hubaira 
b.  Furät  (V.  9),  wie  es  scheint,  in  Syrien  (IV.  18).  Auf  seinen 
Heimgang  besitzen  wir  zwei  Elegien  (IV.  V).  In  beiden  (IV. 
5.  17,  V.  13  ff.)  empfiehlt  sich  Il£R  nach  dem  Tode  des  Vaters 
dessen  Söhnen,  speciell  dem  ‘Abd  Allah  b.  Talha  (IV.  5).  Zn 
diesem  reist  er  aus  Syrien  auf  einer  Mauleselin,  während  die 
müden  Reisegenossen  bei  Nacht  sich  durch  das  Singen  von 
Liedern  wach  erhalten,  die  der  Dichter  ‘Abd  Alläh’s  Vater 
Talha  zu  Ehren  verfasst  hat. 

Mit  ‘Abd  al-Malik  b.  Merwän  scheint  sich  IKR  schlecht 
vertragen  zu  haben.  Abgesehen  davon,  dass  der  Chalife  auch 
an  seinen  Versen  manches  auszusetzen  fand,  kam  es  zwischen 
ihm  und  dem  Dichter,  als  er  in  Aegypten  weilte,  anlässlich 
der  Meinungsdifferenz,  die  ‘Abd  al-Malik  in  der  Thronfolge- 
ordnung von  seinem  Bruder  ‘Abd  al-‘Aziz,  auf  dessen  Seite 
sich  IKR  stellte , in  seinen  letzten  Lebenstagen  trennte , zu 
Reibungen  und  bösen  Worten  hinüber  und  herüber.  Merwän 
hatte  nach  der  bei  den  ’Omajjaden  üblichen  Ordnung  seinen 
beiden  Söhnen  ‘Abd  al-Malik  und  ‘Abd  al-‘Aziz  als  künftigen 
Herrschern  schon  bei  seinen  Lebzeiten  huldigen  lassen.  ‘Abd 
al-Malik  wollte  seines  Vaters  Beispiel  nachahmen  und  seinem 
Sohne  al-Walid  den  Thron  sichern.  So  wandte  er  sich  an 
seinen  Bruder  ‘Abd  al-‘Aziz  mit  der  Bitte,  er  möge  zu  Gunsten 
des  Neffen  al-Walid  den  eigenen  Sohn  ’Abü  Bekr  von  der 
Thronfolge  ausschliessen.  ‘Abd  al-‘Aziz  aber  hatte  — so 
schrieb  er  an  seinen  Bruder  — den  eigenen  Sohn  ebenso  lieb, 

1 TA  s.  v.  Diw.  Schlussbemerkung  zu  Nr.  V und  ebenda  Vers  4: 

2 Wüstenfeld,  Register  438. 

8 Ibn  Atir  IV.  83  f.  Ebenda  82  heisst  Ibn  Zij&d  : Salam ; Varianten: 
und  <4^- 

4 Diw.  IV.  3 f.  V.  1.  TA  lk  Hiz.  III.  395.  Ibn  Hall.  I.  329.  Fawät  I.  210. 
Ag.  XIX.  153.  ^ 
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als  dem  Chalifen  der  seine  wert  war;  so  frug  er  an,  ob  jener 
es  über  sich  bringe,  jetzt,  da  beide  ein  Alter  erreicht,  wie  es 
wenigein  der  Familie  ’Omajja’s  überschritten  hätten  und  niemand 
wisse,  wer  von  beiden  zuerst  das  Zeitliche  segnen  werde,  mit 
ihm  zu  brechen,  bevor  der  Tod  sie  trenne.  Auf  diese  Vor- 
stellungen hin  soll  * Abd  al-Malik  nachgegeben  haben ; ohne 
Schaden  für  seine  Pläne,  da  ‘Abd  al-‘Aziz  kurz  vor  ihm  starb 
(85),  so  dass  al-Walld  ungehindert  den  Thron  bestieg1. 

‘Abd  al-‘Aziz  b.  Merwän  war  seit  dem  Jahre  65  Statthalter 
in  Aegypten  gewesen.  Auf  der  Flucht  vor  der  grossen  Pest, 
die  im  Jahre  70 2 dieses  Land  entvölkerte,  kam  er  nach  Hulwän 
am  Nil,  zwei  Parasangen  südlich  der  Hauptstadt  Fustät  und  da 
ihm  der  Ort  gefiel,  liess  er  sich  dort  nieder,  baute  ihn  aus, 
zierte  ihn  mit  Häusern  und  Gärten  und  liess  Wein-  und  Palmen- 
pflanzungen anlegen;  in  fjulwän  blieb  er  auch  bis  zu  seinem  Tode. 

Anschaulich  genug  schildert  nun  IKR  sowohl  IJulwän  (III, 
6 — 8),  das  oliven-  und  rebenreiche,  dessen  Palmen,  von  Raben 
und  Tauben  bevölkert,  sich  in  den  Wassergruben  wiegen,  als 
auch  andererseits  eine  Karawane  von  Kameelen,  die  er  mit 
segellosen  Schiffen  (LXIII.  9f.)  vergleicht,  wie  sie  den  Nil  entlang 
stromaufwärts  von  Kirjaun  (4  ff.)  nach  Hulwän  ziehen,  nach  dem 
Wohnsitze  des  Statthalters  und  des  Dichters  (10 — 12). 

Dieser  sein  Aufenthalt  in  Aegypten  fällt,  wie  gesagt,  in 
die  Zeit,  da  der  angedeutete  Erbfolgestreit  zwischen  dem  Cha- 
lifen und  seinem  Statthalter  ausbrach3;  weil  IKR  zweifelsohne 
als  Gast  des  Statthalters  daselbst  weilte,  vielleicht  auch  sonst 
Grund  hatte,  um  seine  Gunst  zu  werben,  beziehungsweise  sich 
diese  zu  erhalten,  so  darf  man  die  zwei  Kasiden,  (III.  LXI.),  in 
denen  er  sich  auf  die  Seite  des  letzteren  stellt,  nicht  ohne 
weiteres  als  den  Ausfluss  seines  beleidigten  Rechtsgefühls,  oder 
einer  ritterlichen  Gesinnung  auflassen,  die  sich  des  Schwachen  — 
denn  dies  war  ‘Abd  al-‘Aziz  vor  seinem  Bruder  — gegen  den 
Starken  annimmt;  wohl  aber  kann  man  die  Sicherheit  beob- 
achten, mit  der  IlyR  seine  Pfeile  aus  der  Ferne  abschoss;  voraus- 
gesetzt nämlich,  dass  die  Nachricht  bei  Ag.  XVI.  59,  das  Schmäh- 

1 Tab.  II.  2.  1165,  1167.  Ibn  ’Atir  IV.  158.  409.  Ag.  XVI.  58  f.  A.  Müller 
I.  396. 

2 Jak.  II.  321.  v.  Kreraer  II.  490. 

3 Ag.  XVI.  59. 
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lied  XXXVIII  beziehe  sich  auf  cAbd  al-Malik,  den  Thatsachen 
entspricht.  Das  oben  angedeutete  kurze  Fragment  LXIII.,  das 
vom  Sammler  des  Diwän’s  als  Panegyricus  auf  ‘Abd  al-‘Aziz 
bezeichnet  wird,  enthält,  soweit  es  uns  erhalten  ist,  keinerlei 
Anspielung  auf  das  in  Rede  stehende  politische  Ereigniss. 

Nr.  III.  führt  uns  nach  Hulwän.  V.  1 — 5 ist  Anrede  an  den 
Dichter;  diesen  sucht  dort,  aus  Rakka  kommend,  seine  Geliebte: 
nur  diese  (nicht  etwa  ein  Bote)  kann  in  den  VV.  2 f.  gemeint 
sein:  denn  die  Liebe  hat  sie  auf  den  rechten  Weg  geleitet, 
so  dass  sie  den  Dichter  fand,  der  dadurch  von  den  eingangs 
(V.  1)  geschilderten  Schmerzen  geheilt  ward  (V.  4).  Vers  5 erst 
scheint  von  einem  Boten  zu  handeln,  den  die  Geliebte  früher 
nach  jenem  ausgesendet  hatte,  der  aber  den  Dichter  verfehlte. 

VV.  6.  7.  8.  sind  eine  Verherrlichung  Hulwän’s  (s.  o.) 

V.  9 — 15  wird  das  Thema  eingeleitet  durch  das  Loh  des 
‘Abd  al-‘Aziz,  des  Sohnes  der  Laila  (11),  einer  Edlen  vom 
Stamme  Kucjä  a,  während  sein  Vater  als  ’Omajjade  dem  Hause 
‘Abd  Manäf  angehört.  Ihm  mögen  — so  wünscht  der  Dichter 
(9)  — die  Schätze  Aegyptens,  ‘Iräk’s  und  Syriens  wohl- 
bekommen. Man  ist  versucht  in  dieser  Aufzählung  der  drei 
reichsten  Provinzen  des  Reiches  den  vom  Dichter  versteckt 
ausgesprochenen  Wunsch  zu  erkennen,  es  möge  ‘Abd  aI-‘Aziz 
einst  nach  dem  Tode  seines  Bruders  das  Chalifat1,  also  die 
Herrschaft  über  Aegypten  hinaus,  zufallen;  so  war  es  ja  von 
Merwän  bestimmt,  und  als  ‘Abd  al-‘Aziz  es  seinem  Bruder  ver- 
weigerte, dessen  Sohne  al-Walid  den  Vorrang  vor  sich  selbst 
als  Nachfolger  ‘Abd  al-Malik’s  cinzuräumen,  bat  ihn  dieser, 
doch  mindestens  als  seinen  eigenen  Nachfolger,  sollte  er  den 
Chalifen  überleben  und  nach  ihm  zur  Herrschaft  kommen, 
Walid  statt  seines  Sohnes  ’Abfi  Bekr  anzuerkennen.  Doch  auch 
hierin  gab  ‘Abd  al-‘Aziz  nicht  nach  und  darauf  deuten  die 
folgenden  Verse  (16 — 18)  hin,  worin  der  Dichter  von  des  Statt- 
halters Söhnen  spricht,  die  ihm  nachfolgen  werden. 

V.  19f.  sollen  wohl  eine  Rechtfertigung  derer  enthalten, 
die  des  Dichters  Ansicht  in  der  Sache  theilen.  Es  heisst  da: 
,Wir  halten  fest  an  der  Huldigung  des  Propheten  und  dem  ihm 
gegebenen  Gehorsam:  so  besiegen  wir  die  Feinde  und  halten 


1 Vgl.  LXI.  12. 
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die  Ordnung  an  den  fernsten  Grenzen  des  Reiches  aufrecht; 
rufst  du  uns,  so  erscheinen  wir  gewappnet  in  ganzen  Iiecr- 
schaaren,  Südaraber  und  Nordaraber,  denen  niemand  wider- 
stehen kann/  Nach  einer  Variante1  ist  jedoch  zu  lesen  und 
zu  übersetzen : ,An  der  Huldigung  des  Propheten  und  dem 
(anlässlich  unserer  Huldigung  bei  Lebzeiten  Merwän’s)  d i r 
geschenkten  Gehorsam/  ,Die  Huldigung  des  Propheten* *  aber, 
mit  der  von  IKK  nur  die  Anerkennung  und  Befolgung  seiner 
Satzungen,  also  der  ,Isläm‘  gemeint  sein  kann,  hatte  in  diesem 
Falle  mit  der  Frage  der  Thronfolge  nicht  das  Mindeste  zu 
tlmn.  Denn  eine  Huldigung  des  Thronfolgers , wie  sic  hier 
stattgefunden  hatte,  bei  Lebzeiten  des  Vorgängers  und  in  erb- 
licher Weise,  war  dem  Geiste  Muhammed’s,  der  selbst  für  die 
Nachfolge  nicht  die  geringste  Bestimmung  getroffen  hatte,  fremd 
und  von  seinen  Satzungen  toto  coelo  verschieden. 

Ilinzuweisen  wäre  noch  auf  die  Gleichstellung  der  Ugm 
und  ‘Arab  in  V.  19  dieses  Gedichtes,  die,  soweit  sie  nur  Muslime 
sind,  an  den  Geschicken  des  Staates  in  gleicher  Weise  theil- 
nehmen. 

Nr.  LXI:  1 — 5 Nasib  an  ’Asmä’,  deren  Bild  dem  Dichter 
im  Traume  erscheint  und  seine  Leidenschaft  neu  anfacht.  Sie 
wird  Zaidija,  einem  Ahnherrn  oder  Stammvater  Zaid  ent- 
sprossen, genannt;  als  sie  in  al-Guraba  (i.  d.  Jamäma)  bei  der 
Quelle  ’Usais  und  bei  at-Talam  wohnte,  war  sie  des  Dichters 
Nachbarin.  Aber  ein  eifersüchtiger  Gatte  ist  mit  ihr  fort- 
gezogen und  hat  sich  weit  weg  von  dort  angesiedelt.  Jetzt  weilt 
auch  der  Dichter  in  der  Fremde  und  sehnt  sich  nach  der 
Heimat  oder  überhaupt  jenen  Orten,  die  er  einst  bewohnt  hat, 
zurück.  ,0  wer  einen  Blitz  im  IJi&äz  aufleuchten  sieht*,  ruft 
er  aus,  ,von  den  Palmen  und  von  der  Harra  Medina’s  her 
bis  nach  der  Gegend  von  T<Jam*  und  knüpft  den  Wunsch  daran: 
ein  ausgiebiger  Gewitterregen  möge  das  Thal  Medina’s  und 
das  ganze  IJaram  befruchten,  das  Land  seiner  Sippe,  zu 
dessen  hervorragendsten  Bewohnern  er  einst  gehört  hat  (6 — 10). 

Jetzt  aber  vermisst  er  die  Edelsten  der  ’Omajjaden,  ausser 
Einem,  dem  Statthalter  Aegyptens  ‘Abd  al-‘Aziz  in  Bäbiljaun 

/ ^ • * 

^7*  er? 3 er?  d** 

• , ^ i 

Comin. : aJ  dUUaJl  Var.: 
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(Babylon)1 *.  Dieser  ist  bestimmt,  nach  dem  Tode  des 
Chalifen  die  Herrschaft  anzutreten:  die  Menschen  wenden 
sich  nach  ihm  um  rings  um  seine  Redekanzel,  wenn  die  Säule 
der  Geschöpfe  einstürzt,  d.  h.  wenn  der  Beherrscher  der  Gläu- 
bigen stirbt  (12).  — Vers  13  f.  heben  seine  in  schwierigen  An- 
gelegenheiten erprobte  Entschlossenheit,  seine  Besonnenheit  und 
sein  Streben  nach  Ruhm  hervor.  — Vers  15 — 18  sind  ein  Preis 
auf  seine  Ahnherren  väterlicherseits:  die  der  Batlia  entstammen- 
den Söhne  ’Omajja’s,  welche  das  wertvolle  Erbe,  das  sie  von 
ihren  Vätern  überkommen  haben,  ihren  Nachfahren  al-Uakam 
und  seinem  Sohn  Merwän,  dem  Vater  des  'Abd  al-'Aziz,  ver- 
machten. Diesen  selbst  hat  er  aber  vor  allen  Fürsten  'Omajja’s 
sich  erwählt  und  ihnen  vorgezogen.  (19 — 21).  — VV.  22—24 
gilt  den  Frauen  vom  südarabischen  Stamme  lyudä'a,  speciell 
den  von  ’Asbag  b.  ‘Amr,  einem  Oberhaupte  der  Kalb  in  Daumat 

0 

G an  dal8,  abstammenden,  deren  eine  Lailä  bint  Zabbän  — eine 
Enkelin  al-’Asbag’s  — des  Statthalters  Mutter  war3 * * * *.  — Vers  25—33 
schildern  'Abd  al-'Aziz  als  Helden  im  Kampfe,  wie  er  morgens 
auszieht  und  ihn  das  Banner  der  Schlacht  vor  den  Sonnen- 
strahlen schützt.  Er  wird  mit  einem  starken  Löwen  verglichen 


1 Der  Uebergang  ist  etwas  abrupt,  insofern  von  den  ’Omajjadeu  früher, 
wenigstens  direct,  nicht  die  Rede  war.  Es  wird  bloss  der  Gerlanke  der 
Vereinsamung,  die  der  Dichter  fühlt,  gesteigert,  indem  ihre  Entfernung 
(bis  auf  Einen)  angodeutet  wird.  Uebrigons  gehörten  auch  diese  *um 

selben  Stamme  wie  IKK,  der  sie  auch  sonst  seine  Verwandten  nennt 
(XXXII.  0.  24),  so  dass  die  'A&ira  in  V.  9 als  beides:  die  ’Omajjaden 
und  dio  engeren  Verwandten  dos  Dichters  umfassend  gedacht  werden 
kann.  Vgl.  bes.  XXXII.  14  ff.  Der  Uebergang  zum  Thema  erinnert  suin 
Thoil  an  I.  10. 

3 Wüstenfeld,  Register  40.  Tabellen  2.  34. 

3 Als  'Abd  al-'Aziz  sich  in  Damask  weigerte,  für  ‘Abd  al-Malik  den  Amr 
b.  Sa’id  zu  tödtou,  beschimpfte  ihn  dieser,  der  von  einer  Nordaraberin 

abstammte:  l ^ adU\ 

(Tab.  II.  2.  790);  und  'Iinrän  b.  Tsäm,  der  am  Hofe  des  Chalifen  diesen 

antrieb,  seinem  Sohne  Welld  huldigen  zu  lassen,  also  dort  die  Rolle 
UtK’s  in  Aegypten  spielte,  sagt  von  den  Söhnen  des  'Abd  al-'Anr: 
(ebenüa  II.  2.  1166,  11)  wie  IKR  früher  die  syrischen,  d.  b. 

.südarabi8chon  Truppen  der  ’Omajjaden  so  genannt  hatte.  Die  den 
Nordarabern , wie  es  scheint,  angeborene  Verachtung  der  Jemeniden 
machte  aber  vor  persönlichen  Rücksichten  Halt:  war  ja  auch  Mus'abs 
Mutter  Rab&b  wie  Lailä  eine  Kelbitin  gewesen  (Farn.  Zob.  89  Anin.) 
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(26 — 32),  dem  alles  Wild  gehorcht,  und  der  in  seiner  Höhle 
seine  zwei  Jungen  mit  MenschenHeisch  und  -Blut  nährt.  — 
Vers  34  bis  Schluss  handeln  von  seiner  Freigebigkeit  im 
Schenken  von  Gold,  Rossen,  Kameelen,  Sclaven  und  Sclavinnen. 
Der  letzte  Vers  erinnert  cinigermassen  an  die  Gedanken-  und 
Wortspielerei  später  Dichter. 

Dem  Chalifen  scheinen  diese  Kasidcn  zu  Ohren  gekommen 
zu  sein  und  jene  Verse,  in  denen  der  Dichter  der  Nachfolge 

des  ‘Abd  al-‘Aziz  (III.  9.  LXI.  12)  und  seiner  Söhne  (HI.  10) 

das  Wort  redete,  konnten  ihn  gegen  den  Mann,  der  schon 
einen  Herrn  verrathen  und  sich  nun  auch  von  ihm  ab- 
wendete, der  ihm  einmal  das  Leben  geschenkt  hatte,  nur  mit 

Verachtung  und  Zorn  erfüllen.  Es  wird  Ag.  XVI.  59 1 erzählt, 
dass  ‘Abd  al-Malik,  als  er  die  Verse  III.  16 ff.  hörte,  ausrief: 
, Wahrlich  IKR  ist  in  eine  arge  Klemme  gerathen!*2  Er  stiess 
Drohungen  und  Scheltworte  gegen  den  Dichter  aus  und  fragte: 
,Ist  er  es  nicht,  der  gesagt  hat:  „Nach  der  Huldigung  des 
Islams  haben  sie  Mus‘ab  gehuldigt,  nämlich  Reitercohorten 
und  eine  grosse  Schaar.  etc.?***3  Als  nun  die  Drohungen  des 
Chalifen  dem  Dichter  hinterbracht  wurden,  antwortete  dieser 
mit  dem  Gedicht  Nr.  XXXVIII. 

Nach  einer  anderen  Version4  soll  es  aber  Vers  LXI.  12 
gewesen  sein,  der  den  Zorn  des  Chalifen  entfachte,  dass  er 
ausrief:  , Steine  in  seinen  Mund!* 

Dass  sich  Diw.  XXXVIII.  thatsächlich,  wie  Ag.  1.  n.  be- 
hauptet, gegen  ‘Abd  al-Malik  wendet,  lässt  sich  leider  nicht 
auch  aus  inneren  Gründen  ableiten,  die  uns  etwa  der  Inhalt 
des  Gedichtes  selbst  böte.  Zwar  sagt  az-Zubair  (b.  Bakkär 
Ag.  1.  n.),  der  13.  Vers:  ,Ich  rieche  nicht  an  der  Myrthe, 
sondern  bloss  mit  meinem  Auge  (sehe  ich  sie  an)  aus  Hochsinn, 
denn  nur  die  Hunde  riechen*  sei  ein  Seitenhieb  gegen  ‘Abd 
al-Malik:  ajo  ^ ^bsi  ^ \£ 

' ^\,  dessen  übler  Athem  ihn  sosehr  störte, 

1 ‘Isnäd:  ‘Auir  b.  'Abd  er  Kahinfm  b.  'Amr  b.  Suhl  v.  Suloim&n  b.  Naufal  b. 
Mus&hik  von  seinem  Vater  von  seinem  Grossvator. 

a 

3 L.  20  ff. 

4 Ebenda  v.  al-Hirmi  v.  az-Zubair  b.  liakkär  von  seinem  Oheim  (Mus'ab 
b.  ‘Otmän  az-Zubairi). 
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X.  Abhandlung:  Kh  od  ok  an  a k i k. 


dass  er  stets  an  einer  wohlriechenden  Pflanze  oder  dgl.,  die  er 
in  Händen  hielt,  roch.  Aber  bis  zu  welchem  Grade  diese  Er 
klärung  Zobair’s  selbst  berechtigt  ist,  lässt  sich  schwer  be- 
stimmen. Thatsache  ist  nur,  dass  der  vom  Zusammenhang  an 
die  Hand  gegebene  Sinn  des  Verses  folgender  ist:  ,Ich  bin  ein 
hochsinniger  Mann , der  nicht  gleich  nach  allem  greift  und 
alles  besitzen  will,  was  ihm  unter  die  Augen  kommt,  der  sich 
vielmehr  oft  bloss  mit  dem  Sehen  begnügt,  und  stolz  vorüber- 
geht, wo  andere  nach  dem  Besitz  der  Sache  haschen/  Möglich 
ist  es  dann  immerhin,  dass  IhyR  gerade  jene  Worte  und 
Wendungen  mit  Hinsicht  auf *  lAbd  al-Malik  angewendet  habe, 
um  diesen  Gedanken  auszudrücken.  Der  Sammler  des  Diwans 
bemerkt  zur  Entstehung  von  Nr.  XXXVIII  nichts1;  nach  ihm 
ist  das  Gedicht  ganz  allgemein  ,an  den, 

der  einen  Abwesenden  verläumdet  und  selbst  heuchelt 2 ge- 
richtet. Dass  dieser  zwar  ein  bestimmtes  Individuum  war  und 
die  Worte  des  Dichters  nicht  etwa  bloss  allgemeine  Geltung 
als  Sentenzen  haben,  ist  natürlich;  denn  jedes  Schmählied  — 
wie  dieses  ja  eines  ist  — hat  eine  individuelle  Entstehungs- 
ursache, von  der  es  dann  allerdings  in  s Allgemeine  übergehen 
kann;  aber  was  IKR  von  diesem  Mugtab  und  Murä’i  sagt,  ist 
nicht  derart,  dass  es  auf  ‘Abd  al-Malik  und  zwar  auf  ihn, 
insoferne  er  dem  Dichter  als  Widersacher  al-Welid’s  entgegen- 
trat, notwendig  bezogen  werden  müsste. 

Der  Inhalt  ist  kurz  folgender:  Die  glüekverheissende  Lauf- 
richtung einer  vorübereilenden  Gazelle  und  ein  Rabe,  der  ja 
sonst  als  Unglücksvogel  und  Bote  der  Trennung  gilt,  haben 
dem  Dichter  die  baldige  Vereinigung  mit  Su‘dh  in  Aussicht 
gestellt.  Er  aber  fragt,  wie  dies  möglich  sei,  da  SuMa  scharf 
bewacht  werde  und  in  einem  Schloss  sitze,  zu  dem  ihm  der 
Zugang  von  Wächtern  verwehrt  sei  (1 — 5).  Su'dä  selbst  hat 
ihn  durch  einen  Boten  warnen  lassen:  die  Wächter3  seien  auf 


1 Vors  13  wird  coinmentirt,  (von  Abu 

'Amr):  minder  gut,  d.  h.  allzusehr  differenzirt  v.  al-Asma'i: 

1 und  zwar  au  einen  Frömmler,  wie  Vers  19  zeigt. 

:i  IKR  gebraucht  das  Wort  ÄkjJL. j,  womit  die  Leibgarde,  Polizei  etc.  be- 

zeichnet wird. 
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ihn  erzürnt  und  hätten  geschworen,  ihn  verdursten  zu  lassen, 
falls  sie  ihn  fassten  (6.  7).  Er  gibt  die  Hoffnung  trotzdem  nicht 
auf:  eine  Nachlässigkeit  des  Wächters,  ein  unbewachter  Augen- 
blick oder  die  Hülfe  Gottes  würden  ihn  an's  Ziel  führen  (8 — 10). 
So  schickt  er  den  Boten  mit  der  Antwort  zurück : Sie  möge 
erfahren,  was  er,  von  ihr  getrennt,  leide;  denn  er  ist  ein 
Edler,  dessen  Liebe  entsprechender  Lohn  gebürt , ein  Mann, 
dessen  Sorge  allabendlich  sie  ist,  um  derentwillen  er  krank  dahin- 
siecht (11  f.).  — Mit  V.  13  beginnt  ein  neuer  Abschnitt:  in 
Vers  14  ff.  weist  der  Dichter  einen  Unwürdigen  zurück,  der 
ihn  schlecht  gemacht  habe.  Da  ist  es  notwendig,  dass  er  sich 
zuvor  in’s  rechte  Licht  setze;  in  diesem  Zusammenhänge  kann 
Vers  13  (s.  oben)  keinen  anderen  Sinn  annehmen,  als  den  wir 
ihm  früher  gaben. 

Dieser  Verächter  ist  nun  selbst  ein  Lügner  (14);  er  betrügt 
Gott  (15)  und  die  Menschen,  denen  er  predigt,  was  er  nicht 
hält  (10).  Aber  er  mag  verläumden  und  anklagen,  Gott  wird 
richten  (17).  Er  stellt  sich  fromm  mit  dem  Kor’än,  der  ihn 
jedoch  nicht  abhielt,  als  er  fremder  Ehre  nahetrat  (19).  Er  ist 
aber  weder  fromm,  noch  von  tadelloser  Abstammung  (20). 
Vers  21  f.  wird  (nach  beliebter  Sitte  in  den  arabischen  Schmäh- 
gedichten) die  Mutter  des  Beschimpften  in  einer  für  diesen 
wenig  schmeichelhaften  Weise  in’s  Treffen  geführt. 

Es  ist  in  den  Kunstregeln  der  arabischen  Poesie  mit- 
begründet, wenn  neben  der  Politik  auch  andere  Themata  in  den 
Kasiden  IKR’s  nicht  zu  kurz  kommen.  Wir  haben  sie  schon 
gelegentlich  der  Besprechung  der  politisch-historischen  Lieder 
gestreift,  die  sämmtlich,  soweit  uns  ihr  Prooemium  erhalten  ist1 *, 
kunstgerecht  mit  dem  Preis  eines  Weibes51,  der  Schilderung 
verlassener  Wohnstätten3,  der  Klage  über  das  heranschleichende 
Alter4  anheben:  letzteres  ein  Thema,  das,  wenn  auch  alt  wie 
die  anderen,  doch  erst  in  etwas  späterer  Zeit  ebenso  häufig 
als  jene  verwertet  und  variirt  wurde. 


1 I.  II.  III  XXXII.  XXXIX.  XLIX.  L.  LXI 

s I III  XXXII.  XXXVIII  (?).  L.  LXI. 

3 II.  XXXIX.  XLIX  oder  eines  aufbrechenden  Stammes:  XXXII.  XLV. 

* Vgl.  Goldziher:  .KitTib  al-Mu'ainmariti*  die  Einleitung.  Im  Diw. : I.  XXII. 
7.  XXVIII.  XL.  XLI.  XL1I.  XLIV.  14  f.  XLVI.  8.  XLVIII 
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X.  Abhandlung::  Kliodokanakis. 


In  ältester  Zeit  begann  gewiss  jede  I£a§ide  mit  dem 
Mafia*  — d.  h.  dem  in  beiden  Versbälften  reimenden  Anfangs- 
verse.  In  später  Zeit  wurden  zweifelsohne  auch  , Fragmente* 
ohne  Anwendung  des  Binnenreimes  gedichtet.  Es  ist  aber 
kaum  mit  Sicherheit  zu  entscheiden,  ob  bereits  IKR  diesen 
Weg  betreten  hat:  nach  der  Peinlichkeit  zu  schliessen,  mit 
welcher  er  sonst  den  geltenden  Vorbildern  folgt,  ist  es  an 
wahrscheinlich.  Zwar  kann  ein  Lied  wie  Nr.  V (Klage  anf 
Tal  ha  at-Talal.iät),  ohne  uns  das  Geringste  für  das  Verständnis? 
der  folgenden  Verse  vermissen  zu  lassen,  so  anheben  wie  es 
im  Diwan  steht,  d.  h.  ohne  Matla*;  aber  auf  ein  solches  Ar- 
gument ist  in  der  Kunst  des  , Perlen  Aneinanderreihens4  nicht 
viel  zu  geben ; ebensowenig  als  etwa  darauf,  dass  Uiz.  III.  395 
von  V.  1 sagt:  J'  j/l  oder  fAini  II.  462  zu 

Anh.  XXVIII.  1 : QJjl ; es  kann  eben  der  erste  Vers  des 

in  den  Quellen  erhaltenen  Fragmentes  gemeint  sein;  sagt  doch 
IJiz.  1.  n.  von  Nr.  V:  Uco  J wo  wir  doch  im 

Diwan  schon  deren  16  haben. 

Stellen  wir  uns  mit  Hülfe  des  Index  die  Frauengestalten 
bei  IKR  zusammen,  so  erhalten  wir  folgende,  wohl  aus  Realem 
und  Imaginärem  gemischte  Reihe:  ’Atla,  ’Asmä’,  ’Umm  Bisr, 
’Uram  al-Banin,  ’Umm  Musal.dk,  ’Arnat  al-Gaffär,  Tuktam, 
Turajja,  Ru^ajja  (—  ’Umm  ‘Amr,  Nu‘m),  Rajjä,  Sa‘da,  Sudk 
Sukaina,  Sallämat  al-l£ass,  Salläma,  Salma  (Sulma),  Salrnk. 
Sulaimä,  *Atika,  Kusaima,  Katira,  Laila,  Marjam  bint  al 
Hawäri,  Nadra. 

Von  Rukajja,  nach  welcher  der  Dichter  ar-Rukajjät 
heisst,  ist  schon  die  Rede  gewesen;  ebenso  von  Katira1,  deren 
Gastfreundschaft  IKR  zu  Küfa  in  Anspruch  nahm.  Als  cha- 
rakteristisch für  das  Verhältnis  des  Dichters  zu  ihr  will  ich  noch 
eine  kurze  Version  — nach  al-Asma'i2  vom  Dichter  selbst  — 
über  dessen  Aufenthalt  in  Küfa  folgen  lassen : , Katira  ist  eine 
Frau,  bei  welcher  IKR  in  Küfa  abstieg  und  die  ihn  (nach 
der  Flucht  aus  Maskin)  gastlich  aufnahm.  IKR  erzählt:  Ich  ver- 
weilte bei  ihr  ein  Jahr  lang,  während  sie  abends  und  morgens 
mir  brachte,  was  ich  brauchte;  sie  frug  mich  aber  nicht  nach 


1 Sio  war  vom  Stamme  Hazrag.  D£w.  XXIII.  2. 

2 Ag.  IV.  160. 
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meinen  Umständen,  noch  nach  meiner  Abstammung.  Während 
ich  nun  nach  einem  Jahre  aus  einem  Fenster  auf  die  Strasse 
sah,  da  erblickte  ich  den  Ausrufer  ‘Abd  al-Maiik’s,  der  die 
Aufhebung  des  Schutzes  für  jenen  verkündete,  bei  dem  ich  ge- 
funden würde;  da  Hess  ich  die  Frau  wissen,  dass  ich  fortzöge; 
sie  sagte:  „Was  du  gehört  hast,  soll  dich  nicht  erschrecken! 
denn  dies  ist  die  Verkündigung,  die  ausgerufen  worden  ist, 
seit  du  dich  bei  uns  niederliessest.  Willst  du  also  bleiben, 
so  sei  es  in  Bequemlichkeit  und  Geräumigkeit,  willst  du  aber 
gehen,  dann  lässt  du  mich’s  wissen.“  Ich  antwortete:  „Ich  kann 
nicht  umhin,  abzureisen.“  Nachdem  es  aber  Nacht  geworden 
war,  brachte  sie  mir  ein  Reitthier,  auf  dem  alles,  was  ich  zu 
meiner  Reise  brauchen  konnte,  (verpackt)  war,  und  ich  sprach 
zu  ihr:  „Wer  bist  du  — möchte  ich  als  dein  Erlös  bestimmt 
werden  — damit  ich  dir  vergelten  kann?“  Sie  antwortete: 
„Nicht  hab’  ich  dies  gethan,  damit  du  mich  belohnest.“  So 
zog  ich  fort  und,  bei  Gott!  ich  habe  sie  nicht  näher  kennen 
gelernt,  nur  dass  ich  hörte,  wie  sie  bei  ihrem  Namen  „Katira“ 
gerufen  wurde,  und  so  erwähnte  ich  ihrer  in  meinen  Versen. f 

Nach  dieser  Version  lernte  also  IKR  seine  Retterin  erst 
in  Küfa  kennen;  von  ihren  Umständen  wusste  und  erfuhr  er 
nichts,  nur  ihren  Namen  hörte  er  und  auch  diesen  nicht  aus 
ihrem  Munde1.  Abweichend  hievon  wird  aber  in  der  Hiz.  III. 
268  erzählt:  auf  die  Frage:  wer  sie  sei?  habe  Katira  dem 
Dichter  geantwortet:  ,Ich  bin’s,  von  der  du  sagst:  „Ihn  hat 
wegen  Katira  wieder  der  Kummer  befallen“  etc.‘  (I.  1.)*.  Dem- 
nach hätte  IisR  sie  einst  geliebt  und  besungen,  aber  später 
nicht  mehr  erkannt.  Diese  letzte  Version  trägt  zusehr  den 
Charakter  des  Anekdoten-  und  Romanhaften  an  sich,  um  wahr 
zu  sein;  allerdings  klingt  auch  sonst  in  den  verschiedenen 
Versionen  dieser  Erzählung  Vieles  sonderbar;  sow'ie  uns  Hiz. 
den  Hergang  an  dieser  Stelle  vorführt,  ist  aber  der  Bericht 
insofern  ungeschickt  angelegt,  als  ja  Katira  von  dem  Liede  I., 
das  erst  vor  ‘Abd  al-Malik  vorgetragen  wurde,  damals  noch 


1 Damit  stimmt  Ag.  IV.  1G3  v.  Zoboir  b.  Bakkär  v.  'Abd  Allah  b.  an- 
Nadir  v.  seinem  Vater:  ^ \ ) «XÄlj 

überein. 

s Ebenso  Weil  I.  408  Note  1 nach  Sujüti  zu  Mugiu  (Ms.  Weil). 
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X.  Abhandlung : Khodokauakis. 


nichts  wissen  konnte1.  Das  wäre  aber  immerhin  kein  ent 
scheidendes  Argument;  denn  es  kann  statt  dieses  ein  anderer 
Vers  das  Erkennungszeichen  gewesen  sein.  Ich  glaube  aber 
nicht  sehr  fehl  zu  gehen,  wenn  ich  annehme,  diese  Episode 
verdanke  nur  der  öfteren  Erwähnung  Katira’s  im  Nasib  der 
Lieder  IKK’s  ihre  Entstehung.  Mit  diesen  hatte  es  aber  umge 
kehrt  die  Bewandtniss,  dass  ihr  der  Dichter  durch  eine  der 
artige  Verherrlichung  später  seinen  Dank  für  die  genossene 
Gastfreundschaft  bezeigen  wollte. 

Da  wir  des  Dichters  Alter  (59  Jahre)  zur  Zeit  jenes 
Abenteuers  kennen,  wäre  es  interessant,  wenn  wir  auch  jenes 
Katira’s  annähernd  bestimmen  könnten.  Nach  Ag.  IV.  157 
hatte  sie,  als  IKK  ihr  Haus  betrat,  zwei  Töchter  ,wie  Gazellen“ 
d.  h.  sie  hatten  wenigstens  das  erste  Kindesalter  schon  über- 
schritten. Sie  war  also  vermählt  und  nach  Iliz.  III.  268 
yjj\  die  Herrin  des  Hauses.* 

Nach  Ihn  IJallikän  I.  373  ist  ferner  der  175  d.  H.  ver- 
storbeno  'Abu  Mohammed  ‘Abd  as-§amad  b.  ‘Ali  b.  ‘Abd  Allah 
b.  al-‘Abbäs  b.  ‘Abd  al-Mult-alib  al-hääimi  ihr  Sohn.  Dieser  ist 
aber  105,  106  oder  109  d.  H.  geboren  d.  h.  34 — 38  Jahre  nach 
der  Schlacht  von  Maskin.  Soll  diese  Angabe  stimineu  , so 
müssen  wir  der  Katira  in  Küfa  ein  sehr  jugendliches  Alter 
anweisen,  das  aber  zu  ihrem  ganz  selbständigen  und  freien  Be- 
tragen dem  Dichter  gegenüber  und  den  übrigen  Angaben  aas 
jener  Zeit  nicht  gut  passen  will. 

Wie  dem  auch  sein  mag,  das  Gefühl,  das  IKK  mit  ihr 
verband,  war  sicherlich  das  der  Dankespflicht.  Er  sagt  selbst, 
dass  er  ihren  Namen  nur  von  ungefähr  gehört  habe;  sie 
kam  zu  ihm  bloss  um  das  Nöthige  zu  besorgen ; über  ihre 
persönlichen  Angelegenheiten  sprachen  sie  nie  und  ,sie  kannten 
sich  nicht  gegenseitig*.  Die  Worte,  mit  denen  der  Dichter 
die  Geschichte  seines  Küfaneraufenthaltes  schliesst:  ,und  so 
pries  ich  sie  in  meinen  Versen*,  nachdem  Katira  jeden  Dank 
und  jeden  Lohn  zurückgewiesen  hat,  bestätigen  nur  die  Ver 
muthung,  dass  die  zahlreichen  Nasibs  auf  Katira  nichts  weiter 

1 Auch  die  /.weite  (nach  Sii*ib  Hätir)  von  den  oben  angeführten  Ver- 
sionen der  Begnadigung  IKR’s  setzt  den  14.  Vers  dieser  Rapide  (wenig- 
stens bei  Ihn  Ga'far)  als  bekannt  voraus. 


Digitized  by  Google 


Der  Diwan  des  'Ubaid-Alläh  Ibu  Kais  ar-Kukujjät. 


49 


bezwecken,  als  ihren  Namen  — sei's  auch  in  einem  imaginären 
Zusammenhang  — zu  verewigen1 *,  also  keine  Liebes-  sondern 
Dankesverse  sind.  Warum  ist  aber  die  Form  jener  gewählt? 
Nirgends  schildert  uns  der  Dichter  in  einer  ]£&§ide  eine  Scene 
aus  jener  Zeit  so,  wie  er  es  in  jener  Prosaerzählung  thut,  die 
uns  Ag.  von  ihm  aufbewahrt  haben  will,  oder  wie  sie  sich 
sonst  gestaltet  und  zugetragen  haben  maga;  nirgends  finden 
wir  ein  Wort  des  Dankes  für  die  genossene  Sicherheit  und 
Gastfreundschaft.  Es  ist  eben  der  Formzwang,  der  ihn 
einer  Frau  im  regelrechten  Nasib  gerecht  werden  lässt  und, 
wie  gesagt,  ein  unglaublich  crasses  Beispiel,  wie  sehr  die  Form 
die  wahre  Art  der  Gedanken  verbarg  und  erstickte. 

Die  Geschichte  ’Umm  al-Banin’s  ist  aber  für  die  ganze 
Zeitepoche  charakteristisch.  Sie  war  die  Tochter  des  ‘Abd  al- 
‘Aziz  b.  Merwän,  des  Statthalters  in  Aegypten,  und  an  al-Walid 
b.  \Abd  al-Malik  vermählt.  Wir  haben  ihrer  Vermittlerrolle 
bei  der  Begnadigung  des  Dichters  schon  gedacht.  Ein  zweites- 
mal  sollte  sie  in  sein  Leben  noch  eingreifen.  Aus  vielen  Ge- 
dichten, auch  solchen  LfcR’s3  wissen  wir,  dass  die  Wallfahrt 
von  jungen  (und  alten)  Leuten  oft  als  günstige  Gelegenheit 
benützt  wurde,  Liebesabenteuer  anzuknüpfen  oder  fortzusetzen. 
Dass  das  Fest  auch  einen  weltlichen  Charakter  trug,  beweist 
die  Anwesenheit  von  Sängern,  wie  Budaih4  und  Find5 6,  welch 
letzterer  auch  ein  Nebengewerbe  trieb.  Wir  wissen  auch,  dass 
die  Dichter  theils  ganz  un verhüllt  weiblichen  Mitgliedern  der 
regierenden  Familie  ihre  Aufmerksamkeit  schenkten,  theils  aber 
dadurch  sich  halfen,  dass  sie  Frauen  ihres  Gefolges  besangen. 
(Vgl.  Diw.  L.)  Dies  geschah  wohl  meistens  nur  ,gewohnheits- 
mässig‘,  aber  da  die  Lieder  bekannt  wurden,  kam  diese  und 


1 Etwa  so  wie  Grillparzer  im  , König  Ottokar4  Katharina  Fröhlich  nennt 
u.  s.  w. 

* An  thatsäch liehen  Angaben  besitzen  wir  bloss:  I.  2 
XIV.  5 höchstens  noch  XXIII.  1: 

* ^ äJo  <•-1  * 

8 XL VI.  2.  4.  XII.  1 ff.  LXXIV  (siehe  später  zu  Rukaiia).  Ferner  Nöld. 
Del.  21.  3.  7 ff. 

4 Freigelassener  'Abd  Alläh’s  b.  Ga'far.  Ag.  IV.  9 f.  XIV.  9 unten.  Diw. 

XIII.  12. 

6 Vgl.  oben  S.  11  und  zu  Diw.  LXXIV.  1 (an  Rukajja). 

Sitzuagsber.  d.  phil.-hist.  CI.  CXLIY.  Bd.  IQ.  Abh.  4 
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X.  Abhandlung : R h o do k an a k is. 


jene  bald  in’s  Gerede.  So  soll  al-Walid,  als  er  Chalife  war 
und  seine  Gattin  ’Umm  al-Banin  ihn  um  die  Erlaubniss  bat. 
das  IJa&£  unternehmen  zu  dürfen,  ein  Edict  erlassen  haben 
in  dem  er  alle  Dichter  bedrohte,  , falls  einer  von  ihnen 
seine  Gattin  oder  eine  Frau  von  ihrem  Gefolge  in  seinen 
Liedern  erwähnen  sollte*  (Ag.  VI.  36  unt.).  Aber  dies  half 
wenig;  denn  so  fährt  der  Gewährsmann  fort:  ,Sie  kam  an  und 
zeigte  sich  den  Leuten,  da  verlegten  sich  auf  sie  die  Yer 
fasser  der  Liebeslieder  und  die  Dichter  . . . .*  (Jjb\  L$J 

An  diese  Wallfahrt  ’Umm  al-Banin’s1,  die  auch  in  den 
Liedern  zweier  anderen  Dichter,  Kutajjir’s  und  Wa<J<Jah*s  Spuren 
hinterliess,  knüpft  sich  auch  die  Entstehung  mehrerer  Liebe? 
lieder  im  Diwan  IKR’s.  Aber  während  Wacjhjäb,  der  sich  der 
Gegenliebe  ’Umm  al-Banin’s  zu  erfreuen  hatte,  ganz  offen  und 
kühn  vorging  und  sein  Thun  mit  dem  Tode  büsste2,  Kutajjir 
aber  nur  eine  Dienerin  der  , Angebeteten*  in  seinen  Versen  zu 
nennen  wagte,  vertraute  DvR  jene  Liebeslieder,  in  denen  er 
’Umm  al-Banin  nannte,  bloss  dem  ihm  als  verschwiegen  be- 
kannten Budaih  an;  wohl  hoffend,  dass  sie,  da  jener  ein  Sänger 
war,  nicht  auf  ewig  begraben  bleiben  würden3.  — Die  ganze 
Geschichte  erhält  durch  eine  einfache  Subtraction  einen  Stich  in  s 
Komische.  IIvR  war  12  d.H.  geboren  und  Walid  regierte  86—96. 

Bei  Ag.  VI.  37 4 erzählt  Budail.i:  ,’Umm  al-Banin,  die 
Tochter  des  ‘Abd  al-'Azlz  b.  Merwän  (sie  war  an  al-Walid  b. 
‘Abd  al-Malik  verheiratet)  kam  in  Mekka  zur  Wallfahrt  an; 
al-Walid  war  aber  damals  Chalife.  Da  Hess  sie  Kutajjir  und 


1 Ob  es  jene  ist,  die  Walid  91  d.  H.  unternahm  (Tab.  II.  2.  1232),  ist 
zweifelhaft.  Die  folgenden  Berichte  erwähnen  nichts,  das  uns  zwänge, 
die  Anwesenheit  Walid’s  hei  jenem  Hagg  ’Uram  al-Banin’s  anzunebmen. 
8 Vgl.  Kremer  I.  14G.  Ag.  VI.  37  oben,  39  f. 

3 Der  letzte  Vers  von  Diw.  XIII  lautet: 

i^jj  j>\  ui  b <üm  vjju^ 

V. 

Die  ,zwei  Frauen*,  die  verherrlicht  werden,  sind  hier  anonym  und  Ag. 
erwähnt  XIII  unter  den  ’Umm  al-Banin-Liedern  nicht;  es  ist  also  frag- 
lich, ob  auch  diese  Nummer  mit  ihr  in  Verbindung  zu  bringen  ist. 

4 ’lsnäd:  Al-Hirmi  b.  ‘Abi-l'Alä’  v.  az-Zubair  b.  Bakkär  v.  'Ibrahim  b.  Mo- 

9 9 

liamnied  b.  ‘Abd  al-fAziz  al-Gauhari  v.  Mohammad  b.  Ga'far  dem  Clienten 
des  ’Abü  Huraira  v.  seinem  Vater  v.  Budaih  (vgl.  Ag.  XI.  49). 
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WaJJäh  al-Jemen1  sagen:  „Verherrlicht  mich  in  einem  Nasib!“2 
Was  nun  WaiJJah  al-Jemen  betrifft,  so  erwähnte  er  ihrer  und 
verherrlichte  sie  ganz  un  verhüllt  im  Nasib  . . . was  aber  Kutajjir 
anlangt,  so  vermied  er  es,  sie  zu  nennen,  besang  vielmehr  ihre 
Sclavin  Gäjira  und  sagte: 


^5 


SjJl $ £jjL3‘  * 


a ^äöLäJ  v_U-o^\ 


Es  haben  die  Frauen  Gä^ira’s  in  den  Sänften,  die  des  Morgens 
mit  einer  fortzogen,  die  keinen  Lohn  gewährt,  mein  Herz  betrübt3. 

O Gäjira,  hättest  du  am  Morgen  Eures  Scheidens  die 
Krankenbesucherinnen  gesehen,  sich  theilnahmsvoll  über  mein 
Kissen  neigen, 

Dann  hättest  du  mit  einem  Liebenden  Mitleid  gefühlt, 
dessen  (Liebe)  du  nicht  entlohnt  hast  mit  einer  brennenden 
(Liebesflamme),  die  sich  entzündet  wie  die  Feuerhölzer. 


(Budaih  fährt  fort:)  Nachdem  aber  ’Umra  al-Banin  die  Wall- 
fahrt unternommen  hatte,  wollte  sie  kein  schönes  Gesicht 
sehen,  ohne  dass  ich  es  mit  ihr  sähe4.  — Ich  aber  sagte  zu 
IlyR:  „Welche  von  diesen  Dienerinnen  besingst  du?“  Er  aber 
antwortete  mir:  „Was  du  thust,  (thu’  es)  insgeheim,  wenn  du 
nicht  verrückt  bist“5 6  u.  s.  w. 

Dann  blieb  er  mit  mir  allein  und  sprach  zu  mir0:  „Verbirg 
mir  (das)!  denn  du  bist  ein  (verlässlicher)  Ort  zur  Aufbewahrung 
des  anvertrauten  Gutes.“7 


1 b.  ’lsmä'il  b.  ‘Abd-KulfU  b.  D&’üd  b.  ’Abi  Hamd  (Hain.  Freyt.  rii). 

* Ag.  VI.  37.  5 f.:  0 11:^  IL*J\  C>\  vgl.  ^U^Jl  (XL  49.  2) 

lind  (ebenda  8). 

3 Ag.  XI.  1.  n.  Var.:  \^>y  j*J b. 

4 0\  *Uö  'd  r\  o OUXi 

W*-»  d-  h-  sie  gierigen  alle  uuv erscb leiert  (s.  8.  52).  Ag.  XI.  49 
dafür:  cA- 

6 Anh.  XXX.  9 1.  ^ NU.  y (für  Ag.  XI.  49:  ^ \J^. 

7 Ag.  XI.  1.  n.:  i3Ul  vjX3li  viXJ  Jy\  L,  - (Ag.  VI: 

v>»  <&)• 

4* 


A 
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X.  Abhandlung : Rho  d oltanak  is. 


Hierauf  trug  er  mir  vor: 

„Bist  du  genesen  von  ’Umm  al-Banin  und  dem  Denken 
an  sie  und  von  ihrer  Liebesgefangenschaft?“ 1 etc. 

Nachdem  aber  al-Walid  (so  fährt  Budaih  fort)  den 
Waddäb  al- Jemen  hatte  tödten  lassen2,  unternahm  nach  diesen 
Ereignissen  ’Uinm  al-Banin  die  Wallfahrt  verschleiert3,  ohne 
jemanden  anzusprechen  und  sie  zeigte  sich  (den  Leuten)  so. 

Da  traf  mich  IKR  und  sagte  mir:  „O  Budaih! 

,Es  ist  die  Geliebte  geschieden,  auf  die  du  vertrautest, 
und  heftig  ward  die  Unruhe  fern  von  der  Geliebten. 

,0  wer  hilft  meinem  Elend!  da  in  ihren  Gliedern  Ge- 
schmeidigkeit ist,  in  ihrem  herben  Benehmen  jedoch  manchmal 
Rauheit*4/ 

Es  wäre  interessant,  die  Frage  zu  entscheiden,  ob  die  in 
Diw.  XLVHI  erwähnte  ’Umm  al-Banin  mit  dem  Weibe  des 
Chalifen  identisch  ist.  Sowie  uns  Ag.  die  Entstehung  der 
Liebeslieder  auf  "Umm  al-Banin  schildert,  stammen  sie  aus  der 
Zeit  des  Chalifates  al-Walid’s  (86 — 96).  Leider  haben  wir 
zu  Nr.  XLVIIL,  die  mit  einem  Panegyrikus  schliesst,  eine 
doppelte  Ueberlieferung,  nämlich  dass  er  Mus' ab,  nach  anderen 
Biär  b.  Merwän  gelte5.  Doch  selbst  wenn  das  Gedicht  an 
Bisr  gerichtet  wäre,  könnte,  vorausgesetzt,  dass  wir  die  Einheit 
der  Ka§ide,  sowie  sie  der  Text  überliefert,  nicht  aufgeben, 
’Umm  al-Banin  in  Vers  11  schwerlich  die  Tochter  des  'Abd  al- 
‘Aziz  sein ; denn  Biär,  den  wir  als  zur  Zeit  der  Entstehung  von 
XLVIII.  lebend  annehmen  müssten,  starb  im  J.  74 6.  Uebrigens 
spricht  auch  der  Inhalt  der  Verse  11 — 21  gegen  eine  solche 
Identificierung^  denn  sie  gehen  viel  zu  weit  und  sind  viel  zu 
frei,  als  dass  sie  ein  Dichter  selbst  mit  Berufung  auf  Kor?än 
XXVI.  226  mit  Nennung  des  Namens  auf  die  Gattin  des 
Herrschers  hätte  münzen  können. 

1 Anh.  II. 

2 Ag.  XI.  49  add. : 

8 Ag.  XI.  49  add.:  ^ (auf  Befehl  des 

Chalifen).  * 

4 Diw.  XXXVI.  Vers  1 f. 

5 S.  oben  S.  32  Kote  5. 

0 Magani  al-Adab  VII.  265. 
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Zu  Rukajja  bint  ‘Abd  al-Wähid  (s.  oben)  haben  wir  noch 
die  Erzählung  ihres  Zusammentreffens  mit  U£R  beim  Ha££ 
(nach  Ag.  IV.  1651)  nachzutragen. 

Find  erzählt:  ,Es  unternahm  Rukajja  bint  ‘Abd  al-Wähid 
b.  'Abi  Sa*d  die  ‘Ämiritin  die  Wallfahrt;  ich  aber  pflegte  zu 
ihr  zu  gehen  und  ihr  vorzuerzählen ; sie  fand  mein  Gespräch 
unterhaltend  und  lachte  mit  mir.  Eines  Tages  aber  machte 
sie  den  Umzug  um  die  Ka'ba;  da  streckte  sie  (die  Hand)  aus, 
um  den  schwarzen  Stein  zu  berühren  und  küsste  ihn.  Ich  aber 
machte  mit  II£R  den  Rundgang  (um  die  Ka'ba),  so  dass  unsere 
Vollendung  (desselben)  mit  ihrer  zusammenfiel;  doch  ich  hatte 
sie  nicht  bemerkt.  IKR  aber  streckte  nun  die  Hand  aus, 
um  den  schwarzen  Stein  zu  berühren  und  zu  küssen,  traf 
sie  aber,  wie  sie  (ihm)  zum  (schwarzen  Stein)  schon  zuvor- 
gekommen war.  Sie  aber  streifte  ihn  (den  Stein)  mit  ihrem 
Aermel2;  da  wich  er  (II£R)  zurück  und  frug  mich:  „Wer  ist 
das?“  Ich  antwortete  ihm:  „Kennst  du  sie  denn  nicht?  Das 
ist  Rukajja,  die  Tochter  des  ‘Abd  al-Wähid  b. 'Abi  Sa‘d.“  Und 
bei  dieser  Gelegenheit  sagte  er: 

„Wer  hilft  mir  gegen  (eine  Frau),  die  mir  gegenüber  mit 
dem  geizt,  was  sie  einem  Anderen  freigebig  gewährt  am  Tage 
des  Umganges  um  die  Ka'ba.3“ 

Er  meinte  nämlich,  dass  sie  den  schwarzen  Stein  küsse, 
ihm  gegenüber  jedoch  mit  ihrem  Kusse  geize;  auch  dichtete 
er  darüber: 

„Sagt  mir,  ob  für  einen  Mann,  der  liebt,  ein  Kuss  ein 
Verbrechen  ist“4. 

Nachdem  sie  ihn  aber  mit  ihrem  Aermel  gestreift  hatte, 
entströmte  ihm  (dem  schwarzen  Stein)  ein  Moschusduft,  dass, 
die  in  der  Moschee  waren,  staunten  und  es  war,  als  ob  die 
Moschusbüchse  eines  Parfümhändlers  unter  den  Besuchern  der 
Moschee  geöffnet  worden  wäre;  drum  lobten  Gott,  die  um  die 
Ka'ba  waren.  (Find  fahrt  fort):  Ich  sagte  aber,  nachdem  sie 
sich  entfernt  hatte,  zu  II^R:  „Hast  du  den  Duft  ihres  Aermels 

1 ’lsnäd:  Al-Hirmi  v.  ez-Zubair  v.  ‘Ubaida  b.  ’As'ab  b.  Gubair  von  seinem 
Vater  von  Find,  dem  Clienten  der  'Ä’isa  bint  Sa'd  b.  ’Abi  Wakkä?,  der 
erzählt. 

* 

3 XU.  1.  * LXVII.  5. 
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X.  Abhandlung:  Rhodokanakis. 


i 


verspürt?  Das  war  wahrlich  ein  Wohlgeruch!“1  Bei  dieser 
Gelegenheit  dichtete  er  seine  Verse,  in  denen  er  sagt: 

„Frag’  den  Find,  o inein  Freund!  wie  die  Aermel  Ra- 
kajja’s  (duften)“2  etc. 

Sentenzen,  loci  communes3,  Betrachtungen  über  die  Ver- 
gänglichkeit alles  Irdischen  und  die  Eitelkeit  alles  Höffens4 
kommen  bei  IKR,  zwar  nicht  häufig,  aber  doch  auch  vor.  Aul* 
die  gebräuchlichen  Altersklagen  ist  schon  oben  hingewiesen 
worden.  Damit  lässt  sich  am  besten  der  Vorsatz  zur  Umkehr 
auf  den  rechten  Weg  (XXII.  7 f.)  nach  den  Thorheiten  der 
Jugendzeit  verbinden,  die  uns  dann  geschildert  wird  (9f.),  am 
in  den  Gemeinplatz  auszuklingen,  (11)  dass  die  Todeslose  und 
ihre  Bestimmung  in  den  Händen  Alläh’s  ruhen;  ein  typischer 
Gedankengang,  wie  er  in  älteren  und  neueren  Gedichten  tausend- 
fach wiederkehrt.  — Im  sentenzenreichen  Gedicht  Nr.  XV  setzt 
er  seine  Art  mit  Freund  und  Feind  umzugehen,  auseinander: 
es  sind  auch  hier  keine  neuen  Gedanken:  der  falsche  Freund 
ruft  seine  Gegenliebe  nicht  hervor  (17);  er  hält  selbst  Frieden, 
solange  sich  ,der  Andere4  wohl  benimmt;  nachher  weiss  er 
aber  zu  kämpfen  (18f.).  Dass  er  Widersacher  bändigt,  bis 
sie  ihm,  wie  ein  gefügiges  Sattelthier,  gehorchen  (20ff.),  gehört 
mehr  in  das  Gebiet  des  Iftihar.  Das  gleiche  Bild  — vom  ge- 
bändigten störrigen  Reitthier  — gebraucht  er  in  den  schöneD 
Versen  XX  2 — 4 vom  widrigen  Schicksal,  oder  erlittener  Unbill, 
gegen  die  er  ankämpft5. 

Wie  er  selbst  gelebt,  so  räth  er  auch  anderen6 7  zu  leben 
an:  Sie  mögen  den  Nachbar,  der  sich  in  ihren  Schutz  begab, 
schirmen  (LVIII.  2);  in  der  Gefahr  sich  hülfreich  erweisen  und 
das  Verbotene  meiden  (1);  jedem  Gleiches  mit  Gleichem  ver- 
gelten: Freundschaft  mit  Freundschaft,  Kampf  mit  Kampf  (3):. 


1 LLh* 

8 LXXIV.  1.  3. 

8 ,Wer  andere  verachtet,  ist  selbst  verächtlich*  XIV.  23.  Vgl.  ausserdem: 
XV.  3.  4 f.  6.  9 f.  13  f.,  worunter  viele  Parenthesen. 

4 XIV.  24  f.  XXXIX.  13  f. 

6 XIV.  14  vergleicht  er  (im  Iftihär)  die  grossen  Hindernisse  mit  Schiffen, 
die  er  zertrümmert,  die  kleinen  mit  Barken,  die  er  bloss  zurückstesst 

6 Suraifc  und  Mih§an,  seinen  Söhnen  (?),  s.  oben  S.  8. 

7 Vgl.  XV.  18  f. 
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Beachtenswert  sind  die  Verse  4 f.:  die  Angeredeten  (KuraiSiten 
dem  Stamme  nach)  macht  er  auf  die  mächtige  Sippe  auf- 
merksam, der  sie  angehören : Lu’ajj  b.  Gälib  b.  Fihr,  und  führt 

0 

drei  ihm  selbst  nächstverwandte  Clans  oder  Familien  an:  Gäbir, 
Sibl  und  ‘Alkama1,  die  wie  I1£R  zur  grösseren  Unterabtheilung 
Ma  i§  b.  Amir  (von  lyurais)  gehören.  — Das  bei  den  Arabern 
so  stark  ausgeprägte  Geftikl  der  Stammeszugehörigkeit  kommt, 
wie  wir  sehen,  bei  IKR  nicht  bloss  praktisch  in  seinen  politisch- 
historischen,  sondern  auch  theoretisch  in  den  Lehrgedichten 
zur  Sprache:  ich  brauche  nur  noch  auf  die  drei  Verse  XVI2 
hinzuweisen,  deren  Inhalt  ist:  halt’  es  mit  den  Deinen  gut, 
bekämpfe  sie  nicht  und  behandle  sie  nicht  roh  noch  rauh ; 
denn  nur  in  ihrer  Mitte  kannst  du  Geltung  haben  und  Ansehen 
geniessen:  unter  Fremden  gilt  der  Mann  nichts3:  will  er  die 
Zunge  oder  die  Hand  bewegen  (reden  oder  handeln),  so  kann 
er  es  nicht;  aber  von  ihm  prallt  kein  Pfeil  ab. 

Stark  misogyn  sind  die  Gedichtchen  XVIII  und  LXVIII 
angehaucht,  von  denen  aber  jenes  nur  Eine  Hs.  (A)  bietet, 
während  dieses  auch  Jazid  b.  al-I.Iakam  zugeschrieben  wird. 
Frömmelnde  Verse  fehlen  im  Diwan;  denn  IX.  11.  u.  ä.  darf  man 
nicht  dazu  rechnen.  Merkwürdig  ist  aber  die  Blasphemie  LV.  7. 

Der  Wein  wird  von  II£R  eigentlich  nicht  besungen,  inso- 
fern wir,  im  Diwan  wenigstens,  kein  einziges  Weinlied  haben, 
obgleich  Jünus  der  Grammatiker  vom  Dichter  zu  erzählen 
wusste,  dass  er  in  Takrit4  sass  und  dessen  Genuss  fröhnte. 
(Ag.  IV.  162).  — In  einem  conventionellen  Vergleich  XXII  3 ff. 
geschieht  wohl  seiner  Erwähnung;  auch  gesteht  der  Dichter 
gelegentlich  selbst  ein,  ihn  getrunken  zu  haben  (LVII.  4 f.), 
doch  er  entschuldigt  sich:  es  sei  Ma^adischer  Wein  gewesen 

,den  Gott  den  Menschen  zu  trinken  erlaubt  habe  im  Gegen- 

0 

satz  zum  wahren  Wein  (£amül)‘.  Thatsächlich  sagt  Gauh.  s.  v., 
Makadi  sei  ein  aus  Honig  bereitetes  Getränk  und  TA  eben- 
dort: es  sei  nicht  berauschend  und  ein  Lieblingstrank  der 
’Omajjaden  gewesen.  Jenes  Lied  ist  auch  an  einen  Prinzen 
dieser  Familie  (Biär  b.  Merwän)  gerichtet. 


i 

9 

t 


Ueber  die  Genealogie  siehe  den  Commentar  und  die  Note  zum  Verse. 


Die  Aufschrift  lautet  allerdings:  <L«yt 
Vgl.  XXXII.  10.  4 Vgl.  XXX.  1. 


m 
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X.  Abhandlung:  R h o d o k an  ak  i s. 


Das  Urtheil  über  seine  Befähigung  Verse  zu  machen, 
behielt  I1£R  dem  Talha  b.  ‘Abd  Allah  b.  ‘Auf  ez-Zuhri  vor;  er 
kam  zu  ihm  mit  einem  fertigen  Gedicht  und  dem  Vorsatz, 
sollte  dieses  von  seinem  selbstgewählten  Richter  für  gut  be- 
funden werden,  in  seiner  Kunst  fortzufahren,  sonst  aber  abzu- 
stehen1. Die  Verse,  die  er  da  vortrug,  fehlen  in  beiden  Hs. 
des  Diwans,  sind  uns  aber  Ag.  IV.  155f.,  wo  diese  Anekdote 
erzählt  wird8 9,  erhalten.  Das  Urtheil  Talha’s  lautete  ermunternd: 
,Mein  Neffe,  du  bist  ein  Dichter/ 

Inmitten  seiner  nicht  unbedeutenden  Kunst-  und  Stammes- 
genossen räumten  ihm  seine  eigenen  Landsleute  einen  Ehren- 
platz ein3.  Mu?‘ab,  Oheim  az-Zubair’s  b.  Bakkär  und  Mo- 
hammad b.  acJ-Pabhäk  und  Mohammed  b.  al-Uasan  von  az-Zubair 
nach  dem  Dichter  der  IJuraiäiten  im  Islam  befragt,  ant- 
worteten übereinstimmend:  Ibn  Kais  ar-Rukajjät4.  Mindestens 
gilt  er  aber  für  einen  der  fünf  grossen  Dichter  im  Stamme. 
Ag.  III.  101  heisst  es,  die  Araber  hätten  den  Kuraiäiten  den 
Vorrang  vor  den  andern  Stämmen  auf  allen  Gebieten  mit 
Ausnahme  der  Poesie  zuerkannt.  Als  aber  ‘Omar  b.  ’Abi 
Rabia,  al-IJärit  b.  tfälid,  al-‘Ir£i,  Abü  Dihbil  und  I£R  auf- 
traten,  sei  auch  in  der  Poesie  der  Vorrang  ihnen  eingeräumt 
worden. 

Mit  dem  ersten  der  hier  genannten  Männer  wurde  IKK 
als  Dichter  verglichen  und  obwohl  zugegeben  wird,  dass  ‘Omar 
bessere  Liebeslieder  zu  dichten  verstand,  räumte  man  D£R 
doch  den  Vorzug  grösserer  Vielseitigkeit  ein.  Die  Anek- 
dote, die  in  mehr  als  Einer  Beziehung  interessant  ist,  lasse  ich 
in  extenso  folgen6 *. 

1 \ viCeyü 

(Anh.  IV)  ‘ J>io  .... 

8 ’lsnäd:  Mohammad  b.  al-'Abbäs  al-Jazidi  und  al-Hirmf  b. ’Abi-l-‘Alä’ und 
A.  von  az-Zubair  b.  Bakkär  v.  'Abd  ar-Rahmän  b.  'Abd  alläh  ez-Zukri 
von  seinem  Oheim  Mohammed  b.  'Abd  al-'Aztz. 

9 

8 Mohammad  b.  Salläm  zählte  al-’Ahwa?,  IKR,  Nu§aib  und  Gamil  b. 
Ma'mar  zur  VI.  Tabaka  der  islamitischen  Dichter;  stellte  aber  IKR  und 
Nu$aib  dem  al-*Ahwa§  voran  (Ag.  IV.  43). 

4 Ag.  IV.  156  nach  al-Hirmi  v.  Zobeir  b.  Bakkär  = Hiz.  III.  268,  6 ff. 

6 Ag.  IV.  164  = I.  50.  Isnäd:  al-Hirmi  b.  ’Abi-l'Alä’  v.  ez-Zubair  b. 
Bakkär  v.  Muhammad  (Ag.  I.  1.  n.  add:  b.  'Umar)  b.  'Abd  Alläh  al* 
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, Muslim  b.  Wahb  erzählt:  Ich  betrat  die  Prophetenmoschee 
mit  Naufal  b.  Musäbifc:;  er  aber  beging  die  ‘Umra  (gelegent- 
liche private  Wallfahrt)* 1;  da  gingen  wir  an  Sa'id  b.  al-Musajjib 
vorüber,  wo  er  Cercle  hielt2 * 4 * * *;  wir  aber  grüssten  ihn  und  er 
erwiderte  unseren  Gruss;  dann  sagte  er  zu  Naufal8:  „O  Abu 
Sa'id,  wer  ist  der  bessere  Dichter:  unser  Mann  oder  euer 
Mann?u  (Er  meinte:  IKR  oder  'Omar  b.  ’Abi  Rabfa.)  Naufal 
fragte:  „Wenn  sie  was  sagen,  o Abü  Mohammed?“  Er  ant- 
wortete: „Wenn  der  unsere  (‘Omar)  sagt: 


Ja 5 Uj  jJÜl  ^ U\y 

Ja jW  A Ui  * 

7 Ja JJ&C.L fJLüli 

Ja_JLo  J*- j >\j 


* l Jb  4 jb  U JUbL 

/ 

* 0^1}  6^'  wüj 


/ c / 

O#. 


O meine  beiden  Freunde;  was  haben  die  Reitthiere,  (dass 
sie  mir  so  langsam  zu  schreiten  scheinen,)  als  sähen  wir  sie  mit 
den  Leuten  rückwärts  (statt  vorwärts)  gehen?8 

Nachdem  doch  der  Treiber  ihre  Nachtreise  weit  ausgedehnt 
und  sie  zur  Eile  angetrieben  hat:  nicht  blieb  aber  zurück  der 
langbeinige,  flinke  (Hengst); 

Und  ihre  Nacken  vor  heftiger  Begierde  wie  gebrochen 
sind,  ihre  Lebenskraft  aber  starr  von  der  (harten  Mühe),  die 
ihnen  aufgebürdet  wird. 

Je  näher  sie  uns  (dem  Ziele)  bringen,  desto  mehr  wächst 
unsere  Sehnsucht,  wann  die  Zeit  seit  dem  letzten  Zusammen- 
treffen zunimmt,  aber  die  Entfernung  (zum  neuen)  schwindet. 


Bakri  und  H&rün  b.  Abi  Bekr  v.  ‘Abd  al-Uabbär  b.  S«*i‘id  al-Musähiki 
von  seinem  Vater  v.  Sa'id  b.  Muslim  b.  Wahb,  dem  Clienten  der  Banü 
‘Ämir  b.  Lu’ajj  von  seinem  Vater,  der  erzählt. 

1 Sprenger  III.  248  Note  2.  — Ag.  I 1.  n.  statt:  y + J«  % 

^ ^ Ag.  I.  1*  D.  * ^ a 

* 1.  Jiyü  statt  JV- 

4 Ag.  I.  1.  n. : blh*Jl.  6 Ag.  I.  1.  n. : 

6 Ag.  I.  1.  n.  so  — Ag.  IV.  1.  n.:  ^rfJ. 

7 Ag.  I.  1.  n.:  Lb*Jbti. 

* <^b  ^b  so  viel  als  A*bb  vgl.  ^Jy 
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X.  Abhandlang:  Bhodokanakis. 


mag  da  euer  Dichter  (H£R)  sagen,  was  du  willst.1“  Da 
antwortete  ihm  Naufal:  „Euer  Dichter  (‘Omar)  ist  berühmter 
im  Dichten  von  Liebesliedern  — möge  Gott  dich  am  Leben 
erhalten!  — während  unser  Dichter  (IKR)  in  der  Poesie 
vielseitiger  ist.2“  Jener  antwortete:  „Du  hast  Recht.“  Nach- 
dem aber  unser  Gespräch  über  die  Poesie  zu  Ende  war,  begann 
Sa'id  Gott  um  Verzeihung  zu  bitten  und  auf  seiner  Hand  zu 
zählen,  indem  er  mit  allen  fünf  Fingern  zählte,  bis  er  hundert 
(Entschuldigungen)  vollendet  hatte.  (Es  sagt  al-Bakri  in  seiner 
Erzählung  nach  ‘Abd  al-Gabbär:  Muslim  b.  Wahb  erzählt:) 
Als  wir  ihn  aber  verlassen  hatten,  sagte  ich  zu  Naufal: 
„Siehst  du  ihn,  wie  er  Gott  um  Verzeihung  bat,  da  er  in  der 
Prophetenmoschee  Gedichte  recitirt  hat?“  Jener  antwortete: 
„Keineswegs  (deswegen),  er  recitirt  ja  oft  und  lässt  auch  oft 
Gedichte  recitiren,  aber  ich  glaube  (er  thut  das),  da  er  mit 
seinem  (Dichter)  geprahlt  hat.“‘ 

IJammäd  ar-Rawija,  dem  wir  wohl  Sachkenntniss  zumuthen 
dürfen,  urtheilt  über  IKR  (Hiz.  IV.  487):  „Wenn  du  ein  Gedicht 
recitiren  willst,  so  recitir’  eins  von  IKR ; denn  er  ist  der  elegan- 
teste in  Bezug  auf  das  Drum  und  Dran  der  Poesie. 3“  Er  meint 
wohl,  die  Lieder  U£R’s  machten  bei  der  Recitation  den  grössten 
Effect  und  wenn  andere  auch  in  der  tadellosen  Anlegung  und 
Ausführung  der  Composition  einer  Kasida  dem  IKR  überlegen 
seien,  so  wären  die  Einzelheiten,  Beigaben  etc.  bei  IKR  doch 
eleganter. 

Dieser  seiner  dichterischen  Fähigkeiten  scheint  sich  IKR 
wohl  bewusst  gewesen  zu  sein;  denn  für  Tadel  oder  mangelnde 
Anerkennung  war  er  sehr  empfindlich.  Davon  berichtet  auch 
eine  Anekdote  bei  Ag.  VIII.  7f.4 

,Salläma5  und  Rajjh  waren  zwei  Schwestern  und  sie  waren 
die  anmutigsten  Frauen  und  die  besten  Sängerinnen.  Es  kamen 


1 <1.  h.  kein  einziges  seiner  Gedichte  reicht  an  diese  Verse  'Umar’s  heran. 
a yA  ^\i\  ; ebenso  Hiz.  IV.  4S7.  26  f. 


3 Jb' 

♦ ' • 

* ’lsnäd:  al-Husain  b.  Jaljjä  v.  Haminäd  von  seinem  Vater  v.  al-Gumahi 

6 Das  ist  Sallfimat-ul-Kass  aus  Medina.  Ueber  diesen  Beinamen  vgl.  Itfw. 

XI.  1.  Comra.  = Ag.  VIII.  6.  14  und  Ibn  ’Atir  V.  90—92.  Den  Gesang 

hatte  sie  von  Ma'bad,  Ibn  'A*i&a,  Gamila  und  Malik  b.  ’Abi  Samt  er- 


ytZi  O 
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aber  al-’Ahwas  und  II£R  bei  ihnen  zusammen.  Da  sagte  ihnen 
II£R:  „Ich  will  euch  mit  Versen  preisen  und  in  diesen  die 
Wahrheit  sagen,  ohne  zu  lügen1.  Wenn  ihr  nun  dieses  (Lied) 
mir  vorsingt,  bin  ich  zufrieden;  wenn  aber  nicht,  so  werde 
ich  euch  mit  Schmähliedern  verfolgen  und  euch  meiden.2“ 
Sie  fragen:  rWas  hast  du  also  gedichtet?“  Er  antwortete: 
„Folgende  Verse: 

,Es  haben  bezaubert  Rajjk  und  Salläma  den  „Asketen“ 
und  ihm  nicht  Verstand  noch  Athem  übriggelassen*  etc.3 

Da  sang  es  Salläma  vor  und  die  beiden  Mädchen  fanden 
es  (das  Lied)  schön  und  frugen  al-’Ahwas : „Was  hast  du 
gedichtet,  o Bruder  der  An§är?“  Er  antwortete:  „Ich  habe 
folgende  Verse  gemacht: 


Cs  . • f 

* J- 


Jli, 

J o'?  * 


O Saläma4  darf  ein  Verliebter  auf  ein  Gewähren  rechnen, 
oder  hast  du  (den  Verkehr)  abgebrochen  und  hat  deine  Liebe 
ein  Gül  fortgerafft? 

Wende  nicht  ab  von  mir  dein  Liebesspiel,  denn  es  ist  mir 
erwünscht  und  magst  du  auch  (mit  der  wahren  Liebe)  geizen, 
angenehm. 

Hast  du  geglaubt,  dass  meine  Liebe  Lüge  würde  eines 
Tages  und  dass  meine  Besuche  bei  dir  ein  Vorwand  sind? 


Da  sang  sie  die  Verse,  doch  IKR  sagte:  „O  Salläma,  du 
hast  es  gut  gemacht  bei  Gott  und  ich  vermuthe,  du  liebst 
dieses  Geschöpf!“  Da  frug  ihn  al-’Ahwas:  „Was  hat  dich  auf 
diesen  Gedanken  geführt?^  Er  antwortete:  „Die  schöne  Weise, 
in  der  sie  dein  Gedicht  gesungen  hat;  denn  wenn  in  ihrem 
Herzen  nicht  eine  ausserordentliche  Liebe  für  dich  wohnte, 


lernt.  Nach  Murüg  ad-daliab  V.  446  gehörte  sie  dem  Suhail  b.  \Abdar- 
rafymän  b.  ‘Auf  az-Zuhri,  dann  kaufte  sie  Jazid  b.  ‘Abd  al-Malik  unter 
dem  Chalifate  Suleimäns  (96 — 99)  um  dreitausend  Dinare  (Ag.  VIII. 
6.  5 f.).  Sie  fiel  znletzt  in  Ungnade  und  Habäbat  löste  sie  ab;  über 
letztere  vgl.  Ag.  VIII.  6.  7 ff. 

In  diesem  Vorsatz  liegt  ein 
Geständniss,  dass  gewöhnlich  das  Gegentheil  geschah. 

* 3 Diw.  XI.  * Im  Veranlass  für  Sallama. 
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X.  Abhandlung:  Rh o do k an aki s. 


i 


wäre  ihr  nicht  so  Schönes  gelungen  auf  Grund  dieser  Improvi- 
sation.“ Al-’Ahwas  aber  erwiderte  ihm:  „Entsprechend  der 
Schönheit  meines  Gedichtes,  das  das  deine  überragt,  war  auch 
die  Weise  schön,  in  der  sie  es  sang.  Dies  aber,  (was  du  sagst, 
ist  nur  Neid  von  dir  und  wir  wollen  dir  jetzt  zeigen1,  was  da 
beneidet  hast.“  Salläma  aber  sagte:  „Wenn  nicht  mein  (ver- 
mittelndes) Dazwischentreten  zwischen  euch  Hass  erzeugen 
müsste,  würde  ich  zwischen  euch  in  einer  Weise  entscheiden, 
die  keiner  zurückweisen  könnte.“  Al-’Ahwas  sagte:  „Du  kannst 
deshalb  unbesorgt  sein.“  U£R  aber  warf  ein:  „Keineswegs,  denn 
du  (al-’Ahwas)  bist  sicher  davor,  dass  das  Urtheil  etwa  zu 
deinen  Ungunsten  ausfalle,  und  deshalb  bist  du  mit  ihrer  Be- 
ruhigung gleich  zuvorgekommen.2“  Al-’Ahwas  aber  erwiderte: 
„Dich  aber  weist  deine  Meinung  darauf,  dass  du  bestimmt 
weisst,  dass  du  es  bist,  gegen  den  das  Urtheil  fallen  wird.5“ 
Und  damit  gingen  sie  auseinander.  Nachdem  aber  al-’Afcwas 
nach  Hause  gekommen  war,  kam  IKR  zu  ihm,  klopfte  an 
seine  Thür  und  erhielt  Einlass.  Da  grösste  er  al-’Ahwas  und 
entschuldigte  sich/ 

Auch  von  I1£R  sind  uns  einzelne  Verse  überliefert,  die 
seitens  der  Grammatiker  und  sonstiger  Kenner  der  Poesie 
Tadel  fanden.  Solche  Einzelheiten  sind  nicht  bloss  fXir  die 
Feststellung  des  Textes  oft  wichtig  und  immer  für  den  Geist 
charakteristisch,  der  die  Grammatiker,  obendrein  in  ihrer  Mehr- 
zahl Nichtaraber,  beseelte,  sondern  auch  ein  Beweis  dafür, 
dass  es  schon  lange  vor  ihnen  eine  bessere,  freiere  und  mehr 
sachliche  Kritik  gegeben  hatte. 

Im  Diw.  LXI.  29.  schildert  der  Dichter  zwei  Löwenjungen, 
die  täglich  Blut  zu  lecken  bekommen.  Da  heisst  es  im  Diwan: 
^1*3^  (Impf.  IV.  Pass.),  daneben  ist  aber  (LA  s.  v.  und  Ag.  IV. 
161  f.)  die  Lesart:  (Impf.  I.  Act.)  sehr  gut  bezeugt.  Als 

man  nun  einst  den  von  Persern  abstammenden  Grammatiker 

Jünus4  nach  der  Form  frug,  antwortete  er:  nur  sei 

✓ ' 

1 1.:  U & statt  JA.  8 0U^b  * -i  ° 

8 weshalb  du  es  abwenden  willst. 

4 b.  Habxb,  starb  ca.  183/5  d.  II.  Goldziher,  Abh.  zur  ar.  Philologie 
I.  137  Anra.,  wo  diese  Erzählung  (ebenso  TA  s.  v.  in  extenso  mit 

getheilt  und  beleuchtet  ist.  Ich  wiederhole  sie  nur  der  Vollständigkeit 
wegen. 
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zulässig  und  auf  den  Einwand,  II£R,  der  jene  gebraucht,  sei  doch 
ein  echter  hli^äzer  gewesen,  hatte  er  nichts  zu  erwidern  als: 
, Er  kann  weder  correct  noch  verlässlich  sein1:  sass  er  doch  in 
Takrit  und  trank  eifrig  Wein/  Man  kann  schon  aus  dieser 
Gelehrtenopposition  schliessen,  dass  II£R  an  dieser  Stelle  wirk- 
lich das  zwar  nicht  häufige,  aber  immerhin  mögliche2  active 
Imperf.  von  glj  mit  compensativer  Dehnung  des  vorangehenden 
Vocales  a für  das  entfallende  Waw  gebraucht  hat;  und  dies 
bestätigt  uns  Ag.  IV.  162  mit  dem  Zusatz:  die  Ueberlieferer 
hätten  jene  Form  in  das  regelmässigere  jülagani  geändert: 
dSs.  s»£Jj iSy  o-äNb  «Lo  ^b»Jb  S.>Jb  ^ Jb  $ y 

* Am  Gedicht  Nr.  XL.  wurde  die  Pausal-  und  Reim- 

form jj  7 für  ^7  (Wright3  II.  370  A.)  getadelt;  nach  Ibn 
I£otaiba  (Cod.  Vind.  NF  391  fol.  113T)  vom  Chalifen  ‘Abd  al- 
Malik  dem  Dichter  gegenüber3,  nach  dem  Kitab  al-JIasä’is  des 
Ibn  Ginni4  von  ’Abü  ‘Amr  b.  al-‘ Ala,5 * *  vor  einem  Medinenser, 
der  den  fünften  Vers  recitirt  hatte.  Beide,  der  Dichter  und  der 
Recitator,  konnten  sich  zur  Rechtfertigung  auf  Ijior’än  LXIX. 
28  f.  berufen. 

Auch  einzelne  Redewendungen  und  Ausdrücke  wurden 
an  seinen  Versen  getadelt.  Von  den  vielen  Varianten,  die  wir 
zu  IKR’8  erstem  Auftreten  vor  dem  Chalifen  ‘Abd  al-Malik 


1 aJU 

* LA  s.  V.  gib  Jyb  v-jydl  Jwu  - Wright8  I.  79  B. 

8 Die  Stelle  lautet:  ‘ ibojOb  ^ \ 

<4obly  ^y  viJol  ‘ ssf'yJi,  <4o  V,  ■ 

b«:  ajj\  O3J0  U Jb  (Cod.  Berol.  Nr.  7394: 

‘ XblkUo  ^ viJJüb  ‘ JJJU  'J&i 

**  ' ,1 

4 Cod.  Gotli.  Die  Stelle  nach  Thorbocko’s  Aufzeichnung: 

‘ ilrj\  jy  }j+s,  b\ 

-T^J\  sjob  0\  jfciiJl  \j^3  IÜU  : 3r+  yA  Sj-gUib 

aJL3\  viXJbU  aJ  JUb  ‘<4oöL/\  fvjjü\  ^ JjLjJ 

‘ <4oJU  ^ U : <4o US  Jbo  aJJ\  Jb  vyydl  f'Jib  viU^.\  U 

v*5bbo  yUM  \ jjb  Xy  <0  jUb  ‘ a^öUxUo 

‘ jsciii  — Dieser  letzte  Satz  passt  zur  Version  nach  Ibn  Kotaiba; 
vielleicht  ist  statt  \j^b  i^r*:  13**>  zu  lesen  und  zu  übersetzen:  Du 
bist  in  dieser  (Entschuldigung  oder  Rechtfertigung)  ein  besserer  Dichter 
(d.  h.  zeigst  da  mehr  Phantasie  und  Scharfsinn)  als  in  deinen  Gedichten 
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X.  Abhandlung:  lthodokanakis. 


besitzen,  spielt  hier  jene  eine  Rolle1,  nach  welcher  der  Dichter, 
als  die  beim  Chalifen  versammelten  Syrer  aufsprangen  und  ihn 
tödten  wollten,  ausrief:  ,0  Fürst  der  Gläubigen,  thust  du  das 
mir  an,  der  ich  doch  sage: 

,Höre  o Fürst  der  Gläubigen,  auf  mein  Lobgedicht  und 
seinen  Preis2/  etc. 

Als  er  aber  an  den  Vers  kam: 

✓ 

,und  dem  Stamme  (wörtl.  Mutterleib)  'Ä’isa’s  (entsprossen), 
die  überragt  hat  den  Adel  der  Frauen  von  (I£urai£)V  da 
verlangte  ‘Abd  al-Malik  statt  (Nachkommenschaft), 

welche  Aenderung  aber  der  Dichter  trotz  dreimaliger  Auf- 
forderung des  Chalifen  standhaft  verweigerte.  Diesem  schwebte 
wohl  die  Grundbedeutung  des  Wortes  vor4  und  sie 

mochte  ihm  nicht  respectvoll  genug  erscheinen. 

Ebenso  hätte  er  in  XXXVII.  3 dem  Ausdruck  <UJ1 
wie  auch  der  Diwan  liest,  da  er  gottlos  wäre,  den  natürlicheren 
^UJl  (»Aaj  vorgezogen5.  Diese  Variante  hat  Kamil  398. 

Auch  hier  ist  mit  ziemlicher  Sicherheit  .xi  als  die  ur- 

sprünglichere und  Originallesart  anzunehmen.  — In  demselben 
Gedichte  schildert  uns  II£R  den  Gang  seiner  Kameelin,  die 
ihn  zu  seinem  Wohlthäter  trägt.  Vers  2 gehört  nun  nach 
Ag.  IV.  161  mit  zu  denen,  die  nicht  als  tadellos  befunden 
wurden:  v-r^6  da  er  im  zweiten  Hemistich 

das  Gegentheil  von  dem  behauptet,  was  der  erste  sagt.  Der 
Ausdruck  nämlich,  den  er  von  seiner  Kameelin  braucht,  ist: 
d.  h.  ein  geregelter,  mässiger  Gang6;  diesen  Sinn  stosse 


1 Ag.  XI.  50.  2 Diw.  XLVII,  wo  dieser  Vers  fehlt. 

8 Diw.  V.  10  liest:  iLioU  Jj. 

4 Die  übertragene  war  auch  auf  den  speciollen  Fall  schwer  anwendbar. 

A 

da  ‘A’iaa  'Abd  al-Malik’s  Mutter  war. 


5 Ag.  IV.  159  rOLSyi  ^ dJj\  ^ Ji 

oPJ»*  Crf'  k 

JÖ»  Juli'  V\  i JiS  tysr*  o aJÜ\  jJLjo  xS  \jA 

dJUAfij  d> Jü\  b.  ^ \ <0  Jbäi  4 plji}  XJ  Jx> 

Ag.  IV.  161. 


Digilized  by  Google 


Der  Diwan  des  ‘Ubaid  -Allah  Ibn  Kais  ar-Knkajjät. 


63 


er  aber  im  selben  Verse  durch  die  auf  dasselbe  Reittliier  ange- 
wendete Hyperbel  um:  ,der  gleich  sind 

(an  Mühen)  ihre  Nacht  und  ihr  Tag',  was  doch  das  angestreng- 
teste Reisen  bedeute1.  Daraus  ergibt  sich  ebenfalls,  dass  die 
Lesart  der  Codices  oJJu  (neben  Ojjo  etc.  cf.  den  Apparatus 
crit.)  mindestens  alt,  wenn  nicht,  eben  weil  sie  Anwürfe  zuiässt, 
die  Originallesart  ist,  die  anderen  variae  lectiones  aber  nach- 
trägliche Verbesserungs versuche  der  Ueberlieferer. 

Dieser  Vers  trug  seinem  Dichter  auch  Spott  ein.  Einst 
hörte  er  sich  von  Ibn  ’Abi  ‘Atik  , Ritter  der  blinden  (Kameel- 
stute)'  nennen.  Als  er  nach  der  Ursache  dieses  neuen  Namens 
frug,  erklärte  ihm  jener:  ,Du  hast  dich  im  Verse  (XXXVII.  2) 
selbst  so  genannt;  denn  der  Tag  und  die  Nacht  sind  nur  einer 
Blinden  gleich“2.' 

Doch  das  mögen  mehr  oder  weniger  billige  Witze  sein ; 
geschraubte  Gedanken  und  Wendungen,  die  sich  bei  einigem 
guten  Willen  leicht  in’s  Scurrilc  und  Lächerliche  zerren  lassen, 
findet  man  bald  überall.  Von  einem  viel  ernsteren  Standpunkte 
ist  jedoch  ein  Mann  wie  Sa‘id  b.  al-Musajjib  zu  beurtheilen, 
wenn  er  sich  gegen  die  Schilderung  der  \Atläl  mit  Spott  und 
Hohn  wendete3.  Als  ihm  IlyR  einst  Diw.  XIX.  (ein  gewöhn- 
liches Nasib)  vortrug  und  an  Vers  (4)  kam: 

,0  mein  Freund,  hat  dich  unser  Aufenthalt  (vor  den  ’Alläl) 
zum  Weinen  bewegt  oder  ist  das  Weinen  für  uns  eine  Sünde?' 

hörte  er  Sa‘id  sagen:  ,Nein  bei  Gott!  das  hat  mich  nicht 
weinen  gemacht!'  und  als  er  den  fünften  Vers  hinzufügte: 

,Doch  was  soll  (d.  h.  was  nützt)  dein  Weinen  über  einen 
Halteplatz  mit  verwischten  Spuren,  einen  wüsten,  der  schimmert, 
als  wäre  es  eine  Tätowirung!' 

warf  Sa'id  ironisch  ein:  ,Der  Mann  entschuldigt  sich!' 

Es  mussten  sich  eben  schon  damals  helle  Köpfe  fragen, 
ob  diese  von  Alters  überlieferte  Form,  Kasiden  mit  dem  Preis 
eines  einst  geliebten  Weibes  und  der  Schilderung  ihrer  nach 
dem  Aufbruch  des  Stammes  verödeten  W ohnplätze  (der  ’Atfal) 


1 A g.  1.  n. 

5 A g.  IV.  162.  14  ff.  Vgl.  ebenda  12. 

3 Ag.  IV.  163.  Auf  diese  Anekdote  hat  im  Zusammenhänge  wiederum 
Goldziher,  Abh.  zur  ar.  Phil.  I.  144  hingowieseu. 


Digilized  by  Google 


64 


X.  Abhandlung:  Kh od ok ana ki s. 


zu  beginnen,  eine  Form,  die  ja  zur  Beduinen-,  d.  h.  NomadeD- 
zeit  und  ihren  Verhältnissen  trefflich  passte,  nach  den  grossen 
Eroberungen  der  ersten  Jahrzehnte  und  den  noch  grosseren 
Culturfortschritten  seit  der  Gründung  der  Omajjadendynastie  in 
Damask  noch  eine  Existenzberechtigung  hatte.  Trugen  doch  die 
Dichter  selbst,  bei  aller  sclavischen  Nachahmung  der  vormoham- 
medanischen Vorbilder,  zum  Theil  wenigstens  den  veränderten 
Verhältnissen  Rechnung;  IKR  modernisirte  die  Beschreibung 
der  "Atläl  durch  Einbeziehung  der  Ruinen  verfallener  Gebäude, 
wo  einst  untergegangene  Völker  gehaust,  wie  er  ja  derartiges 
auf  seinen  Reisen  in  Syrien  und  im  Trat  gewiss  oft  gesehen 
haben  mag1.  Doch  das  war  auch  alles,  was  er  zum  über- 
kommenen Rüstzeug  seiner  Kunst  aus  der  neuen  Aera  neu 
hinübernahm2,  man  müsste  ihm  denn  die  öftere  Erwähnung 
der  Maulesel  als  Reitthiere3,  deren  Verwendung  ja  ebenfalls 
eine  Anpassung  an  die  veränderten  Verhältnisse  war,  als  refonna- 
torisches  Verdienst  anrechnen.  Mag  er  sich  also  in  Einzel- 
heiten hie  und  da  auch  Freiheiten  erlauben,  in  der  Compo- 
sition  bewegt  er  sich  ganz  im  alten  Geleise4 * 6;  daher  machen 
auch  seine  Verse  fast  nirgends  den  Eindruck  des  Unmittelbaren; 
am  frischesten  berühren  im  ganzen  Diwan  noch  das  kleine  Idyll 
XXVII,  die  derb  realistischen  und  lebensvollen  Verse  XL VIII. 
5 ff.;  ferner  III.  6 ff . LXIII.  4 ff . Darauf  ist  zum  Theil  schon 
hingewiesen  worden. 

1 Ich  verweise  für  den  ganzen  Zusammenhang  auf  das  II.  Capitel  des 
I.  Bandes  von  Goldziher’s  Abh.  zur  ar.  Phil.,  wo  auch  diese  Einzelheit 
mit  Hinweisung  auf  Diw.  II.  5,  XLIX.  1 f.  hervorgehoben  wird  (S.  127). 

8 Dazu  sind  kaum  zu  rechnen:  die  gemeisselte  ( mit  Gold  über- 
zogene Statue  XXXII.  4 — in  einer  Kirche  oder  Kapelle  XXXIII.  Io. 

3 Vgl.  IV.  18,  XXVIII  ult.,  XL.  7,  XLVI,  22,  L.  3 Anh.  II.  8 und  Rasi’il 
’Abi-l-'Alä’  (ed.  Margoliouth)  av:  3 — 15. 

4 Er  weiss  aber  in  mehreren  Fällen  die  alten  Regeln  zu  geschickten 

Uebergängen  zu  benutzen.  Vgl.  oben  (S.  42  Note  1)  zu  I.  10  und  LXI 

6 ff.;  ferner  XXXIX.  1 — 10,  L.  1 — 6.  — Was  das  Festhalten  an  der 
überlieferten  Manier  betrifft,  so  verweise  ich  besonders  auf  Gold- 
ziher  an  der  oft  citirten  Stelle  I.  129  über  Diw.  IV.  16  und  die  Be- 
deutung des  dort  verwendeten  Ausdruckes  tahbir. 
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I. 


JU  kW  lU  tu 


y »*-+*}*»  + *•  « | / 1 § i**  * * ♦ y . *wj  t *1  y • ^ » . 

*ju  *l)  I 4A  j Aa-J  j ^-A)  l*  J/#  7O  r-u«  vlx  OLa3j)l  AÜ*  ^V-a^  JIS 

*|^  j - ^ j * . /•  • ^ #2  • " • 1 r'”  • • •+)}** 

Jy  iS  i ui  r4^  ui  ul  ui  0:  ui  ui* 

/ J ✓ U ^ ^ -»W  MV  ^ / X v*»  • < ^ • • -*  ✓,  M 

• #v  • < <*  ✓ ® ^ v • 1 ^ • v • y * ^ #/» ) 

Ol  ui  04  i*x) ; Oi  01  j-c  Ol  , jU>  O. 

<*  ✓ ^ -»•  wÄ  • ^ ^ mV  / ' 'U  M V /■  ■"*  M* 

W rAWu*M«] 

' ^ " ?J 

x ~X) 


x V ^ 


’lu 

^•OJb  <U*3  -H- 


Aj^  O ob  -Le  O.  j^T 

V V V * V O , 

_> jL)i  d^. ij  ^o*  a!  ^ ' 


5 - v*  xi 


i-  Vj  Ujb  .1  V * 


L 


£*j  t <i 


1 Fohlt  in  13.  8 B:  dJül  j^s. 

Vers  1.  Ag.  IV.  158,  160;  Hiz.  HI.  268f.  Ibn  Hall.  I.  373  (ed.  Wüstenfeld 
IV.  101),  Kam.  398.  — Cod.  Berol.  8255,  Fol.  143\ 

Vers  2.  Ag.  1.  n.  — LA,  TA  (von  Ibn  al-’Anbäri)  s.  v.  ^ *JLo.  Kfim.  app. 
crit.  143:  O-iLo*  — Cod.  Berol. 


I. 

Lobgedicht  auf  'Abd  ai-Malik  b.  Merwan. 

(Vgl.  Einl.  33  f.) 

1.  ,Es  hat  ihn  wieder  erfasst  wegen  Katira  der  Kammer; 
darum  vergiesst  sein  Auge  die  Thränen. 

2.  Sie  ist  eine  Küfanerin,  deren  Quartier  ferne  ist; 
nicht  gegenüberliegend  ist  ihre  Wohnung,  noch  unmittelbar 
nebenan/ 

5* 
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X.  Abhandlang:  Kliodokanakia. 


u-  ij  JUj  * Xj  <JI  ow»  öl  L 

« •••  j •*  ‘ ‘ 


-öll) 


f - 4--  - * >*  - 5^*  :'•*  .cf . t, 

_^c.  Sj^.  ^1! J -_A,  » II  j ; -iS  ooj'  t^jä'  xl  i 
. • - ' ‘ 

w—lL*  ^ Vt  (j3*^  * li  (JIjaM  <j  <ü>i  iJjl  V 5 

C.-7-  .v/A11  jL  .sst1^1  J*r  "ub**.  * J® 

1 1/6  f feSrf  ^ füi  öbi 


> } > *>  * -t  > ,o  - «■£  u J . "1  - ^ ^ ^ » 

» *.  JgjJ  I 4j  ^ li»  II  A>  lj  j!l  Lx£  o-öil 

, - ^ ^ ~ ^ ^ • 

w»8l  <jl  J <J  <J  ^-*yd  * uib  U o a£ 


Vers  3.  Cod.  Berol.  1.  n.  — Ag.  IV.  158:  ^Lo  ^\;  160:  ö^ju- 

K5m.  app.  crit.  1.  n. 

* « sfc  / 

Vers  4.  Ag.  1.  n.;  K&m.  app.  crit.  1.  n.  Cod.  Berol.  1.  n.;  Au.  B a.  R.  <k*~c 
neben 

Vers  5.  Kam.  735;  Mufa§?.  184;  Wright,  opusc.  66.  Sibaw.  II.  54.  I.  Ja ia 
1439.  G&mi'  as-Saw&hid  (Muhammad  Bäkir,  Kum.  1308)  209.  Lane,  LA, 
TA,  Gauh.  s.  v.  Sujüti’s  Commentar  zu  Sawähid  Mugni  (Ms.  Weil— 

Thorbeke)  22.  6.  Mugni  I.  197.  Cod.  Berol.  1.  n.:  ^Jjb  ^_y3\y*J\ 

Vers  6.  B:  ^lc.  — Cod.  Berol.  1.  n. : ^s.  ^oji  und:  C-ojo^- 
Vers  7.  Cod.  Berol.  ^jüjJ 


3.  Bei  Gott  nicht  hat  sie  Liebe  zu  mir  gezeigt,  noch 
kennt  man  zwischen  mir  und  ihr  ein  Verhältniss 

4.  Ausser  dem,  was  Katira  (mir)  in’s  Herz  eingepflanzt 
hat;  denn  die  Liebe  hat  eine  wunderbare  Gewalt. 

5.  Nicht  möge  Gott  die  Weiber  segnen!  denn  sie  wachen 
nicht  auf,  ohne  einen  (neuen)  Gegenstand  des  Begehrens. 

6.  Sie  haben  graues  Haar  gesehen,  wie  es  die  Stirnlocke 
auf  dem  Haupte  überragte,  frisches  (vor  kurzem  ergrautes),  als 
wäre  es  Baumwolle; 

7.  Da  haben  sie  missbilligt,  was  sie  gesehen,  und  nicht 
wird  mir  samint  meinen  Altersgenossen  das  Liebesgetündel  zu- 
gestanden. 
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f iSTl  vir4  4ä 

I #***^  ^ X » ® ® ✓ • 

ja  »--»k  ^ 

’ •:>•  y >/fu *  * u^u»  ri  y u>  t 


Uxc  Ojop  jl  Jl£  J*M 

^ t ^ 9 ^ 

> -*  yy»*y  y •♦j'  u.  J *jyyy»  *y  ^y  * y *.y  «* 

._.  <uU  J ® 1 1 <*-!<>■ 1 ^ <L_>  j O w ^ 

. . ^ 

^ joe^  lj£JL$>  <jl  Ju5  -fr  L__4jJj^  jo  >-\~>-u 

Ja*!!  *0  ^ -fr  >i  <j£*jU  77  J**  jf-Ü J 

j ^ C*  > « > ''  • > y y o 0y  y 0 «■*  .- 

^ - . Üa  1 ^ VJ  "fr  JA^X-  1^.1 

Vers  8.  Cod.  Berol.: 

Vers  9.  Cod.  Berol.:  (sic) 

Vers  10,  11,  12  Cod.  Berol. 


8.  Nicht  hätte  es  sie  geschmerzt,  wenn  mit  unserem  An- 
liegen (meiner  Liebe)  ein  Edler  oder  ein  fremder  Besucher  (von 
ihr)  gegangen  wäre  (sc.  ich),1 

9.  Der  ganz  arglos  gekommen  war,  dem  aber  die  Liebe 
Schweres  aufbürdete,  dass  er  kranken  Herzens  wurde. 

10.  Wie  lieb  war  Jatrib  (Madina)  und  sein  Vergnügen, 
bevor  sie  untergingen  und  sich  bekämpften; 

11.  Und  bevor  auszogen  die,  denen  dort  die  erhabene 
Hoheit  zukam  und  der  Rang.2 

12.  Ihre  Stammverwandten8  hatten  sich  dort  gegen  sie  auf- 
gelehnt; aber  sie  wurden  mit  der  Vergeltung  ereilt  und  verfolgt. 

1 So  kühl  war  sie. 

* Die  ’Umajjaden  und  ihre  Anhänger,  welche  von  'Abd  Allah  b.  ez-Zubair, 
nachdem  er  Herr  des  Higäz  geworden  war,  ans  Mekka  und  Medina  ver- 
trieben wurden  ,bis  keiner  von  ihnen  dort  übrigblieb*.  Ag.  XV.  63,  4 f. 

* Die  Zubairiden;  vgl.  V.  19  und  II  V.  21.  — Die  Söhne  az-Zu- 

bair’s  stammen  über  'Aww&m,  Huwailid,  \Asad,  'Abd  el-'Uzzä,  die  Söhne 

Merwän’s  über  al-Hakam,  ’Abö-l-'Agi,  ’Oinajja,  'Abd  Sams,  'Abd  Man&f 
von  Ku§ajj  ab  (Wüstenfeld,  Geneal.  Tabellen  T.  und  U.). 
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X.  Abbanillnng:  Rh  od olc  an  ak is. 


u\  öy <J  * y3^ iS3-?' * \ 


r*>Nf  k** 


w 


♦ " 0 " >*4'  »>«  x * ^-*r 

L } S ‘j*  f ' 4 — :* 1 Jr!  "• 


9 *J  * » ..  » * *»/ 


0 j f ^ x } > • f --  > ,,v  7 »^»T*vx 

1 4,4-i^  V 1 £tLe2j  * ^ 9 (j^4  ^ 

J >V**^  9 K'''  *J  ' |"  w °U  > *t  f.»  " / - 

jttjll  «.lc.l  * n Jjl  •*!  ^il  JjJI  ul  n 

o'j>'  J.  djfi  £ £ 

♦ > " > - •}  !•»  " » ".  • - - " • ' • ' \ * } - . ' 

Jy  yl  'v 

• ' x ^ x 


Vers  14.  TA,  LA  ^ Käm.  398.  Ag.  IV.  93.  159.  160.  161  bis  (das  2.  Mal 
parodirt  mit  ^^1,^-cr?.  für  ^y  , \*r?X  Ahlwardt  Anon.  Chron.  211.  Hia.  UI. 
269  bis.  Ibn  Kutaiba  (Cod.  Vindob.  N.  F.  391)  Fol.  113  r.  Cod.  Berol. 
7394  Fol.  100  \ 

Vers  15.  Käm.  1.  n.  — A g.  IV.  93  y^.  — 160  SjL* 

L*i  — ebenso  Alilw.  anon.  Chron.  1.  n.  — Ag.  IV.  161  (parodirt  mit 
^'IjLUI  für  % \\  und  Ju*1*ju  für  ^Jl-oj).  — Hiz.  III.  269.  Ibn  Kutaiba 
i.  n.  Cod.  Berol.  7394  1.  n.  — Cod.  Berol.  8255  Fol.  143 v. 

Vers  16.  Käm.  1.  n.  — Ag.  158  und  Hiz.  III.  269:  y)Jl  Cod.  Berol. 

8255  1.  n.:  doJlc  ^>\  *y>\  ^\. 

Vers  17.  Cod.  Berol.  8255  1.  n.  — Käm.  1.  n.  und  Hiz.  1.  n.  dj£*z\  «»• 

13.  Eine  Sippe  sind  die  (’Umajjaden),  die  im  Stamme  die 
stärkste  ist  an  unermesslicher  Zahl  wie  Kiesel  und  die  edelsten, 
wenn  sie  nach  der  Abstammung  befragt  werden. 

14.  Nicht  rächt  sich  ein  ’Umajjade,  sondern  mild  sind  sie, 
wenn  sie  auch  zürnen, 

15.  Und  die  Fundgrube  der  Könige  (sind  sie);  deshalb 
gedeihen  nur  unter  ihrer  Herrschaft  die  Araber. 

16.  Sieh’,  der  edle  Hengst,1  dessen  Ahne2  ’AbtVVAsi 
ist,  ihm  gebürt  die  Majestät  und  die  Vorhänge. 3 

17.  Er  ist  der  Stellvertreter  Gottes4  auf  seiner  Kanzel  — die 
I£alams,  (die  es  geschrieben  haben,)  und  die  Bücher5  (worin 
es  verzeichnet  ist),  sind  mit  dieser  (Entscheidung)  schon  trocken. 

1 'Abd  al-Malik  b.  Merw&n.  2 Merw&n  b.al-Hakam  b.  Abi-l-*Ä?i  b.’Utnajj4- 

3 Hinter  denen  sich  der  Chalife  bei  Empfangen  verbirgt. 

4 lieber  diesen  Ausdruck  cf.  Lane  s.  v.  aLU  5 Des  Schicksals. 
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äJi  aj  ^ <jv?* *  ^ ^ 

'j!^— ^ (J®-  * j*— «— J*»*y  " 

‘ ilii  ij.’>  * Liiii  iki£i 

> . Ä - " ?'  » » ' r " > - - >S  % 

-a — So  \ j/u>  3-*-  3"  * |* — <5 — T* 

3^ — > o[  -fr  Jüt  £c-ljuU  3“~x'  T' 


l*  > > „ . > m >;T * t K ?'  * • > * **  1 ,'  -:  {y.  > " i ii- 1 „ -vr. 

A£~^j*s*  -UäJ  ^ <)  » Ic v>-j^  w I cJ  ^ * 

* 1 ~\ . i -♦■?  . T-  > •»<{•*  > > c'''  . t -r : > •-  ^-.-*  > * **  . '.'  ' ,'v 

V pi)l  Vj  ^ill  0^  V C^' 


‘o^'V  i)>' 


-> » ? > 


Vers  18.  Käm.  1.  n.  (bis).  Ag.  IV.  168.  Hiz.  1.  n.  — Ahlw.  anon.  Chron.  163: 
^sä3  Ai($.  — TA  und  LA  s.  v.  jJLc:  w-Übl  jaLoo  (von  Ta'lab);  LA, 
TA  s.  v.  : £ÜJl  — Cod.  Berol.  8255  1.  n.  — Mugni 

ha§.  I.  198  ’ jJJb. 

Vers  19.  A:  — Im  Comment.  B: 

Vers  20.  Cod.  Berol.  8255  1.  n. 

Vers  21.  Cod.  Berol.  1.  n.  — Im  Comment.  B:  ur— JU\ 


18.  Aufrecht  steht  die  Krone  auf  seinem  Scheitel,  auf 
einer  Stirne,  als  wäre  sie  Gold. 

19.  Aufgebracht  haben  sie  ihre  Leute1  durch  ihr  Unrecht, 
bis,  als  diese1  sie2  bekämpften,  sie2  von  Zorn  ergriffen  wurden. 

20.  Sie  haben  sich  ereifert,  indem  sie  das  Unrecht  jener3 
mit  dem  Recht  schlugen,  bis  die  Lüge  offenbar  ward. 

21.  Sie  freuen  sich  nicht  vorschnell  bei  ihrem  Glücks- 
fall, noch  werden  sie  gleich  ungeduldig,  wenn  sie  vom  Unglück 
getroffen  werden. 

1 Cf.  V.  12;  i.  e.  die  Zubairiden.  Vgl.  Einl.  p.  18  Note  3. 

* i.  e.  die  ’Umajjaden. 

8 Der  Zubairiden. 
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X.  Abbandlang:  Rhodokanakis. 


' j ^ • ) y ^ ^ y » 

u[  Lt ^ > 1 J -fr  1 Ut*  JjJaJ  (“  | V ui 

I"  * 1 • ,#n  * «r'  *'  r • >-Vi -“i  M 

9Jj»l  ' JjO  **—'_}  Jj*- 

. >r  " > > • , - V>  -7"  - > >•  ll  J / . ' *r 

l>— A*  o't  Oj!^  * tje.  ^ill  rc^x_j  ,* 

ji  s&iS  &i • ^ »h  ^ ;qs » ‘ qTq  ^ v 'JA 

■ ^ q :q 


Vers  22.  Cod.  Berol.  1.  n.  — Gämi'  a§-$awähid  p.  209: 

(sic!)  ^JjL)\.  — Im  Com  ment.  A und  B: 

Vers  28.  Cod.  Berol.  1.  n.:  und  — G&mi*  as-Sawähid 

p.  209:  l}}  * l jj*.  — Im  Commentar  B:  ^*0  >)  ^Jyü 

/ 

und  gleich  A:  . 


22.  Wenn  sie  Sitzung  halten,  sind  ihre  Sitzungsräume 
nicht  eng,  und  die  Löwen  sind  sie,  Löwen  des  Dickichts,  wenn 
sie  reiten. 

23.  Die  Tauben1  von  ihnen  haben  nicht  geheiratet,  ledig 
bleibend,  doch  sie  werden  nicht  getadelt,  wenn  sie  freien2. 


^ t 

1 Wahrscheinlich  übertragen:  ,die  auf  keinen  Rath  hören*.  TA  s.  v.  (qo'*l 
&\y*>  SjJ  Josi  — Auffallend  bliebe  das 

Fern,  im  Verse  und  umgekehrt  im  Commentar,  jenes  von 

Männern,  dieses  von  Frauen.  Jedoch  analoge  Fälle  bei  Reckendorf 
I.  70  Mitte. 

* Nach  dieser  Uebersetzung  hängen  die  Worte  des  Commentars  ^ -.q  'k 
in  der  Luft.  Doch  in  ^a)\  lässt  sich  keine  passende  Be- 
zeichnung für  , Frauen*  finden.  Ausserdem  wäre  ein  Subjectswechsel 
zwischen  dem  1.  und  2.  Ilemistich  (Frauen — Männer)  hart.  Doch  wird 
zum  2.  Halbvers  eine  Variante  angegeben,  der  zufolge  hier  Subject 
, Frauen*  sind.  Man  kann  annehmen,  dass  dieser  Variante  auch  im  1.  Halb- 
vers  eine  solche,  auf  Frauen  sich  beziehende  (statt  Loi\)  entspricht 

/ CßB  * 

die  aber  nicht  angemerkt  wurde  (etwa  o.  ä ).  Der  Vers  wäre 

dann  zu  übersetzen:  ,Die  . . . Frauen  dieses  (Stammes)  haben  keinen 
Durchgeher  geheiratet,  und  sie  weisen  die  Männer  (dieses  Stammes) 
nicht  zurück,  wann  sie  freien.* 
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II. 


0 0 0 0 

JO  o 


c 

<1  Ü6 


~] 


^_UJU  uy.yi\  <J_y  * .k  J_}u  u 

Jb J l OloUll  \*>  i 4 *3  Jvi 

p - v v • r -• 

♦Lij  ^ llii  \ 1 V i * 4 lic4  ^-l»  J i £,  j ^ 


jjc'  .>*.>  i^1  r1*^1  p~^ 


‘ Jä  fku  i/;S  ^ ^ »J£  üb  ‘ f üü  .£'  o. 


Aufschrift:  A und  B:  j^. 

Vers  1.  A und  B:  Jakftt  IV,  367  ^>Iä>L*J1. 

Vers  2.  A:  äy»  ^^»5  I*:  ^\j«-*-c- 

Vers  3.  Commentar  B:  ^1 , i‘i\^  — ^^.«L  — \^»JLX»\.  — Cf.  TA  s.  v. 

Äjo^  /\  Äj^j  _j\  O*o  ^ C>wO  ,JS 

‘ er*  ^ O^*  — jr^  t_5*  W~>  fU-Ü\  cy*^.* 


II. 

Lobgediclit  auf  ‘Abd  al-Malik(*ic)  b.  Merwftn. 

(Vgl.  Einl.  34  f.) 

1.  «Was  regte  (dich)  auf  an  einer  Wohnstätte  bei  Dü 
‘Alam,  zwischen  der  Sandhügelkrümmung  von  al-Man£anün 
und  weiter  at-Talam, 

2.  Und  zwischen  Kauw,  wo  die  Erkennungszeichen  des 
Ortes,  wohin  du  auf  der  Suche  nach  Futterplätzen  gezogen 
warst,  die  Morgenwolken  mit  den  andauernden  Regengüssen 
verwischt  haben? 

3.  Kein  Zeichen  davon  haben  die  Winde  übriggelassen, 
als  die  Reste  von  Tuinärn  und  Kohlen.» 
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X.  Abhandlung:  Rhodokanakis. 


i { **  & * * 


-r 


lu 


* t+t  V 


^ ^ f . f , J 

* 1 

j " > 5* 


^'Vi  o-jb  Ljl^' Oy  l * if  OV(^OyGo>t  • 

dAJJij  g^jVl  jjc  jiju  SjyL«  ojUf*:  ^4  j>-llil  ^jjU: 

o Utltf 


® X ^ ^ ^ .^9  ✓ ^ ^ ^ ✓ •*  »®  ^ I ^ 

0.1  ^OtyJl  * lfi.1  Ujw  J-l  JJÜ-b  • 

**  4 

^ olflil  Ua3  ^24>  4J0l  J ft  s>-  o 3 J ^ v 

4 0^  t-^l 


!.  ? ^ 


Vers  5.  Goldziher,  Abh.  zur  ar.  Phil.  I.  127  und  vgl.  Nr.  XLIX.  2. 

Co  mm.  A und  B:  ( <oLaJü\. 

• •• 

Vers  7.  A u.  B a.  R neben  j>. 

4.  Ich  habe  Halt  gemacht  an  der  (einstigen)  Wohnstätte, 
ohne  sie  deutlich  wiederzuerkennen;  nur  erinnerte  ich  mich 
dunkel,  wie  man  eines  Traumes  sich  erinnert. 

5.  Nun  ist  sie  verwüstet  und  leer  von  Menschen,  wie  die 
hohen  Gebäude  der  untergegangenen  Völker  verlassen  dastehn. 

6.  Es  hat  der  Stamm  nach  dieser  Wohnstätte  ’ldam1 
(als  Wohnort)  eingetauscht;  wie  weit  ist  die  Wassermasse  des 
Euphrat  von  T<Jam  entfernt! 

7.  Eine  Wohnung  um  die  andere  (ist  eingetauscht  worden' 
und  neue  Nachbarn,  während  Gott  reichlichsten  Lebensunterhalt 
gewährt. 


1 Hamd&ni  p.  176,  23  f.  yJ^.  y>^  w“  die 

Correctur  y>  in  Vers  2 rechtfertigt.  — Vgl.  ferner  die  verschie- 
denen Angaben  Jäk.  s.  v.  I.  306:  bes.  US**  *U  (*-«1 

Ferner  ebenda  s.  v.  y>  IV.  204:  j^oüüJ  ybj  — y 

CXri  ^3  9*  * • • >\j  9^3  • . • ^ 

f3?  y 
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y j y * .■r  & ^ y \ 9 * * y\  j ' * 

<LL\  * U,  l,b  äu  • » II  , ä\  dAUl 


^ jU>  -fr  l & ^Uai  0'  11  i ^ 

,*,■»  M*J  " » " ' » °j  - ' ^ ^ * --  °.J' 

^Jjb  JCc.  ) \j  i jC»  '* 

^ - " " 

✓ I *✓  ••  ^ *" 

^ - j , * * o > 3 ^ j • -'■*  ^ ''  » y *" 

j bl  ^ 'T 

IÜ 1 « \ i.\  ^Ül  * bl  S/^iKil  "f 

"f  ^ - *" 

o-xill  I ÄacjQ»-'  l£  J^4  piacj  ^Üac 


Vers  8.  B:  üLbyifl  — Jäk.  III.  825  — TA  s.  v.  \>£. 

Vers  9.  Jäk  1.  n. 


8.  Möge  Gott  und  der  Chalife  dir  in  der  Güta  eine  Wohn- 
stätte gewähren,  wo  die  Banü  Uakam  (’Umajjaden)  sind, 

9.  Die  den  Nachbar  davor  schützen,  dass  ihm  Unrecht 
geschehe;  darum  hat  kein  Nachbar  in  ihrer  Mitte  nach  Ver- 
gewaltigung geschrien; 

10.  Und  die  die  Kanzel  des  Chalifats  geerbt  haben  und  bei 
Verträgen  die  übernommenen  Schutzverpflichtungen  einhalten; 

11.  Und  die  den  Knochenbruch  dessen,  den  sie  (heilen) 
wollen,  wieder  einrichten;  nicht  verwächst  aber  der  Bruch,  den 
sie  geschwächt  haben. 

12.  Wenn  aber  eine  verhüllende  Wolke1  alles  bedeckt, 
sind  sie  Nachtsterne,  die  in  der  Finsterniss  leuchten. 

13.  Die  die  bedrückende  Sorge  aufdecken,  wann  sich 
über  den  Menschen  eine  der  gewaltigen  Nöthe  niederlässt; 


1 Eine  II.  Form  von  oder  wie  die  Codices  haben  und  das 

Metrum  sie  verlangt,  ist  aus  den  Wörterbüchern  nicht  ku  belegen. 
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X.  Abhandlung:  Bhodokanakia. 


\ ^ $ & p.  ..^>j  ^Lla3  ü>*5  »_j—J  ' ‘ 


• * ^ ^ • 


• f «<*  • 


^ -\i- \ J » «A<J  \ »Xj  1 -B-  » 3 \ ■««*!  \ 2 


\a 


Jl5  <5  IT"  0 t^j'-uji  3^J  1 iyü  ^ 

^ r^ii  rv'U  6^  iü; 4 'fjß  c£ii  i3»  ^»ui  ,"qji 


* ' >tlj: 


^ S > i ^ ^ 


- - - - J > ' ' ->  • ' * ' " y'  °\  * '/'■» 

w-li  (j^C-  «*->  ^ vl 

' \ *✓  • • # • 

‘ C5U)  ^ V iäV  ^ > ‘(Upt  yjt  Ip  ijj 


^ ^ ^ 
II  ' ' *• 


\fJ  > * * • 


*A>I^  ^«Xlc-  -h-  a1  icÄ'4 


\Y 


i fJ-*  i51  C5^  Ä?  ^J'  Vr*  tU-J1  ^b 


j i ^ i 


> • - > ^ " / > *'  -r  « « ^ 


‘ SM“  ji 


Vers  lö.  Comm.  A: 

Vers  16.  B:  \^5olj. 

Vors  17.  Comm.  B.  l ^ *L*^*J1. 


14.  Nicht  werfen  sie  ihre  Wohlthat  vor,  obgleich  wir 
ihnen  (Dank  für)  einen  Ueberschuss  der  schönsten  Wohlthaten 
schulden. 

15.  Es  lieben  sie  die  schutzflehenden  (Frauen  in  der  Be- 
drängniss),  wann  die  Jungfrauen  (auf  der  Flucht)  den  Ort  der 
Knöchelspangen  zeigen, 

IG.  Und  der  Hund  seinen  Herrn  nicht  erkennt,  (da  er  in 
voller  Rüstung  starrt,)  und  ein  alter  Krieg  neu  auftaucht, 
mit  Feuerbränden  angefacht. 

17.  Aus  ihrer  Mitte  (stammt)  der  Imäm  der  Leitung  (der 
Chalifc),  dem  ich  Gnaden  schulde  und  Wohlthaten,  die  mit 
andauernden  Regengüssen  strömen; 
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»I^Jl  JI'>ca  •#■  A lL**J  ^-CLai  Aa. io- 


> 2 tj '  *  *r — •>  . • > > . 

»U.JLJ  *LJl  J ^ll  -ö- 


• ^ 


^ " o 0 0 i ^ 

X* 


i y ^ «•  ** 

pLi  J^lu-  JC  (^jll  ^1A- \ lJA^I  ^ÜaJ^  O»  l 

>r£j  >aii^  yj  * ji  ^ ^ 

f • 0»  • ^ * ^ » ) /•  ✓ ^ 

:U5UI  J Ji-b  Jl  a'j' 


22.  Corara.  A:  ^JLil 


~ v\  \ 


NA 
\ \ 


T • 
T \ 
TT 


18.  Ein  Chalife,  dessen  als  Richtschnur  geltender  Gewohn- 
heit nachgestrebt  wird,  im  angestammten  Ruhm  des  Reichthums 
und  der  Freigebigkeit. 

19.  Und  die  weissgestirnten  Rosse  (d.  h.  die  Edelsten)  in 
ihrer  Sippe  (werden),  wann  ihre  Thaten  erwähnt  werden,  im 
Reichthum  und  im  tapferen  Voranschreiten  (zum  Kampfe1  ge- 
funden). 

20.  Du  bist  der  Thalbewohner2  von  ’Omajja  im  (heiligen) 
Hause,  der  die  Bewohner  des  Haram  überwältigt  hat. 

21.  Nachdem  sie  das  Unrecht  ihrer  Leute  gegen  sie3 
gesehen  hatten,  da  sie  festverschlungene  Bande  der  Verwandt- 
schaft durchschnitten, 

22.  Waren  ihnen  Burgen  ihre  Schwerter  und  jeder  ge- 
panzerte Vertheidiger  des  seinem  Schutze  Befohlenen, 

1 Nach  der  besseren  Var.:  unter  Reich  und  Arm. 

8 J&k.  I.  659:  äL«  ^ v-^äJ\  0>J^ 

U '+*^3  ‘ 

zu  diesen  gehörten  die  ’Umajjaden  (ebend.).  — Vgl.  Wüsten- 
feld Register  zu  den  gen.  Tab.  139  f. 

* Cf.  I.  12.  19.  Einl.  p.  18  Note  3. 
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X.  Abhandlung:  Rhodokanakis. 


fP'  ö^'  * a_«^— LJ  J»  / 

SyJlj  i VJI  » Jlj  \ 


Tf 


^ x > > ...  » * u oj  * ' £ - °J  J' 

^jJ  1 Ijjl*  ot-,JÄ___l llil  tjv-»- «dl ,_pu>  ”• 


.p— 


> » * ■* » y , -” » . --  £ -v^  -•  ^ , '» ' 

*•  1 - ■--'*  “ Jl  Ml  *■<'  JU.  lü,  " 

~ t # •• 


*A.3fc*  J 3 # 


-r 


ytu  , ««•  , £ y »£ . j * o*  * “■£■•“  1 / ” 0 ■»  y ' !' 

^1  cJ  oC^-ÜLllj  iai  J 1 1$ Jb  *\iü) ^ / jaxJ  1 t 

•V.  ■'•»''  - «•  • ^ w , ' 


‘ wi  Ifil  J ilät  ’fSb  Jg.\ WM>i  pCift  out 

^ • ) _ X r ^ ^ < I •,  . 

‘ ^tr  isi  w»i>i  ^ ji  ^i  j 
^«ujl  l«Lu*J  ^JääI  l)  J fc^OPeJ  öUL-uall  4j  Ulj  TV 


Vors  23.  A:  ^a,s  B i Ls\a^J\«  — Comm . A:  <J**. 

Vers  24.  A:  )-r^s2fc*k>^J\. 

Vers  26.  Comm.  A u.  B.  ^ 

Vers  27.  B:  OLitixa^Jl  nnd  ^jJl  (für 

23.  Jeder  thatkräftige  Mann,  den  du  mit  dem  entbrannten 
Zuchthengst  inmitten  der  weissen  edlen  (Kameele)  vergleichen 
kannst, 

24.  Der  tüchtig  dreinschlägt  auf  die  Helme  der  ganz  ge- 
waffneten  (Feinde),  wann  die  Ritter  den  Ort  fürchten,  wo  die 
unbesiegten  Helden  stehen. 

25.  Zwei  Häuser  Ma‘add’s  umgeben  dich  bis  zu  eines  er- 
habenen, hohen  Ruhmes  Gipfel.1 

26.  (Du  bist)  der  Geber  der  weissen  Sclavinnen  wie  Ga- 
zellen, die  die  leichten,  aus  Einem  Stück  genähten  Gewänder 
tragen,  und  der,  wann  sie  mit  den  Zügeln  versehen  sind,  das 
Maul  aufsperrenden  (Kameelinnen),8 

27.  Und  der  ausgewählten  hundert  (Kameelinnen),  die  der 
Hirte  von  hinten  treibt,  und  mit  dem  brünstigen  Hengste  in 
ihrer  Mitte. 


1 Du  stammst  beiderseits  von  gleich  hohen  Geschlechtern  ab. 


* Vgl.  V.  5. 
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V J£t\  * J Vß  !j  VG 


I + 

.1  TA 


; V,  ,3^»  3 ^_»U3  1 * (_3  <_>  I A)  3 Lc 

1 jüVi  ~ j£»'  v jJt  «aO  ‘ >)f  rJü  t 

i >i\"  ' > r:  - r;  ’ ; ' fr-'  * i:u  V 

vj^«a<Ub  J ’-^iA  Oya**-'  üb 

> j5  -Ui  «UaAJ  -fr  ^ 5 T^ 


^ s > 


ts«  ,*>  • > > S-.  c - • • * ,.  S - " i 't  r z * t 

lij,  <5  I -V»  Cc  | J j£l  ^ **•  Ju«l  <uJLa)l 

O ^ U^t 

11)0  o/'  pL>6  ß * CO  ^ iu  ^ t* • 

f -x- * ö*J  ^Sß  cfß  * 4 — i >*  9a*!  <£$'  <y  r’ 


Vers  29.  B: 


28.  Die  Geschöpfe  sind  ihm  Mitglieder  des  Haushalts  ge- 
worden, (indem  er  für  ihren  Unterhalt  sorgt,  und  stehen)  im 
Schutze  eines,  der  weder  engherzig,  noch  ein  Griesgram  ist. 

29.  Er  vollendet  seine  reiche  Wohlthat  — nicht  aber  macht 
er  sie  zu  nichte,  nachdem  der  Aufziehriemen  am  Eimer  fest- 
geknüpft (d.  h.  das  Versprechen  gegeben)  war; 

30.  Mein  Leben  sei  ihm  Erlös!  — und  (ebenso  ordnet  er),1 
was  sonst  schwer  erträglich  wäre  an  betrübenden  Todesfällen 
und  Krankheit  — 

31.  Wer  ist’s,  durch  den  nach  ihm  (‘Abd-al-Malik) 
Macht  haben  wird,  der  für  unsere  Bedürfnisse  bürgt?  — und 
an  Mangel, 


1 <1  cx*  Uj  im  Acc.  a^s  Object  (wio  von 

= ^lJaj  abhängig.  a.oä-o  bis  <0  *\.>Ä  (V.  29  f.)  ist  Paren- 
these, ebenso  ^JJ\  ^ßt  bis  LoUAä.  in  V.  31.  Die  Coustruction  er- 
streckt  sich  mit  zwei  Parenthesen  von  V.  29  bis  V.  32  incl.  ^>V) 
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X.  Abhandlung : Ehodokanakis. 


k)  jWb  ii-nsxij 

, „L/  - " " v 

‘slili 


,V*  «AJUaüi 

^ - " 


Vers  32.  B:  ^ 


rr 


32.  In  der  Härte  des  Lebens  und  der  Zeit,  und  die  Ge- 
fahren (od.  Hungerjahre,  welche)  unser  Schicksal  mit  sich  bringt 

33.  Du  aber  stammst  von  den  Stolzen  unter  ihren  Königen, 
die  dem  Ruhme  (ein  hohes  Dach)  bauen,  mit  festen  Stützen. 


III. 


4 

y 


C)\j(s*  Cf  Cf.  I Jls 

^ ✓ s»  •* 

° " 8 - ^ 0 > ‘ y°j  \ y • " 

a — „*J  \ #■  a>  }°  ^ * 

J~  J «i-Ul  ^ _j  «^JUl  A.  iltl  AC  !**-j  5U1 

...  * 


Vers  1.  J&k.  II.  803:  <*oo*J 


c.  ,\* 


Vers  2.  Jäk.  1.  n. 


III. 

All  ‘Abd  al  -‘Aziz  b.  Merwän. 

(Vgl.  Einl.  40  f.) 

1.  Nicht  ist  dieses  Herz  von  seinem  Gram  genesen,  und  von 
seiner  Neigung  zur  Leidenschaft  und  zu  seinem  Liebespiel. 

2.  Willkommen  die  (Geliebte1),  die  zu  dir  gekommen  ist  ans 
er-Rakka,  zu  dir  reisend  bei  Nacht,  mit  dem  Halsschmuck 
von  wohlriechenden  Perlen  (aus  Ebenholz). 

1 Wegen  (1er  folgenden  Ortsangabe  wahrscheinlich  Rukajja  bint  ‘Abd  al- 
Wähid,  deren  Vater  in  ar-Rakka  wohnte;  cf.  Ag.  IV.  155  unten  f. 
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**£"  .yÖI  ö*.  '-t-r0  'r^' 

11,  <J  JÜj)\  Jal  J—jl  * Li  dLlJ  jlJL  r 

' t"','  >/  > T > .•*  ^ ~ < " > • £ 5 - > ,'j- 

b> — W o^jVÄa  > CaJI  ’A*  ü j'  .-1$  vj'J  Ooj  c.«aJ  I JUjll 

“*«  + m*  , “ ^ « w,  m - 

^JlL  -üjll  J— jl  JU»  ^JÜa'ybj  ybj  -UjH  dJl*  JJJ  iljjd  I 

«JSLv  iJjUl  Lii  * If  _li  LU  I 

^ ^ **  • 

M 

(_$  1 I I <*ac  ^ jjl  Ij  o ^ Jti  1 Ol  ) s_J^lU  t lil 

<^>L  ijtj  V j t j ,£  jLii 

s oiiU  ilL  vi  LO  fr  % j*y  du  'fS  jb 

- « # ✓ • ^ ^ * ) . t j*  y • ^ ^ i ^ 


9 i * .«  ^ ^ ^ ^ ^ ^ C *t  J m*  * 4-  ^ £*C  O ^ 

<>  jl  cLU  | ^2ii!  7t*  J -H-  1 * \ >X Ül  ^e»-l  Aj  \ ^ 0 

Vers  3.  Comm.  B:  L*5  r^JULi. 

Vers  4.  A.  u.  B:  l^Jj».»*,  Gahiz  Kitüb  al-haiwan  (Cod.  Vind.  N.  F.  151). 

Fol.  70  v.:  ^S^U.  — Zum  Belegverse  im  Comm.  vgl. 

LA  und  TA  s.  v.  jxii  A^i.  ^Jj\  ^J^a.b.  — Der  Vers  ist  von  Al- 
Mutakkib  al-‘Abdi  (Abschrift  seines  Diwans  im  Besitze  des  Herrn  II.  Geyer 
Fol.  4V  8 ^JJ\  ^^Äftb). 


3.  Sie  hat  geweilt  in  hjulwän , dich  suchend , wie  die 
Eltern  des  (verlorenen)  Kindes  ausgesandt  haben,  es  zu  suchen. 

4.  Aber  die  Liebe  hat  sie  auf  den  rechten  Weg  geführt, 
so  fandest  du  (durch  ihr  Wiedersehen)  Heilung,  wie  der 
Könige  Blut  (den  von  einem  wütenden  Hunde  Gebissenen)  von 
seiner  Wuth  heilt. 

5.  Wenn  3 Abu  Rurnh  den  Ruf  verzögert  hätte,  hätte  er 
sein  Bedürfniss  nach  dir  erfüllt  1.u 


1 d.  h.  wohl:  dich  gefunden.  — ’Abu  Rumh  scheint  der  Name  eines  Sclaveu, 
Boten  oder  ähnliches  zu  sein.  ^yl\  als  Personenname  kommt  LA 
s.  v.  in  einem  Verse  vor,  allerdings  mit  der  Var.  ^\. 
Sitzangsber.  d.  phil.-hist.  CI.  CXLIV.  Bd.  10.  Abh.  0 


1 
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X.  Abhandlung:  Rhodokan&kis. 


Ujyjül  jljlU. 


«Cu 


- V 


•«:  ^ x ^ x ' , > . .x^x'x  x S x *xv  ' X X XX  . • Ä 

<(  v_Ju*£  blw  '-XX^bJ  w_Äl^  -X*5  OJJ  C-JÜ  bl 

‘ i&  ^ »H 

• x"  . £ X .J  8^-.»x  X «-'x  •>  J X X 4 • 

J wie.  J jJ. 1 1 ^ »VcälVj  J5»ly.  Jw 

1 juut  s^rrai'j  liiij  ‘*öi  j^'  i'^i 

• . > " X > *,xfl  l X*  . ? 1 ,X?  ^ > X »V 

4 Js>j  4j  l>  # l 2 ^llLl  **^L>  ^1  A 

• x^  • -X  . * .XX  > ^ ^ -,x  4 . .X 

^ cyj  <y  r^.  * ^ J'jJb  ^ 

x /»  w ✓ i ✓ ✓ ✓ /■ 


'S1'"  * f «A?1  *H  ‘Q  ’ 

Vers  6.  Gaw&liki  (ed.  Sachau)  64.  — Laue,  Kämüs  s.  v.  «^JuLo-  — LA 
(nach  Salama  v.  Al-Farrä’)  und  Gauh.  s.  v.  t^juLo  schreiben  den  Vers 

Ihn  ’Ahmar  zu.  Var.  in  LA:  i_jLLo.  — TA  s.  v.  (von  Ibn  Kais 

✓ 

nach  A?-Sagäni)  u.  s.  v.  ^1-^  auch  LA  (von  Ibn  Kais  nach  Ibn  Barri). 

— ’Asäs  al-Baläga  s.  v.  v^JoLo;  Cod.  Vindob.  (A.  F.  143)  Fol.  279  r.  — 

Bakri  II.  860  JsJJa.  — JAk.  II.  321  <CLo 

Vers  7.  Jäk.  1.  n.  do^o  ^ yü^%%- 

Vers  8.  Jäk.  II.  322. 

• 

Vers  9.  B:  X-Jbj  cx*y 


6.  Eine  Tränkung  (wünsche  ich)  dem  rebenreichen  Taiwan, 
und  seinen  Oliven  und  Reben,  die  Blätter  treiben. 

7.  Schwerbehangene  Palmen  (stehen)  im  Vorhofe  von  der 
Art  Barni,  dichtbezweigte,  sich  wiegend  in  ihren  Wassergruben. 

8.  Ihre  schwarzen  Bewohner  sind  die  Tauben,  unauf- 
hörlich hocken  aber  ihre  Raben  auf  ihren  frischen  Datteln. 

9.  Wohl  bekomme  dem  (*Abd  al-'Aziz)  Aegypten  und 
‘Irak  und  was  Syrien  an  feiner  Leinwand  und  Gold  besitzt. 

10.  Bei  ihnen  ist  Glanz,  wann  du  sie  besuchst,  und  eine 
Freigebigkeit,  deren  Milch  nicht  versiegt. 
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<ui »-  <10  ci  I ■&•  Ül  U <j* *l  ^Slz!  1 lp  (j'  I ' ' 

*• 

* " r •'  ? . -j,  f - - "tr  ' **  \i  *~}  * - • " 

<W2P  J <*lo-  a3)'  , c"  J lÄI  Ij  AcjM  tj*\+a\  *j»  ' T 

.•  s?  - ^ ^ 

4 - g“-A  -Uc  A*i-1  -B-  dl%b  ^Alll  ^Jaxa^  y}  \T 


U 


<iW  <C  j]  I CLA-  ■*' 1 1 L^  Ac-Ua3  V*  *-üaj  dX*  I N 1 


‘^>  «*.  e 4 Ä’  **-'  >’  '4Ä  ‘*^1 * *?  ‘ ^ 

<ju-  tJ  iJ  1 b*  jlc  ■»■  A$i ' ^ J»*^  cJ  w>  ij 

* • - * " * ^ ^ • 7 ^ * 

Vers  12.  A.  hat  im  Comm.  * >'ysi\  ybj  «a^JLä.  was  wohl  auf 

eine  Var.  a schliessen  lässt,  da  A » 1--  ^ thatsächlich  wegen 

der  Antithese  die  bessere  Var.  ist. 

Vers  14.  TA  s.  v.  ^»^o;  LA  ebenda:  Ahlw.  anon.  Chron.  p.  261. 

Vers  16.  Ahlw.  anon.  Chron.  1.  n. 


'if*-* ! "iiix  ' i M k 1 U, 


*>  - x 


\ o 


11.  Preise  den  Vortrefflichen,  den  Sohn  der  Lailä1,  wann 
du  preisest,  wegen  seines  Glaubens  und  seines  Adels. 

12.  Er  ist  es,  der  das  Versprechen  hält,  und  ehrlich 
kämpft,  und  Gott  fürchtet  in  seiner  Milde  und  in  seinem  Zorn; 

13.  Und  dessen  Hände  den  Tau  (der  Wohlthaten)  reich- 
lich strömen  lassen,  und  der  den  Ruhm  erbeutet,  wo  der  Ort 
ist,  ihn  zu  gewinnen. 

14.  Deine  Mutter  ist  eine  Edle  vom  Stamme  Kudä'a  im 
Zelte,  unter  dessen  Stricken  man  Schatten  (Schutz)  sucht. 

15.  Du  selbst  aber  befindest  dich  im  geläuterten  Edel- 
kern von  'Abd  Manäf2,  indem  deine  Hände  (fest  halten)  an 
seinem  (ihres  Zeltes)  Strick. 


1 bint  Zabbän  b.  al-A§bag  d.  i.  'Abd  al-'Aziz  (Wilstonfeld,  Gen.  Tab.  2. 

Reg.  p.  275). 

* väterlicherseits. 

6* 
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X.  Abhandlung:  Kbodokaaakis. 


A-i—  tÄ  lUlj  O — • i)lj» 

/ > . X «•  y J,  /-  - 

4Xa£  cJ  jLkvJl  2aC  -P-  <^Lb  *.«  , yaxJ  \ 


> s .'  * > > >•'  } 


* * «. » j ) i ^ * * ' 

4>  *\s>-  ^jA  Aw?^  J j^üu>  ■** 


1Y 


U 


3 .-Ijl)  1 ^ ^ *•  li  3 J^* 

» - •"  " - •«.  k r-  5 -f  ^ \ J ' ' i •' 

4 » i.  4J\JL£  d l»Ai  * VjsJumJI  PJ  |o— J 

l/'  x > | »x  *•  *■  * j * 1 

? ujj — ^ ciyJjJ' 

‘H.  jSfjt  ü ;‘^*'U>'  LJLliTS  it 

+ t>*>  5^  ö*  J^’  * u->  <-b--Ö  ^ ,>  O* 

“ cJat'  C*J»  &3jm)  1 <5  itÜatli  J**  J_ji 

* yj  ^ ■"  . •*  " > " *->  " - J*  .' 

4»  3 4»  b J Ix.«  } ^ J JL*J  \ \j  ,-ai  l*> 

•y  •'»✓  “ ^ ^ ' V 

•« 


Vers  16.  Ag.  XVI.  59:  (»XÄlär>  und  s_äl-ärJ.  — Ham&sat-al-Buhtüri  (Cod. 
Lugd.  889)  Fol.  318. 

Vers  17.  A:  vlr*-  — Ag.  1.  n.  L_iL*^a3\  £«^4.1  ^y- 

Vers  19.  Ag.  1.  n.  4^*  ^ o^s£  ^ CU-^f  * 


16.  Es  werden  dir  nachfolgen  die  Edlen  von  deinen  Söhnen, 
wie  Nudarzweig  (auf  Nudärzweig)  nach  wächst  in  seinen  Aesten. 

17.  Sie  gehören  nicht  zum  schwachen  Ricinus,  noch  zu 
diesem  ähnlichen  Holzarten,  noch  zu  den  Weiden1. 

18.  Sondern  sie  haben  gerade  Nasen,  blicken  aus,  wie 
die  Geier  von  es-$ulaib  von  seinen  Höhen  herabspähen. 

19.  Wir  (halten  fest)  an  der  Huldigung  des  Propheten 
und  (dem  Gehorsam),  der  (ihm)  geschenkt  worden  ist,  sowohl 
von  Seiten  seiner  Nichtaraber  wie  seiner  Araber. 

20.  Durch  sie  ist  uns  der  Sieg  verliehen  worden  über 
die  Feinde  und  leiten  wir  das  Verborgene  in  der  Ferne  und 
in  der  Nähe. 

1 sind  nicht  schwach  und  biegsam. 
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- * > ^ >i  ~ 


— >•  a n jk »\  tgäi»—*  *— li  /jLi  <j  bi  Ji; 

> .'*•*  . x*)x  .*>  x>x 

«S)j~±\  sJ”  cS-U-»  w^j  Sx- 


r \ 


■'x  » x *J  > »X  J X s * 


4 j >uLn  4 ft.i  VW  TT 

u’4  rtüi  li'jj'  v '4  ij4  4 ’j4 

‘ 14  v j 


^ *1 iai)  I Jufc  l J-Ui  -8-  V j aS  Tr 

‘ ".  >::r  | *ii  ' • * *>" 

A)  vJ  « £jUo)  1 Ol  v— xJ_/ 

* JT  ui  JT> ' ^ *'>* !'  ot  Tt 

x*  **»  **  ✓ W X X X* 


Vers  21.  Ag.  1.  n.  «4-4“  • • • • ^ 

Vers  22.  Ag.  XVI.  69:  ^x^j. 

Vers  23.  Comm.  A:  ^L-xoll  ^ \ 

Vers  24.  A:  ^JL*A.l5. 


21.  Wir  kommen,  wann  du  rufst,  in  Panzern  mit  glatten 
Rumpftheilen  und  in  Waffenröcken. 

22.  Er  führt  Reitertrupps  an,  vor  einem  unermesslichen 
(Heere),  vor  dessen  Wogen  das  Antlitz  der  scheckigen  Erde 
unsichtbar  wird. 

23.  Unter  ihnen  ist  Kuraib,  f.Iimjar  anführend;  nicht 
weicht,  wer  an  das  Fatum  glaubt,  von  seinen  Mahnungen  ab; 

24.  Und  ein  Entgegen-sichstellender,  wie  die  Berge,  vom 
[Stamme]  Mutfar  des  Rothen l,  der  den  Aussätzigen  von  seiner 
Krätze  heilt2; 


1 sc.  des  Goldes;  vgl.  die  Wörterbücher  s.  v.  4«  und  j ■»"*■ 

* dem  Widerspänstigen  die  Lust,  sich  aufzulehnen  vertreibt. 
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X.  Abhandlung:  Khodokauakis. 


4 > ^ ^ LjU  £jb  ^ j 0 wlj  Tl 

% 

25.  Die  beiden  Söhne  Nizär’s 1 aber  lassen,  wann  sie  sieh 
vereinigen,  keinen  Fliehenden  auf  seiner  Flucht  übrig. 


1 Mutjar  (al-Hamrä,’)  b.  Nizär  b.  Ma'add  b.  'Adnin  und  Rabi'a  (al-F&nw)b. 
Nizär  b.  Ma'add  b.  ‘Adnän.  Cf.  die  Wörterbücher  s.  v.  ^a-#  und  gj 


IV. 


^-uS  o ^ } 


o'  > 


Ijüdah  C^cib  gJuT  C*1  Jllj 


j * 1 ^-3t>  AäIU  kl 


} o ' f X 


\±S  tz'j  ~cb  *sy  * *it  i*"( 

JjJtH  AjuJai  J3  ^ Ast*  -ö-  ^ JUfllb  f Jjl  JL> 

— **  **  * 

Vers  1.  J&k.  III.  749:  Ji.\  ÄäJlL  und  ^ÜLXa^JÜ. 

Vers  2.  B: 

Vers  3.  B:  ^jj\  ^yLo. 


IV. 

(Klagelied  auf  Talha  at-Talaliät.) 

(Vgl.  Einl.  37  f.) 

1.  Talha,  der  Ausgezeichnete,  war  ein  Ocean  (an  Frei- 
gebigkeit), von  dem  aus  für  die  um  Gaben  Bittenden  Meere 
(von  Geschenken)  gegraben  (und  abgeleitet)  wurden. 

2.  Ferner  war  das,  was  dich  von  ihm  betraf,  eine  reiche 
Gabe  und  ein  ausgiebiger  Erguss  (von  Wohlthaten), 

3.  Indem  er  vor  dem  Tadel  sich  schützte  durch  das 
Wohlthun  und  den  Ruhm  dessen  aufrichtete,  den  nun  die 
Gräber  halten1; 

1 i.  e.  seinen  eigenen  Ruhm. 
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jtS  jC>-  rz\  j*a}\  -fr  <_L*  \ U «.*>-.  M ^ 

> •- 


Jj  £ Ö <&-  0 


> >* *  - K T'  ->  i 

jl^U  V aJL. 

«** 

‘ 'jix  j-i  1-Uj 1 '.x*  U £ ’4’  *ÜlTi  a.  «£  Ji' 

Jj-jll  LejJI  Jj  lil  J * jü  Cbb  4.0AII  öUJl  ' 

jjJ-J  I.ÜI  «L>jfl  *b  * L*  lil  4lJ  »Mil  , yjr  Y 

j£j 3fcJl  «lill  >[  j* ^ V A 

jjJlj  UjuI  OyJ  <ul>- 


I k I * . r *sl 


Vers  4.  A: 

Vers  5.  Comm.  B:  für 

Vers  7.  B:  U \>\ 

Vers  9.  B:  dJx.  ^>\Ju3. 


4.  In  Si^istän1  — Gott  möge  (seine  Ruhestätte)  heiligen 
— liegt  mit  ihm  viel  Treffliches  im  Grabe. 

5.  Ersetzt  haben  ihn  uns  die  Eigenschaften  ‘Abd  Alläh’s 
(seines  Sohnes)2;  nicht  ist  er  ein  Knicker,  noch  einer  der 
sich  lange  bitten  lässt, 

6.  Im  hitzigen  Lanzenkampf  und  in  der  reichen  Gabe, 
wann  der  schläfrige  Geizhals  ein  schiefes  Gesicht  macht. 

7.  Er  ist  überaus  tapfer  mit  dem  Banner;  ein  Löwe, 
wann  das  Panier  des  Todes  mit  den  Todeslosen  umgeht, 

8.  Zur  Zeit,  da  der  Feige  nicht  vorangeht,  und  nur  der 
zum  Kampfe  Entflammte,  Erfahrene  geduldig  ausharrt. 

9.  Es  suchen  bei  einander  Schutz  vor  ihm,  wann  sie  ihn 
erkennen,  aus  Furcht  vor  dem  Tode,  die  Löwen  und  Panther 
der  (Feinde). 

1 wo  er  Statthalter  war  und  zur  Zeit  dos  Aufstandes  *Abd  Allah’»  b.  ez- 
Zubair  starb.  Ibn  Hall.  I.  329. 

* cf.  V.  17;  V.  V.  13f. 
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X.  Abhandlung : Rhodok&nakis. 


* --  °j 


» * %' 


jjJI  -üt  <jj>*  Ujjj  ^ * jJ'  '•*«»  «yV  Jy  v* 

t ""  r - - • i - ".  » rr --  .<>  . - • {*'  . 

^rr^1  Cr!  la*  v^!  & *jt]  <A  ^ 

1 & & & 

f s , *j  ''S  • ' > ' •}  , * „»  » ^ ' 

* JL*  J^j~*  W J-4—  ^ 


n 


f ^ •#  v # i 


* lö)\  u\  i3i  ^ ln  a!»  U\  rfjLj  <» 


‘ s^g  i ^;yi}  ‘ißu  oj^i . -y  'üm 


>*. 


? ,>  > 


>*J  ' « f » 


> >' 


jy j«— -aJ  I aJ  1 # yiM  ^ J> ^aJ  1 q_Jj  V ' r 

" '“T "'.  - • f *?' • .(■’  C ' ' .*  " 

£<  > »«•  1 ^ ^ ^ »Xlc-  ^ «A3  \ 

Vers  10.  A:  s^Iä-  — Jäk.  III.  749.  5.  £^Jki\  äla»  J^i- 

Vers  12.  Comm.  B:  > ,LJ\. 

y * 

Vers  14.  A:  CXlLwJ'  und  ^Ajb.  — Jak.  III.  749: 


10.  Einmal  starrt  auf  seiner  Haut  der  Rost  des  Panzers, 
und  eines  (anderen)  Tages  träufelt  auf  ihm  Ambra. 

11.  Er  ist  leicht  zugänglich  den  nahen  Verwandten  (und 
wird  von  ihnen  oft  angegangen),  wie  nach  dem  Regen  über 
die  Landstriche  hin  spriessende  Weide  gesucht  wird. 

12.  Er  wetteifert  mit  dem  Ostwind,  mit  seiner  (vollen) 
Schüssel  aus  Ebenholz  (ihm  zuvorzukommen),  wann  der  eisige 
Ostwind  weht, 

13.  Zur  Zeit,  da  der  bissige  (Hund)  nicht  bellt  vor  Kälte 
und  das  kleine  Kind  seinen  Abendtrunk  nicht  erhält. 

14.  Bleiben  wird  (der  Dank  für  deine  Wohlthaten),  die 
ich  empfangen  habe,  bei  mir,  denn  ich  bin  einer,  dessen  Brüder- 
schaft beharrt,  der  dankbar  ist, 
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fj*  wiO  * Ül  <S?£J  ' 


> c ~ * >* 


7 • £>>>>.  ’T'^'  | - T r ' • T •'  . 

-?tlJ  1 <jjr  &ll>  j -fr  (£  ^ 

jy~y\  jW'  ^ ^ <5J- nl  <Jf  ' Y 


I ^ > «• 


■ *J  * O ' ) J ^ 


i£  , 


7 < " 7 j ^ 9 ^ ^ \ y ^ » ✓•  >*  • x ✓ x 

übj*-J  f * j4,  ^J|  / c^J  'A 

>*  -M  * 00  * # 

J 1 > x ^ o ^ ® 2»  ^ } o x<^  i ^ ^ 

J^xil  <i  JX-j  )1  jb yS\j  " 

: j , " x ' * ^ f ># ✓/**✓♦  * •»*  *r>  «'•'  / • 4 n y *\+  > • r* 

jiJi  ilwj  ■*'_>— j j*  ^ J 

\x&  % ,V  <i  -J  -h-  JU-j  -Jtt-.  / v t- 

„ W ^ ^ • „ ♦,  ",  • ' w- 

\>ai  o1' 


Vers  18.  J&k.  1.  n.  nnd  IV.  78. 

Vers  19.  J4k.  UL  172.  749.  IV.  78:  0UL>^. 
Vers  20.  Jäk.  IV.  78. 


15.  Und  ausrichten  werden  das  Lob  schnelle  Reiter,  deren 
Führer  bei  Nacht  sagt:  Reiset! 

16.  Sie  verscheuchen  die  Schlafsucht  mit  meinem  Liede 
und  einem  Lobgedichte,  das  die  poetische  Ausschmückung  ziert, 

17.  Wie  mein  Lob  auf  deinen  Vater,  den  der  Gefangene 
in  der  festen  (Fessel)  beweint1. 

18.  Und  es  reiste  bei  Nacht  meine  Mauleselin  zu  dir  aus 
Syrien,  während  Uaurän  vor  ihr  lag  und  al-‘Awir, 

19.  Und  Sawä*  und  al-Karjatän  und  *Ain  at-Tamr,  ein 
wüstes  Land,  in  dem  müde  werden  die  Kameele. 

20.  Da  wurde  sie  (bei  ihm  angelangt)  gesättigt  aus  seinen 
vielen  Eimern,  ohne  Vorwurf  und  ohne  Trübung. 


1 da  niemand  ihn  mehr  befreit. 
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X.  Abhandlung:  R h od  o k an  ak  i s. 


V. 


- - ?r  > - •-  °:  > ° i v ' \£' 

i gJn  3 Cf-  Jux-  (Jö? 


juOUfc»] 


^UJJ 


^ . * • 


AstiW  ^vjL-3t* *J  -ö-  Ia^  1 _Q  \fiaC- 1 4Ü  1 y^a3 


•;  :L^  ^'pi  ^ Ji;  ‘Üt  : Jiä  ^Vi  Sü  irju 


' ^ "l 


> .* 


< «' 


* * 


/ .»  / X f * > • < / I . f } > / .f  »•  > / ^ ^ • ff  *"  , 

O Vn-Sv!  ) ^yic  ^ J1  <*läc  <uLj  jJ  1 <1*  OjiS3  I JD  ) CyJ^l 

- " ^ ^ ' ' ' 


' '*J  - „/  .»V  i " • * * ?y  ) *’  ' ' %S 

IjJuM  UsJ  b il — ^ «o  Vj  Lii-1  f V 

• *5  # V ^ *•  ^ *•✓  \ ✓ ** 


Vers  1.  Gähiz  KitÄb  al-Haiwftn  Fol.  69  v.;  Dozy,  Ibn  Badrün  p.  136;  Wüstec- 
feld:  Ibn  Kutaiba,  KitÄb  al-Ma'&rif  p.  117.  214;  Ibn  Hall.  1.329  (Wüsten- 
feld  IV.  38);  Gawäliki  p.  89;  TA,  LA  s.  v.  ^Ü»;  TA  s.  v. 

Ibn  Ja*i§  I.  66;  An-Nahh&s  Comm.  zu  Imru-ul-Kais  Mu'all.  27  (l*^. 
für  KoSut,  Fünf  Streitfragen  der  Ba^renser  und  Küfenser  (Ibo 

al-Anb&ri’s  KitÄb  al-In§Äf)  p.  88;  sämmtlich:  p"^-.  für  — Lane, 

TA,  LA  s.  v.  al-Tkd  al*Farid  I.  110;  Hiz.  III.  392.  394  (ebenda  395: 

‘ £\  dilt  pM.j  — JÄk.  HL  43:  jte. 

Comm.:  A.  und  B.  ^ul  iifc. 

Vers  2.  $iz.  III.  395.  — JÄk.  HI.  43  J±U)U  — GÄfciz  KitÄb  al-Haiwin 
1.  n.  ^15. 


y. 

(Klagelied  auf  Tallia  at-Talahät.) 

1.  Möge  Gott  Glanz  gewähren  den  Gebeinen,  die  sie  be- 
graben haben  in  Si^istün,  dem  Talha  at-Talabäj! 

2.  Er  wies  den  Armen  nicht  ab,  noch  hatte  er  am  Geiz 
seinen  Vorwand;  seine  Vorhöfe  waren  gastfreundlich1. 

1 oder  rein?  vgl.  Hiz.  III.  395:  Jlä  yb\^)\ 

tj ^<04  L*--v9  ^>>J\  ^\jJ\  «Lb  Sjjkali 

* ^ö^Jl  j*^ob  l % * a ^ J \ — Aehnlich 

GÄliiz  a.  a.  O. 
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Ol  JlJ  \ 1 2j>-  O* *  -8-  U Jljijl  v^JaSü  1 Jax— / ^ 

IjLA  wÜ>-^  C«  <Ü* J 3^^  {j*  ^ 

^Jk)  ^1  y A,  .^Jl  JaU-  ^ <t\»~ y>-  l U e$ 

"M  o>  cPV3  ^*i 

Jjlf*  I <*: IW  <jl  Jl  M J>  ajIj  t 

OUllj  Ja>j)l  AI aMj  IstlJlj  I <—*&  0 

' ' " - Lp^  - . .-  • • . - 

' fjl  >*  • * >J"  'l  M >*J  . " **■»  i ,1// 

1 I A J3  i «i  \ d*A*r>-  ^ rU-V  1 ^ 

" *»  •„  W ^•'»*/  •,  ^ M 

/*>  " o ^ '-'x  “-*  ^ --  --  o < ^ 0 '-''  ' , XV-  o j ?■*  y a 

OÜl  l*~,  >lli!l  o— — J> iJU>.l  ^Jäl  v 

* • w ✓ • *•  ✓ *• 


Vers  3.  Hiz.  HI.  395  Ol.X*J\ 

Vers  3.  Comm.  dLw&l^.  £ fehlt  in  B.  — A.  am  Schlüsse  des  Comm.: 
£^j.  - A:  \jjt  J\  JJLi.\  U B:  ljub  JJlrH  U 

Vers  5.  B.  Aaaa)1  »• 


3.  Er  war  freigebig  mit  der  Gabe,  so  oft  die  Freigebig- 
keit des  Geizigen  in  schönen  Versprechungen  bestand. 

4.  Geboren  haben  ihn  die  Weiber  der  Familie  ’Abü 
Talha’s1;  wie  edel  sind  sie  als  Mütter! 

5.  Er  gibt  das  baktrischc  Kameel  und  die  edlen  (Thiere) 
und  die  Sängerin  zum  Geschenk,  die  einhergeht  im  feinen 
Linnengewand  und  in  den  gestreiften  (jemenischen)  Stoffen, 

6.  Und  befreit  den  Gefangenen,  an  dessen  Halse  die 
Fessel  (hängt),  den  vernichtet  haben  die  Hände  der  Gewalt- 
tätigen. 

7.  Beim  Leben  dessen,  der  dich  auserlesen  hat2,  dein 
Vorhof  war  geräumig  und  das  Uebernachten  (der  Gäste  bei 
dir)  bequem. 


1 8.  den  Stammbaum  seiner  Mutter  Safija  am  Ende  des  arabischen  Textes. 

* d.  h.  beim  Leben  Gottes. 
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X.  Abhandlang:  Rho<lok»ntkis. 


- i ' t Qo  ' " 0 » ' * - o " ' 

OuUl  C JsJ  \ Lp  0^  * J-UJ 1 Lc-  ^ 

/•  ^ 1 v **  H **  ^ ^ ✓ 

- * - 

O \ j i <jr  djru^b  IlaI  -R-  1 lM  iJÜ  y*  4Ü\  yi 

jwai  I » y Ic-  -Ö-  L* iJl.5  JQ^  ^ \J? 

- 0 - •*?->  • - •<  - #f  ' 

y1»/  öi  * J*1  4i*W 

" ••  w 

OV jj  4^j>  >L5  * VI  *}QVl  iJ-us  juJ  1 


3p  <U  %j  J-6l  «Ul  p xf  Up  P VI  iiy  ‘^<p 

ciqii  s^rPl  i'ii  «qi  ii  3p  jp  ‘ p j>  p £jji  ui 
*U  p p.  pi  j,  pp  oViiij  ‘ UjU  p:  pju  ‘ p 

.iJi  UQ,  P 

/•3  ^ » ^ " , >»•'  . y ' *3  ' .3  '»«  > r « " ' 

pUl  JUS  4P»  <J,  pLJI  JiVjl  P>-J  JI p ,r 


8.  Du  warst  ausdauernd  (im  Kampfe)  gegen  den  Feind 
und  rührig  zur  Zeit,  da  der  Edle  erlahmt  im  Rächen. 

9.  Gott  möge  den  verfluchen,  der  uns  die  Nachricht 
deines  Todes  brachte,  da  wir  den  Hubaira  b.  Furat  trafen. 

10.  Es  verging  mir  damals  ein  langer  Tag,  fern  von  Ge- 
duld, Zeuge  der  Seufzer. 

11.  Es  werden  dich  in  Basra  und  Küfa  meine  Leute  be- 
weinen und  an  der  Krümmung  der  Thäler  von  ‘Arafat. 

12.  Nach  dir  habe  ich  keine  Freunde  gefunden,  ausser 
(solche,)  wie  ausgeschöpfte  Wasserreste  und  Wasserlachen  im 
Felsgestein. 

13.  Nur  hatte  ich  meine  Hoffnung  gesetzt  auf  deine  edleD 
Kinder,  dass  sie  nach  deinem  Tode  deine  Stelle  einnehmen. 
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^ *\9  j " 

c£*^  ' *■ 


>|JUI  £U  «ppup  J- 


• " • \ y y/  • t ^ ; 

^a5  ^a  <ji  oj^*  V 


\ o 


‘ . 


Jui)  JLD)  ^ ^ ^ u yS  ‘V;U  pr;lfi  s^ij  V 


l)Ljj  Öl  yi\  jl-L-Jl!  (J  A Ij  \\ 

*"  *"  V’  " * 

' +»*  '•*•*£,  y " • , > ' *'  •',.’*>*>  ?*+  - > • 1 h J ' > uV 

• S-PoüJ  1 ^ jX«  ^.Xlc  J fjj'  J 

► *>.  ^u-  o»,  i^C  jr  .*£  ä ' a 0:  ^ -A  0: 

✓ ^ • «>  M*  y y ✓ ✓ ✓ ••  ✓ ^ ^ 

• L>  ‘ ic'ji  pj  p p p p.  p.1 

‘ jiii  jC;  p ^ yu  J Ü ij>  j.  ijöui 

^ >-  * W(  w -»  M*  ✓ ✓ X ✓ 


C - 

> >•/  • s"- 


> • > ; ^ , )t  i'  ' ' y 

<Uto  o 


Vers  16.  Comm.  fehlt  in  A.  — jjjy^aÄJl  . . . £ jwi*  fehlt  in  B. 
^\  ä^dl»  yb  <k£h.tX*j>  (^JJl  ljub  ÄäüJ>^.  — JÄk:  IV.  109: 
für  -vo  für  5 ds^Änrw  für  “ '*■ 


— B: 


14.  Da  fanden  wir,  was  wir  erhofft  hatten,  und  sie  wurden 
würdige  Nachfolger,  mit  feinen  GUrteln 1. 

15.  Sie  halten  es  nicht  vor,  dass  man  ihnen  eine  Wohl- 
that  schuldet,  sondern  sie  vollbringen  die  echten  Ruhmes- 
thaten ; 

16.  Und  in  der  That  wächst  der  Wurzelstock  (immer 
tiefer)  im  Ruhme  und  es  mehren  sich  die  Wurzeln  durch  die 
(lauernden  (Verdienste). 


1 Vgl.  Näbiga  I.  25. 
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X.  Abhandlung:  Khodokanalcis. 


VI. 


wtül  jlIc 


c. 


• • • 1 
JUÜL&.J 


y ' "»j  £ - »i-  '£  - ''  V £ 

\I*  LS  -fr  jt  ö jaIj  Juil> 

‘ jüüi  bei  ü ’jff  1 jcir,  jj'jJ;  »TjjiCS  ',üVl  Jü'i 

jljVl  & jUjS  sti  ■ ■ » \>J\ dLll 


i 


/ #a  J 0*  x 0 + J • * 7 •* 

jlL-Vlj  pAJ  c>t  -4^i  J^1 

✓ x x w ✓✓  V 

iy  ' * {'i  { 

> .--  • rr  * •" ' l"c  - - 1 ■»  •' > 

JU  Z Ji äsßj\j  LA*  * J ^ .j)  | Jjorf 

Vers  1.  A.  über  ^JLuJb:  Jb..  — Uober  CL*:  £»;  B.  l$^U  a.  R - 

Co  mm.  A.  und  B.:  — cf.  Jäk.  III.  592:  LpX«  — y* 

\ o r »s  2,  JaJf.  1.  n. 

Vers  4.  B:  4j"y,' 


VI. 

c A 

1 . Es  brennt  auf  al-  Ali  von  Katira  ein  Feuer,  das  uns 
mit  Sehnsucht  erfüllt  hat;  doch  wie  weit  ist  von  uns  die  Stätte 
des  Besuches  (i.  e.  die  Geliebte)  entfernt! 

2.  Angefacht  hat  es  mit  Moschus  und  feuchter  Ambra 
eine  Jungfrau,  für  deren  (Fülle)  das  Izär  zu  enge  ist. 

3.  Sie  schützt  sich  mit  den  seidenen  (Gewändern')  vor 
dem  Sonnenbrand,  und  mit  der  ‘iräkanischen  Seide  und  den 
Schleiern. 

4.  In  ‘Ul^air  ar-Rümi  hat  sie  eine  Wohnstatt  und  in  al- 
Kuwaifatan  hat  sie  Wohnungen. 
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jii  ‘ 'SfjSl  fj  öS  jü'Vi  & oß  iljdi 

‘ ö pi£ *  *j&  ‘ -»f#  jdi 

Uu  ^ Jbiv  v * ^ h U\'j *i 

*_>  <J  -»■  LaIL  *1^1  Q jt  cUL 


> , -*  **  ?>  »''■'■•  ''  • V.  o J"  • "'»•  •»  *>  J " • *" 

_>L_^vi  wuj  jöj  ji 

- *”  | -'  ••  V ••  ■* 


>.’•*■  "v  > .^o  „/  • I ''«  **  ^ y » ^ ^ a ^ Z o . 

jtjViwiü  ^ jfjii  ^iLi  ^ 

jLVl  dlj  jrwl  (jc-  ■»•  ^jjiSCu  i[  ^Ü?l 


Vers  6.  B:  UbLU*>\. 
Vers  8.  B: 


5.  Du  sahst  sie  ja!  doch  wenn  du  wolltest,  würde  dich 
in  der  Nähe  es-Sarär  für  ihren  Thau  entschädigen. 

6.  Dies  ist  ein  Feuer  von  ihr,  dessen  Glanz  sie  angefacht 
hat  für  einen  Liebenden,  der  in  Jatrib  wohnt. 

7.  Sie  hat  mich  gemahnt  an  den  Eid  des  Propheten1, 
da  ja  meinen  Eid  und  ihren  Eid  die  ’Ansar2  kennen. 

8.  Nicht  ich  habe  sie  verlassen,  so  dass  sie  an  mir  Rache 
sachte;  bei  dem,  der  Hass  verdient  hat,  wird  (die  Befriedigung) 
der  Rachegelüste  gesucht. 

9.  Gib  frei,  da  du  dich  meiner  bemächtigt  hast,  dann 
erlöse  einen  elenden  Gefangenen,  den  die  Gefangenschaft  auf- 
gerieben hat. 


1 den  ich  ihr  beim  Propheten  geschworen  habe  (?). 

* Medinenser. 
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X.  Abhandlung:  Uh  odokanakis. 


VII. 

} 0 1 * > 0 ^ > 


o*  ^ ' lX'JS- 


Ji*3 


> » '“j  " o J - 


• y*  : j 


«■  *. 


^ lb  .* 


vjl äIü^*  ^ ^aM  Jjrl^  uA>*  1$  * ä!1 ~o  ^ ^ 

‘ r "1  \j* 1 * •:  »t  • • •'  i 

'-ul  .Vy»  \ f 

k*  J/*  • *■  *J  w ✓ » ✓ ✓ # .y  ^ ^ ^ x ^ t 

ol-w-lj  »IjiVl  Ä*U  ■» 

‘ikfcft  ‘ '^u  iiijf 


✓ ^ » ✓✓ 


• ✓ J 


4>  V * 4 >-U*  o^-  cT  üU!a.'  <*u 

✓ x V *•  x ^ •*  ✓ V **/ 

. -"''•  • > » j 2 ^ . -•  -■  " 2 j^-  " t T*  1 / ' ■ ^ 2 r» 

öl jiLua*  sL^jll  ^Jo-  ^;IaJL>.  -ö-  a\JI  -Lc  jl\l  * 


VII. 

1.  Wohlan,  bringet  von  mir  zu  al-’A.-jamm  eine  Botschaft: 
denn  du  und  Ibn  al-l^arm  kommt  und  geht  (zum  Kranken)1. 

2.  Mögest  du  den  (Knoehen)brtichigen  vom  Stamme  Abd 
Sams  vor  dem  Untergange  retten  und  vor  der  Schädigung  der 
Krankheiten  und  Schicksalsschläge. 

3.  Aehnlich  der  des  ‘Utmän  b.  ‘Affftn  ist  seine  Lebens- 
führung und  der  des  Merwän.  Nicht  setzt  ihn  herab  das  Ahnen- 
paar (dadurch  dass  es  bedeutender  ist  denn  er). 

4.  Wahrlich  ‘Abd  Allah2  und  die  ruhmvolle  Freigebigkeit 
sind  bis  zum  Tode  erlesene  Verbündete. 


1 Al-A^amm  muss  der  Kranke  uud  Ibn  al-Karm  ein  Arzt  sein. 
von  den  ärztlichen  Krankenbesuchen  Kämil  255,  1. 

2 dürfte  der  Name  des  Gefeierten  sein,  der  offenbar  (V.  3)  ein  ’Umajjade  war. 
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VIII. 


,»] 


0 c.  ^ ^ 

Cä.1  Jls 


V 


I ~°j. 


} " ’lf  yt'  S>  " “j''  X - -»  J ^ X > " °J  > ^£./  * t-'  ‘ J «•  -'i.  "T  t 

wAAl  J^dll  wIä)  1 l$>  I V I ' 

f + • y \a^*  m'  ^ 3 ' " \"  ' i''  \ ‘ J ^ 3 x' 

Uji2J  X*  «A3  J # »-CJ.J  fU-'  CJ  jU  T 

düj  Vfj  oldJrJlj  Vji  ’iitlu  Lrjjl;;  cijL 

ä ^ c/;n  $ 

«lljll  kJ j!»  # |* — li  Ij»  ti'j'j 

i * ( # / • #>W  £ ^ \ - ^ ##*  ~ ' ^ ^ V # ^ ✓ > • /•  y«. 

. jFt  j*j  5-n^1  ^yr*) 

‘ LjJüi  Ijäb 

ojjjiJi  QijIjsju-j  * ;U_.  ü Ict  Vi  r 

• ^ x ✓ X-  W^H 


Vers  1.  B ^jUI^. 

/ 

Vers  2.  B joyüü.  — Comm.  £ bis  CUj^I»  fehlt  in  B.  — Der  Belegvers 
ist  von  an-N&biga  al-Ga'di  s.  TA  s.  v.  v ,-^Ja. 


VIII. 

1.  , Wohlan,  du  starrsinniges,  geplagtes  Herz!  wozu  die 
jugendliche  Liebestorheit  und  der  Irrthum,  da  das  Haupt  schon 
grau  ist ?c 

2.  Ich  wurde  froh  erregt  durch  das  Girren  der  Tauben 
und  gar  oft  war  ich  von  zarter  Liebe  erfasst ; es  frohlockt  eben 
manchmal  der  Edle  und  ist  dann  wieder  betrübt. 

3.  Wahrlich,  Lailh  ist  (wie)  eine  unerfahrene  Antilope 

Sitzungaber.  d.  phil.-hist.  CI.  CXL1V.  lid.  10.  Abb.  7 
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X,  Abhandlung:  Hhodokanakis. 


lili  _£)i  jcliJi  jl  bp^jtoVi  Jl»  v*  jifij  sjü  il*. 


<jJ>-  Sjr^jPj  * Jbc  Vl  •*-£  *9*^  3^  ^üc^1  J‘>'. 

- >*?- 


> ,\  ! * " # > > > 


I • 


\ \j  lj  ^ 1 S-W—J  jj IjC  Uj jd  >• 

< K*.f  * vf  " ,"  m * '•'"'  ‘ ^ *-  * M r 
<ä*ü  <)  J>-Jj  X yü  s -Jjrjj  «— >jr 

vj^»  Jl je-  c£ j-^'l  **a-j  1 


* --c  ^*  1^  *C*  <)  J-Jjl  <>  jC  (jwJal  1 J.  1 jr  -X*J  I j 4— r 


^lill  J ß Q[j  oC>  j **C«  j^jÜI  l o^CLll 


.>  ,> 

i* 


ii*i  T-V  *,pb  /ib  ,J~?  Ä lal  ii-,J 

i/i'  , *•  •) 

‘ J Jj 

#»  •*  •»-*  «!■ 


Vers  3.  Comm.  A:  äJLo^j  für  s\x**a>^;  A und  B i >\ ^j’\j  für 

Vers  4.  A:  im  Comm.  (s.  später)  A und  B weshalb  es  in 

den  Text  aufgenommen  wurde. 

Comm.  B wie  überall  im  Folgenden:  für 


und  Sa‘da  bildet  mit  ihren  weissen  Genossinnen  ein  Rudel 
Wildkühe. 

4.  Und  Salläma  die  Grosse  ist  (herrlich)  wie  ein  Teich 
und  eine  Wiese,  und  Salläma  die  Kleine  (lieblich  wie)  eine  im 
Hause  aufgezogene  Gazelle1. 


1 Der  Dichter  entschuldigt  seine  Liebestliorheit  und  Flatterhaftigkeit  Er 
liebt  bald  diese,  bald  jene,  denn  jede  von  ihnen  hatte  ihre  besonderen 
Keize.  Sehr  hübsch  macht  sich  , Salläma  die  Grosse*  und  , Salläma  die 
Kleine*.  Die  eine  ist  stattlich  und  üppig,  die  andere  herzig  uud  lieb. 
Man  könnte  an  das  Gedicht  Heine’s  erinnern : 

,In  welche  soll  ich  mich  verlieben 
Da  beide  liebenswürdig  sind*  u.  s.  w. 

(Yolante  u.  Marie  2.) 
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IX. 


will  JLxP  JlS? 


V I '%  - " “ - 

o j v — £ IaW?  <*t\j  -fr 

**• 


\j$Jl  jlo  l> 

' *•-*  •• 

^ L_yOi  l)  -fr  Äj-te-  -U-Jl  ii^U- 

✓ • — ✓ • 
^ ^ 

w^Ult  iJljWj  * ÄJjS  J&Jl  J 

--»«'  <<  ^ # -*  " <« 

,«*  --  5,  ,*  - / ^ ^ 0 ■*  } «• 

w^ljUl  La*  Ji>  -fr  ^1-Jl  A)  1 J jl^ 


Vers  1.  J&k.  IV.  383:  und 

Vers  2.  Jak.  1.  n. 

Vers  3.  Jäk.  1.  n.  ^ c . 

Vers  4.  Jak.  1.  n.  J\jJ^  iijjj  i^Uk^>\  ^i. 


IX. 

1.  0 Wohnungen  der  Mädchen  mit  schwellenden  Busen, 
zwischen  San'a’1  und  MaYib, 

2.  Möge  dir  der  (regenbringende)  Sa'dstern2  und  die  Ple- 
jaden  freigebig  sein  morgens  mit  einem  Regenguss, 

3.  Nämlich  mit  einem  plätschernden,  als  wenn  er  mit 
schneidenden  Schwertern  niederschösse, 

4.  Mit  einem  Klatschen  und  einem  Rauschen  und  einem 
(Lärmen,  wie  das)  Drängen  der  Cavalcaden. 

5.  Es  ist  die  Wohnung  einer,  welche  Perlschnüre  (mehrere) 
zugleich  schmücken  an  der  Brust; 

1 Vielleicht  denkt  der  Dichter  an  San‘a  in  Syrien.  3 jL. 

7* 
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X.  Abhandlung:  Rhodokanakis. 


‘ ‘/i  «i  Li-  fj  <ij  V!  (k- ’öiTV 


> X > 


-w- 

,o  ^ r >->  " i • ^ i r 

Ic-  }£*  jiäul  * cLl_Lc- 

_ j 1 -ö-  j 

/*  ✓ > m»  • • 

• • ^ • 


- - 


.Ql  t>V  * 

^ « * V ^ ^ . 

^ ^ ^ • )•«*  *f  X • *■  y ^ x / > 'J  ^ - ^ / 

ü'  iäic  wiil^  o^lc-U^jl  *kiU  r 

ä— ./?  -V*  C*  ull  1 J <tiaj  jl  Ä )L» 

_pi  ^ t;  ‘Söi  ^ >q:  y-t  :**  'j$  *;x 

* <J0^  iii  ^2  Jy  Jt*  '-**  ‘ jüi  jk.  jS  y 

“ * M 


Vers  5.  Comin.  A:  k>o*  \^J^3  und  zieht  J^va»  von  V.  6 zum  Comraentar 
Vers  8.  A:  j^o  Jjj?  und  »— ^oLÜ»}- 

Vers  9.  Comra.:  fohlt  in  B.  — Zum  Verse  ‘A'&'s  vgl. 

/ 

Ihn  al-Hatt&b  Gamharat-ul-‘arab:  56. 


6.  (Ihr  Hals  ist)  der  Hals  einer  Gazelle,  deren  Augen 
mit  Collyrium  schwarz  bestrichen  sind,  die  mit  den  lang- 
geschwänzten (Thieren)  weidet. 

7.1  Ist  die  Liebe  jemandes  von  dir  ferne,  so  bleibt  er 
dir,  ob  anwesend  oder  abwesend,  gleich.2 

8.  Manche  Wüste,  vor  der  eine  weitausgedehnte  Land- 
strecke liegt,  oder  etwas  wie  eine  solche, 

9.  Und  manche  Gipfel  einer  Anhöhe  in  einer  Wüstenebene, 
die  an  andere  grenzte, 


1 Zu  ergänzen  ist  etwa:  ,Doch  tröste  dich  Uber  ihre  Abwesenheit,  denn... 

2 d.  h.  so  hast  du  in  beiden  Fällen  gleich  wenig  davon. 
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\ • 
\ \ 


10.  Habe  ich  mir  auferlegt  mit  Milbe  (zu  durcheilen)  zu 
euch  hin  auf  vortrefflichen,  edlen  (Rennern). 

11.  Nichts  hatte  ich  bei  mir  als  ein  mir  gehöriges  schnei- 
dendes (Schwert)  und  Gott  war  mein  Reisegenosse. 


X. 


J-fc] 


o:  > 9 ^ * > 0-  > ^ ' 


» 2 ■>  - - O ^ ‘ f J - - " 

3 \ 3'  ^ l»  jm  V I 


• > 


I ** 


3->3  ^ ^ — «>  ^u»  jp 


Ji*) j *^4  ijjjj  *y*  OhUi»-^  J> r 

•*  x»»/*  W ✓ W >•  • ✓ • M - 

ö*.  •jj5  J®-> 


• > > - • 


Vers  1.  Ag.  IU.  103,  VI.  30.  — Jäk.  IV.  71  Ijjjij  * ipL\ 

Vers  2.  A:  0jS;  B:  Itfjiso  ^ Ju.  - J&k.  1.  n.  - V^lSS  ^JU 
— Co  mm.  Jtiüj  (von  5^  Todfeind)  fehlt  in  B. 


X.1 

1.  Es  ist  fortgezogen  der  Emir  mit  dem  schönsten  der 
Geschöpfe  und  ist  morgens  mit  deinem  Herzen  davongereist 
nach  Sonnenaufgang  (Osten). 

2.  Sie  ist  am  (Berge)  I£arn  (I£aran)  vorbeigezogen,  indem 
mit  ihr  (d.  h.  sie  tragend)  ein  Kameel  geführt  wurde,  vor 
Escorten,  die  (in  ihren  Eisenrüstungen)  glänzten. 

1 Vgl.  Einl.  8.  24  f. 
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X.  Abhandlung : Rhodokanak i s. 


JjjL-M  4 — *L*J  ft  \ O»  <V*  ö „L>4j 


<»*  / , / 


JÜUI  iis)  l-te  Vl  * %d  OstU?  I*  ‘ 


* + ■*  ^ •*  °j ^ --i  •*  «t  o — £ . j *''?•>  •'’■>  . 

jJI.)  Jdl  J*l  » J * 

" Vf  - "|"  "t°f  " ""  - ' > "*f  " - \*  '! 

J ^ >r^  * ' * -*■*'  of  *?J  ’ 

tui  J«  V-  *>#'  Ä '■*  >'  3r4  «>y  jJ  *•'  jf 


• > ^ 5 


• . / / 


^3  t«Mj  ^l_>.dl  Äij  <_3  ■»•  1 — v, ^Ui  u^~  *-•" 

*£  ‘ Q'  Li»  ‘ jös  yijt  # äiä  y <^s  Li'  >i*  3A 

‘ £j  Uai 

«• > • •' 

Vers  3.  J&k.  1.  n. 

Vers  4.  A.:  — J&k.  1.  n.  A g.  III.  104:  \JjL\  für  'jJo. 

Vers  5.  Ag.  1.  n. 

Vers  6.  Ag.  III.  104:  « o\^  ^UoJ\  — äiLyil.  — Coram.  geht  in  A 

dem  Verse  voran;  Randgl.:  \jjb  jä»y 


3.  Und  sie  erschien  uns  unter  dem  Vorhänge  ihrer  (Sänfte), 
wie  die  Sonne,  oder  die  weisse  Wolke  des  Blitzes. 

4.  Nicht  ist  sie  morgens  ihrem  Gatten  erschienen,  ohne 
dass  er  in  einen  Morgen  mit  glückverheissenden  Gestirnen 
getreten  wäre.1 

5.  Im  Hause  des  hohen  Adels  (ist  ihre  Stätte)  und  von 
gottesfUrchtigen,  frommen  und  rechtschaffenen  Leuten  (stammt 
sie  ab). 

6.  (Sie  ist)  eine  Kuraiäitin,  an  der  der  Ambraduft  haftet, 
wie  er  am  Elfenbein  der  Parfurabüchsen  klebt. 

7.  Es  glänzt  (sticht  hervor)  die  Weisse  (ihres  Gesichtes) 
vor  der  (hervorgehoben  durch  die)  dunkelgelbe  Farbe  in  ihrem 
feinen  und  kostbaren  Brokatkleide. 

1 d.  h.  ihr  blosser  Anblick  bringt  kraft  ihrer  Schönheit  Glück. 
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• tj  " # > >'\J  ' y y y  *  * < ~ 

^ *«wi  vj  3 0^*-^  -fr  A Jj+tL  1 P 


y y \aj  ' 


y 


sJ~ 


• — '>*-  ' z J 

y~ J*y  'jj  \ 


xl  o« 


? • ,*>  • 


Vers  8.  Ag.  1.  n.  6JLs<r* ^ 0- : AJCstf"0  ohne 


Vers  9.  A:  , ;l£ 


nach  V.  9 


A 

\ 


8.  Da  verweilte  ich  (betroffen)  wie  einer,  der  im  Spiel 
das  Beste  seiner  Habe  verloren  hat;  dies  ist  Wahnsinn  und 
nicht  Liebe! 

9.  Und  sie  erhebt  sich  schwer,  denn  es  lasten  ihr  ihre 
(fleischigen)  Hüften,  wie  der  Schwache  aufsteht,  der  die  Last 
kaum  tragen  kann. 


XI. 


wjüI  Ju£- 


, -**  O * ^ ^ ® 0 ^ O/*/*  .3»  ^ °J  y i ✓✓  , ix  0 *'*>  ^ 0 

Vj  ^Su  J*  * 1~* *)  I JÜI 

^ i-di  Vpül  io*  öfej  ‘ jjüil  ^üi 

l**-.  iüJI  .O»  JjU  Ujj.  ji  ‘ <CJ  ^ U— « öft 


Vers  1.  Ag.  VIII.  6.  7.  14.  — Mas'udi  (franz.  Ausg.)  V.  447. 
Comm.  A:  l3Uü\  ^Jo  0~£J\  a.  R.;  B: 


«•  • *«: 


XI. 


1.  Es  haben  bezaubert  Rajjk  und  Salläma1  den  , Priester4  2 
und  haben  ihm  weder  Verstand,  noch  Leben  gelassen. 


1 Ueber  diese  zwei  Schwestern  vgl.  Ag.  VIII.  7,  20  ff.  und  Einl.  58  f. 

* ‘Abd  er-Rahro&n  b.  ’Abt  'Aram&r  von  den  Banü  üu»ain  b.  Mn'Äwia,  der 

in  Mekka  wohnte.  A£.  VIII.  6 unten. 
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X.  Abhandlung:  Uhodokanakis. 


Jl3  L»  * cSj  'j  jtt  ‘ 'ULj  ‘JX\  oi  UV^J  j-5  Uli 

JuC„  Aj jv>- 1 ) ' l^j\>-li  C »y  \ <Ii>-  \ J (J*0  *3^  ^ ^ 

J>-  «il  Jy  dU»j  JUi  ‘ ja.!  U.  U jiily  iLa  0 ^JG  dlb 

•" # * ^ ^ ~ ^ . | y + •<  • > * • ^ ^ • * I**  - •"■ 

U_C£.  * (<  OvÜ  ) V [ JJc  ^a*-l  (+4+3*1  -Ua  y 


* - -."  Ä > - 2>  « 

ö* *.  C.^  (“‘‘'M!?11  ^1 

‘ Q<  £ }> 

' ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ . z'1  • •£  ^ ^ ^ -"’•  /•  *J^r* 

-.■at»  Ul  a$  -fr  U^la  1 JLiöJ  Uj 

• ^ ^ — \ ^ ^ *x  • • 

''•*:  ’t  1'  ' "•>'*•  J -.  , U # : "*i  *7  »ff  > ' -"*;  •*  ."  ' ’!* - 

;j^l-I  Uy>  Jjj'  .A«a>  — « ) A)y 

£)!  ^ L:1  MT  Q L*U  I *v  U > CJL.  4 0*  ■yi  Ojl‘1 

i > • . > .-•"  *r  * f ''.»s  ." ' '*-*'  < ff. 

Ul>-  J.4  'jj>C«2  <^1  “j-U^.1  L>»  ^jr.? 

— 1 jLll  Lvgl«  l £ 1 5 J*>U-Ü il  4__*U-1$  L>*1«  Ul  ijt»& 


Vers  1.  A und  B:  Ub^i^  und  d3yj*.y  A a.  R. : £.  — Der 

Koranvers  ist  43.  67.  Die  ganze  Anekdote  noch  Ag.  VIII.  6 unten,  7. 
Vers  2.  A ^LjbjJl. 

Vers  3.  Ag.  VDL  6.  7.  14:  'Aini  HI.  542  unten:  * V'U 

* d^-io  U-^L<  — Ebenso  nur:  Takmil  al 

Maräm  bi  Sarh  SawÄhid  Ibn  HiS&m  v.  'Abd  al  K&dir  al-F&si  (Fez  1315) 
27:8. 


2.  Was  aber  die  Mönche  im  Kloster1  zu  Sclaven  (ihrer 
Leidenschaft)  machte,  war  etwas  (eine)  von  diesen  zwein,  ob- 
gleich sie  beide5  Unerlaubtes  oder  Unreines  nicht  fiir  erlaubt 
angesehen  hatten. 

3.  Zwei  Mädchen,  was  die  eine  von  ihnen  betrifft,  so  ist 
sie  dem  Neumond  ähnlich,  während  die  andere  von  ihnen  der 
Sonne  gleicht. 

1 Spöttische  Anspielung  auf  den  , Asketen*  ‘Abd  or-Rahm&n. 

* Sall&ma  und  der  , Asket*.  Vgl.  Ag.  VIII.  6. 
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Jß  y iis5  JjVl  ul  iH  j'/Vtj  JiUi  CiL.  Ü Jß  y 
Ul  Öv  $ _ji  U ^>1  tb  JjL  öl  icaivis  u/vl  ÜS 


>♦  .-■? 


-t  Jt 


4 liö  Üj  Üio  s-ulj  Ul  jfrlä 


u;  Vj  ti>'  Ci  gt'  ^ * döij  >£j\  u:  j öcü  i 

"*Jt  ji4  o J LA  ,jfcfc*  l>  • ^1  jl  >l~Cli  lc  w JjuJ  l otC>  w r 

Li*;  Öl  ö£r  % Jß  1 üöl*)!  öcfii  U &&  ‘ üÜ'jVl  & 

-y  M X ••  *»X  ✓ •*  ✓ / ^ X •*** 

VI  «ijG  pl jCll  ^ <U)I  JttJ  U j»  OjiJl  oV  »Ijill  ^ ocjtül 

‘ ,3  Ört  J 


Llx*  1 1 


,y  ^ ^ ^ ^ /* » i"  **  - *>*  "«■  . - -X' 

li\>lj  tL=.  * UUj  IjUl  jliSj  » 


3 L sl'J  ’JC  uiL  yfjLi-j  ‘ ßß,  ‘ •>'  jUVl  LG  uLr 

y ••  y y y y ^ • y • y «*  k»  _ 


‘ I;  ’L  U y oßüi 

' «• 

Vers  4.  ‘Aini  III.  543  ob.:  l^ji  ^ — Comrn.  A:  >\^ 

^LLaLs.  B:  ^X-Jcvwü h t«  |bbA  t ^jj>-  — ^_»UaJ\  fehlt. 

Vers  5.  B:  ...Lbo.  — Ag.  VIII.  7:  UUCt  für  UL^ä..  — Comm.  fehlt  in  B. 
Das  im  Comm.  erläuterte  v\j«Ä.  kann  nur  Var.  für  lÄüi»  sein. 

y -/ 


• ? 


4.  (Ihr  seid)  zwei  Jungfrauen,  die  unter  dem  glücklichsten 
der  Sterne  geboren  sind,  und  an  keinem  Tage  Erniedrigung 
oder  Unglück  erfahren  haben. 

5.  Ihr  verberget  eine  zarte  Körperhaut  und  schöne  Ge- 
sichter und  roth  gefärbte,  glatte  Fingerspitzen. 
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X.  Abhandlung:  Rh  odok&nakis. 


XII. 
> 


vjuf  J j\ 

^ ••  ^ — 


y.  • - 


^ ^ tSjcr.  J * .?■»—-*  cf-t*  j* 

- ° li"''°-#  *“  ) I • ^ *>  • J • i*“*  _ “T<-  ^ »t 

_>*-!  c$j  JUl  ^ J \y  1 M ^ .>111  JJH  jjJljyl  T 


^ j4,  ^ ^-*^4  J ^ t£  Jj£,J  Jjli)  jL*  :<^J  jr  J ^ 

, • " * ^ ^ - i"*'  - .*  i '>  ( ,"  ,'<■  > ,-/  - •«*  • <•■'  *•'?■?  i ' ^ > ■■  ”"  1 1 

Ü'  J 4^1  6 U^*>  Lf^?L>  ,JjLi  -tlllj  vjuJi  y*  y~  JCil  V 

l'^ß 4 yf v i'-Uj  J.Ü1  je'  Äüi  iir 


Vers  1.  Ag.  IV.  166  J^U.  — A über  (sic)  1- 

Vers  2.  A Uber  .^1,  jpli  und  ^X^:  £.  — Comm.:  £ bis  fehlt  in  B. 

Diese  Worte  beziehen  sich  entweder  auf  eine  verloren  gegangene,  von 
der  des  Textes  verschiedene  Lesart,  für  die  sie  eine  Var.  angeben,  oder 
es  ist  bloss  der  Nom.  statt  des  Gen.  gemeint;  vgl.  ebenda. 

Dann  muss  auch  JU  gelesen  werden.  — A und  B:  — B:  ^ i 

Lj^oLo  statt  ^>L^J\  ^Xfc. 


xn. 

An  ‘Abd  Alläk  b.  (iafar  b.  Abi  Tälib.1 

1.  Wer  hilft  mir  gegen  eine  (Frau)2,  die  mir  gegenüber 
geizt  mit  dem  (Kusse),  den  sie  einem  anderen  als  mir3  freigebig 
gewährt  am  Tage  des  Umgangs  (um  die  Ka'ba); 

2.  (Gegen)  eine  Frau  mit  schwarzen  Augen,  von  bewäl- 
tigender Schönheit,  slisser  Rede,  doch  bitterem  Thun,  gegen 
eine  Wortbrüchige, 

1 Vgl.  Einl.  36  f. 

8 Nach  Ag.  IV.  165  Rukajja  bint  'Abd  al-W&ljid;  cf.  Einl.  63. 

8 Dem  schwarzeu  Stein. 
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.1  i/  " y 


*"  } • **  } fl  * »*  * J * / 1*  * ' * r — ■ |»  r 

jrtf.  A»  1 J -ö-  Ä)  ^ Jic-jll  JUi 


^il £ otJlj  Ao-lj  ^ fi  ^/Ül  <J  u[  1 

^ •« 

wJlj  ,..,J)\j  a^jt  # V[^  (^jJt  J.  c£Jr^l  ° 


«y  *" 


- !->  V*/  - .«  " • ? • ' • ' . .^  ; • - ' tif 

s^jyLs>~* * * S^\  A j l>  C^lL*  # LJ  ^vC-  dAjjJ  ^-Ao-  JlL  ^ 

M F ** 

OylCc*  p>  ,»*j  iil  <iy  ^ 


(j^jV  I ^ 1*  £L  d * j ^1  oc  j C*  ^1  V y 


• " £i 


Vers  6.  Comm. : fehlt  in  B 


3.  Die  das  Versprechen  gibt,  dann  aber  geizig  gefunden 
wird,  lügenhaft  in  ihrem  Verheissen,  deren  Ja!  nicht  ver- 
lässlich ist. 

4.  Sieh’,  bei  den  Menschen  ist  — wisse  das,  o ’Umra 
‘Amr  — Trost,  und  die  deutliche  Erklärung  heilt  den 
Mann 1. 

5.  Darum  erfüll'  mir,  was  du  versprochen  hast,  sonst  er- 
laube mir  abzureisen  und  fortzugehen. 

6.  Gar  zu  lange  weile  ich  gefesselt  bei  dir,  ohne  ein 
Erlangen,  das  von  dir  erhofft  wird,  o Tochter  der  Ver- 
bündeten 2. 

7.  Nicht  glaube  ich,  dass,  was  du  mir  versprochen  hast, 
o TJmm  ‘Amr,  eintreffen  werde,  solange  ein  Kameel  mit  ab- 
gewetzten Hufen  auf  der  Erde  schreitet. 


1 Die  Menschen  wissen  sich  zu  trösten ; jedenfalls  ist  die  sichere  Erkennt- 

uiss  des  Bevorstehenden  den  bangen  Zweifeln  vorzuziehen. 

f 

5 ’Ahl&f  sind  sechs  Kuraisitentribus:  'Abd  ed-Dar,  Ka‘b,  Gumalj,  Sahm,  Mah- 
züm,  'Adi.  — (Lane  s.  v.) 
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X.  Abhandlung:  Rkodokanakis. 


- 2 ■>  - ^ J1»  - • Zj'  / 

3'  ^ v ai)  ü <—*La  -tf-  ^ ^ — J3  ^>*X^o3 

' * ^ \ **  " Vir  * " T""  * " 


I A 


4 

— 

6 


c ^ a)  y (( ^iaH  w ((^c-  w ^ 

*1  U*  j5  Jii  iuJI  ib»  V-  V oU 


^ ^ 1 ^ » 


^ • >. 


r 

b 


' 't*'  ' '':• 

'•  Jiii  1 j 1 


jJ1jl3  dLl^  Jpb  * i,lill  i)Ur  b ii^  ij'C 

— i*  ** 

%-  öl  jer 


. 1'5  "»  •"  <>•?  " • * ry  ~\y\\ 

y IäJÜ  I 2 \y^  ^ ^ y*“  ■fr  ^j~  ■*  ^-*1*»-  I <ö) 


jJU*  ^ £*  ci  \ \jf  * jj-  fl  J4J  )\  ,Siyi  j>  " 

^ ^ M 


0%  ^ £ 


5i 


Vers  8.  A:  L_j\v>J*Jb.  — B:  (^*5  b.  — Comm.:  A c~ ub\}\;  B: 

'J*y^\  >.  — Zum  Belegvors:  A ^ibb  — ^\  c3bi$.  — LA  und  TA 
s.  v. 

<j-*'^-'  trti  * ujiiS»  ^^4-  o* 

LA  s.  v.  £jLÜ\^  für  ^Lai;  TA  ebenda:  Muh&daratal- 

’Udabä’  I.  346:  — Die  Verse  sind  von  Ru’ba  b.  'A&gäg.  VgL 

Mugni  II.  191. 

Vers  10.  B:  c_aLo. 


8.  Du  hast  mich  zum  Sclaven  (deiner  Liebe)  gemacht 
und  mein  Herz  getroffen  0 Nu'ra,  mit  deinen  ungemischten1 
Verheissungen. 

9.  Gott  weiss,  dass  die  Liebe  zu  dir  mir  im  tiefsten 
Grund  des  Herzens  sitzt,  mitten  im  Innersten  des  Herzens. 

10.  Magst  du  willfährig  sein,  oder  spröde,  0 ’Umm  ‘Amr, 
wie  lieb  bist  du  als  aufrichtige  Geliebte. 


1 Ironisch  etwa  soviel  als  »leeren,  aussichtslosen*. 
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^ <y.  <j ^ ^ — **  Sk  cf  ^ " 

sjl Jll  Iji-  -8-  J <L3  A*l$4  'Y 

jöi  jf&ij  ‘ ctä  Isi  iiili  ‘«Qi>  r jt  o _SC;»  ^SVj 
ü-w  ij f.)  ‘ juo  ‘ »&  Jl  J»jVi  " ÄiyT 

* oU'jvi  yr  u £ ’süij  ‘ &i'  'cifi  3 ci'  c. 

✓ ••  •»•  • * y •*  w M 


jii 


» d» 


-£A 


d»  x»#  ^ * -x*  «x  x«*  ^ 4 ^ 

aL^  j\Ic  -8-  wl; 1 C->  \ 2 Aj  I y&  Jj  ' r 

^ X ^ ^ X-  ^ ^ V 


; • - ' x»  ^ ^ ^ ••  ••  |7  • x | Ä;r  • X-  | x«  • )x  ^ w | 

jv-Ji  ^ i^j J~«jü) j öl!  J^-b  (<  ü'j'U-  JjaJLj  w <£}jy  ^<u-L- 

« jül  *L>^I)lj  Sy  0^3  <Ä  juJI  <JLs  ü'j\c 

‘ jü-l  4;J  .JIjöU  ij^p,  «Li  ‘ ^ju 


Vers  11.  A: 

Vers  12.  Comm.  Nach  fügt  A nochmals  zu:  v.yULo  ‘ £ ÜL^ÜoU=w 

‘A-J.  — B:  <3L**JL  für  ÜLJl,. 

# »«/  «x  > 

# 

Vers  13.  Comm.  £ dL-Jola»  bis  dk.SU  fehlt  in  B.  Es  ist  die  Variante  zu 
einer  im  Text  nicht  enthaltenen  Lesart.  Vgl.  zu  Vers  2 Comm. 


11.  Doch  lass  heute  die  Erinnerung  an  Nu‘m  (und  tröste 
dich)  mit  den  Band  Ha§im  Ihn  ‘Abd  Manaf1. 

12.  Wie  viel  leere  Wüsten,  deren  gefahrvolle  Ausdehnung 
sich  weithin  erstreckte,  mit  weiten  Zwischenräumen,  hab'  ich 
mit  Mühsal  durchwandert, 

13.  Auf  einer  die  Gangart  Darail  einhaltenden  Kameelin, 
die  einem  Wildesel  (an  Schnelligkeit)  gleicht,  einer  kräftigen, 
festen,  flinken,  weit  ausschreitenden. 

1 ‘Abd  Alläh  b.  Ga'far  b.  ’Abl  T&lib  b.  'Abd  al-Muttalib  b.  Häiim 
b.  ‘Abd  Manaf  (Ag.  XI.  66). 
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X.  Abhandlung:  Rhodokan&kis. 


öUil  J>ÜJ^  *Ly>  ^ Ul  jJL»  fUttl  JS  _j> 

fUUI J ‘ jaS  jlS  ‘ Sjyt  jU  « (-U1I  juu  J_L=»  iijjr.j 

Ujü-.  -ui  Ji^ll  Jui  cain  J^v  4»J* 

4 O jj  cLU  * 

‘ Ui-I  LiOitS  ‘ ^i  j4-V 

wtfCVi  j _Qi  <£n  uL-^GÜ  <«  >r  $ »■& 

i3l.  Lj  1 ^ v_;Ctn  ,\ — >jJlj  iLj  I L^JtLl  tu^J 

/-  ^ ✓ X*  ••<  •*'’  X^  X^  ^ ^ X^p  "** 

'T’x  ^ > x / •*>  *.  ^ > .?  * t . x ^ H f ^ X • ^ ^ - X 

t^Jl  tliji  ^llaJIj  jV- ^jtil  ^5  ^<LlU 

J Ja!  I Cui 


U 


\ 9 


n 


i «•  ?x 


<J*\ 0}t)  >01  Ji f_ 3fcl\j  <u§jVl  j 0J1 

^ ^ ^ . - " • " ^ 

Vers  14.  Comm.  fehlt  in  A.  — £ <Lw>Iä.  bis  fehlt  inB. 

Vers  16.  Comm.  £ Ä^-Ü>Ia.  bis  fehlt  in  B.  — B fügt  vor 

—»  f « s 

*\,)Jl  zu:  jybü. 


n 


14.  Einer  festen,  die  den  Schaum  (aus  dem  Munde)  spritzt 
mit  einer  Lippe  (weich)  wie  gegerbtes  Leder,  einer  munteren, 
(starken)  wie  der  behende,  mächtige  Kameelhengst, 

15.  Um  den  Sohn  Ga‘fars  zu  treffen,  des  mit  den  zwei 
Schwingen1,  den  Edlen  an  Ursprung  inmitten  der  Ahnen. 

16.  Mit  glänzender  Wange,  vollkommenem  Verstand  und 
Glauben,  mit  unbefleckten  Kleidern  und  weitem  Oberkleid. 

17.  Sein  Haus  steht  fest  im  Adel  und  Ruhm,  sein  Bau 
ist  geräumig  den  Gästen. 

1 Vgl.  über  diesen  Titel  Ga'far’s  G.  Weil  I.  315  Note  1.  Im  Diwäu  noch 
XXXIX.  21. 
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‘ ‘sjti  ‘ j M fc/jVb  f -'öVjVij»  itu 

i •> 

fc-'j  w~*OJ 

*"  • •• 

jui^u^iui  j>j;  * ui  jt  oUb  L-. 'a 

✓ -*  *•  ✓ ^ w'  ✓ * ^ ✓ 


• ^ 

4 -ili  V[  1 u ^1  j»o)i  Jx~  cJ'^T' 1 

& ^ ^ ^ ^ 3 •<»  j ^ 

. J o x.^  ^ +J  oj  ^ % *+*\J  -"•  \ \ • * + 

9 uui  1 1 J (£  *Al!  1 1 -8-  Lfc  £jA  cö  «A^i  I jfr '^>-  \ (^5 

^ ^ *r  i ^ ^ ^ ^ • y y y 

>0  fj J>-  V * jUai  ^ fl  JsJ I <J  Y * 

" «•  *\w-  ^ " ■-  *J  **'  *'  " ■" 

öi üVt  >'  ü^I  :-. » i.  »r«  iv^'O  jli  Li'  n 

- Q - • v • - . - 


Vers  17.  Comm.  fohlt  in  B. 

Vers  18.  Zu:  •U->»  J¥?  B a.  R.  dio  im  Comm.  berücksichtigte  Var.: 
ri.  — Comm*  ^IaaJI  ^ fehlt  in  B.  Ebenso t ^LuJl 

Vers  20.  B:  >^c. 


18.  Seine  Hand  und  seine  Finger  sind  offen  dem  Bittenden1, 
seine  Gabe  ist  reich,  er  bildet  die  Zuflucht  der  Schwachen. 

19.  Er  weilt  im  geläuterten  Kern  von  Hääira 2,  welche 
freigebige  und  keusche  Leute  sind. 

20.  Sein  Holz  unter  den  Edlen  ist  (hartes)  Nmjarholz, 
nicht  wie  die  Holzarten  des  (biegsamen)  Ricinus  und  der 
ägyptischen  Weide3. 

21.  Er  schenkt  die  Rosse  und  die  Sela vinnen  und  die 
baktrischen  Kameele  sammt  ihren  Decken , die  bis  zu  den 
Hufen  reichen. 


1 cf.  V.  3.  8 cf.  1U.  15.  3 cf.  UI.  16  f. 
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X.  Abhandlung : K h o d o k an  ak  i s. 


Jli  j \L»>  l X iiü  L-  (4)  M#»  1 (<  ^3  LnaJ  b j 0 w \S)  j ) Lll>  r 

m W"  > ^ * ✓ • + \ y • V w • «•  ^ 

‘LißtVi  y j^ib  oüii  y ’jfev'i 

«»  • > • y/^  *>  * ^ m J * S J } Im.  ' t ' 

jjj  L_Ü! XiMj  3>Xl  y*  jVl  JLciJli 

J,  w/  U 'V  * ' t 

«^3  <lMl  juJ  li»j  c^li.  JL  v Ju_s  o1  wiL-Vlj  liL.  r 
^ilc^  (*%-  <J  jl  l)ljl  <J  * (J  Ü U 

'•>'  . i"j^  1-'  • - '* v ( . r >_'?  '" 

lS  tiSra  ^ ^ 

4*^1—  <Ä ) l*A>-  * jl  V i)  •»  ' ^Xa5  Ji 0 

✓ w " *»^  • • , ' -> 

•• 

Vers  21.  Comra.  r his  ujULs^ba  fehlt  in  B.  — A:  t*3ULs^U 

*♦  L • • y * 

Vers  22.  Das  zweite  ^ fehlt  iu  A.  — Comm.  fehlt  in  B. 

Vers  23.  A und  B:  L«.  — Comra.:  UL>^  bis  £ fehlt  in  B.  — B:  ^yli 


TT 


22.  Dies  ist  ‘Abd  Allah,  der  freigebige  und  hervor- 
ragende und  hoehsinnige,  der  beistehende, 

23.  Solange  in  den  Ländern  grünendes  Holz  bleibt  auf 
einem  Arakbaum,  oder  auf  einem  Saläm,  und  einem  Gäf. 


XIII. 

^ « 0 -o  ^ ^ 

«I  Jls 


• • • 1 
•• 

y 


•j'  ''  s ' •>  » 


* ..  *J  £ „X  • " •-  ,J 


J!>L_y\j  U ;Uj  * 3\J\  «r\  Ji  « 

" " - 1 - **  Tl 

Vers  1.  A Uber  CUar*0;  B:  L"^.  Comm.  B:  Jsä.\  jS  a.  R. 


XIII. 

1.  Grüsse  die  beiden  Schwestern,  denn  die  Trennung 
drängt  und  eine  Abreise  steht  uns  nahe  bevor,  und  ein  Scheiden. 
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«Jljl  Jb-t  j5»  £>j) 

^ * *i  jpt  (ii  -pj  tjJ**  r 


y - y . 

i — L 


st"  .V  - 


‘ju^i  rq  ^ y sr;  tq 4 . js  ^ & g 03 


Öl>J  £/-*— *'  (jb  Üc-  6 * 1 v r 

Ji  iji « jSd  1 >>:,  ‘ ppi  iid'i  «jpi  opi  pü.  P » Pp 
•• 

,>»£+>  % ■*'  L > ' ' 

JJ»  (£>^JK 

^1 illj  Jq  q v^-i— .1 So  V 4 » GV  lj  aüI  Cf  i 

<3^ LV\  iqL  j ■«■  l ic- \ o*J  lei  ° 


' *•  J 


O ~ O 


y " *>■'  i''®r  " ^ t £ w hi«”  o » j *■  ' 1 ""**  y 

, qj  1 ^>e>  n j c»  Pili  ^ ^yas  ic.  ijj^  ^ 


Vera  2.  A:  \jls=>. 

Vers  3.  Comm.  B:  jLLL-P-P\  ^\. 


Vers  6.  \3 


’jy 


2.  Eine  einzige  Gesellschaft  (kehrt  mir  in’s  Gedächtnis 
wieder),  in  der  wir  das  Leben  kennen  lernten,  da  wir  allein 
waren,  als  wären  wir  Diebe. 

3.  Ohne  dass  uns  von  den  Geschöpfen  ein  Mensch  sah, 
indem  über  uns  die  Nacht  ein  Zelt  bildete. 

4.  Bei  euch  ist  Gott  und  die  Treue  — wir  lügen  nicht 
in  unserer  Rede  — und  ihr  (haltet)  den  Vertrag. 

5.  Zwei  Schwestern  haben  mein  Herz  gefesselt,  um  deren 
Hals  die  Halsketten  gewunden  sind. 

6.  Zwei  Perlen  eines  Tauchers  aus  Indien,  zu  denen  der 
Ertrag  von  Syrien  und  Träl^  gesammelt  (und  als  Kaufpreis 
zugeführt)  wird. 

Sitzangsber.  d.  phil.-hist.  CI.  CXLIV.  ßd.  10.  Abh.  8 
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X.  Abhandlung:  Rhodokanakis. 


Cf  ji'Jt  ^sJ’3^  jjyt  Du  SOI  ‘ JÜT  'fn:  Ji'jji '61 

’S1  «i?d  Jtt. 


^ * 


X X O ^ 0 


* . S > Mi 


(Jjl 3 V I -8-  ^4-1^'  L$l* 

^jL_ic.Vl^  ,^-lj  * L «.H  jjipö  j-ü kT dtij 

-i  J * " » ‘j  ) • . 


Jl all  ö>l!  jljVlj  * L_ k jiLJI  söJLll;^  ' 

J^^-l  ö-lil  Jil  » l J (yiL\j  Jttl  tjt  '• 

> , '*  .j  } - °j  ,'L,*  > - ° ^ > i0>,2  - > i 

öl — »Jl  JJSJI  ^ * jS tf-  jl  " 


y f «-»>  > / ,*'  <•  ) > j ) ^ / V > M ■*  ^ Ä ^ *f  •'*>' 

.M  J*U  sM1  u-r  -V-  3>r  y,J  “ J^1  ls*- 


Vers  6.  Comm.:  ^Jlio  fehlt  in  ß. 
Vers  11.  B:  ^Ji>o  für  ^kx-o. 


7.  Eine  von  beiden  ist  die  Sonne,  die  aufgegangen  ist 
an  einem  Regentage,  so  dass  von  ihrem  Lichte  erstrahlten 
die  Himmelsgegenden. 

8.  Und  (die  andere)  eine  Jungfrau,  wie  der  Mond,  der  sich 
zuwenden,  wann  sie  erscheint,  die  Augen  und  die  Hälser. 

9.  Zu  eng  ist  das  viereckige,  mit  Borten  geschmückte 
sieben  Ellen  grosse  Kleid  für  ihre  (Körperfülle)  und  der  weiss- 
gestreifte, aus  zwei  Stücken  genähte  Izär. 

10.  Es  fiel  ihnen  zu  die  Anmuth  und  die  Schönheit,  nach- 
dem ihre  Schöpfung  vollendet  hatte  der  Schöpfer. 

11.  Sieh’,  meine  Liebe  zu  euch  beiden  ist  gross;  nicht 
ist  karg,  knapp  ausreichend  (dahinsterbend)  meine  Liebe 
zu  euch. 
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j\  uji  <_$i  ,i  * ■'  1 .1  tcu  l 4!\  6 j-  'T 

^ \ 's— ? * - ^ 


12.  Bei  Gott  beschwöre  ich  dich,  0 Budailj1,  merkst  du 
denn  nicht,  dass  icli  nach  ihnen  mich  mit  Leidenschaft  sehne? 


1 Ein  Vertrauensmann  des  Dichters,  wie  es  scheint;  cf.  Einl.  49  und  60 
Note  3.  — A g.  XIV.  9 ff. 


XIV. 

will  ijfej 


Op  Jü)j 


oj;  ,v*  Mj^>-  -B-  1 ^ 

Oj£*AiLJl  4*J  L-  -H-  l— IjO 


Vers  1.  J&k.  III.  916.  — Ag.  IV.  163:  — Comm.  bei  B a.  R. 

Vers  2.  Jäk.  1.  n.  Sj*j&  — ,*£1»  fb*\- 

Vers  3.  J&k.  1.  n.  Lfj'ljj. 


1 


T 


r 


XIV. 

1.  Aufgehrochen  ist,  um  uns  zu  betrüben,  Katira,  und 
gelegentlich  ist  sie  uns  eine,  die  selbständig  ihre  Wege  geht. 

2.  (Ich  gedenke  dessen,  was  geschah)  in  den  Tagen  jener 
(die  da  war) , wie  eine  schwarzäugige  von  den  Wildkühen, 
eine  unerfahrene. 

3.  Sie  war  herangewachsen  vor  ihren  Altersgenossinnen, 
eine  weisse  (oder  edle),  mit  überhängender  Stirnlocke. 

8* 


/ 
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X.  Abhandlung:  Bhodok&nakis. 


SjtJÜij  SiL  w,Ui  i jju-  QrijJ  ru  ^ 


> ^ ^ ^ + • 


S • ' ' 


‘ ':Cäi  L* *öS  iijii 

- Lr '* 


o rwad)  1 9 JaJ\  /jVj  -B-  d^l C-  uj 

- -T  — ^ 

‘ 5i  1 S>t  S&3  ‘ iUfSil  5Cl2r  ^^yjl  (j  UL  r 


r 

L 


- . j 


• >■  « ■ «<  ■ V #1  X' 

^ * l> ***^  7pJ^3  uio- 

- * *«•  W ^ ^ vl?-' 

•• 

4 " ' r'  * !<  " - £ # y » ' 

&Jiy*  b)  Oj£->  * <-£ \ «w>  j£ 


• * C /•  • ^ ^ ^ ^ ^ 


" 1 , «• 


^ ^ J ^ ^ » ■-  . — - • ^ r-  » . «r  r r • •-  - - /•  1 •-  - • -« 

OJ"j*  o J)  J ^ jj  ^ A>- j)  1 4-j]  i ^ yJ  I _}  o JjO  yS  1 Äj  jt  l$i  «2^-^ 


' «/  y * ' 

<£’f 

* • -/ 


* **  .■"■  ^ * • * * *"  " «*  ■fP'  *#  + 

o j y*>  l^Ii  j Je-  Ja»JL>  -b-  a ^ 1 5 u * 1 

# ✓ 1 x 


Vers  4.  Jäk.  1.  n.  — Comm.  fehlt  in  B.  io*,  ist  Var.  für  s^U. 
Vers  5.  Jäk.  1.  n.  — Ag.  IV.  163. 


4.  Eine  in  den  Hüften  volle,  eine  frische,  zwischen  lang 
und  kurz  (von  mittlerer  Statur). 

5.  Sie  hatte  sich  niedergelassen  in  den  Dörfern  des  Sawad 
('Irak  ‘arabi),  während  meine  Leute  in  Mesopotamien  sich 
niedergelassen  hatten. 

0.  Weit  weggeschleudert  hat  sie  die  Entfernung  des  Reise- 
zieles, doch  werden  wir  vielleicht  einen  festen  Entschluss  haben1. 

7.  (Sie  ist)  eine  (von  der  wohlriechenden  Salbe)  gelbe, 
wie  das  gelbgestreifte  Gewand,  nicht  hat  sich  ihrer  Süsse  ein 
salziger  Geschmack2  beigemengt. 


1 Die  Trennung  zu  ertragen,  oder  umzukehren. 

%f  f t £ 9 

* äj^sr?  nach  Analogie  von  gebildet,  ist  ans  den  Wörterbüchern 

nicht  zu  belegen. 
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y • ^ ^ ^ i * •*  ^ ^ \ ik  ^ y y**  •*  *y  * ^ ** 

J o J ' o J J ^olai  I a jA^  1^1  \44lJ*  2 J jO  i > J 1 1 jC. J l 

ylill  Jy 


^Jjl  v^*ll  yjl  j»j 
* 


❖ 

• ”*  ^ ^ 9 ^ 9 j # 9"  ° ^ * 

ö J\ Li  1 * wU  l ) V 1 ^ D a 

* 

‘ jui-’i  j;/’  ülj  jil'/i  JJjl  J,  VI  ’fÜi  JsuJ  Vj  ‘ L-ail  y 


0 > 

ö 


^ >* 

• ^ . |Ö  J 0 <»*  ^ 0 • ✓ 01  ✓ ^ ^ ^ ^ ✓ oT 

* jJaLl  * f J Ua£  <j^ — iL*a\  j* 

Cj  l j ~b  j w'  l ^p-x>-  iJ^U  J ^ 

7 j '*j'  j - ' « } *j  * 0 ♦ 

_ il  UiU  j Je-  * Ijl'  05  y1'  j*- 
y T’^’  JrJi  £>  .t*/1  -toJ-’  .rtf1  üt  ( 

<**«■’  " - • ‘ -n"  > - pt"<>''i'»,'T  rf:.V  4 > > 

O Jt-L*  iC  I _^Jj  ' **•  O Jt.ll  I J O Jt~~ 1 * A*l»al  I _}  ^ 4 Jk 

«•  >*  w ««  /»  L/  w ✓ ' • 

1—4»  Ojl  » (J  0jAi  5 


- ’ •'  tV  t 

>/*-'  0y 


■'  '■  V 

Vers  7.  Coram.  ^J\  J>»  <*wU*  fehlt  in  B.  — Zum  Belegvers  vgl.  Gs 
s.  v.  jr! 

Jl  * ^ >>/•  'y^'  J?>'  «Li  >L  j 

LA  ebenda  TA  ebenda  (statt  — Der  Vers 

von  Nufaib. 

Vers  10.  Comm.  B:  l-;^A.\ 


8.  Unter  Frauen,  wie  die  Eier  im  Straussenneste,  im 
beregneten,  ebenen  und  weichen  Boden, 

9.  Die  sich  nicht  an  den  Gada-Kohlen  gewärmt,  nocli 
dem  Kleinvieh  einen  Pferch  errichtet  haben. 

10.  Sie  haben  Busen  geschnitten  in  die  gestreiften  und 
die  gerippten,  gesäumten  Kleider, 

11.  Auf  den  Leibern,  während  an  ihren  Aermeln  der  an- 
haftende (Duft)  des  zerriebenen  Parfüms  haftet. 
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X.  Abhandlung:  Khodokanakis. 


^ ^ ^ *•  V •Z'  * 

* ' ' .■'».-•  < *"*■  • <*  ' \"  ° ' * 

tJij^  ■«•  Sr~*5  L— Vflü 

-»  ^ x * ✓***  ✓ 

«jJjidyi  wij  j * Luj\  ^ijn  in 

I 

<I»  L>-  Jt Jj  *y*  |j  is^  t*  J 4lJu  Jftiutff  \*  *,  IT  W 

;'Jt  ;X'ü  jlj  * j >1  ;» 

•>'  ^ V otjTä  * J*'  ^ itp’t  JL 


" ' • > . , i > • ■> 


H 


r 


u 


u 


1*1 


Vers  12.  A:  ^1^*1  ^yl. 

Vers  14.  Comm.  B:  ^\S  L«  ^\. 

Vers  16.  A über  Cwo:  r und  vocalisirt: 


12.  Ich  bin  ein  Mann,  dessen  Verteidigung  der  Stammes- 
ehre nicht  geringgeschätzt  wird. 

13.  In  des  (Stammes)  Zelte  (befinde  ich  mich)  was  Adel 
und  zu  seinen  unverdorbenen  Charaktereigenschaften  (zähle 
ich  mich)  was  innere  Beschaffenheit  betrifft. 

14.  Ich  stosse  zurUck  die  kleinen  Schiffe  und  zertrümmere 
das  grosse  Schiff1. 

15.  Meine  Mutter2  gehört  dem  Stamme  I£ais3 4  in  seinen 
Höhen  an  und  mein  Vater  stammt  von  der  reich  ausgestatteten 
‘Atika  ab, 

A 

16.  Der  Tochter  der  Atikas.  von  den  Banü  Dakwän*. 
sie  ist  keine  besitzlose,  arme. 

1 Was  sich  mir  entgegenstellt,  schiebe  ieh  beiseite,  wenn  es  klein,  ter- 
breche  ich,  wenn  es  gross  ist. 

* Kutaila  bint  Wahb  b.  *Abd  Rabbihi  b.  Rabi'a  b.  Tarif  b.  Gudaij  b.  Sa'd 
b.  Lait  b.  Bakr  b.  \Abd  Manät  b.  Kinn  na  b.  Huzaima  b.  Mudrika  b.  al- 
J&s  b.  Mrnjiar. 

3 ' ^ ÜÜ5  ~\  Ibn  Dor.  26. 

4 'Atika  (V.  15)  wird,  zu  Kais  parallel,  wie  ein  Stainmname  behandelt; 
der  Sinn  ist  wohl,  dass  de»  Dichters  Vater  unter  seinen  weiblichen  Ahnen 
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e>  1 -uix  y J •#-  \o-  J I > <X £ l_$U> 


O «tf 


o^°J  ^ ^ o **  } 


O ''•x  X o X ^ 


TlikJ!  s^J  1 y -fr  L«  , t*  W^U 

•*„  ^ -•  L>  -„•  ^ " -,* 


N Y 


NA 


z ■•  > 


•„  ^ > j 

■ * ^ 


IlJ.  i ^yj*  ^S.  o jLc^  SjU*aH  A-^lU-  ^ J*L*Ji  £-IC  ^-o  © ^Ls?^ 

o/iH  jjQi  * in * i*;U  jpji 


\\ 


Vers  18.  Comm.  B:  OÜLiOl  ^JJLo 


17.  In  seinem  (des  Stammes)  Hause  ist  die  (grosse)  An- 
zahl der  Männer  und  rings  um  ihn  der  grosse  Mu<Jar( stamm). 

18.  Er  ist  über  ihm  aufgeschichtet  worden,  wie  um  das 
Haus  gebaut  wird  der  Damm. 

19.  Er  ruft,  da  eilen  zu  ihm  mit  (den  Männern)  dieses 


eine  dieses  Namens  batte.  Diese  soll  (V.  16)  eine  Nachkoinmin  der 
Atikas  bani  Dakwän  gewesen  sein.  Dies  sind  Sulaimitinnen  und  ,Gross- 
mütter*  des  Propheten.  Vielleicht  will  also  der  Dichter  nur  sagen,  dass 
nicht  bloss  seines  Vaters  und  des  Propheten  männliche  Ascendenten 
als  KuraiSiten  (Lu’ajj)  zur  selben  Familie  gehören,  sondern  dass  auch 
die  beiderseitigen  weiblichen  Ascendenten  unter  sich  verwandt  sind. 

Lu’ajj  (Kurais.)  Dakwän  (Sulaim) 

‘Äruir 

Mai§ 

‘Abd 

I 

Hugair 

* I 

Dabäb 
Thaib 
Rabi'a 

j 

M&lik 

Suraih 

I 

Kais 

Ubald  Alläh 


Ka'b  Talaba 

I " I 

Murra  Fälag 

Kiläb  Hilll 

I * ^ 

Ku^ajj — ‘Atika(l)  Murra 

'Abd  Man&f  — ’Ätika  (2)  ’Aukasj 

Hä*im  (3)  'Ätika  ('Abd  Manaf  b.  Zuhra) 

I I 

Abd  al  Muttalib  Wahb 

, » I 

Abd  All&h Amina 

Mohammad. 
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X.  Abhandlung:  Kbodokanakis. 


Vp  Lri'  ’Ji  JWjl  'J\  l,  Tf  ‘ ’ü'JU  i « JJU'I»  6w 

1 / • 4 

Jkjl 

- • r • 

a j-j 4j  -H-  j5ti  1 lgl-*J  \j  ^Jll/ 


a I j 1 -fr  ^ LI A>  1 

f 

•'  y * " * •»'  f . *-  ' i V 

a^vlj  y^>-  y*&3  V$~3  * 4 > 


T\ 


.^5CJI  i-Ll  Lillj  ’ ic-vü  Äoicj  * LVl  i«j j V 1 U.U  r 

*•■*  V •• -'  •»✓  w «i  w 


aj2ii  dü;  <_ü  J * uj\  ^ ji 


* 'Z  ' \ 


: t 


rr 


Vers  19.  Comm.  B:  ^1. 


(Stammes)  die  kurzhaarigen,  in  jeder  Beziehung  trefflichen 
Hengste* 1; 

20.  (Nämlich)  mit  den  noch  unbärtigen  (Jünglingen)  und 
den  ergrauten  (Männern),  den  erprobten,  den  überaus  freige- 
bigen2, die  den  Kaubzug  unternehmen. 

21.  Sie  rauben  das  Leben  (der  Feinde)  wie  die  Jagd- 
falken an  sich  reissen  ihre  Hasen. 

22.  Und  ein  alter  Adel  (ist)  in  ihm  und  eine  grosse  An- 
zahl (Männer)  wie  Kiesel. 

23.  Wenn  einer  die  (anderen)  Männer  geringschätzt,  so 
ist  er  selbst  der  Verächtliche. 


0 f j # »II 

1 Der  Gebrauch  von  beschränkt  sich  sonst  auf  Personen  (kiAk** 

Beachte,  dass  auf  Hengsten  ausgerückt 
wird;  zum  Kampfe  verwendete  man  Stuten. 

2 oder:  .den  überaus  zahlreichen1,  obgleich  der  Plural  in  diesem  Sinne 

lauten  müsste. 
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CL>-  o » -i  Co  v^j  L 

^ ••  ••  • ♦ 

o^^co  ^ C*  *-  ^ Ul  d\}IS  JU.U 


Tt 


To 


24.  Ja,  manch  weltlichen  Besitz 1 habe  ich  gesehen,  gross 
an  Vorrecht,  einflussreich; 

25.  Doch  ich  halte  das  für  eitel,  so  lange  cs  keine  (für 
den  künftigen  Lohn)  aufgespeicherte  That  ist. 


1 oder  ,uahe  Verwandtschaft*;  dazu  würden  die  folgenden  Adjectiva,  be- 
sonders besser  passen;  doch  eine  einflussreiche  Verwandtschaft 

dürfte  ein  Araber  kaum  für  erklärt  haben  (V.  25). 


XV. 


‘3J* 


\k)  vU)  1 lAjlP  l S * 


t | " "■  r — ii.  » ' “ " 1 “ r 

^ jj>\3  1)^  -W-  %J>  *f*  Ai j 

• **  ^ /■  ^ H 

* - (0j  a " " 
^>U\  J j # akö  l +£■  ^SJ 


• st*  's-  * ^ J ; / • " • * i 

-UaaJI  o 05 ^0  O-te  A-lU-  ^ 


Vers  2.  A: 


* 


XV. 

1.  Entfernt  hat  sich  Rukajja  von  deinem  Lande,  nun  ist 
die  (beiderseitige)  Liebe  auseinandergerissen  K 

2.  Ein  entlegenes  Reiseziel  hat  (dich)  von  ihr  abgewendet 
im  Lande  und  ein  weit  abliegendes. 


1 VI.  wird  in  den  Wörterbüchern  nicht  angeführt. 
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X.  Abhandlung:  Hhodokanakis. 


• * i 


• ^ »y  t J y 


v 1 1*  ^ O [ "8"  - lo-  ^ Aju»  1 ^ 

y y y»\'  l y , - 1.,J^ 

.P  l j \d  L>-  -p-  i g’  u ju  Jtüi $ 

' \ V 


J-ül  ,**> ' w^; 

- ■*  *i  . - ' 

L>fju,  LijU  > * *it  j iJöu  u 

>*  ^ • rnm  V X 

“^Mjl  j 6 0 iS)j.) 

y ' J y*'  ' . , ' - . y • * y .y  • y 

^s\ y iJ  * Ljp  \c3  Jsj 

• * • •* x ^ 

> * "i.  » y '^y  - y * y • y * y 

*A  J r^1  ^ <u — <rH  ^ J* 

,_j  b »-i—SJI  <£>U  * < j Jt 

Vors  5.  B:  \^>UüL**>\  U-^i. 

Vers  7.  B:  . . J^. 


3.  Und  es  hat  einen  Ersatz  für  mich  gefunden  meine 
Freundin;  siehe,  die  Weiber  sind  bethörend. 

4.  Wir  aber  haben  eingetauscht  für  sie  (die  Nachbar- 
schaft) eines  Stammes  — wer  aber  (einen  Tausch)  begehrt, 
verwendet  Eifer, 

5.  So  lange  sie  sich  wohlverhalten;  in  den  Ländern  aber 
sind  Abgänge  und  Wege  (falls  es  mir  dort  nicht  mehr  gefällt'. 

6.  Lass  sie  (Ru^ajja)!  und  sprich  von  dem,  was  dich 
bekümmert  — ja,  die  UnglücksfUlle  treffen  abwechselnd. 

7.  Wird  den  Banü  Rabi’a  Kunde  bringen  von  ihrem 
Bruder  ein  Reiter?1 

8.  Ein  eilender  auf  einer  htapiritischen 2 3 Kameelin,  einer, 
der  das  ziellose  Irren  auf  den  rechten  Weg  leitet,  ein  schnell 
reisender, 

1 Mit  den  Baml  Rnbi'a  dürften  die  engeren  Angehörigen  des  Dichters  ge- 

meint sein,  der  ein  Abkömmling  RabiVs  b.  ’Uhaib  b.  Dabab  war. 

3 Katar  zwischen  ‘Umän  und  Bahrain,  cf.  Jak.  und  Freytag  s.  v. 
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? j ^ ««I. 

jj±\  jä\  Jj»  ji 

- ^ „ y ®-  } 

~>J  m .Ja. 


«wJjLic.  )zZ,  -fr  * £ a—  0’  J**“ 

♦ ^ - \ “*  "V 

,'•/'  i j ^ * - 

L>  jAaü  3 4... »«AuaJl  Ic- 

^ y «• 


l_£  G;t  t_2L>  yxJy\ 


IV-J  ^ J-* — * ö*l  J*-«'-’ 


\ 

\ • 

\ > 

> T 

\r 

> t 


Vers  10.  Hamäsat  al-Buhturi  (Cod.  Lugd.  889)  Fol.  357  f.  ^Lepl^  ÄLo\ 

< ö'Ljo. 

• ~ 

Vers  11.  Hamäsat  al-Buhturi  1.  n.  «_^o\jö. 

Vers  12.  Hamäsat  al-Buhturi  1.  n.  t_  »^L\  ^y 

Vers  13.  Hamäsat  al-Buhturi  1.  n.  ^X^SSy  — B: 

“ Ia  j^c 


9.  Davon  dass  ich  — im  ewig  sich  erneuernden  Schicksal 
sind  Wunderlichkeiten  und  Heimsuchungen  — 

10.  Nach  den  Banü  Rabfa  eingetauscht  habe  — die  Zeit 
bringt  ja  Wechsel  — 

11.  Bösartige  Nachbarn,  in  deren  Mitte  das  eine  Zitzen- 
paar (die  eine  Seite)  der  Zeit  Anfeindungen  sind; 

12.  Die  die  Löwen  spielen  gegen  den  Freund,  doch  gegen 
den  Feind  Füchse  (feig)  sind. 

13.  Und  so  verhält  es  sich  mit  den  Gegenständen  des 
Tausches;  davon  ist  einer  fern  (verloren)  und  einer  nah  (was 
an  seine  Stelle  trat). 

14.  Das  Schicksal  enthält  aber  für  den , der  nachdenkt, 
eine  wunderbare  Lehre. 
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X.  Abhandlung:  Khodokauakis. 


iJ  # i ^JaÄ~A  (j^ 


* , 


- J J * * 


i JC 


j J-'* 


bJ  •£,  -fr 

• •*  i ■'"  *> 

J:^'  ^ * ts— ^ V*'  d.i 

•« 

» •:,  > - .1  I " # v-'f  “T ' > y\  ' y \'\  y li->  * ’* ' \t  ’ ' 

<J  i olO  4.  Ja)  » Jji  J o *~*a)  oüs  ja  o»c^j  i J 

^ " * ,m>  - ■'*  - - ' 

❖ 

J £ J *■  **'  0 J ^ x ^ •»  iä  ^ ^ ^ 

^liaL-  1 U o 2 j. 1 \ 

5 ✓ t ^ f » ^ ^ 0 c ^ 0 5 ^ v 

JUl  } *..  clj  *L  aJ  t> 

• r Sr - " 

y •>  - * - * . ^ . "t  * 

wJ^*j  J * l— p-ji!  r^-r  c£r^ 


w 


r. 


iv 


„.£*-»  0-  - « 0 ,* 

ul  I Ade  -nscl)  # 


b <J  4*1 ' jr* 


i*. 


»ij 


Vers  17.  A:  \j.*\  ^>\. 
Vers  10.  A:  t^S 


15.  Wenn  sie  können,  fressen  sie  dich  auf,  obgleich  sie 

dir  nahe  Verwandte  sind: 

7 

10.  Mit  Ausnahme  von  Männern,  die  des  Freundes  Schä- 
digung meiden. 

17.  Ich  bin  ein  Mann,  dessen  Gegenliebe  nicht  hervor 
lockt  der  heuchlerische  Freund; 

18.  Von  guter  Naturanlage  und  (treuer)  Freundschaft: 
solange  der  Freund  sich  wohl  verhält, 

19.  Gönne  ich  ihm  meinen  Frieden;  doch  weiss  ich  nach 
her,  wie  zu  kämpfen. 

20.  Bei  mir  sind  ein  Zügel  für  die  Männer  und  eine 
Kralle  und  Sporen. 

21.  Wem  ich  den  (Zügel)  auf  seinen  Kopf  werfe,  dessen 
Rücken  verwundet  der  Packsattel1. 

1 vJoIa3\  stellt  wohl  für  A^JALü. 
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-5' J \ JA\  jL  ? J .J-uj  ,jlj^ 


J . ^ O ✓ ^ 


> s .-»  > 


7— ^ ^ J'——>.y  bi  £*/-•"  ö* 


^ * 


._— S1^  f J J ^ l — **->->'.>  l*r;  # 

• ✓ IX  ^ X-  /• 

Vers  24.  A:  ^ß}  \j\- 


TT 


TT 


TI 


22.  Und  er  wird  gefügig  und  lässt  sich  von  mir  treiben, 
wie  die  Rcitthierc  treibt  der  Reiter. 

2/3.  Wir  sind  die  Unverfälschten,  wenn  von  Kurais  auf- 
steht, wer  die  Ahnen  aufzählt. 

24.  Von  seinem  besten  Theil  und  seinem  Adel,  da  ja  der 
Adel  Abstufungen  hat. 


XVI. 


O c o -o 


• y V0-"  ,*  - 3 • y.  ^ - 0 " ^ 7 " i"a  "" 


u/  ff. 

\^aXA  y -fr  <t*j£  j\£>  cJ  T 


i > i 


o o 


. t - 9J  2 " 


XVI.1 

1.  Sei  nicht  roh  gegen  deine  Leute,  noch  zeig  dich  fühllos 
gegen  sie,  indem  du  sie  verleumdest  und  bekämpfest. 

2.  Denn  ein  Mann  in  einer  Gesellschaft,  die  nicht  von 
den  Seinen  ist,  dessen  Rede  ist  wirkungslos  und  seine  Person 
schrumpft  zusammen. 


1 Diese  Verse  gehören  nach  der  Aussage  des  Sammlers  dem  Ihn  Harma  an. 
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X.  Abhandlung:  Khodokanakis. 


J;Ul  ^ * U^tU-k-U  ^‘lilSI  ' 


3.  Wann  er  möchte,  vermag  er  weder  zu  reden  noch  zn 
handeln,  während  die  Pfeilspitzen  (der  Fremden)  deine  beiden 
Seiten  nicht  verfehlen. 


XVII.1 


o;  cA^t-  (Jl5^ 


LiLt  OjüaL-»lj  -ft-  LalLl  U ^*1  J3 

• ^ t + » * * x * ***  *' ' >'••**'•"  ' " * ■'’ 

S O jÜal— [ ^ u O jlLl—  b -ft-  Ullal  U e 1 ^7  ^ rj J M <£> Jj 

‘ (%  65i  V,  /j. 


L_J>  'Jj  * li'A’i  jJ  jd 

'jsVn  Vjtn  >;  £**■  ^ &cn  ^ ^ *ui> 

Vers  2.  Comm.  A:  j g. 


#/•  » 


XVII.1 

1.  Abgewendet  hat  sich  der  Stamm  und  ist  davongezogen; 
sein  Leben  aber  ist  auseinandergebrochen  in  Scherben. 

2.  Wer  hilft  einem  Auge,  dem  die  Schlaflosigkeit  ge- 
liehen wird,  und  einer  neuen  Sorge,  die  bei  Nacht  herein- 
gebrochen  ist? 


1 Vers  1 und  2 mit  Binnenreim.  Einer  dieser  Verse  muss  sich  aus  dem 
Anfang  eines  anderen  Gedichtes  hierher  verirrt  haben,  oder  es  ging  der 
Matla'-Vers  hier  überhaupt  früh  verloren,  wurde  verschieden  ergänzt, 
dann  beide  Varianten  vereinigt. 
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rS  ' S'  M I >'l' 

r*J*  ^ 

J \f  *\.  •"  ‘ > • if  > »"V  „"ü-'t-r  * T"  /'?"  < 1 I > " u . -AI. 

tj  ./*  ^<—U- 

- i > ;>  i > , ^ * 1 , C+  >C  s * **  , , <•  "2  ^ ei  *. 

IfAi  Jsll  oö*  'jjilf-j  ^iLad  ij-Dl  4^»-  4»  © ' ^1  ) 4cl  ^jVl) 

‘ i*r 

# > - j.  >+  * y y ■"  ? - T°  ■*  . * * 

\ flÜfc*  ^JaJ  l iLc-  -H-  ^A\  ^Ao-^ 

X.  V J ' 


‘Lin  ^ fi^l> 


■ ^ ^ ^ 


sjj  j'ß\  ui  y * 

** 

y 

4 

. z' 

J jlj  blfi  Ja 

•V  - 

La.tx-  *y*  Jjllij  Ic!  # 

4 

" • *-•  *■  " " 

Ti  IJ 

Vers  3.  B:  — Comm.  fehlt  in  B. 

Vers  4.  B.  zu  ^J\  a.  R.  die  Var. 

jajstJJI  ^i.  — Comm.  A: 

B:  iyc*^  für  sj^oc*^. 
Vers  5.  B: 


s^', 


c5ruA-,“<- 


3.  Sie  haben  im  Stich  gelassen  — kein  Lohn  sei  ihr 
Lohn  — als  sie  fortzogen,  ein  wildes  Büffelkalb,  hülflos  am 
Boden  schleichend, 

4.  Dessen  (den  Unterkörper  bedeckendes)  Gewand  im  Koth 
schleift  wegen  der  Sorge  *,  duftend  nach  der  Salbe,  mit  schön- 
geformtem Antlitz. 

5.  Wir  haben  den  Besuch  dieser  (Geliebten)  begehrt; 
falls  zu  uns  gekommen  wäre  der  Besuch  verstohlenerweise, 

6.  Hätten  wir  das  Bedürfniss  nach  ihm  erfüllt;  es  em- 
pfindet ja  Sehnsucht,  wer  da  liebt. 

^ ^ 5»  j* 

1 Anschliessend  an  ; nach  der  Var.  «^bOJI  Jf  ist  zu  übersetzen : 

, wegen  der  Fettleibigkeit*,  d.  h.  ihrer  Kürperschwere;  vgl.  Nr.  LX,  V.  6. 
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X.  Abhandlung:  Rh odokanakia. 


• ^ ^ »«.  ✓ , - 5-- *  * t 

i I -{b  ^ 2 ^5  l#> ^JL»  1 


\i»  V:i.:i  Tß  ‘ U/7  U^Ui  uu  f 

^Vt  jSj  ‘ jä  j*jii  JJlJi  sgI  ^ 

p y ^ ^ ^ ) lc  yw^  <Cj  j\i  u^t  j : y&  li  1 w'  ^ui  • j» 

l^>-  I yJ  ' cS^  J*  J * ßj\  j*»  “ [**J  <xt^i  J^JU  ' Id  W lC)j’ 


i » ' <«* 


ut 


4*d  * 


> " " ,•*  W • , ' 

4-J  v£rM  f'  ^ f 


Vers  7.  Ihn  al-Anb&ri  Kit&b  al-Add&d  (Houtsma),  p.  66.  — Comni.  B:  U* 


" er*  j^Laa 

•• 


.1. 


7.  Sie  haben  sie  in  Damaskus  zurückgelassen , wie  eine 
Fangschlinge  eine  (gefesselte)  Wildkuh  (dem  Jäger)  ausliefert !. 

8.  Nicht  hat  ’Umm  al-Banin 2 ihm  einen  Funken  seines 
Verstandes  bei  sich  gelassen. 


1 v >yüLiJ\  iÄ*  nach  ’Abfi  'Ubaida  bei  Ihn  al-Anb&ri  l.  n.;  nach  der  Var: 

* C ^ ^ 

• ,wie  eine  Wildkuh  gefesselt  ausgeliefert  wird4. 
a Die  auch  sonst  (vgl.  Ag.  XI.  49  f.  Diwftn  Nr.  XXXVI)  vom  Dichter  be- 

sungene ’Umm  al-Banin  ist  Tochter  des  ‘Abd  al-'Aziz  b.  Merwün  und 
Gattin  des  Chalifen  Walid  b.  ‘Abd  al-Malik  (cf.  Einl.  49  ff.). 
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XYIII. 


J-KJ 


gSjjf  7" Ca!  I <jl  -fi-  j*L  <j\ 

w " x ✓✓  w*  — ^ ^ •*  * r 

Jl jD  AäU3  *ys^Lb  V -ö-  Lfc  t-CaM  <jl 

Jp  ^ %y*  * A^aJs^-  JJ  ^Ca^,  k 


Vers  1.  A über 


r*j: 


• ♦ . •* 


*;  in  B fehlen  diese  drei  Verse. 


XVIII. 

1.  Es  hat  Ihn  Kais  behauptet  — und  er  ist  nicht  der 
Lüge  überführt  — dass  die  hässlichen  (Weiber)  um  den  Preis 
ihres  Unterhaltes  zu  theuer  (bezahlt)  sind. 

2.  Sieh’,  die  Hässlichen  sind  den  Männern  ein  Unglück; 
heirate  eine  Hässliche  um  keinen  Preis!1 

3.  Was  haben  die  Hässlichen,  dass  ihnen  jeder  Fehler 
zum  Geschenk  gegeben  ist,  so  wie  sic  jede  Anmuth  heftig 
tadeln?2 


1 eigentlich:  ,um  kein  Aufwiegen,  um  keine  Compensation*. 

5 Das  kleine  Gedicht  hat  die  Form  einer  Fetwä.  Ihn  Kais  thut  den  Spruch, 
dass  man  eine  Hässliche  nicht  heiraten  solle  und  dieser  Spruch  bleibt 
unwidersprochen.  — Die  Hässlichen  sind  das  Unglück  der  Männer;  denn 
nicht  genug,  dass  sie  selbst  in  sich  alle  Gebrechen  vereinigen,  vertragen 
sie  das  Schöne  (aus  Neid)  überhaupt  nicht. 


Sitzungsbor.  d.  phil.-bist.  Ci.  CXLIV.  Bd.  10-  Abh. 
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X.  Abhandlung : Khodokanakis. 


XIX. 


J-IS] 


0%  ^ 

JtsJ 


y » C . j y »,"  y r • ^ • i y • .-  •*  ^ 

jUi  jZ  Ja  ^1  * p — L l>l  jl  J Ja 

} • J 9^  O " ✓ ^ t ^ X £ 

(*  ^ ^ *** 

^ ,?fcJi]  1 L$Jk  jU  (jJ Ja?ü 

\ x ✓ **  v 

^1  gpl  J Ut  Ja  (>1  * Lä^.  il^l  Ja  rU  l 

y • - > £*  > > \ ' + • ' .*  - " . t * - " . —’Vi  .^  » i 

4 ) ^ r\^  \ jiS  « Li-  Vjv*  l]l|^  C*  ^ 


Vers  1.  Ag.  IV.  163. 

Vers  2.  A g.  n.  1.:  ÄSUj  CUll»  und 

Vers  3.  A und  B:  j[jb-  Ag.  1.  n.  U*-U  ^L«;  ebenso  und  C~<’i 

für  Ag.  IV.  164. 

Vers  4.  Ag.  1.  n.  und  IV.  164. 

Vers  5.  Ag.  1.  n.  für  J,\;  ^\  für 


XIX. 

1.  „Haben  die  (verlassenen)  Wohnstätten  von  ihren  (ein- 
stigen) Bewohnern  Kenntniss,  oder  reden  sie  (die  Wohnstätten) 
deutlich,  so  dass  selbst  die  Spur  (derselben)  spricht? 

2.  Es  sprach  Sukaina:  , Warum  gibst  du  uns  auf?*  ,0  Sn- 
kaina,  nicht  deinem  Antlitz  gilt  die  Trennung!* 

3.  Sie  schreitet  einher  mit  zwei  Knöchelringen , deren 
Füllung  zwei  Beine  sind,  auf  denen  das  Fleisch  wogt.** 

4.  „O  Freund,  hat  dich  der  Ort,  wo  wir  halten,  zum 
Weinen  bewegt?“  — „Oder  ist  uns  das  Weinen  eine  Sünde?" 

5.  „Doch  was  soll  dein  Weinen  über  einen  verwischten, 
wüsten  Halteplatz,  der  schimmert,  als  wäre  es  eine  Tätowirung?“ 1 

1 Vgl.  Einl.  p.  63.  — Zuerst  spricht  (in  V.  4)  der  Freund,  ihm  fällt  der 
Dichter  ins  Wort;  darauf  antwortet  (V.  5)  wieder  der  Freund- 
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XX. 


Ul5 


y 


•tt-  \xjaA)  l^Ls»  ^ *L3  J ' 

5 


Ij&jJj  IjUi  $bjr  JT 

* t!  ,-Hc^^JI  4i  T 

liS-yüi  > Vl  -ul  f li!  * yjji>  ^ r>>Vl  £ £L  ^ 

L_1Ü'  t 131  fr  isilfc  * «*l  Söll»  ’ " 

• * - . 


> " ' " o - 

:M  ^ u 


Vers  1.  A: 

Vers  2.  B a.  R.  »Ji3  A-*i  (von  einem  Leser  der  Handschrift). 

Vers  3.  A:  und  a.  R.  ^^ao  £.  M und  B: 

Vers  4.  B: 

XX. 

1.  Eines  Abends  war  das  Band,  (das  mich)  an  Rul^ajja 
(fesselte),  zerschnitten  und  sie  entfernte  sich  um  immer  weiter 
sich  zu  entfernen  und  ganz  zu  verschwinden. 

2.  Verhasst  ist  mir  das  Bose,  wenn  es  aber  kommt  und 
sich  niederlässt  in  meinem  Hause,  sage  ich  zum  Bösen:  Will- 
kommen! 

3.  Damit  die  Leute  auch  mein  Böses 1 kennen  und  meinen 
Kampfplatz,  wann  ich  nur  durch  das  Böse  einen  Weg  zu 
handeln  finde2. 

4.  Manchem  (Bösen)  deinesgleichen  habe  ich  an  seiner 


1 Die  Lesart  von  A könnte  man  eventuell  beibehalten  und  mit 

»Sinnesart*  oder  ,edle  Abkunft*  oder  »Trefflichkeit*  übersetzen.  Diesem 
schlösse  sich  »Ausdauer*  an.  Doch  V.  4 macht  wahrschein- 

licher, da  der  Dichter  daselbst  Gleiches  mit  Gleichem  zu  vergelten 
behauptet.  Der  Sinn  ist  also:  wenn  mir  Böses  zugefügt  wird,  nehme 
ich  den  Kampf  damit  auf,  damit  man  wisse,  dass  ich  gleich  Böses  zu 
thun  imstande  sei. 

* Wörtlich  ,ein  Reitthier  (zum  Fortkommen)*. 
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X.  Abhandlung:  Rhodokanakis. 


- I'  1 


f'i  V hLj*  Tß  ‘ UW  UW  ‘ ’fC.jb  ’yfcji  «jikJi  fiV»  j_ 

4 Ml«  <j  U?  U[j  ‘ o <tö  lc  j Jjb  V ^ (<  <il>  jtLUl 

CSsZ? J ^JU- J)  Je.}  <0)1  (JU J ,*j£? li  O «X>- i Cf- 

% 

: JU'  <ü»lj 


Vers  4.  Comm.  B:  4 CX«W^  ^Up\  ^ULnJ\^  4^liU*J\  f3  ^ 

dJ>i\  - Ufi  für  LÜ  und  \}>\j\  für  ^\,\.  — Das  ^ ist  nur  beider 
La.  ^ überflüssig.  Der  citirte  Koränvers  ist  39,  73. 


Nase  den  Zaum  fest  angelegt1  nnd  (gleichen)  Kummer  ver- 
golten, so  oft  er  sich  erzürnt  aufbäumte. 

1 Var.:  ,an  dessen  Nase  nicht  (ist,  nichts  vermag)  die  durch  den  Nasen- 
zaum (ausgeübte)  Demütigung  (Zähmung)4. 


XXI. 


C C o -a 

-■  y 


Sn  1 (jS)  s jj j 


Ul  Uil  Dui  öl  U ^ .».,  iil  i3l j r6i  J/i'j 

Vers  1.  Ag.  XV.  60. 

XXL 

(Auch  ’Abü-l-'Abbfis  dem  Blinden1  zugeschrieben.) 


4-  • / * 


1.  Wüsst’  ich  doch,  ob  der  Wohlgeruch  des  Moschus 
geduftet  hat,  — und  nicht  vermuthe  ich  in  al-Haif*  meinen 
trauten  Genossen  — 


1 Es-Sä’ib  b.  Farrfih,  ein  Freigelassener  der  Banü  ed-Dil  und  eifriger  An- 
hänger der  ’Omajjaden,  die  er  in  vielen  Ka$iden  pries.  Er  lebte  in 
Mekka,  und  war  ein  jüngerer  Zeitgenosse  unseres  Dichters.  Mngäni  al- 
adab  VIII.  620  und  Ag.  XV.  59 — 63.  Ebenda  p.  60  wird  dieses  Gedicht 
ihm  allein  zugeschrieben;  es  soll  Merwän  b.  Mohammed  gelten,  dem 
letzten  Herrscher  aus  dem  Hause  ‘Omajja. 

2 Auf  dem  Berg  Mina  bei  Mekka. 
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isi  o\  JJWL  * l> — ^ V’  -rt  T 


^ > » • 

^ o X l ✓ 


o » .'C.j  ' * yy  • • y *j  y y\*j  ' -f*-'  y 

I-  jpUl  Jt*  *,=-<  * _-  rjiil  bl  "LU 


>T 

i-  l*Jb  o * 1 ji  jf lli\  ^ *Üap-  1 

— ‘ y - >.„  < ! * ' • ' ' i-  . T 

f -Jl  \$yo  ^ * Li  o[^  JjoL»  <jj||L  V 


o ■ X * /*  5 0 x ' . **  ^7  * # ✓ 7 I'r-»'  ^ ^ 9 JJ  9 

^jjo  J %\lz>  ^ JLaH  ia^ti  # l * 131  Ja»  J W L 1 


* vJ J y a }%  a 


' J. 


^ w/  w* 

Vers  2.  Ag.  1.  n.  für  dJ<e,  für 

Vers  3.  Fehlt  in  B.  Ag.  1.  n.  nach  Vers  6.  * JUJkiu  f^lA.1  13  \ 

^ ?^i-  “ F ür  CUAxio  wird  ebenda  als  Var.  tj,Ui»A-ol  angegeben 

Vers  4.  Ag.  1.  n. 

Vers  5.  Ag.  1.  n. 


2.  Am  Tage,  da  die  Banü  ’Omajja  siel»  von  mir  entfernt 
haben  und  die  tadellosen  Fürsten  von  den  Banü  'Abd  Sams. 

3.  Milde  (sind  sie),  wann  die  Eigenschaften  der  Milde 
gering  geachtet  werden  l,  mit  Gesichtern  wie  Dinare  glatt. 

4.  Redner  auf  den  Kanzeln,  Ritter  auf  ihnen,  und  Sprecher, 
die  nicht  stumm  sind. 

5.  Nicht  werden  sie  getadelt,  wenn  sie  schweigen ; doch 
wenn  sie  reden,  treffen  sie  das  Richtige  und  sprechen  nicht 
verworren. 

6.  Ihre  Nacht  und  der  Tag  sind  ein  (unausgesetztes) 
Schenken,  wann  der  Regen  ausbleibt  und  Winter  und  Dürre 
zurücklässt. 

1 Z.  B.  im  Kriege  gegen  den  Feind.  Cf.  I.  14. 
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X.  Abhandlung;:  Khodokauaki  s. 


XXII. 


>/üil  lXSo  'Ji? 


•>y? 


. ~J  *■  .«5  o'j  > | J " y'  ' 

Ui  -fr  ^ jU li  JlXi  L 

✓ H •• 


Lw*  ^1  -fr  ^ .13 1^5  ^1  ^Ja.1? 


‘ jlii  slliZT  i>i}  ?'_4  ‘ ^ )1  ‘ <.>'  i «,  liiLl  c.  liL  uw  r 


J^b  diü  ^tl  -fr  oit  VC  Jb- 


7 ^ 7 

_>  I j^l  41  -fr  4 


> - .•»  > > 


b y^vV 

& #t  •' 

• *»  /•>••*/ 


y^>\  Ji-b  Jjjl  __L  zm  yä'  <>.  ^ ö'^?VITUUq 

(^1  ö pü*  4jM  j*  j*  <j  p\  <K*P  P3*) 


t T*  " >Y‘" 

11^5 


Vers  2.  Comm.  fehlt  in  B. 
Vers  4.  Comm.  in  B fohlt 


XXII. 

1.  Es  ist  das  besuchende  Gespenst  um  Mitternacht  an 
das  Kissen  des  Liebenden  getreten  5 

2.  Eine  Erscheinung  ist  genaht  und  hat  mich  mit  Sehn- 
sucht erfüllt  nach  der  schönen  ’Umm  Musähik. 

3.  Sie  entblösst  beim  Lächeln  ein  süsses  und  geschlossenes, 
an  den  Spitzen  der  Zähne  scharfes  Gebiss,  das  dein  Herz  mit 
Leidenschaft  erfüllt. 

4.  Wie  Kamille  ist  sein  Anblick;  und  sein  Geschmack  dem 
Kostenden 
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JjC 


-'O  % 9 ** 

ik.  ^ ■* * 


• r -> 


*•  • 


*rI'a  " 

VU^ 


>1 (jAj  jtyi)  * 1 JUäI!  l^üiLa^  l 

* W*«#  V « | # 

******  * y • 

JlÜ  -Xi jr^  jOX~~4  ^ S J y-<aJ  l^La«aJ  A~1U-  ^ 

*JjLU  ^a-UI  -a-  /C-X d»\  u -ji 

- „ . - ^ ^ • 


i '\\  ' *\y  , 


y w 


* Jf-> ' _y^  ^ I 


ju 


0 - y 


«U  o 


~*J\*  / A>  ,-Pti  i!  -«-  ULlul  owj  AaIj 

_V^  •"  — ' ^*—  4 __  M • , - -" 

Vers  6.  A:  dJuL*a3‘;  B:  » L«-*aJ\  LjJuLoj’  und  am  Hände  die 

auch  bei  A im  Comm.  berücksichtigte  Var.:  &&  Jt  i?A 


5.  Hellrother,  reiner  (ungemischter),  scharfschmeckender 
(Wein),  der  gemischt  worden  ist  mit  einem  himmlischen  Tropfen 
[wörtlich:  mit  einem  Tropfen  einer  blitzenden  Wolke]; 

6.  Geschüttelt  hat  ihn  der  Ostwind1  an  einem  sicheren 
Ansiedlungsorte  zwischen  Bergesspitzen2. 

7.  Jetzt  aber  ist  mir  gezeigt  worden  die  rechte  Leitung, 
und  das  graue  Haar  hat  sich  auf  meinem  Scheitel  nieder- 
gelassen. 

8.  Und  ich  habe  die  Gewohnheit  meines  Irrens  aufgegeben, 
und  bin  nach  dem  Ziele  meiner  Pfade  gewandelt. 

9.  Und  doch  war  ich  (in  meiner  Jugend)  zufrieden  mit 
unserem  Leben,  da  wir  unter  eben  erwachsenen  Jungfrauen 
waren, 


1 Er  ist  kühl,  als  ob  ihn  der  Ostwind  umweht  hätte. 

* Die  Lesung  in  B ^o^\yL>  ist  wiegen  des  im  plur.  fr.  stehenden 

Attributs  zu  einem  Dual  unannehmbar.  A vocalisirt  dieses 

in  zu  ändern  erlaubt  das  Metrum  nicht.  Man  kann 

als  einen  , Zwischenraum  zwischen  Berggipfeln4,  die  Annexion 
in  j\ jju  als  Iijäfet  et-tafsir  und  das  Ganze  auffassen  als  , einen  be- 

wohnten Platz,  der  das  ist,  was  zwischen  Bergesgipfeln  liegt4,  d.  h.  der 
zwischen  solchen  liegt.  Diese  gezwungene  Construction  für  das  ein- 
fache wäre  auf  den  Veraswang  zurückzuführen. 
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X.  Abhandlung:  Iihodokanaki*. 


" y * 4 -»  " * -■  . " »H  i" " 

* 1 <£*& 

y --  -♦  v x • , 


. " -•  O * ^ 

^ SjJÜI 


; % 


I_:U  o*1c  aij 

- ■ ' *"  " 

‘jjf  a‘v  v^r  sSC>i  *jm 


w 


10.  Und  unsere  Reitthiere  mit  uns  eilten,  halb  gefügig  und 
halb  tollkühn. 

11.  Aber  ich  weiss  (jetzt),  dass  ich  sterben  werde  nach 
der  Machtbefugnis  meines  Schöpfers1. 

1 Mit  dem  , Zusatz  nach  ‘Abu  'Amr‘  sind  wahrscheinlich  die  VV.  7 ff. 
gemeint. 

XXIII. 


-J,UÜU] 


Ül5 


" o,  y ' ^ ^ 7 - °j  ' '%  - > * • ; 

2-^'  f ^ Vj  * öyn  ’ 

£>>l  ^ h & * 1 jÄI  I \ IjS  cJi  » 

-y. . T'  - ' " 

«LVi  Ji  a oU  * l ilsuj  \ü^U>  r 

- • y ^ ^ • 

jZ-a!  l>  ai^-  «jV  lLj 

Vers  1.  Ag.  IV.  163. 

Vers  2.  Ag.  ebenda:  j^ÜLJJ  ^J. 

Vers  3,  In  B fehlt  der  Commentar. 


XXIII. 

1.  ,Du  hast  ausgeliarrt  in  deiner  Liebe  zu  den  Bewohnern 
des  ‘Irak;  doch  ohne  Katira  hättest  du  nicht  ausgeharrt/ 

2.  Hätte  ich  doch  Katira  nicht  getroffen , Katira , die 
Schwester  der  Banü  Hazra£. 

3.  Zwar  hat  sie  uns  nicht  gesprochen,  aber  sie  hat  auf* 
gedeckt  ein  Segment  des  glänzenden  Mondes  (ihres  Gesichtes). 
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rc C-  I ^lall  \j  lL  -fr  U. y>-  y o <L 

«.L  j > "<  " • - *>  • ^ > « .< 

7p. IL  I Aj  J AJUaO  -fr  .A3  j Oy  1 0^X3 


Vers  5.  A und  B:  ÄJLkO- 


4.  Es  fürchtet  Katira,  die  um  sie  sind,  während  sie  doch 
mit  dem  schwarzen  Blicke  tödtet. 

5.  So  wäre  ich  fast  gestorben  und  diese  Sünde 1 wäre 
der  mit  der  Armspange  Geschmückten  aufgeladen  worden. 


Lst  dJLLj»sL  richtig'  ergänzt,  so  bezieht  sich  das  Suffix  auf  und 

steht  y^<^.i-XJÜ ; d.  h.  die  Sünde,  die  darin  bestanden  hätte,  dass  ich 
stürbe ; oder  auf  y^Ül. 


XXIV. 


Ji>w 


^ o c ^ ^ 

Co»i  Jls 


V 


\y  }\  ixo  -fr  Vjli  dLs^  «äl  jlJ 

\j  L GL  i L u.  -fr  Lij  ^LX-li  <jGL-> 


v«  (( ic-%w4  •Aij'  (( t L)  )J  y J 

**  k'  /*  H,  **  «•*  ** 

Vers  2.  Comm.  B:  U'uo  — und  statt 


\ 


T 


XXIV. 

t»  » 

1.  Und  saget  dem  ‘Abd  Allah:  Wohlan!  sing  uns  von 
Tuktam  oder  Mariam  bint  al-IJawäri  (ein  Lied)! 

2.  (Es  sind)  zwei  edle  Jungfrauen;  in  der  Schönheit  haben 
sie  die  (übrigen)  Bewohner  dieser  Welt  übertroffen  in  Bezug 
auf  Fingerspitzen  und  lächelnden  Mund  (oder  Lächeln). 
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X.  Abhandlung:  Rhodokan&kis. 


''k  Os-  3 0 J * ^ w ^ ^ » .»  * ' ' 

W2 *  ^ 1 _>*,  uf-*  ^ ' 


3.  Sie  haben  sich  je  eine  Hälfte  von  mir  zugetheilt,  so 
dass  Eine  Hälfte  in  Mekka  ist,  die  andere  aber  den  Bewohnern 
des  Gaur* 1  angehört  unter  denen,  die  so  getheilt  wurden2. 

1 Gaur  al-’Urdunn  zwischen  Jerusalem  und  Damaskus. 

8 D.  h.  Ich  bin  nicht  der  Einzige,  dem  dies  Unheil  passirt  ist. 


XXV. 


✓ 9 J * ^ • 


Q*3*  La  £ <>•-? 

y *fi  1 tl»5 

y k y y 


i r •<  "i'f  • ^ •/» 

* c*  c'  ü®  y ' 

.£  ; .b  • y » 

-&•  Ul  <2 j kdAj  *,>i5ü  S*tl 

* - ^ ..  v.  v v 

i ">Ä  " 9 v-  i-i 

* Jb  l_£w~  b r 


XXV. 

1.  Verbirgst  du  (deine  Liebe  zu)  Rukajja,  oder  trägst  dn 
sie  offen  zur  Schau?  Wer  der  Leidenschaft  folgt,  wird  aber 
einmal  von  Schande  betroffen. 

2.  Ich  suche  Zuflucht  bei  den  zwei  Knoten  deiner  Gürtung, 
o Rukajja,  mag  Gewähren  von  dir  kommen,  oder  Tod,  der 
(mir)  Ruhe  bringt. 

3.  Wann  eine  Namensschwester  von  ihr  genannt  wird,  ist 
mir,  als  ob  jemand  meine  Leber  schwänge  (wie  ein  Tuch,  mit 
dem  man  Zeichen  gibt)1. 

e g e 

1 LA  s.  v.  *j\>\  p Jwoo  o\£-0  ^ wLLl  — 00^0  ^1 

'<s^'  ^ — Vgl.  den  analogen  Ausdruck 

. von  der  , Leber4  eines  Liebenden,  z.  B.  Nüld.  Del.  pag.  9.  6- 
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TEJuJll  y>*  ^31  Uj  # LaJLIo-Ij  A3 J fO  1 3JI3J 
^ ' Cr  * v * - C. 

“J..C501  <U^t>  J3  <3  j -ö- 


> ^ £ J ? »•*  J W*  J»  ^-0^7  . i»v  W *. 

rcJLJI  Jail  L>  » cLLLcj  •»■  >ai%-  -Lo-  ca»-  vj»  ^L>>1 

v «♦  O.  •*  ^ « ^3  «*,  ^ »V  " ♦ " 

••  •« 

> -*  • • J - > - - . - vT  * " #*  " • t**'  ." 

7tu>J  iC  Ale  S -fr  , A > ää!  *3  dAl>A3 

<_-V  " " \ \ " * * *"  "/*  ("•''■  •• 

reÄi^Jl  ^ialjl  cJ  ^ 1$  * <*_ 43  \j  ^ & 

,i'  i)^r  J*o  Jl»  & ^Jb  J->  .-rt  ö!  C 


5 # ^ j . <*  t 


Vers  5.  B: 

Vers  8.  Comm.  fehlt  in  B. 


4.  Doch  sie  sagen:  ,Lass’  Rukajja  und  meide  sie!*  Ich 
aber  werde  sie  (erst)  verlassen  , wann  der  Messias  aufersteht. 

5.  Weiss  denn  Gott  nicht,  dass  mein  Inneres  meine  Liebe 
zu  Rukajja  eingeschlossen  hat? 

6.  Ich  liebe  dich,  da  dein  Hals  der  Hals  des  Salmaberges 
ist1,  und  dein  Auge  — o von  der  Linken  kommende  Gazelle!2 

7.  Ich  gäbe  mein  Leben  um  dich!  Warum  werde  ich 
gemieden  ohne  Schuld;  und  warum,  da  die  Liebe  zu  euch  in 
mir  zunimmt? 

B.  Als  wär’  ich  ein  Genesender  nach  einer  Fieberschwäche, 
das  lebendigste  an  mir  aber  der  gesunde  Blick. 


1 Hoch  und  schlank.  Vgl.  Hohes  Lied  IV.  4:  *pKi3C  Tn  ^h:ö3. 

8 Wie  das  Auge  einer  Gazelle,  die  von  links  kommt  und  dem  Jäger 
schussgerecht  ist  (Chalef  el-Ahmar’s  Qasside  48)  also  todesbang. 
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X.  Abhandlung:  Rh odok an a k is. 


XXVI. 
1 ^ > 0 > 


will  jJs-  tjls? 

— 

i -aelj*— • &\  j\  V fr  Jj  ^1$  CS J 

* * # V 

- « £ »fc  2 - y .>/  . t y . ^ ' 

L-9“^'  i'  'y-  (ö  * ö'  Ü5J 


" - - f •*.  * 

Iäuä— » -««. J L . “^O  -fr  1 ^ «xi)  3 

- " v T*-  \ 


r 


* * *j  » 


^ ««•-■  j -*■ 


Jb  * *$>&.»*  Ai  ^'i 

Vers  2.  M,  B:  U^U 


XXVI. 


1.  Sie  hat  mein  Herz  verwundet  zurückgelassen,  ohne 
dass  ich  es  sich  erholen  sähe. 

2.  Sie  hat  mir  die  Wahl  gelassen,  ob  ich  ein  Geheimniss 
verbergen  oder  enthüllen  möchte. 

3.  Doch  weiss  sie,  dass  ich  mit  (der  Enthüllung)  des 
Geheimnisses  geizte, 

4.  Da  ich  Gott  fürchte  und  mich  schäme  und  meine  Ehre 
vor  der  Schmach  bewahre. 


J-U3 


XXVII. 

t*i  Je 


» . # ' ^ | J 9 **  J *■  9 * f 

OljJ«-l.)  (Jjhl'j  * 6*  fl  li 


«•» 


XXVII. 

1.  Sei  gegrüsst  von  uns,  o Mutter  des  (Kindes)  mit  den 
Amuletinuscheln  und  dem  Halsband  und  den  aufgereihten 
Steinen  und  jemenischen  Venusmuscheln. 
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y y 


£-JU  -fr  < X-^.'  ^ 

jg-S\  'jX  Q>  <3£  * L_*JV  <cii  £/ 

‘1;C-  u^£ 


« *°  ■?  j*  y ~ y i " t*  f i ^ ° " " ->  • — • 

**>-'  öAä*  , 4>-  ^U*Jl  U -fr  V $■»> 

I • *•  • ^ ***  • • ^ 


2.  Sie  neigt  sich  zärtlich  über  einem  Kinde,  mit  ihm 
scherzend,  mit  breiter  Stirne,  (einem  Abkömmling)  von  Fürsten, 
die  am  Vorderkopf  kahl  sind  (vom  Tragen  des  Helmes). 

3.  Es  weint,  da  beschwichtigt  sie  es  mit  ihrem  Mantel 
(es  einhüilend),  während  auf  es  (niederfällt)  von  ihr  das  herab- 
hängende Haar. 

4.  Es  ist  geschmeidig,  nachdem  ihre  Stirnlocken  mit  dem 
Moschus  zusammengefügt  haben  (die  Salben)  der  Parfümbüchsen 
einer,  die  (das  Haar)  trefflich  zu  ordnen  versteht. 


■)r?  J-U] 


XXVIII. 


£*  } 


<£?  * Jib- 


^ ^ 9 /» 


Vers  1.  Gauh.  s.  v.  <T3\,  LA,  TA  s.  v.  ^\,  Hizänat  IV. 487.  17,  Ibn  Ja'is  II. 
1134,  GW  aS-Saw&hid  315.  — Hiz.  IV.  487.  10,  Ag.  IV.  71  (bis): 
Jl  £ * UJa)\  ^yi  Jo  * Ebenso,  nur 

welche  Var.  auch  Hiz.  1.  n.  15  anf&brt:  Sibaw.  I.  424,  Ibn  Ja'is  I.  447, 
II.  1070,  1134,  1176  (vgl.  ZDMG.  49,  675).  Mugni  häs.  I.  36. 


XXVIII. 

1.  In  aller  Frühe  haben  mich  meine  Tadlerinnen  auf- 
gesucht, indem  sie  mich  schalten  (wegen  meines  Lebenswandels) 
und  ich  sie  tadelte  (ob  ihrer  Schmähungen), 
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X.  Abhandlung:  Khodolc&nakis. 


A>*  \ O Jp  03  J l!  -fr  C 03  -ji  ^ 


‘O'  60  'Jtj  ‘ fjis  otr  j'  i*i 

••  •*  * »,  • 


2 V >t  ^ . I . 'x 

i M J, 


•f  - 


o 

4. 


^ . i -*  ^ * - 

.£l  j\ 


*•  *j  * y \ 


'«4L4)  sJ*y~  - UM  ,V*  U* 

^ L?  w ^ »«'  »' 

••  ^ 


^ . - j 


j y • ^ 

, ' M | 


O * 1 J&ull  jüDj 


j ^ •*  ^ “'/•  — y * y y ✓ • t 


Vers  2.  Gauh,  Kftmüs,  LA,  TA,  Lane,  Freytag  s.  v.  oh  Ag.  IV.  71  (bis)  und 
I.  9.  Hiz.  IV.  48"),  487.  Al-'Ikd  al-farid  II.  112.  Mufa§sal  139,  145.  Sibaw. 
1.424,  II.  303.  Ihn  Ja«  I.  448,  II.  1070,  1133,  1176.  GW  a$-Saw&bid 
pag.  315.  SujQ^’s  Commentar  zu  Sawähid  Mugni  (Ms.  Weil-Thorbecke) 
5,  18  (vgl.  A.  Fischer  in  ZDMG.  49,  675).  Mugni  I.  36,  II.  175. 

Hier  lässt  Ag.  IV.  71  folgende  zwei  Verse  folgen,  von  denen  den 
ersten  auch  Hiz.  IV.  487  und  G&mi*  aa-Saw.  315  an  dieser  Stelle  haben: 


Vers  5. 


f C t r , 

J 


* l£a\ 


IC  ' A 

15  cr^r 


c ' 


Gäini*  as-Saw.  1.  n.  Mugni  b&5.  I.  36.  Hiz.  IV.  487: 


2.  Und  sagten:  , Graues  Haar  ist  auf  deinem  Haupte !* 
Da  sagte  ich:  ,Nun  ja !( 

3.  Die  Tadlerinnen  haben  mich  gescholten,  ich  aber  werde 
ihren  Befehlen  nicht  folgen, 

4.  Was  den  Reichthum  betrifft,  den  ich  verschenke;  Gott 
aber  wird  sie  zu  Schanden  machen. 

5.  Und  ich  bin  widerspenstig  gewesen  gegen  die  Ver- 
bietenden, die  den  Bausch  ihrer  (Kleider)  öffneten  (mit  mir 
streitend), 
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* # y x 9 i |*  J ^ ^ y 

Uj  2 # Itjl  o[  I 

' -- 

LJ  U. 

✓ ✓ • 


4C-s*?rJ  ob  ?jy\  j 

✓ •• 

. zy ' ' ' • >"  C o £*-*  .-:•>  . " 

4— ö-)Jt  bl  ^ \ . — dl  .fitil  cj  O^A^ 

•"'  ‘ - . •Cr  - 

• zy ^ ay  ’"  .»  ^ T*  -»  . --  • > > i"^" 

4 *-*~4  J*lj*  J ■>  jid  Ü c£ ob  _5 

• 5 » ^ » ^ *j  ' ^ y y •■>  ~ y 

A-I^Ä  <J  b*xJ  \ 2 •#■  * j -II*  >Q  IfllaoK 

9 ; ' y y ^ , . - °j  ^ 

4_J*iU)  ob  J * 1 ^Jl  U bb 

^ L>  ‘ 

Vers  6.  Gämi*  as-Öaw.,  Hiz.  1.  n.  Mugni  liä».  I.  36  ^j^J\ 

Vers  9.  Ag.  IV.  71  “Ü“  oV  \JJ  r>  c^ 


■ ••  > s 


A — *)  l>  TC.»^ 


\ \ 


> T 


6.  Bis  ich  mich  besann  auf  den  rechten  Weg,  doch  habe 
ich  mich  nicht  wegen  ihres  Verbotes  besonnen. 

7.  Und  ich  fand  reinen  Moschus,  der  auf  ihre  Augen 
gestreut  worden; 

8.  Doch  wann  sie  mit  dem  rosenfarbigen  Ambra  sich 
salben,  verschönert  es  ihre  Gesichter. 

9.  Sie  verhüllen  sich  während  des  nahen  Ganges,  wann 
sie  ihren  Freund  besuchen; 

10.  Und  wie  Töchter  des  Kisrh  (sind  sie)  in  den  Seiden- 
kleidern; eifrige  (Mädchen)  bedienen  sie. 

11.  Sie  hüllen  sich  ein  in  die  Mäntel,  reitend  auf  den 
Mauleseln  und  ihren  flinken  (Jungen). 

12.  Und  wann  sie  auf  den  Mauleseln  sitzen,  nehmen  sie 
den  ganzen  Rücken  ihrer  Maulthiere  ein.1 


. / , i 

1 COO  = s°ü  wohl  ihre  Fettleibigkeit  zum  Ausdruck  bringen. 


Digilized  by  Google 


144 


X.  Abhandlung:  lihodokanakis. 


XXIX. 


v, jr 


> 0 I ",  > o,  f " „ 

j O1  ^ uX-It-  ijls* 


J3  <jl*J  I ^ jfr  * UU-  1 JLZA  «jJ  I ^ \&> 

LdL)  JlL\  JlJulJ  ,j\o-  -fr  4 O**?  r“V  jJÜ  \ tj£ 

QLu  r-ljjt  ji  o< ö»  * Jp  ^ l#vp,  ^J6 

" - ' i ^ ,v*  • 7-  > > ,-*  ""•j  U * " 

Li>  U rbJl  tl!  Jj  * 4 JU  jiM  k*l  Ja 

Ui-ji^Jb^ldLil  * L^SC.  J,_J\  jtl  U 

| * Vs"  * — ' 

4 /-  • T ^ , . ✓ 

«VAj  JU>-  I J X*>-  J^»  v-jlc 

M -*  ^ ^ ••  • 


Vers  4.  M und  B:  <k-oL*3- 


XXIX. 

1.  Erkennst  du  das  Frülilingsquartier,  wüst,  verwischt,  das 
wie  der  abgetragene,  gestreifte  jemenische  Mantel  geworden  ist? 

2.  (Es  ist),  als  wenn  die  Gestalt  des  Mondes  glänzte, 
wann  du  den  Hals  und  den  Nacken  (der  Geliebten)  beschauest. 

3.  Sie  sagte  zu  ihrer  Sclavin:  ,Geh’  und  frag,  wenn  er 
vor  dem  Abend  ausgeht, 

4.  Ob  zu  uns  kommen  wird  der  Jüngling,  indem  du  ihn 
schiltst1  — doch  wenn  er  des  Abends  zu  uns  käme,  hätte  er 
sich  nicht  im  Hause  eingeschlossen !‘ 

5.  Nachdem  der  Bote  heimlich  zu  mir  gekommen  war, 
machte  ich  mich  auf  zu  gehen,  während  der  Stern  sich  zum 
Untergange  neigte. 


1 Die  vielleicht  vorzuziehende  Var.:  ,dass  wir  ihn  schelten*. 
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b Xo  j^La  Jb  1^1  * *«jl^  U <c^ 

* . y.,  - •• , 


• . ✓ 

7 • •* 

A 


6.  Ich  schürzte  mein  Obergewand  auf,  zu  ihr  (zu  gehen) 
und  cs  ermunterte  mich  ein  Herz,  das,  wann  eine  Zusammen- 
kunft (mit  der  Geliebten)  stattfindet,  (mich)  nicht  betrügt. 


JaM 


XXX. 


* ' * * y - t j y * - ^ . ' ' »/  , j « » i 

jlLLJl  2 *4^  -ß-  j a*]L>  I 

. “7  " <*-'  * ~ ^ 


->jßj  Jä  * I«  Vi  jii  T 

•• 

Lj-ä  di.  ^CyG  öjiS  * r 


o C O ^ 9 


Vers  1.  Jak.  I.  862.  — Ag.  IV.  163:  C^Jül 
Vers  2.  Jak.  1.  n.:  ^JJÜb  * Lo. 

Vers  3.  Ag.  1.  n.  Jak.  1.  n.  863.  — 13:  jJ>s.  ? 


XXX.1 

1.  Sitzest  du  in  Takrit,  nicht  bei  (deiner)  nächstverwandten, 
anwesenden  Sippe  und  wo  der  Sultan  dir  nicht  nahe  ist? 

2.  Und  schon  haben  unsere  Söhne  begonnen,  dort  auf- 
einander zu  schiessen  (oder:  sie,  sc.  Takrit  anzugreifen)  durch 
die  Tödtung  Nizär’s;  denn  die  Kriege  sind  eben  Kriege! 

3.  Du  aber  bist  ein  Mann,  bei  dem  die  Entschlossenheit 
eine  Stätte,  und  an  dem  die  Religion  und  der  Islam  einen  An- 
theil  haben. 


1 Dieses  Fragment  gehört  wahrscheinlich  mit  Nr.  42  ff.  in  dieselbe  Gruppe 
und  bezieht  sich  auf  die  Kämpfe  zwischen  Kais  und  Taglib,  in  denen 
ja  auch  in  der  Nähe  von  Takrit  gekämpft  worden  ist  (Ihn  al-Athir  Chron. 
IV.  257  unten).  — Vgl.  Einl.  p.  12  f.  14,  Noto  6. 

Sitzungsber.  d.  phil.-hist.  CI.  CXLIV.  Bd.  10.  Abh.  IQ 
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X.  Abhandlung:  Uhodokatiakis. 


y y y i • ' • \ t ^ 

a> 


J •'i 


Vers  4.  A u.  B: 


* 4>  li  <i 

jak.  1.  n.  J_jyLL  (i. 


i v>  Vj» 


0. 


4.  So  verlass  einen  Ort,  in  dem  du  dich  befindest;  denn 
da  (liegen)  Leichen  1 (von  Leuten),  die  Kriege  vernichtet  haben. 


1 ist  die  La  bei  J4k.  — der  MS.  könnte  Quasiplur.  vou 

■■ ) f t * • , ' n 

oder  = sein  (, Unrecht  thuende4),  doch 

/ • / • 4 

lässt  diese  Auffassung  das  Suffix  in  and  die  Bedeutung  vou 

nicht  zu. 


Ji>U 


XXXI. 


'Jij 


9 C 9** 


Ui  jjl  UjW  J£.  [JU]  * t.  bl  ^ JU  ' 

i *.U*  13  ji  <uL<*  * 0^  T 

. " - *5  ^ " ‘ 

Vers  1.  A u.  B.  — Las  ergänzte  JUa.  fehlt  in  beiden  MS. 

Vors  2.  A im  Vors  und  Comm.  Obob  13  ^\* 


* * 


XXXI. 


1.  O meine  beiden  Freunde  vom  Stamme  Kais!  wenn 
ihr  die  (Liebes)bande  Sulaimh’s  durchschneiden  wollet,  dann 
schlafet  die  ganze  Nacht! 

2.  Doch  wenn  ihr  die  Entfernung  der  Länder  fürchtet, 
dann  stachelt  an  eine  eilende1  (Stute),  oder  einen  munteren, 
eilenden1  (Hengst)! 


1 Die  2.  Form  von 
zu  belegen. 


, C 

5^  = tU  (eilen)  ist  aus  den  Wörterbüchern  nicht 


Digilized  by  Google 


Der  Diwüu  des  'Ubaid -Allah  Ihn  Kais  ar-Kukajjat. 


147 


<Ja.«  CJa.* *  lauj  i <u9  (<  UiJL«  » jLA  O i ' C-Ja,«  Lsi*^  w 9 J'  f 

° -•  > „ . • „ «-  . - ^ 

‘.u 

l »t£  t»  Ujt  -U-  \^0A>  \ t*  sjL?tJU-  ^ 

' ' **  1 ^ 


» >♦? 


7.  ^ o \S  li-A  ^Ujzi  c£^ 

/ • >•■»  } - " • * •*' 

r >J>  «LiJ<>.yF- 


j ^ «*  • **  0 j x ^ ’J  . . V ® ^ ^ ^ ^ 7 o " o '<m 

lei  jl  pjl  l«p  IjAi'ls  (£jCj  # Ojic  t^leX-  ^ (Jj®-  l 

‘ii\l  W'S  jl  Q '>•*' 

Vers  3.  Comm.  B für  v_jUl5ül  B und  A fügen  am 

Schlüsse  desselben  bei:  U.>,  welches  sich  aus  dom  Commentar  zum 

4.  Verse  daher  verirrt  haben  mag. 


« .»  •*  - * * ' y » * » 


3.  Es  wird  euch  zurückerstatten,  was  ihr  ausgabet,  und 
euch  ersetzen  eure  Sulaima,  als  eine  Schuld,  so  oft  man  (von 
ihr)  Nutzen  beansprucht1. 

4.  0 meine  beiden  Freunde  von  Kais!  Meine  Sulaimh 
hat  die  Flechsen  eurer  Reitthiere  durchschnitten,2  so  sitzet  bei 
ihr  heute,  oder  — lasst  das! 


1 D.  h.  ihr  werdet  von  einem  solchen  Darlehen  jedesmal  Vortheil  haben, 
so  oft  ihr  es  beanspruchen  werdet. 

* D.  h.  sie  zu  Tode  gehetzt,  da  wir  ihretwegen  eilten.  — Nach  einem 

forcirten  Ritt  zur  Geliebten  beschwichtigt  der  Dichter  seine  überange- 
strengten Reisegenossen  und  tröstet  sie  über  den  Verlust  ihrer  Thiere: 
Entweder  mau  zerreist  das  Liebesbaud,  das  uns  an  Sulaima  fesselte, 
dann  kann  man  ruhig  zu  Hause  schlafen,  oder  man  fürchtet  die  Ent- 
fernung zwischen  den  Liebenden,  dann  muss  eben  diese  durch  einen 
raschen  Ritt  beseitigt  werden.  Sulaima  wird  jede  Auslage  ersetzen,  auch 
die  lahm  gehetzten  Thiere.  Bei  ihr  angelangt,  könnt  ihr  mit  uns  sitzen, 
oder  lasset  es  lieber  — ich  bleibe  dann  gern  mit  ihr  allein. 


10* 
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X.  Abhandlung:  Rhodokanakis. 


XXXII. 


vJ»\  aT  (J  l^l  J\ij 


O * } £ * * 


ö^_i  ^ J i ü * j — i l#i>i  jy  d;b  1 

1 ÄCjI  i£fc  dc'H 

• • • 

J — ^ («£»  0*3 * '->»  0*  bjU  ^ ' 

< >>  ‘‘  >-s^  ->  Z ' > * 

*Ul  aOJ  (<  {Sy*  rt  J 

^ ✓ jX  ■>  o^o  5 . • .°J  ^ f ^ . ✓ /»  ? * 

l$C-  „)  ^ yjA  <~L.l  l J "tt  i g>  O ^ . ^».1«* 

X • •*  ^ *•  I ✓** 


> * 0 j * y x^*  * i j 'o 


7 ' r i-'»  i -*  \ i ' »J  " ~ 

»-AoJi  vit  — 

Vers  3.  B: 

XXXII. 

Anf  die  ^maj  jaden. 

(Vgl.  Einl.  p.  36.) 


■}  - * " y ' - •>  .■»•*' 

<CO  l^p  £ 


1.  Es  hat  dich  überwältigt  ein  Auge,  dessen  Thränen  stets 
ttiessen,  der  Spur  eines  Stammes  nach,  von  dem,  die  voran- 
gezogen sind,  schon  einige  Abtheilungen  bilden. 

2.  Es  lastet  nicht  auf  ihnen  der  Blutpreis  derer,  die  sie 
(durch  die  Liebe)  getödtet  haben,  wogegen  das  Pfand  (Herzi 
bei  ihnen  zurückgehalten  und  verfallen  ist. 

3.  Unter  ihnen  ist  Sulaima  und  zwei  Nachbarinnen  von  ihr. 
die,  während  der  Moschus  aus  dem  Busen  ihres  Hemdes  duftet, 

4.  Gemeisselten  Statuen  gleichen,  auf  die  das  flüssig  g* 
machte  Gold  geprägter  Goldmünzen  gegossen  worden  ist1. 


^yc  (gewöhnlich:  £U)  = JUo  und  «uL  = dJiklA  sind  aus  den 
Wörterbüchern  nicht  zu  belegen.  — Sie  gleichen  Statuen  mit  dem  Unter- 


schiede, dass  sie  nach  Moschus  duften  — also  leben. 
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ju  * « 

• " Lr  - 


‘je 


iJ  ‘ 


i JL/J  I j A3ti  ^ -fr  L«J  li  <j\W  jC  J^Js- 

M • -X  . — /•  « J 

4jCll«  ^y*>  (^1  4j  JLc  IA  Jli  4> -L*J  l 

5 x ° ' ^ ®y  I ^ ^ y o **  o k * .^x  .°  ^ 

J_LiU  \c\j^  1_,JW  * Jf  JU-  J.  ^loll  Ijaj 


> > 


cJJh ^ ^ ^ (Jp  ^ 


5^5  !■"  5 * ,a-»  > 0*  - ® " j , - " ^ 7 1 ^ > 4 2 ■ 

JjVij  r>_Ui  oll»  fcs  * Ul  fLo  Vi  JL  JjL' 


J * 8 ' 0 ^ 0 J ^ 

I . I~- 

AJL 

' >\  l. 


Vers  5.  Ag.  XI.  50  (jedoch  mit  Versen  von  Nr.  XXXVI,  cf.  p.  IGO,  Note  8). 
— Comm.  A:  für 

Vers  6.  Randgl.:  * ,JU-L.T  >\j\.  — B:  \^jJu  <_£3. 

Vers  7.  A u.  B: 


5.  Wenn  sie  siegelt,  hat  ihr  Tonsiegel  Curs,  wie  die  alten 
‘abditischen  Dinare 1 Curs  haben. 

6.  Sie  haben  die  starken  Kameelsstuten  gezäumt,  um 
morgens  eilends  aufzubrechen,  sobald  die  Morgenröthe  durch- 
bricht. 

7.  Und  so  stand  die  Tagessonne  nicht  hoch  auf  dem  Berge 
Güdi2,  bis,  da  sie  (im  Zuge)  Schwärme  (bildeten), 

8.  Salmä  sagte:  , Schläfst  du  nicht,  wann  wir  schlafen  V* 
Ich  aber  antwortete:  ,Die  Sorgen  und  die  Schlaflosigkeit 


1 So  genannt  nach  ’Abd  al-Malik  b.  Merwän,  der  das  arabische  Münz- 
wesen  reformirte  (77  d.  H.).  Ag.  XI.  50  zu  diesem  Verse;  Tab.  II.  2. 

# f p 

939  u.  s.  w.  Kremer  I.  168  ff.  — (3^*»  h*er  Mosses  epitheton  Omans, 
von  Dirhem’s  und  Dinaren:  Laue  s.  v.  1947*.  Der  Sinn  des  Verses  nach 
Ag.  1.  n.  (von  az-Zubair  b.  Bakkär):  ^UaJUo  jJi*  CUilS 

Siehe  zu  Nr.  XXXVI.  V.  2,  p.  160. 

* Neben  dem  Berge  ’Aga*  bani  Tajj ' ; auch  der  Ararat  führt  diesen  Namen 
(Qor.  11,  46). 
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X.  Abhandlung:  Rhodokanaki«. 


* - Z , j - 


c£>V  y ->i  ^ — h s*  ^3 

M X •»  ^ 

c£->^  J*-  'M  ^’o' 


" " •* * ' «§*  , K * -»  ^ \j  t \'  '*  ' i' 

J-5  all. — . — )1  ju  *x  jlah  1—  l 


3 — ^Li  Jl>o  3^  * ^ i -*1  3?  ci^  vj^  jl 


' / i 

- " '7 


3*  ^ 3^  3.  ^ * A*-J  !*»•  3*^  f 3*~3  3 

y **  i*  ■*  * ^ "»  i"  * * y ä>*  * * ~ * j **  »c .j * »t*f 

3b— ^ * U i?C-ji  3^  # *U J\j  j *-J\j  jXl 


\ i 


\ T 


\r 


Vors  9.  3^*  fehh  *n  A. 

Vers  11.  Ag.  X.  131  f.  jk-o.  — Gähiz  KitAb  al-Haiwan  Fol.  371%  ^ 1>1 
\yüxi‘. 

Vors  12.  G&liiz  1.  n. 


9.  Hindern  mich  daran  und  der  Gedanke  an  die  Hülfe, 
die  (mir)  meine  väterlichen  Stammverwandten 1 (wenn  anwesend, 
leisten  würden),  da  meinen  Nachbar  angefallen  hat  die  Lust 
zur  Gewaltthätigkeit. 

10.  O Salma:  die  Entfernung  der  Wohnstätte  vom  Lande 
des  Erzeugers  bedeutet  Erniedrigung  und  ihre  Geräumigkeit 
ist  Enge. 

11.  Wenn  um  mich  herum  wären  die  Banft  ’Umajja, 
würden  Männer  nicht  reden,  die  ich  jetzt  reden  sehe. 

12.  Wenn  sie  Sitzung  halten,  sind  ihre  Sitzungsräume 
nicht  eng;  doch  reiten  sie,  dann  ist  ihnen  der  Horizont  zu  enge2; 

13.  Mit  den  Rittern  und  den  Mannen  zu  Fuss  und  der 
Menschenmenge,  während  man  inmitten  ihres  Lanzendickichts 
die  Schwärme  hin-  und  herwogen  sieht. 


1 Damit  sind,  wie  Vers  11  zeigt,  die  ’Omajjaden  selbst  gemeint.  Cf. 
V.  24. 

* Vgl.  Nr.  I,  V.  22. 
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.1  * 


> » tx  • : 

(J  05  't 
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f-  fvf  Ih»  <c^  ? * 9yfh!  ^ <-H  gr?  11 

J*  Ö*,  * j* «M.?  — ^*  (Mj5'  'V 


. ^ - mT*  * 


**0  x ® 


J— f öt  k ^ Jt  bM  'A 

» ^ , «fc  ^ ^ > -•  c " s - • 7J  .»  » --•  * » 

Oj  1 j Ovl  1 -fr  ö wl  ctAl*  1 <C%~»  <jl  ' ^ 
- --  ~ ^ ~ ‘ v - 


Vers  14.  A zwischen  den  Zeilen  (Randgl.  zu  jM)- 

Vers  15.  Gähiz  Kitüb  al-Haiw&n,  Fol.  371v  J-r^  für  Jb^^Jl.  — Ag. 

X«  A(\  t f.  • • ^ ? /*  I?  • / C ' , f * ^ ^ t 

• 132:  u?^W.  Ja*^  e/»  ^ er?- 

^ c 

Vers  18.  B:  jojäJlo. 


14.  Ich  bin  in  einer  Sippe  gewesen,  angesehen  durch  sie, 
inmitten  von  (Männer)scharen , hinter  denen  andere  Scharen 
waren. 

15.  Wie  viel  vertrauenswerte  Männer  waren  unter  ihnen, 
von  deren  (breiten)  Schultern  das  Hemd  riss. 

16.  Die  dem  Tode  entgegen  schreiten , wann  sie  ihn  er- 
blicken, wie  der  zornige  Hengst  einer  Kameelsherde  schreitet. 

17.  Mus‘ab 1 hat  sie  zwar  erreicht,  doch  vor  ihnen  standen 
mit  der  übergrossen  Zahl  Schichten  von  einer  (anderen)  über- 
einandergehäuften  Menge. 

18.  Wenn  sie  Eisenpanzer  anlegen , hältst  du  sie  für 
krätzige  Kameele,  an  denen  Geruch  haftet2  von  ihrem  Pech. 

19.  Wenn  du  ihm  (dem  Chalifen)  die  Schädigung  zumuthest 
deinerseits,  weist  er  sie  zurück  mit  Kraft,  indem  an  seinem 
Schwerte  geronnenes  Blut  klebt. 

* b.  cz-Zubair;  wahrscheinlich  spielt  dieser  und  Vers  20  auf  die  Schlacht 
von  Maskin  an,  in  der  Mu§'ab  fiel. 

* Vom  Rost  ihrer  Eisenrüstungen. 
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X.  Abhandlnng : Rhodokanakis. 
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Jjj  -U_jLL  jv«-b  £Ü»-Ul<^*  JbiliJlj.cc 

* •>.  *. 


‘ .J<-  '&  Ä DA 


Vers  21.  Gähiz  1.  n.  mit  folgenden  Verschreibungen:  fiir  ^U»<J\  für 

*L~U\,  Tür  ^o\yÜ\. 

Vers  22.  Gähiz  1.  n. : 

• • 


\sJji  ;:Ji  fit;  Ütf  * ,«!;; 


20.  Da  sie  niederrissen  seine  Tränke,  da  hatten  sie  einen 
langen  Tag,  mit  Unheil  gegürtet 1. 

21.  Es  lieben  sie  die  Zufluchtsuchenden  von  den  Weibern2, 
wann  unter  den  Helmen  roth  werden  die  Pupillen  der  Augen, 

22.  Und  der  Hund  seinen  Herrn  nicht  kennt3  und  das 
Unheil  herankommt  und  der  Feige,  Furchtsame  sich  ängstet. 

23.  Ihr  Duft  ist  aber  dabei  durchdringender  als  der  von 
Moschus4,  und  unter  ihnen  bekommt,  wer  den  Baum  abschüttelt, 
Blätter  5. 


1 Als  die  Zubairiden  des  Clmlifen  Macht  untergraben  wollten,  erging  es 
ihnen  schlecht.  Zum  Ausdruck  vgl.  Nr.  L,  Vers  21. 

8 Vgl.  Nr.  II,  Vers  15. 

3 Vgl.  Nr.  II,  Vers  16. 

4 Vgl.  aber  V.  18. 

3 Wer  bittet,  Gaben.  Kämil,  p.  220,  17.  221,  3 —5. 
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^ ^1  T* 
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C - .%  „ 

Vers  24.  A nach  Vers  23:  und  vor  Vera  24:  £ d^w£>la».  — Comm. 

die  zwei  ersten  Worte  fehlen  in  B. 


24.  Diese  sind  meine  Sippe : wann  sie  eines  Tages  auf 
ihre  Abstammung  geprüft  werden , dann  sind  sie  von  ihrem 
unvermisehten  Theil  edle. 


XXXIII. 


t ■*»  > . 

oui  JL^  J\ij 


\ Jjjlc-Uä)'  juL  l 


^ ^ | 9 ✓ ® 

*-  ,V_5  J>* 

✓ ^ ✓ W , _ 

JlL*  r* ^aJ  ü /üu-  -H-  o.A j Ij  jaC  C» 


Vers  1.  Jäk.  I.  145.  Lj. 

* ••  •* 
* 

Vers  2.  Jäk.  1.  n. 


xxxm. 

1.  O Sanad  der  von  ’Ul.md  aufbrechenden 1,  sei  gegrüsst 
als  ein  Halteplatz  und  als  Sanad  (selbst). 

2.  Niemand  (weilt  mehr)  an  deinem  Einkehrplatz  als 
ruhende,  vom  Feuer  geschwärzte  (Herdsteine)  und  Schlangen, 
wie  die  Vogeljungen  am  Boden  zusammengekauert. 


1 Vgl.  den  Vers  des  al-’Ahwas  bei  Bekri  786: 


c&> 


* wk- 


bi  \\  \ 

V J 


f * 

%%  a : 

tvv>C 
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X.  Abhandlung:  Rhodokanakis. 
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*■* ^ -»■  J l^*  d Ai  1 

— Ll  Jj  UaM  Ja* M ^L!  Ij  >llk)\  ^J  jo  i 3 

jj  **  • * ^ « ’T* J.  ^ J/-  s j ^ **•%**  '°*-  ' i 

-V 43  ^ 2 **\  fc  JlA^J  ^1  • Jae^Ll  * 

4N"  > . >>  ' \a ' 3 - r -•;  - - > 

a j Ji^  p : ?.Ji  l Li  «jJjjJ  ^ Vi  jj  a 

Vers  3.  A u.  B:  ^j*yh\y 
Vers  7a  At  *Lo^j\ 


3.  Und  (nichts  ist  mehr  dort  übrig  als)  der  Wassergraben 
(tief  und  gross)  wie  die  Cisterne,  der  gezogen  worden  ist  gegen 
das  reissende  (zum)  Wildbach  (angesch wollene  Regen wasser) 
dort,  und  der  Ort,  wo  der  Zeltpflock  eingeschlagen  war; 

4.  Und  die  wilden  Thiere  (ergehen  sich)  daselbst,  als 
wären  es  frei  weidende  Kameele,  die  in  einem  weiten  Thal- 
grund abgrasen  die  entfernten  Theile  des  (vom  starken  Regen) 
compacten  Erdgrundes. 

5.  Dir  sind  im  Eintausch  die  rüthlich  weissen  Gazellen 
und  die  grossäugigen  Wildkühe  zugefallen,  anstatt  der  undurch- 
bohrten  kostbaren  Perlen  (unberührten  edlen  Jungfrauen). 

6.  Grollst  du  (darüber),  oder  bist  du  mit  dem  zufrieden, 
was  du  eingetauscht  hast  für  den  Stamm,  nachdem  sie  (fort- 
gezogen sind)?  Doch 

7.  Du  hast  nicht  zur  Zufriedenheit  eingetauscht,  nach- 
dem sie  von  dir  entfernt  hatten  die  Wechselfälle  des  ewigen 
Schicksals. 

8.  Rukajja,  wenn  auch  nicht  bei  dir  heute  für  ans 
ein  Gewähren  (bereit)  ist,  und  ferner  ein  Versprechen  filr 
morgen, 
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J IjMj  Jt*  * * — > \^-Ll\  'T 

~ fj  ^ \ jjr*  ut  * p--~  ^ * Lt  o[  f 'r 


,'’  x *-  • ■*  " f *\  -•>' 

^ <i!  (<^  f » \SiJj 


A_JJ 


o,  , ^ | * • /• 


Vers  10.  B:  js-J^Jl*. 
Vers  12.  B:  ^J1  ,1^. 

Vers  13.  B:  für  Ui. 

Vers  14.  B: 


9.  So  bist  du  mir  dennoch  das  Liebste  der  Geschöpfe 
insgesammt,  ohne  eine  Wohlthat  (die  du  erwiesen),  und  ohne 
eine  Hand, 

10.  Die  du  mit  der  Gabe  ausgestreckt  hättest,  eine 
fromme,  es  wäre  denn  ein  Geschenk  (das  geboten  ist)  vom 
Einzigen,  Unveränderlichen. 

11.  Du  bist  mir  — während  die  Füsse  der  Reitkameele, 
zur  Eile  angespornt,  dahinlaufen  auf  jeglicher  weiten  Ebene  mit 
hartem  Grund  — 

12.  Lieber,  als  der  Wein  und  der  Besitz  und  die  Süsse 
des  Lebens  und  die  Kinder. 

13.  Nicht  hat  ein  Lebender  erlitten,  was  ich  durch  euch 
erfahren  habe,  als  ein  Mann,  der  nicht  gestorben  ist,  und  fast 

14.  Für  gesund  angesehen  wird,  indem  er  geht,  wäh- 
rend doch  in  seinem  Inneren  zehrende  Liebeskrankheit  an  seiner 
Leber  brennt. 
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X.  Abhandlung:  H h od o k an a k i s. 
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Vers  16.  Comra.  fehlt  in  B. 


15.  (Es  ist),  als  ob  sie  eine  gemeisselte  Bildsäule  1 wäre, 
in  einer  der  Kirchen  der  Gottesdiener  (Mönche). 

16.  I)u  hast  eine  Person  getödtet  nicht  um  den  Blutpreis 
einer  anderen 2,  nachdem  sie  ja  nicht  getödtet  hat,  noch  (dafür, 
dass  du  ihr  die  Ruhe  geraubt,)  Rache  verlangt,  noch  (jemand 
anderem)  die  Rache  übertragen  hat. 

17.  Was  wird  sie  bei  (meinem)  Tode  übermorgen  haben, 
wenn  die  Erbberechtigten  von  meinem  Vermögen  Besitz  nehmen? 

18.  Nicht  hast  du  mir  den  Verstand  geraubt,  bei  deinem 
Ahn,  infolge  einer  Schwäche  (von  mir),  sondern  durch  Blasen 
auf  die  Knoten  (Zauberei). 

19.  Hätte  ich  mich  doch  euch  nicht  angeschlossen , und 
hättest  du  die  Gunst  nicht  versprochen  (da  du  das  Verspro- 
chene nicht  halten  solltest)! 


* Vgl.  Nr.  XXXII,  Vers  4. 

* Cf.  Kor.  6,  35. 
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t I • m 7 |||  * 1 " 7*.  ■*  ^ 

b X_jl  JvW  -fr  JL-43  ctjpt^  Zp  z*-  t* 

4 o "V  3 V 0 } oX  0 » * £ J * **  + * • y/^ 

j 5S  jju^i  * ^ dilii  Uii^  L£iSj?  r' 

Vers  21.  B:  (_y*JLo  — ULij  ^LXSjJ. 


20.  Bis  wann  wirst  du  das  mir  gegebene  Versprechen 
vollführt  haben?  denn  lange  schon  harre  ich  auf  dein  vorent- 
haltenes Versprechen. 

21.  Du  hast  mich  im  Zweifel  stehen  lassen,  zwar  ohne 
dass  ich  mit  Verzweiflung  von  euch  weggegangen,  doch  auch 
ohne  dass  ich  eingedrungen  wäre  (Erhörung  gefunden  hätte). 


XXXIV. 


0^  > 0 l -J  > 0^  3 - l ' ^ 

J — 3 O-  lXjS-  (Jlv? 
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Vers  1.  Jak.  1.357:^15^1».  — Ag.  XIII.  104:  \ $>\  ^ . — Bekri  I.  101: 
Er*-  er0  “ (j*- 

Vers  2.  Ag.  1.  n.  LJUa^.  — Bekri  1.  n.  für  ^**0*1  und  L^s»..  — 

Jak.  1.  n. 


^ ^L^Jb  UU^ 


N 


T 


XXXIV.1 

1.  Liegt  in  der  Erinnerung  an  die  Geliebte  ein  Vergehen, 
oder  gibt  es  für  den  Herzenskummer  einen  Trost? 

2.  Oder  wie  sollte  ich  unserer  Abreise  in  reinem  Zu- 
stande vergessen  (zur  Pilgerfahrt  bereit),  am  Tag,  da  wir  uns 
unter  den  Palmen  von  ’AmafJ  niederliessen? 


1 Vgl.  Einl.  S.  26. 
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X.  Abhandlung:  Bhodokanakis. 
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Vers  3.  Jäk.  1.  n.  ^r  f^.‘  — Ag.  1.  n.  Bekri  1.  u. 

Vers  4.  J&k.  1.  n.  \ für  ^jcLaI;  für  <>  - Ag.  L n. 

und  ^ für  Qjc^  — Bekri  1.  n.  ^ytl  für  ^«1**1 

und  p5\  l^Jül 

Vers  6.  Ag.  XIII.  107.  ^jL*ö  für  i^juio  und  <übl  für  £-*\.  — Ebenda: 

c*  jü  A c*w  j«  .w-»  j'A 

qUj  a< * js~> l u*  J-»  * Jt*-?. Csr9:^  sr* 

h ft  a*\ j * (d-v^-J\)  : U_äj  Lj^s  )\jj 

* J^\  -j*.  Dies  war  möglicherweise  Vers  5. 


3.  Am  Tage,  da  (ihr)  Bote  (zu  mir)  sprach : Sie  hat  (dir 
Zutritt  zu  ihr)  gewährt,  so  komm’  ohne  Scheu  und  tritt  ein! 

4.  Da  machte  ich  mich  auf,  zu  ihren  Quartieren  zu  gehen, 
denen  ein  Duft  nach  ihrem  Parfüm  entströmte. 

5.  Es  strecken  sich  aus  ihre  Hände,  den  durchsichtigen 
Schleier,  der  sie  schmückt,  emporzuheben,  während  das  Ge- 
räusch ihres  klirrenden  Schmuckes  (Arm-  und  Fussspangen) 
mich  betäubt. 

6.  Der  (Schleier)  lässt  durchscheinen  ein  strahlendes  (Ge- 
sicht), an  dem,  wann  sie  sich  entschleiert,  kein  Fehl  ist  und 
das  nichts  Unschönes  hat. 
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XXXV. 
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JL-IaU  0^*3^  X— 

Einl.  B:  e<Jl5Ü\  Jtfj. 

Vers  1.  Ag.IV.  156. 

Vers  2.  A:  Ob«v 

XXXV. 


1.  Was  ist  Gutes  an  einem  Leben  in  Mesopotamien,  nach- 
dem das  Glück  einen  Umschwung  erfahren  hat,  und  ‘Abd  al- 
Wäljid1  gestorben  ist? 

2.  Gestorben  ist  die  Freigebigkeit  und  Wohlthätigkeit 
mit  ihm  und  diese  (beiden)  sind  anvertraut  wordem  dem  Grabe 
des  edlen,  freigebigen,  ruhmvollen. 

3.  Die  rechtschaffenen  Männer  sind  dahingegangen,  doch 
zurückgelassen  wurden  die  Machtlosen  unter  den  Männern  in 
der  verderbten  Zeit. 


1 Nach  Ag.  IV.  155  f.  der  Vater  der  von  Ihn  Kais  oft  besungenen  Kukajja, 
der  nach  al-Hirmi  b.  ’Abi-l-'Alä’  von  az-Zubair  in  Rakka  wohnte  (vgl. 
Diw.  Einl.  zu  Nr.  XL).  Seine  Genealogie  wird  ebenda  und  Hiz.  III.  268, 
wie  im  Diwän  zu  diesem  Gedicht  angegeben.  — Der  vom  Dichter  al- 
Kutami  erwähnte  ‘Abd  al-Wäljid  aber  ist  Sohn  Sulaimän’s  b.  ‘Abd  al- 
Malik  b.  Merwän  des  Chalifen,  wie  lbn  al-Kalb!  richtig  sagt  OU 
äJOl  Dieser  starb  erst  a.  H.  133  (751  n.  Ohr.)  durch  die  *Abbä- 

siden  (vgl.  Ag.  XX.  119  und  Ma£äni  al  ‘adab  VIII.  658). 
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X.  Abhandlung:  Khodo  kanakis. 


XXXVI. 

> 0 * * } o „ > 


O-  cA~£-  L JÖ« 

J ■j"  * j — '•  j ■*  > S ^ y **  + j ? > ^ , 

JjLM  <^.U\  -8-  /£>  4>  ^£Jül  jl> 

y y * • ->  •-  . - .}  * *■ .,  . *■»£  • , * » 

Jjjp-  l^JÜai  cJj  JjJ  * cJ  ^ yi-?  üj2 

y ' ,"  • - - y •„"  • \ r ? ■>  . ^\  j y * , ' • ' 

^—♦äAIä  lf—4J  (_£  J^*d  ^ JWteU  cJ  ^3 ^ 

ÄJj-1!  J>  6'  <u'  ->U  Jy>  * y*j  w l*üi  *^'  ” Jj^rJ 

Vors  I.  Ag.  XI.  49:  Jüjl.  - Ebonda  VI.  38:  ,__™i\  0L>;  JJÜ;  i~3-l 
JjJÜÜl. 

Vers  2.  Ag.  XI.  50,  wo  auf  diesen  Vers  XXXII.  5 (s.  p.  140)  folgt.  — Ebenda 
VI.  38  0ij  ^5  JLo)  ^ b.  — Kit&b  al-’A<Jdäd  117:  Je 


XXXVI.1 

1.  Es  hat  sich  entfernt  die  Freundin,  auf  die  wir  vertrauten, 
aber  fern  von  der  Lieblichen  hat  die  Liebe  nur  an  Kraft  zu- 
genommen. 

2.  Fern  von  einer  (von  den  Salben)  gelben,  in  deren 
Gelenken  zwar  Zartheit  ist,  während  in  einer  rauhen  Hand- 
lung von  ihr2  Härte  lag.3 

3.  Sie  fürchtet  Gott  in  den  verbotenen  Dingen,  oder  sie 
ist  zu  schwach  in  ihrem  Wesen  (ein  Verbot  zu  übertreten), 
und  so  steht  sie  (vom  Unerlaubten)  ab. 

1 An  ’Umm  al-Bamn  Ag.  VI.  37  f.,  XI.  49  f.  und  Einl.  52. 

* Nämlich  der,  dass  sie  mich  verliess. 

8 Hier  lässt  Ag.  XI.  50  Vers  5 von  Diwän  Nr.  XXXII  folgen.  Nach  der 
Erklärung,  die  az-Zubair  b.  Bakk&r  ebenda  von  ihm  gibt  (vgl.  p.  149, 
Note  1)  ist  er  hier  eher  am  Platze,  wo  von  ’Umm  al-Banin  der  Tochter 
des  *Abd  al-'Aziz  b.  Merwftn  und  Gattin  des  Chalifen  al-Walid  b.  ’Abd 
al-Malik  die  Rede  ist,  während  er  nach  der  Redaction,  welcher  der  Diwin 
folgt,  auf  eine  sonst  ganz  unbekannte  Sulaimä  ginge. 
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5 - *-> 


jjä\  JrCao-  ei  ^I^aM  Q>  L>-V  <J[ 

jt  ^ j,  üii  y 

> s>  - r <>->  r >.i*-  ^ >*" > r „ 

^ f IL-!  C*  -fr  3 J <4^  O-J 

JlÄJ ) £ 

- m*  «-•  r,«  *• 


^Üa  .*  (J ^ cl)^  .«✓  s2 ■fr  4 — *t>c*uZj%}  A^i  jz,  l «A$ 


> - • > 
•• 

cH 


■ > -r^?  J * . " » *->  + • + * "*j  • ^ 2>  *•  .. 

V*  >Gh.l  JJ5  J-ld 1 1 1 jlii 


Vers  4.  LA  TA  s.  v.  £>o».  — Asfvs  al-ßaläga  ebenda:  L^J  fehlt  (=  Cod. 
Vindob.  A.  F.  143  Fol.  406  *:  aLo^  ^i).  — Ag.  XI.  50:  ^ki* 

cr^“  C5*' 

Vers  5.  Ag.  XI.  60:  ^ und  ,»£13 

Vers  6.  A:  JZ>jS  (M.  ^J)  L^J  und  j^Joo. 


4.  Ich  aber  überlasse  ihr  das  Lager  allein,  wann  der 
Feige  im  Schosse  seiner  Braut  liegt; 

5.  Nicht,  dass  eine  Regung  des  Hasses  gegen  sie  mir 
innewohnte,  sondern  dies  ist  bei  mir  eine  angeborene  Charakter- 
eigenschaft. 

6.  Nicht  bin  ich  einer,  der  im  Hause  hockt,  einen 
Bauch  hat  und  frisst,  was  er  kann,  und  dann  den  Abend- 
trunk thut, 

7.  Dessen  Gattin  seiner  Lagerstätte  überdrüssig  ward; 
sie  sähe  es  gerne,  wenn  das  Kalb  fortginge! 

8.  Einer,  der  den  Tag  damit  zubringt,  den  Burschen  vom 
Best  im  Topfe  wegzuscheuchen,  wenig  Schamgefühl  hat  und 
abgenützt  ist. 

Sitzangsber.  d.  phil.-hist.  CI.  CXLIV.  Hd.  10.  Abh.  11 
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X.  Abhandlung : Kbodokanaki*. 


> >>  >»\'  m»  > ' 5 " "t\->  * \ 

3^  cr'j®'  * * ^ o'  ^ 


cT^ 


oCÜi  cfcÄk  J Ulj  il^_Lli  J[  *t*>  C.I 
Jh  ->*  <£>  J^_  * |*-f;'jt  <s^  J-1 ' ^ 

, >t>  , \ >r\*  *' r •>  •, 

^3  /*)  1 a^o  t*  ^ J^C-  -fr  <_juL*  ^U-l  A>jJ  ^ J& 


n 


IT 


<^ji  0^  J?3“  f-^1  f)  “ J^1  f ^ ^ 


^lj  f J yb  “JjJi  <Lj  l>  k m ^JjC.2 


Ijl» 


i * ' ; " - - ’ T - " r i* 

•a5- 

^ «• 

Vors  9.  A: 

Vors  12.  B:  — Coinm.  jJLo  J Le  ,-£>b>  fehlt  das  erste  Mal  in 

A und  B. 


9.  Nicht  ist  er  darnach,  dass  von  ihm  gesagt  würde:  es 
sind  vorbeigezogen,  ihn  (und  sein  Gefolge)  tragend  treffliche 
Rosse  und  edle  Kameelinnen, 

10.  Sei  es  mit  Würde  (als  eine  Gesandtschaft)  zu  den 
Königen,  oder  im  Schatten  der  wehenden  Paniere  (zum 
Kampfe). 

11.  Dann  werde  aber  ich  angetroffen  bei  ihrem  Ringen, 
indem  meine  Rüstung  trägt  einer  voll  Jugendfrische,  ein 
F euriger, 

12.  Ein  Edler,  bei  dem  die  trefflichen  Rosse  abgehetzt 
sind,  ein  Ungestümer,  wann  ihn  der  Schweiss  netzt  (sc.  ich). 
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XXXVII. 


£ dÜc  «•  sU'  CJ  I t£jh  I 


^ w ^ *•*  * *»v 

. ' > ' . ->  " - •s'’  y\  y *-  > ^ -»  >-?•  - • / 

Life j 1 j*  JL*i  4)  -fi-  4 t \ *ü\  Ai 

Vers  1.  Käm.  398:  ^yh  ^1*.  — Ag.  IV.  158:  L*5.  — Ebenda  162: 

vi^LULs^.  — Jäk.  II.  799.  803.  — lbn  Kutaiba  (Cod.  Vind.)  Fol.  1 13 v und 
Cod.  Berol.  7394,  Fol.  100 v. 

Vers  2.  Käm.  1.  n.  und  397.  Ag.  IV.  161;  ebenda  158  — Jäk. 

1.  n.  — Kitäb  al-Addäd  p.  26:  OJJu.  — lbn  Kutaiba  1.  n.  Cod.  Berol. 
7394  Fol.  100v:  - al-Tkd  al-Fand  III.  241:  ^ jJu. 

Vers  3.  B:  j^y  und  bbjl^a.  — Käm.  1.  n.  ^LÜl  für  «»JÜ\  und  für 

jwüüi  letzteres  und  \_^\  für  . ^Xi  Ag.  IV.  158.  159;  ebenda  161:  .*Jx> 
für  Jcsjo.  — Jäk.  II.  799. 


\ 


T 


r 


XXXVII.1 

1.  Wir  sind  zu  dir  gekommen,  dich  mit  dem  (Lobe)  preisend, 
das  du  verdienst,  wie  die  Wiesen  preist,  wer  in  ihrer  Nähe  wohnt. 

2.  Es  hat  den  richtigen  Schritt  eingehalten2,  mich  zu  lbn 
Ga'far  (hintragend)  die  graue  Kameelstute,  indem  ihre  Nacht 
und  ihr  Tag  (auf  ihrer  Reise)  ihr  gleich  waren3, 

3.  Einen  Mann  zu  besuchen,  von  dem  Gott  weiss,  dass 
eine  Hand  von  ihm  freigebig  ist,  weit  entfernt  davon,  weniges 
zu  geben4. 

1 An  ‘Abd  Alläh  b.  Ga'far;  cf.  Einl.  p.  31.  Diw.  Nr.  XII  und  Nr.  LIX. 

* Ag.  IV.  161  JUb.  'J.  L~o 

3 Ihr  dieselbe  Mühe  brachten,  indem  sie  bei  Tag  und  Nacht  gleich  schnell 

eilte.  Cf.  Einl.  p.  62  f.  Der  dort  getadelte  Widerspruch  kann  so  behoben 
werden:  Es  wird  ein  richtiger  Schritt  eingehalten,  weil  eben  Tag  und 
Nacht  gereist  werden  soll.  

4 D.  h.  selten  versagt.  Ag.  1.  n.  '-^A-bo  ^ 

‘ Lc  jL»-iLwo  pj  ))  ajL*J\  £■*»*_)  ^j\ 

— Vgl.  Einl.  p.  62  Note  5. 

11* 


Digitized  by  Google 


164 


X.  Abhandlung:  Khodokanakis. 


Ujl  j ji*a  j !>L6  * >>^l  Jjj  Vj!  «kly *  1 2 

Ujb  I ^ ^ fl  f Jö  o 

UjU  jjäji  kl  J-L,  * 1 

✓ ) ✓ ✓ x | VT^  ^ ^ x M ^ ^ I*  ^ ^ ^ 

L^jLicj  J)^>*  c£-^j 


Vers  4.  B:  — Kftm.  1.  u.  — Ag.  IV.  158:  Ub^b*«;  161  und  Ibn  Ku- 

taiba  und  Cod.  Berol.  I.  n.  <JJÜlj^.  — J&k.  1.  n.  j^\  ^\.  — Ebenda 
II.  803. 

Vers  5.  Ag.  IV.  158,  162:  0*-e  lj\.  — Jäk.  II.  799:  ^^jü;  ebenso  und 
für  ebenda  803. 

Vers  6.  A:  — Ag.  IV.  158:  und  ,J»U  ^i;  und 

für  ^Iä.;  ebenda  162:  für  — Jäk.  II.  803.  ^ \ 

statt  j\. 

Vors  7.  Ag.  IV.  158;  162:  ^Jy*.  für  ^j^U;  dL»JO  für  a ,-c^*  — J&k.  1L 
800,  803. 


0 

4.  Drum  bei  Gott,  falls  sie  nicht  Ibn  Ga‘far  besuchte, 
würde  sie  (die  Kameelin)  nur  kurze  Zeit  in  Damaskus  ver- 
weilen. 

5.  Stirbst  du  aber1,  so  wird  kein  Freund  (mehr)  freund- 
schaftlichen Umgang  gemessen*,  noch  ein  Weg  der  Wohl- 
thätigkeit  erhalten  bleiben,  dessen  Merkstein  du  bist. 

6.  Ich  dachte  an  deine  (überströmende  Freigebigkeit),  da 
der  Euphrat  in  unserem  Lande  überströmte  und  seine  Wogen 
im  oberen  Theil  von  Er*rakkatan 3 fluteten, 

7.  Da  ja  bei  mir  ist  von  dem , was  Gott  als  Besitz  ge- 
währt hat,  eine  Herde  (Kameele),  von  denen  die  den  Schwanz 
aufhebenden  (geschwängerten)  und  die  im  zehnten  Monat  der 
Trächtigkeit  stehenden  dein  Geschenk  sind. 


0 

1 Anrede  an  Ibn  Ga'far. 

2 Oder:  beschenkt  werden. 

3 Er-ltakka  uud  cr-Rüfika  (Jak.  II.  804). 
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lil  rößi  # iJjll*  4Üat  A 

M ^ ■ 


! > • t 


l$ij  Jjj 


Vers  8.  Ag.  IV.  168.  J&k.  II.  800:  l5jLw«  »Lkc.  — Comm.  fehlt  in  B. 


8.  Gesegnete,  ein  Geschenk  eines  Gesegneten,  deren  Er- 
wachsene reichlich  Milch  geben,  und  deren  Jungen  wachsen. 


XXXVIII. 
> y o.,.  C > ° i"t 

Jo  1^—5  0;  wÄi 


> > 
cA--c~ 


in 


'j 


O 5 0 

1^1 


> ^ * J > . £ ^ . • > > M } ° j M y OM  j * Z , 

v->lj *i  1 ' 


} o 


a l a ' 

“O  3 ^ ^ 

. ^ ^ ^ •« 


-7  ^ ^ o J ^ o * ttlC 

. ~T  - " i , 


Vers  1.  Ag.  XVI.  58,  59.  — Gahiz  Kitftb  al-haiwAn  Fol.  1 74 r. 
Vers  2.  Ag.  XVI.  59. 


XXXVIII.1 

(Auf  den  Verleumder  und  Heuchler.) 

1.  Es  hat  die  Gazelle  (durch  die  Richtung  ihres  Laufs) 
und  der  Rabe  (durch  seinen  Flug)  betreff  Su'dh's  (mir)  eine 
fröhliche  Nachricht  gebracht;  willkommen  sei,  was  der  Rabe 
verkündet! 

2.  Er  sagte  mir:  ,Das  Glück,  welches  Su‘d&  (dir  bedeutet), 
ist  nahe;  es  ist  an  der  Zeit  gewesen,  dass  es  nahe/ 

1 Nach  Ag.  XVI.  59  f.  gegen  den  Chalifen  ‘Abd  al-Malik  gerichtet.  — Vgl. 

Einl.  43  ff. 
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lfiß 


y - f ~ \ } "*  * '- 

o'  a. AJc-_}  -tt-  l_.J  3 ö)l^  Üj^  Ö'  w*^  r 

« - .5  > V"  . ' t->  y „ * "•-»"  , ^ >r,<»  ".s  ^ 

vl_u.Vi  <jb"  V <*ii  oUkjlb  f)\  ia>  . 

} 1®  J ^ ^ .»  f * ^ • m m*J  • ' 

Ujl'5»“  1 aJc-  l.Oit^a*  1 'X+0J*  -Ö-  2 \ Jfr  ul^O  yi3g?  1 ü[  9 

• * ✓ ^ " ✓ **  X '*' 


v_>l öi-  d£L  l**U  * jJo-1*  dt-Ai  öl  jJLj' 

‘ ü.ji  Je»  ijüi  f fy&3\  f jj*6 
»i  ÖJJ^kJL  0^  4 * ul  > ÖJ^äI  ö|  !•— ^'!  ' 


y ^ '■»  , -•  i ^ »t  v*  > i , > 1 *•  ^ • " 1 • 

o^Cl  jl  wjijl  j6  0J3 

M 

Vers  3.  Ag.  1.  n.  Vers  4.  Ag.  1.  n.  *»jll  ^ und 

Vers  6.  B:  \JJoy^.  — Ag.  1.  n.  C-Jläo-  — IwX-o^o  UüLö*. 

Vers  6.  Ag.  1.  n.  LL^jfc. 

Vers  7.  Ag.  1.  n.  >*S ^ Vers  8.  Ag.  1.  n.  dU-«. 


3.  Ich  sprach:  ,Wie  kann  dies  nahe  bevorstehen,  da  doch 
die  Kastelle  und  die  Thore  den  Zutritt  dazu  verwehren/ 

4.  Wie  lieb  ist  die  Antilope(nähnliche)  und  (ihre)  beiden 
Gürtel  und  das  Schloss,  welches  die  Mittel  zur  Annäherung 
nicht  erreichen. 

5.  Sieh’  im  Schloss  wäre,  wenn  wir  eindrängen,  (uns  sicht- 
bar) eine  Gazelle(ngleiche)  hinter  Schloss  und  Riegel,  mit  dem 
Vorhang  über  ihr. 

6.  Sie  hat  (mir)  eine  Botschaft  zugesendet:  ,Mein  Leben 
sei  dir  Erlös,  hüte  dich!  hier  ist  eine  Wache,  die  dir  zürnt. 

7.  Sie  haben  geschworen:  „Wenn  sie  dich  fassen,  wirst 
du  kein  Wasser  kosten!“  1 sie  aber  sind,  wann  sie  die  Macht 
dazu  haben,  Wölfe/ 

8.  Ich  aber  sprach:  , Manchmal  ist  doch  sorglos  der  Wächter, 
und  nickt  die  Wache  ein,  oder  es  gelingt  (einem)  ihr  zu  entrinnen. 

1 1).  h.  durch  ihre  Hand  sterben,  so  dass  du  nicht  mehr  trinken  wirst 
Danach  ist  Ein!,  p.  46,  Z.  1 f.  richtig  zu  stellen. 
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f ' "°r  * Z * * j - 

\ i\  ^ -ö-  *1  (j£  <jl  <üil  ' 


O t u lj>-  -ö-  l — r!>LJl  <J jili  '• 

' «*  ^ 

j J°"  * o '‘Z3  \ Vi.^  ' ' 


5 ,-  ® ? ?j 


•£  • > 


»j  \ .y*  -ö-  „.».C  ^j'No-  ^ ^ 

• e»  ✓ ^ ^ ^ "*  **  ^ ^ 

•* 

s_»!>i <JI  ^ Ul  Uj  * 14^s  Ml  üUJl  *il  V 'r 

f ‘ Sr  ‘ ( 


^ 4i~l  ^ &i  <>  <*il  «U" 1 J6  ^ ^yt 

M M •* 

‘L-jji  ^*S  • V 1 J yf*  ^ ^jc  fJl-Aj 

**  M ^ ^ ^ 


Vers  9.  Ag.  1.  n. 

^Uu,!  LUlc  ^5»  O r**^  * ^ *'  vJ>;5d  o'  ur*^  jl- 

Vers  10.  Ag.  1.  tn.  ^jb5\;  ebenso  und  Ag.  XVI.  68. 

Vers  11.  Ag.  1.  n.  c^JU  jJ>  L«. 

Vers  12.  Ag.  1.  n. 

Vers  13.  Ag.  1.  n.  und  p.  60:  ^[Uio. 


9.  Vielleicht  aber  ebnet  Gott  einen  Weg,  auf  dem  man 
den  Liebenden  nicht  beobachten  kann. 

10.  Kehr’  zurück  und  entbiete  ihr  einen  Gruss,  dann 
richte  unsere  Antwort  aus,  o Rabäb! 

11.  Erzähl’  ihr,  was  ich  erlitten  habe  und  sag’:  ,Es  gebürt 
dem  edlen  Liebhaber  ein  Lohn. 

12.  Er  ist  ein  Mann,  dessen  Sinnen  du  bist,  wenn  die 
Nacht  kommt,  den  deinetwegen  die  Krankheiten  durchdringen/ 

13.  Nicht  rieche  ich  an  der  Myrthe,  nur  mit  dem  Auge 
(sehe  ich  sie  an)  aus  Hochsinn;  denn  nur  die  Hunde  riechen1. 


1 Wozu  Ag.  XVI.  60,  wo  das  Gedicht  auf  ’Abd  al-Malik  bezogen  wird, 
bemerkt:  dJ^\ , ^15  <äö\J  J^-oo  Jpyjo 

‘ v— -yd»  dLa.UJ  j\  \ jo\  * jo  ^l5Ls.  — Es  kann 

aber  daneben  auch  ganz  allgemein  bedeuten:  Ich  bin  viel  zu  stolz,  um 
allerlei,  was  andere  begehren,  ebenfalls  zu  wünschen;  ich  begnüge  mich 
mit  dem  blossen  Anschauen.  Vgl.  Einl.  p.  43  f.,  45. 
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X.  Abhandlung:  Rhodoknnakis. 


} Z 


Zm  ^ ^ *•  «■»  ° ^ «.  » • M*  ^ -7 

^ > ^ — -*  .x  ^ jb  wj o ' ' 

« ' tr 

v_^lb!ÜI  AI*  (juj  ■_.  i-*-  H A>  vJ^“  4^1  Ob»  's 

H * ^ 

y . O^  ^ * -^S  » •-»•  ^ " • «X  t ^ ^ t t' 

V’ *rr  ?jP  <y,  'jj«  ü'  tr^'  ✓»»  ' ' 


J •*  • > « • • * > ✓ »fc  «*  )x  0 o 0s  ss  + * r* 

jul  J*  ix*  li'  ix*  \S)jJ 

^ *,  ✓*•  W a-  ' • ' /*  -»•*  W S S00 

. X"  % J X i X O ✓ 4 X O ^ # ' X 3^  ^ ^ • ’ 5«J  ^ •* 

* — »lu.  \ ijijj  <j\jj  ^ ^ j^lu  W' ' 

•* 

y • — * o j t *•  %***  **  sk**  **  a o x . ✓ o ✓ ^ ^ • 

C_>1 2a11  U 1 V * ^ 1c»  iJjCt  ^y-AX-l  ^ 


Vers  14.  Ag.  1.  n. 

Vers  15.  Ag.  1.  n.  AlL*.  statt  — « >Lmm*1\  6 JL*  ^b  jJi. 

Vers  16.  Ag.  1.  n.  Aaa^  £j*  AaIs^  ^ <*** <•  \ ^ » 

Vers  18.  Ag.  1.  n.  für  ^ ä ^ a, ;•  vd . 


14.  Mancher  meiner  Schmäher,  der  an  mir  keinen  Fehl- 
tritt gesehen  hat,  während  er  ein  lügenhafter  Unfrieden- 
stifter ist, 

15.  Hat  Gott  täuschen  wollen  zur  Zeit,  da  das  graue 
Haar  auf  ihm  sich  niederliess;  es  war  aber  von  ihm  die  Ju- 
gend schon  gewichen; 

16.  Er  befiehlt  den  Menschen  fromm  zu  sein,  vergisst  (es 
aber  selbst),  während  auf  ihm  vom  Alter  1 ein  Ueberwurf  liegt. 

17.  O du,  der  du  mein  Fleisch  für  erlaubt  hältst*,  friss 
es!  Aber  mir  und  dir  (steht)  die  Abrechnung  bevor. 

18.  Komm  zur  Einsicht!  Aber  du  hast  kein  Wissen;  schlaf 
nicht,  o Verleumder! 


1 Nach  der  besseren  Lesart:  ,von  UnfrlJmmigkeit*. 
8 Cf.  Syr.  ^»«1. 
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X*  -X 


O ^x  •*»  ^ 


Luvt  i.V  v y?  j3»  ^ii  oJ  t • 

• ••  ^ X X^^X  X • #x 


X i j 3^  x .•-£  ^ |X  ..-  , ^ » 'X  " . » X"  ^ * 

'!_, dl  <Jt  ü-  UJL  * L-^JT  dl  cxj  t» 


• XX  * W ^ • X » i • . 

4 A ! I • l . . *>?A. 

4)  <*  1 o*  /£*> 

Wx  •* 


' x»  ^ O XO  ^ X X x ^X  x X X |xX 

oU’Vl  dl^l  Ju  jte.  * I Li  dllj  ^ TT 

• -X  ^x  • ••  **,X  « ^ 


Vers  19.  Ag.  1.  n. 

Vers  20.  Ag.  1.  n.  vU^.i)l  ^UU  ^ dJ^JL^\ 
Vers  21.  Ag.  XVI.  60  .jCJu  ÜLcJU,  ILSUo. 

Vers  22.  Ag.  1.  n.  und  ^J<xj"  für  ^jLo. 


19.  Du  betrügst  die  Menschen  mit  dem  Kor’än1;  warum 
hat  aber,  da  du  mich  verleumdetest,  das  Buch  dich  nicht 
abgehalten  ? 

20.  Du  bist  nicht  der  in  Demut  Gott  gehorchende,  fromme, 
noch  der  makellose,  den  die  Genealogien  preisen. 

21.  Sieh’,  was  mich  betrifft  — (so  schwöre  ich)  bei  (deiner 
Mutter),  die  dich  aus  Abscheu  zu  Boden  warf,  dass  ihr  staub- 
bedeckter Huf  auf  dem  Boden  lag2  — 

22.  Fürwahr  du  wirst  selbst  den  Ausgang  deiner  Meinung 
von  uns  tadeln3,  wann  an  deiner  Ehre  die  Narben  bleiben. 


1 Dieb  fromm  stellend. 

2 Nach  der  Lesart  bei  Ag.:  dass  du  fielst,  dass  Staub  auf  dir  haftete.  Der 
Dichter  gebraucht  möglichst  derbe  Ausdrücke. 

3 Nach  der  Var.  Ag.  , spüren*. 
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X.  Abhandlung:  Rbodokanaki*. 
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> > 


> 


5^  u~s  cr.\  J%> 


o « 


Hf 

> ^0 

. - . 


^ — ^ ^ _ *» 


“\  ' t \\»  * " t'f'  • " • y y • y » y y 
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W * <•  ^ **  *y  ^ ^ 


M 


y y*''  •)» 

^ ^ßlli  jj.  iL  * 


ULli  oll«)  flil»  r 


Vers  1.  TA,  LA:  Ij^S.  Gamharat  ul  Isl&m  (Cod.  Lugd.  Nr.  287)  Fol.  15r.  — 
J&k.  I.  854;  IV.  241.  — Bekri  469.  — Zamahäari  lex.  geogr.  141. 

Vers  2.  Gamh.  1.  n.  — J&k.  I.  100,  715.  IV.  241. 

Vers  3.  Gamli.  1.  n.  — Jäk.  I.  100  ^lU»  ^ JL^SI  Hlr 
— IV.  241. 


XXXIX. 

Lobgredidit  auf  Mus'ab  b.  ez-Zubair. 

(Cf.  Einl.  p.  21  ff.) 

1.  Entvölkert  stehen  nach  (dem  Aufbruch)  von  ‘Abd  Sams 
KadiV  und  Kudajj  1 und  ar-Rukn  2 und  al-Bathä’ 3, 

2.  Und  Mink  und  al-Gimar4  sind  von  ‘Abd  Sams  ver- 
lassen und  Baldab5  und  IJirft’6; 

3.  Und  die  Zelte,  die  in  ‘Usfän7 8  waren,  und  al-Guhfa 
und  al-blk<8  und  al-Abwä’ 

1 Zwei  Berge  bei  Mekka,  Bekri  I.  469. 

8 Damit  ist  wohl  ar-Rukn  al-Jam&ni  gemeint. 

3 Das  bekannte  Thal  von  Mekka.  4 Bei  Mimt:  J&k.  II.  112. 

6  Ein  W&di  auf  dem  Woge  nach  Mekka.  Bekri  I.  160. 

6 iLc  JU^  ^ J&k.  II.  228. 

f 

7 Eine  Wasserstation  auf  dem  Wege  von  al-Guhfa  nach  Mekka,  Jak. 
IH.  673. 

8 Station  zwischen  ‘Akaba  und  Mekka.  J&k.  IV.  17. 


Digitized  by  Google 


Der  Diwfin  des  ‘Ubaid  -Allah  Ibn  Kais  ar-Bnkajjät. 


171 
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— Aä^>  O * v ■ ♦ A.XC-  ^ 
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»Dt  _ul  liü,  iii  ^ * öi  J DCjT  '•!)'  v 

- y»  ~y  *y  - " ~y  • "y  ^ 

»l_uj\  i)bv\  jis  $ u * jii  )Jj\)  Juli  oi^n 

Vers  4.  A:  J\.  — Gamh.  1.  n.  und  «vjjl.  für  ^lü>.  — 

Jäk.  I.  854/  IV.  241  öt^- 

Vers  5.  B:  v— (Var.  zu  (^*j\^J\)  a.  R.  — Gamh.  v_^\^J\  und 

°*  P’ 

Vers  6.  Comm.  B a.  R.  >y*.\  ij^aö  — Gamh.  1.  n. 

Vors  7.  Gamh.  Vers  8.  Gamh.  1.  n. 


i 


0 


V 


Y 

A 


4.  Sind  von  ihnen  öde  zurückgeblieben,  bis  nach  Ta'ähin  1 
und  as-Sukjh,  wüst,  von  ‘Abd  Sams  verlassen. 

5.  Gar  oft  sah  ich  sie,  wie  in  den  Zusammenkünften,  wann 
sie  hinkamen,  Besonnenheit,  Freigebigkeit  und  Glanz  herrschten. 

6.  Und  schöne  Frauen  (waren  bei  ihnen),  wie  die  Bild- 
säulen (d.  h.  bildschön),  vom  Stamme  ‘Abd  Sams,  denen  Anmuth 
und  Schamhaftigkeit  innewohnte. 

7.  Nicht  kauften  sie  die  Unehre  ein  auf  der  Messe  der 
Leute,  wann  die  Schande  herumtrugen  die  (anderen)  Weiber. 

8.  Es  zeigte  sich  deutlich  ihre  Eleganz  und  ihr  Adel;  sie 
blickten  (in  aufrechter  Stellung),  wie  die  Gazellen  den  Aräk- 
baum  anblicken. 

1 Ti'hin,  Dü-r-rajj&n  txnd  ‘Aniag  Quellen  im  Gebiet  der  Lait  b.  Bekr. 
Ti'hin  zwischen  al-Kfiha  und  as-Sukji  auf  dem  Wepe  von  Mekka  nach 
Medina.  Bekri  202. 
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X.  Abhandlung:  Rhodokanakis. 
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✓ • ' J ^ #4 
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^ * \ß€  £ß)  JJ>  jl  ’r 


/ > ^*."  i - .,’  , 

• ^ • 

Vers  9.  Gamh.  1.  n.  Vers  10.  Gamh.  Fol.  15v. 

Vers  llb  und  12a  fehlen  in  A.  — Gamh.:  %H  L^jU  — Käm.  555. 

Nöld.  Del.  76. 

Vors  12.  Kam.  1.  n.  — Gamh.  LäJsjo  ^ ^J.  (Thorb.:  ^yüu). 

— Nöld.  Del.  77. 

Vers  13.  Comm.  fehlt  in  B.  — Gamh.  1.  n.  — Kfun.  555.  JoUll 

* ® { 

So  muss  auch  im  Text  gelesen  werden,  wenn  die  Var.  ^yüL)  an- 

f C*  f W*  f ^ 

genommen  wird.  — Thorb.:  ^jLäj. 


9.  Wie  angenehm  war  das  Leben,  da  mein  Stamm  vereint 
war  und  die  Leidenschaften  ihre  Angelegenheiten  nicht  getrennt1, 

10.  Bevor  die  (minderen)  Sippschaften  nach  der  Herr- 
schaft I£urai§’s  begehrt  und  die  Feinde  Schadenfreude  em- 
pfunden hatten; 

11.  O du,  der  du  den  Untergang  von  Kuraiä  wünschest, 
in  Gottes  Hand  ruht  ihr  Leben  und  (ihr)  Untergang. 

12.  Wenn  die  J£urai§iten  das  Land  verlassen,  wird  nach 
ihnen  kein  Stamm  mehr  bestehen  können. 

13.  Wenn  sie  gi engen  und  die  Menschen  zurückliessen, 
wären  diese  (wie)  dem  Wolf  (überlassenes)  Kleinvieh,  von  dem 
die  Hirten  sich  entfernt  haben. 

1 Vgl.  Einl.  p.  18,  Note  3. 


Digitized  by  Google 


Der  Diwan  des  'Ubaid -Alh'ih  Ibn  Kais  ar-Kukajjät. 


173 
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^ M 


9 

Vers  14.  Gamh.  1.  u. 

< * 

Vers  15.  Comm.  B bloss:  — Gainh.  1.  n. 

9 

Vers  16.  Gamh.  c^\jo  Lü 

Vers  17.  Gamh.  Ua«*£  (Thorbecke:  UaXi  ,^£ix)ob). 

••  • • * • \ 

9 

Vers  18.  Gamh.  1.  n. 


14.  Sielist  du  etwas,  das  ewig  dauerte,  ausser  dass  Gott 
besteht,  wrährend  die  Dinge  dahinschwinden? 

15.  Es  hoffen  die  Menschen  auf  morgen  mit  ewigem  Be- 
gehren: wird  nicht  morgen  die  Entscheidung  sein? 

16.  Wir  sind  stets  in  Sicherheit  gewesen:  die  Menschen 
beneideten  uns,  der  Reichthum  wuchs  trotzdem  bei  uns. 

17.  Wir  aber  sind  zufrieden;  so  stirb  du  (Neider)  an 
deiner  Krankheit  in  Gram;  nicht  sollen  einen  anderen  als  dich 
die  Krankheiten  um’s  Lehen  bringen! 

18.  Falls  dieser  Himmel  über  einen  edlen  Stamm  je  ge- 
weint, hätte  über  uns  der  Ilimmel  geweint. 
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X.  Abhandlung:  Khodokanaki». 
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iy — ; sr,ß\  J Alll  Jj__j  vUl  ^jjl  jjuJb  ” 


Vers  19.  Käm.  554.  « and  wie  Gamh.  1.  u.  — Comm. 

®:  \Sijri: 

Vers  20.  Gamh.  1.  n. 

Vers  21.  Käm.  554.  Gamh.  1.  n.:  CL«j. 

Vers  22.  Gamh.  1.  n. 


19.  Zu  uns  gehört  der  zu  einem  Volke  ohne  Offenbarung 
gesandte 1 Prophet ; und  (Abu  Bakr)  as-§iddik , der  Gottes- 
fürchtige, gehört  uns  an  und  die  Chalifen. 

20.  Und  der  von  den  Verbündeten  (Mekkanern)  getödtete 
IJamza3,  der  Löwe  Gottes,  gehört  uns;  das  Erhabene  bleibt 
eben  erhaben. 

21.  Und  'Al!  und  Ga'far,  der  mit  dem  Flügelpaar3,  sind 
dort,  der  bestellte  Verweser4  und  die  Märtyrer. 

22.  Und  ez-Zubair,  der  sich  dem  Propheten  Gottes  zur 
Verfügung  stellte  in  der  Noth,  als  die  Heimsuchung  eine 
grosse  war5. 


1 Cf.  Sprenger,  Leben  und  Lehre  Muh.  I.  301,  II.  401. 

2 Ihn  Hiä.  p.  663  ff. 

3 'Ali’s  Bruder. 

4 Titel  'Ali’s  sc.  cf.  Kain.  Index. 

6 Vgl.  Wüstenfeld,  I)io  Familie  el-Zubeir  (Abh.  d.  Ges.  d.  Wius.,  Gött. 
XXIII.  1878),  p.  29  f. 
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Vers  23.  Käm.  596.  Gamh.  1.  n. 

Vers  24.  Kam.,  Gamh.  1.  n. 

Vers  25.  B:  A»Uä_^.  Gamh.  1.  n.  äIä.;  und  statt  ^>\yc  :v->Jl»L*-<.  Ebenda: 

W-s»  y\  07^  \Siyi3- 

Vers  26.  Gamh.  1.  n.  für  ^5  und  steht  nach  V.  33. 


• y y • * ' ^ ’j  * .„v 


23.  Und  (Mu§‘ab),  der  (al-Mubtär)  b.  Dauma  vergällte, 
was  die  Teufel  ihm  einflössten,  da  die  Schwerter  dürsteten1. 

24.  Er  aber  gab  Trab  preis,  indem  er  sie  mit  dem  ge- 
zückten Schwerte  schlug;  im  Kämpfen  war  aber  ein  (hohes) 
schwer  erreichbares  (Ziel  zu  treffen)2. 

25.  Sie  wurden  vertrieben  aus  Wohnstätten,  die  ihnen 
unheimlich  geworden  waren3,  in  denen  kein  Wohlstand  mehr 
war,  ausser  (Ueberfluss  an)  Schwertern. 

26.  Sie  aber  ereiferten  sich,  dich  zu  verringern  — Gott 
aber  verweigert,  ausser  was  er  beschliesst  und  will  — 

1 ,Was  die  Teufel  eingaben*  nach  Diw.  Comm.  sein  Streben  nach  der 
Herrschaft.  Gamh.  1.  n.  commentirt  besser:  vgl.  al- 

Ikd  al-Fand  II.  320  <*^ob^  ^ \ und 

Kam.  596  unten  f. 

* Oder  ,eine  Anspannung  aller  Kräfte*.  — Muhtar’s  Fall  und  Tr&k’s  Unter- 
werfung durch  Mus'ab  (Blutbad  in  Küfa)  Tab.  II.  2.  737  ff.  67  d.  H. 

3 Var.  B:  ,die  nichts  mehr  hergaben*. 
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X.  Abhandlung:  R h o d o k a d a ki  s. 
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Vers  27.  Gamh.  1.  u.  — In  B fehlen  die  Worte  (V.  26)  bis  ^&JwLs  (27). 

Vers  28.  Gamh.  *lSjl\  — y*$J&  Loy 

* (,  / V »♦ 

Vers  29.  Gamh.  1.  n.  und:  v_-obv>j 

Vers  30.  Gamh.  I.  n.  Kfim.  397  f.  Ag.  IV.  158.  Ahlvv.  anon.  Chron.  210.  Hiz. 
UI.  269.  Ihn  Kutaiba  (Cod.  Vind.)  Fol.  113'.  Cod.  Berol.  7394  Fol.  100’. 
Muhärjarät  al-’udabä’  1.149.  Mas'fidi  V.  252.  Gä^tiz  Livre  des  beautes  etc. 
ed.  Vloten  49.  Mutanabbi  I.  394.  Al-'ikd  al-Farid  II.  320.  — Cod.  Berol. 
8255,  Fol.  143  \ Ibn  Kutaiba  ‘Ujün  al-’Ahbär  (Brockelmann)  128.  — 
Ibn  Katir  Cod.  Vind.  NF  187  III.  330  r.  ^yo  für  ^ . 


27.  Aus  Missgunst,  da  sie  dich  gesehen,  wie  Gott  dich 
mit  dem  ausgezeichnet  hatte,  wodurch  die  Auserwählten  bevor- 
zugt werden. 

28.  Auf  ihren  Spuren  aber  zogest  du  aus1,  denn  nicht  ist 
dein  Naturell,  wenn  du  mit  Gott  ausgehst,  die  (Verstellung) 
Heuchelei. 

29.  Lebst  du,  so  werden  wir  nicht  aufhüren  glücklich  zu 
sein ; stirbst  du  aber,  so  werden  wir  auf  hören,  wie  die  Wolke 
sich  verzieht2. 

30.  Mu§‘ab  ist  eine  Flamme  von  Gott,  vor  deren  Antlitz 
die  Finsterniss  sich  aufgehellt  hat. 


1 D.  h.  du  vorgaltest  gleiches  mit  gleichem,  behandeltest  sie,  wie  sie  es 
verwirkt  hatten. 

2 Die  blutige  Ironie,  welche  der  zweite  Halbvers  nach  der  Schlacht  bei 
Maskin  enthalten  musste,  wird  wohl  auch  der  Dichter  selbst  später  ge- 
fühlt haben.  Denn  nach  Musnb’s  Tode  ,hörto‘  er  zwar  nicht  »auf1,  wohl 
aber  , verzog'  er  sich  und  bettelte  bei  den  ’Umajjaden  um  Gnade 
und  Sold. 
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Vers  31.  Corara,  B:  — A:  do  y^.  — Käm.  397  wie  diese  Var.  — 

Gamh.  1.  n.  (sy  Thorb.)  d£L « und  ^ ^jy  — Ag.  IV. 

158  für  iyi:  iy.  — Jliz.  III.  269:  ebenso  Ibu  Kutaiba  1.  n.  und 

y^  ^yius£  C^^yy-  — Gähiz  v.  Vloten  49,  d(s\j.  ‘Ujün  al-’Ahb&r  und 
Ibn  Katir  1.  n. 

Vers  32.  Gamh.,  K&m.,  Hiz.,  Ibn  Kut.  Ibn  Katir  1.  n. 

$ 

Vers  33.  Gamh.  1.  ti. : ^Jo^j^y  jji  yiUsL*. 

Vers  34.  Gamh.  1.  n.  Fol.  16r:  ,*£>>  — und  a.  R.:  \S->y* 

(Thorbecke). 

t 

Vers  35.  Gamh.  1.  n. 


31.  Seine  Herrschaft  ist  eine  kraftvolle  Herrschaft;  nicht 
ist  in  ihr  (bezw.  ihm)  Stolz,  noch  Hochmuth  an  ihr  (ihm). 

32.  Er  fürchtet  Gott  in  den  Thaten;  derjenige  aber  ge- 
deiht, dessen  Sinnen  die  Gottesfurcht  ist. 

33.  Fürwahr  prächtig  sind  die  Leute,  die  dich  herab- 
setzen möchten;  aber  Unglück  bleibt  Unglück! 

34.  Nachdem  Gott  durch  dich  gewahrt  hat  die  Wieder- 
herstellung (des  Zerfahrenen),  und  die  Feinde  deine  Hunde 
gescheut  hatten. 

35.  Und  Männer,  die  ich  nennen  kann,  wenn  man  es 
wünscht,  gehören  zu  uns,  und  zu  uns  die  Richter  und  die  Ge- 
lehrten. 

Sitzungsber.  d.  phil.-hist.  Ci.  CXLIV.  lid.  10.  Abh. 


12 


178 


X.  Abhandlung:  Rhodokan  akis. 


*13^1  *»«>>■  <**a.c-  -fi-  3 cT  ^ 


‘L 


V\  sCj  ’J'jr  * i l 'ü>  yr^-i  U-n. 


. » ° 


t p* 


> > ' 'i 

\j^\ 


1 *>•  <i  u:*Ji  ^ IjSlji  J6j^rA 

✓ / 

(=  jkS)  welche  Lesart  vielleicht 


Vers  36.  A:  v^ä.>  B: 

r - w 

vorzuzieheu  ist.  Gamh.  1.  n.  j 
Vors  37.  Gamh.  1.  n. 

Vers  38.  A:  über  JjjJl:  — j**. Jj.  — Gamh.  steht  dieser  Vers  zwi- 
schen 23  und  24.  tU;  ^jJI  (?) 


36.  Zu  ihnen  gehört  der  freigebige  Suhail  b.  ‘Amr* 1,  der 
Schutz  gewährte  dem  Schützling,  wenn  sonst  die  Erfüllung  des 
Versprochenen  gebrochen  ward. 

37.  Er  behütete  die  Angehörigen  seines  Mutterstammes, 
die  Jluzä'a  2,  nachdem  ihnen  an  Zahl  überlegen  geworden  waren 
in  Mekka  die  Stämme3. 

38.  Als  der  Prophet  aber  sagte:  Stehet  ab!  und  sie  anch 
wirklich  abstanden,  schrieb  er  (damit)  die  religiöse  Satzung 
(schrieb  es  die  religiöse  Satzung)  vor,  in  der  kein  Zweifelhaftes  ist4, 

9 

1 Al-Gumahi,  der  im  Aufträge  der  Kuraiäiten  mit  Mohammed  den  Frieden 
von  Hudaibia  schloss  (Sprenger  III.  245  ff.  Ibn  HiS.  746  ff.).  Er  gehörte 
später  zu  den  .Besänftigten*  (Sprenger  III.  334,  N.  1). 

2 Die  nach  dem  Frieden  von  Hudaibia  sich  Mohammed  angeschlossen  hatten, 
wio  die  B.  Bakr  den  Kuraisiten  (Ibn  HiS.  747  f.  803).  Vgl.  jedoch  den  Vers 
in  einer  Ka$ide  des  Hassan  b.  Täbit  auf  die  Ermordung  von  Huza'iten 
durch  Bakriten,  welche  die  Eroberung  Mekkas  herbeiführte  (Diw.  p.  15, 
rbn  Hii.  809) 

l UJa.  ^ ^ Ja  *1 

wo  er  offenbar  als  Feind  der  Huzä'a  genannt  ist,  und  ausserdem  Ibn 
His.  .817  f.  (Chandama),  wo  er  mit  den  im  selben  Gedichte  Hass&n's  als 
Feinde  genannten  Safw&n  b.  ’Oinajja  und  'Ikrima  b.  ’Abi  Gabi  Moham- 
med’s  Einzuge  in  Mekka  sich  entgegenzustellen  versucht.  Hier  hat  Ibn 
Kais  Geschichte  gefälscht. 

3 Die  KuraiSiten  und  ihre  Verbündeten,  die  Bakriten  und  ’Ahäbiä  s.  Vers  39. 

4 Die  die  Blutrache  unter  den  Muslimen  einschränken  sollte  (Kremer  I.  543, 
Ibn  Ilis.  821).  Angespielt  wird  wohl  auf  Mohammed’s  Kanzelrede  am  Tage 
nach  der  Eroberung  Mekkas  (Ibn  His.  823  f.),  in  der  er  die  nuzä'iten  auf- 
forderte,  sich  des  Mordes  zu  enthalten  und  für  den  von  ihnen  (Hirai  b. 
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o äit  <j  ^ jljU-vi  ja 

L^J  ür  JE  >>’  o;>“i  JfS 


r\ 
i • 


T > '5»J|  - " 3 , i M J > O ^ ?«,'-»  f }oj^  • - V J*  -* 

^ C^J  ^ if  o[  ^ Jl  jjLl  tN 


Ly*"  f ^ ^ .i  ✓ ^ • ^ | > • ✓ 

-Cc  <\ii  o^c  o:  0^ 

•• 

j y » * y »f  j y y »j ^ 


( .»<«<  > • «.■»#•  *''' 
^*“  LäJ  I Or.  *ü)  I j-e  _j 


‘OLfi 


JLc 


> • 
a 


Vers  39.  B:  ^>jj\  und  a.  R.  ^jJ\*  — A:  ^jJl.  — Die  unmögliche 
Iiandvariante  bei  B zu  ^ jj\  bezieht  sich  richtig  zum  voran- 

gehenden Vers  38  und  bezeichnet  die  doppelte  Vocalisationsmöglichkeit 
— Gamh.  1.  n. 

i\ -O  culi>  (sic)  klA._5  *-fJ  # OÖU  ^yC  ^yC 

(Für  Thorbecke:  l>bb^?) 

» •• 

Vers  40.  Gamh.  1.  n. 


39.  Während  Männer  von  den  ’Ahäbiä  1 Blutrache  ein- 
zufordern hatten  von  denen,  die  er  in  Schutz  genommen  hatte  *. 

40.  Und  (‘Utmän),  zu  dem  in  Liebe  hingezogen  wurden 
die  I£urai§iten,  indem  auf  ihm  ein  Mantel  war  von  dem,  was 
geliebt  wird. 

41.  Und  JAbü-l-Fa<Jl 3 und  sein  Sohn  ‘Abd  Allah4,  der 
als  Gottesgelehrter  (eingriff),  wenn  die  Theologen  die  doctrinäre 
Entscheidung 5 zu  treffen  nicht  imstande  waren. 


’Umajja)  au  diesem  Tage  getödteten  hudailitischen  Götzendiener  Ibn 
al-Athwä  das  Sühnegeld  zu  bezahlen  sich  erbietet.  — Ueber  die  Kämpfe 
zwischen  Huzä’iten  und  Bakriten  vor  und  nach  dem  Frieden  von  Hu- 
daibia  cf.  Ibn  IliS.  802  f.,  805  f.  Sprenger  III.  314. 

Sie  bildeten  einen  gemischten  Stamm  in  der  Nachbarschaft  von  Mekka 
und  standen  mit  den  KuraiSiten  im  BUndniss.  Sprenger  II.  131. 

Den  Huza  iten. 

W 

‘Abbäs  b.  ‘Abd  al-Muttalib  der  Ahnherr  der  ‘Abb&siden,  Sprenger  III.  131 
Note;  seine  Frau  hiess  *Umm  Fadl,  ebenda  132  Note. 

Kremer  I.  484,  Sprenger  III:  CVI  ff.  Zu  seinem  Titel  jLa*  ebenda  CIX 
Note  2.  CXI  unten. 


j - 


haben  die  Handschriften  und  verlangt  das  Metrum  für  ^\J3b. 

12* 
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X.  Abhandlung:  Rhodokanakis. 


lacj  t * UL)  jül  o[  *T 

• ^ ^ • + y *<^/’  -•  ^ x i -*  ^ ° ^ ^ > • ✓ ✓ \ * > y • ^ * y • + . ^ * 

--'  **>  *****  1a>  * i<-  -i  «1*^  i*  -ul  Jut  jls  j ^VcJL>-  yjr  <U  1 JuC  'jjk 


I y ✓ 

»1  ö'  4~li  La ' <Uc  ^ jC  .A3  <üll  JUt  ,j5  ‘,lcJL>-  Jj  <U>  Juc  I-IA 

- ^ . j,  - • W • * -■  • 

s&i  j;  >j  & iuji  ^ a i jß  :«l'  ist  ofc  rj 

‘ ^jildr  ji  U & 

M * 

-r'  -. ' ji  »V  > ,.  äj  ' O y >\'j' 

^ <ü*l>  i ^ -ö-  1 *)l  \*\  JUi  j^M  ‘r 

y • *%j  * * i o i.  j <*  * - i j * y 9 y 

^ IjaJ  I |*$J  I Cjj  \ \ y J # \ JbcÄ  y s^jü  JlJ  \ <j i^jJaJ  1 

oJje?  a!  JlL  Xjl  Lo ' aIuJI  jua» 

- -\  u -1  ^ ' 


-- -»  > " i>  . • y 

— «Ji  , ^ oU  *> 


Vers  42.  Gamh.  1.  n.  «Uat^  Ä-*J»3  CUao  und  »kill  v3^J‘ 

Vers  43.  Öamh.  1.  n. 

f • ^ 

Vors  44.  Gamh.  1.  n.  jsi?  ^^-e.  — A und  B:  0^1  es  kann 

auch:  gelesen  werden. 

Corara.  ?UL»lJ\  oU»  fehlt  in  B. 

t 

Vers  45.  Gamh.  1.  n. 


42.  Und  derjenige 1,  bei  dem,  wenn  er  nach  dir  die  Hand- 
bewegung einer  Ohrfeige  machte,  der  Ohrfeige  eine  Gabe  und 
ein  Geschenk  folgten. 

43.  Und  die  Freigebigen,  auf  die  man  zählen  kann,  wann 
bei  den  (übrigen)  Menschen  blinde  Roheit  wohnt. 

44.  Sie  setzen  das  Fett  von  der  Höckerbasis  der  träch- 
tigen Karaeelinnen  denen  als  Speise  vor,  die  das  Thal  al-Bathä’ 
bei  ihnen  gastlich  aufnimmt2, 

45.  In  Schüsseln  (gross),  als  wären  es  Wasserbehälter, 
vollgefüllten,  (die  überfliessen)  wie  die  Teiche  überfliessen. 


1 Ueber  'Abd  All&h  b.  Gud'än  vgl.  Ibn  Dor.  88  f.  Ag.  VIII.  2 ff. 

’ D.  h.  die  sie  im  Thal  ....  aufnehmen. 
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jL  (J  OjiJ' 

• **+  - > . - >*•*' > > 


«r*  * " * , -*  ■"•'  ? • » --  •>■  y • ^ * » *”  • . f 5 " ° *• 

M 1 u9^l\j  jL-iii  ^l> j ^ i s-Y 

*LJI  ^>-1  C»  jo  -p-  ^ 'S-  <jr  (J^Lc-  t*  "A 

je,  !>.  y,^1  y*  .(^  >>• 

">>>  - • '.•'!•'>  •)  ‘ ^ <’"  ^ -'•f*'  »- 

l£b'  o|  oü  U --  * <><5^;^  l' 

" ^ * - 
“<•  ' 4 --  ^ • { x • ^ ^ * - * j * y y y » y y » + & - • * 

^ \ y \1 1 <j^  U>“*^  1 ^ jJU-  °* 

^=,1  — ,-i  - . . ..  ^ s«  •>  ".  >-  * — *>  * > 

i-^e  I Aj  J jU  ’jl  Ol  ^ * -Lc-  f»  ' -b  JT 

«*  » » 


Vers  46.  B:  Comm.  <>.  — Gamh.  1.  n.  ÄAft]\  J^Xs*.  {**>3- 

Vers  47.  Gamh.  1.  n.  .»^l , ^A\  ^-U 

Vers  48.  Gamh.  nach  Vers  60  ^0  für  \Jo- 

Vers  49.  50.  Gamh.  1.  n. 


46.  Sie  sind  es,  die  sich  in  Kleider  aus  jemenischem  Stoff 
einhtillen;  bei  ihnen  ist  Grossmuth  und  Glanz. 

47.  Sie  haben  geschworen:  wir  werden  nicht  auf  hören  zu 
bewirten,  so  lange  die  Nordwinde  blasen  und  die  Ostwinde. 

48.  Und  TjätJ  gehört  zu  uns:  Tjäd  b.  Gaum1,  der  zu  den 
besten  zählte,  die  die  Frauen  im  Schosse  bargen. 

49.  Mein  Auge,  weine  über  J^uraiä!  Wird  aber,  wenn  du 
weinst,  das  Weinen  das  Entschwundene  zurückbringen? 

50.  Eine  Sippe,  deren  Tod  die  Schwerter  der  Söhne  der 
Nebenfrauen 55  (herbeiführten),  da  sie  fürchteten,  die  Fahne 
könnte  verloren  gehen. 

1 Der  Eroberer  von  Mesopotamien.  Wilstenfeld,  Register  zu  den  geneal. 
Tab.  244. 

* Die  syrischen  Truppen  der  ’Omajjaden.  Die  im  Comnientar  angeführten 

(südar.)  Stämme:  Lahm,  'Akk,  Gudäm  lebten  in  Syrien.  Wüstenfeld, 
Register  zu  den  geneal.  Tab.  55,  186,  272.  Vgl.  p.  182  Vers  55. 
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X.  Abhandlung:  Rhodokanakis. 
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i*  ^ > töifi/Oi  *rj » 


A ^ ✓ X 4 

t *>  , 5 
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5 £*?  *-  > 
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* > 
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fr-*"  Of  ‘bf1 
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* i 1 4-Jk-  4>  /*r^  * *._**- *  1 > A*  *5)  J S 

^ « • • W « • C'  " ^ ^ < W •• 

Mj . <3  üyTUk  ÖJ>  * ' Jli  5*1  Jjb  <a>l  <u.’; 

1 1 a jyFj  f I «fr  CA C J J»-  JUj  f ' 

* ~ \ ' * f;\  •* 


Vers  51.  Gamh.  1.  n.  OLäS«  statt  OC5o. 

^ ^ • * f 

Vers  62.  B:  Comra.  fehlt.  «L.LsiJ  a.  R.  ohne:  fy+-^\  ^ — Gamh.l.n.  ^UJl^. 
Vors  53.  Gamh.  1.  n. 

* 

Vers  64.  B:  q^LJI».  — Gamh.  1.  n. 

Vers  65.  Gamh.  1.  n. 

^ A_iL*_XJb 


51.  Es  haben  mein  Haupt  (weiss)  wie  die  Tagämpflanze 
zurückgelassen  Unglücksfälle,  welche  die  Nachrichten  weiter 
verbreiten, 

52.  Wie  das  Niedersausen  des  Beiles,  das  uns  traf,  die 
(übrigen)  Menschen  aber  waren  frei  von  dem,  was  uns  zustiess1. 

53.  Gott  hat  kein  Heiligthum,  wie  jenes  Haus  (die  Ka'ba), 
dessen  Wächter  wir  sind,  auf  dem  die  Kleider  (ausgebreitet 
werden) 2 3 *. 

54.  Gott  hat  es  ganz  besonders  mit  dem  Ansehen  aus- 
gezeichnet; die  Wüstenuomaden  aber  und  die  festen  Ansiedler 
(Städter)  sind  in  ihm  gleich. 

55.  Verbrannt  haben  es  die  Männer  vom  (Stamme)  Lahm 
und  ‘Akk  und  Gudäm  und  Flimjar  und  §udä>s. 

1 Gemeint  ist  der  Zug  Muslim  b.  'Okba’s  an  der  Spitze  der  Syrer  gegen 
Medina,  die  Schlacht  bei  Harra  und  die  Eroberung  der  Prophetenstadt 
63  d.  H.  (Tab.  II.  1.  412). 

2 Vgl.  Kremer  II.  7. 

3 Wiistenfeld,  Register  181.  Hamdäni  95,  18  ff.  Die  ‘Umajjaden  stützten 

sich  bekanntlich  auf  die  nach  Syrien  eingewanderten  Jemeniden.  Aus 
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\ ^JuäaI  \ Lfc  1 J(  ^C-  -ft-  ^-L»  ^ <Jb  TtX^Jl 

y **  ✓ ® ✓ /•  * ^ 

<(3uji*!)  r'^  Cf  ’*  i5yjj 


§ 

Vers  56.  Gainh.  1.  n.  s^ejub  L«  J^jo- 

Vers  57.  Gamh.  1.  n.  I§läh  al-Mantik  Fol.  115  (Cod.  Lugd.  446.  Thorbecke). 
— Äawähid  al-KaS&äf  (ed.  sec.)  6.  — al-Tkd  al-Farid  II.  320.  Ahlwardt, 
Katalog  der  ar.  Hs.  VI.  55  a.  Ag.  IV.  158.  Ibn  es-Sikkit  (Cheikho)  I.  212. 
’Asas  al-Baläga  s.  v.  Jjiiö  (Cod.  Vindob.  AF.  143,  Fol.  250*).  Kitab  al- 
Addäd  p.  229.  LA,  TA  s.  v.  ^yaiJbl,  und  ^jsÄ..  Ibn  Ja'iS  1236. 

Hiz.  III.  268,  IV.  555.  Ibn  Kutaiba  (Cod.  Vindob.)  113*.  Cod.  Berol. 
7394,  Fol.  100 v sämratlich:  ^ , vV». 

Vers  58.  Gamh.  1.  n.  Fol.  16 v:  und  ebenso:  Ag.  IV.  158.  Hiz. 

III.  268,  IV.  655:  al-'Ikd  II.  320.  — Hiz.  III.  269  unten  verlangt 
die  Lesung  (ohne  Nünation  des  Status  absolutus),  iÜLJLajl  ^ 

‘ MjvUft.  Ebenso  LA  s.  v.  L»ib  und  TA,  LA  s.  v.  Vgl.  Ibn  Ja'is 

1236.  Hingegen  Öawähid  al-Ka*s&f  (ed.  sec.)  7 mit  Tkwft’: 

»Ijjotil  Ä 1 - ’■»  ° 'I  (Subject:  s^U).  Der  Vers  auch  Ka^äf  1517. 


56.  Wir  aber  bauten  es  wieder  auf,  nachdem  sie  es 
verbrannt  hatten,  so  dass  das  Dach  plan  war  und  der  Bau 
emporragte  *. 

57.  Wie  sollte  ich  auf  dem  Lager  schlafen,  während  sich 
noch  nicht  erstreckt  hat  über  ganz  Syrien  ein  nach  allen 
Richtungen  vertheilter  Heereszug  (gegen  die  Oraajjaden), 

58.  Der  die  Aufmerksamkeit  des  Familienoberhauptes 
von  seinen  Nachkommen  abzieht,  während  die  edle  Jungfrau 
ihre  Knüchelringe  entblösst  (auf  der  Flucht)V 


solchen  bestand  auch  das  Heer,  welches  (nach  Muslim’s  b.  'Okba  Tode) 
unter  Husain  b.  Numair  Mekka  belagerte,  wobei  die  Ka'ba  abbrannte 
(Tab.  II.  1.  424  ff.). 

1 64  und  65  d.  H.  durch  'Abd  Allah  b.  ez-Zubair.  Tab.  II.  1.  537.  592. 
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X.  Abhandlung:  Rhodokanakis. 
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9 

Vers  59.  Gamh.  nach  Vers  48. 

Vers  60.  Gamh.:  (£i&)  ^ <*5Ui  0lS  (folgt  Vers  48,  59). 


59.  Ich,  o Banü  ’Umajja,  wende  mich  von  euch  ab,  und 
ihr  seid  in  meiner  Seele  die  Feinde. 

60.  Sieh’  die  Ermordeten  am  (Euphrat)ufer 1 haben  mich 
betrlibt;  von  euch  aber,  wenn  ihr  getödtet  werdet,  würde  Hei- 
lung (meines  Kummers)  kommen. 


1 Al-llusain  b.  *Ali  (vgl.  Jäk.  in.  639.  Wüstenfeld:  Die  Familie  al-Znbeir 
p.  81  und  101  Anm.  und  den  Vers  Käm.  10,  3).  — Die  Schuld  an  seinem 
Tode  trug  aber  nicht  minder  als  die  ’Umajjaden  (Jazid  I.),  des  geprie- 
senen Mu§'ab  Bruder  ‘Abd  All&h  (Aug.  Müller  I.  361). 


XL. 


ütC-j  Äijl  J J Jo~  £U-  <JU-  (jtl  Ol  ZSz  O.  jl' 

* ' • 2 ...  * » \ • • ' > • 

-lc  o.  0:  0:  jiL  O.  o.  ^ Ol  1 \c  j ^ 

✓ * , ✓ • • ✓ ✓ ^ ♦ ✓ • < ^ ^ 

• . ''j*'  ) ^ ^ J * ) • y"  * +•  0 j ^ / ^ • 

^ -Ü  jll  Lac-  sIlJj  <Csd.  O J Ol  ,/^k  Ol  . 0. 

••  ^ ✓ w/-  • J*  ^ tt  S **  y x ^ w /•  / 

2 B:  statt  ^sr*\ 


Einleitung.  1 B: 
3 A und  B: 


XL. 


Es  zog  al-Walid  b.  ‘Ukba  b.  JAbi  Mu‘ai$  i.  J.  37  1 aus, 
bis  er  in  ar-Rakka  Halt  machte;  er  war  daselbst  und  es 
blieb  mit  ihm  al-‘AläJ  b.  ‘Abd  b.  ’Uhbän  b.  Gäbir  b.  Pabäb 
b.  IIu£air  b.  ‘Abd  b.  Ma‘i§  b.  ‘Amir  b.  Lu’ajj  (seine  Frau  war 
Uind  bint  ‘Ukba,  die  Schwester  al-Walid’s)  mit  einigen 


1 Dies  ist  das  Jahr  der  Schlacht  von  Siffin.  Walid  b.  ‘Okba  nahm  an 
derselben  Theil.  Ibn  al-Athiri  Chronicon  III.  234  f.  244. 
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1 M,  B:  ^U\  für  ^U. 

* B:  fehlt;  a.  R.:  ,J-o^b  ,J>Lo. 

3 A:  ^^A-°  er?- 

4 cs^  l*X*-**>$-  A und  B folgt:  «jJJ\  j^s,  ^>\. 


ihrer  Verwandten,  darunter  ‘Abd  al-Wähid  b.  ‘Abi  Sa‘d  b. 
lyais  b.  Wabb;  und  sie  blieben  bei  ihm  (al-Walid)  wegen  dieser 
(ihrer)  Verwandtschaft.  Es  kam  auch  ‘Ubaid  Allah  b.  Kais 
ar-Ru^ajjät;  der  Name  ar-Ruk;ajjät  aber  blieb  ihm,  weil  er 
Ru^ajja  und  Sulma,  die  Töchter  des  ‘Abd  al-Wähid  b. 
‘Abi  Sa‘d  in  seinen  Gedichten  pries1;  er  weilte  bei  ihnen  bis 
zur  Schlacht  von  Harra2;  in  dieser  wurden  aber  einige  von 
seinen  Verwandten  getödtet,  und  der  ihm  die  Kunde  ihres 
Todes  schrieb,  war  ein  Vetter  (väterlicherseits  Verwandter) 
von  ihm,  namens  Jazid  b.  ‘Ali  b.  ‘Ubaid-Alläh  b.  Rah$a  b. 

^ A ^ ( ( * 

Amir  b.  Rawälia  b.  Munkid  b.  Aiur  b.  Mais;  und  zwar  gab 
er  ihm  Nachricht  vom  Tode  des  TJsäma  und  Sa‘d,  der  zwei 
Söhne  des  ‘Abd  Allah  b.  Kais  (er-Rukajjät) 3 jener  aber 
dichtete  darüber  folgendes  Klagelied: 


r **  r 

1 Zu  Iiukajja  s.  Index.  — ä^i^o  kommt  im  Diw.  nur  XLIV,  2 (ÜL*JLmj  ^J\) 
und  Anh.  XXVII.  2 vor;  daneben  XXXII,  8 (für  ebenda 

3).  (Voc.)  10  und  ^JÜlJ>  XXXI,  1.  3 f . 

a Im  Jahre  63  d.  H. 

3 Vgl.  Diw.  XL,  9 Comm.  — ’Usäma  und  Sa'd  sind  also  Bruderssöhne  des 
Dichters.  Vgl.  Hiss.  III.  268:  JüJ\  ^=L\  ^ <$jj\ 


X.  Abhandlung:  Ilhodokanaki*. 


r 


t 


Vers  1.  A:  *\^.  — 'Aini  IV.  274  nnten. 
Vers  2.  'Aini  1.  n. 

Vers  3.  A:  ' 3h 

Vers  4.  A: 


1 . Dahin  ist  die  Jugend  und  aufgegeben  habe  ich  meinen 
Leichtsinn;  und  die  Weiber  haben  das  Grau  meiner  Locken 
gesehen; 

2.  Und  sic  haben  mich  gemieden  und  ich  habe  sie  ge- 
mieden, während  die  Edelsten  von  ihnen  (einst)  zufrieden 
waren,  mich  zu  umkreisen, 

3.  Als  meine  Locken  noch  schwarz  waren,  und  kein 
Weisses  auf  ihnen,  und  ich  meine  Brüder  noch  nicht  verloren 


4.  Die  die  Fahne  ihres  Stammes  trugen,  und  was  an 
mir  des  Schutzes  bedurfte,  beschützten. 


an  diesen  beiden  Stellen  überflüssig1,  da  nur  der  Dichter  dieses  Lakab 
führte,  nicht  aber  sein  Bruder  ‘Abd  Alläh,  ’Usfttna’s  Vater;  es  ist  wohl 
leicht  erklärliche  Nachlässigkeit,  da  der  Name  des  Dichters  vorschwebte, 
wenn  es  dennoch  dasteht. 


hatte 


OQjyi  '^5  VjL\  f3e  JJS  (folgt*  XL,  9).  - ’^\  der 

Hs.  ist  also  Dittographie  nach  und  danach  ist  auch  Einl.  Nr.  XLH 
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Vers  5.  Al-Tkd  al-Parid  III.  219:  Ibn  Ginn!  Kit&b  al-Hasä’i?  (Cod. 

Goth.)  IV,  Fol.  177  (Thorbecke).  — Ibn  Kut.  Fol.  113v.  Cod.  Berol.  7394, 
Fol.  100 v,  wozu  die  Bemerkung:  ^a>  aJyi 

Jak.  IV.  539:  Ia.oj)  * s^_*>  C1j^\«^sxU 

f*?.  Jjj-SOl  (LA’  TA  J£r“* 

Vers  6.  Ibn  Kut.  1.  n.  statt  und  A--r  !’«>,-<)-  — Cod.  Berol.  7394, 
Fol.  100T:  ^A^5U«b«  ^ji. 

f 

Vers  8.  Comm.  B:  , statt  ^SLo  und 


5.  Die  Ereignisse  in  Madlna 1 haben  mir  Schmerz  bereitet 
und  meinen  Feuerkies  geschlagen  (mir  Böses  bereitet), 

6.  Und  sie  haben  mich  verschnitten,  wie  man  den  Höcker 
(der  Kameele)  herausschneidet  und  keine  Wolle  gelassen  an 
meinen  Schultertheilen. 

7.  Es  ist  aber  ein  Brief  gekommen  von  Jazid2,  als  der 
Gurt  am  Sattel  meines  Maulthiers  schon  festgeschnallt  war, 

8.  Der  die  Todeskunde  brachte  der  Banü  ‘Abd  8 und  ihrer 
Brüder4;  es  hat  eben  heimgesucht  der  Untergang  meine  näch- 
sten Verwandten. 

1 Die  Schlacht  von  Harra  und  die  Einnahme  Medinas;  s.  Diw.  Einl.  XL 
und  Einl.  p.  16  f. 

2 8.  Diw.  Einl.  XL.  3 b.  Ma'is  b.  ‘Ämir  b.  Lu’ajj. 

4 Nach  der  Var.  zu  diesem  Verse:  der  banü  (Mälik  b.)  Hisl.  Vgl.  Nr.  XLVI 

V.  37  und  Wüstenfeld,  Geneal.  Tabellen  O:  Mftlik  b.  Hisl.  b.'Ämir  b. Lu’ajj. 
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4 UjJJ  ij  J J -fr  4 1 \ ^J>  ^ 


• p *«<-  »t  • 


Vers  9.  Hiz.  III.  268:  <jo^U>v^  — 

Vers  11.  *Ain!  IV.  274  unten. 

Vers  12.  *Ain!  IV.  275. 

Vers  13.  Sib.  I.  279:  *L*js.>  und  für  ^LJ.  — 'AiniIV.274 

*U-4aj\  und  0.»Ju>>  statt  ^JlJ  (275,  8 unten:  JyÜ  ’^jij)- 


9.  Und  er  brachte  mir  die  Kunde  vom  Tode  ’Usama’s  und 
seiner  Brüder  und  ich  blieb  (verwirrt),  mit  verstopften  Ohren, 

10.  Gleich  einem  berauschten  Zecher,  den  auf  die  Seite 
geworfen  hat  der  Weinrest  in  den  Schläuchen,  indem  meine 
Tliräne  floss, 

11.  Tief  bekümmert,  während  der  Gesunde,  (der  bei  Sin- 
nen geblieben  war,)  mich  tröstete;  es  war  ja  der  Tod  über  mein 
Liebstes  dahingegangen. 

12.  Wie  soll  ich  schlafen,  da  jedesmal,  da  mein  Auge 
sich  schliesst,  das  Traumbild  meiner  Brüder  naht? 

13.  Es  weint  über  sie  ’Asinä’  heulend  und  Lailk1  sagt: 
,0!  über  mein  Unglück !‘ 

1 Vgl.  Nr.  XU,  3 Var.  8 f . und  Nr.  XLVI,  33. 
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Vers  14.  'Aini  IV.  275:  oUU. 
Vers  15.  ‘Aini  1.  n. 


s i > 

Jji*  ij 
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I 
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14.  Bei  Gott,  ich  werde  nicht  weichen  mit  einer  Vorhut, 
die  Heere  anführend,  mit  meiner  Rüstung  auf  mir, 

15.  Bis  ich  sie  durch  (die  Ermordung)  ihrer  Brüder  betrübe 
und  ihre  Weiber  mit  meinen  Frauen1 *  vor  mir  hertreibe. 

1 Oder  CJ+M  ‘b  ,um  meine  Frauen  zu  rächen4? 


.liJU] 


XLL 

__3  ’J.\  Ji. 

AjP\}  ^ ^ 1 Uj  -fr  O J>S  J3  D 6 

JO  bj^  jü  ^4  <uj*o  ^1  «^jjS  05  U» 

L ' * * *y  * ^ ^ ^ y / *y*  ✓ 

{‘y&j  Jrtj  <ol3  Ub*i_— U-r"  4-Jc 

l ^ *"  " » > ~ X •• 

* " " «*  ,x  ■*  > ^ i#  1"  <*  y ' ° '*■■' 

4 OÜl  ^jr  1 b-1  -fr  sl->b 

f / / 0 

Vers  1.  Comm.  B.: 


XLI. 

(Vgl.  Einl.  p.  16  f.) 

1.  Es  sagte  mir  Katira:  ,Du  bist  gealtert ; und  welch  ein 
drückendes  (Alter)  ist  heute  über  dich  gekommen !‘ 

2.  Sie  hat  einen  Mann  gesehen  mit  verwitterter  Gesichts- 
farbe, einen  der  viel  gereist  ist,  mit  kahlem  Vorderhaupt1. 


1 Vom  Tragen  des  Helmes.  Der  Plur.  bedeutet  die  vordersten  Federn 

beim  Vogel. 
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Vers  3.  Comra.  A:  jJ£ 

Vers  4.  Comm. : ^JaJLä^  fehlt  in  B. 


3.  Den  das  Schicksal  um  seine  Brüder  betrogen  hat;  Ka- 
tjra,  du  kanntest  mich  ja, 

4.  Und  (kennst)  den  Ort,  wo  niedergerungen  wurden 
meine  wackeren  Brüder  in  der  Niederung1  und  die  Augen,  die 
überströmten ; 

5.  (Du  kennst)  Waisen  *,  die  ihre  Väter  beweinen  und 
denen  ein  Schicksal  kein  freiweidendes  Vieh  übriggelassen  hat. 

6.  Manche  Wittwe3,  die  das  Schluchzen  erfasst,  wann  die 
glücklichen  Augen  schlafen, 

7.  Beweint  Männer  ihrer  väterlichen  Verwandtschaft  und 
ihre  Brüder,  allein  stehend. 


1 Har  rat  Wakim. 

a Kais,  'Ukba  und  Muljammad,  die  Stfhne  'Us&ma’s.  Diw.  Ein!.  XLII. 
9 ’Utaila  bint  Musäfi',  die  Gattin  'Us&ma’s;  ebenda. 
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8.  0 Lailh,  beweine  drum  den  Abu  A$im,  wie  eine  bei- 
stebende,  lange  weinende, 

9.  Und  beweine,  o Lailä,  den  ’Abü  Malik,  und  o Lailä, 
beweine  den  "Abu  Fätima  — 

10.  (Er  war)  ein  hartnäckiger  Streiter,  wann  der  Gegner 
nicht  im  Rechte  war,  fest  an  Kraft,  der  die  Schädigung  ab- 
wehrte — 

11.  Und  beweine  den  ’Usäma  wegen  der  UnglücksfUlle, 
(die  er  fernhielt),  und  wegen  des  Glaubens,  (den  er  beschützte), 
und  wegen  des  klugen  Entschlusses, 

12.  Und  beweine  den  Uusain,  den  IJusain  der  mit  der 
Lanze  kämpft,  wann  die  Reiter  nicht  heil  zurückkehren. 

13.  Männer  an-Nuwai'im’s *,  die  vor  dem  gewaltthätigen 
Heere2  als  standhafte  Männer  nicht  gewichen  sind. 


1 Name  eines  Ahns  des  Dichters. 

1 Muslim  b.  'Okba’s. 
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Einleitung.  1 A und  B:  dJÜ\ 


XLIL 

Es  brachte  aber  Utaila  bint  Musäfi*  b.  Fatfäla,  die  JIuzä‘itin, 
die  Frau  des  ’Usäma  b.  ‘Abd  Allah  b.  l£ais  (er-Rukajjät),1  ihre 
Kinder  I£ais  und  ‘Ukba  und  Muhammad  nach  Mesopotamien, 
als  ihr  Vater  (TJsäma) 1 und  ihr  Oheim  (Sa'd)1  getödtet  waren; 
und  sie  blieben  dort  den  Rest  ihres  Lebens;  ebenso  blieb 
(dort)  ‘Ubaid  Allfth  b.  Kais. 

Darauf  unternahm  ‘Umair  b.  al-I.Iubäb2 *  in  den  Tagen  des 
Bürgerkrieges 8 einen  Einfall  in  das  Wädi-l-ahrär  (und  dies  ist 
die  Gegend  Mauzan)4  gegen  die  Banu  ‘Amir  b.  Lu’ajj  (sie 
waren  den  ’Umajjaden  zugethan  und  ihr  Thal  wurde  Wadi- 
l-ahrär  genannt  nach  Jazid  b.  Mu‘äwia;  er  hatte  sich  nämlich 
während  seines  Chalifates  bei  ihnen  aufgehalten);  dieser  (Ein- 
fall fand  aber  statt),  weil  ljarb  b.  ‘Abd  al-Wäl.iid  b.  JAbi  Sa‘dr‘ 


1 Vgl.  zu  Dfw.  Nr.  XL  Einl.  p.  185,  Note  3. 

a Der  Sulairaite  gest.  70  H.  Ibn  Dor.  187.  Ihn  al-Atir  Chron.  IV.  253  ff 
Ag.  XX.  127  f.  Wüstenfeld,  Register  434  f. 

0 Zwischen  ’Umajjaden  und  Zubairiden. 

4 Jäküt  IV.  875  (und  680).  8 Also  ein  Bruder  Rukajja’s. 
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Cul  J-c  j»  I Ujjr  j.j  Jyj  liilj  0 Jl  Jji*  jüjb  da-  Ob j-4 

1 A:  ^Li.  5 B:  <kJUS.  8 M:  J*?ß. 


einen  Mann  von  den  Banü  Dakwän 1 ermordet  hatte.  Ibn 
az-Zubair  richtete  ihn  zwar  hin , doch  "Umair  b.  al-Hubäb 
schwor,  dass  er  im  Wädi-l-ahrär  keinen  übrig  lassen  würde, 
der  mächtiger  wäre,  als  der,  den  er  für  jenen  (Sulaimiten) 
tödten  würde2.  Als  dies  zu  Ohren  ‘Ubaid  Alläh’s  b.  I£ais  ge- 
kommen war,  (er  war  aber  ein  Feigling,)  da  sagte  er  zu 
‘Abd  al-Wäbid:  , Brich  mit  uns  nach  Syrien  auf!  denn  hier 
werden  wir  vernichtet  werden !*  Dieser  weigerte  sich  zwar, 
nahm  jedoch  das  Sühngeld  für  den  Sulaimiten  auf  sich,  schickte 
es  den  (Banü  Sulaim)  und  sie  nahmen  es  an.  ‘Umair  b.  al- 
Hubäb  aber  unternahm  darauf  jenen  Ueberfall,  nahm  ‘Ubaid 
Allah  b.  Kais  gefangen  und  führte  ihn  an  der  Seite  heraus3; 
als  er  dann  vor  ihn  trat,  ihn  zu  tödten,  stürzte  sich  auf  ihn 
ein  Mann  von  den  Banfi  Kunfud  — sie  bildeten  eine  Unter- 
abtheilung der  Ri‘l4  — und  sprach  zu  ihm:  ,Wenn  du  ihn 
tödtest,  wird  dich  für  ihn  (Mus‘ab)  Ibn  az-Zubair  tödten,  wenn 
er  die  Oberhand  gewinnt,  oder  (‘Abd  al-Malik)  Ibn  Merwän/ 
So  liess  er  ihn  laufen;  jener  aber  zog  fort,  Hess  sich  in  ar- 
Rakka  nieder  und  dichtete  darüber:  (diese  Kaside  ist  von 
AM  ‘Abd  Allah  nicht  überliefert). 

1 Unterstamm  der  Sulaim.  Ibn  Dor.  187. 

3 D.  h.  dass  er  trotz  der  Hinrichtung;  des  Mörders  für  den  getödteten 
Dakwäniten  den  mächtigsten  Mann  im  W&di-l-ahrär  tödten  wolle. 

3 Vgl.  Diw.  Nr.  XLIV,  23.  4 Sämmtlich  Sulaimstämme.  Ibn  Dor.  187  f. 

Sitzungsber.  der  pbil.-bist.  CI.  CXL1V.  Bd.  10.  Abh.  13 
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X.  Abhandlung:  Khodokanak is. 
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— •>  £ yy  y\  S ' + • - ' y'  y ' \*  " 

uM  Ja  djj^l  ^ -fr  AJ  U$  J, y}  0 


Vers  2.  B:  0^oJ\. 


1.  Du  bist  fortgezogen,  ohne,  die  dich  heilen  könnten, 
besucht  zu  haben1;  doch  was  könntest  du  von  ihrem  Besuche 
für  einen  Nutzen  haben? 

2.  Du  bist  ja  gealtert,  und  erfüllst  nicht  mehr  die  Be- 
dingung, die  die  Frauen  stellen,  und  hast  Abschied  genommen 
von  der  Jugendthorheit  ganz  offenkundig. 

3.  Und  deine  Söhne  sind  ergraut  und  du  hast  dich  vor 
ihnen  geschämt,  und  bist  zurückgekehrt  zur  Keuschheit  und 
schamhaften  Enthaltsamkeit. 

4.  Von  manch  einer  Verpflichtung,  die  ich  trug,  hat  ein 
andrer  die  Früchte  eingeheimst;  ich  aber  erfüllte  sie  wegen 
der  Liebe  zur  Erfüllung  (zum  Worthalten). 

5.  Manch  eines  Freundes  Angelegenheiten,  dem  ich  ein 
aufrichtiger  Rathgeber  war , bedrückten  mich  in  jeglicher 
Weise2. 


1 Die  Familie  deiner  Geliebten,  in  diesem  Falle  wohl  Rukajja’s.  Vgl.  die 
Einleitung  zu  diesem  Gedichte,  und  Einl.  p.  12  ff. 

a D.  h.  dass  ’Abd  al-W&^id  nicht  nach  Syrien  fliehen  wollte,  hätte  mich 
beinahe  das  Leben  gekostet.  (Einl.) 
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Vers  6.  Jäk.  H.  878:  JuJiS  Vers  7.  Jäk.  1.  n 

Vers  8.  A:  ,^aJ  für  (B,  M).  Vers  9.  Jak.  1.  n. 


* -f  > > 1 ^ ; ' 


6.  Denn  wäre  ich  nicht  ein  (durch  Tapferkeit)  bewunde- 
rungswürdiger Stämmling  des  Mekkathaies1  gewesen,  der  das 
(ihm  zugedachte)  Unrecht  zurückweist,  der  die  Niedrigkeit  weit 
von  sich  wirft, 

7.  So  hätte  ich  Mesopotamien  verlassen  vor  einem  Tage, 
der  die  Leute  die  reinen  Frauen  vergessen  Hess2; 

8.  So  aber  war  ich  dort  verblüffter8  als  ein  langsames 
Kameel,  auf  dem  das  Gerümpel  der  Hirten  in’s  Gleichgewicht 
gebracht  wird4. 

9.  (Hat  dich)  dieses  (beunruhigt),  oder  dein  Verweilen 
inmitten  der  Stämme  Kais  und  Taglib,  zwischen  denen  Blut- 
vergiessen  stattfindet5? 


ist  = und  0rgihj\  hier  = II.  20.  Der  Unterstamm 

(Ma'is  b.  *Amir),  zu  dem  Ibn  Kais  gehörte,  zählte  aber  nicht  zu  den 
Kurais  al-Bitäh  (die  für  edler  galten),  sondern  zu  den  (Wüsten- 

feld, Register  139  f.).  — Dieser  ganze  Vers  ist  übrigens  eine  erlogene 
Prahlerei.  Vgl.  Einl.  p.  13,  Note  2. 

* D.  h.  vor  dem  Tage  von  Marg  Daizan  (cf.  XXIII,  2.  5.  XLIV.  23)  und 
meiner  Gefangennahme  durch  'Umair  b.  al-Hubäb. 

8 wie  A liest  wäre  elat.  von  ,thöricht‘. 

* D.  h.  gleich  schwer  auf  beiden  Seiten  verladen  wird. 

8 Spielt  auf  die  Kämpfe  dieser  zwei  Stämme  in  Mesopotamien  an,  die  Ibn 
Kais  das  Leben  daselbst  unsicher  erscheinen  Hessen,  und  unter  denen  ja 
auch  al-Kutämi  zu  leiden  hatte.  Theil  genommen  hat  Ibn  Kais  daran 
nicht;  wohl  aber  fiel  in  einem  der  damals  gelieferten  Treffen  'Umair  b. 
al-Hubäb  (70  d.  H.),  vgl.  Ag.  XX.  127  f.  Ibn  al-Atlnr,  Chron.  IV.  254  ff. 
Bekri  I.  215  f.  Wüstenfeld,  Register  434  f.  und  Diw.  Nr.  XLIV.  V.  27  Note. 

13* 
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X.  Abhandlung:  Rhodokanakis. 
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Vers  10.  Jäk.  1.  n.  ^ « k*oj. 
Vers  11.  B:  J^y. 


10.  Nun  hat  aber  angefüllt  der  Stamm  Kinana 1 die  Gegend 
zwischen  Aegypten  und  dem  höchsten  Theile  der  Tihäma  und 
ferner  ar-Ruhä'2 

11.  Mit  Pferdetrupps,  die,  mit  den  Brandmarken  gezeichnet, 
vorbeieilen,  und  mit  Bannern,  die  zu  einem  Banner  zurückkehren5. 

12.  Söhne  eines  bißdifitischen 4 Saihs  in  Mekka,  den  wir  in 
dem  weiten  Thale  (Bitäh)  des  (Berges)  Kada  begraben  haben5. 

13.  Sie  achten  das  Leben  gering  als  Preis  jeglicher  Edel- 
that,  doch  würde  es  verkauft,  so  käme  es  theuer  zu  stehen. 


1 Vgl.  XLIII,  6.  XLIV,  17.  24. 

* Stadt  in  der  Gazira,  Bekri  und  Jäk.  s.  v. 

3 D.  h.  sich  mit  ihm  vereinigen. 

4 Diese  Nisbe  erhielten  die  Söhne  al-Jäs’  nach  seiner  Gattin  Lailä  bint 

Hulwän  genannt  Hindif  (LA  s.  v.).  Nun  ist  Kinäna  b.  Huzaima  Enkel 
des  Mudrika,  Sohnes  des  al-Jäs  (Wüstenfeld,  Tab.  J.  M.,  Reg.  133);  dies 
sowohl  als  der  Umstand,  dass  der  Dichter  zu  diesem  Hause,  bei  dem  er 
Schutz  sucht,  in  einem  Verwandtschaftsverhältniss  gestanden  haben  mu>j 
(vgl.  V.  12  1 pl.),  während  eben  seine  Mutter  dem  Stamme  Kinkua 

b.  Huzaima  entsprosste  (Ag.  IV.  155),  machen  es  wahrscheinlich,  dass  an 
dieser  und  den  Note  1 angedenteten  späteren  Stellen,  dieser  grosse 
Stamm  gemeint  ist.  Jedoch  eine  Ag.  XII.  87  zu  Diw.  Nr.  XLIV,  V.  24  er- 
zählte Anekdote  lässt  auch  die  Möglichkeit  aufkommen,  es  handle  sich 
um  einen  Unterstamm  von  KuraiS:  ,.A 5 , -obl  *J 

ey  0'5  Ailj  «yGj  (yUJI 

doL IS  <v>ö 

[XLIV.  24]  ^ jjjl  Jy  >\j\  ‘ l^Jl ' 

6 D.  h.  in  Mekka. 
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xlhi. 


cf 


r 


a *u>-  j ^ jj  (j!^3  ^ (j 


Ueber  seine  Befreiung  aus  den  Bünden  ‘Umair’s  durch 
die  Sulaimitenstiimme  RI‘l  nnd  Kunfud1. 

1.  Sieh',  ein  Mann,  der  ausser  vom  (Stamme)  ‘Auf  von 
Sulaim2  Erfüllung  einer  Schutzpflicht  erhofft,  ist  thöricht. 

2.  Möge  Gott  den  Tag  von  Mar&3  vergelten  (den  Stämmen) 
Ri‘l  und  l£unfuil  in  einer  grossmüthigen  Weise  am  Tage,  da  das 
Innere  (des  Menschen  vor  Sorge  und  Furcht)  hinschwindet4. 

3.  Zwar  fand  beim  (Stamme)  Pakwän5  keine  Unterlassung 
statt  infolge  eines  Rufes,  den  sie  ausstiessen;  doch  Ibn  Haida 
war  schwach6. 

1 Cf.  Einl.  p.  13. 

2 Wüstenfeld,  Geneal.  Tab.  G.  findet  man  folgende  Genealogie:  Kunfud 
b.  Malik  b.  'Auf  b.  Imrulkais  b.  &arid  b.  Sulaim. 

3 Daizan,  cf.  Vers  5,  und  XLIV  Vers  23,  nnd  XLII  Vers  7 Note. 

4 D.  h.  am  Tage  des  jüngsten  Gerichts. 

8 Vom  Stamme  Sulaim,  wie  Ri'l  und  Kunfud. 

0 D.  h.  auch  die  Dakw&niten  hätten  mir  gerne  geholfen,  doch  Ibn  Haida 
(wahrscheinlich  ein  hervorragender  Dakwänite),  der  gerade  anwesend 
war,  legte  sich  nicht  kräftig  genug  in’s  Mittel. 


Vers  1.  B: 


XLIII. 
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X.  Abhandlung:  Khodokauakis. 
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Vers  5.  B:  ,»£^>Loo.  — Jäk.  IV.  489.  — Comm.  M,  B:  ,*£)>  j^J\ 
/ ••  ••  »7  * w •*  4 

Vers  6.  Jäk.  1.  n.  ]\j 


0 

4.  Hätte  aber  ihr  Ruf  al-Gabhäf1  (es)  hören  lassen,  oder 
$ubaig  b.  yauli3  erreicht,  so  wären  die  Frauen  in  den  Sänften 
unantastbar  geblieben3. 

5.  Ich  aber  sprach  (dann)  zu  ihr:  Reise  o Frau!  du  wirst 
nun  keine  Schmach  mehr  mit  deinem  Auge  sehen  nach  dem 
(Tage  von)  Mar&  ad-l)ajäzin4. 

6.  Reise  also  zum  Stamme,  dessen  Stammvater  in  Mekka 
weilt5,  indem  sein  Reisszahn  und  die  Krallen  gefürchtet  werden. 

9 

1 Einen  Sulaimiten  (speciell  Uakwäniten)  al-Gahliäf  finden  wir  lbn  Dor. 
187:  1 — Er  wird  von  al-‘Ahtal  er- 

wähnt und  hat  mit  ‘Umair  an  den  Kämpfen  zwischen  Kais  und  Taglib 
theilgenoinmen.  Es  ist  wohl  zweifellos  derselbe  Mann,  den  auch  lbn 
Kais  hier  im  Sinne  hat.  Vgl.  Ihn  Athir  Chrou.  IV.  257  unten,  261,  Jäk. 
I.  632. 

a Sonst  unbekannt. 

3 D.  h.  wäre  niemandem  ein  Leid  geschehen. 

4 S.  zu  Vers  2.  Nach  Jäk.  IV.  489  nahe  bei  ar-Rakka.  Ueber  den  Mann 
Daizau  vgl.  Jäk.  ebenda  und  II.  282,  ferner  Beladsori  (Goeje)  284 , wo 
die  vollständige  Geuealogie  angegeben  wird. 

0 D.  b.  verlass  das  unsichere  Mesopotamien;  der  Stamm,  dessen  Stamm- 
vater in  Mekka  ist,  ist  Kinäna  (vgl.  XLII.  12  und  Note,  XLIV.  17,  24); 
und  das  Reiseziel  ist  Syrien,  speciell  Palästina;  vgl.  die  einleitenden 
Worte  zu  Diw.  Nr.  XLIV;  ebenda  Vers  24. 
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XLIV. 
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Vers  1.  Jäfc.IV.  810:  >\yL)\  C^.jl  und  0\  für  ft 
Vers  2.  Jak.  1.  n.  l^LL  }^. 

Vers  3.  Jak.  HI.  727  ~ J%  IV‘  81°- 


XLIV. 

Darauf  brach  er  auf,  um  nach  Palästina  zu  reisen 

und  sagte: 

1.  Hast  du  dein  unruhvolles  Herz  zurückgehalten,  oder 
Jugendthorheiten  getrieben,  da  du  das  graue  Haar  gesehen 
hattest, 

2.  Oder  gedachtest  du  der  Familie  Sulma’s1,  da  sie  in 
wasserreichen  Wiesen  von  an-Nafcf 2 sich  niederliessen , in 
dasselbe  eindringend, 

3.  Am  Tage,  da  sie  am  Wasser  von  ‘Amlj:3  (euch)  be- 
herzten Männern  kein  Herz  zurückgelassen  haben? 

4.  Sie  sind  von  dir4  wie  Schwächlinge  zurückgekehrt, 
aber  jeder  kehrt  von  euch  geplündert,  ausgeraubt  zurück5. 

1 Vgl.  Diw.  Einl.  Nr.  XL,  p.  185,  Note  1.  — Ä ,ly»  vocalisirt  die  Hand- 
schrift A,  M.  MuStabih  führt  diesen  Namen  nicht  an. 

a Thal  um  Medina  Jäk.  IV.  810.  Bekri  589. 

3 In  der  Nähe  derselben  Stadt.  Jäk.  s.  v. 

4 Anrede  an  die  Geliebte.  bezieht  sich  anf  den  ganzen  Stamm. 

® D.  h. 
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X.  Abhandlung:  KUodokanakis. 
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5.  Und  mit  deinem  Augenpaar  (hast  du  nachgeblickt), 
als  der  Stamm  morgens  abzog,  bis  er  zur  Rechten  den  Weg 
nahm  über  den  Sandhügel, 

6.  Ohne  dass  ihre  Kameeltreiber  am  Tage,  da  sie  weg- 
gingen, sich  um  den  gekümmert  hätten,  der  mit  seiner  (Liebes-) 
Krankheit  sich  zurückzog  und  getroffen  war. 

7.  Wahrlich,  in  der  mit  Brokat  bedeckten  Sänfte  befindet 
sich  eine  im  Hause  aufgezogene  Antilope  mit  den  Mägden; 

8.  Gepflegt  haben  sie  die  Hände  der  Sclavinnen  und 
befestigt  auf  ihr  einen  durchlöcherten  Smaragd  (am  Halsband). 

9.  Ich  liess  vor  Kummer  um  sie  und  jene,  die  sie  ge- 
schmückt hatten,  den  Arzt  herbeirufen, 

10.  Infolge  einer  Erinnerung,  mit  der  ich  Umm  Bakr’s  ge- 
dachte, in  den  Dörfern  Rüm's,  als  wir  die  (byzantinischen)  Grenz- 
pfade passirten, 

11.  Nämlich  ihrer  Worte,  da  sie  sagte:  ,(Möge  Gott  dir 
schenken)  Regen  und  Weide V bei  einer  Begebenheit,  die  ich 
verberge,  da  sie  etwas  Wunderbares  ist. 
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12.  Sie  gleicht  einer  weissen  Kitzgais,  von  der  sich 
verirrt  hat  ihr  Junges;  sie  aber  hat  einen  (hochgelegenen)  Ort 
bestiegen,  weite  Ebenen,  (es  zu  suchen); 

13.  Da  ist  sie  von  Sehnsucht  (nach  ihm)  entflammt,  indem 
sie  die  (Ebenen)  umkreist,  während  ihre  Stimme  den  Fels 
spaltet  und  die  Herzen  (bricht). 

14.  Gespottet  hat  mein  Liebchen,  da  es  an  mir  das  graue 
Haar  gesehen  hat;  schilt  nicht,  dass  meine  Locke  ergraut. 

15.  Wenn  mein  Scheitel  ergraut  ist,  so  haben  zwischen 
Kuraiä  die  Kriege  (immer  neue)  Kriege  hervorgebracht  (und 
mich  vorzeitig  altern  lassen) l. 

16.  So  brich  auf  (o  Frau)  und  hol  deine  Leute  ein!  denn 
ich  denke  nicht  mit  euch  als  ein  Fremder  zu  weilen2. 

1 Cf.  Nr.  XLVI,  V.  8 ff.  — Zur  Var.  in  Ham.  Buht.  (Nizär  für  Kurai§)  vgl. 
Diw.  Nr.  XXX.  2.  Liest  man  also  Nizär,  so  bezieht  sich  der  Vers  auf  die 

0 

Kämpfe  zwischen  Kais  und  Taglib,  die  den  Dichter  aus  der  Gazira  ver- 
scheuchen (vgl.  XLII.  9);  liest  man  Kuraiä,  so  kann  es  nur  eine  An- 
spielung auf  den  Bürgerkrieg  zwischen  ’Umajjaden  und  Zubairiden 
sein  (vgl.  Einl.  p.  18,  Note  3).  Ersteres  ist  hier  vorzuziehen;  denn  das 
vorliegende  Gedicht  handelt  hauptsächlich  von  des  Dichters  Flucht  aus 
Mesopotamien  (vgl.  die  einleitenden  Worte  des  Diwans)  und  diese  war 
verursacht  durch  das  Unglück  von  Mar£  Daizan  (Vers  23  f.)  und  die 
Kämpfe  zwischen  Kais  und  Taglib  (Vers  27). 

* In  Mesopotamien.  — Vgl.  XLII I.  5. 
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X Abhandlang:  Bhodokaaakin. 


1 — \j)  o\  jJ\  pi  + {_r-&  i'  d 4/^  " 

L^> i!'  y-Ö\  ^ ^ f 

»Jbi  L-jls  -fr  Li*  ^ JUi  I **  '* 

Lt*aLl  olSÜ' i* jS/ 1 o cJ  C»  JlL  T* 

•\i'  > 

W'i  u^j  V I wijac 

M * 

>'  t } > I N 0}„  »\'  v*,  , - ,>  sr  .-.  " 

l^L^-  <w> ja.Ll  ei  ^ L.  - >•  Ll_j  oji  T' 

l yit*  ^y^S\  03 J ^ * lijl  J$  T" 

Vers  20.  A u.  B:  — Comm.  A bloss: 


17.  Und  lass  dich  nieder  unter  den  Band  Kinana  \ so 
wirst  du  unter  ihnen,  wenn  du  rufst,  die  Hülfe  in  der  Nähe 
finden ; 

18.  Wo,  wenn  das  Schwert  deines  Beschützers  niedersaust, 
du  von  den  Menschen  den  nicht  zu  fürchten  brauchst,  der 
Verbrechen  begeht. 

19.  Dann  wirst  du  nicht  entbehren,  wann  du  willst,  von 
uns  einen  Ritter  am  Tage  einer  Gefahr  und  einen  Anwalt. 

20.  Lange  Zeit  hast  du  gewohnt  in  den  trockenen,  ge- 
sunden Landstrichen 2,  nachdem  sie  mit  dir  den  fruchtbaren 
Ort  aufgesucht  hatten3, 

21.  Da  das  Leben  angenehm  war,  und  wir  in  einem 
(glücklichen)  Zustand  (lebten),  ohne  dass  die  Schwierigkeiten 
(neue)  Schwierigkeiten  erzeugt  hätten; 

22.  Nun  seh’  ich  aber,  wie  sich  das  Schicksal  an  den 
Menschen  geändert  hat,  nachdem  die  Vereinigungen  (derselben) 
zu  Trennungen  geworden  sind. 

1 Vgl.  Vers  24,  ferner  XLII,  10.  XLIII,  5 f . * In  Mesopotamien. 

3 Vgl.  Diw.  Einl.  zu  Nr.  XL. 
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^ ^ ^ / **»  /■  • 

^Ul  Acl?"  3 >Zj 3 


S J\  vjoP  — J (JUi-JLd  -B-  (3  ^ 


L^— JL>-  ^Si  l«~ü?  vjj l*a)l  J \ <SJ  Tr 

;v/  - • ->  «r  - 

öt  > Tl 

••  ^ 

1 tjJi\  JL-J  lül  * jl^>  JUJl  j£  JUj  ^ T» 

‘ V.Pt  i'Vr'U  ‘ 


> •r’-f  \ c f > ♦*:?  > >* 

Ci-i  U>  j— j 3 l^p liuL*  w) 


ft  * 


Vers  23.  Jak.  IV.  489:  U^*»  )\i\  0^. 

Vers  24.  Ag.  XIL  87,  XIII.  162 f.  — Jak.  I.  735  JU- 
Vers  25.  Comm.  A:  Lj^JL^lx*. 

Vers  26.  A zwischen  den  Zeilen  ‘^4-**  twili*  J- \ als  Erklärung  zu 

£li\  — B zu  Vers  27  die  unsinnige  Randglosse:  ^1  >JLJl  düy» 

‘ <*-*-*•*  »— cr°- 


23.  Nicht  wirst  du  nach  (dem  Tage  von)  Mar£  ’Al  ’Abi 
Paizan1  mehr  ein  (straflos  uns  zugefügtes)  Unrecht  sehen,  noch 
werde  ich  (gefangen,  wie  ein  Pferd)  an  der  Seite  geführt 
werden  2. 

24.  Scharen  von  den  Bann  Kinäna3  sind  um  mich  in 
Palästina,  die  schnell  reiten; 

25.  Nämlich  Männer,  die  den  Platz  wahrer  Männer  voll 
ausfüllen,  und  Ritter  (auf  Rossen),  die  mit  den  Lanzen  werfen 
und  die  Niederungen  (den  Feinden)  versperren, 

26.  Ohne  sich  um  den  zu  kümmern , der  hinter  ihnen 
zurückbleibt,  so  oft  sie  mit  den  Schwertern  einen  schweren 
Tag  eröffnen. 


1 Vgl.  XLIII,  2.  6. 

* Vgl.  Diw.  Einl.  zu  Nr.  XLI1. 

3 Vgl.  Vers  17  und  XLII,  10;  XLIII,  6. 
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X.  Abhandlnng:  Rhodo  kauak  is. 


L-ji>  <jy,Jo  V— >lö  c->  -fr  7t— Li  1 tj*  j*L  i)13 

L \ltcW  f-j—A  clli-lj  ol )>  ^ • ry  ul 

JUS  >lj  j,  * rH  ji  Ji  U jJli  A'  * 

^W“'  .(C^A  ,trr 11  <-^  <#-^'  fA T’ 

Vers  27.  M,  B und  Jak.  I.  735:  0>-*o  £?*3' 


u 


T\ 


27.  Dies  ist  besser  als  der  (Fluss)  Balih1  und  das  Los* 
stürzen  von  Wölfen  auf  mich2,  die  einen  (anderen)  Wolf  herbei- 
rufen. 

28.  Wahrlich  die  Verwandten  eines  Mannes  sind  der 
Schatz  in  seinem  diesseitigen  Leben,  während  der  (Glücks)* 
zustand  sich  schnell  zum  Gegentheil  verkehrt. 

29.  Ich  folge  manchmal  dem  aufrichtigen  Freunde,  so 
lang’  ich  (darin)  keine  Schwäche  sehe , und  besteige  weite 
Ebenen  nach  einander, 

30.  Auf  Kameelinnen,  die  Nasenringe  tragen,  auf  denen 
Sättel  sind  aus  dem  Holze  des  Maisbaumes,  die  der  Gangart 
Habib  (Trab)  jene  Rasim  (schnellen  und  kräftigen  Gang)  folgen 
lassen. 


1 Ein  Fluss  zwischen  Harrän  und  ar-Rakka,  wo  ein  Kampf  zwischen  Kai* 
siten  und  Taglibiten  stattfand.  Ibn  Athir  Chron.  IV.  285. 

2 Nach  der  wegen  vorzuziehenden  Var.  ,und  das  Heulen 

von  Wölfen  gegen  mich*. 
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XLV. 


• - 1 • - - M:- 

^ a=^?  (j{  1 ij  VJ 

A^s-Ü.]  ^ *^ 


jl^_c-  £^«wdlj  jjJa-J»  -fr  tjCU  olJte  iS'^  ui 


jl Sol  ^-lj>  j^c.  ob *  * ^ ^ 1 ^ Ojl^du-b 

jÜ-t  l$l*  ^ ■ -IM  Ü J/jJl  f 

‘öpi  ait  ji-H  i Ijügyj 

^ - ?j  f*'.  s " • >'•'  .-*•  ' **  ' > 3 - r«  - 0 ; 

J l Jy.,A  1 ,*JL*>  ü jg^x  ^ "fr  L$ I kJi*A+-+*  ^ 1 JP& 

• "x  V*  I **  ^ ✓ *»x 


Vers  3.  In  B fehlt  der  Commeutar. 


XLV.1 

1.  Sieh’  mein  (letztes)  Zusammentreffen  mit  ihnen  (fand 
statt)  am  Morgen,  da  sie  von  Palästina  aufbrachen  und  die 
Thränen  reichlich  flössen, 

2.  Und  auf  den  Brücken  von  IJaurän  grossäugige,  zarte 
Jungfrauen  sich  in  sich  zusammenzogen2, 

3.  Ohne  aus  Furcht  vor  dem  Auge  (das  es  sehen  könnte), 
den  Einsichtigen  anzusprechen , während  der  Schleier  ihre 
Thränen  bedeckte; 

4.  Nur  dass  ich,  da  wir  uns  entfernten,  ihre  Worte  hörte: 
der  Ort  des  Besuches  ist  nun  mit  dem  Geliebten  weit  entfernt. 


1 Dieses  und  das  folgende  Gedicht  bilden  eine  von  Nr.  XLII — XLIV  ver- 
schiedene Gruppe.  Seine  engeren  Stammesbrüder  oder  die  Sippe,  bei 
der  er  iu  Syrien  Anschluss  gesucht  hatte,  müssen  dieses  Land  verlassen 
haben  (vgl.  besonders  Vers  1 f . und  Nr.  XLVI,  Vers  14  ff.),  was  dem 
Dichter  Anlass  zu  diesen  Klagen  gibt;  vgl.  Einl.  p.  14  f. 

* hier  wohl  = oder  vgl.  Gauh.  s.  v.  jy*.  die  Glossen 

zum  Verse  al-Kut&mi’s. 
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I.  Abhandlung : K h o d o k a n a k is 


XLVI. 

J ’J  -al  j£  J\ij 

X S?  - " - 

• * * 1 
j 


> ,£ 


«Xx-  t_£  ^\j  -fr  l . . ..  &-  /*1äJ  u*  • 

^ • • •„  ✓ mm  ^ ^ W w ^ ^ 

t **  •*  <»  > > j.  »**  -»  ^ : . *■  f ' .* j **  y' 

JUll  JU».  i*jb  _2_Jj  olULl  Jj/i  r 

jfcUt  ji  > jli  jü'  jl'  * C'jji  ö%;  4 oCl  t - 

i > • . > i'V 

«jib  oi  üU-j» 


Vers  1.  B:  ^ . 

Vers  2.  A:  M:  t^syc^0.  — B: 

Vers  3.  Ae.  I.  85.  — B:  b.  — A:  b.  — Var.  fehlt  in  B. 


XLVI. 

1.  Manch  ein  Wein,  von  dem,  den  man  hat  altern  lassen, 
ein  erlaubter1,  dessen  Duft  Ibn  ‘Abd  Kulal8  vermehrt  hat, 

2.  Hat  mir  in’s  Gedächtniss  zurückgerufen  die  verweich- 
lichten (Frauen)  bei  dem  IJi^r3,  indem  sie  mir  die  Vorhänge 
der  Brautthrone  strittig  machten ; 

3.  0 Sulaimän,  wenn  du  at-Turajja4  begegnest,  wirst  du 
das  ewige  Leben  noch  vor  dem  (nächsten)  Neumond  finden. 

1 Vgl.  Nr.  LVII,  5. 

8 Dürfte  der  Name  eines  Sclaven  oder  Weinhändlers  sein. 

8 Der  Umzug  (V.  4)  geht  ausserhalb  des  Hi&r  und  Hatim;  Higr  ist  das 
Gehege  an  der  Westseite  der  Ka'ba;  Hatim  die  halbkreisförmige  Balu- 
strade, die  es  umgibt;  Sprenger  H.  341,  Kremer  II.  7 f. 

4 Name  oiner  von  ‘Utnar  b.  *Abi  Rabi'a  besungenen  Frau;  Gauh.  s.  v. 

‘ Cr?  x**  W*  <^0'  Cr* 


\ 
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^ ^ Jülj  «JL|  Ijl 

/M  *4  ***  ^ 


tf# 


J - - I I li*  l$L>  ^ -fr  jPtjJ  1 ^Jj^IäC  ö 


1 


0 


“M,t  Ja  ^il» 


1 1 " i"  • - *>  *y  j * * ^ \ ’ j ** * *•  j } • ■' 

jLiC»  jOo-  Jp  J- U ^LatLjl  jjd\  Jua^ 

I I " * *■  * j y ^ *"  ^ • f ^ ^ ~y  J ^ • -'''  " 

^JjS  jLl  ÄSCi  o^a3 

I '*,^1'  ^ 5 «5^  X ^ «i  J • i > ^ ^ ^ » 

cilJdj  J ^ ^JÜI  ■*  u>ül  ol 

^ ^ * M ^ «•  ^ 


Vers  4.  Ag.  1.  n. 

Vers  5.  ’Asas  al-Baläga  s.  v.  ^JjLt : l^-Lsr*  (Cod.  Vindob.  AF  143, 
Pol.  339 r).  Ag.  1.  n.  L^Lio  <J. 

Vers  6.  Ag.  1.  n. 

Vers  8.  K&m.  303;  Freytag,  Arabum  Prov.  I.  2.  715  (Al-ahdab  I.  333).  — 
I§läfc  al-Mantik  (Cod.  Lugd.  446)  Fol.  7 r.  a.  R.  (Thorbecke).  — Ham. 
Buht.  (Cod.  Lugd.)  Fol.  281 : } \ für  0^J\. 


4.  Wie  lieb  ist  das  IJa&£  und  at-Turajja  und  wer  in 
al-Haif1  ist  ihretwegen,  und  der  die  Sättel  auflegt,  (worauf 
sie  sitzen). 

5.  Eine  Perle  von  den  kostbaren  des  Meeres  (ist  sie), 
eine  jungfräuliche,  die  nicht  getroffen  haben  die  Bohrer  des 
Perlcnhändler8. 

6.  Sie  knüpft  den  schwarzen,  seidenen  Mi’zar  auf  den 
Lenden  eines  beleibten,  trägen  (Körpers). 

7.  Sie  hat  das  heilige  Mekka  bewohnt,  drum  ist  sie 
weit  entfernt  gewesen;  mich  aber  haben  die  Wechselfälle  der 
Beschäftigungen  (Kämpfe  und  weite  Ritte)  heimgesucht. 

8.  Siehst  du  mich,  wie  die  Farbe  an  mir  sich  geändert 
und  das  Ergrauen  bestiegen  hat  meinen  Scheitel  und  meinen 
Hinterkopf: 

1 Moschee  im  Thalbecken  von  Mini,  Kremer  II.  16. 
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X.  Abhandlung:  Khodokauakis. 


i ^ ^ ^ j . . v ^ ^ ✓ *5  ^ j t ^ ^ t ^ 

JUmJI  y ■di/*  O «^»1  C- ^ J ijAC*«  t-  I 

- • - • , • ^ “ --  - ^ ^ L? *'  ♦ - , " 

pj£  Ju-ji  i> il  1 

Jl — iSi\  ij& ?k>  * " 

**  ^ ^ ^ V ^ " ✓ - W •• 


J ^ « < « ✓ 

‘ Jüljji;  ‘«L,’yi 


<ij:  f^-'  k^iii  if-  ^ — J fj.k  j'  1 rje  J»  " 

. . > ' • > * > " ^ • * . jv  » i.  - ♦ j-.  - 

<J ' — ^ ^r&3  2 ^ J>.  -fr  ijfj  Lj  j^JtJpJ  <*j£  *\}jo~ 

Vors  9.  K&m.  1.  n.  I$l&h  al-Mantik  1.  n.  (Thorbecke).  — LA  s.  v. 

Hariri  (de  Sacy  II.  6d.)  148,  Froytag,  Prov.  1.  n.  (Al-ahdab  1.  n.),  at- 
Tajjibi  (Tafsir  al-KaS&f  Cod.  Vind.  N.  F.  475)  III.  442V  \'s 

— Harn.  Bu^t.  1.  n.  fyL)\  ^ (statt:  v-^i.\  ^ ) • — LA,  TA 
s.  v.  ^ 8-  y‘  ebenso. 

Vers  10.  Fohlt  in  B.  — Hamäsa  (Freytag)  £n  = II.  132;  Asas  al-Balaga 
(Cod.  Vind.  Fol.  390 '),  LA,  TA  s.  v.  Jj3;  Hiz.  IV.  178  I§läh  al-Mantik 
(Cod.  Lugd.)  7r  (Thorbecke):  — Ham.  Bullt.  1.  n.  ebenso  und 

J^- 

Vers  11.  B:  — Ham.  Buht.  1.  n.  <LL>L£>  ^1. 


9.  So  sind’s  die  Schatten  der  Schwerter,  die  mein  Haupt 
haben  ergrauen  lassen  und  mein  Lanzenkampf  im  Kriege 
gegen  die  (Feinde)  mit  den  blonden  Schnurrbärten1; 

10.  Und  meine  Züge  in  die  Fremde  (ferne)  von  Amir  b. 
Lu’ajj,  in  Länder,  an  Feinden  reich: 

11.  Indem  ich  täglich  den  Sohn  einer  Feindin  traf,  der 
vom  Bösen  nicht  abstand,  solang’  er  die  Macht  dazu  hatte; 

12.  Um  den  seine  Leute  (standen),  während  meine  Leute 
in  einem  heiligen  Lande  weilten,  und  vor  ihnen  das  Heulen 
des  Nordwindes  war2 * *  — 

1 Womit  sonst  die  byzantinischen  Soldtruppen  bezeichnet  werden;  Ibn 

Kais  aber  hatte  nie  mit  solchen  zu  thun  (Thorbecke:  eig. : denn: 

*\j^\). 

8 Also  im  Süden. 
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JUlSlj  (J  — *1  <*A>&  Nr 

✓ **  «*V  ^ \ *•  *•  ✓ 


r v > 


Jyäi oiij oi j & « yi»  '^\ß\  '2*  2'ß i ' 1 

fllil  ^ OuLJI 


(*PJ 

• t ll  . ^ I *tl  . ~ 11 


tbL^Vi  ^q  jö  o * os-^i  ^ 

• . ✓ J y*~**  £ *X  • ''2^'  * t ^ V **  > | «*•  ^ * 

C/ßVx*  aL^  uJj»kU 


X • X 


\ o 


J^Yjq  a_i_Ji  }j  2M  Q>  Jß  } ' 


> *"  ,*»  M 


iv  °.  ^ J | 7*  J ■'»  o ' °\ 


J 1 I jC  ci  &jl*  Ijp  ■«■  ^ *-*3  O^aJj  ' 

«**  **  x l **  /• 


Vers  14.  J&k.  III.  481.  825.  862.  TA  s.  v.  L^.  — Comm.  fehlt  in  B. 

Vers  15.  Jak.  III.  481.  825.  — Comm.  A vor  ^ ^oö:  e^ne 

corrupte  Var.,  die  ich  nicht  emendiren  kann.  Vielleicht  ist  nochmals 
gemeint;  vgl.  p.  109,  V.  13,  Comm.  Z.  1. 


13.  Und  Könige,  von  denen  ich  mich  getrennt,  die  mich 
allein  gelassen  haben,  und  was  die  Wechselfälle  der  Tage  an 
mir  (gethan  haben),  und  die  der  Nächte. 

14.  Verlassen  steht  von  ihnen  al-Farädis1  und  die  Güta, 
die  an  Städten  und  Schatten  reiche, 

15.  Und  Pumair1  und  al-Mätirün1  und  TJaurän  sind  leer, 
wüst  mit  den  Ruinen  (einstiger  Wohnstätten); 

16.  Es  haben  mir  die  Trümmer  dort  nicht  geantwortet,  und 
ich  habe  Thränen  nicht  zurückgehalten,  die  wie  von  Felsen 
träufelndes  Wasser  flössen. 

17.  Da  habe  ich  meines  Stammes  gedacht;  sie  aber  sind 
Könige  gewesen  in  den  vergangenen  Zeitläuften; 


1 In  der  Nähe  von  Damascus.  Jak.  s.  vv.  — Vgl.  Einl.  p.  15. 

Sitzangsber.  d.  phil.-hist.  CI.  CXLIV.  Bd.  10.  Abh.  14 
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X.  Abhandlung:  Rhodokanakis. 


o— > j'j-  tfJ'i  J;  j—**  <*-*^>3 

L>  ' > * " * ” • " 

JjV'j  <(J»t 

• * *■  y y » • — O 1 ,'■*  v 

Jl — w*?0  * jt — 4J [ 

Jl — *ll\  ö&j  (*<H  'j^-5  * „<£->*  ö?  yA  ö'4 

JÜJj\»  ii/*>  j— -'-JjM  Jt  pi  ft  *\  \y&  * 

Jl Ln  oi^ii  Uü  * ivj  aCit  ^1  ij&  TT 

7 .?  - • " V -V'  • ^ " - V ^ ^ 


Vor»  18.  Comm.  B: 

Vor»  19.  A ersetzt  die  zwei  letzten  Worte  dieses  Verses  durch  die  ent- 
sprechenden des  folgenden , in  dieser  Handschrift  fohlenden  Verses  20 
(JU^\  Jli> 

Vers  20.  Jäk.  II.  244. 

Vors  21.  J&k.  1.  n. 

Vers  22.  ’Abü-l-'Alä’  Rasä’il  (od.  Margoliouth  in  Anect.  Oxon.  Sem.  Ser.  X) 
87.  Var.:  lyalä.  statt  lyLLt;  statt  statt 


18.  Ihre  Herrschaft  war  gerecht  und  ihr  Zeitalter  ein 
reines,  da  der  Böse  von  ihnen  nicht  hoch  (in  Ansehen)  stand. 

19.  So  oft  meine  Reitkameelin  zu  ihnen  in  Galopp  gesetzt 
worden  war,  kehrte  sie  von  ihnen  zurück  mit  Leuten  (als 
Geleite)  und  Besitz. 

20.  Sieh’,  Greise  vom  (Stamme)  Amir  b.  Lu’ajj  und  Jüng- 
linge von  ihnen,  Leute,  die  feine  Schuhe  tragen, 1 

21.  Haben  nicht,  während  andere  schliefen,  die  Rache 
verschlafen  in  Hark  und  ‘Arar  und  Sihal, 

22.  Sondern  die  Nasenstricke  der  edlen  Rosse  befestigt 
(angebunden)  und  sind  vorbeigeritten,  jene  an  der  Seite  führend, 
auf  schreienden  Maulthiercn; 


1 Cf.  N&biga  I.  25. 
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JU!t 


' 0 ^ i L 


rr 


To 


T*V 


ii'ff  V > • 

JU-'  o'JJ  Öt  OmJ  Ou  * 

✓ ✓ ✓ x ** 

| . ' **  i J.  i w ^ 

JLJJMj  v-jWJI  ^ £j  * Ja— i 

Jl La)  ACil  _^*)  J^L_Ul  f'jr-^'  'H.  ^jT 

‘ jjL’  V »si  ’-ufr‘  uLii  Lu; 

* <\  -» - °l  .+**■»  • ■"  * w •?-»-  - > 

J50j  1 ^ ä)  i j j£L\j  j^ä-L)  l A»  ^ 

Vers  26.  B:  ^i.\. 


23.  Lauter  flinke  (Stuten)  mit  weitabstehenden  Hinter- 
beinen, schnelle,  leichte  trotz  des  Nordwindes, 

24.  (Sie  schweben  dahin)  im  raschen  Laufe x,  wie  der  Adler, 
der  zwischen  zwei  Gipfeln  von  den  Bergeshäuptern  schwebt; 

25.  Und  (lauter)  lärmende,  lautwiehernde  (Hengste),  die 
galopiren  mit  dem  Gepanzerten  am  Tage  der  Beute  und  des 
Raubes ; 

26.  Mit  vollkommenen  und  langen  Rippen,  die  den  Sattel- 
gurt ausfüllen,  (glatt,)  als  ob  die  Anstrengung  ihr  Fell  ge- 
glättet hätte  mit  einer  Politur. 

27.  Sie  haben  anstatt  der  Gerste  und  der  Behaglichkeit 
und  des  Schrots  und  des  Frottirens  des  (sie  bedienenden) 
Sclaven  unter  den  Decken  eingetauscht 


1 ist  Iufin.;  zu  ergänzen  ist  b^ji  oder 


14* 
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X.  Abhandlung:  Khodokanskis. 


11 


^ai  L3  uÜ5^  öjU  ta 


rt-i. 


JUrv\  wöi^ä  _i  s»  " 


-'»  J s 


«o* 

1%  J_JL_J!l  ^ <J  ^ fco*  r‘ 

*• 

$ 

^ . x / ^ O . ^ ^ „ . <« 

| ^ .<  • «t  **  J y t ^ # ✓• 

=»fc— ^ L&Ä— » ^Lwi  1 1 W 4lO 

Ji^l  ^ ,^2)1  jw)  _jj_JL>^  ^ V*-  cM' 


r\ 


rr 


t * t>  • , - • ->  f - 

^ i*  J^>  (ii  « 0“ 
# — 

Vors  30.  A:  VSU> 

Vors  31.  A:  und  ^yL** o;  B,  M:  und  ^yLwi.  B:  (a~^o). 

Vors  32.  A:  ^<x>  (statt:  ^ajj). 


28.  Den  Raubzug  bei  Nacht  und  bei  Tag,  so  dass  sie 
jeden  Morgen  Schlacbtenluft  wittern. 

29.  Es  hat  sie  abgenützt  das  Galopiren  und  das  heftige 
Antreiben,  bis  sie  schmächtig  mit  mageren  Hintertheilen  wurden. 

30.  Wir  aber  sind  auf  ihnen  Morgens  aufgebrochen  im 
letzten  Dunkel  der  Nacht,  da  sie  dünn  waren,  als  wären  sie 
hoch  fliegende  Pfeile; 

31.  (Befriedigung)  unseres  alten  Hasses  zu  suchen  unter 
den  Söhnen  der  Nebenfrauen  *,  den  Inhalt  ihrer  Eimer  aus 
Eimern  zum  Tranke  gebend  (Gleiches  mit  Gleichem  ver- 
geltend). 

32.  Es  haben  die  Rache  erlangt  Männer  von  den  Banü 
‘Amr-  durch  die  Ausdauer  ihres  Muthes  zwischen  den  Lanzen- 
spitzen. 


1 Vgl.  Nr.  XXXIX.  50.  — Dieser  und  die  folgenden  Verse  spielen  wieder 
auf  die  Schlacht  von  Harra  an.  Vgl.  Einl.  p.  17,  Note  3. 

2 1.  e.  ‘Amr  b.  Ma'is  b.  ‘Äinir  b.  Lu’ajj;  Wüstenfeld,  Gen.  Tab.  P. 
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jUa'K  JU*Vi  lü;  AI  * j_j  ^j\  Si  J\j  ji 

— ü»-J'  o** 1  ® y— ■ — Aj\  j-Vy^  iiu-i  (j^ 


JlJJLtf'  tUJl  dU_f  JJ  ellal  dQ  Jli 

••  ^ ^ M 

^”5  ■*  “r'-  . 7''  * ^ • T w J V -*  . * . * * ^ ^ * 

cr-l'ji'  ll*5  Vj  ^ Jl Ui  {j  <->3 JLl  tJ ijW  j.  JU 

Jl 1 jacj  u # tjl  Lu?-  <jr  yüi  t»  ,A->  ^ 

- - **  **  » " ^ ‘ ' Sr-* 

Ji**Vl>  J\**Vi  •#•  VI Jj  Jl>J\  *ui  LL>^ 


rr 
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r*\ 

rv 
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Vers  35.  A:  iLojJl.  Vers  36.  B:  «Lo^. 
Vers  37.  B:  jj^  ^ 


33.  Hätte  mich  die  Tochter  an-Nuwai'im’s1  Lailä2  gesehen, 
wie  wir  die  Helden  mit  den  Helden  (im  Kampf)  verwickelten, 

34.  Da  wir  die  Todesklage  von  deinem  Bruder  brachten 3 
durch  die  braunen  Lanzen  und  auf  struppigen  Stuten,  als  wären 
es  Furien, 

35.  So  hätte  (den  Kummer)  deiner  Seele  geheilt  die  Rache, 
(welche)  die  Söhne  deines  Vatersbruders4 5  (genommen  haben), 
da  die  Blutströme  wie  Wein  (flössen). 

36.  Ungerächt  sind  manche  in  den  Kriegen  gefallen;  doch 
nicht  ungestraft  fiel  ‘Ali  noch  floss  das  Blut  der  Verbündeten. 

37.  Und  für  die  Söhne  Mälik’s  b.  Flisl6  nahmen  wir 
Rache,  ohne  Prahlerei  unsrerseits  und  ohne  uns  mit  fremden 
Thaten  zu  schmücken. 

38.  Und  wir  haben  Männer  getroffen  nach  den  Männern G 
und  Beute  angehäuft  für  die  Beute  ü. 


1 Rabi'a  b.  ’Uhaib  b.  Dabäb  ein  Alm  des  Dichters;  vgl.  Nr.  XLI,  13, 

7 Wahrscheinlich  dieselbe  Frau  wie  Nr.  XL,  13;  XLI,  3 Var.  und  8 f. 

3 D.  h.  wir  klagten  nicht,  sondern  nahmen  Rache. 

4 D.  h.  die  Banü  an-Nuwai'im,  deine  Verwandten  väterlicherseits. 

5 b.  'Ämir  b.  Lu’ajj,  vgl.  Nr.  XL,  8 Var. 

a Die  man  uns  getüdtot,  beziehungsweise  entrissen  hat. 
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X.  Abhandlung:  Rhodokanak  is. 


XL  VII. 


C*  «ud  iAjC  (.Jj  0;  i U^S? 


#!  > , -<» 

Ui;  uisi > 


vüj  I j tu  ”;h 

rsXJ-w  ^ r 

l g_>  1 1$j  bj  r*  * UaJI  TpJlliv*  ,jrl  1 

L_rU'  ~ £L*  fc  j&ft  * s dit 

\ I J*i  [£  ls  f -ö-  ^ I [ 1 ^yJs 

tm 

Vers  1.  Bakri  469.  Jäk.  IV.  242.  Ag.  XI.  50,  wo  vorangeht: 

W&S  J&&H  iJL^t  s^> 


XLVII.1 

1.  Du  bist  der  Sohn  des  dichtest  bewachsenen  der  Thal- 
gründe (von  Mekka)2,  des  in  ihnen  liegenden  Kudajj  und 
Kadä’ 3 

2.  Und  des  Hauses  mit  den  Ecksteinen4  und  des  als  Weg 
betretenen  (Rinnsales)  ihres  Batb&’5 

3.  Und  des  Quartiers  ihres  höchsten  Gipfels  bis  zu  ihrem 
"Arafat6  und  ihrem  Ilirä’7 


1 Ag.  XI.  50,  Tab.  II.  2.  1173,  Al-'Ikd  II.  316  beziehen  die  daselbst  citirten 
Verse  dieser  Ka§ide  auf  ‘Abd  al-Malik  b.  Merwän;  wie  V.  10  zeigt 
mit  Recht;  denn  Sohn  'Ä’iäa’s  bint  Mu'ilwia  b.  al-Mugira  b. ’AbM  ‘Äs 

b.  ‘Umajja  b. ‘Abd  Sams  ist  eben  'Abd  al-Malik,  während  die  Matter 
‘Abd  Alläh’s  b.  ez-Zubair  ’Asmä*  bint  ’Abi  Bekr  ist.  — Vgl.  Einl. 
p.  36  f. 

a Vgl.  II.  20.  8 Vgl.  XXXIX.  1;  XLII.  12. 

4 Der  Kaba.  6 Vgl.  XXXIX.  1,  44. 

8 Kremer  II.  14,  17. 

7 Vgl.  XXXIX,  2;  Sprenger  I.  296;  Kremer  II.  14,  16. 
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l$»  Iaj  ■#•  ^-*_J  ^ Ale-  ^ A* 

L*>b  y*  -ö-  l4>  L^Jbl 


l_4_*  ll  <J[  # 


tu  fjji  jJUä  -fr  jü\  O Iß  dtjJj 


" , **  * * t~i  * 

läl  1 J l«Jlj 


^ ) ■✓  ✓ fl^  X 


4.  Aus  ihrem  innersten  und  besten  Theil  darin  und  aus 
der  Fundgrube  ihrer  Frömmigkeit  und  Treue, 

5.  Der  vollkommenste  der  Kuraiäiten  in  Bezug  auf  den 
hohen  Rang  nach  ihrem  Ausspruch  und  Urtheil, 

6.  Und  der  am  festesten  eine  Schlinge  bindet  für  ihre 
Macht  und  ihren  Reichthum1, 

7.  Und  dessen  Hand  am  weitesten  ausgreift  nach  dem 
Ruhme  mit  dem  Stricke  ihres  Seiles2. 

8.  Und  wahrlich  bist  du  von  ihnen  derjenige,  der  sie  am 
besten  kennt,  und  derjenige  unter  ihnen,  der  am  freiesten  ist 
von  ihrer  Schwäche, 

9.  Und  der,  dessen  Stammbaum  am  vollkommensten  ist 
unter  ihnen,  wann  sie  auf  ihre  Ahnen  zurückgeführt  werden. 

10.  Es  hat  dich  ‘Ä’iäa  geboren,  die  den  Adel  ihrer3 
Frauen  überragt  hat. 


1 D.  h.  diese  am  besten  wahrt  und  befestigt. 

3 Das  dicke  Seil  wird  erst  durch  einen  dünnen  Strick  erfasst  und  an 
diesem  herbeigezogen. 

3 D.  i.  der  Kuraiäitenfrauen. 


Digitlzed  by  Google 


216 


X.  Abhandlung:  Rhodokannkis. 


<(  i-llic 


- '''  - . • - r.J;^  y r~f 

L$J  L J3  J Uj£  J -H-  JP-  ^/U)!  I sJakiO 

x ✓ ✓ •*  ^ 

L>  U-  Ja— J jjJ  D -H-  Dj  1 - i>  I O-Jj 

**  ^ ^ # ^ ^ ^ ^ X X#  X 

l 4_j  uLc- J l$>  .st—  -fr  V <\U 

" ^ -„y  ^x  * - 

l$>  l^a$  J*  (£}«*  (j[ 

Vers  10.  Die  Var.  fehlt  in  B.  — Ag.  XI.  50  (bis)  ÜLäJU  ^\  C-ol  and 
— Ahlw.  an.  Chron.  152  f.,  al-Tkd  II.  316,  Tab.  II.  2.  1 173; 
dL*£oü  {'j>\  ij^öl  und  lassen  den  Vers  folgen: 

viftii  JUfiii  J3 

(Tkd:  Qwi&i -o^)  , den  Ag.  XI.  49  und  VI.  37  zu  einem  anderen  Gedicht 
des  Ibn  Kais  (an  ’Umm  al-Banin)  zieht  (cf.  Anh.  II). 


\ T 


ir 


U 


Vers  11.  Ag.  XI.  50. 

Vers  12.  TA  s.  v.  ^ . — Ag.  XL  50.  — Al-Tkd  II.  316  ^^äJl S. 
Vers  13.  TA,  LA  s.  v. 


11.  Das  gewundene  Wurzelgeäst  (der  'Ajäs* 1)  ist  ringsum 
ihren  Thron  und  Vorhof. 

12.  Sie  hat  geboren  einen  weissgestirnten,  gesegneten,  dem 
Monde  gleich  inmitten  ihres  Himmels; 

13.  In  einer  Nacht,  in  deren  Morgen-  und  Abenddämmern 
kein  Unstern  war. 

14.  Sieh’,  was  die  Länder  betrifft,  mit  Ausnahme  deiner 
Länder,  so  ist  die  Weite  ihrer  Gefilde  zu  eng  geworden; 


A 

1 Der  Text  hat  hier  einen  Doppelsinn;  denn  ’Aj&$  ist  Plur.  von  T§  und 
kann  , Baumdickicht,  Wurzel,  Ursprung*  bedeuten;  ’Aj&s  werden  aber 
auch  die  Söhne  ’Umajja’s  b.  'Abd  Sams  (al-’Akbar)  und  der  ’Amina  ge- 
nannt, nämlich  al-*Ä§i,  Abü-l-‘Ä§i,  al -T§,  ’Abü-l-'I?,  und  al-'Uwais; 
Wüstenfeld,  Gen.  Tab.  U. ; Ibn  Dor.  45;  Ham.  r^v:,  Harfri  (de  Sacy  II 
öd.)  143  Comm.  und  die  Wörterbücher  s.  v.,  d.  h.  wie  das  Wurzelgeäst 
den  Baum,  so  schützt  die  zahlreiche  Verwandtschaft  die  Dynastie. 
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1 g i la  # 1 ^-J  l^JP  \j 


i $J  l_L^^  fc y*£> 
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I4)  Lj^l  .V*  ö 

✓ W /*  ^ 


.-"'  °j  , } . " y °j  " 

* Öl  Jl  jlöl  jw- 


Vers  17.  B Var.: 

Vers  20.  B:  Ia^ä.. 

Vers  21.  B:  LfJL^a.\. 

15.  Drum  sammle  meine  Söhne  zu  deinen  Söhnen,  denn 
du  bist  der  beste  ihrer  Hirten. 

16.  Dann  wollen  wir  dich  zum  Zeugen  machen  eines 
Kampfplatzes  von  uns,  eines  engen,  gegen  ihre  Feinde; 

17.  Wir  sind  die  Ritter  von  I£uraiä  am  Tage,  da  ihr 
Zusammenstoss  ernst  ist, 

18.  Die  von  ihnen,  die  am  besten  ausgerüstet  sind  mit 
Bechern,  wann  sie  beispringen  mit  der  Hilfe  ihres  Gefässes, 

19.  Die  von  ihnen,  die  am  meisten  ihre  Eimer  (W0I1I- 
thaten)  allen  zu  Theil  werden  lassen,  und  am  meisten  mit 
ihrem  Blute  geizen1, 

20.  Die  das  grösste  Feuer  von  ihnen  anzünden  in  der 
kalten  und  winterlichen  Nacht, 

21.  Wann  der  Jungfrau  der  Bratenduft  lieber  ist  als  ihre 
Schwäher. 


\ \ 
T • 

T \ 


1 Deu  höchsten  Blutpreis  verlangen  und  erhalten. 
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X.  Abhandlung:  Rhodokanakia. 


XLVIII. 


J\i>j  gal;  Jbi  Di« 
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U-S>  y*  XJL^j  b 

* ^ **  H ^ V ✓ 
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— X 
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IaäJ  wJül  -tt-  13  ^3  aV»  v^JÖ 

•v  « - J*'  - 

Vors  1.  Kam.  388.  Wright  opnscula  60.  LA  s.  v.  J/t.  Ag.  XXI.  72.  — 
Comm.  fehlt  in  B. 


Vers  2.  Fehlt  in  B.  K&m.  389  Ag.  1.  n.  — LA.  Lane  s.  v.  1956c 

cr°V'  C5*’  ^A  ebenda  cUmJ. 

• « * 

Vers  8.  Käm.  1.  n.  \ v^»jo^.  — Ag.  1.  n.  .^>1  CUllü  nnd 

^Joju  statt  ebenso  Lane  und  LA.  Juu^)  TA  1.  n. 


XLVIII. 

Lobgedicht  auf  Mns'ab  b.  ez-Zubair,  oder  Bisr 

b.  Merwftn1. 

1.  Wahrlich,  es  hat  uns  verspottet  eine  Kmrai§itin,  deren 
Gefolge  hin  und  her  wogt. 

2.  Sie  hat  an  mir  graues  Haar,  das  ich  nicht  verberge, 
wahrgenommen  auf  meinem  Haupte 

3.  Und  gesagt:  ,Ist  das  Ihn  Kais?*  während  das  Gegen- 
theil  des  weissen  Haars  ihr  gefällt. 

1 Bruder  des  Chalifen  'Abd  al-Malik  b.  Merwän  und  Statthalter  von  Irak, 
gest.  74.  Ma&äni  al-’Adab  VII.  265.  — Vgl.  Einl.  p.  32,  Note  6. 


1 
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Vers  4.  B Comm.:  statt  düöLk.  £.  - - 

Vers  6.  Ag.  1.  n.  ^ bb^c^  j*jlaJI  i !—  -« -> *>-. 

Vers  7.  Ag.  1.  n.  Vers  8.  B:  wJLt.  Vers  9.  Comm.  fehlt  in  B. 


4.  Sie  hat  mich  gesehen,  wie  das  (schwarze  Haar)  mir 
entschwunden  war,  während  zarte  Mädchen  ihre  Freundinnen 
(Altersgenossinnen)  sind. 

5.  Mit  mancher  deinesgleichen  habe  ich  gescherzt,  deren 
Hauptfehler  die  vollkommene  Schönheit  war; 

6.  Sie  hatte  einen  eifersüchtigen  Gatten,  der  beim  Thor 
hockte,  sie  hütend. 

7.  Er  sah  mich  so  (herausfordernd)  schreiten,  und  drohte 
ihr  und  schlug  sie. 

8.  Ich  aber  habe  geweilt  auf  ihren  Sattelkissen,  ihr  mein 
Leben  anbietend  und  sie  bethörend, 

9.  Indem  ich  ihr  vorplauderte,  sie  aber  mir  traute,  dann 
wieder  sie  in  der  aufrichtigsten  Weise  belog1. 


1 Der  Liebende  hält,  was  er  im  Rausche  spricht,  fiir  wahr. 
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X.  Abhandlung:  Rhodokanakis. 
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10.  Aber  lass’  das!  Ein  Verlangen  jedoch , dem  ich 
nachging, 

11.  Nach  ’Umm  al-Banin1:  wann  wird  (seine  Erfüllung) 
herbeiführen,  wer  immer  es  sei? 

12.  Sie  kam  zu  mir  im  Schlafe;  ich  aber  sagte:  ,Das 
ist’s!'  da  mir  ihr  Lohn  zu  Theil  ward. 

13.  Nachdem  ich  mich  also  an  ihr  ergötzt  und  sich  über 
mir  geneigt  hatte  ihr  Süssestes  (ihr  Mund), 

14.  Schlürfte  ich  an  ihrem  Speichel,  bis  ich  den  ersten 
Trunk  gethan  hatte,  und  sie  nun  trinken  liess. 

15.  Und  ich  verbrachte  die  Nacht  als  ihr  Bettgenosse, 
fröhlich,  indem  sie  mir  Freude  machte  und  ich  ihr, 

16.  Und  ich  sie  lachen  und  wieder  weinen  machte,  und 
mich  ihr  näherte  und  mich  ihr  entzog; 


1 Vgl.  Einl.  p.  52. 
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7x-<Ü  1 -WA  -fr  4 > y b U>Ut*  I j 

'jdJi  S\  owi»  cs  u LJ5JT3  'g-pS  jJLrf  Vu  c 

4 Liii: 


NA 


N \ 


T N 


r T 


rr 


Vers  21.  B:  jSs.  für  ^Ss.. 
Vers  23.  A:  l^JLLo- 


17.  Mit  ihr  rang  und  sie  mich  niederwarf,  und  ich  sie 
begütigte  und  wieder  ärgerte. 

18.  So  ward  eine  Nacht,  die  wir  im  Schlafe  (im  Traume) 
durchwachten  und  durchscherzten. 

19.  Aufgeweckt  hat  uns  aber  ein  (Mu’addin),  der  zum 
Morgengebet  rief,  nach  ihr  (der  Gebetszeit)  spähend  — 

20.  Die  Traumerscheinung  aber  rührte  von  einer  Dämonin 
her,  deren  Art  (Weg)  unbekannt  ist. 

21.  Sie  hält  uns  wach,  wann  wir  schlafen  sollten;  während 
sie  doch  von  dir  eine  weite  Strecke  entfernt  ist. 

22.  Wahrlich  Mus‘ab  hat  im  Ernst  der  Situation  das 
grösste  Gefolge  und  ist  der  beste  seines  (Stammes), 

23.  Und  der  thatkräftigste  von  ihnen  mit  Bannern,  indem 
den  Bergpfad  versperrt  ihr  Reitertrupp. 
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X.  Abhandlung:  Bhodoksnskis. 


. ^ " t"  i-'  ^ - _ " - • ^ 

l -ö-  4_>  I jf  Cs^j>- 

vv  - ^ * -v  ^ v * 

" > • ^ • ^v»  . I*  ^ 1 ^ •-> 

l ..  i.-L^  J L$‘  j*> } * l__^  #Iä»  Äti  \ ^aj  T 0 

•.  - »y  - « •*  ^ v 

" k 7 i-  - »V  V.  >- 

r-V  C»  131  -fr  4 ji^»  1$. ^ Jo  J 

L - ^ ^ *•  v *•✓  " 

24.  Wann  sie  ausziehen  mit  einem  (Heere),  dessen  Bri- 
gaden und  Tross  anschwellen, 

25.  Mit  Hilfe  Gottes  übernimmt  er  dann  seine  Leitung1 
und  drängt  es  zur  Eile  und  bändigt  es 

26.  Und  feuert  es  an  mit  seinen  Händen,  so  oft  sein 
Stern  (die  Eisenrüstungen)  glänzt. 

1 Besteigt  es;  das  Heer  o.  ä.)  ist  in  diesem  und  dom  folgenden 

Verso  als  Keitthier  gedacht. 


XLIX. 


o:  > 0 l*  > ^ 


y ° t ° \ ^ o ^ y ^ . i •**  *%■ 

* jxT  f cib  ptsjt  o>s\ 

„si  > i »px  -•-»  r 

A.s  1 * ^ jbt>  Oj5  1 ■#■  v 7tJLJ  1 L?[  (Sj^  ‘ 


Vers  1.  Jäk.  IV.  161. 

Vers  2.  B:  \^u^.  — Jäk.  1.  n. 


XLIX. 

1.  Ar-Ral^atän 1 und  al-Kalas8  sind  verödet,  so  dass  es 
ist,  als  ob  in  ihm  keine  Bewohner  gewesen  wären. 

2.  Auch  ,das  Kloster** 3  steht  leer  bis  zum  Balih4,  wie 
hohe  Gebäude  eines  untergegangenen  Volkes  verlassen  da- 
stehen 5. 

1 Vgl.  XXXVII,  6.  3 Ort  in  der  Gazira  Jäk.  s.  v. 

8 Vielleicht  Dair  al-Gätalik  (Katholikos)  am  Tigris. 

4 Vgl.  XLIV.  27.  8 Vgl.  U,  5. 
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y ***-,■*  y y | i ,<*  • > ■" *>  • — ** 

^ ^-1  * J*xJl  lg)  ^-**1 

Alsei  LÜail  ^£jlc  -fr  /% — Lu*»*}  V [ lg*  lau,  j a *■ 

x • ***y  *•  ✓ ^1  ✓ V ^ \ 

'i  ^ ^ ^ ♦.  ^ , *. 

^A5  jl  <U>1  jJb  * 4 Oj**  u®  Jj  0 

iiLtS  'rO*iS  >ii)S  Iujij  ^cJb  ~ß\j  *jf\ lJj  [M  ^*u 

4 ? t %i  ^ais  ‘p\  ^ v ‘ s it-1  * Jt  >'V » '<*r  & 

<**  I •'['.  > • > ' 1'  h J,' 

o-jl  I ji_.  Jy. 

y "•  y y o S j*  * * o " *j  ■'o  * yl>  f.^  „■'•  ' 

L — J jl*  u\i  i ^ U->j  Lä n <u3j  ^ 

<3»  wJy-llis^ V(>-j  r*  i..£#l»>  ^JiXs? 

1 ? M ^ 

. • s ^ ^ *"  > ^ Vx  r > ® "•  • r**  -••>/  ,‘®  ^ • ,<  * ^ 


Vers  3.  A und  B:  LfJL^sr? 

Vors  5.  Coram.  A:  jU»;  fehlt  in  B. 

jX.  AAAaC  ^ ohne  JA  und  yb. 


— B:  OjL>\  statt  oLj!  — 


3.  Es  hat  sich  in  ihrem  Umkreise  abends  der  Feind  einge- 
funden, während  im  allerhöchsten  ihrer  Kastelle  Wächter  waren. 

4.  Wir  haben  keine  Macht  über  sie  gehabt,  ausser  durch 
einen  gepanzerten  (Ritter)  mit  fleischlosen  Wadenbeinen,  unter 
dem  ein  Ross  war, 

5.  Einen , der  eifrig  der  Blutrache  nachgeht,  (mit  glän- 
zendem Antlitz),  als  ob  seine  Gestalt  ein  leuchtender  Neumond 
oder  eine  Feuerflamme  wäre, 

6.  Und  Jünglingen,  (schneidig)  wie  die  Schwerter,  die 
auf  den  Rossen  reiten  im  Galopp,  während  die  Nacht  pech- 
schwarz ist, 
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X.  Abhandlung:  Bhodokanakis. 


i ' •'  *m  * '"-i 


•V  J- . • 


> -> " > >'  • > 
^ 3 jb  lJjA| 


-n-  J3_j  jy\  J3  A 


y **  **  ✓ ✓ ./•  x ^ 

«jV*"  ^ 


Vers  6.  Comra.  Vor  OwXä^S^  hat  A hier  (Text),  um  anzu- 

deuten, dass  die  <jL— £ilr*.  (Randgl.)  zu  Ende  ist.  — B fügt  dem  Comm. 
zu:  MyJJl  jo,X*£J\  jOjJI y — A hat  dafür  a.  R. : jojJb 

A ^ c5*'  ^***^1* 


7.  Indem  er  alte  Blutrache  einforderte  von  Dü’l-Kalä'1 
und  Kalb;  und  die  Blutrache  ist  etwas,  das  mit  Nachdruck 
eingefordert  werden  muss. 

8.  Die  Rache  wird  ja  für  (vergossenes)  Blut  gefordert, 
und  die  Blutrache  wird  erlangt  und  reingewaschen  die  Schande. 

9.  Dann  blieb  aber  ein  Stamm,  dessen  weibliche  Mit- 
glieder heulten  wegen  der  Unthat  der  Männer,  wie  die  Wächter2 
heulen  3. 


1 DÜ-l-Kalä'  b.  Sa*d  Wüstenfeld,  Gen.  Tab.  3.  26,  Reg.  p.  264.  — Ueber 

die  butün  di-l-kalä*  siehe  Ibn  Dor.  307,  312. 

3 Entweder  soviel  wie  ,die  Wachthunde4,  oder  es  ist  das  Geschrei  gemeint, 
mit  welchem  sich  die  Wächter  gegenseitig  anrufen  und  wach  halten. 

3 Da  ihro  Männer  oder  Brüder  gefallen  sind.  — Es  wird  in  dieser  Ka- 
chle offenbar  auf  einen  Sieg  der  Partei  des  Dichters  angespielt,  die  am 
südarabischen  Stamme  Kalb  (V.  7)  ihre  Rache  kühlte;  der  Kampf  muss 
in  der  Gazira  stattgefunden  haben  (V.  3 f.).  — Kalb  hatte  in  der  Schlacht 
von  Marg  Rahit  (cf.  Nr.  L,  15)  auf  Seite  der  Merwäniden  gegen  Kais 
unter  atj-Dahliäk  gestanden;  letzterer  kämpfte  für  Ibn  ez-Zubair  und 
verlor.  Von  den  auf  diese  Schlacht  folgenden  Ereignissen  hängt  nur 
Eines  im  Sinne  unserer  Ka$ide  mit  Marg  Rähit  zusammen:  bevor  es 
zum  offenen  Bruche  zwischen  Muljt&r  und  Mu§cab,  beziehungsweise 
Abd  Allfth  b.  ez-Zubair  kam,  hatte  jener  die  ’Umajjadischen  Truppen 
unter  'Ubaid-Alläh  b.  Zijäd  durch  seinen  Feldherrn  Tbrähim  b.  al-AJtar 
augreifen  lassen.  Am  Flusse  Z&b  (bei  Mosul),  wo  es  im  Jahre  67  d.  H. 
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zur  Schlacht  kam,  schlug  nun  Tbrälum  den  'Ubaid  Allah  aufs  Haupt. 
Letzterer  hatte  unter  seinen  Truppen  auch  solche,  die  bei  Marg 
Kahit  unter  Dahh&k  mit  den  Kaisiten  gefochten  hatten,  und  an  der 
Spitze  seines  linken  Flügels  stand  ‘Umair  b.  el-Hub&b,  vor  welchem 
ihn  Hugain  b.  Nuraair,  der  Führer  des  rechten  Flügels,  mit  den 
ausdrücklichen  Worten  gewarnt  haben  soll  (K&m.  599,  7): 
do  ))  ^b  ^1  und  thatsächlich 

fanden  die  bei  M.  Rfiliit  geschlagenen  Nordaraber  hier  Gelegenheit,  sich 
an  den  sildarabischen  Söldnern  zu  rächen;  denn  mitten  im  Kampf 
schwenkte  ‘Umair  mit  dem  Kufe:  b mit  dem  ganzen 

linken  Flügel,  in  dem  die  Kaisiten  kämpften,  ab  und  schlug  sich  zu 
’lbrähim,  dem  eine,  wie  es  scheint,  vollständige  Vernichtung  des  Feindes 
so  erleichtert  wurde  (vgl.  Käm.  599  f.,  G.  Weil,  Gesell,  d.  Chal.  I.  380  ff. 
nach  MasTldi,  und  die  abweichende  Schilderung  hei  Tab.  II.  2.  708  ft'.). 


L. 

^ 0 -S  ^ 


J ia» 


O- 


:l  JlS 


'J 


\^\  dl'Ui 

“löw  i’>} 

X ^ ^ * M 

IjS  jLjl  Vtjfl  j J üoi 

„ • - ^ ~ Sr"-  *-  - - 

*— ->  jr  wdjrVl  ^ 

Vers  1.  al-Tkd.  III.  141:  b. 

Vers  2.  al-Tkd.  1.  n.:  Olo.  Die  Lesart  ist  durch 

alle  Hss.  und  Tkd  gesichert.  — Comm.  fehlt  in  B. 


L.1 

1.  O ‘Atika2,  Tochter  des  Stammes  Abd  Sams,  ‘Atika!  be- 
lohne (erhöre)  einen  Mann,  der  aus  Liebe  zu  dir  zugrunde  geht ! 

2.  Sie  ist  mir  erschienen  inmitten  ihrer  Altersgenossinnen. 
So  hast  du  mich  getödtet!  Derart  tödten  sie  die  Männer,  derart. 

1 Vgl.  Einl.  p.  19  ff. 

2 Bint  Jazid  b.Mu'äwia,  Gemahlin  des  Chalifen  'Abd  al-Malik.  Tkd.  III.  141 ; 
Kremer  1. 147. 

Sitznngsber.  4.  pbil.-hiHt.  CI.  CXLIV.  lld.  10.  Abh.  15 
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X.  A Mi  and  ln  ii" ; 


Hhodokanaki*. 


^1*  Qi  I <J  LJ  I Li  \jjk>-  & -»-•  ^ i LJ  [ Jeü 

* ^ ^ ✓ ✓ **  -^ 

<5vTu-  üo>lj  - L»  bXluJ  I ’ Ä~lU  r 

— * " * * ' • ^ 

x y . ^ / • y ' • y j*'  ^ * y ✓ y ^ ^ * * *>  ( » / * yy  **  ^ 

Ql  L ^Jl~  ^ jjf  j.'l  OjJ ' Lc.  \s\  * 

* ^ L b ^jsCjl.  löLU  vjy*— ^ ii y Liuf 

»i-i»  jQL  L*  jQW  * 5jiJ  QLj  jJ  ssJ  & a 8 

' v - " - **;  | 1^- 

fc  y y * ^ ^ t * y y . ^ * y y J y j^y  » * * ^ y ^ ' y 

^1)  Llj  l)  -W'  l_j>-\o-l  »y 

y V ^ y y y ' ^^y  ^y 


)U 


l^|  (Jl*  ^Li  I _j  ^\iLa!  1 tL^jl  aJ  y <-.—1».  Q 


Vers  3.  nl-’Ikd.  ).  n.: 

boU~>  JbUü  Jy  U 0JU.S^-.  * L j\o  UiU.1  ^Jjb 

Vers  4.  al-’Ikd.  1.  n.: 

7 ^4  cJ^  * cS; 3 ^ (*ic)  V5^' 

w» 

Vers  5.  Jak.  II.  253:  Gl  J.  — ’lkd.  1.  n:  LÜ 

Vers  fi.  Jftk.  1.  n.  1_»f  «1  w ■»  .yLLS  liL*-ö\.  — Co  mm.  fehlt  in  B. 


I 


I 


3.  Sic  haben  nach  uns  geblickt  mit  Gesichtern . als  ob 
sic,  auf  Mauleseln  (sitzend),  uns  Goldplatten  enthüllt  hätten. 

4.  Wann  uns  unbeachtet  Hessen  die  Augen,  welche  (uns) 
bewachten,  schlugen  sie  mit  uns  (im  Geplauder)  die  Wege  ein. 
wohin  sie  ihre  Begierde  führte. 

o.  Und  sie  sprach:  , Hätten  wir  die  Macht  dazu,  so 
würden  euch  zwei  Aerzte  von  uns  besuchen  , welche  deine 
Krankheit  kennen. 

8.  Aber  meine  Leute1  Hessen  nach  unserem  und  deinem 
letzten  Zusammensein  neue  Neigungen  (des  Hasses)  aufkoinmen, 
welche  dein  Vorhaben  besorgten. ‘ 2 


1 Da  ’Atika  spricht:  die  ’Umajjaden. 

* Ironisch  und  ins  Gegentheil  zu  übertragen;  gemeint  sind  natürlich  die 
Kümpfe  zwischen  den  Bnntt  ’Umajja  und  Zubair  (vgl.  V.  7 und  15). 
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&\ 'jz  üujij  * j, »)}  iji,  jß  jpa  v 

“ 0^^  M ilijli  »ujLL-  j’ 


IS^C  oJÜ  ^ 1^1  05  * l**j5J  lo*  Ji^jä  jD  05  J 

•«  *"* 

4 ' . k * ' - - * ^ ' .*  ' ^ t-  - ' > • ~ ' r } J -r  • .».- 

' <^=u»  <i->3  .1A—«1  “Ojs?jI  ,>♦  b ^ 0^3  Uj »» «iJjrJ 

* ” 3)jm)  u ^ o^3  l** y j ” q 

*'  oj?^!  /_4  b*c  IA  -Ai»  n iS  J J ) “ ^Cefc  JL^I  •*«  li  Li  Jyj 

* ^ <*  ■*  x >>  • x « • ** 

ü>  ict  ‘ 0 >ui  ‘ Ijioi  ji  ‘ jül  p«  ^ t^Vi 

♦ * ? # / ✓/*  • X / * 0 } 

£*  i(*K  v ^ ^->3 

!£l~  ul  1 ^i5*^  * 43^*31  Oa3  ^jpjj  1 oy-'X  ^ 

• t * 

Vers  7.  B:  l5oL-^ö.  — J&k.  1.  ».  ^‘\yZi\  und  .^^>1  (welche  Var.  auch  in 
der  Glosse  angeführt  wird)  für  ^^äL*.  — Cnmm.  fehlt  in  B. 

Vers  8.  Jak.  1.  n.  pJÜ}  für  IJofe  und  ^«U  jcx^'  ^ \3j£  Ojj  L«jy>.  — 
Comm.  B:  cUa,%.?  vO-X««w«\  und  \^L*-i>\  ^ und  fehlen. 


7.  (»So  sprach  sie)  mich  erinnernd  an  die  bei  IJarrat  Wä^im 
gefallenen,  die  dahingestreckt,  und  an  verschlungene  Bande 
der  Verwandtschaft1,  die  durchschnitten  wurden; 

8.  Und  doch  hatten  vordem  meine  Leute  und  ihre 
( Atika’s)  Leute  dort  (gemeinsam)  angezündet  vom  Ruhme 
ein  ragendes  Scheiterfeuer, 

9.  Indem  sie  das  Aufgetrennte  nach  seinem  Riss2 * *  durch 
Besonnenheit  schlossen  und  die  Pilger  zu  den  Opfercere 
monien  führten ; 

1 Zwischen  ’Uinajjaden  und  Zuhairideu;  'Omajja  und  H uwailid , Zuhair's 

Gr 088 vater,  sind  Urenkel  Kusajj's.  Vgl.  Einl.  j».  18,  Note  3. 

5 Bringen  zerfahrene  Angelegenheiten  wieder  in  Ordnung.  — Der  Coin- 
ruentar  in  A denkt  viell.,  da  er  durch  ^^Xjo  (wofür  M 

erklärt,  an  ein  ,Ueberziehn‘.  wie  die  Haut  die  heilende  Wunde  bedeckt. 

15* 
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•1 28 


J jß  jß  'J  jß  bßj.  ß Si’f  A jß»,  t 

ßi  -Ji\  -Jß  DA  ICUJI  2-J-t  iOii 

« • J * # 

< > - u».  | >••  1^  ♦ * I * . 

O tl*.>  J A3  » 

,«  ^ ^ t ^ y 

. >*  ^ i ^ | v ' - • •<'.■»'  ^ ^ ^ A . . * - - 

o^lo  * ä_pwt  ^U-jl  ^Lü  '* 

• • "C > • */  » ^ • » < * s , *•  *-  %y 9 * • '”  ' • ^ ^ ✓ ✓ ✓ • i / 

Jll  Jl>>'i  ^1  ^0-1  Ibj  *!j5  \rJ>  ^ «Ur  ii  ‘r^ 

■ ii5j’  wL.  luijii  bUi  lOr^j  ‘iltirCü  jry  If'O  «Ul 

‘ tUi  *il<J  i|  JUi 

H JU  — ' ^ ^ 


(3^i»  ,0^  -ft  4 > 1 " 

i>-jl>-  O.  ll)^  OÖ  l*  J «LXX  sjmf  C*  (jvJ  Je-  i*-  jl>-  Ol 

l * ' • .'/' . , • • •' 

joi  o.  <*-^>-  O.  o*-^  ö- 

« • ' - ' V ' 7 


Vers  9.  Com m.  A:  ^)\  ,x*o  B:  J\  <3^jir  ~ 1‘fir  0>^- 

(M:  bis  dJ^as^“*^  hat  B bloss  y\  ^ » U — Die  letzten 

zwei  Worte  des  Conini.  fehlen  in  B. 

Vers  10.  Jak.  1.  n.  — Comm.  ^\  dL*L,j*.  und  die  fünf  letzten 

Worte  fehlen  in  B. 

••  ^ • e M 

Vers  11.  B Coinm.:  ^ ^ d^^LL  -L*-ol  Lol  viJULe,  dk-l~a 

* C^j*b5>  j^.  Cr? 


10.  Aber  durchschnitten  wurden  Verwandtschaftsbandc 
und  getrennt  eine  Vereinigung  und  die  voll  Besonnenheit  waren, 
sind  nachher  thüricht  geworden. 

11.  Wer  Uberbringt  nun  ein  Zeichen  von  mir  meineü 
beiden  Freunden,  dem  Ujajna  nämlich  im  Irä^  und  Mälik 
(seinem  Bruder)?1 

1 Ueber  Mälik  b.  Warna’  vgl.  Ag.  XVI.  40  ff.  Ham.  (lat.)  II.  ;»0ö;  Aber 
‘lljajna  ebenda  (ar.)  irv:  iv»: 
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\ ^x\p  Li  'r 

* •*  ✓ **  ^ »-  ✓ jj  • **✓  ^ ^ ^ 

‘ dBUl  >’  il)l£  ‘ Lii  ^ 

«• 

C>  * IjCa  L^r  'r 


yi  » i * y • ) 


£jLi!lj  bu  jljJi  bjb-'l  # ia*b  ^ JbiVl  JUj  ' ° 

4 ijtji  ‘flii'ti 

& Ijjl  'Jji  * r4_Jl  Sji;  öl  Vl  X Mi  *-v 


« *i  r>  > « ,» 


Vers  12.  'Ikd.  HL  142:  U-ÖL«)  (fUr  U^S). 
Vers  16.  A:  >^jü  (statt  >yü). 


12.  ,Gibt  es  denn  im  ‘Irak  einen  Arzt,  der  einen  Edlen 
vielleicht  behandeln  möchte,  der  zugrunde  geht,  dem  Tode 
nahe  ist?* 

13.  Wenn  nur  die  Heere  Syriens  nicht  wären,  würde 
seine  Heilung  nahe  sein1;  ich  aber  fürchte  die  Lanzen; 

14.  Ich  fürchte,  wenn  ich  sie  aufsuche,  den  Untergang, 
bevor  ich  zu  ihr  gelange,  und  scheue  (den  Stamm)  Kalb,  der 
mich  von  ihr  trennt,  und  as-Sakäsik2; 

15.  Männer,  welche  Feinde  sind  seit  dem  Tage  von  (Mar£) 
Rahil3,  die  den  Plünderungszug  und  das  gegenseitige  Blut- 
vergiessen  zwischen  uns  für  zulässig  erklärt  haben. 

16.  Drum  gibt  es  keinen  Frieden,  ausser,  dass  wir  zu 
ihnen  langhalsige  Rosse  hinführen,  (um  auf  diesen  zu  kämpfen), 


1 Wenn  die  Feindschaft  zwischen  mir  und  ’Uraajja  nicht  wäre,  künnte 
ich  sie  besuchen.  Die  (südarabischen)  Heere  Syriens  dienen  ’Omajja. 

2 Wie  Kalb,  ein  südarabischer  Stamm  (b.  ‘Asras  b.  Taur  b.  Kinda);  Ham- 
dani  74  ff ; Ibn  Dor.  221;  Wüstenfeld,  Gen.  Tab.  4 (17). 

8 65  d.  H.  Vgl.  Tab.  II.  1.  472  fl*,  und  Nr.  XLIX,  9 Note. 
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X.  Abhuidltiuc; : Khodok»nakia. 


I*  * >, 


■ J.^1  JJ.»  JjA 

fas  fß\  >4  ^jü;  * \f,tj  üt ’)  jCß  \ß  ui w 

. •/ 

•v'  . -«■  • v " * » ^ '^»ZV  *■  V'  .*’**«■  ^ ►'  ^ 

1 $wt  <*JU\  *•  .iSj^jJ  u 

^J.IjJlwi4jlc5>l  uJUl  * ;ii  ^ ojUkl  Ul  >■• 
* **  ^ *•«£  ^ /» 

bj  U * • 0*?.1  P-r  — ok  ” 

• rMJVi  4 J1  "W'J 

Vor»  17.  B Cotutn.:  v_L^wJL«x*. 

• *•  •• 

Vers  IS.  Ag.  XVI.  59  > und 

Vor»  19.  Ag.  I.  ii.  Äk^JS  für  ÄJu-öi. 

• •*  ••  • 

Vor»  20.  Comm.  fehlt  in  B.  Ag.  I.  u.  lS,Lm  (für  l$,L^) 

J * / • 


Hie  den  im  Lauf  kurz  ausgreifenden  Kameelen,  (aut  denen  wir 
den  Marsch  zurücklegen,)  folgen. 

17.  Wann  die  Kitter  sie  mit  den  Füssen  anspornen,  siehst 
du  sie  in  der  Erlangung  der  alten  Blutrache  thätig,  sie  viel- 
fach erlangend. 

18.  Es  haben  unsere  letzten  Nachzügler  (den  übrigen 
Theil  des  Heeres)  erreicht,  während  wir  nach  vorwärts  schreiten 
und  einein  Frommen  mit  glücklicher  Veranlagung  (als  Führer) 
folgen. 

19.  Wann  seine  Klauen  mit  einer  l£abila  fertig  geworden 
sind,  lässt  er  über  eine  andere  niedergehen  die  schneidenden 
Schwerter. 

20.  Nach  der  vom  Islam  vorgeschriebenen  Huldigung  haben 
sie  Mus'ab  gehuldigt;  nämlich  Reitercohorten  und  eine  grosse 
Schaar. 
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> J ^ « f <mt  f v * y i ^ ^ y r ^ x 

l*jf  ^ *AC  ^*c'  ^ ^ L"^äJ  ^ ' 

LxJlä  iJVjl  -öiij  ^.jae.  # ^ .!>*'  SJ»^*  .Jsjl-ü  Tr 

‘ 3 ■/,  eil  j$  i^i 


y C y t)* 


J ^ J y »Sy  1 J 


^ y 


Vers  22.  Co  tu  id.  Die  letzten  zwei  Worte  fehlen  in  A. 


21.  Du  hast  mit  Gottes  Hilfe  von  ihnen  ihren  Feind  ab- 
gcwehrt  und  hast  mit  deinen  Lanzen  ihre  Tränke 1 beschützt. 

22.  Du  hast  ihre  (deiner  Anhänger)  Schlappe  wieder  in 
Ordnung  gebracht,  so  dass  diese  (Schlappe)  durch  sie  (die 
Deinen)  ihren  Feind  entkräftet  hat2,  und  Gott  hat  dich  damit 
betraut. 


1 Vgl.  XXXII.  20. 

* Die  Schlappe  wurde  geschickt  ausgouUlzt  und  Vortheil  aus  ihr  gezogen. 


t.  «■  ,*•' 

4 iJtl  i\  dlU» 


* 1 iLt  Ln  -L  Jti 


\ 


LI. 

Auf  den  Tod  von  Mus'ab  b.  ez-Zubair.1 

1.  Es  ist  dir  in  Jäsir 2 die  schreckliche  Nachricht  zu- 
gekommen; drum  war  deine  Nacht,  als  sic  dich  dort  er- 
reichte, lang. 

1 Bei  Maskin,  71  d.  H. 

s Jäk.  IV.  1U02  kennt  nur  einen  Berg  Jasir  und  au  seinem  Fusse  ein  Dorf 
und  eine  Quelle  Jasira  im  Gebiet  der  Abu  Bekr  b.  lvilAb  (Negd). 
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I.  Abhandlung:  Khodokanakis. 


i . J - * 


- V *V  / " " 

J>  dbt  Ua>.  ^'1  * 

_ U ^ . . 4% 

j__U  jjSij  j£^o  * 

* , * - 7 • » *>--  - 

<■?>-*»  Ji'.j'  J*  vJt  * 


v'i  .rüi  11  uci 


« .* 


i <-^ul  -5^  <->'i 
,1 

b j>*  J jj  jJ»9 

d , **  , . . . 

^T-bt3  ül* 

•• 

^ ^ y 

• • ^ -»  • ✓ • ^ ^ 

>-> » j**&  J[  3 


z * 


, La*?  s z\~~  4Lx-&~  <jD  -ö- 

C1  r , r “7  * 

• . V*>  ~ I-  ' * s ' '. 

1 I^iLrr  HL«  . **  J «\C-  L 1 ■Ö" 

Ju.LaH  ^ \^A  Jj\  4)  -Ö- 


* 

* # . » 


o * £ - " ^ 


Alt  o'  j-\ 

• " - » ^ ^ ' .'  1 

, LLtM  Aj  u s^ju  r&  *^->U> 

O •«  ^ •»*  •*  J • •* 

,«  ^ ^ • r * ' : '. 

cris*  '->J-  *>.  cJj  '•>> 


Vers  4.  A: 


: ^y^- 


Vers  8.  B 


;-iA 


2.  Ks  kam  zu  dir  (die  Kunde),  dass  der  beste  der  Men- 
schen ausser  dem  Chalifen  1 dort  gefallen  sei. 

3.  Ich  aber  sprach  zu  dem,  der  mir  Meldung  machte, 
bekümmert:  , Bringst  du  die  Todeskunde  von  Mus* ab?  Möge 
dich  eine  Gfil  verderben  !* 

4.  Denn:  ist  er  untergegangen,  so  ist  euer  Geschick 
elend,  und  euer  Leben  (armselig)  und  eure  Sicherheit  gering. 

5.  Lebt  er  aber,  so  seid  ihr  gut  daran,  indem  euch  von 
seinen  Gaben  Ueberreiches  zufliesst. 

6.  Er  war  einer  mit  glänzender  Stirne,  vor  dem  die  Ab- 
gründe sich  auf  hellten  (die  Gefahren  schwanden),  als  ob  seine 
Stirne  ein  geglättetes  Schwert  wäre. 

7.  Gefürchtet  wird  das  Knirschen  seiner  beiden  Reiss- 
zähne und  gescheut,  wann  die  brünstigen  Hengste  ihre  Gaumen- 
segel aufrichten  (d.  h.  wütend  sind); 

8.  Wann  bei  ihm  einkehrt  ein  (verderblicher)  Kampf,  (wie 
eine)  bissige  (Kameelin),  von  dem  gefürchtet  wird  das  Getöse 
und  (Waffen)klirren, 

1 ’Abd  Alläh  b.  ez-Zubair. 
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| ? ✓ » ✓ O -4.  /•  . ^ ^ ^ . ✓ » *■> 

7 i I >;  i ^ ->*  ^ • **'■  ö r » ^ ^ ~ 

jj}>  43jL  * OjA*  c$/ 

' " ■>  * j,  * - Z j - , t Z.y'J  \'  ' ' *'\ 

Jlj  ^ ^uH  uU  # U » ^ -V>J  I 1 

J>_J\  $ J * U jmAj  **^UJ  ^ 

* ^ «j ' L 4 w j * ^ J x j**  ^ x ✓ ✓» 

J ;.^'j  OÜI  <Ojt  * 

*1  ' ‘ * > >•  : ^ "1*  5 \s' 

‘ ' l*w*  1 y ■&  7T- &-  <Ui  Ä^WbJjjD  ' r 


\ \ 


> T 


& y 


* > 


• ✓ ^ \ + y 

<Le  jr  U o J l*  J 


Vers  9.  A:  M:  — A und  B zu  L^3'~,>  a.  K.  die  Var.  Lp'JLi». 

Vers  10.  A: 

Vers  11.  B und  M:  Ut  (für  Ci). 

Vers  12.  Coram.  B: 


9.  Melkt  er  mit  dem  Schwert  ihre  Milch,  dass  sie  reich- 
lich flies8t,  sie  aber  wird  geduldig,  gefügig  (d.  h.  er  siegt)  — 

10.  Ist  er  nicht  der  Mann  des  Lügners1,  nachdem  die 
Menschen  ein  in  dicken  Tropfen  fallender  heftiger  Guss,  (ein 
harter  Schlag)  getroffen  hat? 

11.  Und  ihre  Frauen  fast  zugrunde  gegangen  wären, 
nachdem  sie  verlassen  worden  und  die  Gatten  von  ihnen  ge- 
flohen sind. 

12.  Manch  ein  gewaltiges  Heer  hast  du  gegen  einen  Feind 
geführt,  dem  einen  (furchterregenden)  Schmuck  verlieh  das 
Geschrei  der  Kämpfer  und  das  Wiehern  (der  Rosse), 

13.  Als  ob  seine  Masse  ein  Zug  um  Gottes  willen  Pil- 
gernder wäre,  von  denen,  die  Halt  machen,  vollzählig  in  Mina 
eingetroffen  sind. 


1 Der  Ueberwiuder  des  Pseudopropheteu  (MuhtSr). 


Digitized  by  Google 


234 


X.  Abhandlung  : U h od  u k a n 4 k i e. 


»« 


j i <.o-L?  J)o* J * lÄU  \ Jj  IjJ  Sa)  ' ' 

• «fjr  ‘v 


J^_-3  LLj^  O ^ -H-  jli-' 

' jjP  Cr4.  Cr-*  •>'  «oV1  Jj  ' kJ*  .>!  ’ ~**P'  ^i!1 

• . * ' ^ (*t<-  ■ 4 *-  ^ • - ^ ^ C » *■  » *■  * 

Jy&  U ^ jJ~  S>!  (•£ 

^ J ✓ * * • t ^ t x • ' * ✓ t ^ 

UjJI  Jl  Ljj 

^ •*  | >-  ✓ ✓ ^ /•  " 

’ <*«b  & 


\\ 


w 


• i 


Vers  14.  13: 

•« 

Vers  15.  A:  OLuii*«  13:  QIjuLc*.  — Co  mm. 


14.  Es  verirrt  sich  die  scheckige  Stute,  die  kurz  vorher 
geworfen  hat,  in  ihrer  Menge,  und  der  Hintermann  verfehlt 
den  Sattel  seines  Mitreiters. 

15.  Als  ob  die  Gepanzerten  unter  den  Kossen1  in  diesem 
(Heere),  wann  sie  in  Schwadronen  vorbeirennen,  (in  ihrer 
Wucht)  Elefanten  wären. 

lt).  Du  hast  sie  hinauf geführt  gegen  einen  ferne  hausen- 
den Stamm,  um  diesem  Verluste  beizubringen,  und  du  bist 
der  Mann,  es  zu  thun. 

17.  Und  während  du  zu  schnellem  Lauf  antriebst  (Rosse, 
die  wie)  ein  plätschernd  niedergehender  Regenguss  (sich)  im 
Gebiete  ihres  Landes  (ergossen),  erstrahlte  (wie  der  Blitz)  der 
Führer, 


1 Zu  «liegen  vgl.  Nöldcko  zu  Auir  b.  Kult.  Mu‘a.11.  80  (SAW.  CXL.  VII.  I. 
I>.  4G).  — Oie  Lesart  welche  von  den  Handschriften  ebenfalls 

berücksichtigt  wird,  passt  wegen  des  folgenden  Vergleiches  mit  Elefanten 
minder  gut  als  v^j'JuLäT*. 


I 


i 
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, I ' ~ J ' ' + # 

sjjji  U*  4*3  ,£ j * ul 

CT" 


# * **  + ' + 9 •"  . ^ 


Ak.«  I J y^S-  ^ I J ' A 
<Lj  O i>  wAU  jC-  I l«  ijlj  w**C- 


j » J " ^ " I'"  * - - ? ~ tJ  " Kl*  ^ ' 

<Jy^y\  U ^jU  -u  QUj  « tö j~al\  '* 

UTUiO^”, 

J^OI  fJiLl  ^^ll  •«■  OjUaL-U  ^-jI^äJ  I l^)  l T* 

* ji!,  lIAlj  S;llj!  j.«  « 


Vors  11>.  Conan.  B: 

Vers  *J0.  Comni.  A:  l*>,*£o  ^\. 


18.  Und  erblickte  freiweidendes  (Vieh)  hinter  einem  Hügel, 
auf  dessen  (Spitze)  du  Wolkenfetzen  zerstieben  siehst. 

19.  Und  die  Sprösslinge  des  Hengstes  von  reiner  Rasse, 
mit  dem  Brandmal  gestempelt , wetteifern  mit  einander  im 
Laufen,  wie  Steinböcke  laufen  mit  zitterndem  Schritt. 

20.  Es  haben  sie  angetrieben  1 die  Ritter , sie  aber  sind 
geflogen,  während  die  reifen  Männer  die  bartlosen  Jünglinge 
nachahmten  im  (Gebrauch  der)  Peitschen. 


Dem  zweiten  Halb  vors  zufolge  passt  »haben 


besser. 
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X.  Abhandlung:  Rhodokanakis. 


Ln. 

«0  t 


m\  Juxt-  (Jl5« 


^ ' * J *• } ^ t -*  <*> 


1 ^ll  # LjL>  *V  { j+^%  JL 

J>  t*  •AC’  tj  ta-tc 

--  - y ^ * --  -' 

4 ^ t ^ * £•£  J>,  <#?*  4 

^ l " >•  > • • ^ i i . -w  i ' 

l , .jjb&J  V lj ^1  A> -ir  J L^J 

/ ) •*  ^ ^ ^ . ' * 1 ' 

(<<5^1-?  ^ ^ ^ J?n  4ns 


.'  > ».  • - '«•  5 * * — ' ' •"  *\  "'»j*  •' 

tjjaj  dAUl  JUj  * )j*  rl  <J 

•*  x ✓ ✓ i ^ 1 **V  x ^ # " 


Vers  1.  Ag.  IV.  166  (bis)  ^<4- - « ^ 
Vers  2.  Ag.  1.  n.  (bis) 

Vers  3.  Ag.  1.  n. 

/ / « 
Vers  5.  A und  B:  und  v»x)jb\. 


LII. 

1.  KuVajja,  bei  eurem  Leben  (beschwöre  ich  dich),  ver- 
lass uns  nicht,  sondern  sag  uns  zu,  die  Wünsche  (zu  erfüllen), 
dann  aber  zieh'  uns  hin. 

2.  Versprich  uns  für  morgen,  was  du  willst!  denn  wir 
Heben,  selbst  wenn  du  aufschieben  solltest,  die  Versprechenden. 

3.  Sei  es  aber,  dass  du  mein  Versprechen  erfüllst,  oder 
dass  wir  dahinleben,  kraft  dessen,  was  wir  eines  Tages  von 
dir  erhoffen: 

4.  So  fürchte  Gott  betreff  meiner,  o Rukajja,  und  fürchte 
die  Strafe  für  unsere  Sache:  tödte  uns  nicht  (durch  Sprödigkeit,! 

5.  Bei  deinem  Leben!  sondern  sei  milde  gegen  mich, 
o ’Unim  Amr!  und  (gedenke)  eines  Tages,  da  Männer  aus 
deinem  Volke  (dem  Untergang)  weihten 
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LLu-jlLi  -iv  f fji? 

_y  ^ ^ l)*).J  * ÜJ'J  |^-v 

.-  ' * J ) 2 ' »'■'-’  " •«.*  •/'' ' »'*/»' 

“j"'  £!  * J*1  {f,> 


Vers  ß um!  7.  B: 


mr 


Vers  8.  Ag.  1.  n.  :>ydl  . nnd  es  geht  der  Vers  voran: 

js*  * v3^  ^ vjr^l 


1 

V 

A 


6.  Mein  Blut,  ich  mich  aber  dann  (trotzdem)  zu  dir  ein- 
schlich,  bis  ich  über  die  schlafenden  Wächter  hinwegschritt, 

7.  Und  verweilte,  indem  mein  Fuss  und  mein  Kleid  sie 
streiften,  während  sie  gerne  von  meinem  Blut  getrunken  hätten. 

8.  Und  eines  Tages,  da  ich  euch  folgte  und  mein  Volk 
zurückliess,  (nach  mir  rufend,)  wie  das  bejahrte  Kameel  schreit, 
das  den  Seilgenossen  eifrig  sucht. 


ia^wM<o] 


LI  II. 

cJl  js 


y 


.A3  jUil  1 <L*I  dV  _yi  j St 

1 ‘L  yJJJ  Vl  "JV  1*JW~  t» 


\ 


T 


LI  II. 

1 . Es  hat  das  Herz  mit  manchen  Erinnerungen  seiner  ’Asma 
gedacht,  nachdem  es  eben  Uber  \Amat  al-Gaffar  sich  getröstet 
hatte. 

2.  Bei  Gott,  es  ist  in  meiner  Nähe  keine  Namensschwester 
von  ihr  genannt  worden,  ohne  dass  die  Thränen  im  Auge 
gezittert  hätten  und  herabgeflossen  wären. 


Digitized  by  Google 


238 


X.  Abhandlung:  Ithodokanaki ». 


Vers  5.  Ag.  VIII.  G und  Äj»JU»  « ^‘.115. 


3.  Als  ob  es  Perlen  gewesen  wären  an  der  Schnur  einer 
Perlenreihenden,  nachdem  die  Fadenlagen  von  der  neuen 
Schnur  gerissen,  sie  aber  verstreut  worden  sind. 

4.  Möge  Gott  gedeihen  lassen  ein  Haus,  das  du  bewohnst, 
o ’Unim  Biör,  und  möge  er  dein  Haus  mit  dem  Regen  tränken! 

5.  Zwei  Altersgenossinnen  (mein’  ich),  von  denen  die  eine 
wie  die  Sonne  (glänzt),  wann  sie  eben  durchbricht  an  einem 
bewölkten  Tage,  während  die  andere  dem  Monde  gleicht. 


1.  Es  ist  ein  verlässlicher  Bote  von  Rukajja  zu  un> 
gekommen  mit  (der  Nachricht):  die  Diener  Gottes  sind  nach 
deinem  (letzten  Besuche)  zur  Abreise  gezwungen  worden: 

2.  Es  ist  also  mit  Rukajja  fortgezogen  ein  edler,  mäch 
tiger  Stamm,  und  ein  Gut,  das,  so  oft  es  begehrt  wurde,  nicht 
schwer  zugänglich  war. 


LTV. 


Vers  I.  J&k.  II.  503 


uv. 
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ly*$b  J^\  \y^  \}aL  al-te 
iJü  fÄ  VI  4M  ^ 


^ ^ » x .x#  ✓ \ * 

* W»j3  Jw»  ,y  Lc  4Ü§  r 

✓ ^ ^ ^ *•  ^ X 

I.  X y . _x 

* 1<p  ^ ^Uo5U  ^*b  l 

‘i»>  *>  x'^xy/'^Ae 


* ^ ^ 

^ 8 t X V 1 ,#  * ’ • x x lix 

* 'f  y **>  ö~°~'[>  ' 


I y* j I ^ I J I i Li»  y 1 ■o-  ^>ca^  I X—  ^*$1*  j&  i ^ 

-■*  /*,  » ' ^ < » *■ 

b «Ast.*  al$l\  Jit*  ^lp  b 

•• 

\'Xf  jCU#tfrc)\  * v 

‘ Vi  4 Jli  ji ii  Jjlj 

c »W-X  ••  «*  ..  " 

Vers  3.  A:  \,  . 

> ^ . 

e r 

Vers  4.  A un»l  H:  \r><x>\^,  M:  j+&>\^. 

Vers  7.  B:  U^3^-  — Jak.  II-  603:  ,Jöi  und  lii» 


3.  Keines  Menschen  Augenpaar  hat  aber  Leute  gesehen, 
wie  ihre  Leute,  am  Morgen,  da  sie  auf  brachen,  die  (nämlich) 
widerspenstiger  (gegen  ihre  Verwandten)  und  ungerechter  ge- 
wesen wären, 

4.  Und  sorgloser  die  Bande  des  Blutes  durchschnitten 
hätten , nachdem  sie  betreffs  dieser  am  Tag  dieser  (Trennung) 
keinen  Pact  von  Gott  bewahrt  hatten  noch  eine  Verpflichtung1, 

T».  Und  besser  als  sie  versorgt  mit  Häuptlingen , die  (in 
schwierigen  Lagen)  nicht  wortlos  sind  (aus  Verlegenheit),  mit 
glänzender  Stirn,  gottesfärchtig.  kahl  am  Haupte  (vom  Tragen 
des  Helmes),  schimmernd, 

Ii.  Und  die  ein  schöneres  Gefolge  als  sie  hätten,  wann  sie 
erscheinen,  und  ein  schöneres  ZeltgerUst  (auf  dem  Sattel),  das 
äber  (einem  Mädchen)  wie  eine  Antilope  mit  Vorhängen  ver- 
schlossen ist. 

7.  Di  eses  (Mädchen)  sprach  zu  dem,  der  mit  ihr  (das 

1 Zuaammenzubalten ; r^aj\  ist  liier  wie  gebraucht. 
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X.  Abhandlang:  Rkodokauaki». 


1 j y v— AAJ  * d Jii  j5  jiaJ  I (jJ  jy3 


»V  • I 


biAj  oU-Jtl  ~4*ß  tyjb  31  t j>.  ly  * 

✓ ^ ^ ^ . # • • » *9  * + y ^ ✓ + j y | ^ / ✓ 

l^,-<23fc*^  * I4?  b-^>!i  * i/wl  '* 

<!  j\»  ^51  y »jL.*  'a* 


.4  I*  »^  ^ ' 7 -* 

bjj^  I0t>.l  « 

Vors  8.  Jäk.  II.  503:  ^ statt  ^>.  — statt  ^Jl».  — statt  L^s.  — 
Ebenda  III.  363:  — Lb  statt  l^>. 

Vers  9.  B:  il^.  ^ . — Jäk.  III.  363. 

Vers  10.  B:  croLü\  fehlt.  — Jäk.  1.  n.  statt  — Comm.  fehlt 

in  B.  Hier  endet  diese  Handschrift  Ijjb  £\y»J\  g*j  *X»j  p* 

j^ys.  ^y>  j^-acr®  ^JüL>  iri  1 dJ<~j  jSlZo  rt  ü'j-üi  ,y 

‘ cJ- 

Vers  11.  Jftk.  1.  n. 


Kameel,  auf  dem  sie  sass,)  mit  Gesang  antrieb  zur  Zeit,  da 
sie  mit  ihr  über  J£uruh  im  W&di-l*J£urk 1 setzten  und  über  die 
Berge  von  IJaibar: 

8.  , Macht  Halt  mit  mir,  dass  ich  nach  meinen  Leuten 
einen  Blick  werfe!*  Aber  der  Führer  hat  nicht  eingehalten  mit 
ihr,  sondern  handelte  nach  seinem  Kopfe. 

9.  Weh’,  welche  Trauer,  da  sie  uns  verliessen  und  anderen 
als  ihren  Leuten  an  der  höchsten  Gegend  von  hlamät  und 
Saizar  benachbart  wurden; 

10.  Ländern,  die  die  Leute  fortraffen,  die  nicht  in  ikuen 
sind  geboren  worden ; und  doch  waren  sie  jenen  ein  Haltplatz 
und  Wohnsitz  gewesen, 

11.  In  den  Tagen,  da  das  Verhältniss  zwischen  meinen 
Leuten  ungetrübt  war,  indem  sie  Besonnenheit  und  ein  er- 
starktes Erbe  (überkommener  Verdienste)  verwalteten2. 

1 Jftk-  IV.  54:  ‘ l^o *3  ^yü\  ^>\3  C>:. 

* Vgl.  L,  8 und  Einleitung  p.  18,  Note  3 zu  Nr.  LVI. 
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' - I .<*  " »X  I W • J M I'*»  ^ * "*  l-1  «■*  » y 

Ijrw*  L>  jl  WjW  <jjU  -B-  JjjlU  ^ C^b  VlX  AU3 


" * - > ro  *•  •.«  „ ^ » , .* 

(ji^Au  ■#■ 

1 ^ .Li: c. ü.£Jl ‘ fj*r( j, tQji ’^pi 


> £ ""  - 


J—®  7 7 — • - .-'»'■  \ 7 T " 

\ 

• \ • >t"  '>  > \ l'  I 4 *7'.  * ' • 1 > V - * --  , » ,'.5^',"«*  " - 

^ ^ l-X>|  ^jP  JjCj  t(  'jlsf  ' 1-0  »J 


} • - 


•X  | ^ • 


l » 


a ( „ > * 


Kj  I JbeJ  ^ ^ U*J  ^ J I JbtJ 


12.  Keines  Menschen  Augen  haben  aber,  sei  es  einen 
Scheidenden,  der  freiwillig  schiede,  oder  einen  zur  Abreise 
gezwungenen  Fremdling  gesehen, 

13.  Der  diesem  Stamme  gliche,  da  sie  fortzogen,  indem 
sie  unnützes  Geräth  zusammenthaten  und  einen  reichen  Zug 
gefangener  Frauen  (versammelten). 

14.  Und  wie  man  (Kameele)  antreibt,  auf  deren  beiden 
Seiten  die  Lasten  gleich  schwer  geladen  werden1,  trieben  sie 
zur  Eile  an  vor  sich  her  Männer  und  Frauen,  die  seufzend 
fortgeschoben  wurden. 


c 

= ^5»**  0^5-  — \yLsf\  könnte  auch  passiv  gelosen  werden:  , wurden 
sie  — fortgetrieben , nämlich  Männer  und  Frauen  . . . . *.  Behält  man 
aber  die  active  Form  bei,  so  kann  auch  Plur.  von  ^>1*  sein: 

,nnd  wie  (Hirten,)  welche  ....  gleich  schwer  vertheilen,  trieben  sie 


Sitzangsber.  d.  phil.-hist.  CI.  CXL1T.  Bd.  10.  Abh. 
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X.  Abhandlung:  Rhodokaoakis. 


LV. 


J-ifl 


C*1  Üisj 


£j\  ^L/doüy  * Ji  lj-jl  -W  -Uli  üi 

• ’f  ' '5  ^ ^ i ••  ■'}*'’  • ■ — • ^ i * 

dJ Jl  _liV l Uk.  * l :_kiü  ü. 


^ JiJ  * L_ i ^6 

» «'  • ? 

i?**f  >'•  ' ."  ,V  > * - >r  > y ,•?•  • f ' 

viAUl  ^ j»ll  TTj®*"  * a!  <jj£*  ^ ^-Ut»  jM 

^ IaMj  W ^ j * 1 — $_*>_$— l LlllaJ 

✓|  ✓ V ✓ ✓ ✓ 

Vers  1.  Ag.  X.  54. 

Vers  2.  Ag.  1.  n.  (bis)  ^-üiXÄjJ  O3.J  ÄJL^ä.  und  (einmal)  £\jwo^J\  (statt 

V»\yJ^)- 

Vers  4.  A:  .1  J*  (vielleicht:  ,S\^j).  — Ag.  1.  n.  ,»£JljL*J  L^. 


LV.1 

1.  Sieh’  die  Genossen  haben  beschlossen,  mich  zu  ver- 
lassen; drum  hab’  ich  in  ihren  Gehöften  weinend  angehalten. 

2.  (Sie  ist)  eine  £innengleiche , die  ausgezogen  ist,  uns 
zu  tödten,  eine,  deren  Weichen  mit  Moschus  gesalbt  sind. 

3.  Sie  stand  auf,  mich  zu  grüssen:  ich  aber  sagte  zu  ihr: 
,Weh’  mir  über  dich  und  weh'  mir  deinetwegen. 

4.  Nicht  habe  ich  deinesgleichen  kennen  gelernt,  dem 
nicht  der  Steuerertrag  des  ‘Iräfc  und  die  Hedekanzel  des  König- 
thums zukäme/ 

5.  Sie  schiesst,  um  uns  zu  tödten  mit  ihren  Pfeilen,  wäh- 
rend wir  Besonnenheit  und  Frömmigkeit  ihr  zumuthen. 


1 Vgl.  Ein!,  p.  24  f. 
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i • ^ 9 * ^ ^ ■V'  ^ ^ -*•  mJ  ^ 1 .✓ 

J-b  ^ o®  L»  * ^ Lc>  JjCJI  IjLff-  u ^ 


iJ iJl  cJ  V o[j  öl. 


6.  Wie  lieb  ist  ’Uram  al-Banin  bei  alle  dem,  was  vor- 
gefallen ist  an  Hingabe  und  Verlassen. 

7.  Wenn  du  dem  Islam  treu  bleibst,  thun  wir  es  auch; 
sagst  du  dich  aber  vom  'Isl&m  los,  so  werden  wir  dich  auch 
in  der  Vielgötterei  nicht  verlassen. 


y - f 


LVI. 

% O -O  ^ 

A JIsJ 

y -i  ' . y <'  oj - i,  '•  j ^ 


Jb-A  -H-  ^ . - > j^c» ls  ^i».l 

o j >-  * /j — * JjÜI 

i — " 

1 il  a> 


-H-  ^ 


'7-, , •- 

^ AS  I «A3 


# ■-  ->  1 ,..S  Lj  1 \ 


T 

r 

i 


LVI. 

1.  Geschieden  ist  der  Stamm  und  in  die  Fremde  gezogen; 
dein  Herz  hat  aber  der  Kummer  abgezehrt; 

2.  Und  es  hat  dich  erinnert  an  die  Wohnstätten  Rul^ajja’s 
eine  verödete  Wohnstätte, 

3.  In  der  ein  Pfahl  (zum  Anbinden)  von  Pferden  (übrig) 
geblieben  ist  und  Zelte  und  ein  Ort,  wo  (die  Kochtöpfe)  auf- 
gestellt wurden. 

4.  Sie  haben  (dort)  gewohnt  als  unsere  Nachbarn,  aber 
ferngetragen  hat  sie  ein  weithinschleuderndes  (Geschick),  ein 
im  Abwärtslauf  (mit  sich  reissendes); 

16* 
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X.  Abhandlung:  Bhodokanaki*. 


’ >]  rt.  V > 7  *  *'  ' - i ' 

Uj-Lall  sl^>-  Jb  Jjr  y I oJL?lS  Ub'i  Jüj^  w«^ J AaJ^p-  AX^a 

i + >Lh 

‘.»dl 


■> 


} * aj  * •“'»f  t 


»>■  «•  -»  • 


> d • ' ,/*  d 


aÜ^  Jo-JlH  £03  -Ö-  l L^Ul  ^ 

* 

^ *'  > a * * a 

'i  y iji  ^ * j j^Jc-  03  j 

'j üLÄj  * (J  «>-'^ 

• ' . - *«- 

-k— J L?  ^3^  • ^ 

y y 

b~*  (** 


b- 

LJ 

• 

** 

b- 

JLT, 
• ✓ 

%♦ 

y 

Lj 


. t: 


U 1 1 4^2aJ 


^ > * - 

- kg“ 


> - 7 ./  * , al 


< /• 


j , >■  > --  *J 


-O—^  £**lj  JJÄ— LJl  Itf  ijJl  j»‘  oUj 


i . 


Vors  4.  Comm.  etc.  ist  Erklärung  von  ^-«xiLL*  in  V.  3. 

— Das  durch  Äjo^m»  erklärte  &SL*aJ<*  dürfte  Var.  für  ai\  jJ>  sein. 


5.  Und  getrennt  hat  unsere  beiden  Stämme  der  alte  Hass 
und  der  Groll1. 

6.  Aber  Kuraiö  weiss  es,  dass  wir  einen  Zweig  (von  ihnen 
bilden),  wann  sie  ihren  Stammbaum  verfolgen. 

7.  Schwerwiegend  (widerstandsfähig  sind  wir)  in  ihren 
Schlachtreihen  und  Ritter  (mit  Elan  im  Angriff),  wann  sie 
reiten. 

8.  Meine  Oheime  mütterlicherseits  aber  sind  die  Banü 
Lait2,  und  der  Ursprung  der  Frauen  dieses  (Stammes)  ist  edel. 

9.  Sie  haben  (ganz)  Tihäma  vertheidigt,  als  (nur)  einen 
Theil  von  ihr  die  (gesammten)  Araber  beschützten, 

10.  Zur  Zeit,  da  der  Mächtige  dort  den  Erniedrigten 
vertrieb  und  man  eilig  floh. 


1 Vgl.  Einl.  p.  18,  Note  3. 

* Lait  b.  Bakr  b.  ‘Abd  Manät  b.  Kinäna  Ag.  IV.  155. 
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LVII. 


\ 


fclo  ü J* *  W*  o Sti  T 

üji  'jc\ß\  i«i  Jt'  ju  * _ ir  ö>  jtf  fi:  <• 

A JLp-  — ü j «3  4»  [ -ö-  W ' 


Vers  1.  Ag.  IV.  167  (bis)  J^jb. 

Vers  2.  Ag.  1.  n. 

Vers  3.  Ag.  1.  n.  (bis)  S und  statt  l^b.  — J&k.  IV.  522  L^_>. 

— Kazwini,  Cosmographie  ed.  Wüstenfeld  II.  174 
Vers  4.  Jäk.  1.  n.  — Kazwini  1.  n.  und 


LVII. 

An  Bisr  b.  Merw&n. 

1.  Es  ist  zu  uns  gekommen  von  der  Familie  Su'dä’s  1 
ein  Bote:  wie  lieb  war,  was  sie  mir  sagen  liess  und  was  ich 
(ihr)  sagte; 

2.  Von  einer  Jungfrau,  als  wäre  sie  die  ersten  durch- 
brechenden Sonnenstrahlen,  (einer  wohlbeleibten,)  der  zu  eng 
gewesen  sind  Armspangen  und  Fussringe. 

3.  Wie  angenehm  war  die  Nacht,  die  ich  in  Mizzat  Kalb2 
zubrachte,  wo  der  Teufel  das  Heizen  geholt  hatte; 

4.  Ich  brachte  die  Nacht  dort  zu,  indem  ich  zu  trinken 
bekam,  während  Ma§äd  bei  mir  war;  denn  er  ist  mir  und  den 
Edlen  ein  treuer  Freund  — 

1 Vgl.  XXXVIII,  1 f. 

* Bei  Damaskus.  Jak.  IV.  622;  Wüstenfeld,  Register  p.  156  f.  — Einl. 
p.  15,  Anm.  4. 
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X.  Abhandlung:  Rhodokanakis. 


^ 1 > ^ ✓ * * * # ^ A.1  ' / 

j^-51  Cr!  tJ*y  J>'  Cr!  Jr->  ^ 

> . > s j l s r " « 

*J J ■■  • C.l  1 ^ W ^ y«i»  {J0  •tt-  ^ 


£ y\  j yi  % '* 

I \5  4&\  «^>-1  l)  JLt*  C 

^ mm  ^ 


‘>ui 


• t 


H V 


J-r!5  >r?  ^ v~— ->y'  /:  txt 


,*-***-  • ✓ i ^ . y * * + + • * 

C^J  Cr4  oHü  C*5  J*i  ^ 

mm  " 

y £ j »"  • "<  * •>  £.  > , ^ <•  • ^ ^ ,*  ^ 

i vJi  4J1  31  fj_JLJi  ^ 

»•  " - * > \ " * V V 4^---  r 


»ttfo  <?>  it:  - 


• " ^ , 
I - L * ^1. 


Vers  5.  Jak.  1.  u.  und  IV.  589.  — LA  s.  v.  jJL*;  TA  ebenda  (v^-JÜl  _>  -,v- >1  ^) 
und  8.  v.  jJ>.  — Bakri  II.  554:  ^jJLo. 

Vers  6.  Jäk.  1.  n.  und  |TrÄ\yb  (für  — Kazwini  1.  n. 

QlÄJh^^U  und  ^a^J»  C.Adyb. 


5.  Makadisches  Getränk,  das  Gott  den  Menschen  zu  trinken 
gestattet  hat1,  während  der  Wein  nicht  erlaubt  ist. 

6.  Bei  uns  waren  die  aus  den  Augen  Pfeile  entsendenden 
Frauen  gleich  zahmen  Kühen,  deren  Hechtleitung  für  Ibn  l£ais 
ein  Wegweiser  war. 

7.  Lass  mich  erreichen2  die  Länder  des  Biär  — möge 
dir  der  Tadel  ferne  bleiben  — wann  zu  ihm  der  Weg  frei  ist. 

8.  Ein  König  (ist  er),  dessen  Antlitz  uns  gegenüber  offen 
ist,  wann  wir  zu  ihm  kommen,  während  die  Gabe  eine 
reiche  ist. 


1 Vgl.  Gauh.  s.  v.  jJL«:  Und  TA  ebenda:  »Lii-Ll  .JUilS 

* Ansprache  an  seine  Kameelin. 


\ 


Digitized  by  Google 


Der  Diw&n  des  'Ubaid -Allah  Ibn  Kais  ar-Rukajj&t. 


247 


J— rt  Q tb  ü*  * ^ ^ 


«•  *j  - 


9.  Jedesmal,  wann  die  (Kameelin)  von  dem  Lande  eine 
Meile  durchschritten  hatte,  zeigte  sich  uns  eine  Meile  und  bot 
sich  eine  (andere)  Meile  dar. 


LVIII. 


0 t ^ ^ 

Jl5 


y 


l"  »’■'  **  - * ■»  *■  • ^ .*"  • } » f - • .+  • - 

^jUil  JÜjrj  ^ o\  ' 

lll  ^ Ul^  -ö-  jlLl  ,\c-  T 

^ I ✓ •*✓  ✓ ✓"  * V # ^ ^ ^ • 

^ l— *3  dAic  # A)  c-JjU-  ö\j  r 

Vers  1.  A unter  LLoar*j:  d^oh 


LVIII. 1 

1.  Ich  empfehle  dem  Suraih,  wenn  ich  sterbe,  und  dem 
Mihsan , in  schwieriger  Angelegenheit  zu  helfen , und  ver- 
botene Dinge  zu  lassen, 

2.  Und  den  Nachbar  zu  vertheidigen,  der  sein  Seil  an 
ihrer  beiden  Seil  enge  knüpft,  und  an  den  Verbündeten,  der 
sich  eidlich  verpflichtet  hat. 

3.  Wenn  aber  der  Nachbar  (dich)  bekämpft,  so  bekämpf 
ihn  mit  seiner  Kampfweise,  hält  aber  der  Nachbar  Frieden  mit 
dir,  so  halt’  auch  du  Frieden! 

4.  Wahrlich,  du  befindest  dich  inmitten  der  Edlen  von 


1 Vgl.  Eiul.  p.  64  f. 
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X.  Abhandlung:  Khodokanakis. 


i 


^ • * • 
i*-  >/  i*- 


•m*  } • > > • > • ^ ^ > • > / 

-Ula  |jr  -A~P  j(  U—.J  *>— >uO  y/.  Ol 

{ • ***  ^ • . iT^T  * • ' • • ^ ^ ^ ■"* 

Jutl*  Ol  Ol  v-jlU  -Lc  Ol  Ol  <£2kj 

0 + # #»  K»  X ^ ✓ * 


4 ^ ✓ «•  .>  , ^ * • /’*,  ^ “*  ^ \ •*  **  t ^ ^ i I • I ^ ^ ' 

jLi-  / V <lc«>  * v_J^<0  c£-^  <o*  s 


der  Familie  Gäbir’s1  und  zwischen  den  Banü  Sibl1  und  den 
‘Alfcama’s1; 

5.  Du  hast  ja  erlangt  einen  Gipfel  von  Lu’ajj  b.  Gälib, 
Stützen,  die  zu  den  festesten  Stützen  (des  Volkes)  gehören. 


1 Sämmtlich  Unterstämme,  die  auf  Ma'i?  b.  *Ämir  b.  Lu’ajj  zurückgehen. 
— Vgl.  Wüstenfeld,  Gen.  Tab.  P.  — Ebenda  finden  wir  G&bir  b.  Wahb 
b.  Dabäb  (gegen  Wuhaib  des  Textes  ira  Comm.  zu  V.  4). 


LIX. 


J*  o-.\  Ü6J 

• • ^ y • "p.  j ^ ✓ ' x . ✓ i / ^ i ^ ^ ^ " 

o.  . r*1^  *L—  1 0 <ic  ^JU»  O.  >**>-  O Ol  JLfr  r-OI 

5^  yJ  m *,  * *«•  , . ^ "t",*  ' * w-  “ 

jt^]  ^ ö-  O-  ^ ö-  ^ 


•x  •. 


* * 


> 7 • 


ybVi  l^S  f>  0.  * ^ ^ 

Vers  1.  Ag.  XI.  70. 

LIX. 

Elegie  auf  ‘Abd  Alläb  b.  Ga'far1. 

1.  Es  zehrten  mein  Herz  ab  bei  Nacht  die  Schmerzen  in- 
folge von  Sorgen,  welche  die  Brust  (Rippen)  barg, 


1 Vgl.  Dtw.  Nr.  XII  und  XXXVII,  Einl.  p.  36  f. 
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} •*  ) y ° — .5  a C j s ^ 5*0  ^ , a 

^UjjVi  4_-ö  y*  t -h  j.i  l>jT  k tti  ii 

^1^1)1  l'kii  <ü;  3jil  * Cj^  £b  f 36  t*  J6 

£■  \ >X^J  \ y^JLS'  üj  v ^ -8-  ^jL*-  1 j^JL)  (,J  v3 

> , - - > • ' > - •*  " " . r -?->  »t  - .< 

aJ  dUU  «n  * dB  ll  V «L-.1  Jr 

. > .-  > ^ • -»  • - j.  “-*  . • - p/  - 

f-wll  <3  oW  l^**-*»  «A^--+-  J 1 (J  **a  AaSo  >*-£»u* 

k ^ - w • -•  • ^ * w «■*  ^ ^ ._  C?.  ** 


Vers  2.  Ag.  1.  n.  Vers  3.  Ag.  1.  n.  und  XI.  71:  \i\j\  jü>. 

Vers  4.  Ag.  1.  n.  für 

Vers  5.  Ag.  I.  n.  und  XI.  71  für 

Vers  6.  Ag.  1.  n. 

Vers  7.  Ag.  1.  n.  L^JoIa  und:  ^ o>^.  J^- 


T 

r 

t 


o 


V 


2.  Wegen  einer  Kunde,  die  ich  gehört  hatte,  die  den  Schlaf 
ferne  hielt;  drum  wird  mein  Herz  von  dem,  was  ich  gehört 
habe,  geängstigt. 

3.  Da  zu  uns  kam  mit  der  Nachricht,  die  wir  ungern  ver- 
nahmen, ’Abü  Sallas,  waren  in  ihm  (dem  Boten)  selbst  die 
Schmerzen. 

4.  Er  sagte  irgend  etwas,  dann  wandte  er  sich  schnell 
weg.  (Ich  frug:)  , Haben  ihn  die  schnellen  Todeslose  ereilt 

5.  Er  aber  sagte:  ,Er  klagt  über  Kopfschmerz  und  ist 
krank/  (Ich  antwortete):  ,Dich,  nicht  den  du  meinst,  plagt  der 
Kopfschmerz. 

6.  Meinst  du  den  Sohn  der  ’Asmä?  Vaterloser!  Sieh’,  er, 
der  grossen  Nutzen  stiftete,  ist  keiner,  der  untergehen  wird. 

7.  Ein  Hääimit1,  in  dessen  Hand  von  den  Eimern  des 
Ruhmes  ein  Eimer  ist,  in  Vergleich  zu  dem  die  Hausgeräthe 
gering  geachtet  werden  2 3 4 5 6 7. 

1 Abü  Tälib,  der  Grossvater  'Abd  Alläh’s,  ist  Eukel  Ha^im’s. 

2 ,Vor  dem  gering  erscheint  das  Maas  Kuba' ‘ nach  der  besseron  Lesart  bei  Ag. 
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X.  Abhandlung:  Khodokanakis. 


y,  'J  ?i->  ^ * <+>  y u-öi  ^ 

• 3^1 « & y» 


^LaJ  e£J3  1*  * Vl  Jjui  jJ\  j»  ' 

f'l Li\  ,j|£L- ll  a»  ul?l  Jt«  -»■  jlc  «v  o '* 

> £ i.  j ^ - S " " »7*  .*  ^ s >1  "•  * 

ftOi  ^usi  ^ iiit  j-i-iij  Juli  " 


. - c > '•  1*  ' > ' 

<&"*  j(>-\  £**J 


^-l  ^jo  ^ a!^  * ^ j y a^-ji*  d-o  u— 3 >T 


Vers  8.  Ag.  1.  n.:  Jl  üL*^io  * 

Vers  9.  Ag.  1.  n.  do  für 
Vers  10.  Ag.  1.  n. 

Vers  11.  Ag.  1.  n. : und 

Vers  12.  Ag.  1.  n. 


8.  Die  Eigenschaften  der  Menschen  sind  dies  alles  (aller- 
lei); in  ihm  aber  ist  die  Eigenschaft  der  Freigebigkeit,  in  der 
kein  Trug  ist. 

9.  Ich  habe  nach  dir  die  treuen  Freunde  nicht  mehr  ge- 
funden, ausser  (wie  man  Wasser  findet  in)  Wasserlüchern,  wo 
Stäubchen  sind,  oder  (in)  stagnirenden  Pfützen1. 

10.  Sein  Zelt  gehört  zu  den  Zelten  von  *Abd  Manäf2: 
seine  Stricke  hat  ausgedehnt  der  hohe  Ort,  auf  dem  es  steht. 

11.  Er  hat  den  äussersten  Grad  der  Vollkommenheit  er- 
reicht in  Bezug  auf  den  Ruhm,  die  Prophetie  und  die  Trefflich- 
keit, wann  die  Verächtlichen,  Filzigen  Zurückbleiben. 

12.  Darum  wird  dich  ein  Lob  erreichen  von  einem  Edeln, 
dem  vom  Tau  deiner  Eimer  ein  reiches  Mass  zu t heil  ge- 
worden ist  (sc.  von  mir). 

x Vgl.  Nr.  V.  12.  * Häsin»  b.  'Ab.l  Manäf,  vgl.  Vers  7. 
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LX. 


J-u] 


wüJ  I JU£- 


•*  ^ >• 


# x*  ♦ 

^ J *•  x 


-1  J-*  * Cf—b  *J»  f' 


'£.  •»  • * 


f-k  <y,  >,*|L  ^ 


O ^ x 9 


rVl  »iUt  .^5  * 


t5^  ” (*■ 


i £ i i,  f 

I jdl  fl  l «Bl 

V \ - " V 


,.»  . ü.»-  b UL-  40^  j * -Ü  »LU^  (Vl  <J  IJp  AÜ 

-I  O -' " ‘ , * ••-  - - ' 

X-^'  £ A.  * 4 — cr^  5r 


i 


Vers  1.  Ag.  VI.  57:  ~i;  und  — Ag.  XXI  227:  ^JiLs^». 

Vers  2.  Ag.  VI.  57  für  ^^yjöi  (1-  ^iui)  und  LU^-JaJ;  ebenso  Ag. 

XXI.  227. 

Vers  3.  Ag.  VI.  57  und  XXI.  227:  ^\  ^s\yt  Ji  * U\  j^J>)1  /l. 

Vers  4.  Ag.  VI.  57  und  XXI.  227:  ,iC*  ^ ^J\  ^yLL. 


LX. 

1.  ’Umm  al  Banin,  du  hast  mir  meinen  Verstand  geraubt 
und  mich  zu  Tode  getroffen;  so  trag’  die  an  mir  begangene 
Sünde! 

2.  Und  hast  mich  verlassen,  dass  ich  den  Arzt  rief,  aber 
euer  Arzt  weiss  nichts  von  der  Krankheit. 

3.  Bei  Gott,  ’Umm  al  Banin!  hast  du  die  Folgen  des  Ver- 
brechens für  dich  nicht  gescheut? 

4.  Wie  herrlich  hast  du  doch  dem  Sohne  deines  Oheims 
gegenüber  gehandelt,  da  du  Krankheit  über  Krankheit  ihm  als 
Wegzehrung  gabst, 

5.  Und  ihn  gehen  liessest,  dass  er  zwar  schritt,  doch  ohne 
dass  ihm  Vernunft  wäre,  damit  zu  leben,  trotz  der  Klugheit 
(die  sonst  sein  eigen  war). 
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X.  Abbandlnng:  Kbodokanakis. 


• - j * 


- J ) » j ^ ^ >-*■£>»  ' 'j  * 

j* — J0^  * L— Jf 

LjLJj  ulllc  ^ ^£)  \^Ü  U5U'j  l$-Ilc  ,3  <^>-  .f  Jy» 

«r  "»»  M Sy  y M «•  S y «»^  W y ^ • 

* y 

• .*•  ^ )»*  * • T ' \'  ~ J ~f'  i " *•'  ' 

I*— «j-  ü^U;  J^1  * f-J  *7*^'  '*'•*  v 


4 


9 x * J ^ ^ ^ • I ^ ij^  t*  ^ ^ ^ »y  • * t 

rt — ^ ^ Jj l ^ * fj  d^*  t*  j*£  * 

* ^ y y y > y y y ' 

a'  Mi-"  * J !_-' 


»-kJ  I V (jUi  o'  I^j  ^*o)  4^1  *-^j  r"  i—»®  •-*’ 

‘i*>'  ^ ^ Ar: 


Vers  6.  A:  ijjy- 

Vers  7.  Ag.  XXI.  ‘227:  und  *jjSL->. 

Vors  8.  A: 


6.  Sie  ist  eine  ginnengleiche  in  ihrem  Oberkörper,  während 
vom  Unterkörper  der  vom  Izär  bekleidete  Theil  wegen  des 
Fleisches  (der  Fettleibigkeit)  einsinkt1. 

7.  An  ihrem  Antlitz  aber  haftet  der  Glanz  der  Jugend 
und  nicht  tritt  sie  mit  einem  fluchwürdigen,  finsteren  (Antlitz) 
entgegen. 

8.  Sie  hat  nicht  erfahren,  was  das  Anrufen  der  Kameele 
sei,  noch  hat  sie  das  Leitthier  der  Kleinviehherde  mit  einem 
Strick,  an  dem  Schlingen  sitzen,  gebunden  (niedrige  Dienste 
verrichtet). 


1 Vgl.  Nr.  XVII,  V.  4. 
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LXI. 


- ° - > > 0 ' ii-  ^ 

i»A— v/U)  I Juxt-  U^? 

biT;  J jyJT 


ÜM  Ul^-J  ^ ^ fl  # Li-  fl  *1*— <1  <0 

1 aa~.  b l^JU  tat-*  * LUjl^  tLlil  jjitb 

• _4  ^ ^ « 

««*  **  ^ «** 

Qi)\  •!  Lju-1  jJL  ■«■  jl  Ai  l ,*)  1 a»jüj 


o V • V ) » X 


^ * /I 

ei  igi  '!L•  u-i~ 

# , *#•' 


[*j($  ^^1  -ß  L^peC-jlj  djb-  Ü 

Vers  3.  Comm.  A:  Randgl.  ^ l_ro\y  ^*1  kir? 


LXI. 

Loblied  auf  ‘Abd  al-  Aziz  b.  Merwiin1. 

1.  Hat  ihn  ’Asmä’  bei  Nacht  besucht,  oder  hat  er  nur 
geträumt,  oder  ist  sie  (überhaupt)  unseren  Wohnungen  nicht 
nahe  gewesen? 

2.  Sie  ist  umgegangen  um  unsere  Rosse  und  Quartiere, 
drum  hat  uns  ihre  Erscheinung  eine  Krankheit,  die  in  uns  war, 
vermehrt ; 

3.  Eine  Zaiditische,  die  sich  (jetzt)  niedergelassen  hat  in 
al-Guräba,  oder  ’Usais  oder  at-Talam. 

4.  Sie  ist  uns  Nachbarin  gewesen;  aber  es  hat  sie  gewalt- 
sam entfernt  ein  Eifersüchtiger,  der  das  Reiseziel  weit  hinaus- 
schiebt, geradeaus; 

1 Vgl.  Nr.  III,  LXIII.  — Ein!,  p.  41  ff. 
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X.  Abhandlung:  Rh od o k an a k is. 


1 OjUJl  Jj-L*  'J&-  J 

'°  j " »■;  J m • / — <- * ' »'•  j y , ' 
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Ult  l$UI  ^ lo  j Luit  ^ i ö j^-U)  \ ou  u (j^jl 

X ^ ^ ^ X • V 


i{  " 


tr  tjij  üi 


> - > | is  i'f  ■*  ■' 

h Jyb  «U”J 


cr~*t  <-L^ 


Vers  6.  Jäk.  III.  568  Ui  statt  US- 
Vers  7.  Jak.  1.  n. 

Vers  8.  Jäk.  1.  n. 

Vers  9.  Jäk.  1.  n.  O— y£  U?* 


5.  Der  das  Seil  nicht  festbindet  an  die  lautere  Freund- 
schaft, noch  für  es  eine  Fadenlage  erwirbt  (es  auszubessern), 
wann  es  reisst. 

6.  0 wer  den  Blitz  sieht  im  Hi£az  (leuchten),  wie  die 
Hände  der  Mägde  die  Feuerscheite  reichen; 

7.  Es  hat  geschimmert  sein  Lichtglanz  von  den  Palmen 
Jatrib’s  und  der  Harra  her,  bis  er  'Idain  uns  beleuchtete; 

8.  Möge  Gott  mit  dem  (Regen,  den  dieser  Blitz  verspricht) 
tränken  das  Thal  Taiba’s  (Medina’s)  und  ar- Rauhäs1  und  die 
beiden  Ahäab3  und  das  heilige  Gebiet! 

9.  Ein  Land,  in  dem  die  Stammesgenossenschaft  gedeiht, 
nachdem  wir  (dort)  gelebt  und  unter  dessen  Bewohnern  ein 
ragendes  Zeichen  gewesen  sind. 

1 Zwischen  Mekka  und  Medina.  Jäk.  s.  v. 

8 Bekri  s.  v.:  LjJ  ^LJLL^LJl  UbUp*.  dLoj^o  U^ä-1^  Ub^Ua. 
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^ *-  \ 4 «•'  ~ '•-'i  • * 

^ -t ojlc  ^jL*  3 -B-  Lji  c/JUl 

* ^ - - *-  .-•- 


\r 


' 1 


Vers  11.  LA  s.  v.  fJ  . — A g.  IV.  162:  ^3ülJ\  ^AJ.  — Tab.  II.  2,  790: 
Vers  12.  Ag.  XVI.  60  s^^L« 


10.  Ich  habe  schweren  Verlust  erlitten  an  den  Edlen  von 
der  Familie  ’Umajja’s  ausser  einem,  durch  den  wir  die  Finster- 
niss aufgehellt  sehen, 

11.  Ich  meine  den  Sohn  Lailä’s1,  ‘Abd  al  ‘Aziz  in  Bä- 
biljün2,  dessen  Schüsseln  (von  Fett)  triefen  des  Morgens. 

12.  Es  wenden  die  Menschen  sich  (ihm  zu)  rings  um 
seine  Redekanzel,  wann  die  Stütze  des  Volkes  einstürzt3. 

13.  Erprobt  ist  seine  Klugheit  in  den  Staatsgeschäften, 
und  wenn  Besonnenheit  gering  ist  bei  denen,  die  sie  besitzen 
sollten,  ist  er  besonnen. 

14.  Er  erbeutet  den  Ruhm  mit  beiden  Händen,  wie  Ritter 
auf  einem  Raubzug  Vieh  rauben; 


1 Bint  Zabbän  b.  al-A?bag.  Wüstenfeld,  Gen.  Tab.  2. 

1 Fust&t  (Babylon)  in  Aegypten. 

3 D.  h.  er  ist  der  designirte  Nachfolger,  wenn  der  regierende  Chalife  'Abd 
al-Malik  stirbt.  Ag.  XVI.  60. 
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X.  Abhandlung:  Bhodokanakis. 


" • " > . o  *  *8  J -V 
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. ^ ^ ✓ > 0 ^ a ^ J i,  ./  .*  .*  J?  * ) *•  a J ^ a * } a ' • 

La— 3 ^4  jrji»  * AÜlj  * Lo^  jryi  1 JU  Oj^ 

x ^ ^ x 


Vers  18.  A:  ,J-A>V 

Vors  19.  G&hiz  Kitäb  al-haiwfin  (Cod.  Cambr.  Qo.  224)  II.  66r.  Loo-*- 


15.  Mit  glänzender  Stirne,  dessen  Vorfahren  die  ‘Usat1 
banü  ’Umajja  sind,  die  den  Verächtlichen  mit  der  Nase  in  den 
Staub  drücken, 

16.  Saihe,  wie  sie  sein  sollen,  die  im  dichtbewachsenen 
Theil  des  Mekkathaies  gediehen  sind,  die  ihren  Leuten  Schutz- 
wehre waren. 

17.  Sie  hatten  (selbst)  Erbschaften  von  ihren  Ahnen  über- 
kommen und  sie  dann  weiter  vererbt  an  Merwan  und  al- 
Hakam2; 

18.  Männer,  die  (fremde)  Verpflichtungen  auf  sich  nehmen, 
und  von  freigebigem  Charakter,  und  solche,  die  die  unüber- 
windlichen Helden  aufwiegen  in  den  schwierigen  Lagen. 

19.  Ich  habe  mit  heftigem  Wunsch  cAbd  al-'Aziz  ausge- 
wählt — Gott  aber  ist  für  den  Mann  der  beste  Zutheiler  — 


1 Soviel  wie  in  Nr.XLVII.  11  ’A‘jä§  (Plur.  von  'Ie,  ‘Abü-1-'I§)  hier  Plur.  von 

*Ä?i,  ’Abü-l-'Äfi.  Vgl.  I.  16. 

8 Vater  beziehungsweise  Grossvater  des  *Abd  al-'Aziz. 
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Vers  20  und  22  Gähiz  1.  n. 

Vers  23.  Comm.  A:  \S  (>_5-o- 

Vers  24.  Gä^iz  1.  n.  £^*J.  — A: 


20.  Von  den  vollkommenen  Fürsten  vom  Hause  ’Umajja, 
der  zunimmt,  wann  du  ihn  preisest,  an  Freigebigkeit. 

21.  Nicht  hält  er  das  Lob  für  Betrug  (um  ihm  neue 
Wohlthaten  zu  erpressen,)  und  seine  Wogen  (der  Grossmuth) 
werden  nicht  erreicht,  wann  sie  aneinanderprallen. 

22.  Es  hat  ihn  geboren  eine  freie,  tadellose  (Mutter),  eine 
vom  Stamme  Kalb,  deren  Haus  Stützen  (des  Stammes)  waren; 

23.  Eine  von  den  (Edelsten,  wie  die)  Stuten  mit  weissen  Ohr- 
und  Schwanzspitzen* 1,  den  langbemähnten  (oder  hervorragenden), 
die  auf  ihren  Rückentheilen  keine  Sattelgurte  tragen. 

24.  Sie  sind  die  Ersten  vom  Stamme  Kmdä'a2;  solche,  die 
ihren  Söhnen  gleichen,  halten  die  Schutzverpflichtungen  inne. 


1 ist  Wortspiel,  indem  einerseits  die  Frauen  des  Stammes,  dem 

Laila  angehört,  mit  edlen  (nicht  zur  Arbeit  herangezogenen)  Stuten 
verglichen  werden,  andererseits  Lailä  eine  Enkelin  al-Asbag’s  ist. 

1 Der  Stamm  Kalb,  welchem  LailA,  die  Mutter  des  'Abd  al-'Aziz,  angehört, 
ist  ein  Unterstamm  von  Kudä'a. 

Sitzuugsber.  der  phil.-bist.  CI.  CXLIV.  Bd  10.  Abh.  17 


Digitized  by  Google 


I 


258 


X.  Abhandlung:  Khodokanakis. 
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L-*la$  ^Üai\5  Ü3  -H-  4 $ ^L.«  Alt  J^JluI-  Cjy»  TA 

1 O J^J  ^ ^ Ol  f 

Vors  ‘26.  Ga  hi/.  1.  n.  — LA  und  TA  s.  v.  ,^+*ij>  (von  Sammar). 

Vers  28.  Gähiz  1.  n.  1*>;UU  ^ (1.  Uj^LA*).  - Ag.  IV.  161:  0wJL^ 

L«_^L.x  laa«> j — TA  und  LA  s.  v.  * L*jb,L*Le  ^ ^uö«x 

Vers  29.  Gähiz  1.  n.  — Gaul).  s.  v.  und  A&.  IV.  162  (bis):  ^j>  L©. 

— LA  und  TA  s.  v.  (bis)  einmal  mit  der  Var.  (nach  al-Lait): 

^LaJli  j\  (ebenda  ist  der  Vers  nach  Ihn  Barri  von  Ihn  Harma,  nach 
# 

Gauhari  von  Abu  Zubaid  at-T&’i;  nach  a?-Sagani  und  Lait  von  Ibu  Kais). 


25.  Er  zieht  morgens  aus,  während  seine  Ritter  dem 
Cortf^ge  eines  jugendlichen  mit  einem  Ueberrock  folgen  und 
einem  Panzerbekleideten. 

26.  Es  schützt  ihn  der  Fahnenstreif  vor  der  Sonne,  wie 
einen  Löwen,  der  das  Dickicht  durchbricht, 

27.  Dem  sich  die  wilden  und  reissenden  Thiere  unter- 
worfen haben , wie  die  Magier  von  Apologos  dem  Götzenbild 
gehorchen, 

28.  Der  zwei  Jungen  füttert  bei  einer  schweigenden 
(Löwin),  nachdem  sie  der  Entwöhnung  nahegekommen,  oder 
schon  entwöhnt  worden  sind. 

29.  Es  ist  kein  Tag  gekommen,  ohne  dass  ihnen  Männer- 
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Vers  33.  Gahiz  1.  n.  dJL^JZi\. 

Vers  34.  Ag.  IV.  162:  ^a\J\. 

% • • ' 


r • 
r \ 
rr 


rr 

n 


fleisch  (zur  Nahrung  vorläge)  oder  sie  Blut  zu  lecken  be- 
kämen *. 

30.  Ein  festgebauter,  der  das  (feindliche)  Heer  abhält,  aber, 
wenn  seine  Hände  sich  des  Gegners  bemächtigt  haben,  bereut 
(Mitleid  empfindet). 

31.  Als  ob  seine  Vorderbeine  gebrochen  worden,  dann 
aber  ihre  wieder  eingerichtete  Stelle  nicht  gleichmässig  ver- 
wachsen wäre,  noch  sich  gerade  zusammengefügt  hätte1 2. 

32.  Es  hat  (ihn)  erprobt  der  Zusammenstoss  der  wilden 
Thiere  (im  Kampfe),  ohne  an  ihm  Kraftlosigkeit  noch  Alters- 
schwäche zu  enthüllen. 

33.  Mit  diesem  (Löwen)  habe  ich  nun  den  Sohn  Lailk’s 
verglichen;  aber  der  Sohn  Lailk’s  überragt  ihn  noch  an  Eigen- 
schaften. 

34.  Er  ist’s,  der  die  baktrischen  Kameele  schenkt  und 
die  Sclavinnen  (zart)  wie  Gazellen  und  die  Rosse,  die  die  Zügel 
kauen ; 

1 Vgl.  Ezechiel  XIX,  3,  6 und  Hiob  XXXIX.  30.  S.  Einl.  p.  60  f. 

2 D.  h.  die  Vorderfiis.se  sind  stark  und  knorrig.  Vgl.  Chalef  al-’Ahmar’s 
Kaside  p.  264  V.  5 und  p.  267  f. 

17* 
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X.  Abhandlung:  Rhodokanakis. 
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TA 


Vers  38.  Gfthia  1.  n.  Ulli*. 


35.  Und  die  Kamcelherde,  nämlich  die  grossen,  beleibten 
(Thiere),  und  die  Sclaven  mit  ihnen,  während  jene  (in  ihrer 
Grösse)  mit  Hügeln  verglichen  werden  könnten; 

36.  Und  die  schönen  Diener  und  das  rothe  Gold,  aus 
Begier  nach  Ruhm  und  um  übergrosse  Wohlthaten  zu  erweisen; 

37.  (Nach)  ererbtem  Ruhm,  den  sein  Ahnherr  geschaffen, 
der  ‘Ad1  und  vordem  ’lrarn2  erreicht  hat. 

38.  Er  kennt  kein  ,Nein‘;  sieh’  das  ,Nein‘  ist  verpönt  aus 
seinem  Munde,  vielmehr  hat  er  mit  dem  ,Ja‘  einen  Treubund 
geschworen  (schlägt  nichts  ab,  sagt  alles  zu). 


1 Sprenger  I.  505  ff. 

2 Ebenda  I.  516  f.  Kor.  89.  6. 
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LXII. 


vaSji  JLc  gjl*>  CS  cLxf-  Ü^J 


* * • 1 

\ Q Q i j 


o >■*  ' V 

AJ  A 


. " x'l  yy  * " , ' " • " , ' " •}  7„-  "> 

Ul >L  Qy  03^  ^ ^ >ly-V\  j u^j 


'«*  j ^ y 


. I / ^ W ^ ^ ^ ^ ^ ^ W ^ ^ 

u oL-c  />tJajl  tu*  Ol-^jlj  ■fr  JL_>J&  .‘X-  <u>X  OUlj 

f <S  , «S  - W ..  „ >s  " 

Vers  1.  Ag.  XVI.  61:  U\y~J\.  — J&k.  III.  107. 

Vers  2.  Ag.  1.  n.  für  und  ^yc  für  Jäk.  IV.  42  ebenso. 


\ 


T 


LXII. 

1.  Rukajja  hat  uns  die  Kümmernisse  als  Wegzehrung  mit- 
gegeben am  Tage,  da  ihre  (die  Sänften  tragenden)  Kameele  das 
Thal  von  Sakrän 1 durchquerten  ; 

2.  Indem  sie  abends  von  Kudaid2  wegzogen,  zugleich  mit 
dem  Morgen  aber  nach  ‘Usf&n3  hinunterstiegen4; 

1 An  der  Ostgrenze  Syriens;  Jäk.  1.  n. 

2 Bei  Mekka;  Jäk.  1.  n.  3 Vgl.  XXXIX.  3. 

4 ohne  ^^.Lo,  welches  ja,  abgesehen  von  der  geographischen 

Disparität,  welche  V.  1 und  2 nicht  Zusammenhängen  lässt,  schon  wegen 
des  Inhalts  von  V.  3,  die  in  V.  1 nicht  sein  können;  mit  V.  6 

beginnt  aber,  wie  der  Binnenreim  zeigt,  ein  neues  Gedicht;  und  nach 

e 

diesem  Verse  sind  die  Accusative  als  zu  vollkommen 

am  Platze.  Diese  Reihenfolge  6,2  haben  auch  Ag.  XVI.  61.  J&k.  IV.  42. 
Ersteres  lässt  merkwürdigerweise  noch  den  Matla'vers  1 des  Diwans 
folgen.  Jäk.  III.  107  fasst  die  VV.  1.  4.  7.  8 des  Diwans  zusammen. 
Dass  hier  zwei  verschiedene  Gedichte  durch  den  gleichen  Reim  und 
Rhythmus  ineinander  gerathen  sind,  ist  zweifellos,  wie  sie  aber  zu 
scheiden  seien,  nur  vermuthungsweise  zu  ermitteln.  In  Anbetracht  des 
Charakters  der  V.  6 erwähnten  Person  (p.  262,  N.  2)  kann  nämlich  nicht 
dieser,  sondern  nur  V.  1 den  Anfang  eines  Lobgedichtes  auf  ‘Abd  All&h 
gebildet  haben.  Zieht  man  ferner  die  VV.  2 und  3 (s.  oben)  zu  V.  6, 
so  bleiben  für  das  Lobgedicht  VV.  1.  4.  (5).  7.  8.  (9.  10)  (cf.  J&k. 
III.  107);  VV.  6.  2.  3 wären  daun  Fragmente  eines  sonst  unbestimmten, 
von  jener  Lobkaside  auf  ‘Abd  Alläh  zu  trennenden  Gedichtes. 
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X.  Abhandlung:  Rhodok&nikis. 


«•  t 


l_ Ok£Ül  (Jt  j.  , *.  J?j-1  >Dl  y_ju  Ua3  r 

oi£üC  ‘ ^ >'Vl  oi'^jViS  ‘ >1  > >ÜI 

1 («£  !i  d"  oi&ü' 

I ,''i>  ' 9 * ' \ 9 ' * " - * 2 > * l'  • 

’ — Oy;  ö'  iJ'-»  * c i/,(/J*  0[  1 


, ^ ^ ^ <■  »F 

Ü ^ 


^ ' J -r  *■  *■  • » o ^ •t-' 

-R- 


’t  ' " '*  «’f  • i 

f-5  oUl  f 


ULÜ'S  Ci  \*  C.  Jüi  « 1 iüiVi  CC  xli  jä  • 

•»  f 5 - *-  «*•  W 

Vers  4.  Jak.  III.  107: 

4 1 ^ er*  er*  O^“*  oi 

Vers  6.  A:  LLLXi  ^>.  — Hariri  (de  Sacy  II.  ed.)  p.  628:  »xÜJ  uud:  L*JU> 
CL^ft  ^ . — J&k.  IV.  42:  ‘ \JU UUi>'J\  *~£ö.  — 

Ag.  XVI.  61:  jv^ä)  und  U.w.-p  J-m».  — TA  s.  v.  jjis  und  Al  'ikd  al- 
farid  UL  245:  U>Uc  Uj,. 


3.  Indem  sie  die  grünen,  langhaarigen  Teppiche  aus  Seide 
und  die  rothen  Wolldecken  breiteten  auf  den  schnellen  (vorüber- 
eilenden) Kameelstuten. 

4.  Wenn  du  sagst:  ,Sie  gehören  zu  den  Banü  ‘Abd  Sams‘, 
so  ist  dies  vielleicht  der  Fall,  oder  vielmehr  dem  ist  so!1 

5.  Sie  sind  durch  den  nächtlichen  Ueberfall  nicht  er- 
schreckt worden,  noch  haben  sie  das  Haus  der  Niedrigkeit  be- 
wohnt auf  dem  Libanon. 

6.  Sprich  zu  J£anda,  indem  er  den  Frauen  auf  den  Kameels- 

1 Welche  Frauen  damit  gemeint  seien,  ist  unklar;  denn  weder  Rukajja. 
(V.  1)  gehört  zum  Hause  ’Umajja  (*Abd  Sams,  vgl.  Einl.  p.  18,  N.  3 g.  El), 
noch  kann  dies  von  den  Frauen  vorausgesetzt  werden,  denen  Kaud  (V.  6) 
das  Geleite  gibt,  falls  nämlich  eine  Zusammengehörigkeit  dieser  zwei 
Verse  vermuthet  werden  sollte.  Vielleicht  ist  vor  diesem  Verse  mehreres 
ausgefallen. 

a Oder  Find  (*Abft  Zaid),  ein  E’reigelassener  der  ‘Ä’isa  bint  Sa’d  b.  ’Abi 
Wakk&s,  Sänger  und  Kuppler  in  Medina;  Ag.  XVI.  60;  Freyt,  Ar.  prov. 
I.  197,  236;  Hariri  de  Sacy  p.  628. 
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♦ « » 


sK  <£•>  Jr-> 

;ll  ^-1  ^yj  J jj  £ ^L\  fr  tt 

i ;Yj  ;1  ucf  jl  c>  * c.  jQ\  e&s  a 


1 1 L-JJ  Vl«9  ^ J jl  7£-~*  ^ jr£- 


0^-M  . J ✓ ^ X • ✓ ) 


J O J • 


m 

Vers  6.  Comm.  A:  3I. 

Vers  7.  Jäk.  III.  107:  ^ 

Vers  8.  Jäk.  1.  n.  U\jo  j\  LUL^o 


Sänften  folgt:  , Lange  schon  hat  er  in  unserer  Abwesenheit 
schlecht  gehandelt1;  nun  haben  wir  genug!4 

7.  Ich  habe  euretwegen  die  Band  Zaid2  verlassen  und 
euretwegen  liebe  ich  ’Abän2. 

8.  Und  wir  haben  die  Wohnstätten  (ihres  Stammes)  be- 
treten, nach  denen  wir  sonst  kein  Verlangen  trugen,  (bloss)  aus 
Begierde,  sie  zu  erlangen,  oder  dass  sie  uns  sähe. 

9.  Der  Sohn  ’Asmä’s3  aber  ist  der  beste  von  denen,  die 
den  Rukn  Jamani4  berühren,  im  Thun  und  der  beste  von  ihnen 
an  gutem  Beispiel. 

1 Die  Verbindung  LUJlx  ^o,  welche  die  Handschrift  bietet,  gibt  keinen 
Sinn;  ist  jedoch  belegt  durch  Jak.  IV.  42,  Ag.  XVI,  61  LL^v*  ^*o 
und  'Ikd  III  245  %o;  aber  Harm  628  JJb;  es  könnte  im 

Texte  demnach  LLJn*  beabsichtigt  gewesen  sein;  soll  aber  bei- 
behalten werden,  so  erlauben  die  Schriftzüge  am  leichtesten  die  Aende- 
rung  von  in  \JLL*&  (=  *lkd  1.  n.).  Vielleicht  ist  l LiXz  des 

Textes  aus  einer  Vermischung  der  zwei  Lesarten  \JJL+&  und 
\JLk*Z  entstanden. 

8 Wer  diese  seien,  ist  nicht  zu  ermitteln.  Sollten  aber  mit  den  Band 
Zaid:  Kand  (Find)  und  seine  Gesellschaft  gemeint  sein  (da  er  mit  der 
Kunja  Abft  Zaid  heisst),  so  müsste  (entgegen  der  Verordnung  nach 
Jäk.  III.  107)  dieser  Vers  zum  vorangehenden  Verse  6 gezogen  werden. 
— Auch  die  im  Commentar  zu  diesem  Verse  angedeutete  Var.  ist 
unklar;  in  Vors  1 geht  das  Nasib  auf  Rukajja. 

3 'Abd  Alläh  b.  ez-Zubeir.  4 Sprenger  II.  841. 
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X.  Abhandlung:  Rhodokanakis. 


tUil  ^ Ij  JaM  ci  I ^ 6^  Ji  I3!j  '• 

Vers  10.  LA,  TA  s.  v.  Diw.  HansA’,  II.  Ausg.  p.  rrt 


10.  Und  wann  gefragt  wird:  ,Wer  ist  der  Edelgeborene 
von  IjLuraiä?*  dann  bist  du  der  Mann  und  du  der  Edelgeborene. 


LXIII. 


"u  " • " > ' •"  il 

^ eLc-  waj  • uA-xf-  0*b 

✓ ✓ ^ 


>r? 


ob/ 


O'j  (H» 


5t  I J 


-fr 


=:  *-r 


->  -V 

'J* 


3»  Ü ^ * Jj *1'  ojN 

\ --  ^ v ^ ~ 

^ •£  * " » £ r £ / 

'j.  Ci  131  -fr  ^ J J 

Vers  1.  JAk.  IV.  271  £>y  — Vers  3.  JAk.  1.  n.  \*£*j. 


LXIII. 

An  cAbd  al-'Aziz  b.  Merwän.1 


1.  Wahrlich  ein  Stamm  von  ’Umajja,  in  deren  Eigen- 
schaften keine  Trübung  ist, 

2.  In  deren  Thal  dem,  der  um  die  Wohlthaten  anhält, 
Wohlthaten  zutheil  werden2, 

3.  Ist  mir  lieber  als  Leute,  die  wann  sie  morgens  auf- 
wachen,  (ihr  Vieh)  anschreien3. 


1 Vgl.  Nr.  III,  LXI  und  Einl.  p.  39  f. 

8 Vgl.  K&m.  221.  3 ff.  — Eine  wörtliche  Uebersetzung  ist  durch  die  Ver- 
quickung der  eigentlichen  und  übertragenen  Rede  im  Texte  unmöglich. 

3 Beduinen. 
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y  *  * ö ' J ^ y o a ✓ " 

c3jr*:  o * ^ ^ (jt 

JaUai*  s_iwaJ  I v >Ut~*  -B-  ^ _J-üi  ^ 

' " °^.  y x''  ~ > j ' w •*  > - « * ,^; 

<J v— 1 — J\  ü' 

Jjji,  „-^sCLi  ^ 

^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ r x ° f./*^  !•  j ^ x. 

O^r-J  ^ ^ (J**5  £?- * ^ y U*Jr^  \ lf~- 


y --  3j  » ; 

^ U_J  1 A>  ^ ,j\iL 

•**  x- 


-»■ 


j - ^ ^ *» ‘*j  x *■ 


Vers  4.  A:  g-j^S  ^x».  — Jäk.  I.  n.:  ^ ^ und  JjyL. 
Vers  6.  Jak.  1.  n.  O^Jlß- 
Vers  7.  Jak.  1.  n. 


1 


o 


Y 


A 


\ 


4.  Sie  sind  morgens  aufgebrochen  auf  dem  Wege  von 
al-Kirjaun1,  wo  ihre  , Schiffe*  Schwärme  bildeten, 

5.  Wie  des  Morgens  zieht  eine  hochschwebende  Wolken- 
masse von  den  Sommerwolken,  eine  abziehende. 

6.  Nachdem  aber  diese  (ihre  , Schiffe*)  den  Nil  entlang  (süd- 
wärts) hinaufgezogen  waren,  während  die  Fahnen  flatterten, 

7.  Sah  ich  den  hakamitisehen  Edelstein2,  und  den  glän- 
zenden Brokat, 

8.  Und  die  Seide  von  Süs  und  das  Kleid  aus  gelbem  Stoff, 
das  weisse  Seidenstreifen  abtheilten, 

9.  Und  den  langhaarigen  purpurnen  Teppich  auf  den 
, Schiffen*,  als  wäre  er  geronnenes  Blut; 


1 Jäk.  1.  n.  £yC  ^,*3»  > l jj*  Jxsyc 

* d\  JIj  j £}JiaJ\  d»>\3  Laj^vi  Aw«L*o> 

5 ‘Abd  al-'Azfz;  Ilakam  ist  sein  Grossvater. 
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X.  Abhandlung':  Kbodokanakis. 


j_-X3  J^U  Jl  * Ä _JÜU  ^ jLL 


i.  • ^ *. 


»■  . 
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^ . ■* 


i-Lil  b ^1  mÄ5  jla  M J ' s£\  yß»  l^lit  ^ 


" M . . J. 
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l »- 


jk>-iS 


i J*5  •"  J*** 
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‘ ^t'  ,ül  j^T 


> •**  y » { j + 
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<j-üaJl^  jilj  <jrl  * 
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\T 
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- • 1 
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♦ '♦ 


* 9 


jßj  a!  t»  '■>! 


H 


Vor»  10.  Jak.  1.  n.  &3  +JL*c 


10.  , Schiffe',  deren  Segel  nicht  gehisst  sind1,  die  naeli 
I.lulwan2  um  die  Wette  liefen; 

11.  (Es  ist)  ein  Ort,  in  dem  wir  wohnen,  wo  zu  leben  an- 
genehm ist,  ein  wasserreicher; 

12.  Wo  Ihn  Lailh,3  weilt  und  die  Freigebigkeit  und  die 
Besonnenheit  und  die  Wahrhaftigkeit. 

13.  Seine  Schüsseln,  (die  er  den  Gästen  vorsetzt,)  sind 
ausgiebig;  dort  ist  aber  ein  Morgentrunk  (zu  erhalten)  und 
ein  Abendtrunk. 

14.  So  oft  Scharen  das  Ziel  erreichen,  kommen  nach  ihnen 
andere. 


1 Vgl.  die  Amn.  zu  V.  4.  — Daher  die  Var.:  ,die  nicht  halbbürtig  sind* 
(sc.  Kameele). 

* Vgl.  Nr.  III.  3,  6. 

3 *Abd  al-'Aziz. 
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LXIV. 


6-  > 0 1*  > 

O-  Juxe-  lJIS? 


} l>  j c y°j  ' • ^ 

fcJl  (j-Ü  ! O t /V4  * fjDu 


— — — — ,>&.  — — — — 


Vers  1.  ‘Aini  IV.  379,  nuten:  a\j^  >b  Jb.  — Vgl.  Anhang 

Nr.  IX,  p.  286. 


LXIV. 

1.  0 Leute  (zuhlilfe)!  es  hat  mich  wieder  befallen  ein 
Rückfall  in  meine  Krankheit  wegen  der  Versprechungen  der 
beleibten,  weissen1  (Frauen) 

* Aim  1.  n.  ‘LoaaII  t ^ % **>  ^ %»• 

LXV. 


<S*  * fc  j*. 

Vers  1.  A:  — Jak.  II.  615.  — Ibn  al-’Atir’s  Kitiib  al-Murassa*  (Sey- 

bold)  104;  1586  f.: 


J - 


LXV. 


1.  Sie  hat  dich  gerufen,  während  die  grauhaarigen  Kameel- 
stuten  mit  uns  eilten  in  der  Niederung  von  Dü  Dauran  und 
al-Sa  K 

1 Jäk.  IV.  17:  bd\  jjü  ÄCc 
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X.  Abhandlung:  Rhodokanakis. 


# 1 j\ > y^>  ULLCJ 

Jrtc  oii  -6  * t,-  **»>  * 7Z* jZ  ijrl 


*L_^  '£L  Q j,  j * L«jJkV 

«*x 


- 2*-  » ' 

WU 


Vers  4.  A:  Jj^. 


2.  Sie  sagte,  während  ihre  Augen  reichlich  (Thränen)  ver- 
gossen: , Mögest  du  (mir)  Genosse  werden  l Aber  Gott  ist  der 
Lenker! 

3.  O Ihn  Suraifc,  verstreu’  nicht  unser  Geheimniss!  dn 
bist  ja  bei  mir  kein  Verstreuer  (fremder  Geheimnisse)  ge- 
wesen/ 

4.  Würde  sie  verkauft,  ich  hätte  sie  um  einen  hohen  Preis 
gekauft  — weh’  mir  ihretwegen  — wie  die  Waare  eines  Käufers. 


LXVI. 


Jä*] 


&'l  JlSj 

♦♦ 


43 yL*»**  1 -b-  43jlL  ojjJ  <J  \ ^y»  ^ 

Vers  1.  Kfun.  543:  jLLo  Ja\  633:  jl  ^ — J&k.  III.  196: 

*y*.  — Ibn  Atir  K&nnl  IV.  163:  jJLc  jj\ 


LXVI. 

1.  Es  hat  (mich)  wahrlich  bei  Nacht  besucht  von  der  Fa- 
milie Nadra’s  eine  nächtliche  Besucherin,  da  sie  eine  der  Co 
quetterie  ergebene  Geliebte  ist. 
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* " y 


> } - • » 


M • 


Cj^3  •>— «>  r 


* j ** 

4*jC»  Jtjll 

* -»  - > 


et a.s  >-  ^ r* " r r*  » * .:. 

1 A)  jj  j>~  * a ,.,_Q  bjU  LLÄ  ,vtJ  bl  r 

» x • — w J 


AiJ  L«  ^1^1  -ß-  l_^_4JS  bywJl  <J1  OjUl  1 

✓ ^ ^ ✓ *•  ✓ ^ 


Vers  2.  Käm.  043,633:  cro^«J\  Jf> CU-^o;  und  ebenso 

Jäk.  1.  n.  — Ibn  Atir  1.  n.  und  jjbL«^  — 

Ahlwardt,  an.  Chron.  106  f.  CX*Jl  und 

Vers  3.  A:  — Käm.  543,  633.  Jak.  1.  n. : JoLoc  LLXi>Lo  und 

für  ^ — p\;  ebenso  und  LLÜoLo  ÜLio  Ibn  Atir  Kämil  I.  n.  — 
Ahlwardt,  an.  Chron.  1.  n.  Lbiß^Ui  und  Lg^i. 

Vers  4.  Käm.  634:  LbJj  und  UU  O-obA.  — Ebenso  nur: 

LbJl  Ibn  Atir  Käm.  1.  n. 


2.  Sie  hat  (ein  Reitthier)  bestiegen,  während  Süs  selbst 
zwischen  mir  und  ihr  lag  und  das  Dorf  Süläf1,  welches  die 
’Azrakiten  vertheidigen2. 

3.  Wann  wir  wollen,  kämpft  mit  uns  eine  haruritische 
Schar,  die  vom  rechten  Glauben  abgewichen  ist. 

4.  Die  (Geliebte)  ist  zu  mir  durch  die  beiden  Lager3 
geschritten,  und  war  des  Morgens  eine,  die  unter  der  Decke 
(mich)  umarmte. 


i 

3 


J&k.  III.  196:  CJ*  C5* 

Bei  Sfiläf  fand  zwischen  dem  Heere  al-Muhallab’s  und  den  ’Azrakitou 
eine  Schlacht  statt,  die  jener  verlor.  Käm.  630  ff.  Ibn  Atir  IV.  162. 
J&k.  1.  n.  (65  d.  H.) 


3 Al-Muhallab's  und  der  Hari^iten. 
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X.  Abhandlung : Kbodokan&kis 


LXVII. 


•;  > • > '*>  t tr_. 

^jl9  CJ-  'aU'  J-4C 

t^.C  ^ l$S  ^jÜ  I J -ö-  ^tJul  \ $ Ji  -AJ  1 ^ JL>- 

- ✓ 

yu?j  cj  ^ ^ * sSj>^  ol  ^ ^ 
L <J$  .*a5  ^1$  # l$l  li 

i.  . LT » • •„  * £ 


£ > 


J T ~ ~ • |»^  * m • ^ 

T Jl  inj  \ <J  L ^ l^L  sIaJ  ' (J  <Cjj 

L*  -*  ^ - 

^ # j ^ > > j;V 

Vers  1.  Ag.  166  u.  f.  JjJi  e^D  un<^  — Kitüb  al-Muwiüi 

(ed.  Brtinnow)  107.  obonso  al-'Ikd  III.  160.  238. 

Vers  2.  Ag.  a.  a.  O.  ^ und  Iaj^  ^i.  — Kit&b  al-Muwa»»a  1.  n.  ^JÜU- 
— Al-'Ikd  UI.  160,  238:  Uyw 

C 

V'ers  4.  Ag.  a.  a.  O.  und  Kitüb  al-Muwas»a  1.  n.  \y&. 

Vors  5.  Ag.  a.  a.  O.  Kitab  al-MuwaSsa  72.  107.  Al-*Ikd  III.  160,  23* 
^y?rZsL.  — Ag.  IV.  166,  7: 


LXVII1. 

1.  Wie  lieb  ist  die  Coquetterie  und  das  Liebesgetändel 
und  die,  deren  Auge  schwarz  und  gross  ist: 

2.  Die,  wenn  sie  redet,  lügt;  und  wenn  sie  sich  anschliesst, 
sich  schon  losreisst. 

3.  Wenn  sie  mit  ihrer  Gunst  freigebig  sein  wird,  wird 
das  Herz  des  Ibn  iyais  kalt  sein. 

4.  Du  siehst  im  Hause  ihr  Gesicht  (strahlen),  wie  in  der 
Kirche  die  Leuchter. 

5.  Sagt  mir,  ob  für  einen  Mann,  der  liebt,  ein  Kuss  ein 
Verbrechen  ist?2 

* Nach  Ag.  IV.  166  an  Rukajja  bint  'Abd  al-NV&hid. 

3 Vgl.  Einl.  p.  63. 
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LXVIII. 


\£jJ  \j>J  J ^ ^ 0.1  U&? 

M ^ ^ - 


lx*^vwol 
••  • 

>,  ? » 


c^L ^-L 


O -O 


l • 


Jj-U  V Ji  U JÖ  * jfc  ^ jj«i  lil  »Lall  jl  ' 

3^ 

JJLlai  O^jryU  fj*  Uj  -ö-  4j  Jj\5 ^ ^ <dx J&j  Uj  T 

> . 1>A " • *•»  > • — i } 5 # X * '+  ie'*  -r'"  ? J Ä 

(J ß l*  «jiaJI  5 j*  {j&*  * l **  Ov  *LjJ1  o[  r 

K /'  « ✓ » X ^ x d ✓ t ^ | Jx  ^ ® x x P ^ x o />®  Xx 

Jja».  r j-J'i>j ,«-’  Jj*b  * V v-  ■«  lPW-  a*  «JJj  1 


> > • 


LXVIII. 

Auch  .Jazicl  b.  al-Hakam1  zugesch  rieben. 

1.  Sieh’,  wenn  den  Weibern  ihrem  Naturell  (zu  folgen) 
untersagt  wird,  so  wird  alles  geschehn,  wovon  gesagt  wird: 
Thut  es  nicht! 

2.  Und  was  sie  dir  Böses  androhen,  halten  sie,  während 
Irreleitung  ist,  was  sie  dir  Gutes  versprechen. 

3.  Sieh’  die  Weiber  sind  wie  Bäume,  die  zusammen  ge- 
wachsen sind,  in  denen  aber  Bitterkeit  und  nur  ein  Theil  des 
Wachsthums  geniessbar  ist  ...  . 

4.  In  manch  einer  Nacht  des  Gumadä  bin  ich  gereist, 
während  der  Weinschlauch  zwischen  mir  und  dem  Sattel  (auf 
beiden  Seiten  des  Reitkameels)  im  Gleichgewicht  befestigt  war. 


1 b.  ’Abi-l-'Äsi  b.  Biär  b.  ‘Abd  b.  Duhmän  vom  Stamme  Takif.  Ag.  XI  100. 
Er  lebte  unter  Sulaimän  b.  'Abd  al-Malik  und  starb  110  d.  H.  (vgl. 
Hamäsa  p.  ori).  Magani  al-’Adab:  8,  5ö5. 
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X.  Abhandlung:  H h od ok an a k is. 


LXIX. 


J-fc] 


♦♦ 


*.'Eo  Jjl!  Jjll  je,  * < H-  l£T  iü  £ 


■}  0- 


4 d -lai  A*ic-  -fr  Ujj;  -VvstJlJl  ^UaJ 

’J*  jll  ^ jf(  dt  ' 

Jsti  *y*  *Swa  Ol$-*  * I iJjQl  JIaJI  * 


‘ 6aii;  >V  ‘ jC 


✓ ^ ^ 


LXIX. 


1.  Grüsset  Salläma,  die  (treue)  Gattin  ihres  Gemahls!  denn 
der  Freund  schuldet  der  Freundin  Rücksicht. 

2.  (Sie  ist)  weiss,  wie  eine  Silbermünze;  es  schmückt  sie 
aber  ein  Gesicht,  auf  dem  Lebensfrische1  und  Schönheit  ruht 

3.  Sie  ist’s,  der  ich  ausschliesslich  meine  reine  Freund- 
schaft gewidmet  habe;  darf  aber  der  freundschaftlichen  Be- 
mühung Tadel  folgen? 

4.  Sie  hat  dir  zwar  ein  Versprechen  gegeben  am  Hause, 
dessen  Besucher  gesegnet  sind*;  wie  weit  ist  aber  der  Wohnort 
jener  entfernt,  welche  die  Tihama  bewohnt! 


1 Im  Gegensatz  zum  todten  Relief. 
3 In  Mekka,  an  der  Ka‘ba. 
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LXX. 


ft  *>^  j 

- •*  • j - 


\U  U)  _ o so  

JlT? 


i_4>  V 1 LaI  1 # 1 a**}  c5^4  0^  v— 

1 J l 1 * 1 ^ >.U  <>  t y li  ^ -Lä 

• /*  / / / y # > • -*  •'  z ✓ • y • ' x * \ * ' l *W*  • / • 

lS£*  jll«  Crt  ^r"^1  sk 


4 ii\ScJVj  ^ 


.«..  . .-.  *•> 


\ 


T 


LXX. 

An  al-Mnht&r. 

1.  Mus'ab  ist  weit  thatkräftiger  als  du  gewesen1,  als  er 
die  Ströme  mit  (Araber)stämmen  bedeckte2. 

2.  Hätten  wir  seine  Thränengänge  um  Weniges  zuge- 
schnürt3,  so  hätten  wir  aus  den  Köpfen  (der  Hingerichteten 
Feinde)  ein  Wegzeichen  errichtet. 


1 ? Oder:  viel  weiter  als  du  gekommen? 

* D.  h.  wohl:  diese  in  Haufen  über  die  Flüsse  setzen  liess. 

r ■ 

3 bedeutet  nach  Jaküb  bei  Gauh.  s.  v.  £*jJ\  ^ 0^3* 

* in  dem  ebenda  angeführten  Verse  = Ham. 

ovi : 1:  scheint  es  den  ganzen  Gesichtstheil  zu  bezeichnen,  in  dem 
sich  jene  befinden;  hier  dürften  die  Thränengänge  selbst  gemeint 
sein;  der  Dichter  sagt:  Hätten  wir  unseren  Führer  etwas  härter  und 
strenger  gestimmt,  so  hätten  wir  der  Feinde  genug  gotödtet,  um  aus 
ihren  abgeschlagenen  Köpfen  einen  Thurm  errichten  zu  können.  — Auf 
welches  Ereigniss  angespielt  wird,  lässt  sich  aus  diesen  zwei  Versen 
nicht  mit  Sicherheit  ermitteln. 


8itzungsber.  d.  phil.-hist.  CI.  CXLIV.  Bd.  10.  Abh. 


18 
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X.  Abhandlung:  Rhodoknnnki  t. 


LXXI. 


li'l  'J63 


<C ._>.l  \ -fr  iLi  C.  <£?*4t  ^ 

, */  r* 

J^jjf11  •“  cp*  o*  * ' — ^ *>.  T 


j Cu  du  * 


• . t • • . . • ✓ < • 

u ^ ' äst  *•*  -• 


ü*.  ->J 


Vor»  1.  Jäk.  in.  128:  'J  und  ,j^aL\. 

Vers  2.  Jak.  1.  n. 

Vers  3.  A:  L»Ü».  — J&k.  1.  n. 


LXXI. 

1.  Fürcht’  nicht  verlassen  zu  werden,  so  lang  wir  leben; 
du  bist  ja  zur  Liebe  und  Hochschätzung  geeigneter  (denn  ver- 
lassen zu  werden). 

2.  O Tochter  des  Mälikiten,  schwer  ist  es  uns  geworden, 
dass  du  nach  as-Salil1  Busrä  bewohnst. 

3.  Wie  viel  Wüsten  hat  (meine  Kameelin)  durchzogen, 
welche  die  grauhaarigen  (Stuten)  dort  zurlicklassen  hinkend, 
still  stehend  und  matt. 


1 J&k.  III.  127:  dobsxJ\  <Lo,äJ\. 


Digitized  by  Google 


Der  Diwan  des  'Ubaid -Alliih  Ibn  Kais  ar-Bu^ajjat. 


275 


LXXU. 


ÜLi 


v 


djl^  # (^jäM  wiiki  ^ Vi  ' 

- - »J'  -> ,"  ' r - " ^ > 'u  y ,ai  \i  i'  '*\  }t  ' i> 

t «J  c^J  Jv  .JLi  #■  <_j  u bl  ^>1  (jDJ  T 

•*  C?  , * » > » * 

Wbj'J  b^  j-uli  Zj 

v . ■'-'  > » T#  -»  " • -*  ;•  •"•  ^ - -*  ."•  " y * ~ * • y~  • } ' 

— . ~v  -Xvi»-  1 b AaJ  ^iL.  J # (_£ yv  > $ O • . oK'*'  1 y*L>42^  } ^ 

{ • - ' ' • ' 0 * >.-••'  - 
>_  jjLo)  I J«3  iG ' (t  e J«J  w J 
- - • . 

Vers  1.  A:  LX-o  (ohne  i). 

Vers  2.  Comm.  A=  l^t  Ul- 


* »• 


fj  } » Z j , ' Zi  ■'•£ 


LXXII. 

1.  0 Gast,  der  du  Bewirtung  suchst  und  ein  Haus,  zieh 
fort;  denn  ‘Arar  ist  nicht  mehr  in  seiner  Wohnung1. 

2.  Wann  aber  den  ’Abu  ’Aufh,  der  Gast  besuchte,  pflegte 
ihm  ein  Feuer  angezündet  und  ein  Kochtopf  für  ihn  hervor- 
geholt zu  werden. 

3.  So  war  morgens  der  Gast  und  abends  satt;  die  Bewir- 
tung ist  aber  löblich  und  es  dauert  fort  nach  ihr  das  Lob  und 
die  Erinnerung. 

1 D.  h.  er  ist  gestorben. 


18* 
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X.  Ataufedtuf : Kko4«k*Bskis. 


LXXIII. 

\ o ^ 

«I  Jl3 


>y? 


if 

* S j * ^ ■>'  ^ 

ö*  <£•*?!>» 


^ « 


, ~ y * ' x 

mm  “'-  } 

<3J 


i v-  v'  ni  * : w ob  ijj&j 

• -*  • w*  . ^ 

^ • 

«• 

w*  ^ j4  wliy^  * ‘ 4r^  Lij^i  (jW 

^Lj ' <*  Ü 1 iy«j  -fr 

x • 

• ^ • 


_ ^ 7 ✓ * ^ <* 

pf»  J^'  ^*-5 


. » J * • 


Vors  1.  A£.  IV.  165. 

Vers  3.  A:  ^0}  — Ag.  1.  n.  w 


er* 


*^Jüüb. 


LXXIII. 

1.  Rukajja  hat  mein  Herz  gefesselt;  drum  weh’  meine 
Leber!  wegen  der  Liebe. 

2.  Und  sie  sagten:  , Seine  Krankheit  ist  Zauberei (ich 
aber  erwiderte:)  , Wahrlich  im  Gegentheil:  die  Liebe  zu  ihr 
ist  mein  Zauber/ 

3.  Es  haben  mich  meine  Brüder  von  ihr  abgehalten;  ob- 
gleich das  Herz  keine  Schuld  trug; 

4.  Und  von  einer  (von  den  Salben)  gelben  (hielten  sie 
mich  ferne,)  einer  geselligen,  (zart)  wie  der  frische  Schössling 
der  Weide. 

5.  Ich  aber  nehme  den  aufrichtigen  Rath  meines  wohl- 
meinenden Mahners  nicht  an  ob  der  Stärke  des  Kummers. 


, 
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LXXIV. 

will  JUtS-  Jli? 

J-j] 

\ 
T 

r 
t 

Vers  1.  Ag.  IV.  166:  \,>^i  und 
Vers  3.  Ag.  1.  n.  OJLifi  ^_5>o\. 

Vers  4.  A Randglosse:  ÄjLob  =)  >\j\. 


LXXIV. 

1.  Fraget  (beide)  i^and  *,  meinen  Freund,  wie  die  Wohl- 
gerüche Rukajja’s  duften. 

2.  Sieh’,  ich  habe  für  sie  eingetauscht  einen  Ersatz,  der 
mir  lieb  geworden  ist; 

3.  Ich  habe  eingetauscht  ein  zartes  Mädchen,  das  zu 
coquettiren  weiss,  von  wiegendem  Gang, 

4.  Zart  an  Leib,  mit  schweren  Hüften,  wie  die  ersten 
Sonnenstrahlen  an  Aussehn. 


h Hjj'  Sf  « ^ 1x5  % L 


/»  ✓ ^ 4 ? 

£ * “ k ^ ^ 

II 


- • } 


0 + 


I v-^*  V Jb  -ö-  l ..  «-L*  1 

•• 

O 2 ' • „ > •-  > £ 

<_j 0'i>  * ba ^ jJa»  (j\ 

«• 

4-^  (j -fi- 


1 Vgl.  LXII.  6 und  Einl.  p.  54. 
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X.  Abbandlang:  R h odok an a k i s. 


• - " 7 ' „ •«»  ' * >*•»>•  < 

4 £ j*  i D 

4 V £ * LÄ_>0->  CS-**  J 

Vers  5.  A: 

Die  Nachschrift  des  Manuscripts  lautet:  All!  jn~* 

1\  uX  ^^ylc  Ali!  \ ^.~wl  ^ AJÜ  A-*-3^ ^ 

J A^l  AlLo\?  A>J1  Sr>y%  <^1'  /ÄlM.ij  All  ^U5 

C^°  5*?  A*  ^ * A-vS Lc  A-^jlrw«,  % 1 «*o « 1 1 

xla.  ^>  f%*J\  j^c  ^ j^jer^  ^JLäj  iri  . ÄJL~j  ^Lö-c,  v ^ Äi"^ 
i o £^*J\  Äj^ja-U  ajI*\--JCSÜIj  ^«w^U  v >lUU\  ^ Uü 

I TAT  Äl^o  ^1^11 

{** 

(«>*o  .U3 


5.  Sie  ist  gewachsen  wie  der  Zweig  inmitten  des  Wassers: 
eine  langhaarige,  eine  i£uraiSitin  *. 

6.  Drum  such’  dir  einen  anderen  als  mich  zum  Freund 
und  sei  weiter  nicht  betrübt  meinetwegen! 

1 wohl  statt 
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Anhang. 


I. 


“7"'  «"  • S J J , 4 9  *  * i J x / "*C.  m J . £ " * } 

&ui  j r\-.  Sijl  aui  j 

" - --  ' - - • - 

% 

Ham.  Freyt.  tat  : — Vgl.  ebenda  II  41  die  Var.  JNJ^  für  und 

die  Notiz,  dass  der  Vers  von  t ^ \ sei;  der  arabiscbe  Text: 

Jyf. 

I. 

. . . * 
Wärme  im  Winter,  Kühlung  im  Sommer,  eine  Leuchte 

in  der  finsteren  Nacht. 


II. 


>is] 

L^P>J  ^ 


* O J 0 ^ * 0 


L -4»  LLo  jAw?  Jä  A •«■  j**  W 

Ag.  VI,  37  = XI.  49;  mit  der  Var.  Vers  2:  worauf  der  Vers 

folgt: 

\yh^  * Ol  *\J$T\  ÄS^L  ^ 


II1. 

1.  Bist  du  genesen  von  ’Umm  al  Banin  und  dem  Denken 
an  sie  und  von  ihrer  Liebespein, 

2.  Und  hast  du  sie  verlassen,  wie  ein  Mann,  der  zwar 
nicht  die  lautere  Freundschaft  verabscheut  hat,  (die  ihn)  mit 
ihr  (verband,  dass  er  sie  deshalb  mied)?2 

1 Vgl.  Einl.  p.  62. 

* Sondern  aus  Furcht  vor  ihrem  Gatten,  dem  Chalifen  al-Walid  b.  ‘Abd 

al-Melik. 
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X.  Abhandlung : Khodokan&kis. 


d ^ _ * 


l — 4JI4J  hjf  J .„■— , 4of/ 

^ #V  **  ^ 

" «-”r ,"  * , .-I*' 

\ — tf.  ■■>  ll>  J I4Ü-3Ü  (j  * L>-\  ^^kü  \ Ic  O-^ J 

1 " « . - « • • ■»  j»." 

i — 1 , ~^*l3_4  -fr  v v..  vIj  Ss—  1 La 

^ #»  «*■  • 


-«-  • ^ 


• •* 


L-f»J  ^ J&  \ $-^o.U  f 


-i 


‘ü  jrUj 


'•*•>- 


d'  • - 


1 *J  i^V5fc4  -fr  (J  03 

Vers  4.  ’Asis  al-Baläga  8.  v.  (=  Cod.  Vind.  Fol.  186T)  LA,  TA  a.  r. 
J^:  JUSlj  »tatt  O^j  ««‘1 

Vors  6.  Ag.  XI.  49.  Ahlwardt,  an.  Chron.  153:  L^5\^Jia  ebenso  nnd 

J[UaL»^  al-'Ikd  11.316.  Tab.  II.  2.  1173,  welche  jedoch  diesen  Vers  zu 
Diw.  Nr.  XLVII  ziehen.  LA,  TA  s.  v.  LA  s.  v.  Jj*. 


3.  Sie  ist  eine  Kurai§itin,  (strahlend)  wie  die  Sonne,  deren 
Licht  mit  ihrem  Glanz  aufgegangen  ist. 

4.  Sie  übertrifft  die  edlen,  schönen  Frauen  durch  ihre 
Schönheit  und  Reinheit. 

5.  Nachdem  9ie  hoch  und  schlank  geworden  war  durch 
den  Eintritt  des  Reifealters  und  sich  in  ihr  Ridä*  gehüllt 
hatte  *, 

6.  Hat  sie  sich  nicht  umgeschaut  nach  ihren  Altersgenos- 
sinnen, sondern  ist  nach  ihrem  hohen  Ziele  fortgeschritten. 

7.  Wenn  nicht  die  Liebe  zu  Umra  al  Banin  wäre  und 
mein  Wunsch,  sie  zu  treffen, 

8.  So  wäre  mir  vorgeführt  worden  eine  angebundene  Maul- 
eselin, um  von  ihr  zu  fliehen. 


1 Die  ihrem  Alter  angemessenen  Kleider  angethan  hatte. 
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* • • 1 
* ° — n j 


III. 


LA*  i <3  j C*^  CA^  -»■  V [ oL fr  ^ ^ Cb  i jf  ^ 


Sibawnihi  I.  120. 


III. 

Du  wirst  sie  nicht  sehen,  auch  wenn  du  noch  so  genau 
aufpassest,-  ausser  so,  dass  sie  auf  den  Scheiteln  des  Hauptes 
Wohlgeruch  hat1. 


1 Jahn,  Sibaw.  ad  locum.  — Vgl.  Ibn  Ja‘£»  156. 


IV. 


bÄ\>  J * Jf 


J'jc-  ^ * 3 — flJi  JL*  lei 


> *j  * z 


* • y 


j ' y » 


# LalJl  L ^ 

• **  ✓ 0» 


Ag.  IV.  155. 


> 


T 


r 


IV. 

1.  Schenk’  den  Leuten  immer  wieder  ein,  dass  sie  trinken, 
damit  sie  sich  ergötzen  und  guter  Dinge  seien. 

2.  Es  hat  dein  Herz  irregefiihrt  nur  eine  im  Hause  auf- 
erzogene Gazelle, 

3.  Die  auf  die  Sattelkissen  Su‘da  und  Zeinab  bequem 
hingelegt  haben. 
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X.  Abbmadlanf:  Khodokantkic. 


y y »z  j 'y  f - - * y - 

JJl*  jj~  ö * _>>>  i£>t  CP  Jw 


♦ Z Z ' . ^ 

^ ^ 1 w l>-  J s—A 


±J\ 


Vers _4.  Ibn  KutAiba  KitÄb  al- Mairif  p.  123.  - Ag.  IV.  156  yfj3\ 
Vers  5,  Ibn  KutAiba,  Ag.  1.  n. 


4.  Aber  verwehrt  hat  die  Leidenschaft  nnd  das  Herura- 
schweifen  bei  Nacht  Mus'ab1, 

5.  Und  Peitschen,  die  in  Mftnnerhänden  sich  drehen. 

1 Mus'ab  b.  ‘Abd  ar-Rahm&n  b.  ‘Auf  ez-Zuhri,  Polizeivogt  Merwin’s  b.  al- 
Ilakam  in  Medina;  Ibn  Kotaiba  1.  n.  Ag.  1.  n.  — Vgl.  Einl.  p.  10 f.  und  56. 


v. 


“•  y y * • y %x. 


y<-  o a ■ 


JjUl  1 J «ö-  <Jl 

**  m»  ^ 

^Z  t > j \ ~ } . 

Ajüli  »1 


I ll  ±\  V\ 


•t  l"  " * ' 

j f u tsf  <£> 


Hasi'il  ’AbM-'Alä’  ed.  Marge lioutb  (An.  Ox.  Sem.  Ser.  X.)  69:  J5,lüt 

Cr?  *i3j£  ?+***>)■ 

Vors  2.  Tab.  II.  2.  665  (bis):  sl^oio  und  sUlj^’;  für  ebenda 

werden  im  Ganzen  vier  Spottverse  an  al-Muhtir  citirt,  jedoch  mit  Recht 
bloss  Surftka  al-Biriki  in  den  Mund  gelegt  (vgl.  LA  s.  v.  ^Ij)- 


V. 

1.  Wohlan,  verkünde  dem  ’Abft  ’lshäfc1,  dass  ich  die 
scheckigen  (Stuten)  schwarz,  einfarbig  gesehen  habe, 

2.  Indem  ich  meine  Augen,  was  sie  nicht  sahen,  sehen 
Hess:  wir  beide3  sind  ja  geschickte  Schwindler. 


1 Al-Muht&r. 

7 Ich  und  al-MuhtAr. 
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VI. 


7"  <Cri  .v*  0^*J  r'  * ^ TTr*^  iSj***  ' 

A ^ ^ ^ " \ „l'*'  / " 


(_5^i  t*  ^ öt  tu  J4  fl-  jr«J  4^0»  W-M».  ^r«»  üj,  T 


Ag.  XVII.  161. 

Vers  1.  Jak.  II.  926.  Gauh.  LA,  TA  Lane  s.  v.  ~yb.  Ag.  XVII.  167  (ter). 
Isläh  al-Mantik  (Cod.  Lugd.  446.  — Thorbecke  ohne  Foliozahl). 

Vers  2.  Ag.  XX.  118  (von  'Abd  Alläh  b.  ’Abi  Ma'kil).  Jäk.  1.  n.  — LA  s.  v. 
a.  R.  LA,  TA  s.  v.  cuir?:  UU  statt:  c»*“- 


VI1. 

1.  Wlisst’  ich  doch,  ob  dies  der  Anfang  des  grossen 
Mordens2  ist,  oder  bloss  eine  Episode  einer  Heimsuchung,  die 
nicht  jenes  Morden  istl 

2.  Wenn  Mus'ab  lebt,  sind  wir  gut  daran,  nachdem  uns 
von  unserem  Leben  zu  Theil  geworden,  was  wir  erhoffen. 


1 Nach  Ag.  XVII.  161  an  Mus'ab  b.  ez-Znbair,  als  sich  dieser  zum  Auf- 
bruche aus  Küfa  gegen  'Abd  al-Malik’s  Heer  rüstete  (71  d.  H.).  — 
Ebenda  p.  167:  als  Mus'ab  Herr  des  Träk  geworden  war  und  'Abd  al- 

‘Aziz  b.  'Abd  Alläh  b.  ‘Ämir  über  Si^ist&n  gesetzt  hatte  (67  d.  H.)  — 

% 

Isl&h  al-Mantik  (nach  Thorbecke  zu  Vers  1 dieses  Gedichtes):  nach 
Mmfab’s  Tod  (71  d.  H.):  ---o  .♦.!  -^-Ll  . _i  Lo  >\,\ 

• C^ll  jOU  flÄ  JS  W»  ■ 

Ag.  XX.  118  werden  jedoch  die  ebenda  citirten  Verse  2,  3,  4 'Abd  All&h 
b.  ’Abi  Ma'kil  zugeschrieben,  als  Mu?'ab  von  seiner  Statthalterschaft 
‘Iräk  aus  eine  Razzia  gegen  Zarang  organisirte,  an  der  jener  hatte  theil- 
nehmen  dürfen.  Wegen  Zarang  in  Vers  4 passt  diese  oder  die  An- 
gabe bei  Ag.  XVII.  167  besser  als  jene  ebenda  161,  da  ja  Mus'ab  auf 
dem  Zuge  gegen  'Abd  al-Malik  bis  Maskin  (zwischen  Syrien  und  Träk) 
kam,  während  Zarang  der  Hauptort  von  Si£istän  ist. 

2 Das  dem  jüngsten  Tag  vorangehen  wird.  Vgl.  LA  s.  v.  ^ J4: 

dUUJl  (Hadit).  ^ ^ 
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X.  Abhandlung:  Rhodokanakis. 


rdUlL-l  ^L-c-  OstJ  \ (j^l  * «. rLkl!  CiL»  r 

'V*l_  - " - - \ | „ - 


i * • J J 


, ^ < <*  J ^ J a ^ « •'/'X  <•  — * " t S J * + 

^£- * JJ  Jj^a5  aA  -fi-  JuLl  wJ>  1 

• " -•  J'  -•  • ^ * > > o " >"•  " * ^ »i  ) t * 

r.j‘i  P>»  ök  c 


Vers  3.  Ag.  XX.  118,  XVII.  167.  Jäk.  1.  n.  — LA  s.  v.  a.  R.  LA,  TA  s v. 

s— ^Uai  »JuA'  (J^^.\  5 ^ — ki^\  — 

LA  s.  v.  ^ilrL  i.  T.  c^UA.\  — TA  ebenda: 

^ C C 

1^-**°.?  0*»»ä4-^  — 3b{  Gawäliki  al-Mu'arrab  60.  Gauh.  s.  v. 

CUid  und  fcLaS  c> 

w 

Vers  4.  Ag.  XX.  118.  Jäk.  1.  n.  — LA,  TA  s.  v.  J>jy  statt 

und  ^ ^ 1 ^>>\y  — Ibn  es-Sikklt  ed.  Cheikho  I.  62  und  Gaw&l.  74: 

0);j  und  yy^\- 

w 

Vers  B.  Ag.  XVII.  167.  — Jäk.  1.  n.  ^ksß.y  statt  — Ibn  es-Sikkit 

1.  n.  — Ag.  XVII.  167  geht  diesem  Verse  voran: 

yi  Js  y.  J±.  .UjLiai  Jf  fcl*i Jtj  Ui\  Jtii 

Ibn  os-Sikkit  1.  n.  folgt  diesem  Verse: 

4»  0 iß*  * L,  * / ' /»t  U a |f  •«  I • y f * C i I * •’f 

^ ,e>*  ^ oA.  AÄ5-3'  v'A  cs^r*^  cs?  A»1 

(=  TA  und  LA  s.  v ^y). 


3.  Er  ist  ein  König,  der  die  Speise  vorsetzt  und  die  Milch 
der  baktrischen  Kameelinnen  in  den  grossen  Bechern  aus 
lIalan£holz  zu  trinken  gibt. 

4.  Er  hat  die  Reiterei  geführt  von  der  Tihama  (kommend), 
bis  seine  Rosse  die  Schlösser  von  Zaran^1  erreichten, 

f>.  Wohin  vor  ihm  nicht  gedrungen  waren  die  Rosse  des 
Dü-l-’Aktäf2,  indem  sie  im  Galopp  liefen  zwischen  Hügel  und 
Wiese. 


1 Jäk.  II.  926. 

* Säbur,  persischer  König.  Ibn  os-Sikkit  1.  n.  «Jak.  IV.  489.  Kaswini, 
Cosmogr.  II.  406. 
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VII. 


Jr*!-*-  l \a  j " . « •' 


LA  und  TA  s.  v.  ^U1 — Ag.  IV.  80,  81,  82:  von  Turaih  b. 

Ismail  at-Takafi  an  Walid  b.  Jazid;  ebenso  LA  und  TA  s.  v. 
(nach  Ibn  al-'A'rabi  von  demselben  an  al-Walid  b.  ‘Abd  al-Malik). 


VII. 

Du  bist  der  Sohn  des  langen  und  breiten  Mekkathaies; 
und  nicht  haben  sich  über  dir  geneigt  (dich  einengend)  die 
Berghänge  und  die  Thalwindungen. 


J-lfl 

> • ^ • * " 


VIII. 


7 ' • 5»  J ' '**  % 7 7 • j , ^ 7 i 7 * ^ t 

j Ulfe  aa J\$  * 1^32  ijj 

y m ** \J ^ 1 ""  " s ^ ^ » **  » ^ * ** 


Jak.  I.  631. 

Vers  1.  Ag.  IV.  165  \ statt 


i , < Vi 

- 


\ und  statt  «\  ; * Li»X*Jl. 


\ 


T 


VIII. 

1.  Vor  Rukajja  (erhebt  sich)  al-Bisr1  und  (liegt)  ar-Ralj^a 
as-Saudä2  und  al-Garar3; 

2.  Wüsste  ich  doch,  wie  an  ihr  und  den  Ihrigen  vorbei- 
gegangen sind  die  Tage  und  die  Zeit! 

1 Eine  Bergkette,  die  sich  von  ‘Ur<J  in  Syrien  zum  Euphrat  erstreckt. 
Jäk.  I.  631. 

* Jäk.  II.  804:  A>y*J\  äi^Jl  ^i_>  Ä^J\  ^ JjuJj.  Ar-rakka  al-Baitfä* 
(Ag.)  ist  Kakka  selbst  (ebenda  802). 

3 In  Syrien  zwei  Stationen  von  Taimä’.  J&k.  III.  813. 
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X.  Abhandlung : Khodokanakis. 


J^] 


IX. 


} } *J  £ > ej 


U *>b'  * LT 


Jj  J Sl^  > Jt  ' 

••  T * + 


• i /• 


,cT 


JUU 


• > 


i •* 


L 


a *>  j?»  *# 

M ^ 

^ j£' ) * - • v 

A3J  l^2aJ  J 


,cT" 


#i  jj*i\  J3  * i 


- > - > > " ^ -*  » 

«-L&J  ist  ;> 


'Aini  IV.  397  unten  f. 

Vers  l.  Cf.  Diw&n  Nr.  LXIV  p.  267. 

Vers  2.  Hiz.  III.  687:  ^ J>\  U jZi  (ebenda:  ,^-*-*3  ^X^2. 

^n 

Vers  3.  Hiz.  1.  u.  — Takmil  al-Maram  li-Sarh  Sawähid  Ibn  Hiiam  von  al- 
Fäsi  (Fez  1315)  36.  5. 


IX1. 


1.  O Leute  Fihr’s2,  ein  Rückfall  in  meine  Krankheit  hat 
mich  wieder  befallen  wegen  der  Versprechungen  der  üppigen, 
weissen  (Frauen). 

2.  Möcht*  ich  doch  Ru^ajja  begegnen  an  einem  einsamen 
Orte,  so,  dass  sie  kein  Weib  wäre,  das  nichts  gewährt3, 

3.  Auf  dass  Rukajja  mir  (freiwillig)  erfüllte4,  was  sic  mir 
versprochen  hat,  ohne  dass  ich  es  ihr  raubte. 

4.  Sie  ist  eine  Süsse,  die  aber,  wann  du  sie  ansprichst, 
den  Gehorsam  verweigert6  infolge  der  Sprödigkeit*5. 


1 Vgl.  Diwan  Nr.  LXIV. 

2 I.  o.  KuraiSiten.  'Aini  IV.  379:  b dJLol  ^Jb 

3 Oauh.  s.  v.  \ ^U-o  'd  steht 

Ui  ist  ÜjJ\j. 

4 Ebenda  380:  ^ ^J\. 

B Ebenda:  U^*>  dbUJl  ^^frUJb  — I.  e.  nicht  einwilligt. 

® Ebenda: 
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X. 


AääJ  I $ ijuall^  *£. a ijjl 

«v  •-  - \ **  - *.  ‘ 

° ' *-\j  > •%.  >>  o ^ > •? 

4-ic3^  1 dAw}  A -#■  jj  I — >*\ 


> • • 


■>  > * y 


• ✓ ✓ 


J <C*  J ^ r*^  rX4  A>  OjJ^. 

«V  ^ ^ J 


\ 


T 


r 


Kim.  p.  154.  — Vers  1—3  Bibi.  Geogr.  Ar.  VIII.  313. 

Vers  1.  Jak.  IV.  530.  — Ag.  XVII.  165.  — Ahlwardt,  anon.  Cbron.  10.  — 
Die  Familie  el-Zubeir  (Wiistenfeld  im  XXIII.  Bd.  der  Abh.  der  k.  Ges. 
der  Wissensch.  zu  Göttingen  1878)  p.  76. 

Vers  2.  Jäk.  1.  n.  — Ahlwardt,  anon.  Chron.  1.  n. : sj^ni 

— Die  Familie  el-Zubeir  1.  n.  und  Ag.  1.  n.t 

«i  *<**i  ^ 

Vers  3.  Jak.  1.  n.:  — Ag.  1.  n.  <}o 

X. 


Auf  den  Tod  Mus'ab’s  b.  ez-Zubcir. 


1.  Sieh’,  das  Unglück  (geschah)  am  Tag  von  Maskin1  und 
der  Schlag  und  der  Verlust 

2.  Am  Sohne  des  Apostels  (Mubammeds) 2,  den  die  Kämpfer 
nicht  geschont  haben. 

3.  Treulos  verlassen  haben  ihn  die  Mudariten3  Trälji’s  und 
Rabia'4  hat  sich  seiner  bemächtigt. 

1 Nahe  bei  ’Aw&na,  am  kleinen  Tigris  beim  Kloster  des  Katholikos;  dort 
fand  die  Schlacht  zwischen  ‘Abd  al-Malik  b.  Merwän  und  Mu?'ab  statt 
im  Jahre  71  d.  H.  Mus'ab  fiel  und  wurde  dort  begraben;  sein  Grab 
scheint  zu  Jäküt’s  Zeiten  noch  gezeigt  worden  zu  sein.  Jäk.  IV.  529. 

2 So  wurde  ez-Zubair  vom  Propheten  selbst  genannt;  Sprenger  I.  377. 
III.  25  Note.  — Wüstenfeld,  Die  Familie  al-Zubeir  p.  31. 

8 D.  h.  die  daselbst  ansässigen  Nordaraber.  Vgl.  Goldziher,  Mu^.  Studien 
1.98  und  Anh.  Nr.  XXVIII  (bei  Tab.  II.  2.  812  f.)  Vers  4.  Ebenda 
im  2.  Verse  werden  sie  genannt:  Bakr  b.  Wä’il  und  Tamim;  vgl.  Dozy, 
Ibn  Badrun  p.  67  der  Anmerkungen  zu  p.  n«:  17.  Wüstenfeld,  Die 
Familie  el-Zubeir  71.  — Angehörige  beider  garnisonirten  in  Küfa  und 
Ba?ra.  Kremer  II.  142,  Note  1. 

4 Ans  diesem  und  dem  folgenden  Verse  geht  hervor,  dass  die  schon  vor 
dem  Isläm  in  Mesopotamien  ansässigen  Angehörigen  des  Stammes  Rabi'a 
(Kremer  II.  141,  Note  1 und  4)  damals  mit  den  ’Omajjaden  hielten. 
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X.  Abhandlung:  Khodokauaki». 


^ i'  ' 

Jj  t 2}> 


• - * f J ' • ^ ~ Z ■>.  y " • ' Yi' 

A*lA  vJalJI  ^L't  ■«•  A J C j)  ^Jail 

• " /-•<  >/■  * *j  } ‘t  y * • , * ^ • . • i 

AajClll  ^ 1 1 d JL__^C  1 a,  J \ 

*'  .V\  * ~'y  \a  y ' * : ' > ”•  —r 

A«iJal(*  r ^«1  31  » \ JjA-»-  o_jEJU-y 


Vers  4.  Jäk.  I.  n.:  yj^-^o\y 

Vor»  5.  Jak.  1.  n.  dot-^o  ^jjJl  ^JjJb  * ebenso,  nur:  dJ  Fa- 

milie el-Zubeir  1.  n.  und  Ag.  1.  n. : dJJb'  (statt  ^Ju^Jb)  und  ^jJb 
(statt  ^jjJb).  — Ahlwardt,  an.  Chr.  1.  n.:  ^j>jJb  * ^ ^ ^1  r,£  j,lb 

Vers  6.  Jak.  1,  n. 

Vers  7.  Ag.  1.  n.:  ^ ^jo  v^r^;  J&k.  1.  n.:  jo  ^ 

Aa<wvall>. 


4.  So  hast  du  deine  Rache  erlangt,  o Rabfa,  während  du 
(früher)  hörtest  und  gehorchtest. 

5.  Weh’  mir!  hätte  er  bei  at-Taff1  am  (Schlacht)tage  von 
at-Taff  eine  Anhängerschaft  gehabt, 

6.  Oder  hätten  den  Bund  mit  ihm  nicht  gebrochen  die 
‘Iraker,  die  Söhne  der  verächtlichen  (Mutter), 

7.  So  hättet  ihr2 3  ihn  gefunden,  wie  er,  wann  er  zürnt, 
am  Orte  des  Verderbens  nicht  Halt  macht8. 


1 Vgl.  Diw.  Nr.  XXXIX.  6ü.  Statt  Maskin  nennt  Ibn  Kais  die  Gegend,  in 
welcher  jenes  liegt.  Taff  ist  die  den  Arabern  zunächst  liegende  Ufer- 
gegend 'Iräk’s:  Haniasa  £n: 

* Anrede  an  Mu$'ab’s  Feinde. 

3 D.  h.  dass  er  keine  Schädigung  sich  gefallen  lässt. 
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XI. 


i-i.»  »»oi 
•• 

• y - • 


y 


" J • ( > . *1'  > \\  • '"**  * . - " »yj  . ' ° 

f-  ^f4  ^la«JU*\3  -8-  <\J  i.wi 

JaJI  ül*y>J  **j>-  * » #-i  ^ Ai  JUi 

Ag.  XI.  69.  — Vgl.  TA,  LA,  Gauh.  s.  v.  Jt*. 


XL 

1.  Nichts  Gutes  ist  in  der  Bitte  um  Wohlthaten,  die  du 
in  der  Noth  thust;  so  bittet  den  besten  Betrüger  von  I£urais 
um  Regen  (Gaben,  und  der  Erfolg  wird  der  folgende  sein:) 

2.  Du  gibst  dich  einer  Täuschung  hin  betreff  seiner,  wann 
du  mit  ihm  dich  unterredest,  als  hätte  er  die  (Erde)  benetzt 
mit  (dem  Thau)  seiner  Freigebigkeit,  während  er  vollkommen 
bei  Verstand  ist  und  vorsichtig1. 

1 Nach  Ag.  XI.  69  verkaufte  ein  Beduine  ein  Reittkier  an  'Abd  All  äh 

9 

b.  Ga'far;  er  erhielt  den  Kaufpreis,  kehrte  jedoch  dreimal  mit  seiner 
Forderung  zurück.  Der  freigebige  'Abd  Alläh  liess  ihn  gewähren  und 
zahlte  zweimal  anstandslos  die  begehrte  Summe  nach,  nannte  aber  zu- 
letzt dem  Beduinen  den  ganzen  in  diesem  Geschäfte  verausgabten  Be- 
trag. Daraufhin  habe  ihn  dieser  mit  den  vorliegenden  Versen  geschmäht. 
Es  folgt  die  Bemerkung:  Dies 

wäre  nur  unter  der  Annahme  nicht  unmöglich,  dass  die  Verse  nicht  'Abd 
Alläh  b.  Ga'far  gälten,  dem  ja  Ibn  Kais  für  die  Fürbitte,  die  er  beim 
Chalifen  für  ihn  einlegte,  Dank  schuldig  war. 


XU. 

> - *'*■»  . - " y o y 


f ■»  *■  » I ••  w / w / f X ' ^ ^ ^ J < . \ £ 

f-J»\  jäJIJJU.IU  t'Xx*-  yi  -tt-  IgAJ jAä!  (3 l>  J 

TA  8.  v.  nach  Sammar. 

XII. 


Aber  bei  Gott,  nicht  bringen  ihrem  Freunde  Gutes  die 
Banü  Gundu‘,  solange  auf  dem  Meere  schaukelt  das  Campeche- 
holz1  (oder  der  ’Aida'vogel  sich  auf  dem  Meere  wiegt). 


1 Da  es  auf  Schiffen  aus  Indien  transportirt  wird.  TA  s.  v.  £Jo. 
Sitznngsber.  d.  phil.-hist.  CI.  CXLIV.  Bd.  10.  Abh.  19 
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X.  Abhandlung:  Khodokanakis. 


XIII. 

JOJ^] 

fejVlj  J>1  * Uli-  J3  jl\S\  *jl 

LA,  TA  8.  v. 

xm. 

Sieh’,  diese  Nacht  ist  finster  gewesen,  und  ich  klagte  über 
Sorge  und  Schlaflosigkeit. 


la  >1 

•4 

1 Ji  CJ&  I ul  * O V v-i  l 


XIV. 


Ag.  IV.  167;  «4Ö\  AJJl  «x«w*£ 

Cr^'  Ebenda  VI.  32:  vi^  \ ■*  **  Ä und  « 

‘^A.\  v»Xj.  Es  folgt  der  Vers: 

^ A 4 c > t 4 c c ' t,  ^ »f  . * * AC»  ' ' ^ i | 1 1 . ^ c 9 ?.  / i . 

er?  * <»  >\  ? r*11*  u 

Jedoch  diesmal  mit  der  Bemerkung:  Cr*-^'  j*^\- 

XIV. 

O mein  Herz,  weh’  dir!  nicht  soll  dich  vernichten  das 
Brennen1  (der  Liebe);  sieh’,  die  du  liebtest,  sind  fortgezogen. 


1 Das  Fern,  in  v_*objö'  vielleicht  wegen  des  vorschwebenden  ^UJU 


XV. 

cJuvAa»] 

v*  > , - 

Jjjli*  jC 

^ * * 

K&m.  p.  523. 

XVI. 

1.  Bringt  meinem  Nachbar  al-Muhallab  Kunde  von  mir: 
Zwar  jeder  Nachbar  muss  scheiden,  zweifelsohne; 

1 Nach  K&m.  1.  n.  an  Zij&d  b.  'Amr  b.  al-’A§raf  al-'Ataki  (vgl.  V.  6),  in 
einem  Scheltlied  auf  Muhallab  b. 'Abi  Sufra  ^ 1 { »11  ^ 

^j\  ^i).  Vgl.  jedoch  p.  291,  N.  2. 


* ^ wUli  Uli 
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<Jfc  Lüj  jJd  j\ß\  dtGU.  6i 

4 11  ^ Cf.  ?v  trt  ü^-J  -? 

j* *  — # " " 

» x ^ ) .xi  1 SA  • x',i  ^ 

..JLc-  dll  A*1  ^a)\c 


<\j  Ajlm»  I ^ ■&■ 


* r, — juv  - • • > - r.r  • i."" 

4 IU*J  4?  Lp»  jo  Je  <J  -»-  c- ioj  -bj:  , JU  juIj 

» " 4t-- 

• r y '•'  y .zj  y - °"  • - • ' 

4)  <J  jf  <j*  u 1 JUsei  # j J ) A>  o XLi- 

**  # * VfT'' 


Vers  4.  Bekri  II.  466  (von  Garir):  cX-Jli.  — J&k.  IV.  221  ebenso  und: 

sbl  doJlfi. 

• •• 

Vers  6.  Jäk.  1.  n.:  ÄJLJL«  ^„,-1  -»,  -nVf 


2.  Aber  was  deine  Nachbarinnen  zu  Takrit  betrifft,  so 
geht  eine  (eigene)  Rede  darüber,  warum  sie  ihre  Herberge  ver- 
legt haben. 

3.  Hätten  sie  jedoch  sich  an  Seilen1  von  Zijäd  b.  ‘Amr 
gehalten,  so  hätten  sie  seine  Seile1  nicht  getadelt. 

4.  Seine  Mutter2  hat  (bei  seiner  Zeugung)  die  Oberhand 
über  seinen  Vater  zu  gewinnen  gesucht;  drum  ward  er  wie  der 
Bewohner  von  Kabul,  indem  er  seinem  Oheim  mütterlicher- 
seits ähnlich  geworden  ist8. 

5.  In  der  That,  Jazid  (b.  al-Muhallab)  hat  mich  in’s  Ver- 
derben gebracht,  da  bei  Jazid  Treulosigkeit  und  Verderben  war. 

6.  (Zijäd  hingegen)  ist  ein  ‘Atakit,  als  wäre  er  der 
Schimmer  des  Mondes,  indem  die  Menschen  sein  Reden  und 
Thun  loben. 

1 ,Die  Seile1  bedeuten  hier:  die  Beziehungen  (des  Schutzes). 

* Hier  ist  (gegen  das  p.  290  N.  1 Angeführte)  Muhallab’s  Sohn  Jazid 
(vgl.  V.  5)  gemeint,  dessen  Mutter  eine  Kriegsgefangene  von  Käbul  war; 
vgl.  Bekri  1.  n.:  ‘ J AS  ^ <C\  CUilSj  ^ 

und  K&m.  1.  n.  Note  a,  welche  auch  zur  Verordnung  zu  vergleichen  ist. 

8 D.  h.  er  ist  nach  seiner  Mutter  (der  Sclavin)  und  ihrem  Stamme  ge- 
rathen.  Bekri  1.  n.  ,J»>b  ^ \ 

19* 
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X.  Abhandlung:  R h od ok an akls. 


Ji»t] 

> 


XVI. 


7 7 ® 7 S t > ^ ^ ) • • 

t ®'U>  ^ ^paA  J * ®jl  JL5  1 JLt  Ojj  \'*\ 

Ulis  w^ull  J It  dl  AJ  * UäjU-  ^*1'  JD  <Cc  ob 

y*  v -.  “-Sr-  - \ " - .-  i 

■*  ^ • - /-  t,*  i • - X»  J fi  ) • X - - 

C t*  ^*  -Ui-t  c^jj  tt  O-Ai  J3J  JU  iSjU  r 

•*  •• 

^Ucil  ^ oy\  I j •*  Ujoi  jjjll  ® ^ o>“^  ^ ' 

\c>^>-  <2j  \ ^ ‘■ljUu>-  A>  -fr  4 . L? A I-o-  1 ll  jU 

y ' - • i»  » - v 

Ag.  IV.  159  f. 


XVI1. 

1.  Wann  ich  Abd  Allah  (b.  Ga  far)  besuche  — mein  Leben 
sei  ihm  Erlös!  — kehre  ich  zurück  mit  einem  Ueberschuss  von 
seiner  Freigebigkeit  und  einer  Gabe. 

2.  Rin  ich  aber  von  ihm  entfernt,  so  bewahrt  er  (mir) 
die  Liebe  ohne  mich  in  der  Abwesenheit  zu  vernachlässigen. 

3.  Es  hat  meine  Verhältnisse  wieder  in  Ordnung  gebracht 
'Abd  Allah,  nachdem  dem  Hasser  und  dem  Feinde  meine  tödt- 
lichen  Stellen  offengestanden  hatten. 

4.  So  errettete  er  mich  aus  dem  Abgrund  des  Todes, 
nachdem  ich  die  Wasserbehälter  des  Todes  gesehen  hatte  mit 
überfliessenden  Tränkstätten. 

5.  Er  hat  mich  beschenkt,  nachdem  ich  zu  ihm  ge- 
kommen war,  mit  einer  Gabe  und  einer  schönen  Sclavin  mit 
Knöchelspangen. 


1 Vgl.  Einl.  p.  37. 
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XVII. 


J-tf] 


x ^ } x*  v/  * * • y . ✓ d ✓ ^ • x*  * ** Q j ^ o ✓ 

c) — LJ*  ^ ^ C-A-1ap-  Jl^se^a3  JtJr^  ^ 

x ^ ^ ^o«^.  ^ ^ O x-  5 V ^ ✓ ö ✓ ® 

J — r3  <JW'  ^ '-^*-5  * ^ ^ üt 

✓ " ^ y ^ • **  <*>  ••  H ✓ ✓ 

^ ^ ^ ^ x1  9 ^ # ^ im  ^ 9xx  ^ ^ 

Lw?l  I s^SCLa  J -B-  *%  12*  »A  OjW? 

L> ö ^*>» ^ t-5  J l*S  *»•  Jö  "fl-  ^4-1 lc  1 2 <-Ajl».x>-  ^ S J $ 

/^•*x  -»  *•  "✓  ^ % Ix  1 ^•*  ^ m 


Tab.  II.  2.  828  f.  Ibn  ’Atir  K&mil  IV.  279  f. 
Vers  3.  Ibn  ’Atir  1.  n.  ^yül 


XVII1. 

1.  0 'Abd  al-‘Aziz,  du  hast  Schande  gebracht  deinem 
ganzen  Heere  und  hast  sie  (deine  Krieger)  zurückgelassen, 
niedergestreckt  auf  jedem  Wege, 

2.  Theils  dürstende,  die  ihre  Seele  aushauchten,  theils  zer- 
fleischte unter  den  Männern,  ermordete2. 

3.  Warum  hast  du  nicht  ausgeharrt  mit  dem  Blutzeugen 
kämpfend,  da  du  abends  wegzogst  mit  aufgesponnenen  Seil- 
lagen 3 ? 

4.  Du  aber  liessest  dein  Heer,  ohne  dass  es  einen  Führer 
hätte;  drum  kehre  um  mit  einer  Schmach,  die  (dir)  lange  an- 
haften wird  im  Leben. 


1 Nach  Mus'abs  Tode  schickte  H&lid  b.  'Abd  Alläh,  Bafra’s  Statthalter  von 
Seiten  ‘Abd  al-Malik’s,  seinen  Bruder  'Abd  al-'Aziz  und  Muk&til  b.  Misma', 
den  Führer  des  Stammes  Bekr  b.  W&’il,  zum  Kampf  gegen  die  ’Azrakiten 
ans.  Die  Harigiten  waren  von  Kirra&n  gegen  Där&bgard  vorgerückt 
uud  Katari  b.  al-Fugä*a  sandte  900  Reiter  unter  Sälih  b.  Muh&rik  aus, 
die  ’Abd  al-'Aziz  in  die  Flucht  schlugen  (V.  1 f.  4).  Seine  Frau  (’Umm 
Hafs  Ibnat  al-Mundir  b.  al-Gärüd)  wurde  gefangen  genommen  und  ver- 
steigert (V.  5),  Mukätil  fiel  kämpfend  (V.  3)  72  d.  H.  — Käm.  p.  657. 
Ibn  al-’Atir  Käm.  IV.  279.  Tab.  II.  2.  822  f.  Weil  I.  413,  Anm.  1. 

* Vgl.  Threni  IV.  9. 

* Mit  aufgelösten  Streitkräften. 
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X.  Abhandlung:  Rhodok&n&kii. 


J — >yj  dL,^  caJj  ö 

Vers  5.  Ibn  ’Atir  1.  n. 


5.  Auch  hast  du  deiner  Frau  vergessen,  da  sie  gefangen 
geführt  wurde,  die  Augen  zu  Thränen  bewegend,  mit  Gejammer 
und  Geschrei. 


XVIIL 

% j ^.1  y ✓«^4  ^ y * «■''% 

* >J  1 tlö  Vu  * 

w • W w « 


Hiz.  III.  266  f.  — Fäsi  Takmil  al-Mar&m  bi-Sarlj  Öawähid  Ibn  Hi5&m  (Fei 
1315)  15.  7: 

(sic)  l^\  U SSSj  U ilT, 


XVIII. 

Rufcajja,  nicht  Ruljiajja,  o Mann!1 


1 Nach  diesem  Verse  soll  Ibn  Kais  den  Namen  ar-Rukajj&t  erhalten  haben. 
Hiz.  1.  n.  vgl.  Einl.  p.  6. 


XIX. 


r 


"i  > ^ ^ *i  f • J>  *>  } I t J ° J » * * * * 

^ ^ c£“V 


LA,  TA  s.  v. 

XIX. 

Am  Tage,  da  die  edlen  Frauen  (auf  der  Flucht  vor  dem 
Feinde)  ihre  Waden  entblössen 1 und  die  Reiter  grosse  Heerden 
Kameele  (als  Beute)  zusammenraffen. 


1 Vgl.  Jes.  XLVII.  2. 


Digitized  by  Google 


Der  Diwan  des  'Ubaid -Allah  Ibn  Kais  ar>Bakajjät. 


295 


* * ' 1 
v ft  i~^i  P»  *^J 


XX. 


^ 1 "8"  L— — C«A3  JüfcWl  S 1 

i ä£.  t#  Vi  iJi'  ‘i  * ö^i  ilu.  jjIiu 

Jak.  III.  127  f.  — Vgl.  *Umar  b.  ’Abi  Rabi'a  (ed.  Schwarz)  I,  p.  v£,  Nr.  : 


XX. 

1.  Es  haben  wachgerufen  die  Wohnstätten  alte  Sehnsucht 
zwischen  Uanjä’1  und  zwischen  dem  Gipfel  Jasüm’s2 

2.  Und  weiter  dem  Thalgrund3  beim  Rinnsal  von  Karn4; 
verwischt  sind  (ihre  Spuren)  ausser  drei  am  Boden  liegenden 
Herdsteinen. 

1 Weder  bei  Jäküt  (ausser  an  dieser  Stelle)  noch  bei  Hamdäni  findet  sich 
ein  n.  1.  Har<Jk  oder  Har<)ä’. 

* Berg  bei  Mekka,  Jäk.  s.  v. 

8 as-Salil  ist  nach  J&k.  III.  127,  21  f.  an  dieser  Stelle:  ^ JL a* 

4 Ein  'Araf&t  überragender  Berg.  J&k.  s.  v. 


XXL 


t . Cj>j  Jj»  J--.il  \>  I 1 


■»  >-•*?.»  y 


> y • ' y -t/  - - %'  w ‘.r:  7 *7'*  V'  V" 

p * © (j*-  J ^ 

Ibn  His&m,  Leben  Muhammed’s,  p.  41.  — Ibn  Katir  Cod.  Vind.  NF  187,  I.  264r. 


;?  * 7 •£  j y . 


XXI. 

1.  Es  plante  einen  Anschlag  gegen  es1  der  mit  der  ab- 
geschnittenen Nasenspitze2,  der  mit  dem  Elefanten  kam,  doch 
er  wandte  sich  zur  Flucht  und  sein  Heer  war  geschlagen. 

2.  Und  regnen  Hessen  auf  sie  die  Vögel  Steine,  bis  das 
(Heer)  wie  gesteinigt  war. 


1 Wahrscheinlich  ,das  Haus4  i.  e.  die  Ka'ba. 

2 ’Abraha.  Vgl.  Sprenger  I.  461.  Korän  105  und  die  Wörterbücher  s.  v. 
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X.  Abhandluug : Khodokanakis 


fr}  y^'  y J»  yj  * ^-tyU'yo*5. 


3.  So  kehrt,  wer  von  den  Menschen  eine  Razzia  gegen 
es  unternimmt,  als  ein  Flüchtling  von  den  (geschlagenen) 
Armeen,  erniedrigt  zurück1. 


1 Die  Verse  galten  wahrscheinlich  Husain  b.  Nutnair  und  seinem  Mekka 
belagernden  Heere.  (Tab.  II.  1,  426.  — 64  d.  H.) 


• * • 1 


fj&ll  iLll  ilc 


K&m.  697. 


XXII. 


XXII. 


y A ' 

C/k  A 


Ein  Land  *,  in  dem  die  Taube  sicher  ist,  wo  der  vergewal- 
tigte Chalife2  Zuflucht  gesucht  hat3. 


1 Das  Ilaram. 

* *Abd  AllÄh  b.  ez-Zubair.  Vgl.  Einl.  p.  1,  Note  1 und  p.  20,  Note  2. 

9 Im  Jahre  60  d.  H.  floh  *Abd  All&h  aus  Madina  nach  Mekka,  als  der 
Statthalter  Walid  b.  'Utba  für  seinen  Herrn  Jazid  von  jenem  die  Huldi- 
gung verlangte  (Tab.  II.  1.  219  f.).  Vgl.  KÄm.  1.  n.:  Ujo  dJLÜ  j <*s. 

‘ CvJ b >U  dJ'J  jJUll. 

»•  • • 

. ..,  XXIII. 

•• 


KÄm.  168. 

XXIII. 

Ihre  Farbe  ist  strahlend  weiss,  (sie  ist)  wie  ein  in  weichem, 
ebenen  Boden  gelegtes  Straussenei;  Bie  hat  unter  den  Frauen 
einen  vollkommenen  Wuchs. 
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XXIV. 

’rß  fß  \f. « ! - >4  ßß 

Jäk.  I.  487.  — TA  s.  v.:  JLo: 


XXIV. 

Nehmt  mich  gastlich  auf  in  Batth1  und  erweist  mir  Ehre; 
denn  der  Edle  ehrt  den  Edlen. 


1 Dorf  im  Nahrawän  (östl.  Saw&d).  — Nach  anderen  ein  den  BanQ  Saibän 
gehöriges  Dorf  hinter  Haul&jä.  — TA  s.  v. 


• « • 1 

„a 

• • ** 


XXV. 


y * " 9 * y y * •*-  s 0 


p*.  J?  * J-*~  iit  Cf^} 

J&k.  II.  905  f.  Vers  1:  (jedoch  2 Hs.  s.  im  krit. 

App.  zur  Stelle). 


I.j 


X o /•  /»X 


XXV. 

1.  Es  haben  mich  wach  gehalten  bei  ez-Zäbijän1  Sorgen, 
die  mich  abwechselnd  in  Beschlag  nahmen,  als  wäre  ich  ein 
Schuldner; 

2.  Und  sie  wehrten  den  Schlaf  von  mir  ab,  bis  ein  Stern 
unterging  und  die  Nacht  finster  war. 


1 Ein  Kanal  zwischen  Wasit  und  Bagdad  bei  an-Nu'in&nije  (—  Nähr 
Küsän  nach  Jak.).  Ferner  werden  die  zwei  Wasserläufe  in  der  Nähe 
von  Urbul:  az-Zäbijän  genannt.  Jäk.  s.  v. 
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X.  Abhandlung:  Rhodokanakis. 


• • • n 

XXVI. 

> - - 1 ,5 
(H-~  Cft  - 

>- 

y y j 

* jl  J13 

j'P'i 

üJ>U  i£*\j  J 

" t > l >• 

4-Ü  <^1 ^3  Ü wi- 

♦ 

(J 1 fJ 1 f >. 

1-  " • 

u cfc 

* 

u t 

** 

# lJ>  4plX\ 

Ag.  II.  177  f.  (Die  Autorschaft  scheint  nicht  ganz  sicher,  denn  Ag.  1.  n.  177  ult 
heisst  es: 


XXVI. 

1.  O meine  Leute!  die  Sorgen  haben  mich  wach  gehalten, 
drum  ist  mein  Herz  vom  (Schmerze),  den  es  birgt,  krank. 

2.  Die  Liebe  hat  in  meinem  Herzen  Narben  zurück- 
gelassen; an  ihm  wären  aber,  falls  es  sichtbar  wäre,  Wunden 
(zu  sehen)  den  Schauenden. 

3.  Was  hat  diese  Sorge,  dass  sie  mein  Herz  nicht  ver- 
lässt, wie  dem  Schuldner  überallhin  folgt  der  Gläubiger? 

4.  Wer  unsere  Vereinigung  getrennt  hat  nach  einem  an- 
genehmen und  glücklichen  Leben,  ist  in  der  That  tadelnswert. 


XXVII. 


Vers  1.  J&k.  m.  78:  JjÖo  <J. 


J&k.  I.  279 


XXVII. 

1.  Nicht  haben  bei  al-Galhatän1  die  Spuren  (von  Zelt- 
lagern) gesprochen,  ob  die  letzte  Anwesenheit  ihrer  Bewohner 
kurz  vorher  war,  oder  vor  langem. 

1 Zwei  Orte  im  HiraA  von  Darija;  letzteres  zwischen  Mekka  und  Biura. 
J&k.  s.  v. 
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«aal  \$  Jjll*  £*  O'j g iaJl*  <uLJ  Jjv* 

\ m * ✓ ✓ 


? j*  <>  J|  * --  ••  ^ » |T  r ,■*  7 «■' 

^ L/«  c)j^*  -fr  lf>  -i^LL^V  \ JL-& 

jtl  lg)  lj  d jp-  * ttÜ  ^2iJ  \ aU 


-_Jlj  S)\  Uj=e I jii  -tt  L«i  ^yd\  u*l 


>1  j n 


Vers  2.  Jak.  III.  78:  statt  UL*.  — TA  s.  v.  ki:  statt  ujy**» 

und  JjU*. 

Vers  3.  TA  s.  v.  kiö. 

Vers  4.  Kam.  330  Jjjd»  statt  s^. 

Vers  5.  Käm.  1.  n.  statt  und  k^XAa»  für  • 


2.  Sarif1  ist  eine  von  den  Raststätten  Salma’s;  ferner 
war  a?-£ahräna  (öfters)  ein  Haltplatz  von  uns  und  al-l£a§im3; 

3.  Weiter  war  Gadir  al-\A§tat4  ein  Wohnplatz  von  ihr,  bei 
‘Usfän6  aber  ist  eine  bekannte  Station. 

4.  Sie  stiegen  empor  in  der  Nacht,  da  das  Ha££  vollendet 
war,  unter  ihnen  eine  Freigeborene,  die  ein  strahlendes,  schönes 
(Gesicht)  schmückte. 

5.  Ihre  Leute  fürchten  die  bösen  Blicke  für  sie,  drum 
(hängen)  an  ihrem  Halse  die  Talismane  und  Amulette. 


1 Bei  Mekka.  Jäk.  s.  v.  — Zur  Var.  Saraf  (TA)  vgl.  J&k.  s.  v. : 

er**“  WS*'* 

2 Dorf  im  Bahrain;  hier  wohl  das  gleichnamige  Thal  bei  Mekka;  Jäk.  s.  v. 

3 Ein  Ort  am  Wege  von  Ba$ra  nach  Mekka;  J&q.  s.  v. 

4 Quelle,  wo  die  beiden  Pilger wege  von  *Usf&n  nach  Mekka  zusammen- 

«• 

fliessen;  TA  s.  v.  kü>. 

6 Vgl.  Diw.  Nr.  XXXIX.  3,  LXII.  2. 


Digitized  by  Google 


300 


X.  Abhandlung:  Khodokaoak  is. 


XXVIII. 


•*  (3-t^-'  x*>%  J-ä  * \'J>i  ü y-*i'  ^)}]  ■ü 


I*‘ 

y y 


l— JJ-Ul  »XIc-  O -fr  ^Jlj  1 j (jr  JC"  AÜ  li 


• - >» 


> > ^ •-  > »,'v  >r*  - - f < ,5  x ' >>  •? 

^3  **^"  — * W-^  ^*3  * aJ i» ^jc 

Tab.  II.  2.  812  f. 

Vers  1.  Ag.  XVII.  166.  Ihn  Katir  Cod.  Vind.  NF  187,  III.  331'.  — Masudi 
(franz.  Ausg.)  V.  251,  Dozy  Ibn  Badrün  p.  67  der  Amu.  iJU  statt  b 
— J&k.  II.  651,  Bekri  I.  367,  Die  Familie  al-Zubair  (Wöstenfeld)  76, 
Mugni  H&s.  II.  38.  Fäsi  Takrnil  al-Maräm  15.  7.  Ahlwardt,  anon.  Chron.  10, 
*Aini  II.  461  f.  Fleischer,  Kl.  Schriften  I.  663:  Uj^a*;  hier  folgt  der  Ver* 
(=  'Ainl  H.  461,  Mugni  II.  38  und  Fäsi  15.  7): 

» . , 0 •*.  t » , , <«.  t c&  , i{  . - i * Vf  u a-  ?»« 

iXium  Kl»Ju>)  1 «,  * ftAuJLO 

Vers  2.  Ibn  Katir  1.  n.,  Mas'üdi,  Ibn  Badrün,  anon.  Chron.  1.  n.  — Bekri, 
‘Aini  (c*Jl>U>  L*i),  Die  Familie  Zubair  1.  n. : dJL)\  ^ cuJJUi  L*i;  ebenso 
Ag.  1.  n.  nur:  LÜ»  , F&si  1.  n. : CUijüi  ^ki;  und  J&k.  1.  n.:  ^ 

CUi’joo  statt  Or^o- 

Vers  3.  Die  Familie  Zubair  1.  n,  JU  für  LsaivsJ  StÄtt  L)  jS b j 

2.  Hemistich:  ,3>Ji  Jük.  1.  n.:  ^ und 

W-S*" 

XXVIII. 

Aul*  den  Tod  Mus'ab’s  b.  ez-Zubair l. 


1.  Wahrlich  Schmach  und  Erniedrigung  hat  den  zwei 
Hauptstädten 2 vermacht  ein  Getödteter,  der  beim  Kloster  des 
Katholikos3  begraben  liegt. 

2.  Nicht  hat  aber  Gott  aufrichtig  gedient  Bakr  b.  Wa’il4, 
noch  im  Kampfe  ausgeharrt  Tamim4. 

3.  Wäre  aber  (Mus'ab)  ein  Bakrit  gewesen,  so  hätten  sich 
rings  um  ihn  wohlwollend  Scharen  geneigt,  deren  Eifer  (in  der 
Verteidigung)  geglüht  und  ausgedauert  hätte. 


1 Bei  Maskan  im  Kampf  gegen  ‘Abd  al-Malik  b.  Merw&n  durch  ’Ubaid 
Allah  b.  Zijäd  b.  Zabjftn.  Tab.  II.  2.  809.  Vgl.  Anhang  Nr.  X. 

* Küfa  und  Ba$ra;  vgl.  V.  5. 

3 Vgl.  Anhang  X,  p.  287,  Note  1 der  Uebersetzung. 

4 Vgl.  ebenda  Note  3.  — D.  h.  sie  haben  ihn  verrathen. 
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fjg  (S j U * v-5  fH»  1 

j-  1 « -Jil  ji  j^i  # a*}L»  iJb*  \ij>  aBI  e 


< ^ jujt  j ^ ^jä  * fo*  icy,\  £(  v 'jif  bfc  Y 

\ ^ ✓/*  **  ✓ ^ 


y y *i 


5>-*  ^ ^ 


Vers  4.  Mas'üdi,  Ibn  Badrün  1.  n.  ^L«jJ\,  Jak.  1.  n.  ^L«^)\  für  ^LoJ\.  — 
Fäsi,  Die  Familie  Zubair  1.  n.:  ^LÜLB  ^\j?  Ag.  1.  n.  ’Aini  1.  n. 

ebenso  und  L^J  (^$o 

Vers  5.  J&k.  1.  n.  ^Ijo  statt  e^Lob  und  ^^iül  ^\.  — Mas'üdi,  Ibn 
Badrün  1.  n.:  e^ljo  G^..*x>. 


4.  Aber  (so)  war  die  Schutzverpflichtung  hin,  und  kein 
einziger  Mutjarit1  (benahm  sich)  dort  am  Tage  dieses  (Ereig- 
nisses) edelmütig. 

5.  Möge  Gott  Tadel  entgelten  einem  Kufancr  dort  und 
ihrem  Basrenser!  sieh’,  wer  Schmähliches  begeht,  bleibt 
tadelnswert. 

6.  Sieh’,  die  Söhne  der  Nebenfrauen2  haben  unsere  Rücken 
entblösst  gefunden,  wir  aber  waren  unter  ihnen  von  reiner  Ab- 
kunft und  ein  Kern  (des  Stammes). 

7.  Gehen  aber  wir  zugrunde,  so  werden  auch  jene  uns 
nicht  überdauern:  nur  wer  das  Geheiligte  nicht  antastet,  ist  bei 
den  Muslims  unantastbar. 


1 I.  e.  Nordarabor;  vgl.  V.  6 (Südaraber).  Anh.  Nr.  X.  3,  p.  287  Note  3. 

a Vgl.  Diw.  Nr.  XXXIX.  50,  XL VI.  31.  Gemeint  sind  die  hauptsächlich  aus 
in  Syrien  ansässigen  Südarabern  bestehenden  Truppen  der  ’Oinajjaden. 
Vgl.  Kreraer  II. 
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X.  Abhandlung:  Rhodokanak  is. 


XXIX. 


1 jl»  * t jf*  ’ 

. ' >'•  ' ' y \*  Kt'  * S i\  '\J  * " } \'  Vf 

1 > L*  j *X^(b  j y £ -tt-  ö_^-!LaI  I ^ Cjyj'3  * T 


Gähiz  Kitab  al-Haiw&n  (Cod.  Vindob.)  371». 
Vers  2.  Hs.:  ^yy  o.  p.  etwa  Jjyy. 


XXIX. 

1.  Unter  den  Ruraiäiten  sind  sie  das  Asyl  der  Leute,  wann 
eine  andere  Sippschaft  die  Roheit  als  ihr  Theil  nimmt. 

2.  Nicht  kehren  sie  zu  (ihrer)  Genossenschaft  zurück  mit 
dem  Bösen,  noch  verderben  sie,  was  sie  (an  Wohlthaten) 
erweisen. 


XXX. 


dt  } ISI  * t.', 

LL^Vl  Ja*  v^pJU  ii>[ 


Ag.  VI.  37. 

Vers  1.  Ag.  XI.  49  U. 

Vers  2.  Ag.  I.  n.: 

I Jiu  \3i 


l 


T 


XXX1. 

1.  Was  machst  du  dir  mit  dem  zu  schaffen,  was  geheim 
bleiben  soll,  wenn  du  nicht  verrückt  bist? 

2.  Wann  du  die  schwere  Last  der  Liebe  handhabst,  gehst 
du  mit  den  bittersten  Dingen  um. 

1 An  Budai^i  (cf.  Diw.  XIII,  12)  des  Dichters  Liebe  zu  Tmm  al-Banin  be- 
treffend; vgl.  Einl.  51  und  berichtige  dort  die  Uebersetzting  des  1.  Verses. 
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I 7 **  O * ^ . y/  • 7 ^ 

t ^iSC*  cJ  ( j ■#■  d «Äj 

x ^ 4'' 

tyx*  wl—, ?■  JjU-  £ ^3 


Vers  4.  Ag.  1.  n.:  C-JL»  jJJ  U->. 


r 

i 


3.  Du  aber  hast  etwas  veröffentlicht,  was  in  meinem 
Herzen  verborgen  war, 

4.  Und  hast  durch  das,  was  du  begehrtest,  etwas  auf- 
gestöbert, was  begraben  lag. 


XXXI. 

4 » -B-  <5  y*  ^ Oju- 

Hiz.  II.  197  (*L*o  für  ^ü). 


XXXI. 


1.  Wenn  aber  die  Raubvögel  1 über  seinem  Cort&ge 
ziehen,  wissend,  dass  er  losgeht  und  so  ihnen  ein  Mahl  ver- 
schafft2. 


1 Geier  etc. 

2 An  den  Leichen  der  erschlagenen  Feinde;  vgl.  Näbiga  I.  10  ff.  — Das 

masculine  Suffix  in  <*oyL>  nach  und  bleibt  auffällig. 


Digitized  by  Google 


304 


X.  Abhandlung;  Rhodokanakis. 


I 


IN  DTC  ES. 


Index  der  Gedichte  und  Fragmente. 


Nummer  des 
Diw&ns 
(A  = Anhang) 

Reim- 

buch- 

stabo 

Reim  wort 

Metrum 

Anzahl 

der 

Verse 

mit  (m.)oder 
ohne  (o.) 
Matla* 

A.  I 

£ 

«LUkJ\ 

• * • 

1 

o. 

XLII 

n 

15 

m. 

XLVII 

" 

21 

0. 

A.  II 

ry 

ry  n 

8 

o. 

XXXIX 

r 

— 

60 

m. 

XX 

>^r-> 

L-Jbjjj 

4 

m. 

XLIV 

w 

• ••  w 

• • • 

30 

m. 

A.  III 

■ 

• 

rr 

1 

0. 

LXXIII 

n 

•}j*°  >'» 

5 

m. 

IX 

yy 

11 

m. 

III 

25 

na. 

I 

ry 

* 

23 

m. 

VIII 

yy 

4 

m. 

LVI 

w 

4*»“» 

10 

m. 

A.  IV 

ry 

5 

m. 

XV 

** 

. J-u 

24 

o. 

XXXVIII 

n 

• • • 

22 

0. 

XXX 

ry 

* .. 

uW» 

4 

0. 

XLVIII 

ry 

lf^-0 

26 

0. 

V 

O 

Ol^1 

y 

• * • 
•• 

16 

0. 

A.V 

ry 

y 

* 2 

o. 

A.  VI 

c 

C 

• • • 

5 

0. 

XXXIV 

n 

• 

6 

m. 

XXIII 

ry 

> 

5 

0. 

LXVII 

* 

Tt 

e 

jojw« 

•• 

5 

m. 
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Nummer  des 
Diwftns 

(A.  = AubaDg) 

Reim- 

buch- 

stabe 

Reimwort 

Metrum 

Anzahl 

der 

Verse 

mit(m.)  oder 
ohne  (o.) 
Matla* 

A.  VII 

£ 

• 

1 

0. 

XXVI 

C 

4 

m. 

XXV 

n 

• • 

8 

m. 

XXXIII 

> 

* 

21 

m. 

XXXV 

T) 

J-« 

3 

0. 

LIII 

J 

\r^> 

a<w>»0 
• • • 

5 

m. 

LIV 

n 

\ 

14 

o. 

LXXI 

w 

w * • 

3 

0. 

LXX 

n 

bv* 

• • • 

i_a^.  ft-h. 

2 

0. 

XIV 

r> 

c'  X 

■>?? 

25 

m. 

A.  VIII 

n 

J-u 

2 

m. 

LXX  II 

j) 

2tr** 

3 

o. 

XLV 

n 

• * • 
• • 

4 

o. 

VI 

D 

jV‘ 

» 

9 

m. 

XXXVII 

V) 

uju. 

8 

o. 

IV 

f) 

i s <Jta» 

20 

0. 

XI 

u* 

5 

m. 

XXI 

LXIV  f 

n 

•0 

6 

o. 

A.  IX  \ 

n 

JOJ-« 

•• 

4 

m. 

XLIX 

n 

Cr~~u 

9 

ID. 

XXXI 

t 

U«>\ 

4 

0. 

A.  X 

n 

° ' _Ä3i 

7 

0. 

XXVII 

w 

J-u 

4 

in. 

A.  XI 

7) 

• % • 

2 

0. 

LXV 

n 

^LäJIs 

4 

0. 

A.  XII 

« 

1 

0. 

LIX 

n 

v Ä.rL 

12 

m. 

XII 

t3\>kl\ 

^ ^ 

23 

0. 

XXIX 

• « 

6 

m. 

XVII 

1 Vors  1 u 

n 

ad  2. 

ÜÜLi 

JOvX« 

•• 

8 

doppelt1 

Sitzungsber.  der  phil.-hist.  CI.  CXLIV.  Bd.  10.  Abb. 
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Nummer  des 

* 

DiwAns 

(A.  = Anhang) 

Kenn- 

buch- 

stabe 

Keimwort 

Metrum 

Anzahl 

der 

Verse 

mit  (m.)  oder 
ohne  (0.) 
Math' 

A.  XIII 

•• 

c3 

\2j*\ 

JOJ^e 

•• 

1 

m. 

LXVI 

71 

ULäU 

4 

m. 

X 

71 

s 

J-ls 

9 

m. 

XXII 

77 

L»J\ 

11 

0. 

LXIII 

11 

<Pj 

” 

14 

0. 

XXXII 

71 

• 

24 

m. 

A.  XIV 

r 

\yülk3\ 

••  « 

2 

m. 

XXX  VI 

n 

Ju)l 

• 

12 

m. 

XIII 

71 

12 

Ol. 

L 

& 

1531a 

22 

m. 

LV 

71 

7 

m. 

A.  XV 

J 

• ♦ • 

6 

0. 

A.  XVI 

11 

5 

0. 

XVIII 

7) 

J-K 

3 

0. 

XLVI 

71 

• • • 

UuAa. 

38 

0. 

A.  XVII 

71 

l-4  A 

5 

0. 

A.  XVIII 

71 

1 

0. 

XVI 

71 

3 

0. 

LVII 

71 

% • • 
•• 

9 

in. 

LXVIII 

71 

i4. 

*«  • 

4 

0. 

LI 

n 

20 

nv 

A.  XIX 

f 

^Ü\ 

J-D 

1 

0. 

LXI 

71 

uJ 

• 

38 

m. 

XXIV 

11 

3 

0. 

XLI 

71 

c 

13 

0. 

LXIX 

71 

>IS 

4 

Ul. 

A XX 

71 

• • • 

Q 

*« 

m. 

II 

71 

• 

33 

rn. 

LX 

71 

J 

8 

ni. 

LVIII 

71 

cW» 

5 

0. 

XIX 

71 

5 

in. 

A.  XXI 

T» 

Wir*-* 

3 

0. 
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Xummer  dos 
Diw&ns 

(A.  = Anhang) 

Reim- 

buch- 

stabe 

Reimwort 

Metrum 

Anzahl 

der 

Verso 

mit  (m.)  oder 
ohne  (o.) 
Matla' 

A.  XXII 

f 

• ♦ • 
•* 

1 

o. 

A.  XXIII 

n 

71 

1 

0. 

A.  XXIV 

n 

k/* 

71 

1 

0. 

A.  XXV 

71 

71 

o 

*4 

m. 

A.  XXVI 

n 

* .. 

71 

4 

m. 

A.  XXVII 

71 

f 

71 

5 

m. 

A.  XXV1U 

i> 

7 

o. 

XXVIII 

o 

'5T? 

12 

o. 

LXI1 

n 

U\^Lvo 

• • • 

10 

doppelt 1 

A.  XXIX 

n 

ü^\ 

71 

2 

0. 

A.  XXX 

71 

4 

0. 

LII 

71 

•• 

8 

m. 

VII 

71 

4 

0. 

XLUI 

71 

71 

G 

0. 

A.  XXXI 

8 

Hjr^ 

1 

o. 

LXX1V 

cS 

c «*♦* 

fr 3 V 

- J 

j^> 

G 

o. 

XL 

71 

>15 

15 

ra. 

III.  4.  Comm 
XII.  8.  Coram 
VIII.  2.  Comm 


Index  versuum  probantium. 

^*>3  — y* 

o' 

J>  y» 


XII.  8.  Comm ^_yc 

XIV.  7.  Comm 

IX.  9.  Comm J-T°3 

* 

XU.  8.  Comm ^ 


1 Vers  1 und  G. 


20* 
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X.  Abbandtang:  Khodokanakis. 


Index  geographicus. 

(A  s Anhang;  C = Commentar;  E = Einleitondo  Bemerkung  des  Diwans  za  den  einxelatt 

Kasiden  oder  Fragmenten.) 


«■ 


XLII.  12  . . . 

■ • ■ ■ 

LXI.  27  . . . 

(Apologos)  düb§l 

XXXIX.  3 . 

XXXIII.  1 . . . 

. . . 

LXI.  8 . . . . 

VI  1.  C.  . . . 

jlii\  0u^\ 

c i 

LXI.  3 . . 

II.  6.  LXI.  7 . . 

• • • ■ 

XXXIV.  2 . . . 

■ • *c‘ 

VI  1.  C.  . . . 

. . . ,ufc 

i— > 

LXI.  11  ... 

VI  1.  C.  . . . 

LXXII.  1.  A.  XXIV 

■ ■ Jß 

A.  VIII.  1 . . 

• • • .r^1 

LXXI.  2 . . . 

c * 

XLVII.  1.,  A.  VII. 

. . . CUaJl 

XXXIX,  1.  44  . . 

. . *u=üLu\ 

XLVII.  2.  LXI.  16. 

XXXIX.  2 . . . 

• • ■ 

XLIV.  27.  XLIX.  2 

■ • ■ üW 

0* 

XXXIX.  4 . . 

■ . . 

XXX.  1.  A.  XV.  2 

t 0 

. vM 

• • 

XLII.  10.  LVI.  9 . 

LXIX.  4.  A.  VI.  4. 

E 


XXXIX.  3 . . . . 

XIV.  5.  XXXV.  1 
XLII.  E.  7.  XLIII.  5.  C. 
A.  XXVII.  I . . . 

XXXIX.  2 ...  . 

XXXII.  7 . 


‘f-ßr' 


0L4U.I 

• Ml 

• jjß 


c 

XXXIX.  2.  XLVn.  3 . . 

A.  XX.  1 

XLVI.  21 

LXI.  8 

XL.  E.  9.  C.  LXI.  7 
L.  7. 

in.  3. 6.  Lxm.  io  . . 

LIV.  9 

LVU.  5.  c 

IV.  18.  XLV.  2.  XLVI.  15 
XXI,  1.  XLVI.  4 . . . 


l>0 


y“- 

• 

Spa.)  sji.1 

^ 0 

sL^a. 


• ob*3* 


XXXVII.  4. 
XLIX.  2 
A.  XXVIII.  1 


■ • 

/> 


LXV.  1 
II.  1 


1 c 


II.  1.  LXI.  3 


J 

Ex*)  ^b 

in.  2.  XL.  E.  XLII.  E.  . . isp\ 
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A.  VIII.  1 . 

• • • > 

XXXVII.  6. 

XLIX.  1 . 

■ 

XXXIX.  1 . 

. 

XLII.  10  . 

. 

LXI.  8 . . 

• • • 

• 

. .*la4p\ 

A XXV.  1 

A.  VI.  4 . 

cT 

C • 

■ • ^3 

IV.  4.  V.  1 . 

XLVI.  21  . 

• ■ J**. 

VI.  5 . . 

A.  XXVII.  2 

. . 

XXXIX.  4 

•• 

Lxn.  1 . . 

XXV.  6. 

• • 

LXXI.  2 

uuL)\ 

XXXIII.  1 

IV.  19  . . 

.r^o 

(«•  • 

. ■ >\yl* 

LXIII.  8.  LXVI.  2.  . 

LXVI.  2 . 

. 

* 

Kf 

III.  9.  IV.  18.  XIII.  6.  XXXIX.  57 
XLII.  E.  L.  13. 

UV.  9 j0> 

u* 

III.  18 

. •• 

IX.  1 -UJUa 


J* 

XL  VI.  15  . . . 


\p 


XXXIX.  60.  A.  X.  5 . . . 

LXI.  8 . . ( Ä^,wU)  Ä-UL 


& 

A.  xxvn.  2 . . . 

■ oV4^' 

L 

VI.  1 

. . jun 

s 

* C' 

XLVI.  21  ...  . 

• • ff 

V.  11.  XLVII.  3 . . 

UI.  9.  VI.  3.  Xin.  6 u 

.C.  . 

xxm.  1.  XXXIX.  24. 

L.  11. 12. 

LV.  4.  A.  X.  3.  6. 

V.  11 

• ö«rf" 

XXXIX.  3.  LXII.  2 . 

1 . cf 

a.  xxvn.  3. 

VI.  4 

- iu  c-/.* 

XLIV.  3 . . . . 

C ' t ' 

IV.  18 

■ 

IV.  19 

• 

L 

A.  XXVII.  3 . . . 

LXI.  3 

. . do\ji)\ 

A.  VIII.  1 . . . . 

. . J^\ 

II.  8.  XLVI.  14  . . 

• 

II.  6.  XXXVII.  6 . . 

XLVI.  14  ...  . 

XLIV  E.  24  . . . 

XLV.  1. 

XIV.  6 

w 
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•• 

o 

XLIH.  b ...  . 0^uiai\ 

XLIV.  23  . . Jl  2/« 

XXXIX.  3.  LXV.  1 

. . . £UÜ\ 

LVII.  3 ...  . 

• y / 

LXn.  2 . 

c '£ 

VI.  1.  C.  — A.  X.  1 . 

• 

LIV.  7 . . . 

■ Zj* 

III.  9.  XLII.  12  . . 

• • 

X.  2 u.  C A.  XX.  2 

c4 

. . 

LVII.  5.  C 

IV.  19  . . . . 

■ ■ o 

X.  2.  C.  XXIV.  3 . . 

. . äL 

A.  XXVII.  2 . . 

wmCüÜ\ 

XXXIX.  37.  XLII.  12. 

XLIII.  6. 

VI.  1.  C.  . 

• ■ • 

XLVI.  7. 

XLIX.  1 

■ • 

II.  1 

II.  2 ... 

• • • • 5* 

XXXIX.  2 ...  . 

XLII.  E 

• • 

• 

O 

XXXIX.  1.  XLH.  12 

. . . *\ji 

XLVII.  1. 

XLI.  4 

XXXIX.  1.  XLVII.  1 

• • • 

■ • -CÄS« 

XLIV.  2 ...  . 

■ 

LXin.  4 . . . 

LXIII.  6 . . . . 

• ■ J~>> 

VI.  4.  C.  . . . 

. . 

d 

VI.  4 . . . . 

XIII.  6 u.  C.  . . . 

. . Jjjb 

0 

J 

LXII.  5 . 

• üxi 

c 

XLII.  E 

r 

LIV.  7 C 

IX.  1 ...  . 

m 

■ t — »jLe 

»• 

XLVI.  15  . . . 

• • 

LI.  1 

■ • 

III.  3.  C.  — XI.  1.  C. 

I.  10.  VI.  6.  LXI.  7 . 

• • vri 

XL.  6.  L.  7.  C. 

A.  XX.  1 . . . . 

f 0 

■ ■ 

XLIII.  2.  . . . 

C / 

X.  2 C. 

■ ■ 
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Index  personarum. 


\ 

LXII.  7 

LXI.  3 Randgl.  . er?' 

( <*JJ\  er?' 

LIX.  6 

(^>1'  er?  ^ er?' 

LXII.  9 

XU.  15  . . (oJÜ\  J^c)  /ii  er?' 

XXXVII.  2.  4 

A.  X.  2 . ^*^r\ 

xliii.  3 SjJa.  er?' 

XXXIX.  23.  . (JUiuJ\)  dLc^> 

XLII.  F, jJp\ 

er?  gr*  Cr?' 

LXV.  3 (^UÜ\ 

XL VI.  1 . . . . JNJ S er?' 

VII.  1 fp'  er?' 

XV11I.  1 (UyLS.  yfc,)  er?' 

XLVIII.  3 

XXXV.  E.  . . . er?' 

(olsr0  er?  >?.}*"  ^ er?' 


III.  11.  LXI.  11.  33.  LXIII.  12 

XLII.  E oV°  O?' 

XVI.  E <Lyt>  cr>\ 

A.  V.  1 . (;UiO'  >*5)  0*^1  >j| 

Lxxn.  2 ..  . . (}**■)  u»/' 

III.  5 j-Oj  5*\ 

LIX.  3 ^UJ\  **\ 

XLI.  8 jil 

I.  IG ^aoLrM  ^r\ 

XXI.  E..  . . ^SJ\  5*1 

XLII.  E <JJÜ\  5*\ 

*1 


in.  6.  c.  vii.  1.  c.  xxii . 3r+z  *r\ 

Sclilnssbem.  XXXI.  2.  C.  3.  C. 


XXXII.  19.  C.  XXXV.  E.  XXXVIII. 
13.  C.  XLIII.  5.  C.  XLV.  E.  LVI. 
4.  C. 

XLI.  9 <Wi>ü  >*' 

^ O?  cr,'^A"  9*3)  3?' 

XXXIX.  41 . . . . (^JlkJ\ 

XLI.  9 ^JÜU 

LXII.  7.  C ÄJJ\ 

ÄJLoS  CaÄ)  aLo\ 

XLII.  E.  Ä*oL«a>\ 

• ur4»  er?  ^ er?  ^Uj' 
XL.  E.  XL.  9.  XLI.  11.  XLII.  E. 

XL.  13.  LIII.  1 (jJb  Jl)  — 

LXI.  1 

LXII.  9.  ^ Jl)  *L*-*a»\ 


• .. 


er?  er?  cr~^ 

-f  ' k ; vi  ••  >•  * 

er?  ^'^E,vs  er? 


U~>\ 

c /. 


LIX.  E. . . 

A.  XXI  1 . 

VII.  1 . . . . 

I.  21.  C.  VIII.  3.  C. 
XVII.  7.  C.  XXXVIII 
IX.  9.  C.  . . . 

XVII.  8.  XLVIII.  11 
LV.  6.  LX.  1.3.  A.  II 
LIII.  4 . . . . 

XII.  4.  7.  10.  LII.  5 
XXII.  2 . . . . 

LIII.  1 . . . . 


er? 

k 


• • 

m * 

13.  C. 


* ->J\ 


1.  7. 

t «? 

• *' 

- M 

•Jir**  <“ ' 
/ * 

. aIüi  dJ\ 


XIII.  12 
XLVm.  E.. 
LVII.  E.  7. 


. . . gp 

oV  er?  r^? 
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XLIU.  5.  C 
XXIV.  1.  . 


* 


XLVI.  3.  4 


XLIII.  4 
XXXIX.  21 


c 

m 

kX*CkW  er?'  Cr?  »>^*3  ^ V — jyL 

XLII.  E. 

XLI.  12  . . i ' ' 
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XLIX.  5 . . . 

XLIX.  6 . . . 


V* 
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XVII.  4.  LX.  6 

• ' • • 

III.  3 . 



XXXII.  ‘2  . . 

• • • Oy>  ‘ tb 

XIV.  3 . 

ÜjJ 

✓ 

L.  8 . . . . 

■ ■ 

LXI.  -2‘J 

‘ 2^ 

XXIV.  ‘2  . . 

XVII.  7 



XXV.  8 . 

XLIX.  5 . . 

Ab 

S 

LXI.  ‘25  . . 

LXI  ‘25. 



XX.  4 
XVII.  7 


Termini  grammaticales. 


f^l 


XI.  4 


C , 


Sitzungsber.  d.  phil.-hist.  CI.  OXLIV.  Bd.  10.  Abh. 


•21 
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X.  Abbaudluug : Khodokauakis. 


Litteratur. 


I.  Druckwerke.1 

Grammatisches. 

I b u Ja‘iä,  Commentar  zu  Zamaljsari’s  al-Mufassal  od.  G.  Jahn,  Leipzig 
1882—86,  2 Bde. 

Sibawaihi  Le  livro  do  — , par  II.  Deronbourg,  Paris  1881 — 89,  2 Bde. 
(Sibawaihi’s  Buch  . . . übersetzt  und  erklärt  von  G.  Jahn,  Berlin 
1894  ff.). 

Hääiat  al-'Alläraa  al  ’Amir  'alä  niatn  Mugni  al-Labib  li-Ibn  Hisäm  al- 
‘Ansäri,  Kairo  1302,  2 Bde. 

al-Fäsi  (*Abd  al-Kädir)  Takmil  al-Maräm  bi-sarh  sawähid  Ihn  Hiiäm. 
Fez  1315. 

Muhammad  Bäkir  Gäini*  as-saw&hid,  Kum  1308  (litliogr.). 

Zamahsari  al-Mufassal,  od.  J.  P.  Broch,  Christian ia  1840. 

Kosut,  Dr.  Jaromir,  Fünf  Streitfragen  der  Ba$renser  und  Küfenser  über  die 
Abwandlung  des  Nomen  aus  Ihn  al-’Anbäri’s  Kitäb  al-In$äf, 
Wien  1878. 

Lexicalischcs. 

Firuzäbädi  al-Kamüs,  Bulak,  4 Bde. 

Gauhari,  Sihäh  al-’Arabija  Bul.,  1282,  2 Bde. 

(TA)  Tfig  al  'Arüs,  Kairo  1307,  10  Bde. 

(LA)  Lisän-ul-‘Arab,  Kairo  1308,  20  Bdo. 

E.  W.  Laue  (Maddu-l-Kamüs),  London  1863 — 93. 

Z am  ab  Sari  ’Asas  al-Baläga,  Bulak  1299,  2 Bdo. 

Ihn  es-Sikkit  Tahdib  al-’Alfäz  ed.  L.  Cheikho  S.  J.,  Beyrut  1895  ff 
Ibn  al-’Atir’s  Kitäb  al-Muras$ac  od.  C.  F.  Seybold,  Weimar  1896. 
Gawälikfs  al-Mu'arrab  ed.  Ed.  Sachau,  Leipzig  1867. 

’Abü  Bekr  ’I  b nu -1-*A  u bäri , Kitäb-al-’A  <ldäd  ed.  M.  Th.  Houtsma, 
Loiden  1881. 

al-MuStabih  auctore  Sams-ud-din  ad-Dahabi  od.  P.  de  Jong,  Leiden  1881. 

Koran,  Muhammedanischos. 

(Ihn  HiS.)  Ibn  Hisäm,  Das  Leben  Muhammed's  nach  Ibn  Tshäk,  bearb. 

von  — ; ed.  F.  Wüstenfeld,  Göttingen  1858 — 60,  2 Bde. 

Ibn  al-’Atir  ’Usd  al-Gäba,  Bulak,  5 Bdo. 

1 Links  eingeklammert  werden  die  Abkürzungen  angeführt,  so  weit  sie 
nicht  selbstverständlich  sind. 
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(Kas&äf)  al-Kaasäf,  Commentar  zum  Kor’än,  verf.  von  az-Zamahsari,  ed. 

W.  N.  Lees,  Hädim  Husain  und  *Abd  al-Hajj,  Calcutta  1856. 
Sawähid  al-Kasääf,  vorf.  von  Muhibb  ad-Din,  Kairo  1307,  2.  Ausg. 
(Sprenger)  A.  Sprenger,  Das  Leben  und  die  Lehre  des  Mohammed,  2.  Ausg., 
Berlin  1869,  3 Bde. 

Historisches. 

Ihn  Kutaiba’s  Handbuch  der  Geschichte  (Kitäb-ul-ma'ärif)  ed.  F.  Wüsten- 
feld, Göttingen  1850. 

(lbn  Dor.)  Ibu  Doroid,  Genealogisch  - etymologisches  Handbuch,  ed.  F. 
Wüstenfeld,  Göttingen  1854. 

F.  Wüstenfeld,  Genealogische  Tabellen  der  arabischen  Stämme  und  Fa- 

milien, Göttingen  1852  (Register  zu  den  — , Göttingon  1853). 

W.  Ahlwardt,  Anonyme  arabische  Chronik,  Bd.  XI  (al-Balä<]uri),  Greifs- 
wald 1883. 

al-Baläduri,  Liber  cxpugnationis  regionum,  ed.  M.  J.  do  Gooje,  Leiden 
1866. 

(lbn  al -’Atir,  Chrou.)  Chronicon  al-Kämil,  ed.  C.  J.  Tornberg,  Leiden 
1851—76,  14  Bde. 

lbn  Badrün,  Commentaire  historique  sur  le  po6me  d’Ibn  Abdoun,  ed.  R. 
P.  A.  Dozy,  Leiden  1846. 

(Chr.  Mekka),  Die  Chroniken  der  Stadt  Mekka,  gesammelt  und  hor- 
ausgegeben  von  F.  Wüstenfeld,  I — IV,  Leipzig  1857  — 61. 

(Farn.  Zob.),  Die  Familie  el-Zubeir  von  F.  Wüstenfeld  (Abh.  der 
Ges.  der  Wiss.  zu  Göttingon,  XXIII,  1878). 

(Tab.)  at-Tabari,  Annales,  Leiden  1879  ff. 

Mas'üdi  (Murüg  ad-dahab),  Les  prairies  d’or  ed.  C.  Barbier  de  Meynard 
et  Pavot  de  Courteil  le,  Paris  1861 — 77,  9 Bde. 

(lbn  Hall.)  lbn  Hallik&n,  Bulak  1275  und  1299,  2 Bde.  (Vitae  illustrium 
virorum,  ed.  F.  Wüste nfeld,  Göttingen  1835 — 40.) 

F a w ä t al-Wafajät  von  a.«i-Salfih  al-Kutubi,  Bulak  1283,  2 Bde. 

G.  Weil,  Geschichte  der  Chalifen,  Mannheim  1846 — 51,  3 Bde. 

Aug.  Müller,  Der  Islam  im  Morgen-  und  Abendland,  Berlin  1885 — 7; 

(Onckou,  Allgom.  Geschichte  II.  4),  2 Bde. 

(Kremer)  A.  v.  Kremor,  Culturgoschichte  des  Orients  unter  den  Chalifen, 
Wien  1875-77,  2 Bde. 


Geographie. 

Zamahsari,  Lexicon  geographicum , ed.  M.  Salve rda  de  Grave,  Leiden 
1856. 

al-Kazwini,  Kosmographie  ed.  F.  Wüsten feld,  Göttingen  1848 — 49, 
2 Bde. 

(Jak.)  Jäküt,  Geographisches  Wörterbuch,  ed.  F.  Wüstenfeld,  Leipzig 
1866—73,  6 Bde. 

Bekri,  Geographisches  Wörterbuch,  ed.  F.  Wüstenfeld,  Göttingen  1876  f. 
2 Bde. 

21* 
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ul- Ilauidäni's  Geographie  der  arabischen  Halbinsel,  ed.  1>.  H.  Müller, 
Leiden  1884 — 91,  2 Bde. 

Bibliotheca  Geogr.  Ar.  VIII  al-Mas'üdi’s  Kitab  at-Tanbih  wa-l  i»raf,  ed. 
M.  J.  de  Goeje,  Leiden  1894. 

Poesie. 

(Ag.)  Kitfib  al-‘Agäni,  Bulak  1285,  20  Bde.  (Vol.  XXI,  cd.  R.  Brünaow, 
Leiden  1888.) 

(Ham.)  Hamäsae  Carmina  cum  Tebrisii  scholiis,  od.  G.  G.  Frey  tag,  Bonn 
1828—47,  2 Bde. 

(Hiz.)  ‘Abd-al-Kädir  al-Bagdädi,  Hizänat  al-*Adab,  Bulak  1291,  4 Bde  ; 
am  ltande;  ‘Aini,  al-Maka$id  au-Nahwija. 

‘Abu  Zaid  Muhammad  b.  'Abi- 1- Hattäb  : Gamliarat  ’As'är  - il  - ’arab 
Bulak  1308. 

(NOld.  Del.)  Th.  Nöldoke  und  A.  Müller,  Delectus  veterum  carminum 
arabicorura,  Berlin  1890. 

Ilass&n  b.  T&bit  Diwän,  Labore  o.  J.,  lithogr. 

Commentaires  sur  le  Diwan  d’al-Hansä’  par  le  P.  L.  Cheikho,  S.  J. 
Beyrouth  1895,  1896. 

Le  Diwan  d'al-HansÄ’  pr6c6d6  d’une  etudo  sur  les  femmes  poetes  de 
raucieune  Arnbie  par  le  P.  de  Coppier  S.  J.,  Beyrouth  1889. 

W.  A h 1 ward  t,  Cbal  e f el-Ahmar’s  Qassido,  berichtigter  arabischer  Text  etc. 
Greifswald  1859. 

Mutanabbi,  Carmina  c.  commeutario  Wahidii,  ed.  E.  Dietorici,  Berlin 
18G1. 

an-Nahhäs,  Commeutar  zur  Mu’allaka  des  ’lmrulkais,  ed.  E.  Frenkel, 
Hallo  a./S.  1876. 

Der  Diwän  dos  'Umar  b.  'Abi  Rabi'a,  od.  P.  Schwarz,  I.  Theil,  Leipzig 
1901. 

Anthologien,  Schöne  Litteratur. 

Muhädarät  al-’Udabä’  wa  Muli&warät  aä-Su'arä'  wa-I-Bulagä*  lir-Rägib 
al-Tsbahäni,  Kairo  1287,  2 Bde. 

(eIkd),  Ibn  'Abdi  Rabbihi,  al  Tkd  al-Farid,  Bulak  1293,  3 Bde. 

Mag&ni  al-’Adab,  4.  Aufl.,  Beyrouth  1883  ff.,  G Bde. 

Arabern  Proverbia,  ed.  G.  W.  Freytag,  Bonn  1838—43,  3 Bde.  (Mai- 
däni,  al-’Ahdab,  Beyrouth  1312.) 

Les  scances  de  Hariri  . . . par  S.  de  Sacy,  II“  6d.  par  Reinaud  und  J.  Deren- 
bourg,  Paris  1847 — 53,  2 Bde. 

VV.  W right,  Opuscula  arabica,  Leiden  1859. 

(Kam.)  The  Kfunil  of  el-Mubarrad,  ed.  by  W.  W right,  Leipzig  18G4  — 92. 

al-Wassä,  Kitäb  al-Muwassä,  ed.  R.  Brünnow,  Leiden  1886. 

The  Lettors  of  ’Abü-l-’Alä  (Rasä’il),  od.  I).  S.  Margolioutli,  Oxford 
1898  (Anecd.  Oxon.  Sem.  Ser.  X). 

al-Gähiz  al-Ba$ri,  Le  Livre  dos  beaut^s  et  des  antith&ses , ed.  G.  van 
V loten,  Leiden  1898. 
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I.  Goldziher,  Abhandlungen  zur  arabischen  Philologie  I,  Leiden  1896.  — 
II  (’Abft  Hätim’s  as-Sigistani  Kit&b  al-Mu‘ammarin),  Leiden  1899. 

Zeitschriften. 

(ZDMG.)  Zeitschrift  der  Deutschen  Morgenländischen  Gesellschaft. 


II.  Handschriften. 

Ibn  Kutaiba,  Kit&b  eS-Si'r  wa-ü-Su'arä’,  Cod.  Vindobonensis  N.  F.  391. 
al  Gähiz,  Kitäb  al-Haiw&n,  Cod.  Vind.  N.  F.  151  (=  Cod.  Cambr.  Qo.  224, 
Abschrift  von  Roson). 

Zamaljsari,  ’Asäs  al-Baläga,  Cod.  Vind.  A.  F.  143. 

Ibn  Katir,  Cod.  Vind.  N.  F.  187. 

at-Tajjibf,  HfUiat  ah\-l-Ka5b&f,  Bd.  III,  Cod.  Vind.  N.  F.  475. 


*Ahb&r  al-G&hilija  wa-ljtib&ruhum  \va  ’as'ftrnhum,  Cod.  Borol.  8255. 
Ibn  Kutaiba,  Kit&b  Tabakät  as-Öu'arä’,  Cod.  Berol.  7394. 


Ibn  Ginnf,  Kit&b  al-Has&’is,  Cod.  Gothanus,  Katalog  Pertsch  186. 


Ibn  es-Sikkit,  ’lsl&h  al-Mantik,  Cod.  Lugdunensis,  Warn.  446. 

Hain&sat  al-Buhtnrf,  Cod.  Lugd.,  Warn.  889. 

Muslim  b.  Mahmud  as-Saizari,  Gamharat  ul-’Isl&m,  Cod.  Lugd.  Warn.  287. 
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X.  Abhandlung:  Rhodokanakis. 


P 

P- 

P 

P- 

P- 

P- 

P- 

P- 

P- 

P- 

P- 

P- 

P- 

P- 

P- 

P- 

P- 

P- 

P- 


Zusätze  und  Berichtigungen. 

(C  = Cod.  ’Äsir  Effendi  vfi:1) 

8 Zeile  16 f.  C hat  die  Glosse  auch  zu  _v  *». 

IG  Note  3 1.  sZ»\yL\  für  £>>\yL\. 

32  Note  5 1.  <*JÜ\  für  jJLJl 

••  • *•  • 

34  Zeile  13  1.  Mugira  für  Mugira. 

61  Z.  4,  5 unten  berichtige  die  Uobersetzung  das  Verses  nach  p.  302  XXX.  1. 
51  Zeile  7 unten  1.  ,zeigen‘  für  , sehen1. 

G7  Vers  1 C Randgl.  dJJAjLc  ^cjüls»  j. 

G7  Vers  2 C: 

68  Vers  6 C:  ^käJl  v^LaJl. 

G8  Vers  3 kritische  Note:  auch  in  C als  Lesart. 

GO  Vers  8 auch  von  C doppelt  vocalisirt,  welches  aber  im  Corom. 

vJ^4-  liest. 

69  Vers  9 C zu 


69  Vers  12  lies  i • 

70  Vers  13  C über 

73  Ueberschrift:  das  falsche  auch  bei  C. 

73  Vers  2 lies  ^i>pb  und  mit  C:  — C scheint  in  V.  1 0 

zu  lesen. 

75  Vers  13  Comm.  C: 

76  Vers  15  Comm.  Z.  1 'lies:  ' jjb. 

nrj^1-5 

77  Vers  19  C in  der  Var.:  und  die  Glosse:  sLÜÜl  *UäJI 

e ** 

78  Vers  26  C: 


P- 

p.  79  Vers  28  C: 

p.  80 

p.  81  Vers  4 C: 
mit  lo). 


Vers  32  Comm.  C: 


Ebenda  Conim.  lies:  % (so  C 


p 

p 

p- 

p- 

p- 


82  Vors  8 C:  jolLl». 

82  Vers  10  C Randgl.:  ^ ^\. 

84  Vors  19  C über  dbuo  : 

85  Vers  21  lies  U a \T. 

85  Vers  24  C:  ^^ij^  und  über  jjJ\:  i_  yL\  (o.  p.). 

1 Wo  nichts  angemerkt  ist,  hat  C die  Lesungen  und  Vocale  von  A.  S.  Vor- 
wort p.  II  f. 
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p.  86  Vers  2 C unter  vii'UüJ  von  später  Iland:  geschrieben. 


p.  87 
p.  87 
p.  90 


% mit  La^s. 


p.  90 
p.  91 
p.  91 
p.  92 
p.  92 

p.  92 
p.  93 


p.  93 
p.  93 


Vers  4:  C .♦.Ui. 

w • 

Vers  6 C Randgl.:  JU>  (o.  P-). 

Vers  1 C:  AJi)\  * aJiH  ^,<o> • 

(sic)  t y>  y <Q )1<^ t AJj\ 

C* 

(vgl.  den  Vers  Gauh.  s.  v.  ^<a3).  Ebenda  Com  in.  C: 

‘ LLo 

* ••/  / /y  ••  ) 

Vers  2 C über  OUvXaJb  dLwii'iM. 

J 

Vers  3 C im  Comm.  a 1 * 

Vers  7 C Randgl.:  l^U.  Js  '<L^\  <LUiD\  Jtf  £. 

Vors  9 C Var.  « LUiÜ  LÜ  > £. 

Vors  11  C:  sSW 
1 ‘^y**3  Lo  y&j  ‘tbl 

Vers  12  Comm.  Z.  I C:  JL^J. 

* • e « 

Vers  14  C über  *J\  *Lit\  und  zu  die  Randgl.:  \yi\S  £ 

^ a < / ^ 

OLjji.'  Cr?  (81C)  er?  Cr^*^“ 

‘UUl  und  berichtige  danach  die  Uebersetzung:  , würdige  Nach- 
folger Halafs  mit  keuschen  Gürteln*. 

O w 

Vers  16  C im  Vers  und  Comm.  0\yU3\- 

Vers  16  C zu  Var.  ^_yi  und  zu:  ObolJüb  £: 

c , , ^ f 

C->bC>bUb;  ebenda  im  Comm.  Z.  2 zu  j\  Var.  juuol  Z.  3 


2r**  er? 


mit  Randgl 


. ^ ^ JUb,  £ und  ^ 


für  ^\. 

p.  94  Vers  1 C:  und  die  Randgl.  £*£>y«  v__**Jo  £ Ab-£>bw 

M 

Ebenda  Comm.  C:  ^Ub*>\. 
p.  94  Vors  3 C: 

p.  94  Vers  4 C unter  ^Jbo:  ^l5Lo  und  zu  (J!sr°:  f »pb  (sic)  J^'  c 
p.  95  Vers  5 C:  j\j“vS\ 

p.  95  Vers  8 C neben  Var.  j £ und  Randgl.  £ A^iobw 

C • 

p.  90  Vors  1 Comm.  lies  *^)yb. 

p.  96  Vers  2 Comm.  LjJ\  scheinen  in  C von  einer  späteren  Hand 

hinzugeschrieben  zu  sein. 


1 C hat  nämlich  über  ^Jb*Jl  mit  die  Var.  ^Jb*J\  £. 
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X.  Abhandlung:  Khodokanakis. 


p.  96  Vers  4 C zu  ^LJLh-a-c:  ^ÜLxi^'0  £ und  s\+L\  y~o 

‘ \^w\ y 

p.  97  Vers  2 Comra.  pen.  C djyy&y 

, C • £ 4 l,  * 

p.  97  Vers  3 C zu  ^JUJ:  jSJb  £ und  «L^\yi\  <aJLo^» 
p.  98  Vers  4 Comm.  Z.  2 lies:  ebenda  Z.  3 C (sic) ^vJi- 

p.  99  Vers  2 C:  G^H,  ^ ^ V>U-  c 

* l^oLo  b^Jü\  *j<b 

p.  99  Vers  3 C:  jJ» ^ * <4bU-?  jS  blar4-0  ^,-bo 

L$j  jyJ\  v_^o\yü\^  4 CUjübib  151  ^bj-äJl- 

|i.  99  Vera  4 C:  Oyo  >\ji  Owl'  iTjll  ^ £ i~ü>U. 

‘OUlJ1 *  ,l^Jj'J\. 

p.  99  Vers  5 C:  ‘^jJ\  ^yo  jbb*J\  yb^  h^o  lfcjaa.1^ 

‘ S>^ijü\  £Äoy4  yb^  4 ^^Ojj  8bX^>\^3\  fUa£  (_^o\^ä3\ 

p.  100  Vers  6 C:  0l5U  JUb^  4>lyJ  jJL\ ^ J^aJI  J^cU  ‘ A *x^  C 
‘r'b'  J-e'-M  Miii.  -i-4-  jJÜj 

‘ ^>o^o  t^^bjJl^  und  ändere  danach  die  Uebersetzung:  ,die  an  den 
Wasserläufen  (oder:  bei  ad-Danä’ib1)  weidet4, 
p.  100  Vers  7 C:  ^ IkjJs.  ^ S3yo  Jyb  w--oU  »J“^8  <0y  C 

4 ^-ol«Jl5  ^_3^3  SJJbliü  <^öl£. 

p.  100  Vors  8 C:  bb^k  t ^äju  *\ ya/^^  ^ 

4 Ij^oo. 

••  • 

Ebenda  Comm.  Z.  1 lies  6^, 

p.  101  Vers  10  C:  4 ÄJuL*  Jyb  ^**J\  ^ \ bv^ia1  jJJ  £ 

p.  101  Vers  11  C:  Jbb  A>bo  ^ ^kbü\  t ^Äju  ^,bo  ^ 

4 ^*y>J  Aa<o^  Aftkü  1)1  ö±*Cj*o. 

p.  101  Vers  2 C über  ^yb  ^Jayc  und  über  .::  ysf. 
p.  102  Vers  3 C:  4 Jjy  £*, Ut  jb,U^  >\^\  J^Jl  dL«UÄS  düy  £. 

p.  102  Vers  4 C:  ^5o  \j\  dubk  J^lk  fy  JÜb  jlkJlj  £ 



p.  102  Vers  7 C:  < )ys*M*S  ^ ^yb^ojl  y i,  -i  ^Lrwwjla» 

JUbj  v-Xio  ^U-iJU  boübl 

<*j:kJbä.^  JoU^Jl  « L^jyixy  LfJ  JoLwJl  >• 


1 ad-D-  nach  J&küt  ein  Ort  im  Negd  an  der  Strasse  von  Rasra  nach 

Mekka;  ferner  ad-D.  bei  Zubaid  im  Jemen. 
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* iy UJ\  äbULJl  ^ ^ Jb  US 

(vgl.  Ahlwardt,  Tho  Divans  etc.  p.  i£A:  r5*:)- 
p.  103  Vers  9 C:  *yü  £. 

p.  104  Vers  1 Comm.  C:  Ujyo;  und  doch  beidos 

radirt;  ^-yc. 

p.  104  Vers  2 C zu  Lä1  die  Var.  LSJLj  und  am  Rande  die  Var.  » 

und  die  Glosse:  ^ j^a1Üu)\  U?  £ 
\yl5  ,£>b*Ay'  jwXXao  <J  • • • <^3^  Jbb  jS^i\  Cr* 


^ 3'  <*-b  4 Cj*  5 

pjb  . . . . Lo  j La-Lo  U U-$J  \^i^. 

p.  106  Vers  2 C:  und  t_JA  ,Jyo  £ Ä--^öbw 

‘ [^^A  j C^.iac  ^yobJj. 

p.  107  Vers  3.  C über  doly  sj^a  £• 

p.  107  Vors  5 C:  dJLLy  und  «bLöSli  und  Cjy>x^  U»  £ 

(ohne  ^))  « üLä- 

p.  107  Vers  6 C über  J^j:  ^ £;  im  Comm.  zu  Lybyü:  ^ 

p.  107  Vers  7 C:  « b » £• 

p.  108  Vers  8 C:  dL-bbo  «wXc  joy  0'.X*)b  byaj  wUy  v^lXall. 

— C hat  als  Toxtlesart:  « >\ö^*aJb ; dazu  die  von  A übersohono, 

• • 

aber  in  der  Glosse  berücksichtigte  Var.:  C->\j^»3b  (=  B);  übersetze: 
,mit  deinem  reinen,  süssen  (Gebiss)*. 

p.  108  Vers  9 C die  Varianten:  dJÜ\  ^-ib\  — (für  ) und 

>\y*o.  — Die  Randgl. : »_-Jüü\  3l£-JiJ\  £. 

p.  109  Vers  11.  C am  Rande:  ^ ^-iobfc>  j_U^-  * C un^  C 

J \ Jy»J'  ^ 3*'  <*^9*  *^-S»Iä  o-bo  ySLi 


* AÄ ^>o\  . 

p.  109  Vers  13:  C Var.  zu  « <3>Isr?  £ ». 

p.  110  Vers  14  C:  ....  l^5L*x*}\  <*-4*^  ‘ fbäJJl  ^ybb  <£3j?'5 


4 1 *«>\  a-L  ^kail. 

p.  110  Vers  15.  C Uber  ^jbc^Ü\:  J-o^5  «nter  3^U>NJ\: 

p.  110  Vers  16  C im  Commentar  stehon  die  vier  letzten  Worte  vor  ^yb. 

p.  111  Vers  17  C.  Comm.:  ^sb  > y 

p.  111  Vers  18  C am  Rande  J^'  rt- 

p.  111  Vors  19  C:  ^ und  am  Rande:  « ^ ~>U  £ ». 

p.  111  Vers  20  C:  ^ >$*■  o'***^4^  cs*  9* 

* cs*‘ 
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X.  Abhandlung:  Khodokanakis. 


p.  111  Vers  21  C:  £/«• 

p.  112  Vers  22  C:  OU>yL*J\  £■ 

m 

p.  112  Vers  23  C.  Comra.  zur  Var.:  o*? 

p.  112  Vers  1 C:  .yL  mit  vJUsir*0. 
p.  113  Vers  2 C:  \y&. 
p.  113  Vors  3.  Comm.  C: 
p.  113  Vers  5 C am  Rando:  JuiLL 

p.  114  Vors  7 C:  *L***J1  9 py*  £&>  Wi  C 

4 j»^i  ^ (>'  Jv»- 

p.  114  Vors  9.  C unter  c_9yL*J\: 

p.  115  Vors  12  C:  ^Jü\  und  dJJ\  y*JbwX-2ö  ^ \ ■ 

p.  115  Vers  2 C zu  s^i:  iji  \ und  ^^i.\  £\jy*.  Z 

j9L\  )j+£.  y>\  JUi . . . ’l^Lo  Joto  >VU>  ^y* 

• • • ^ o'* 

mm  jm  M S 

p.  116  Vers  6.  C zu  iy>j+:  J-c\  Ä~+iyz- 

p.  117  Vors  8 C:  ^ v. »*%-*■£  ^ ^c,\  2y*wJ  ilx* 

J\  <ÜLJÜ\  J>^\  lUcjJ\_5  J^b'Jt  fU-Ü\  Jxo 

* V^->bo.>  £^«JL\ 

p.  117  Vers  9.  0 über  i ■ ^ ^ ^ ^ ^ ^ -* ,v*i ^ und  ^ « ^0  t * ja\1i  o > ^ 1 ^ AMula* 

1 A^aÄo\  bc^  ^^slU  vJljl.»  LoJtib  (?)  'Jus 

p.  117  Vers  11  C:  (sie)  l^«U5  Lfibjh 

p.  118  Vers  16.  C zu  £:  — ^«jLc  und  am  Räude: 

Ferner:  ‘ ^,-0  ^ yo  £ <LJoU.. 

p.  119  Vors  17  C: 

p.  119  Vers  19.  C über  ^JLi:  — Ferner:  dd^Js  ^^Läj  lyuo 

‘ UaJO  Lf-^aJO  ^X}\  £\j*a Jl  J^J\  ^ 2 <Us*. 

p.  121  Vers  24  C:  JU^Jl  ^ <Ü\  Jüb  i^SS  5^  ‘ 

' JJb  \30U  b\. 

p.  122  Vers  3 C:  « «ÄJLä*  (als  Var.  zu  ^xLl). 
p.  122  Vers  4 C:  iljo  £ (als  Var.  zu  LIä.)  und  >\j  ^^aSI:  £. 
p.  122  Vors  5 C:  l^j>UU^o\;  da  solches  auch  M hat,  so  irrt  hier  meine 
Copie  A gegen  ihr  Kairenseroriginal ; übersetze:  .Sofern  sio  sich  fugen.' 
C am  Rando:  * £. 

1 Darunter  eine  Zeile  ahgeschnitten.  2 J^Adl  Variante  für  ,>*i.\? 
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p- 

p- 

p 

p- 

p- 

p- 

p- 

p- 

p- 

p 

p 

p- 

p- 

p 

P- 

p- 

p- 

p- 

p- 

p- 

P- 

p- 

p- 

p- 

p- 


122  Vers  G lies: 

122  Vers  8.  C zu  Äiiü  £ ‘ ^.^a^b  abj». 

123  Vors  10.  C über  öbuot  ,b-iibö  und  f-- 

123  Vers  11  C:  ^ib. 

124  Vers  15  C:  « ^ l^JLSb  * £• 

124  Vers  16  C:  abbbs^ 

124  Vers  17  C:  £• 

124  Vers  19  C:  ^baJ\  <»JUvJ\  £ * * — 5**  * 5‘ 


,LiJ\ 


C * 


2* 


c 


124  Vors  21:  ‘ ^XäJ\  %Lb*J\  ?jJL«  £ « < 

125  Vers  23.  C unter  L *JLci  L^ä  y 

125  Vers  24  C:  d^y^c  abüyc  aJ  ‘ JjU-«. 

125  Vers  2 C am  Rande 

127  Vers  3 C am  Rande  ^xIaS. 

127  Vers  4.  C über  ^J\  ^5^'  iyS  — Comm.  C: 

127  Vers  5 C:  <LyjL  ^ bbl  Jyb  y 

127  Vors  6 C:  ObbJ  ^+-L\ ^ ab*.li.\  abjo  abbJÜl. 

128  Vers  7 C:  ,^*00  * Ia-J  » y 

128  Vers  8.  C über  autx>:  « Lbo«  » ^ £ und  \jjS  liL<^ y 

129  Vers  2.  C über  aoj^:  dy*yx<  und  Ja>D\  j^bö  JbJL)\. 

129  Vers  3.  C zu  ^ ^ ^ y « JJbLsw  » ^ £. 

130  Vers  1.  C über  Ja:  CU*- 

130  Vers  3 in  C ist  ^La  undeutlich  verbessert. 

131  Vors  1 O:  »Ua  1 \ *o  1.  < j A ■a  UW  d<^SoA  ^ jghft  > b^öÄ.  > jr-  bi» 


p- 

p 

p- 

p- 


131  Vors  2 lies 

131  Vers  3 in  C das  vierte  Wort  undeutlich  verbessert;  keinesfalls  ^$yui, 
vielleicht  ^yii\  am  Rande:  ^yyo.  — ^ksbo^  aJyi  £ ab-iöbk. 

e 

^yA ^ ks\bo  a^t^  ksLJl,  und  die  Randglosse: 

(?)  \ 

131  Vers  4 C:  JdjLo  •• 

132  Comm.  C:  « aubb  ^ULfc»J\  J * . . • 

. C ^ *•  * ^ ^ M 

cx*  *'• 

132  Vors  1.  C über 

133  Vers  2.  C über  ^o. 

1 Nach  dieser  Var.  ist  zu  übersetzen:  ,Wio  oine  Wildkuh  ihr  weisses 
(Wildkalb)  zurücklässt4. 


JUbJ\  p <J  » ^ 
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X.  Abhandlung:  Khodokanukis 


p.  133  Vers  3 C:  JJL«. 
p.  133  Vers  5 C Randgl.: 
p.  133  Vers  6 C:  LÄ 

p.  134  Vers  1 C Uber  von  später  Hand:  j^k  — s\^Xa\  jUb:  £ 

(folgt  eine  Reihe,  die  abgeschnitten  ist)  sU\  \>\  y do^ocs- 

p.  134  Vers  *2  Comm.  C:  t ' >^j>. 
p.  134  Vers  3 C:  0'.U*  ^ jkb  » £. 

p.  134  Vers  4 C:  Sjkk«  Aj'W^«  >\^\.  — Comm.:  JjJÜ\  und  am 

Rande:  yj-^  ^ IfcjkJ  ^Jl  LL^a  s^yc. 
p.  135  Vers  6 C:  «AjuboJ  und  am  Rande:  L^jüLoji  £.  Comm.: 
p.  135  Vers  8 C: 
p.  136  Vors  10  C: 

Demnach  wäre  t ^ zu  lesen  und  zu  Übersetzen:  »Zwischen 

den  byzantinischen  Gronzpfadon  und  Dfi’ik*.  Ein  Nomen  loci  Dä’ik 
linde  ich  aber  nicht, 
p.  136  Vers  11  Comm.  C:  oi'o»' 
p.  137  Vors  5 C:  a rI^L«L. 

p.  137  Vors  2 C:  t » ^Ia«J\  y«C  liLo  ^<ukl 

* ^Jiü\. 

p.  138  Vers  3 C Randgl. : < 1 1 -T.-aV  » £ und  zu  : « (J£jLiJ\  > y 

p.  138  Vers  1 lies  LLv»».  — C:  ryiz»  (darüber:  £.):  (darüber: 

^)1‘  Randgl. : r vJ  Ia^«\  ^_$kj  ^ ,jk5b\  C 

p.  138  Vors  2 C: 

p.  139  Vers  5 C:  * L ^a  ^ >*<5  Aaj  ^Lo  Aa^ax)  £• 

/£  2 , • f i,r 

p.  139  Vers  6 C:  »*Co>.\  und  & j^va-  und  V*CU*  alle  mit  ^>o. 
p.  139  Vers  8 C Randgl.:  (zu  ^&y). 

p.  140  Vers  1 C Var.:  * \j\y- 
p.  141  Vors  3 Comm.  C:  Ia^a^j. 
p.  142  Vers  3 C: 

p.  143  Vers  8 C:  0^k*  'J  ^ IS  5 db*)  >jy \\. 

p.  143  Vers  10  C über  y. 

p.  143  Vers  12  C zu  vJkLo:  \2$ und  « * y 

1 Wo  dann  zu  losen:  jXj  £x+  ,nn^  von  dem  F°lgen 

der  Leidenschaft  kommt  schmählicher  Untergang*. 
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p 

p 

p 

p 

p 
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p- 

p 

p 

p 

p* 

p- 

p- 

p- 

p- 

p- 

p- 

p- 

p 

p- 

p 

p- 

p 

p- 

p- 

p- 

p 

p 

p 


144  Vors  1 C:  ULi*0  und  3X^.3  Sj-Oj  ,Jb^ 

144  Vers  2 C:  CUJUüi. 

144  Vors  3 C:  « ^ (Var.  für 

14  4 Vers  4 C:  IsyL  ^ und  « ^ * y 

145  Vors  6 C:  « * y (Var. 

145  Vers  2 C Randgl.  zu  U'lXaJ. 

0 , ^ / 

146  Vers  4 . ä;-L  ist  in  C eorrigirt;  es  hat  ursprünglich  iXä.  dage- 

standen,  die  ausradirten  Punkto  unter  sind  noch  zu  sehen  und  das 

•* 

Kesra  unter  s».  ist  ausgestrichen. 

146  Vors  1 C unter  *«  l4-*ÄJb  * y 

146  Vers  2 C:  ‘ e gX  « 1\. 

147  Vers  2 Comm.  C fügt  hinzu:  (*JLXjL« 

148  Vors  1 C zu  ^LX»U>  ?. 

148  Vors  4 C unter  o-Ai  und  Jjj^M  ? darüber  ÜLös. 

149  Vors  5 Coram.  € dJJUs  (und 

149  Vers  7 C am  Rande:  ^ '34-'  Ji » }' 

150  Vers  9 C unter  3*? l: 

150  Vers  10  C zu  3^:  3~°- 

150  Vers  13  lies  mit  C JjyLl. 

151  Vers  15  lios 

* 

151  Vors  18  C:  über  3^:  JjjpX 

151  Vors  19  C unter  jo\:  sy». 

152  Vers  20  C:  3ÜI  ^ ^Uxi  d3  ^Lo. 

154  Vers  4 C die  Randglossen:  ‘ * ji-l 

* sjJU  ^ 3*^  cx*' 

154  Vors  6 C unter  jJii:  übersetze:  ,doeh  gouug‘. 

156  Vors  15  C:  jJZji 

156  Vers  16  C:  jjtf  $ j übersetze:  ,uoch  ihr  die  R.  übertragen  worden  ist*. 

156  Vers  17  C:  ^ILo  über 

157  Vors  2 C zu  ÄiLo 

158  Vers  5 C:  3^2  auf  radirter  Stelle. 

159  Vers  2 C: 

160  Vers  1 C zu  die  Var.  mit 

••  S • 


1 Diese  Variante  »wann  ihr  erreichet*  macht  es  wahrscheinlich,  dass  das 

folgende,  auch  in  C fohlende  Wort:  oder  'b>  zu  ergänzen  sei. 

/ * M/ 
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X.  Abhandlung:  li  Uo«l  o kana  kis. 


p.  1G1  Vors  4 C über  fl5  ^\. 

p.  161  Vers  8 C:  und  die  Raudgl. : . ^fiK  ^ob\  y 

p.  162  Vers  9 C: 
p.  162  Vers  12  C über 

p.  164  Vers  4 lies  mit  C und  übersetze:  .falls  ich  . . . besuchte4. 

p.  165  Vers  8 Comin.  C:  Jjo  ^ß. 

p.  166  Vers  5 C unter 

p.  167  Vors  10  C:  (sic). 

p.  168  Vors  14  C:  lJ>\ j « JLJß  » j. 

p.  168  Vers  16  lies:  ■. ' 

p.  168  Vers  17  lies: 

p.  172  Vers  llb  und  12“  fehlen  nicht  in  C. 
p.  175  Vers  26  C:  e^JUju. 
p.  176  Vers  30  C über 
p.  177  Vers  34  C zu  die  Var.: 

* C 4»  — 

p.  178  Vers  36  lies  ßLl  — C .wann  gerne  gesehen  wird4. 

p.  178  Vers  38  C:  5 

p.  179  Vors  39  C:  e**LA.  J\. 

p.  179  Vors  41  C zu  >\ß- 

p.  180  Vers  42  Conim.  Z.  2 lies 
p.  181  Vers  47  lies  — C 

p.  181  Vors  49  C: 

/ M • 

p.  185  Zeile  2 C undeutlich:  (?)^^cJ\. 
p.  185  Zeile  3 C:  a|Ui  j. 
p.  188  Vers  10  C zu  s^LS:  6 

p.  188  Vors  13  C:  [j-^]  ^ tß^.S  » yS&ji* *  * ‘U—i  * 

KJ**3  3 

p.  189  Vors  14  C:  cß  ^ ß\ . 

p.  189  Vers  15  C:  ^ Uj 

p.  189  Vors  IC:«  ij^XS  ^ \Jo$  » £. 

}).  190  Vors  3 C zu  <K j die  Var.  a ' J-»  ^ 

p.  190  Vors  3 Conim.  C:  iJÜ  und  Ä <, -■ i 

p.  190  Vors  4 C:  und  ^^*31 5 mit  lauo. 

* 

1 sic!  vielleicht  ^1J? 

* Zu  dieser  Variante  vgl.  Vors  8. 
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P 
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p- 
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p 

p- 

p- 
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p 
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p- 

p- 

p- 

p- 
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190 

193 

193 

195 

195 

196 

196 

197 

197 

198 

200 

200 

200 

200 

201 

201 

202 

202 

202 

203 

203 

203 

204 

204 

205 

206 
206 
207 

207 

209 


Vors  5 C am  Rande:  iXlJii  .. 

Zoile  1 C:  J&. 

Zeile  5 C übersetze:  ,als  er  ihn  dann  vorführte  (vortreten  liess)\ 

Vors  7 C:  fyU\ 

Vers  8 C: 

Vors  11  C zu  UL>j\jA: 

Vors  13  C: 

Vers  IC:«  SScjj>  » £ und  zu  ^UL:  ^yc- 

Vors  3 lies:  £,j\.  — C zu  0\^5:  cye. 

Vers  4 C:  « über  Jjjü  : (lies:  ?)  darunter 

(sie) 

Vers  5 C:  CX  3 3!  ' 

Vers  8 C:  JjCjuLo. 

••  fc 

Vers  10  C:  das  Kesra  ausgestrichen. 

Vers  11  C:  \Xc^. 

Vers  15  C:  und  \j\ji  3U  am  Rande. 

Vers  16  C:  « » y 

Vers  18  C:  er?»  zu  ^ar-:  und  Uber 

Vers  19  C:  ^ jo-a. 

<"  *'•'*'  4,. 

Vers  20  C:  C-djXß  und 

Vers  23  C:  « ^ (Var.  für  ^1). 

Vors  25  C: 

Vers  25  Comm.  C über 

Vers  29  C:  ^35-^*^-« Jl* 

Vers  30  C:  .',jtXx3. 

• ••  / 

Vors  2 C am  Rande: 

Vers  1 C am  Rande:  3^^». 

Vors  3 C im  Text  und  Comm. 

Vers  4 lies  mit  C ,und  der  Ort,  wo  hiugelogt  werden  . . 

* C*  C 

ebenda  zu  L^JLrwl  die  Var.  4«> 

Vor»  G C zu  fli—1':  (1. 


>Ö9  darüber: 


ira  Comm.  vor 


210 


Vers  15  C im  Text 
_ t< 

« darnach  ist  der  letzte  Theil  der  kritischen  Note 

zu  diesem  Verso  zu  streichen. 

Vers  18  C:  ja*j  3^ 
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X.  Abhandlung : lihodokauakis. 


p.  210  Vers  19  C: 
p.  210  Vers  20  C:  ÜJJb. 

p.  210  Vers  21  C über  i*S y*.  und  y£-yS.‘  1 ^oyc- 

p.  211  Vers  23  C über  A.ft^.äa»  (?)Ä-;o\y«  (?) 

p.  211  Vers  25  C:  ^ >\y*. 

p.  212  Vers  30  C zu  l_xd. a,11;  und  am  liande:  s'bi* 

p.  213  Vers  34  C: 

W *•  ^ 

p.  214  Vers  1 C:  0UUi\ 

p.  214  Vors  2 C:  £ d^U.. 

p.  214  kritische  Note  zu  Vers  1 lies: 
p.  215  Vers  5 C:  als  Var.  zu 

p.  215  zu  Vers  G ist  bei  C am  Kunde  Vors  19  naehgetragen  mit  der  Be- 
merkung: 

p.  216  Vers  11  C:  «\yiL  AÄ/ 0 * £ und  ^^■5- 

p.  21G  Vers  13  C über  la^Ll  und  über  ^\. 

p.  217  Vers  21  C:  t ^>Lä3\^  \ y^>  ^>1*31  ^ 


p.  218  Vers  1 C:  ‘ As-j^o  \ <k.«w:Ux. 

p.  219  Vers  4 C:  « 3^*  £• 

p.  219  Vers  5 C:  l^si  ^ Lfjl  ?L*J  dJyi  la»  £• 

p.  219  Vers  6 C:  « Lf^sr^' ^ >_y»uLü\  » <*-*XöIä.. 


p.  219  Vers  7 C zu  L>' 


p.  219  Vers  8 C:  ÄSj+j  s\*ä.\^)\  joUo^il 
p.  219  Vors  9 Comm.  C: 


P 


P 

1> 


. 220  Vors  12  C:  i+Z&  — Darunter:  O>bo  und  am  liande 

‘ jl  ^ & Uf&A\  ^ 

. 220  Vers  13  C:  L^i  ,>JO  dbJbla.. 

.220  Vers  14  C:  jj'J\  vXULji  £ 

L^ül«a>\  4 \wXA  ^L*£*1xmJ\  Lö-' \ 


p.  220  Vers  15  C:  Ux>\  JjjJJ  yb ^ ‘ i»X~i  £• 

p.  220  Vors  16  C: 

p.  221  Vors  17  C Var.:  « 4i^u  ,^4-Us .. 

p.  221  Vers  18  C:  ^otli  >b’  c- 

p.  221  Vers  19  C:  s^Ua)\  £. 

p.  221  Vors  21  C:  l^Aj^o  L^^ma-o  £. 

p.  221  Vors  22  C Var.:  >y^\  »,  vgl.  Eiul.  p.  32  Note  5. 
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p.  *221  Vors  23  C:  ^1  doL« 

n.  222  Vors  24  C uuter  «iLol-j:  5Jb\b. 

* ••  ♦ y*  / /•* 

p.  222  Vers  25  über  » und  U jrysX^*-  dbJob*. 

vjy“*^  CX°  <*^s  <Sx+Z  ^ IäJ^c 

4 % ) !• 

p.  222  Vers  26  C:  * 1$..,.),  «.<  ^ ‘ IgJbuSo  y U>jJiy>  l^Sjo  y 

p.  222  Vers  I C:  « ^JS  yü»  » £. 

p.  222  Vers  2 C:  » <*Jy>  dJ^c y ^JLsT®  Oy>l  £ 

\>\  wj^sT0  t&j  » 5 ÄijÄJl  ‘«Jlj»! 

*«  L^Luj  ca^“ 

p.  225  Vers  3 C:  L^jbo^ck.  4 l^Ju«) y y Lg^Jäjt*«  (sic®)  L^jLc^ra.  sII-'WMrtwtii  £ 

4 L<. 

p.  223  Vers  4 C:  )b\  dJyi  Ä^ioUs.  ‘ <L&}\  ^ « ^XxJLJj  » £ 

^ ^jA  J (_J-V'^NliJ\  ^»..*1  <S  X^A  » )\  ^ \ \iS p +<  I ) 

Ja^a  jmJ  ^ j;LuJ\  <*i. 

p.  223  Vers  6 C:  mit  L«^c  und  am  Rande:  5oi~^La  £ ‘ £ 

p.  224  Vors  7 C Var.:  <^jL^  * £. 

p.  224  Vers  8 C:  ‘ 5o  jJ\  yj~y*3  ^ jJJÜo  <3^  «l*jJb  <— «JU»*  £• 

p.  224  Vors  9 C über  £.  — Zu  ^^tyszt  die  Var.  ‘lA^ar?»^; 

am  Rande:  ^yü  £ « Ia}^  ^SlJ  * C 

‘(sic)0>-o  ,3^  \5\  v^j\^o\  CX^~^' 

‘ ^Jl5  ^**>1  (sic)  .?• 

p.  225  C zum  Titel  uaohgoschrioben:  4 ~jO^J\  ^ £. 

p.  225  Vors  1 im  Comin.  C:  s\^\  5o  jbc<>  ^a  jojA  CU-o  5bbU 

4 oSt'“’  er? 

p.  225  Vers  2 C Var.  « l^J  ^\^j'b  oJ-^1 * 3  * 5 C* 
p.  226  Vers  3 Comm.  C:  L$ji jo»l  y 

p.  226  Vors  5 lios  mit  C U\  — C am  Rande  ^L*JU  ^jb^w*A> 

p.  227  Vers  8 lies  mit  C J^-  — C am  Rande  J-?.^  ch** 

p.  227  Vers  8 Comm.  C Z.  2 und  3 iS^c,  Z.  3 Z.  5 4 4?.-^ 

1 Vgl.  Ahlwardt,  The  Divans  p.  ior:  Vers  rr: 

f 

3 Vgl.  Gauh.  s.  v.  i ij^.. 

3 Im  Text  C:  l^JLo^ar^ 

Sitzungsber.  d.  phil.-hist.  CI.  CXI.IV.  Hd.  10.  Abh. 


oo 
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X.  Abhandlung;:  Uhodokauukis. 


p.  228  Vers  C lü  zu  joo  Var.  « * y 

p.  228  Vers  11  Comin.  C:  Lol. 
p.  229  Vers  13  C zu  ^Lo^. 

p.  229  Vors  15  C zu-^JLSßU: 
p.  229  Vers  16  C:  >yü. 
p.  230  Z.  1 lies  ö^:- 

p.  230  Vers  17  Comm.  C:  i-,  — 1 Uta^o  • O'w'JLöx- 

4 % ••  y •* 

p.  230  Vers  18  C:  Jfjljö. 

p.  230  Vers  19  C zu  jjJULM  vJUftji  Var.  LbJULkt  Ji-oji:  ~ “her 

gblyUl. 

p.  230  Vers  20  C:  « j (Var.  zu  ^pob);  — unter  Ü^L^Ö:  — 

Comm.  C:  AasLJ  y 
p.  232  Vers  2 C:  ^ojJ\ 
p.  232  Vers  4 C:  JpLä. 
p.  232  Vers  6 C zu  '■  *L^i)\. 

p.  232  Vers  7 C:  ji,  ^ 
p.  232  Vors  8 C unter  j^J\: 

p.  233  Vors  9 C:  Vy  aber  verbessert,  während  ursprünglich  wahrschein- 
lich dastand;  am  Kande  keine  Variante.  C:  (zu  <ki  Jo), 

p.  233  Vors  10  C:  (zu 

p.  233  Vors  12  Comm.  C:  O><o  (über  s^Lb^ll). 
p.  233  Vers  13  Comm.  C: 

p.  234  Vers  15  Comm.  C:  (statt  vJ-y>)- 

p.  235  Vors  19  C:  OL^<  — 
p.  236  Vers  3 C: 

p.  239  Vers  3 C: 

p.  239  Vers  4 C:  j y°\  £■»•*•  und  am 

Rande:  *^cl>^\  *VjJo\\j  »■ 

p.  240  Vers  8 C:  über  \ . Q ^ )« 

p.  240  Vers  10  lies  $\p;  C am  Rande:  \S^U;  Comm.  lies 
p.  241  Vers  14  C liest  im  Text  und  Comm.  (Passiv), 

p.  242  Vers  4 lies  mit  C:  ,1  (vgl.  Freytag’s  arabische  Verskunst 

p.  217  f.). 

p.  242  Vers  5 C:  « l^Jp  » y 
p.  243  Vers  6 C über  y : ^{. 

p.  243  Vors  7 : Der  , Polytheismus*  (^ r^>)  birgt  vielleicht  einen  frivolen 
Doppelsinn:  will  sie  mich  allein  Hob  haben,  um  so  besser,  treibt  sie 
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l» 

l» 

p 

p- 

p- 

p- 

p- 

p- 

p- 

p- 

p- 

p* 

p- 


aber  »Vielgötterei*  und  gewährt  ihre  Gunst  auch  anderen,  so  will  ich 
dazu  ein  Auge  zudrücken,  wenn  sie  mich  nicht  ganz  verlässt. 

243  Vers  4 C:  U-Lo. 

244  Vers  5 C:  LLJLa\. 

**/ 

244  Vers  8 C:  * am  Räude:  « ^ ^ clLy^\ 

244  Vers  9 C zu  L^öjo  die  Var.:  « » y 


244  Vers  10  C: 


y 


P- 

P- 

P- 

P- 

P* 

P- 

P- 

P* 

P- 

P- 

P- 

P* 

P- 

P- 

P- 

P- 

P- 


245  Vers  3 C:  doyi  iyo. 

24(5  Vors  5 Comin.  C:  jJLo- 
247  Vers  1 C hat  die  Glosse  auch  zu 

249  Vers  4 C am  Rande*  ^)-o3\  ^o. 

249  Vors  5 C am  Rande  'Jü  (vielleicht  iXa  als  Var.  zu 

251  Vors  3 C dio  Var.  (zu 

251  Vers  4 C: 

252  Vers  6 nach  der  Losart  (A  = C)  SjJyc  ist  zu  übersetzen:  , während 
ihr  Unterkörper  einsinkt;  sie  ist  mit  Fleisch  bedeckt  um  den  Ort, 
wo  man  das  ’lzär  trägt  (um  die  Hüften)*. 

253  Vors  1 C über  1 , : \ 

253  Vors  3 C:  jolyül. 

254  Vers  4 Coram.  C:  ^Ü.!. 

254  Vers  5 lies  mit  C:  «UÜoJb. 

254  Vers  6 lies  mit  C: 

254  Vers  7 C über  am  Rande:  £ \J ^ (Var.  zu  ^?). 

254  Vers  9 C über  ^*50. 

255  Vers  11  Comm.  C:  und  L«j ij 

256  Vers  18  C:  dol*. 

261  Vers  1 C über 

262  Vers  3 Comm.  lies  mit  C:  J< 

262  Vers  6 C scheint  *L£>  zu  haben;  ebenda  Uber 

/ « **  *• 

263  Vers  6 Comm.  C:  XA.*- 

264  Vers  2 C über  «(0^joU»^. 

265  Vers  4 lies  mit  C £x*  (ebenda  Randglosso: 

und  übersetze:  ,sie  sind  . . . aufgobrochen  von  Daurag  al-Kiijaun  . . .* 
265  Vers  5 C über  ^Liö: 

265  Vers  7 C zu  jjlj’b: 


22* 
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p.  265  Vors  8 C:  (zu 

p.  265  Vors  9 C:  J\  j/.  (zu  ^\ya/). 

p.  266  Vors  13  C:  oL«  y 


p.  267  Vers  1 (LXIV)  C: 
p.  267  Vors  1 (LXV)  C:  LJ^o. 

C 

p.  268  Vers  3 C über  ^jJLe.:  ^ (sic). 

p.  269  Vers  2 C am  Rande:  y 

p.  269  Vers  3 C am  Rande:  dJ> 

p.  269  Vers  4 C:  und  am  Rande  die  Var.: 

p.  270  Vers  2 C:  darunter:  Jjjbi. 

p.  270  Vers  3 C zu  JJ: 

p.  272  Vers  2 C: 

p.  273  Aufschrift,  lies: 

p.  274  Vors  1 C:  ir J. 


p.  274  Vers  3 C:  Lajjä. 

p.  275  Vers  1 lies  mit  C ULo  (für  UCo/  und  übersetze:  ,zu  Battä4, 
Aalt.  XXIV,  p.  297. 


vgl. 


p.  276  Vors  2 C über 

p.  276  Vers  3 C:  und  am  Rande:  « < >J  ^ » y 

p.  277  Vers  1 C über  jJS:  tCU-Iär0. 

M t 

p.  277  Vers  3 C Randglosse:  c5'- 

p.  277  Vors  4 C liest  und  vocalisirt  die  Randglosse:  ZSa  y 
p.  283  Nr.  VI  links  lios: 

p.  289  Nr.  XI.  LA  und  Gauh.  losen  V.  lb  von  Farazdak:  (s.  v.  ^k-o) 

, f s t,  * <•  , c. 

* t***  J5  «-A/  Cr?  * (=  jeden,  der  sich  betrügen 

lässt,  nur  ihn  nicht!).  — TA  Vers  1 von  Abu  Dihbil  al-Gumahi 
(ebenda)  Cr*  * 

(wie  oben  4\). 

p.  290.  Vor  Nr.  XIII  wären  die  strittigen  Verso  nachzutragen:  Bibi.  Geogr. 
Arab.  VIII,  p.  211:  ^ T** 

/JO  OUyi 

ä.3\  CI-OU  / * ^ 

v_sLLo  Js^*  ^ Cr?  Crtr? 


lm  Diwan  des  ‘Uinar  b.  ’Abi  Rabi'a  (P.  Schwarz  und  Cairiuer  Druck) 
finden  sich  diese  beiden  Verse  nicht. 


Digitized  by  Google 


Von  allen  grösseren,  sowohl  in  den  Sitzungsberichten  als 
in  den  Denkschriften  enthaltenen  Aufsätzen  befinden  sich 
Separatabdrücke  im  Buchhandel. 
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